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PREFACIO 


SOBRE 
EL GÈNESIS ('). 


E. libro se ha llamado Génesis de una palabra griega que sig- 
nifica Ra cracIon, porque contiene la historia de la creacion del mun- 
do y del pacimiento de los patriarcas. Los Hebreos le han llamado 
Beresih, porque comienza con esta palabra hebrea. La historia que 
contiene, se extiende desde la creacion del mundo hasta la muer- 
te del patriarca José: esto es, comprende el espacio de 2300 anos 
6 algo mas, segun el càlculo del Texto Hebreo y de la Vulgata, 6 

anos un algo mas, segun el càlculo de los Setenta. Darémos 
aquí un anélisis de este hbro (1), é indicaremos en él las disertacio- 


I. 
Nombre del 
libro ym 
contenide. 


nes que le corresponden en nuestra edicion: observarémos lo mis. 


mo sobre todos los otros libros de la Santa Escritura. 

Moises comienza por la historia de la creacion del mundo 
(Cap. 1). En el primer dia, Dios despues de haber creado la ma- 
teria de todo este vasto universo, cria la luz: en el segundo, el fir- 
mamento: en el tercero, las plantas y los úrboles: en el cuarto el sol, 
la luna y las estrellas: en el quinto, los peces y las aves, en el sex- 
to los animales, y en fin al hombre. En el séptimo dia, Dios descan. 
sa dejando de producir nuevas criaturas (Cap. 11). Moises repite aquí 
la historia de la creacion del liombre: describe el paraiso terrenal 
en que fue colocado. El Senor le prohibe comer del fruto del 4rbol 
de la ciencia del bien y del mal: Moises refiere la formacion de la 
muger. El demonio encubierto bajo la figura de una serpiente en- 
gana 4 Eva (Cap. m1). Ella come del fruto prohibido: lo presenta 
$ su marido, que tambien come de él. Dios le echa en cara su des- 
obediencia: maldice 4 la serpiente: y promete un Redentor. Adan y 
Eva, arrojados del paraiso engendran 4 Cain y despues ú Abel (Cap. 
rv). Cain enfurecido de zelog da muerte 4 su hermano Abel, Y 
atrae sobre sí la maldicion del Senor: Moises coloca aquí la ge- 


. (P) La sustancia de este Prefacio es de Calmet y del padre Carrieres. 

(1) Lo que aquí se llama anélisis es verdaderamente un índice del Génesis que 
BO ,se ha querido alterar por la fidelidad de la traduccion, aunque era necesario 
que siguiendo al original saliera cansedo y sin armoniía. Pero hemos omitido las 
a arco publicades ya en el primer tomo per ser totalmente in- 
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TL. 
Antélisis de 
este libre. 
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pealogia de los descendientes de. Cain hasta Lamec. Adan engen- 
dra é Set, y éste 6 Enós. En seguida pone Moises la genealogia de 
los descendientes de Adan por le rama de Set, eontinuada hasta 
Noé (Cap. v)çen la cual se encuentra 4 Henoc, cuyo rapto milagro- 
80 se nota, 

Los hombres empiezan é multiplicarse sobre la tierra. Los des- 
cendientes de Set que llevaban el nombre de hijos de Dios, se mezclan 
con las hijas de los descendientes de Cain (Cap. vi). De estas alian- 
zas nacen los gigantes. Al fin, los pecados de los hombres mueven 
la cólera de Dios. Noé halla gracia ante sus ojos, y recibe órden 
de fabricar una arca: Noé ejecuta la órden del Senor: entra en el 
arca (Cap. vi), el diluvio se extiende .sobre la tierra: Dios se acuer- 
da de Noé (Cap. vi), cesa el diluvio: Noé sale del arca, Dios lo 
bendice 4 él y é sus hijos (Cap. ix), y hace alianza con los hombres. 
Cam, uno delos hijos de Noé, engendra ú Canaan, sobre el que cae 
la maldicion de su padre: Noé muere: aquí hace Moises la enume- 
racion de los descendientes de Noé, y de las naciones 6.pucblos que 
deben é ellos su orígen (Cap. X). i 

Proyectan los hombres construir una torre de una altura pro- 
digiosa (Cap. xi): Dios confunde su lenguage: el Senor dispersa 4 los 
hombres. Moisés dàndonos igualmente la genealogía de los patriar- 
cas desde Adan hasta Noé, y desde Noé hasta Abraham, une y fi- 
ja datas, que forman una cronologia, sobre la que varian los ejem- 
Re i que llevan la narracion de la historia de los descendientes de 

0é hasta la muerte de Taré. Abraham recibe magníficas promesas 
del Senor (Cap. xii): por su órden se retira del pais que habitaba, 
y marcha con Lot é la tierra de Canaan. El hambre lo obliga é ca- 
minar para Egipto, en donde hace pasar é Sara por hermana suya, 
Allí Faraon se apodera de ésta: Dios castiga é este príncipe y le 
obliga à volverla úsu marido.'Abraham y Lot regresan é la tierra de 
Canaan (Cap. xii), pero precisados é separarse, Lot se retira hà- 
Cia Sodoma. El Senor reitera 4 Abraham las promesas que le te- 
nia hechas. Aliados cuatro reyes, hacen la guerra al rey de Sodoma 
yóé sus confederadogs (Cap. xiv). El rey de Sodoma y sus aliados 
quedan vencidos: la ciudad entregada al pillage, y Lot cautivo. Abra- 
ham marcha à su socorro, derrota 4 los enemigos y recobra su botin. 
Melquisedec, rey y sacerdote, bendice 4 Abraham. L 

Dios habla 4 Abraham, y le premete un hijo del que saldrà una 
posteridad numerosa (Cap. xv). hace alianza con él, le predice la 
servidumbre de sus. descendientes en Egipto: le promete entrarlos en 
la posesion de la tierra de Canaan. Sara, viendose esténl, da ú Abra- 
ham su esclava Agar para que de ella procrée hijos (Cap. xvi). Agar 
concibe: desprecia ú su senora, y habiéndola castigado Sara, se pone 
en fuga: un éngel le manda volver, y le promete una numerosa pos- 
tendad: obedece y da ú luz un hijo que se llamó Ismaél. Dios re- 
nueva sus promesas 4 Abrèham (Cap. xvm): le ordena la Circunci- 
cion: le asegura el nacimiento de un hijo que deberé llamarse Isaac. 
Abraham circuncida é todos los varones de su casa y ú sí mismo. 

El Senor aparece éú Abraham bajo la figura de tres hombres, 
que eran otros tantos angeles (Cap. xvi), ú quienes convida y obse- 
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que, y los cuales despues de prometerle que Sara tendrú en aquel 
ajo un hijo, se encamunan é Sodoma, y le anuncian la ruina de es- 
te ciudad. Llegan 4 ella (Cap. xrx.): Lot los recibe en su casa: los 
protege contra la violencia de los habitantes, ú los cuales privan 
de la vista los mismos les: anuncian la ruina de la ciudad y es. 
trechan é Lot é salir de ellg. El se retira hécia Segor: su muger es 
convertida en estatua miéntras una lluvia de fuego consume 4 Sodo- 
ma: sus hijas jagàndolo, conciben de él é los padres de dos con- 
siderables naciones. Abraham se retira ú Gerara (Cap. xx), donde 
Àbimelec, rey del pais, se apodera de Sara que pasaba por herma: 
na del patriarca, mas luego castigado por Dios, la restituye é su ma- 
ndo, cuya mtercesion obtiene que cesen las plagas que el Senior ha. 
bia hecho sentir 4 la casa real. 

(Cap. xxi.) Isaac nace y recibe la circuncicion. Agar es arrojada 
de la familia con su hijo lmaeb afligida en el desierto, un éngel la 
consuela, y le promete que aquel bijo serú el gefe de un gran pue- 
bio. Abraham contrae alianza con AÀbimelec, y Dios para probar su 
obediencia le manda sacrificar ú su hijo Isaac (Cap. xxi): pero cuan- 
do se dispone 4 obedecerle, lo detiene, le repite sus anteriores pro- 
mesas, y le asegura que todas las naciones seràn benditas en su des- 
cendencia. Moises nombra en este lugar é: los hijos de Nacor, abue- 
lo de Rebeca (Cap. xxitt). Habiendo muerto Sara en Hebron, la 
sepulta su esposo en' el campo que al efecto comipra éú uno de los ha- 
bitantes del pais: y tratando de casar ú eu hijo Isaac (Cap. xxiv), en- 
Ma é su mayordomo Eliezer ú Mesopotamia para que traiga de allí 
$ la que debe ser su esposa. Eliezer, inspirado por Dios, escoge é Re- 
beca, la pide,Y consigue que sus padres despues de haberlo hospe- 
dado amistosamente la envien con él para unirse con lBaac que la 
Tecibe con satisfaccion. Abraham contrae nuevo matrimonio con Cé- 
tera de quien tiene muchos hijos (Cap. Xxv): muere Y es sepultado 

Isaac é Ismael, ú lo cual sigue en el Génesis la enumeracion de 
hijos del segundo y' 8u muerte. 
que habia permanecido estéril por veinte anos, concibe 
y da 4 luz dos gemelos Hamados Esaú y Jacob: Esaú que nació el 
primero, vendió, siendo ya grande, su derecho de primogenitura é Ja- 
eob: Ísaac, obligedo por el hambre ú abandonar la tierra de Canaan, 
es honrado con una aparieion del Senor (Cap. xxvi), que le con- 
frma las promesas hechas éú Abraham y se dirige ú Gerara, donde 
colmado de bienes èxcita la envidia de los Filisteos, hasta el pun- 
to de hallarse en la necesidad de pasar é Bersabé, y allí es Le 
Cado por Abimelec con quien establece amistad. Entre tanto, Esaé 
toma por mugeres dos heténs. Jacob 4 persuasion de Rebeca recibe 
de su padre Isaac la bendicion que este destinaba éú Esaú (Cap. 
Xivu), el cual Cuando llega é saberlo concibe un ódio mortal cone 
a eqols Y por lo mismo Rebeca hace que se retire ú Mesopo- 
ia. 
Al paréir (Cap. rxvmi), su padre lo bendice de nuevo, y él se 
pone en cammo hécia la easa de Laban, su tio materno. Esaú to- 
ma una tercera muger de la familia de Ismael. Jacob en su peré- 
Qrsacion ve en suenos una escala sobre cuya extremidad supemor 
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estaba apóyado el mismò Dios, que le repite sus promesas: Confbre 
tado con ellas prosigue su viage y llega felizmente é la casa de La- 
ban (Cap. xxix): en ella se compromete é servirio por siete anos bas 
jo la condicion de que obtendré al cabo de ellos la mano de Raquel, 

ro cumplido el claei se encuentra por un engano desposado con 
Es, y ofrece servir otro tanto tiempo por obtener é Raquel. El Se. 
nor consuela é la despreciada Lia concediéndole la fecundidad que 
niega ú Raquel. Esta al verse estéril y Lía temiendo no concebir 
mas, dan cada una, una de sus esclavas 8 Jacob (Cap. xxx), el cual 
tene dos hijos en la de Lía y dos en la de Raquel, pero Lía vuel- 
ve é darle dos varones y una hembra, y Raquel concibe éú José. Ja- 
cob se encuentra en extremo rico en virtud de la recompensa con- 
venida con Laban por sus servicios (Cap. xxxi), y. en cumplimien: 
to de la órden de Dios, vuelve à unirse con su padre llevando con- 
sigo sus hijos y mugeres: Laban que advierte la falta de sus ídolos 
que Raquel le habia llevado, lo persigue, mas Dios le prohibe que 
lo perjudique ú ofenda. Celebran, paer alianza mútua, y Jacob 
siguiendo su camino encuentra en él dos pa (Cap. £XX3IL), Y 
bace anunciar su regrego ú Esaú, el cual le gale al encuentro acom- 
pafiado de cuatrocientos hombres. Temeroso Jacob, implora el socor- 
ro del cielo, y envia presentes ú su hermano. Lucha despues contra 
un úngel que se le aparece en figura humana y percibiendo éú Esaú 
le habla con grandes protestas de respeto y consideracion (Cap. 
XXXIII.), y es tratado por él con sehales de amistad, pero escusàndo- 
se de seguirlo se separan en buena inteligencia. Esaú vuelve 4 Seir, 
y Jacob se establece cerca de Salem, ciudad perteneciente é los Si- 
quimitas. Dina su hija es robada y violada por Siquem, hijo de He- 
mor (Cap. xxxiv.), el cual la pide en matrinonio. Mas los hermanos de 
Dina exigen que Siquem Y todos los varones sus súbditos se Circun- 
ciden, obtenido lo cual, quitan é todos la vida, saquean la ciudad 
y.esclavizan ú las mugeres y é los ninoe. Dios manda éú Jacob que 
marche 4 Betel (Cap. xxxv.), lo que verifica despues de liaber purifica- 
do su casa. Dios le habla y le renueva sus promesas. Raquel da à 
luz ú Benjamin, y -muere. Ruben comete un incesto con Bala, una de 
las mugeres de su padre, y 6 este suceso sigue en la relacion dé 
Moises la enumeracion de los hijos de Jacob y la muerte de Isaac, 

Se nombran luego los hijos que tuvo Esaú en el pais de Ca. 
naan (Cap. xxxvi) y los que ndieron de él despues que se re. 
tiró é las montanasg de Seír, como tambien los gefes de la familia de 
Seir que habitaban aquel pais úntes que Esaú lo conquistase, y ú 
continuacien los EL y príncipes de Ídumea. 

(Cap. xexvii.) José acusa é sus hermanos delante de su padre que 
lo amaba con preferencia, y este hecho aumenta la envidia con 
que ya lo miraban, la cual crece todavía por la narracion de dos 
suenos que les refiere, Despues de algun tiempo, su padre lo envia 
é ellos: y tratando de matarlo lo echan en una cisterna, y solg 
lo sacan de allí para venderlo é unos ismaelitas que iban 4 Ési to, 
haciendo creer 4 Jacob que una fiera lo habia devorado. José es 
.vendido .ú Putifar, eunuco de Faraon. 


Judé, hijo de Jacob, toma por esposa ú una muger cananéa, 
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de la que tuvo tres hijos (Cap. xxxvm): casa sucesivamente 4 dos 
de ellos con Tamar. Dios los hiere de muerte ú causa de sus crí- 
menes. Judà compromete é Tamar é conservarse viuda hasta que 
su tercer hijo esté en edad de tomarla por muger: Tamar sorprende 
é Judú y concibe de él: es acusada de adulterio y conducida al 
suplicio: presenta las prendas que Judà le habia dado, y sele da 
por libre. Da 4 luz 4 dos gemelos, Fares y Zara. 

José vendido é Putifar edquiere su gracia, y gana su confianza 
(Cap. xexix). La muger de Putifar solicita é José para que cometa 
con ella un adulterio: José se pone en huida: ella lo acusa de ha- 
berla querido violentar. Putifar hace encerrar ú José en una prision. 
En ella el gran copero y el panadero mayor de Faraon (Cap. xt.) 
tienen unos sue/ios que los atormentan: José se los explica, y lo 
que él predijo se verifica efectivamente. Faraon tiene tambien des- 

dos suefios, euya explicacion é interpretacion pidió en veno 
é los sabios de Egipto (Cap. xes). El copero restablecido 4 
su empleo le habla de José: Faraon lo hace venir, y le expone sus 
dos gsuenos: José se los explica, le anuncia una hambre terrible, 
le propone los medios de prevenirla, y habiendo aprobado el rey 
SU comsejo, le encarga que lo haga ejecutar: le da autoridad sobre 
todo el Egipto, y manda reservar en graneros, durante el tiempo 
de la ia, las provisiones necesarias para el de escasez. 

Los hermanos de José son enviados ú Egipto por Jacob para 
pre ne) (Cap. xurm.): José los reconoce, los trata de espías y 
fos poner em plision, pero reteniendo solamente à Simeon, 
hace marchar 4 los otros para su pais con la condicion de que le 
han de traer é su hermano Benjamin: ordena é sus oficiales que 
llenen de trigo los sacos de sus hermanos, y repongen allí la plata 
6 dinero que ellos habian dado. Jacob no puede resolverse ú dejar 
partir 4 su hijo Benjamin para Egipto: pero el hambre lo obliga 
el fin 4 dejario marchar con sus hermanos (Cap. xuii): les ordena 
llevar presentes y regalos al que manda en Eicio, y volver la 
plata que habia sido repuesta en sus sacos. José recibe é sus her- 
manos con bondad, pero sin dérseles ú conocer: se enternece viendo 
é Benjamin: da un gran banquete, y distingue en él é Benjamm, 
al marchar hace poner su copa en el gaco de este (Cap. XLIV), Y 

é sus hermanos como é ladrones: vienen ellos ú presentér- 
sele, y les hace las mas vivas reconvenciones: Judú se ofrece à que- 
darse por esclavo suyo en lugar de Benjamin. 

José finalmente se da 4 conocer é sus hermanos (Cap. XLV.), 
los que fueron sobrecogidos del mayor terror: él les da segurida- 
des, y les ofrece que vengan ú vivir en eu compadlia con eu padre, 
€on sus hijos y sus rebanos. Faraon recibe con gusto la noticia 
de la llegada i log hermanos de José: les manda habilitar de cat- 
ruages para la conduccion de su familra. José les hace regalos, Y 
los remite é su padre. Babe Jacob vive su hijo José, y que 

ierna en el Erteima allà con toda su familia (Cap. xevr:) Dios 

asegura que lo asistirà en aquel pais, y que llegaré ú ser gefc 
de un gran pueblo. Moises presenta aquí la enumeracion de las 


hos y nietos de Jacob con los cuales pasó ú Egipto, Jacob avisa 
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é José su venida: José le sale al encuentro, y le previene lo que 
debe decir éú Faraon. José anuncia al rey la venida de.su padre 
(Cap. xuvr), lo presenta ú este príncipe Con cinco de sus herma- 
nos: Faraon los establece en el pais mas fertil del Egipto y los 
provee de todo lo necesario para la vida. José transporta 4 los co- 
íres del rey todo el producto de la venta de los trigos: los Egip-' 
cios no teniendo ya p ceden sus rebahos, sus tierras Y sus pere 
Sonas para conseguir trigo: de esta manera adquiere José para Fa- 
raon todo el Egipto, exceptuando los bienes de los sacerdotes, é 
los que dejó lo que poseian. José vuelve é los Egipcios sus tierras 
(1) y los habilita de semillas. Jacob é Josè la promesa de 
que haria trasportar su cadàver al sepulcro de sus antepasados. 

Va este patriarca é Visitar é su padre en la última enferme- 
dad (Cap. xLvim) acompanado de sus dos hijos Manasés y Efraim: 
Jacob los adopta por hijos propios: los bendice, dando la preferencia 
8 Efraim: deja éú José por mejora de herencia, la porcion de tierra 
que él habia ganado é los Amorréos. Llama ú sus doce hijos,y al 
bendecirlos (Cap. xuix) les reprende sus faltas, y les anuncia lo 
que acontecerà 6 cada uno de ellos, y con particularidad el 
cetro permaneceró en la tribu de Judú hasta la venida del Mesias. 
Les ordena que le den sepultura con sus padres en el pais de Ca- 
naan, y muere tranquilamente. José hace embalsamar d'Eiege de 
su padre (Cap. x.), y obtiene permiso de Faraon para conducirio 
4 la tierra de Canaan. Se celebran los funerales de Jacob con mag- 
nificencia: José de vuelta, da nuevas seguridades ú sus hermanog, 
que temian su resentimiento: les anuncia su salida de Egipto, y les 
recomienda y encarga que lleven consigo sus huesos: muere Èn 
mente: su Cuerpo es embalsamado y puesto en un ataud. Aquí ter- 
mina el libro del Génesis. 

Se ha creido que Moises escribió el Génesis en los desiertos 
de Arabia, cuando despues de la murmuracion del pueblo en Cadeg- 
Barné, Dios lo condenó 4 viajar por cuarenta anos en aquellas sole- 
dades. Se puede notar que en este libro usó de la palabra JrHo- 
va, la que no pudo haber conocido sino cuando el Senior se le apa- 
reció en Horeb. Habla de los animales puros é inmundos de los 
tiempos de Noé: esto persuade que cuando lo. escribió, los Israeli- 
tas tenian ya las leyes de la distincion de los animales, y por consi- 
guiente despues del libro de las Leyes, y de la detencion en el Si- 
naí. Habla en el Cap. xiv. V 7. dela fuente de Misfat, quiere de- 
eir, del Juicio: esta fuente probablemente no fue llamada así sino con 
motivo de la rebelion del pueblo en las aguas de la Contradiccion 
(2) así ds Moises no escribió el Génesis sino en los dos aiios úl- 
timos del viaje del desierto, ó este nombre se anadió despues de 
Moisès. 

En rigor, no seria imposible que Moises hubiera sabido por 
tradicion verbal, 6 lo ménos una parte de lo que nos refiere del 


4a : 

(1) Se impuse é los Egipcios la condicion de contribuir al rey ,con el quinto 
de sus rentas ó productes: esto dice la Sagrada Escritura, que tuvo éomo erza 
de ley en lo sucesivo, quedando libres las tierras pertenecientes: 4 les sacerdotets 
come exceptuades de estó impuesto por el mismo José.-l2) Num. xx.l. dé s9ef-- 
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origen del mundo, de la edad de log patriarcas, del diluvio univer- 
sal, de la dispersion de los pueblos. Noeotros hemos hecho notar 
sobre la historia de los Hebreos, que Moises y Aaron habian en. 
a en su famba las tradiciones comunicadas por Leví su abue- 

que este habia vivido con Jacob é Isaac, estos con Abraham su 
pr, que habia podido ver é todos sus abuelos, si no hasta 

é lo menos hasta Arfaxad, hijo de este: en fin, que la mayor 

parte de estos personages habian alcanzado é Noé, que vivió 350: 
anos ES dera del diluvio. 

Atàdese, que es muy creible conservase Moises las memorias 
y compilaciones existentes en las familias de los Judios. El detal 
de las genealogias, las datas de los hechos, las circunstancias de 
los acaecimientos, el número de los afios de los patriarcas, todo es- 
to no puede fàcilmente conservarse con exactitud y precision, sino por 
is escritos y las memorias. El libro de los Justos, que se cita en 

a ae Ms Lee dl en el segundo de los Reyes (2), parece ser una histo- 
patriarcas. Vemos en los Paralipómenos (3) una 
Eetall que se só en los tiempos en que los Hebreos estaban en 
Egrpto, y que no se refiere en los libros de Moises: puede ser muy 
bien que las diversidades que se notan en los nombres y en las ge- 
sealogias en distintos lugares de la Sagrada Escritura, no tengan 
otro orígen que la multiplicidad de los ejemplares de donde se sa- 
caron esta especie de padrones. Verdad es que -éntes de Moises se. 
escribió poco: tambien sabemos que varios pueblos por mucho tiem- 
po han permanecido sin el uso del arte de escmbir, y aun se pre- 
tende que el mismo Homero nada' dejó por escrito. aquí jqué 
confusion, qué ignorancia, qué aecurided a en las historias antiguas 
de los pueblosi jCuéntas fàbulas nos ha vendido y divulgado la Gre- 
cia acerca de los tiempos en que aun no usaba el arte de escribirl 
iQué monstruosidades en su re une y en las genealogías de sus dio- 
sesi Si pues la historia de los Hebreos està mejor sostenida y mas 
enlazada, puede creerse que se debe en parte é las memorias tra. 
bajadas úntes de Moises. 

Pero todo esto seria insuficiente para dar ú los libros de Moi- 
ses el grado de autoridad que tan justamente se han adquirido, si 
no reconociésemos en aquel .escritor una inspiracion inmediata del 
Espírita de Dios, que le reveló muchas cosas que él mo podia ha- 
ber sabido de otro modo, y que da é lo que sabia, y é las noti- 
cias que pudo adquirir por log medios ordinarios, una certeza in- 
falible y divina. El profeta Isaías manifestando la grandeza del Dios 
de Israel sobre los Dioses de las nmaciones, echa mano de la prue- 
ba de la revelacion hecha por Dios é su pueblo, de los sucesos an- 
tiguos, y de los que las otras naciones no tuvieron, ni pudieron tener 
cenocimiento alguno por sus ídolos: jQuicn es semejante ú mí, dice el 
Sedjor (4), que recuerde las cosas ea que explique por órden 
ú mi presencia todo lo que yo he qe ces g ten eo 
va pueblo sobre la tierra: que le haya predicho uturas: 
que le anuncie lo que le debe acontecerf.... Yo os he hecho cono- 


dl) Joque x. 13.2) 3. Reg. L. 18.(3) 1. Par. vii. 20. et seqq.—(4) Teci. ene. 7. 8. 
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cer lo acaecido desde el principio: Yo os he anunciado lo que debe 
suceder: vosotros mismos me sois testigos de lo que os he dicho. y Hay 
algun otro Dios fuera de mí" iHay algun otro Criador que yo no 
conozco 2 Origenes tambien nota (1) que hubiera sido mmposible é 
Moises referiros todo lo que habia pasado desde el principio del 
mundo, ó todo lo que debia acontecer hasta el fin de los siglos, ai 
no hubiera sido inspirado é instruido por el Espíritu de Dios. 

Se reservaba é nuestros tiempos el ver aparecer ciertos criti- 
Cos, que han creido poder insinuar que el Génesis pudo muy bien 
no ser otra cosa que una compilacion de memorias mas antiguas que 
Moises: se ha trabajado un volúmen para convencerlo, por esto nos 
determinamos é discutir esta opinion en una disertacion particular 
colocada inmediatamente despues de este prefacio, que terminaremos 
dundo una idea compendiosa 6 sumaria de las instruccioncs y mis- 
terios que contiene este libro divino. 

El Génesis nos hace conocer la esencia misma de Dios, en- 
selúndonos que es el Ser Supremo, autor y principio de todos los 
séres: que ha èriado el universo, que dirige todas sus leyes, y en 
el que nosotros mismos tenemos la vida, el movimiento y el ser. 

Los atributos divinos brillan por todas partes (2). La facilidad 
con que Dios dió el ser ú todo este vasto universo y ú cuantas 
criaturas lo llenan, nos presenta la idea mas alta de su poder. Ha- 
bla Dios, y todo es hecho: manda, y todo sale de la nada. 

El órden constante é invariable que estableció, no solamente 
en el curso de los astros, smo tambien en la conservacion y pro- 
pagacion de todas las diferentef especies de plantas y animales, y 
de todo el resto de las criaturas, hace resplandecer su sabiduria. 

Los excelentes dones con que enriqueció al hombre, criúndolo 
é su imúgen Yy semejanze, los favores de que lo colmó dàndole un 
soberano dominio sobre todas las criaturas privadas de inteligencia, 
la felicidad de que lo hizo gozar en el lugar de delicias en que lo 
colocó despues de criado : el cuidado que toma de darle un auxi- 
lio ó ayuda que le sea semejante, y que formada de una de sus 
costillas, sea la carnc de su carne, y hueso de sus huesos, son prue- 
bas inequivocas de su bondad infinita. 

Su Justicia se da é conocer en la penitencia 6 pena que im- 
pone al hombre prevaricador y í toda su posteridad, en los diver- 
sos castigos que descargó sobre el antiguo mundo por un diluvio de 
aguas, sobre Sodoma y Gomorra por una lluvia de fuego, y sobre 
tantos otros delincuentes, 4 quienes ha hecho svírir en esta vida la 
pena de sus infidelidades. 

Su Providencia se hace palpable en el cuidado que toma de 
regular todos los acaecimientos entre los hombres, y de hacer ser- 
vir las pasiones insensates de estos é la ejecucion de sus sabios de- 


(1) Homil. 26. in Núm.—Q) Denpues de la primera edicion de esta Bíblia, me 
apliqué 4 perfeccionar esta perte de los prefacios, relativa 4 las instrucciones y 
misterios contenidos en cada uno de los libros del Antiguo Testamento: esto h 
dado por resultado la segunda parte de cada una de ins Conferencias elementg- 
les que he publicado hasta et dia (1767) sobre estos libros en el Diario eclesióstico. 
Vèlveró é encargarme al presente de esta parte para refundiria en mis prefacios. 
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signio8, como se ve en la historia de los santos patriarcas Abraham, 
jsaac, Jacob y José. 
Su Presciencia ó conocimiento anticipado se muestra en la cer- 
teza con que anuncia ú Noé el diluvio, éú Abraham la ruina de So- 
doma y los diversos estados Ó situaciunes do su posteridad, 3 Jacob 
la suerte de las tribus que debian nacer de sus doce hijos, ú José 
la salida de los hijos de Israél de Egipto, y su regreso é la tierra de 
nen. ji i 


Su Misericordia brilla sobre -todas sus obras: resplandece par- 
tcularmente en la promesa que: hizo al hombre de reparar su pe- 
cado, yY en el medio que eligió para 8u ejecucion. El demonio ha- 
bia prometido al hombre que si comia del fruto prohibido , llega- 
ria A ser semejante 4. Dios: y el hombre, violando És dronibicioi que 
Dios le tenia hecha, vino 4 hacerse semejante ú los brutos. Dios pa- 
ra reparar la caida del hombre y confundir los proyectos del de- 
monjo, quiere que su propio Hijo se haga semejante al hombre, pa- 
ra que este llegue ú ser en él y por él, verdaderamente semejan- 
te 4 Dios: y porque el demonio 83 sirvió de la muger para enga- 
nar al hombre y precipitarlo en la desobediencia, Dios quiere tam- 
bien que de la muger sola nazca el hombre Dios, qué debe salvar 
al mb y reparar la injuria que su desobediencia habia hecho 
3 Dios. 

La Misericordia del Seior tambien se manifiesta en la elec-. 
con gratuita que hace de Abraham, de Isaac, de Jacob, y de su 
descendencia para formar su pueblo: de la tribu de Judà, para que 
de ella nazca el Mesias: en la promesa 4 todas luces gratuita de 
bendecir 4 todas las naciones en la persona del libertador divino, 
que vendria à ser para todos los pueblos la fuente de todas las ben- 
diciones celestiales. i 

Este Divino Redentor fue prometido 4 Adan (1), inmediatamen- 
te despues de su pecado. Esta promesa recayó en Noé por cl he- 
echo de haber quedado cabeza única del nuevo mundo: ella pasó é 
Sem, uno de sus hijos, que vino A ser el tronco' de la raza esco- 
ada: se fijó sobre Abraham (2), ú quien Dios llamó expresamente 
Lo hacerlo cabeza de su pueblo, y el padre y modelo de todos 

creyentes, 4 quien se repitió hasta tres veces: la renovó suce- 
mvamente 4 Jsgaac y ú Jacob (3), hijo y nieto de aquel patriarca: 
Jacob la trasmitió ú su hijo Judú (4) como gefe de la tribu de que 
babia de macer el Redentor. 

No se contentó Dios con prometer ú los hombres este Divino 
Salvador, quiso que en Adan y en sus descendientes se encontra- 
se una multitud de acontecimientos y rasgos misteriosos, que bajo 
el velo de parúbolas y enigmas, les anunciasen los misterios del Re- 
dentor, y todo lo que le dice relacion. Así su muerte sobre la cruz, 
en la que de su costado herido hizo nacer é la Iglesia su Esposa, 
se halla representada por el sueiio profundo durante el cual de la 
eostilla de Adan tuvo macimiento Eva su esposa: la injusticia y la 


() Gen m. 15.—9) Gen. xa. 3. xviu. 18. et xxi, 18.—(3) Gen. xxv. 4. el ZxvIi. 
More(4) Gen. su. 10. 
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violencia de la muerte que debia sufrir pot la emvidia de sus her- 
manos, fue figurada por la muerte de Abel inferida per Cain.su her- 
mano: su vida oculta y toda consagrada é Dios, en la de dlenoc 
que marcha en la presencia de Dios: su cualidad de Salvador de 
los 'hombres, en la salud que Noé procuró al mundo: su vida acti- 
va y empleada en excursiones de un celo. santo, en la de Abraham:' 
su real sacerdocio, en el de Melquisedec: sujsacrificio, en el de Jsaac: 
sus trabajos, en los de Jacob: sus suírimientos y su resurreccion, en. 
las bhumillaciones de José, y en la gloria de que fueron seguidas: 
su reino sobre los gentiles se vió representado en el poder que Jo- 
sé ejerció en Egipto: el futuro llamamiento de los Judios en la re- 
conciliacion de hijos de Jacob con eu hermana José. 

La Jglesia, Esposa de este divino Salvador, fue representada 
no solamente por Eva, esposa del primer hombre y madre de todos 
los vivientes, sino tambien por el arca en que Noé y su familia es- 
caparon del diluvio universal, que hizo perecer é todo el resto de 
los hombres. Es tambien representada en Sara, esposa de Abraham: 
en Rebeca, esposa de lsaac, en Raquel, esposa de Jacob, en Ase- 
net, esposa de José. 

La separacion que Dios hace de los réprobos y de los escogidos, 
y particularmente del judio incrédulo y del pueblo fel, fue representada 
en Cain y sus dos hermanos Abel y Set, hijos de Adan: en Cangan 
sus dos hermanos Sem y Jafet, hijos de Not: en Jsmael é Isaac, 

ijjos de Abraham: en Esaú y Jacob, hijos de Isaac: en José y sus 
hermanos, hijos de Jacob: en Fares y Zara, hijos de Judà: en Ma- 
nassés y Efraim, hijos de José, 

La creacion del mundo visible, es la imàgen de la del mundo es- 
piritual que Dios ha crado por Jesucristo. David nos lo advierte en 
muchos pasages de sus Salmos (1) pintàndonos las marauillas de la 
redencion bajo la imúgen de las de la creacion. Los profetas con- 
(irman la verdad de este enigma, cuando anunciàndones la forma- 
cion de la Iglesia, dicer (2) que entónces Dios crearà um nuevo cic- 
lo y una nueva terra. San l'ablo nos descnvuclve los primeros ras- 
gos de esta alegoría, cuando nos hace presente (2) que mosotros en 
, Otro tiempo no éramos mas que tinieblas, y ahora somos luz en nues- 
tro Senor. Hablando él mismo del ministerio evangélico, se explica 
en estos términos (4): , El que mandó que la luz saliera de las t- 
,ueblas, el mismo ha hecho brillar su luz en nuestros corezonese, pa- 
sra que podamos iluminar 4 los otros, haciéndoles conocer la gloria 
nde Dios, segun que ella resplandece en Jesucristo." lla distincion 
que Dios ha puesto entre la luz y las tinieblas, entre la tierra Y log 
mares (O), representa la que hay entre su Iglesia iluminada por las 
luces de la fe, y separada de las naciones infieles, y las pueblos se- 
pultados en las tinieblas de la infidelidad, y entregados ai capricho 
de sus pasiones. Los drboles, las plantas, que sem el ornamento de' 
la tierra, el sol, la luna y las estrellas, que son el adorno de los cie- 
los, representan 4 Jesucristo mismo, su Iglesia y 4 toda la imuche-- 


(1) Pealm. cu—) leai. nxv. 173) Epb, v. Beld) 3. Cor. 1v.: Qel5) Aug. 
et alii SS. Patrer. è 
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de los justos, hacen el ornamento del mundo espatuaf. 
peces y las aves, animales domésticos y agrestes, Y tambien 
reptles,  representan é los hombres que viven en el mundo ape- 
la terra, ó é los que separados de él se divigen sim cesar hú- 
ielo por el ardor de sus deseos. En fm, Aden, el primer hom- 
segun Pablo, la imígen del que debia vem (1), qui es 
haber futuri, es decir, del mismo Jesucristo, é quien este apóstòl 
ama el segundo hombre (2), Secundxs Homo, el nuevo Adan, no- 
: dam: de suerte que San Pablo abre y termina el desar- 
de esta alegoría de la obra de los seis diés, Y no nos deja otro 
que el de seguir les relaciones que unen los dos extremos. 
las pelabras que Adan pronunció é la vista de Eva, su espo- 
declargndo que em adelante el hombre se mminú ú se esposa, por 
manera que ellos mo. harús juntamente sino una sola carne, nos des- 
cabre Jesucnsto (8) la. indisolubilidad del matrimonio: y San Pablo 
Bos muestra aquí mismo (4) el grande é inefable misterio de la tmion 
de Jesucristo con la delesia su esposa. El mismo apóstol nos he- 
ce observar (5) en el discanso del dia mo una múgen del re- 
poso que Dios reserva ú sus escogidos en la eternidad. Quiere (6) 
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existo: quiere iguaimente que temamos que nos seduzca la ser 

piente, así como sedujo ú Eva. Compara (7) la sangre de Abel conla 
fi. nos advierte que no imtemos la maldad 

de Cati (8). — i : La 


Jesucristo em el 'Evangelo (9) compara lo sucedido en los dias 
de Noé y en los de Let, con lo que sucederú en el dia en que el 
Hio del hombre apareceré sobre las nubes del cielo para jurgar 
al universo, de forma que el dilevio imirersal y la ruina de Bodoe- 
ma son la imàgen: del tèrtible anatema. con que Dios henré 4 la 
matiud. de les réprobes al: fin de los siglos. San Pedro nos mues- 
tra (10) igualmente en las aguas del diluvio, una imàgen de las aguas 
del bautismo que nos purifican salvan, como las del diluvio Pe 
núceron fa tieira, Y salvaron é Noé y 4 su familia. San Pedro y San 
Judas, de acuerdo nos hacen ver di en el fuego que consumió 6 
Sodoma y é Gomorra, un ejemplo del fuego eterno, que abresaró é 
jos viven en la impiedad. 
I vid Ya nos habia hecho notar (12) que el Mesías prome- 
tido sera 4 un mismo tiempo Rey de toda la tierra y sacerdote eter- 
mo, segun el Orden de Melquisedec. San Pablo desarrolla esta ale- 
goría (13), y nos descubre una multitud de relaciones entre Melqui- 
sedec y Jesucristo, tanto que segun el Apóstol, el silencio mismo de 
la sagrada Eacritura nos instruye de su semejanza con el hijo de 
Dios, no diciendo cosa alguna del padre, ni de la madre, ni de la 
genealogia, ni del orígen, ni del fin de Melquisedec, quien permane- 
ce sacerdote eternamente. Quiere tambien el Apóstol (14) que re- 
Conozcamos en Abraham no solamente al padre de todos los fieles, 


(1) Rom. v. 14.—A2) 1. Cor. xv. 45 et 47.—-(3) Matt. xix. 4 et seqg—(A) Eph. v. 
3) ed 32.45) Hebr. mv. 10.—(8) 9. Cor. xi. 2 et 8.—(T) Hebr. xn. 24.(8) 1. Joan 
ML. li el 19.249) Luc. xvn. 96, 28 et $0.—(10: 1. Petr. m. 20 et 31.—(II) 2. Petr. 
(1 6 Jud. T.—(13) Pe. zLvi, et cix.(13) Hebr. vu. l et 8egque(14) Rom. tv. 11. et 8egq. 
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Judios 6 gentiles, sino que tambien veamos en €l el modelo de nues- 
tra fe. San Pedro quiere (1) que las mugeres cristianag contemplen 
é Sara Como à su madre, y que imiten hàcia sus esposos la sumi- 
Sion con que aquella veia 4 Abraham. San Pablo nos asegura (2) 
que lo que se ha dicho de las dos mugeres de Abraham, Agar y Sara, 
y de sus hijos Jsemaél é Isaac, es una alegoría que representa las dos 
alianzas y log dos pueblos que hacen su objeto. El nos rauestra (8) 
en Jsaac que sobrevive à su sacmficio, una parúbola de la resurrec- 
cion de Jesucristo. 

Los Santos Padres han seguido estos senderos trezados por Je- 
Sucristo y por sus apóstoles: ellos nes han hecho descubrir en los 
gucesos antiguos la edificacion 6 forma de nuestras costumbres y la 
instruccion de nuestra fe. San Agustin asienta como un principio 
cierto, que no solamente las palabras de los santos patriarcas que 
vivieron mucho tiempo úntes del nacimiento de Jesucristo, sino tam- 
bien su misma vida, sus matrimonios, sus hijos, sus acciones, son una 
profecia del tiempo presente, en el que Dios congrega su Iglesia 
de todas las naciones, uniéndolas por la fe al misterio de los sufrimien- 
tos de Jesucrsto (4) Horum Sanctorum qui praecesserunt tempore 
ea Domini, non solum sermo, sed ettam vita et conjusta, et 

'U, et facta, hetia fuit hujus temporis, quo per fidem Passionit 
Christi , Goniitul a Ecclesa. El 

Los mas sabios y hàbiles intérpretes han seguido en este pun- 
to el método de los Santos Padres, y à 8u imitacion han escudri- 
nado los misterios profundos, cubiertos bajo el velo de los sucesos 
Contenidos en el libro del Génesis. No repetirémos aquí lo que 
dejamos dicho del arca de Noé y de la historia de Abraham, de Ja 

y de José, en el prefacio general sobre los libros del Antiguo 
Testamento. Se ha visto ya un ensayo del desarrollo de estos mis- 
sal y de la aplicacion de las as que serviràn para descu- 

rirlos. 


(1) 1. Petr. ur. 6 ) Gal 17. AM Hebr. x1. 17 et 19.244) S. , De e8. 
techisandis ca. leg ó Same ea En 
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DISERTACION 


BOBRE 


EL GÈNESIS. 


En la que se examina si en efecto este sagrado libro no 
es mas que una compilacion de memorias anteriores ú 
Bfoises, como algunos prelenden (1). 


Ha el dia se habia asentado sin peligro alguno y con bastan- 
te verogimilitud, que Moises, inspirado para escribir el Géenesis, pue 
do muy bien estar instruido de la mayor parte de los hechos que 
refere, ya por la tradicion de sus padres, ya tambien por las memoe 
ras antiguas conservadas en 8U macion: nosotros mismos así lo ha- 
biamos dicho en el anterior prefacio. Pero despues de la primera edi- 
cion de nuestra Biblia se ha querido avanzar esta idea con tal es- 
trépito, que llamando la atencion de los teólogos, nos obliga ú exami- 
mar le nueva opinion que se ha querido fundar. 

Se vió aparecer en el ano de 1753, en Pans (bajo el título de 
Bruxelas) un volúmen en dozavo, intitulado: Conjeturas sobre el Gé- 
nesis, 6 Comjeturas sobre las memorias ae de las que parece que 
Moises se sirvió para componer el libro del Génesis, con nolas que las 
apoyan y aclarun. El autor de esta obra no solo se contenta con 
que Moises haya podido aprovecharse de memorias antiguas, lo que 
amguno niega, sino que pretende que el Génesis no es mas que la 
ample compilacion de estas memorias. 

Igual opinion se insinuó en una tésis teológico-hebraica susten- 
lada en Pans en el mismo ano: en ella se leia, ,que puede muy bien 
noonjeturarse con verosimilitud, siguiendo 6 Cene, por los textos del 
stvenesis, 2. 4. dec., que este libro escrito por Moises, es un, com- 
npuesto de diversos fragmentos de historias antiguas escritas ante. 
miormente. Verisimilitèr cum Cenio conjici potest ex Genes. 2. 4. etc. 
nibrum Geneseos à Moise conscriptum esse ex variis histeriarum scrip- 
io exaratarum el authenticarum fragmentis." 

. . Para penetrar mejor el sentido de esta proposicion, es necesa- 
no tener presente, que el único autor citado aquí bajo el nombre 
de Cenius, es Càrlos la Cene, ministro protestante, sociniano d-ela- 
rado, autor del Proyecto de una nueva version francesa de la Biblia, 


() Esta disertacion es una do las que afedimos en esta nueva edicion. 
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impreso desde el ano de 1696, y de una Biblia francesa, que es la 
ejecucion de este proyecto, impresa en ll en Amsterdam, en dos 
volúmenes en folio, y condenada el ano siguiente en un sínodo de 
ministros protestantes de Holanda, como cópia infiel de la palabra de 
Dios. En esta Biblia propuso Cérios la Cene su sistema sobre el Géne- 
Sis: así se anuncia en estos términos en la advertencia puesta é la 
cabeza de los cinco libros de Moises (1). ,Moises no es el autor úni- 
nco de los libros que se le han atribuido: esto no embargza para que 
nél haya tenido la mayor parte. Moises compiló esta historia (del Gé- 
.nnests) sobre diferentes memorias: y quiso conservar. . ..los fragmen- 
nfos y relaciones completas de sus padres, pomendo é cada una de 
nellas sus inscripciones.,..esto es claro.... Moises, en calidad de 
nlegislador, ha escrito por la autoridad de Dios todo lo que perte- 
,necia é las leyes, y en calàdad de historiador, lo que ha encontrado 
,en diversos fragmentos ó memorias, y lo que aconteció en su tiem- 
npo, lo cual no ha dicho que lo haya escrito por espiritu de profecia. " 

L prueba que Cérios la Cene intenta sacar del Cap. m. del Gé- 
nesis V 4, se examinarà en esta disertacion. El et caetera que la té- 
sis anade, supone un número indeterminado de pruebas semejantes 
que la Cene solo toca supèrficialmente, pero que hacen parte de las 
que el autor de las Comjeturas ha desenvuelto con el mas grande 
aparato, y que serún todas sucesrvamente discutidas en este lugar, 
de suerte que la sola discusion de las Comjeturas bastaré para poner 
é nuestros lectores en aptitud de calificar la opinion de Càrios la 
Cene, propuesta en la tésis de que hablamos. 

i El autor de las Conjeturas sobre el Génesis, no se limita ú de- 
cir que Moises, escribiendo su obra pudo echar mano del auxilio de 
las memorias antiguas conservadas en su pueblo. El pretende que el 
mismo Génesis no es mas que la coleccion de estas memorias anti- 
. gúas recogidas por Moises, y al mismo tiempo confiesa que sus ax- 
tores son desconocidos: crée igualmente que algunas de ellas se han 
tomado de naciones eatrangeras al Gucble de Dios. 

' No es esto todo: pretende (yY esteres el fundamento de su siste- 
ma), que 8i se rehusase admitir su opinion, resultaria Una necesidad 
de reconocer en el Génesis una multitud de defectos, de los que no 
se podria disculpar ú Moises: tales son, las repeticiones chocantes, la 
extravugante alternativa de los nombres de Dios, anacronismos 6 tras- 
tornos del 6rden en los hechos, transiciones utolentas en las relacion 
nes, interpolaciones manifiestas. 

Ayn avanza mas. Este autor supone que el Génesis en su orí- 
gen era una obra en doce columnas, Ó casi una especie de tetraplas, 
obre en cuatro columnas, casi en el mismo órden en que se atreve à : 
penerla. El pretende tambien que despues de Moises estas columnes : 
fueron separadas y trastornadas por la negligencia de los copiantes, : 
Ó por la ignorancia de malos críticos, que todo lo han confundido que- 
EE cent d cebido el descomponer el libro 

n fin, habiendo concebido el desigmio de de e 
del Génesis, para distinguir las difcremies diemolies que él crée reu- 


(1) Biblia de la Cons t. 1. péÇ. ix. sol. 3. y pég. Z. eh. h y D. 
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nidas y confundidas, escogió una traduccion de este texto, que re- 
parte por columnas, y que hizo imprimir en su obra, la tal tra 
duccion, ni es la Version de los Setente, recibida en otro tiempo 
en toda la Íglesia, Y usada por los mismos apóstoles, ni es la Vul- 
gata publicada por San Gerònimo sobre el texto hebreo, recibida 
en la Iglesia latina desde el tiempo de este Santo Doctor, y de- 
clarada auténtica por el concilio de Trento, ni es alguna de las 
traducciones francesas hechas por intérpretes católicos: él no encuen- 
tra traduccion que corresponda mas exactamente ú su original, que 
la de Gimebra, hecha sobre el texto hebreo por los protcstantes. 

El Génesis, este monumento precioso que Moiscs dejó al pue- 
blo de Dios, este libro divino que la Iglesia ha colocado siempre 
en el primer rango entre las Escrituras divinamente inspiradas, no 
serà en lo de adelante mas que una compilacion mal ordenada, mal 
digerida, trastornada toda, de la que no tenemos otra traduccion 

.exacta, sino la de Gmebra. jQué dolor para la Ígiesial jQué insul- 
to para Moisesi iQué ultraje para el Espíntu Saniol 
Conociendo desde luego el autor de este sistema cuún peli- 
grosas son sus Comjeturas: asegura que duvió el publicarias, empe- 
ro se disiparon sus escrúpulos, y tomó el partido de dar ú luz su obra, 
smjetàndola completamente al juicio de personas ilustrdas, pro- 
testando de antemano, que si estas que tienen el derecho de decidir, 
Lee decisiones él debe respetar, encontraren sus Comgeluras 6 
en falsas ó bien daiosas, estú pronto ú abandunarlas, Ó por mejor 
decir, las abandona tya desde el mismo instante. ,Jamas, anade el 
mismo, la prevencion por mig ideas prevalecerà en mí contra el 
semor de la verdad y de la Religion- El mismo amor que é no- 
sotros mos anima, nos justificarà 4 los ojos del autor de las Con- 
jeturas, y de cualquiera otro que tome interes por su sistema. 

Apeuas vió la luz pública la obra de este autor, cuando se pre- 
sentaron en los Diarios algunas notas, y un anàlisis crítico (1), por- 
que las personas ilustradas nunca dudaron que las Conjeturas fue- 
sen falsas y daitosas. 

ae reflexiones sobre la sencilla exposicion del sistema del 
autor, bastaràn para demostrar cuéi es el dafo: y nosotros nos pro- 

metemos tambien manifestar su falsedad por la discusion de las prue- 
bes con que se establece. 

Examinatémos por tanto, 1.0 Si Moises reconocido constante- 
mente por audor del Genesis , puede considerarse como un mero 
compilador, y si la idea de úna simple compilacion es compatible 
con el dogma de la Jnspiracion divina.' 

20 A qué se reduce, y de dónde pueden provenir las repeticio- 
Res que el autor de las Conjeturas crée encontrar en el Génesis. 

3.92 En qué consiste, y ú qué puede atribuirse la alternativa de 
L nombres de Dios EnoHm y jsEmovA usados en este Sagrado 

ro. 

4.0 A qué se reducen los anacronismos 6 trastornos del órden, 


 (d) Mercario del mes de enero de 1754 pag. 9 y sig. Biario de les Sabios, sep- 
Uembre de 1754, en 4. pag. 621 y sig. 
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18 DISSRTACION 
que el autor de las Conjefuras intenta reconocer en este libro di- 
vino, y cuél puede ser su causa. 
Por úHimo, si se le puede echar en cara à Moises el defecto 
de traspestcianes, y si es cierto que hay tnterpelaciones en el libro 
del Génesis. 


PRIMERA CUESTION. 


iMoises, reconocido constantemente por autor del Génesia, puede en el dia consi- 
derargse como un simple compiladort 


,Nunca serà excesivo el empeno de aclarar los pasages obscu- 
nros que se hallan en la Escmtura Sagrada, y nosotros debeimos es- 
star agradecidos ú los que, despues de un estudio profundo y par- 
uticular de los libros de Moises han querido presentarnos sus reflexio- 
,nes, con tal que ellas en nada perjudiquen é la Religion. Mas es- 
utas reflexriones deben ser bien diferentes de las que algunas veces 
hse aventuran sobre un libro comun, Y si no estén sólidamentc apo- 
uyadas, siempre serún pelgrosas" Hé aquí la advertencia de los au- 
tores del Diario de los Sabios puesta al frente del extracto que nos 
presentan (1) del escrito de que he hablado : para justificar ó fun- 
dar esta advertència, adaden juiciosamente: ,,Muchas gentes se cs- 
síuerzan por querer descubrir en los libros que sirven de fundamen- 
nto al Cristianismo, defectos 8 cuyo fuvor intentan colocar é los au- 
,tores sagrados en la clase de escritores profanos. Así que, es ne- 
neesario que las reflexiones que se proponen sean acertadas y sa- 
vbias: sobre todo, que no estén fundadas sobre la arena: nosotros 
uno sabemos si en esta materia es del todo libre aventurar conje- 
sturas. 

Mas adelante (2) observan que ,el autor comienza por uia pro- 
sposicion, sobre Ja que no se han hecho las reflexiones neccsarias. 
nMoises, dice él, cuenta en el Génests acaectmientos verificados 2433 
vafios úntes de que acaso naciese.... este tntervalo es de tanta ex- 
plension, como el que ha corrido desde la funducion de Roma has- 
sta nosotros. 'L'al comparacion, dicen los sabios autores del Diario, 
,no es enteramente justa: la tradicion pude mas fàcilmente conser - 
svarse en el primer intervalo que en el segundo. En aquel hubo 
umménos generaciones: eran estas de mas duracion, y pocas perso- 
nas podian formar la cadena de la tradicion, lo que es imposible en 
mel otro." Pero sin detenernos mas sobre las reffeziones necesarias 
que el autor de las Conjeturas no ha hecho, vengamos é las que 
ha estampado: véamos primero si todas ellas son igualmente pru- 
dentes y compatibles con la fe de la lglesiu acerca de la inspirae 
cion de los libros santos. 

Moises refiere en cl Génesis lo que pasó durante un intervalo 
de cerca de dos mil quinientos anos úntes de que él existiesc: no 
pudo instruirse de estos hechos sino por revelacion ó por tradicion, 


(l) Diario de los sab. sept. de 11754 pag. 69: en 4.—(2) lbid. pag. 622. 
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esto es constante. Mas aquí el autor de lus Conjeturas supone com 
abmoluta confianza, que el conocuniento de estos sucesos no se lo 
pudo revelar 8 Moises. ,No sé que persona alguna, dice cl autor 
a(1), se liaya adelantado à decir que Moises cenoció por, revelucion 
nlo que cuenta en el Génesis. Yo creo que nadie imaginarà avanzar 
stunto." jPero de que Moises haya recibido muchas cosas por la 
tradicion de sus padres, se inferirà que nada debió 4 la retelacion: 
mMoises, contuúa nuestro autor, habla siempre en el Génesis como 
sua esunple historiador: en ninguna parte dice que le haya sido 
saspirado lo que refiere. Así es que no se debe suponer esta 
srevelacion sin fundamento algumo." Pedriamos acusar al autor de 
las Conjeturas de que es poeo teólogo, por coníundir la inspiracion 
con la que el Espíritu Santo conduce la lengua de los profetas y 
ls pluma de los escritores sagrados, mostràndoles ó dicténdoles lo 
que deben decir ó escribir, con la revelacion, por la que el Es 

intu Santo solamente hace conocer é los hombres lo que àntes 
es cera desconocido. Queremos mas bien persuadirnos que en lu- 
gar de la palabra taspirado, quiso deeir revelado, por cuanto esto 
es de lo que aquí se trata. jMas de que Moises mo diga que le 
ha sido revelado lo que refiere, se seguirà que en efecto neda de 
lo que él cuenta le ha sido revelado' No se debe suponer esta re- 
velacion sin fundamento. jPero sin fundamento podróú negargel 

iNo es necesario convenir en que siendo la creacion del universo 
anterior à la especie humamna,.no pudo ser conocida de ningun hom- 
bre sino por la revelaciont Dios la reveló cuando fue de su agrado, 
y no hay prueba alguna de que esta revelacion fuese anterior é 
Moises. 

Supongamos sin embargo que precedió é Moises, y que le fue 
trasmitida por tradicion, jno se encventran en la secuela de la his- 
toria, y en la acaecido despues de la creacion del primer hombre 
ciertos hechos, que solamente han podido ser conocidos por reve- 
laciont i Cómo pedrian saberse de otra manera las resoluciones que 
Dios habia tomado cn su propio corazon, segun la expresion del 
sagrado texto (2) Et dix Dominus in corde euo: yy por qué le 
D:garémos ú Moiscs esta parte de la rerelacionl 

Pero en fin, supongainos que esta misma revelacion sea tambien. 
anterior é Moises: supongamos que efectivainente el conocimiento de: 
todos los sucesos referidos por Moises le ha sido comunicado por 
tradicion, aun supongamos mas: esta tradicion no ha sido puramente 
oral ó verbal, es ducir de boca en boca, sino escrita, esto es, por 
relaciones ó memorias dejadas y conservadas por escrito: tal ha sedo, 
dice muestro autor (3), la opinion de los seiores Simon 4y Le Clerc. 
Eecntores que por la temeridad de sus opibniones han atraido so- 
bre sí inculpaciones Y reproches justos, no ofrecen bastante garantia. 

Parece que el autor mismo así lo conoció, pues afiade ú estas 
dos tendidas autoridades efras dos, que serún, dice (4), qun mas 
concluyentes: estas sen las del :Abate ri y del Abate le Fran. 
cois, dos escritores, que son ú la verdad, igualmente católicos y jui- 


11). Pég. 4212) Gea. vui. 21. Hebre—i3) Pég. 5.6 y 7.—Í4) Pag. 8. 
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Ciosos. jPero qué es lo que dicent Que es verosímil (1) ó dun mas 
que terosímil que en la familia en que se ha consertado el conoci- 
miento de Dios, se. hayan conservado por escrito memorias de los 
Uempos anliyuos, y que el arte de escribir se inventase úntes del di- 
luvio. Esto nunca lo negaremos. El auxilio ó recurso de la tradi- 
cion, aunque sea escrita, no excluye ni la revelacion acerca de los 
hechos no escritos ó no conocidos, ni la direccion en el discernimiento 
de los hechos escritos ó conocides, ni la inspiracion relativa al modo 
de redactar ó presentar esos mismos hechos ya escritos ó no es 
critos, Ó ya conocidos 6 no conocidos. Si el autor de las Conjetu- 
ras no hubiera avanzado mas que los dos autores últimos que nos 
cita, no habria reconvencion que hacerle. 

Pero yo, dice el mismo, mas lejos sis Conjeturas, y yo 
soy mas resuelto. /De què le sirve, pues, citar el testimonio de es- 
tos dos autores prudentes yY juiciosos, gi conduciendo mas léjos sus 
Conjeturas, traspasa los límites sabios y justos que aquellos se ha- 
bian prefijado' El es mas decidido, Y mo son mas que simples con- 
Jeturas las que nos va à presentar, En efecto, oidle proponer su sistema. 

nlo pretendo (2) que Moises manejó las memorias antigues que 
scontenian la historia de sus ante os desde la creacion del 
mundo: que por no perder nada de ellas las dividió en trozos, si- 
viguiendo los hechos que en las mismas se refieren: que él ha in 
ssertado enteros estos trozos, ú continuacion de los otros, y que 
,de esta reunion resulló el libro del Génesis." ,Podrà tomarse un 
tono mas decisivol Sin embargo, nos anuncia modestamente su 
sistema bajo el título sencillo de Conjeturas sobre el Génesis. 

Mas adelante desenvuelve aun mejor nuestro autor su sistema. 
Segun su hipótesis (3) ,,El Génesis no es mas que una simple com- 
npilacion de dos ó tres memoras mas antiguas que refieren los 
smismose heclios, Y que Moises ha creido que debia unir por tro- 
mZ0S, insertàndolos íntegros para conservar todo lo que habia re- 
mCibido de sus padres sobre la historia de los primeros tiempos 
xdel mundo, y particularmente sobre la historia y el orígen de su 
,Dacion." jMasno se ve é donde conduce este sistemal Si el Gé- 
nesis no es sino una semple compilacion, si no es mas que la colec- 
cion de diferentes fragmentos tomados de memorias antiguas, jqué 
viene é ser la inspiracion respecto de este librol jEstas memorias 
antiguas fueron escritas por hombres inspirados de Diost Nuestro 
autor no lo pretende, ó A lo ménos confiesa de buena fe (4) que 
Ro sabe quienes fueron sus autores. El Génesis, que no es mas que 
la cole: cion de estas memorias, no serà por lo mismo un libro ins- 
pirado: 4 lo ménos, no se sabré silo es. Anúdese que algunas de estas 
memorias son de las que nuestro autor comjetura (5), é tmtenta pro- 
bar que Moises pudo recibirlas de las nmaciones vecinas de los He- 
breus y extrinceras ú este pueblo. La inspiracion de estos fragmen- 
tos serú pues todavía mas incierta, Y no se sabrú en adelante st 
el Génesis es un libro inspirado en todas sus partes. 


(1) Flerri, Costumb. de los lernel. nm. 2. Le Franceis, Pr. de la Rel. criat. t. L P 
H. €. NI. 8. 1.—Í3) Pag. 9—13) Pég. 10—I4) Pég. 316.5) Pég. 3223. 
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Quiso nuestro autor prevenir esta objecion, diciendo (1): ,Es 
,necesario convenir en que Moises fue iluminado de una manera par- 
nticular yY por inspiracion, en la eleccion de los hechos que recibió 
nde sus antepasados, y en la de las circunstancias de los mismos he- 
sehos: y este es el fundamento de la fe divina que nosotros debe- 
,mos é la historia que nos dejó." jPero qué eleccion pudo hacer 
Moises de unas memorias, en las que no quiso perder cosa alguna 
yque las trasmitió y conservó en su imtegridad: Nuestro autor cho- 
ca Comsigo mismo. 

Supongamos empero, que Moises ha hecho una eleccion, para la 
que fue iluminado de una manera particular: esta luz sobrenatu- 
ral que hubiera dirigidò su eleccion, no seria mas que una inera 
asistencia Ó direccion, pero de ningun modo inspiracion. El autor de 
jas Conjeturas conviene desde luego (2) en que lo que llama ins- 
piracion en este lugar, no es mas que una simple asistencia de 
Dios que ilustró y dirigió ú Moises en la eleccion de las memorias 
de que usó. jMas este autor se mostrarà aun todavia poco teólo- 
EO, ignorando que una simple asistencia 6 direccion no es inspira- 
cion2 El fragmento escogido en las memorias antiguas, aunque esto 
se hiciese con la asistencia 6 direccion de una luz sobrenatural, pe- 
ro conserrado sin embargo tal cual se hallaba en las mismas me- 
morias, permaneceria sicmpre como él era en sí, la simple palabra 
de hombre, y el Génesis, que no es mas que la on de estos 
fragmentos, no seria ya a palabra de Dios. Moises ya no es un au- 
tor inspirado, es un compilador dirigido por una diferente de 
la inspiracion. 

La direccion sobrenatural que nuestro autor concede 4 Moises 
me asegurarà que esta historia nada contiene que no sea verdadero, 
lo veo, del mismo modo que la direccion sobrenatural que conduce 
6 la Iglesia en la decision de los concilios generales en lo relativo ú 
la fe, me asegura que estas decisiones nada contienen que no sea 
verdad. Pero estas decisiones, por respetables que ellas sean, no se 
colocan en el rango de Escrituras inspiradas: serà pues lo mismo el 
Gcénesis, serà una historia verdadera, pero no seré un libro tnsptra- 
do. El sistema del autor pugna con la fe de la Iglesia, que siempre 
ha respetado al Génesis como un libro divinamente inspirado. 

San Pablo nos ensena (3) que toda la Escritura es divinamen- 
te imspirada. M. Simon reconoce que así debe traducirse este pa- 
sage conforme al texto griego de ES San Pedro declara (4) 
que no por la voluntad los es, las profecias se nos 
anunciaron anti te, sino que por el movimiento del Espíri- 
tu Santo hablaron los hombres santos de Dios, y M. Simon reco- 
noce que bajo el nombre de profecías comprende aquí S. Pedro 
todas las Santes Escrituras del Antiguó Testamento. Los profetas 
y los escritores sagrados no son por tanto sino como instrumentos 
- de que el Espíritu Santo se sirvió para hablar y escribirr. lo que les 
mspiraba. Hé aquí el sentido en que los Santos Padreg han toma- 


(Ú) Pég. 53.8) Pég. 323 y 323839) 2. Tim. m. 164) 2. Petr. 1.31. 
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R DISBRTACION — , 
do estas expresiones de David en los Salmos:: Mi lengua (1)-es co- 
mo la pluma cn la mano de un hombre que escribe rupidisimumen- 
te. De aquí ès que à los libros santos confiados é los Judíos, son lla- 
mados por San Pablo (2) los Orúculos de Dios: ELOQUIA DEI. 
ero contrayendonos aquí los libros de Moises, Tertuliano 
refiriendo el principio del Génesis, se explica en estos términos (3): 


OsEl Espiritu Santo ha conducitlo de tal suerte el órden de su És- 


nCròura, que al inismo tiempo que dice que esto se ha hecho, no- 
da igualmente de qué cosa ó de donde ha sido hecho. Importa sa- 
ber, dice Teodoreto (4), que es propiedad de la profecia no so- 
slamíente predecir lo futuro, sino tambien referir las cosas presentes 
sy las pasadas: así el divino Moises mos ha relacionado todo lo que 
vel Dios del universo habia hecho desde el principio, siendo ius- 
htruido no tanto por los hombres como por la gracia del Espiritu Sun- 
mé0.7" San Ireneo asienta (5) que las Santas Escrituras hun sido dic- 
tadas por el Espiritu de Dios y por su palabra, y aiade enérgica- 
mente que Jesucrisio es el autor £ los libros, de que Muises fue el 
escrilor: mosis littera verba sunt CMRISTI. 

El mismo M. Simon úntes de separarse de la opinion general 
sobre este punto, dijo (6): ,Es uua crecncia comun de los Judios que 
slos libros del Viejo Testamento han sido escritos por personas ins- 
spiradas, cuya creeneia pasó de los Judíos é los Cristianos: esto hi- 
nz0 decir é Urígenes, en su quinto libro contra Celso, que los unos 
ny los otros estón igualmente de acuerdo en que los librus suntos fue- 
,ron escritos por el Espiritu de Dios." Tambien M. Simon habia tu- 
chado (7) de error la opinion de Grocio, que pretendia que de to- 
dos los libros de la Biblia, solamente los proféticos fueron inspira- 
dos, y que no era necesario que las historias fuesen dictadas por el 
Espíritu Santo. : 

En otra ocasion dice: ,n0 se puede dudar que las verdades con- 
stenidas enla Escritura sean infalibles y de una autoridad divina, 
,como que ellas vienen inmediatumente de D:os (8), que solo se ha: 
sservido dol ministerio de los hombres para hacerlos sus intérpretes. 
pÀsí que nadie, sea crisliano ó sea judío, deja de reconocer que la 
sEscritura siendo la pura palabra de Dios, es al mismo tiempo el pri- 
smer principio y fundamento de la Religion." Por lo mismo, segun la 
confesion de M. Simon, trastornar cl dogma de la inspiracion jmme- 
diata, segun la que la Escritura Santa es la pura palavra de Dios, es 
debilitar el primer principio y el fundamento de la Religion. 

En efecto, cuando Lesió y Hamelio sc avanzaron à sostener en 
sus tésis de 1586 ,,que para que un escrito fuese parte de la Es- 
neritura Santa no era necesario que todas sus palabras fuesen inspi- 
sradas por el Eapíritu Santo: que no es preciso que todo lo que con- 
ntienen los libros santos, se les baya inspirado à los que los escribie- 
nron, y que un libro escmto por à aplicacion sola del espíritu hu- 
sMmano viene é ser Escritura Santa, si el Espíritu Santo despues ates- 
stigua que no contiene cosa alguna falsa." Los Doctores. de Lovai- 


(1) Salm. xurv. 2.—Q2) Rom. im. 2.—/3) Tert. adv. Herm. ec. 22.—(4) Theod. Pref. 
im Peal.—(5) Iren. ado. her. lib. iv. c. 3.—(6) Hiat. crit. del N. T. c. 23.—(1) Cart. 


sob. la imspirecion.—í8) Hiet. erit. del V. T. 
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na y de Duni se creyeron obligados à censurar estas proposiciones. 
Los autores de las tésis se empenaron en disculparse por una apolo- 
gia, pero aquellos Doctores contestaron y jutificaron su censura. 

Queriendo M. Simon renovar este sistema se vió atacado viva- 
mente. M. Arnauid y el gran Bossuet se empenaron en sostener con- 
tra estas novedades la antigua doctrina de la Iglesia, que siempre ha 
reconocido en los autores satrados, y particularmente en Moises, no 
una simple asistencia ó direccion sobre la eleccion de los hechos, si- 
no una inspiracion tomada en rigor, y tal que las palabras escritas por 
Moises y por los otros antores sagrados, scan las palabras del Espi- 
nu de Dis y de su Verbo: xosis lttere verta sunt CRRISTI. 

El sistema que propone el autor de las Conjeturas se dirige igual- 
mente ú debilitar, Y por lo inismo 4 destruir la verdad de la inspira- 
cion propiamente dicha en el libro del Génesis, en lo que se opone à 
la doctrina de les PP. y úla fe de la Iglesia. Concluyamos las Conje- 
turas de este autar .no pueden dejar de ser falsas y peligrosas. Despues 
de haber mostrado sm peliero por la simple exposicion del sistema, es 
necesario demostrar su fulsedad, examinando las prucebas sobre que 
el autor pretendió establecerto. 


SEGUNDA CUESTION. 


y de donde preden venir las repeticiones que el autor de 
las Conjoeturas cpéSs notar en el Génesisi 


iA qué se reducen, 

La primera pryeba que el mutor de las Conjeturas nos presenta 
para establecer su, sistems, se. ha: tomado. de las repeticiones. fre- 
centes que segaun. él eg encuentran en este libro: ,porque, jcòmo: 
puede creerse diem él: (E), que Moises hubiese.. dejado escapar ta- 
vies repeticiones en. una obra teu pequena y' conca, si'È ha hu- 
sbiese compuestol jNo es. mes probable que ellas resultan de que 
nel Geness no es mas que una simple lacion de dos 6: tres 
Memorias mps antiguas: que. referian los mismos : hechost" pu 

Pera en. efecto, jjas tales repetictones sum tan frecuentes cbòmo 
el autor gupomel i, X son de .tal naturaleza que basten ú probar que 
el Genesis. no sea mud que una simple Op, de dos 6: tres 
memoriasl' En otra parte (2) çompara el Génesis é las Concordias 
que conservan y reunen, el texto de los cuatro: Evangelstas: en es- 
tas Concordias : sc ençmemiran 'frecventes repeticianes, que demuos. 
tran evidentemente . que estos ahras no son mas que una compila- 
cien de cuatre memorias daferentes:: jpero se encuentra algo seme:' 
jame en el Géneem) - -. 

Para mostrernos en. el Gémesia estas repeticienes, el autor de 
las Conjeturas no3: presenta al primer golpe dos. ejemplos, que sin 
ee ha escogido como los. mas sorprendentes: jpero é qué se re- 


Primer der nLa creacion del mundo, y en partieular la. 
del primer hombre, dice (3), se refiere dos veces." Bien podriamos 
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cion del mundo se refiere dos veces en el Génesis, Nuestro autor 
se ve obligado é confesar que esta relacion segunda (1) se hizo à 
la verdad en pocas palabras. jPor qué esta segunda relacion hc- 
cha en pocas palabras, no se tendrà, por una simple recapitulaciont 
Ella se encuentra en el Cap. 1. 4 y 7. Moises despues de ha- 
bernos dado en el Cap. 1. y hasta el Y' 5. del Cap. 11. el porme- 
nor de la obra de log seis dias de la creacion, seguida del reposo 
del dia séptimo, reasume en muy pocas palabras, es decir, en cua- 
tro versículos, el orígen del universo y la creacion del hombre, para 
descender 4 un pormenor mucho mas circunstanciado en lo relativo 
é Adan y é Eva. jUna recapitulacion tan breve puede ju e 
una repeticion chocante, que indique dos memorias diferentes" Nues- 
tro autor confiesa (2) que dodos los traductores han contempla- 
do esto. como una simple recapitulacion. ,Y qué historiador, qué 
escritor se halla que no use algunas veces de recapitulaciones que le 
girvan de transiciones' Esto seguramente ha dado lugar ú los auto- 
ses del Diario de los sabios para observar (3) que ,muchas de 
vlas repeticiones que pueden hallarse en el Génesis, solo se encuen- 
estran allí para servir de transiciones, y que por consiguiente no 8on 
punas verdaderas repeticiones." 
Acusa aquí nuestro Conjeturador indistintamente é todos los 
traductores (4) de haber hecho violencia al terto por paliar la re- 
peticion. Les reprueba haber traducido en el Cap. ix Y 7: El Eter. 
no HABIA FORMADO AL HOMBRE dic. en lugar de que en el original 
ge lee: Pero el Eterno roRmó al hombre dic. Pero jquién ha mu- 
dado la expresion del textol Los traductores de Ginebra. Y noso- 
tros jqué interes tenemos en defenderlos Abrase' la Vulgata y se 
verà que San Gerónimo, autor de esta version, ha traducido exactí-. 
simamente el original: FoRMaviT igitur Dominus Deus hominem dec. 
strese la traduccion de los doctores de Lovaina, y se encon- 
traré: .El Sefior pues, roRmó al hombre ésc. Tómese la traduccion 
de M. Sacy, y sò leerú: El Seior. Dios Fonmó pues al hombre dec. 
Consúltese la version de M. le Gros, y se hallarà en las dos edicio- 
nes: El Senor Dios rommó al hombre dec. Vense la nueva version 
latina del R. P. Houbigant, ella dice: Tum Dominus Deus de pul- 
vere Terre hominen roRmavir dcc. jAlguno de estos traductores ha 
inferido violencia al texto" jSe ha buscado como paliar la repeticiont 
Todos ellos han entendido que esta repeticion, no es mas que una 
recapitulacion simple: bien han conoeido el caracter de las lenguas, 
para saber que una recapitulacion no tiene necesidad de usar el pre- 
térito pluscuamperfecto formaverat, y que se expresa muy bien por 
el simple pretérito formavit. A mas de esto, sabian que los Hebreos 
no pueden expresar el pluscuamperfecto formanerat, de otro modo 
ue por el pretérito formavit, nuestro autor mismo lo sabia y lo con- 
esa (5). El pretérito formavit no excluye por tanto de ningun modo 


la idea de una simple recapttulacion. 


(1) Púg. 3539.—I8) Pàg. 360.—3) Diorio de los Sabios, septiembre de 1154. púg. 
624.—Í4) Pag. 360.—I5) Pàg. 380. i 
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Segundo ejemplo. ,La historia del diluvio se refiere hasta dos 
pveces, dice nuestro autor (1), con respecto é algunas circunstancias. " 
El explica su pensamiento, y distingue cuatro repeticiones en .esta 
Trelacion. a. 
lo 4La corrupcion de los hombres (2) descrita en el Cap. vi, 
xy 2 y 8, yY otra descripcion poco mas ó, mésos parecida en 
el Cap. i. V 14," 6 mas: bien en el Cap. m. Y 13, porque en el 
j4 comienza otra materia, es decir, la órden de construir el arca. 
Aun mejor todavía, en el Cap. 11. V 12, porque en el V 13 Dios comu- 
nica ú Noé la resolucion que habia tomado consigo mismo, se- 
qn el V 7, quiere decir que la pretendida repeticion se reduce a 
os versículos, Y que aun así no es mas que una simple recapitu- 
tacion, por la que Moises, comenzando la historia de Noé, repite 
en pocas palabras lo que éntes habia dicho de un modo mas ex- 
tenso sobre la corrupcion de los hombres en tiempo de, este patriarca. 
go ,La Orden (3) dada 4 Noé en el Cap. vi. YY 19 y 21 de 
srecibir en el arca un cierto número de , pares de animales: las mis- 
mas ordenes dadas à Noé al Cap. vii. 2 y 4." Si se quiere leer 
el texto con alguna atencion, lacilmente se reconocerú que no son 
las mismas órdenes. Las primeres se dieron ú Noé mucho tiempo 
dntes del diluveo, cuando Dios mandàndole fabricar el arca, le in- 
dica que ella estaba destinada para salvarlo 4 él y su familia con 
un cierio nÉmero de animales de toda especie: Noé' ejecuta la ór- 
den eonstruyèrido el arca, y encerrando en ella víveres. Las últimas 
Ordenes se le mtimaron sieíe dias úntes del diluvio, cuando el Senor 
méendando ú Noé entrar en el arca, le determina el número preci. 
s6 de animales que debian entrar con él. Noé ejecutó esta órden ha- 
ciéndolos entrar consigo en' el arca. 
BP la edad de Noé (4) notada al Cap. vn. Y. 6, y repetida 
vem el V ll." Lénse el texto, y se verà que en el V 6 Moises se 
cohtenta con decir que Noé era de de 600 aiios cuando el 
difuvio cubrió la tierra. En seguida desenvuelve lo que habia dicho, 
que Noé ejecutó las ótdenes del Senor, queriendo despues reasumir 
la hústoria del diluvio y marcar la época precisa de él, se explica 
en estos términos al Il: En el ano 600 de la vida de Noé, en 
el mes segundo, ú los diezr 4 siete diasde este mes, en este mismo 
dia se rompieron todas las tes del grande abismo. dic. jSe lla- 
set cn repeticion, 6 se juzgaró imposible que un autor repita en 
caso 
ja entrada de los animales (5) en el arca estí senalada en 
sos VV 8 y 10 (6 mas bien en los XY 8 P y repetida en los 
vl4 y 16." Pero jde qué manera" En los VV 8 y Ó Moises refie- 
re Compendi nte la ejecucion de las órdenes del Benor en cuan- 
to é los animales: y comenzando en el V ll una relacion mas de- 
tallada de las Cria del diluvio, describe tambien en un de- 
tal mas extenso en los VV, 14 y 16, la entrada de los animales en 
el arca. Léanse los otros libros del Pentateuco, y se encontrarún en 
las relaciones de Moises unas repeticiones semejantes que tienen pre- 


() Pag. 1013) Peg. 361.3) Tid—4) Pag. 362.—Í5) Pag. 302, 
Tox. EL 4 
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cisamente por objeto, como en nuestro caso, exponer en un porme- 
nor extenso lo que se habia dicho al principio compendiosamente. 
El autor de las Conjeturag confiesa Ò que el uso solo bastaba pa- 
ra Qutorizar estas repeticiones, porque en hs primeros tiempus se es- 
cràbia como se hablaba: y ya se sabe que em la comversacion se re- 
pite. Confiesa que este uso se puede probar con. el ejemplo de Ho- 

mero, Cutyos Era abundan en repeticiones. a PE 
4. ,Los 18, 19 y 20 notan tres beces (2), y casi en los mis- 
mos tèrminog, la creciente de las aguas: asimismo los : Y 21, 22 
ny 23, refieren tres veces la muerte de todo viviente." De aquí in- 
fiere el autor de las Conjeturas la distincion de tres memorias acer- 
ca del diluvio. Es de extranar que no distinga cuatro, porque el tex- 
to cuatro veces dice que murió todo lo que tenia vida: y la crecien- 
te de las aguas està igualmente referida cuatro veces. Pero nosotros 
suplicamos al lector que consulte el texto, y estamos persuadidos 
de que sentiró el progreso y el efecto de las pretendidas repeticio- 
nes. Ved aquí lo que presenta el texto hebreo: Moises nos dice: l.e 
Que las aguas aumentàndose, elevaron el arca, y que ella fue levan- 
tada sobre la tierra (V 17.): 2.0 Que las aguas aumentúndose mas 
y hacièndose mas fuertes sobre la tierra, la arca flotaba por enci- 
ma de las aguas (Y 18). 3.0 Que las aguas haciéndose muy fuertes 
muy fuertes sobre la tierra (3), cubrierça le las montafias aun las 
mas altas que se registran bajo del cielo (V 19). 4.0 en fin, que ellgg 
se hucieron tan Peces e cubrieron las montuias hasta la altura 
de quince codos (V 20) no es mas que una simple repeticions 
Nosotros creemos encontrar au una graduacion bien seguida, dur 
damos que algun escritor prolano pueda ofrecernos el ejemplo de 
una pintura mas viva. jCuànta es la ilusion de quien en una rela- 
cion tan natural y tan perfecta, juzga encontrar una miserable com. 

lacion de tres memoriasl 

Ademas, Moises dice que toda carne espiró (x 21): hace el de, 
tal (Ibid), y lo concluye diciendo que todo murió (V 22.). Este fue 
el cumplimiento de lo que Dios habia dicho: I exterminaré de 80- 
bre la tierra todas las criaturas que he hecho (V 4). Moises insiste 
aun sobre el mismo asunto: hace observar, que efectivamente Dios 
exterminó todo lo que existia sobre la tierra (V 23). Nos da el por- 
menor, y sin repetir las mismas expresiones, concluye diciendo, que 
todo fue exterminado sobre la tierra (Ibid.). Si no tomando en con- 
sideracion la variedad de las expresiones, se pretende que en esta 
narracion hay repeticiones ú lo ménos en el sentido, escuchemos ú 
nuestro autor, y él mismo nos dirà (4): "Hay muchas repeticiones, 
hque son mecesarias para causar una impresion mas fuerte, y que 
nparece que se han empleado con este objeto, ... Los ejemplos ne 
son raros en el Exodo y en los otros libros legislativos del Pen- 
stateuco." Así es que segun la advertencia de los autores del Dia. 
rio de los Sabios (5), ,.as observaciones sólidas del mismo autor 


(1) Pag. 375.2) Pag. 362.—I3) Este es un bebraismo: los hebrees no tiene 
nombre superlativo: para explicarlo duplican la expresion pehementer, vehementef, 
por veÀementiseime.e—(4) Pag. 310.—Í5) Diario de los Sabios, septiembre de 1154. 
pag. 635. 
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nde las Comjeturas hacen desvanecer las ventajas que él pretende 
nsacar de su sistema," para disculpar é Moises de las repeticiones 
que se hallan en el Génesis, y que no chocan ú un hombre for- 
mado segun el gusto de las as ortentales. 

A las pretendidas repeticiones de la creacion y del diluvio, el 
autor de las Conjeturas anade ú continudcion otrog dos ejemplos, 
Tercer ejemplo. ,La descendencia genealógica (l) de Sem has. 
sta Faleg en èl Cap. x, 93 y 23, y en el Cap. xi. XY 10 y 
19.2 Mas comparemos estas dos genealogias, y verémos que la 
rimera conterda en cuatro erRiles ro expresa màs que los nom- 
res, y que la segunda que contiene diez versos abraza un detal 
èircunstanciado de la edad en que cada uno de los patriarcas pro- 
creó hijos, y del tiempo que vivió. A mas, la primera fue parte de 
la enetmeracion de los Àijos de Noé, y se terminó en la dispersion 
de los pueblos en tiempo de Faleg: la segunda hace e de una 
genealogia tegida desde Sem hasta Abraham. Así que, lo que Moi- 
ses habia dicho al principio sucintamente, presentando la enume- 
racion de los hijos de Noé, cabezas de diferentes pueblos en los 
tiempos de la dispersion, lo reasume para entrar en un pormenor 
mas circunstanciado sobre la rama de Sem conducida hasta Abra- 
ham. jQué cosa mas natural" Si esto es repeticion, es muy de te- 
mer que se pueden encontrar semejantes en todos los historiadores, 
principalmente en los genealogistas. 


Ejemplo cuarto. ,Repeticion sensble 6 palpable (2) en lo que P 
ndice de la, alianza que Laban hizo con Jacob, en el Cap. xXxxi. Y 
48 y 50.y YV 5l y 93. ,En ambos lugares estàn los mismos dis- 


Cursos con poca diferencia." 4No seria mas verdadero decir que A ex- 
cepcion de pocas palabras son discursos totalmente diferentes' En 
efecto: leanse estos seis versículos en el hebreo (6 tambien en la 
Vulgata si así se quiere), Y no se CC repetidas mas que 
estas cuatro palabras: Tumulus iste testis erit (V. 48): Testis erit tu- 
mulus iste ls 92). Laban despues de haber comenzado por estas 
palabras, Este túmulo serú testigo, continúa el discurso dirigido é Ja- 
cob, pues él toma otrà vez las mismas expresiones para insistir de nue- 
vo: Este túmulo serú testigo. Acordémonos de que nuestro autor nos ha 
dicho: Se sabe que en la conversacion se repite. De qué se trata aquí 
sino de la conversacion que tuvo entónces Laban con Jacob" 

Así el autor de las Conjeturas reprende é Moises las repeticio- 
nes que él mismo en otra parte reconoce como naturales y nece- 
sarias. El toma por repeticiones las simples recapitulaciones de he- 
chos anteriormente detallados, 6 las exposiciones detalladas de he- 
chos anunciados àntegs compendiosamente. Por último, encuentra 
repehiciones en donde no las hay. 

Dejemos ú Moises las repeticiones inevitables, que son del estilo 
de los antiguos, ó del estilo de todos los historiadores, principalmente 
los orientales: no le imputemos las que no tiene, y veremos desapare- 
cer la primera prueba que el autor de las Conjeturas ha intentado sa- 
Car de las repeticiones clocantes què crée hallar en el Génem:. 


(1) Pég. 363—2) Pag. 364. 
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DISERTACION 
TERCERA CUESTION. 


tEn qué censiste, yY é qué puede atribuirse la alternativa de los nombres de Dies 
ELORIM Y JEHOVA usados en el Génesiat 


OO né prueba (1) tomada de que se dan ú Dios en el Gé- 
mnesis alternativamente dos nombres diferentes. ... ELORIM Y JEHO- 
nVAH," 6 mas bien escríbase JEHOVA, ú la manera que se escribe 
Judú y no Judah. ,4Se ven en el Génesis, continúa nuestro autor 
"(2), capítulos 6 porciones de capítulos, en los que no se da ú Dios 
sel nombre de ELOHIN, Y otros en los que jamas se llama JEHo- 
nVA..ee Parece que esto no deberia acontecer si Moises hubiese 
ncompuesto por sí el libro del Génesis. jMas por qué" Se encuen- 
stra en esta alternativa, prosigue nuestro autor (3), una st 

ny extravagancia que no tiene ejemplo, y que no se puede explicar 
de una manera mas natural, que suponiendo que el libro del Géne- 
u8is fue co slo de dos Ó tres memorias junlas en trozos, Ccuyos 
sautores cada uno hubiera dado ú Dios el mismo nombre, pero 
.variando uno respecto del otro, uno el de ELOHiM, otro el de Jg- 
sHOVA, Ó JEBROVA-BELOHIM." 

Pero qué, jtodo autor està precisado é cenirse é dar s iempre 
é Dios un mismo nombre2 jY por qué Moises no habrú podido lla- 
mar é Dios, unas veces ELOMIM Y Otras JBHOVA, Ó JEHOVA-ELORINÍ 
iPues qué esta variacion es en efecto tan extravagante y singular" 
cPues qué no tiene ejemplo No hay mas que leer en el mismo 
Génesis la historia de Jacob desde el Cap. xxxv, Y 10, en donde el 
Senor le da por la segunda vez el nombre de Jsrael: se veri en 
ntodas partes en el texto hebreo, con que variedad se le nombra 
sunas veces Jacob y otras Jsrael. /Cómo el autor de las Conjetu- 
ras no ha inferido la distincion de dos memorias, en una de las 
cuales este patriarca siempre seria llamado sraeh y en la otra 
siempre Jacotl 

Pero prevengamos su réplica. El caso es diferente, dirú €l: 
estog dos nombres Jacob é Israel se han usado indistintamente Cco- 
mo dos términos sinónimos y propios para variar el estilo. No es 
lo mismo de las dos palabras ELOUiM y JEHOVA, estas jamas se 
han confundido (4). Se encuentran capítulos enteros ó gran parte 
de ellos, en los que Dios siempre es llamado ELonim, y hay otros 
por lo ménos en número tan considerable como el de los pri- 
meros, en los que siempre se ha dado ú Dios no otro nombre sino 
el de JEMOVA, Ó JEHOVA-ELORIM. Y qué jesta variacion no es extra- 
vagante y singular, sino porque estas palabras jamas se han con- 
fundidol Digamos al contrario, que esto es precisamente lo que 
bace a esta variacion ménos extrana. 

Efectivamente: en que Moises habiendo comenzado la histo- 
ria de la creacion, desi do é Dios por la palabra ELOMiM, que 
continGe sirviéndose del mismo nombre en el discurso del primer 
capitulo, y hasta el fin de la relacion de la creacion en el prin 


(I). Autor de las Conjeturas pég. 10 y 11.12) Pég. 12. y 13.43) Púg. 383. Y 
334, y púg. 13—4) Pég. 13. Da : 
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eipio del capitulo segundo, jpodrú en esto hallarse el mas ligero 
vestigio de extravagancial Que en ida, por tariar el del ó 

cualquiera, otra razon superior, Moises comenzando de nuevo 
Lean al Y 4 del Cap. ut. signifique en él 4 Dios por el nom- 
bre de JEHOVA-ELOHIM, Y en el progreso de toda esta nerracion 
que contiene la historia de Adan y de Eva, y que prosigue hasta 
el fm del Cap. mt, Moises continúe usando siempre estos dos nom- 
bres unidos, nada tiene de extravagante. Que en órden al mismo 
asunto, Moises comenzando una tercera relacion en el primer ver- 
siculo del Cap. iv sefiale ú Dios por solo el nombre de JEHOva, 
y que hasta el fin de la relacion misma que contiene la historia 
de Cain y de Abel, siga hasta el último versiculo del mismo 
capítulo siempre expresando por este nombre la idea de Dios, 
tampoco presenta algun rasgo de extravagancia. Que últimamente 
Moises vuelva al uso del nombre de ELOHim, que en seguida tome 
el de JEHOVA, Y que Continúe usando alternativamente estos dos 
nombres sin confundirios, jpodréú hallaree la menor extravagancia 
en una variacion tan bien manejadal Aquí no se encuentra mas 
que la eleccion libre de dos expresiones igualmente propias para 
mgnificar al Ser Supremo: puede decirse, que si Moises variando 
la relacion deja de emplear la expresion misma, esto es por va- 
rar. el estilo. Bien Godremos examinar si esta variacion no tiene 
algun motivo mas profundo y mas sublime tomado de la signifi- 
cacion de estos dos nombres en el hebreo, mas esto nos divagaria 
de nuestro asunto. Continuemos. 

Para mejor distinguir el uso que hace Moisés de estas expre- 
siones misteriosas, DO hay mas que considerar lo que constituye su 
relacion, y no las expresiones de aquellos cuyas palabras ó discur- 
sos refiere. El autor de las Conjeturas, no fijando la atencion en es- 
te primcipio, se creyó obligado ú confesar, contra el interes mismo 
de su sistema, que no deja de haber en el Génesis (1) muchas excep- 
ciones en la alternativa de los nombres de Dios en las dos principales 
memorias, que distingue y que llama A, B, (2) de suerte que ,en al- 
sgunos lugares se lée el nombre de sEnova en los trozos de la me- 
moria A, cuyo autor parece que se redujo 4 no emplear otro nom- 
mbre que el de ELoHiM, Y que en otros pasages, en número mucho 
"mas considerable, se encuentra el nombre de ELoHix en log frag- 
"mentos de la memoria B, cuyo autor no usó mas que el nombre 
de JEMOVA.) El reduce estas excepciones é catorce artículos prin- 
er Nos hemos tomado el trabajo de examinarlos: véamos el re- 

tado. 

1.0 Si alguna vez el nombre de JEHOVA se encuentra en la re 
lacion en que domina el de ELOMIM, esto es, Ó bien porque no es 
quien habla el historiador, como sucede en el Cap. Fy 29, 6 bien 


(dl) Púg. 3835—(2) El autor de las Conjeturas distingue en el Génesis cuatro 
memorias principales, que sefala con las cuatro letres A. B. C. D. En seguida 
eubdiyide cuarta en ocho, que sefiala con estes etras ocho letras E. F. G. H. 
Y. E. L. M. Así cuenta en el Génesis doce memorias, aunque segun su propio 
mastema no debió contar mas que once, puesto que la quarta no es diferente de 
les echo en que se hizo le eubdivision. 
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por no repetir imprevistamente dos veces una misma palabra, Co- 
mo se ve en el Cap. vi. Y 16. 

2.9 Si algunas ocasiones se encuentra el nombre de da 0HIm, en 
las narraciones en que domina el nombre L JEHOVA Ó DE eue 
ELOHIM, Sucede esto, Ó or que no es el historiador quie - 
bla, como se ve enli ració Vi lt, 3, 5:re, 35 a der 
vn V 28: xxvin, VV 17, 20 y 22: xxx, V 50: greix V 9,6 
ya potque no hace otra coga que emplear é la vez làs denomina: 
ciones recibidas, y que nó era libre para variar, como sucede en el 


Cap. vi V 2 y 4, en la expresion Filit Dei, los hijos de Dios, Y 
en el Cap. xxvin, V 12, en la expresion àngelos Dei, los úngeles 
de Dios. 5 

3.0 Sià veces en una misma relatiòn Moisés usa de los di- 


Versos nombres de Dios, como se obsetva en là historia del di- 
xd nada nos impide poder decir que lo hace por vàrar el es- 
hio. 

Así, pues, la alternativa de los nombres de Dios en el Génesis, na- 
da tiene de extravagante, nada de extraordinario: es permitido ó 
todo escritor designar la misma cosa por dos nombres diferentes: 
el Génesis, como ya lo hemos visto, nos ofrece un ejemplo en la 
historia dé Jacob. La alternativa de log nombres ELOHIM Y JEHEVA 
no suponen por tanto que el Génesis es obra de diferentes auto- 
res, con lo que viene é tierra la segunda prueba del sistema propuex- 
to por el autor de las Conjeturas. 

Su tercera prueba es una consecuencia de la segunda: se ha 
tomado de la comparacion del Gènesis, en que se halla esta alterna- 
tiva, con los otros cuatro libros del Pentateuco en los que, segun nues- 
tro autor (1) no hay cosa semejante. /Nada semejantel Es mucho de- 
cir. No se Ra hablado mas que de JEHOVA, jesto es bien segurol Es- 
te es el nombre que allí comunmente se ha usado. No es pues, el úni- 
co. El de ELORIM no aparece mas que raras ocasiones. Pero en fin 
este nombre aparece. No aparece, sino por variar el estilo. Es de: 
cir, que sirve para variar el estilo: y cuando aparece en el Génesió 
ipor qué no se quiere que sea tambien por vartar el estilo2 Segun 
se confiesa, los dos nombres aparecen en los cuntro últimos libros 
del Pentateuco, como en el Génests: ved' ahí dè una y otra parte 
una alternativa semejante. Ella en los cuatro libros éúltimos, no em- 
baraza que Moisés sea reconocido por su autor único, jpor qué, 
pues, embarazarà que sea reconocido por autor único del Génesist 

Pero ,.cunndo estos dos nombres se han usado en los libros 
súltimos, asienta nuestro autor (2), ellos se han unido en la misma 
,narracion, en el mismo versículo, y frecuentemente en la misma línea. " 
:Y qué nada hay semejante en el Génesist ,No se encuentran ja- 
Mas estos dos nombres usados juntamente en la misma narracions T6- 
mese la relacion del sacrificio de Ísaac, en el Cap. xxu Y l y 
19: se verú que en los diez primeros versículos, Dios es nombrado 
ELOHTM, y en los nueve últimos JEMova. j Se quiere otro ej 
que ofrezca mas variedad" Abrase la historia del diluvio, y allí se ve- 


(1) Pég. 13. y 14.—3) Pàg. 15. 
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rà Ed nombre de xLoHnre en todo el Cap. vi excepto el V 8, en 
Sopde se enCUentra el nombre pEHOVA, el mmbre JEMOVA en log 
XX 1,9 y 8 del Çap. vu: el umo y el etro nombre en el V 16: 
uiere decir, am es en: el qusmo versículo y en la misma 
Era: hé aquí lo que se pide, y nunça se ha pretepdido que esté 
versicule una combinacion de frases tomadas de dos memoriag 
diferentes. Véase pues, una igualdad entre el Génesis y los otros 
cuatro libros, Cuando estos nombres estàn así variados en estos, no 

quiere gue esta variedad indique en ellog una compilacion de di- 
ntes memorias: 4por qué, pues, la inisma variedad serà prueba 

de semgjante compilacion en el Génesist 
de verosímil que la historia del diluvio sea tambien 
la miserable reunion de 1 entos diferentes, tomados y reunidos 
sin ligacion y sin enlacel jÉs probable que la narracion de un mis- 
mo . gle hecho, cual es el sacrificio de Jsaac, sea compuesta de 
) disparados, de log que el uno solo contiene la pri 
mera parte del hecho, y el otro la segunda' Nuestro autor no ad. 
mitiria en el Ezodo ni en los. etros libros la hipotesis de samejan- 
te composicion, y querria persuadirnosla en el Génesis. Ya que gus- 
ta de que comparemos el Génesis con los otros libros del Penta- 
teuco, permita por la mismo que juzguemos del Gènesis por estos 
hbros, y encontrando en estos y en aquel la misma alternativa, no- 
sotros juzgaremos ú Moises autor igualmente de estos cinco libros, 
Pero en fin, Broggi (1), en los cuatro libros últimogs no se 
nencuentran como en el Génesis, largas narraciones, en las que el 
mDOMmbre de ELOMIM se use salo, ni otras igualimente dilatadas, en 
vlas que no se lea sino el nombre de JsHova- El que así nos ha- 
bla, va ú darnos el mismç la prueba de lo Gontrario. ,,Yo no ex- 
o, anade, de esta regia mas que los dos primeros capítulos 
A Erode en los cuales no 46 da é Djos otro nombre que snLo0- 
sHiu, excepto el último versíqulo del Cap. tt. en donde se halla el 
bre zEHOva." Este último versículo ya respondió ú la objecion. 
éage, pues, en el Ezodo mismo una larga narracion en la que se 
peó úmicamente el nombre sLQuim. Es verdad que de aquí conclu- 
nuestro conjeturador, que egtos dos capitulos pueden muy bien ha- 
daterió tomado de una memoria mas antigua que Moises. ,Esto aug 
sparece tanto mas verosimil, dice, cusnto que Jos hechos referidos 
nen estos capítulos, antecedieron al pacimientòo de Moises, 6 4 lo 
ménos al tempo en que fue eren de conducir al pueblo 
pHebreo: por consiguiente no pudo él saberlo por si mismo, y es 
svisible que debió transcribirios de alguna memoria, que no hizo 
pmas que Copiar." De este modo el autor de las Comjeturgs quiere 
quitar é Moises no solamente el Génesis, sino tambien los dos pri- 
meros capitulos del Exodo, es decir, no solamente la historia de 
Sus pedres, sino 4 mas de esto el principio mismo de su propia his- 
toria, porque al fin es visible que el segundo capítulo del Ezodo 
contiene no solamente el nacimiento de Moises y su educacjaa, si- 
po tambien su riba con el egipgio y su casamiente con Sélora: he- 
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chos que ningun otro podia saber mejor. En cuanto é los ante- 
riores, que no pudo saber por sí mismo, bien pudo haberlos sabido 
de su familia ó de todo su pueblo: gabiéndolos de este modo, bien 
pudo escribirios por sí mismo bajo la inspiracion del Espíritu Santo, 
sin el auxilio de alguna memoria. El primer capítulo únicamente 
Contiene hechos públicos, que interesaban é toda la nacion, y de 
los que toda ella debia tener conocimiento: no hay necesidad al. 
guna de recurrir 8 una memorta mas antigua que Moises. 

En cuanto ú que el nombre JEHOVA sea sin embargo usado 
mas comunmente en el progreso de estos cuatro libros, es fàcil 
conocer la razon. En d ap. mx. del Exodo se refiere la céle- 
bre aparicion del monte Horeb, en el que Dios se anuncia baje 
el gran nombre JEHOVA: muy poco despues en el Cap. vi, de- 
clara Dios que en adelante va éú mostrar por el cumplimiento de 
sus promesas, que es verdaderamente el Dios grande, cuyo nom- 
bre es JEHOVA, quiere decir, el Ser, ó el que es, tan inmutable en 
sus decretos como en su esencia. Despues de esto, no es extrafio 
que Moises vivamente impresionado de aquella idea, ó por mejor 
decir, que el Espíritu Santo, que quiso fiar nuestra atencion 80. 
bre ella, repita tantas veces el gon hombre de JEHOVvA en la re- 
lacion de lo que pasó despues de la aparicion del monté Horeb. No 
habia el mismo motivo para insistir tan frecuentemente sobre este 
nombre en el Génesis: he aquí porqué varia mas la alternativa de 
los dos nombres en este libro. o 

Esta alternativa, léjos de hacer contra Moises, hace 4 su fa- 
vor: porque segun la juiciosa observacion del mismo autor de las 
Conjeturas (1) ,esto es lo que facilita reconocer un autor que 
pCompone y que en la composicion busca variando los términos que 
vírecuentemente se le ofrecen, el dar é su estilo la vartedad agra. 
vdable que todos los que se han metido ú escribir han tenido srem- 
npre un gran cuidado de buscar." El lector nota seguramente es- 
tas Gltimas palabras: ToDos LOS QUE SE HAN METIDO A ESCRIBIR 
han tenido siempre un gran cuidado de buscar la variedad de las 
ezpresiones que hace el ornamento del estilo. Es pues muy extrafio 
el sistema en que se supone que dos autores sujeténdose ú nom- 
brar é Dios con un solo nombre, hayan así siempre evitado esta 
variedad, que todos los autores han buscado siempre con el ma 
cuidado y empeno. Con razon los autores del Diario de los 8a. 
bios creen que estas dos memorias estàn mal comprobadas, y con 
razon anaden (2): ,4jNosotros debemos contemplar como una falta, 
nel que un autor haya empleado en algunas púginas seguidas un 
stérmino y otro en las púginas siguientes para significar la misma 


'nCosaT 


Examinemos Ya los anacronismos 6 trastornos del 6rden cronoló- 
gico que nuestro autor crée encontrar en el Génesis. Esta discu- 
sion mas intèresante que la que nos ha ocupado hasta aquí, abraza 
cuatro puntos: la muerte de Abrahan y la historia de Judú, la his. 
toria de Dina y la muerte de Isaac. Comencemos por los dos primeros, 


MN) Pég. 16.—I2) Diario de les Sabios, septicmbre de 1754, pég. 634: 
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CUARTA CUESTION. 


iQuè debe juzgarse de los dos primeros anmcronismos Ó trastornos del órden cronoló- 
gico atribuidos é Moises por lo tocante 4 la muerte de Abraham y 4 la historia de JudíT 


La cuarta prueba que alega el autor de las Conjeturas, se ha 


tomado de los anucronismos que crée encontrar en esta divina 


obra. ,l'orque todos los comentadores convienen, dice (1), en que 
pen el Genesis se hallan hechos referidos àntes de otros que acon- 
stecieron despues, quiere decir, e estas relaciones estún visible- 
,mente fuera de su lugar.... Y bien, jise querràún Q) atribuir es- 
4408 defectos ú Moisest Yo quiero mas bien creer que Moises com. 
mpuso el Génesis de muchas memorias diferentes cortadas por tro- 
n:08, Que distribuyó en columnas, colocando cada fragmento en el 
slugar que le correspondia:.... pero que (3) los copiuntes todo 
,lo trastornaron queriendo reunir estas columnas.... Y que esta 
pmutacion (4) es muy antigua." Trétase aquí de examinar si los 
pretendidos anacronismos que nuestro autor crée encontrar en el 
Génesis, son reales y efectivos, si estos son defectos, si suponen una 
distincion de columnas sacadas de su lugar por los copimntes, Y si 
se puede inferir que el Génesis se ha compuesto de muchas memo- 
rias. Nuestro autor nos promete en el caso mas de un ejemplo in- 
contestable, y asigna cuatro. Oigàmoslo: la discusion nos darà lugar 
de aclarar muchas dificultades. 


6. 1. Do la muerte de Abraham. 


Primer ejemplo. El anacronismo (5) que hace morir ú Abraham 
Gntes del nacimiento de los hijos de Isaac. En el Cap. xxiv se trata 
del matrimonio de lsanc con Rebeca, promovido por Abraham 
despues de la muerte de Sara. En el Cap. xxv Moises habla 
del casamiento de Abraham con Cétura, y de los hijos que le 
nacieron de ella. Despues se encuentra la muerte de Abraham y los 
funerales que le hicieron Isaac é Ismael: pone en seguida la pos- 
tendad y la muerte de Ismael: despues vuelve ú Isaac: reficre su 
matrimonio con: Rebeca y el nacimiento de sus dos hijos. ,Siguiendo 
vel órden de esta narracion, dice nuestro autor (6), qualquiera se 
npersuadiria que lsanc no se casó, ni nacieron sus hijos sino des- 
spues de la muerte de Abraham: y así es como lo entendió Jo- 
nselo." Dando é Josefo el mismo sentido que le da el autor de 
las Conjeturas, resultaria que Moises puso, no el matrimonio de 
Isaac, sino solo el nacimiento de sus hijos despues de la muerte 
de Abraham (7). lsaavo post Abrahami mortem, gravida Jacta est 
uzor. Pero es muy probable que Joscfo nunca pretendió contra- 
decir tan groseramente el texto de Moises, y que en lugar de la 
palabra post, originalmente se deberia leer en su texto circa. En 
efecto, en órden al matrimonio de Ísaac, no es posible equivocarse 


(1) Pag. 16.—Q2)—Púg. 439.—(3) Púg. 495.—(4) Púg. 437.—(5) Púg. 319.— 
(6) Pég. (1) Josefo Ant. Jud. lib. 1. cap. 18. 
TOM. U. 5 
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éstando tan expresamente marcado en el Cap. xxiv àntes de la 
muerte de Abraham, que no se Re sino en el Cap. xxv. En cuanto 
al macimiento de los hijos de lsaac, un lector atento no se enga- 
faré, porque segun la observacion misma de nuestro autor, se ve 
en el Génesis (i) que Abraham vivió ciento setenta y Cinco anos. 
Asi que él tenia de edad cien aflos cuando nació Ísgac (2), é Isaac 
tenia segenta amos cuando nacieron sus dos hijos, por tanto Abra- 
ham no murió sino quince amos despues del nacimiento de los dos 
hijos de Ísaac: de manera que verdaderamente Rebeca vino à ha- 
cerse embarazada hàcia el fin de la vida de Abraham: Jsaaco, circa 
Abrahami finem (esta es la expresion de Josefo, finem) gravida 
facta est uxor. 

El autor de las Conjeturas confiesa que este cúlculo es tan 
ficil de hacerse, que casi no hày comentador que no lo haya he- 
cho. Pero él anade (8), que como no hay arbitrio de eludirio, los 
comentadores se han visto forzados ú convenir en que aquí hubo una 


 negligencia que tra necesario disculpar. Està bien averiguado que 


todos los comentadores hayan hechó esta confesion tanto ménos npe- 
cesaria, cunnto que efectivamente en el caso no se encuentra nin- 


pa negligenciat Mas muestro autor, suponiendo que el órden de 


a narracion estú aquí trastornado, intenta remediario de este modo. 
En la opinion que yo propongo, dice (4), todo se halla en órden, 
mporque el V 19. del Cap. xxv, que pertenece 4 la memoria B, (y 
nen donde Morses reasume la historia de lsaac) va ú unirse al fin 
udel Cap. xxiv, que corresponde ú la misma memoria, y del que 
,es una continuacion: y los diez y ocho versos con que comienza el 
nCap. xxv. manifiestan por sí mismos que ellos pertenecen ú otras 
dus memorias à las que es etidente que corresponden." jPuede ha- 
blarçe con mas confianzal Mas esta evidencia es totalmente nueva 
despues de tres mil anos que la obra de Moises existe, y nadie 
habia visto esta distincion de memorias que pareció 4 nuestro autor 
tan evidente, El V 19 del Cap. xxv. es, dice el autor, una con- 
tinuacion del Cap. xxiv. jEs posiblel Suplicamos al lector consulte 
el texto, y vea si hay tal continuacion. 

El V 19. del Cap. xxv es claramente principio de una nueva 
narracion, que toma la historia de Isaac desde su nacimiento, y 
que se encuentra así del todo independiente de cuanto le prece-. 
dió. La expresion del Hebreo al comenzar el Y 19 estú hteralmente 
vertida cn la Vulgata por estas palabras: Ha sunt generationes Isaac: 
Jo que puede traducirse de este modo: Ved aqui la pesteridad de 
Isaac. Mas el historiador comienza refirendo el matrimonio y d 
nacimiento mismo de Isaac, sobre lo que muchos intérpretes han ob- 
servado que entre los Hebreos, y especialmente en el Gènesis, estes 
expresiones He sunt generationes, repetidas muchas veces, tenen 
un sentido mas extenso, que se aplica 4 los acontecimientes, de modo 

ue podia traducirse en nuestro caso: Ved aquí la historia de Jsaac. 
Pos Hebreos aplicaban voluntariamente ú los acontecimientos la me- 
tífora de la procreacion ó generacion: se ve esta palabra en el l- 


(1) Gen. 217. T.--(2) Ger. ax. 5. xav. 26.—(3) Púg. 381.4) dbid. 
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bre de los Proverbios (ls Veaoires no sebeis lo que partrú ó pro- 
ducirà el dia siguaente. Así cualquier dia produce y engendra nue- 
vos acuecimuentos: la bistoria de um hombre no es en efecto mas 
que la narracion de lo que €l tempo ha producido respecio de él. 
A mas de esto, de cualquier modo que se quiera explicar este he. 
braisimo, por lo ménos es, cierta que la hisigria de lsaac està aquí 
tomada desde sy orígem: Abraham engendró ú lsaec duc, y ya en- 
tóuces mo puede ser la eontinuaciop del Cap. Xxiv, en el que se en- 
cuentre: el pormenor de su matrimonio con a. . 

Moises, oeupéndose de nuevo de la historia de lsqac, supone 
muy claramente que fue imterrumpida: de aquí se sigue que los diez 
y ocho primeros versos del Cep, xxv que formin esta interrupcion 
estàn en su lugar propio, y hacen una parte de la narracion de 
Moises. Este sento legislador na escribió anales, en los que el órden 
de los siucesos debe seguirse exactamente por el del tiempo. Escri- 
bió una historia, Y mo hizo mas que lo que hacen todos los hustoria- 
deses, termingndo por algumas anfictpaciones una primera narracion 
antes de entrar en la segunda. Moises siguió la Historia de Abraham 
hasta el matrimoimo de ase con Rebeca, despues de la muerte de 
Sara, para terminaria coloca 8u matrimonio con Cetura, la enumera- 
cion de los hijos que tuvo de esta muger, su muerle y sus funera- 
les. Unió tambien la enumeracion de los hijos de lsmaél, y su muer- 
te. La muerte de Iymail fue posterior al nacimjento de los hijos de 
lsaac, como tambien la de Abraham. Moises anticipa lo uno y lo 
otro para mo interrumpir el hilo que va à seguir, es decir, la Àtstoria: 
de que Moises comienza entónces desde su orígen: Abra- 
ham engendró ú Isaac óc. Así el autor de las Conjeturas tomó aquí 
por anacronismo 6 trastorno del Orden, una amfieipacion hecha 
de intento por Moiscs, segun las leyes comunes de la historia. 


$ II. De la historia de Judé. 


Segunda ejemplo de anacronismo, segun el autor de las Conye- 
turas (2), la historia de los hijos de Judà y de sus matrimonios. El 
Cap. xaxviu demuestra. qomo: José fue vendido por sus Rermanos, si- 
gue el Cap. xxxviu, que comienza de este modo: En este tiempo 
aconteció que Judú se separase de sue hermanos, y se retirase ú la ca- 
sa de un hombre de Odollam, ó-c. Despuos de lo cual se dice que 
jJudí se casó, y que tuvo tres hijos, Her, Onam y Sela: que él ca- 
só 4 Her con Tamar: que habiendo muerto Her, dió 4 Tamar ú 
Onan: que habiepdo tambign. muerto este, Judà dilató dar ú Tamar 
A Sela, el cual era muy jóven: que Tamar vuelta ú la casa de su pa- 
dre, sorprendió ú Judà y tuvo de él dos gemelos, Fares y Zara: mas 
adelante se ve que (3) Fares tenia ya dos hijos, Hesron y Hamul, 
cuando bajó à Egipto con Jacob y su familia. ,,Ved ahí, dice el au- 
si0r (4), acontecimientos vetificados, 4 lo que parece, en el tiempo 
ntorrido desde que José fue vendido por sus hermanos, hasta la 
nvenida de Jacob ú Egipto." José tenia diez y stete aios (5), segun 


(h) Le XINA ll 3) Púg. 383. —(3) Gen. xevi. 12.—(4) Púg. 383.—(5) Gen. 
EXXVIL 2. 
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el texto hebreo y segun la version de los Setenta (drez 4 seis se- 
gun la Vulgata), cuando fue vendido. Se dice que tenia treimta (1) 
cuando coinpareció delante de Faraon: corrieron stete anos de abun- 
dancia: en el segundo aho de la estenlidad (2) fue cuando se dió 
é conocer é sus hermanos, debia por lo mismo tener entónces treinta 
y nueve anos, y podria llegar ú cuarenta cuando recibió ú su padre. Por 
consecuencia, el espacio de tiempo corrido entre la venta de José 
y la lligada de Jacob à Egipto, parece estar contenido en el inter- 
valo de vemte y tres Ó veinte y cuutro afios. ,Pero es manifiestamen- 
ste imposible, continúia nuestro autor (3), que en un intervalo de 
nl'Einte y tres anos Judà se casase, que su muger le diese tres hijos, 
vque los dos primeros hallànduse en edad de casarse con Tamar 
nlo verificasen sucesivamente, que despues de la muerte del segun- 
Yo Judà durante algun tiempo entretuviese à Tamar con el matri- 
sinonio de su tercer hijo, que Tamar cansada de esperar engana- 
se A Judà, y concibiese de él dos gemelos, de los que el mayor se 
nCa8a9C y procrease dos htjos. Todos los comentadores convienen en 
sesta imposibilidad. " 

Para salir de este embarazo, se han tomado dos partidos opues- 
tos. Los unos sostienen que esta historia de Judó y de sus hijos estú 
en su lugar propio, y que verdaderamente aconteció despues de la 
venta de José. Al parecer, esto se autoriza por la Vulgata que co- 
mienza el Cap. xxxvir ,con estas palabras: EODEM TEMPORE: En es- 
te inismo tiempo. Sin embargo, ellos confiesan que Fares no podia 
estar casado, da ménos tener hijos al tiempo de la llegada de Ja- 
cob ú Egipto. Pretenden estos que Moises no los comprendió en la 
enumeracion de los hijos de Jacob que vinieron ú Egipto con su pa- 
dre, sino porque nacieron en este pais, Corriendo los diez y siete anos 
que Jacob habia vivido en él despues de su llegada. Creen poder 
apoyar esta opinion por el ejemplo de los diez hijos que Moises da 
en este lugar (4) ú Benjamin en la misma enumeracion. Sostienen 
que Benjamin debia entónces ser muy jóven para tener diez hijos, Y 
que asi es necesario suponer que muchos de ellos nacieron en Egipto. 

uPero tales conjeturas, dice nuestro autor (5), quedan formal- 
mente destruidas por el texto del Génesis. 1.0 Moises dice expresa- 
,mente (6) que Jacob llevó consigo ú Egiplo 4 sus hijos y ú los hijos 
ade xus hijos: esto no puede entenderse sino de hijos ya nacidos: 2.0 
vMoises despues de haber hecho la enumeracion de la familia de Ja- 
nCob anade (7) que todas las personas pertenecientes ú Javob que ti- 
snieron ú Egiplo, y que eran nacidas del mismo....eran por todas 
ssescuta y seis: por lo mismo no pudieron ser comprendidas sino per- 
ssonas realmente existentes.... El ejemplo de los diez hijos de Ben- 
sjamin (8) nada prueba, como se verú en lo que sigue." En efec- 
to, este ejemplo que suíre precisamente las mismas dificultades que 
el de los hijos ce Fares, no puede contentar ú los que impresiona- 
dos de la fuerza de las expresiones de Moises que acabamos de re- 
ferir, han creido que debe buscarse otra solucion. 


1) Gen. xu. 46.—2) Gen. xiv. 6.—(3) Púg. 384—(4) Gen. xevi. 21.5) Péf: 
386.— (6) Gen. xLvi. 7. (1) Gen. xuvi. 26.—(B) Púg. 381. 
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Quieren pues, que le historia de Judú esté fuera de su lugar 

0, ú lo iménos en cuanto al órden de los sucesos, Observan que 
fus primeras palabras del Cap. xxvim en el hebreo pueden gigmfi- 
car simplemente iN ILLo TEMPORE, Por aquel tiempo. Observan tam- 
bien que puede durse ú esta expresion indefmida toda la extension 
que la historia exige. Ellos suponen que los hechos referidos en es- 
te capítulo suben hasta el tiempo que precedió ú la venta de José por 
sus hermanos, 6 lo que es lo mismo, hasta el arribo de Jacob é 
la terra de Canaan. Por este medio se encuentra un intervalo de 
treinta y cuatro anos en lugar, de veinte y tres, porque José no te- 
nia mas que seis aios (1) cuando Jacob volvió de Mesopotamia. 

Nuestro autor abraza esta opinion, y pretende sacar de ella ven- 
taja. 4, Esta opinion, dice (2), conviene períectamente con mis Con. 
ajeluras sobre la distribucion del Génesis, porque el Cap. xxxviit, en 
nque se contiene la historia de Judà y de sus hijos, pertenece ú la 
smemoria B, y por consiguiente va ú juntarse con el fragmento del 
sCap. xxx, VV li. 20, que pertenecen ú la misma memorta, y que 
srefieren lo que hizo Jacob despues de llegado é la tierra de Canaan, 
nsin haber ningun enlace con los Cap. xxxiv, XXXV, XIXVI y XXXVII, 
nque pertenecen ú otras memorias." Así habla este autor siempre con 
una segura confianza, él afirma todo lo que aventura. jPero sobre 
qué fundamentol El Cap. xxxvui, dice, pertenece ú la memoria B. 
iPor quét Porque Dios allí se significa por el gran nombre J8Hova. 
Los Cap. xIXVvII, XXXVI, XXXV Y XXXIV pertenecen ú otras memorias. 
iPor quél Porque allí no se encuentra el nombre JEnova. El Cap. 
XXXVIII va ú reunirse al fragmento del Cap. xxxm, 7. 20. 
iPor qué Porque este fragmento pertenece à la'memoria B. jCómo 
lo probarú nuestro autor" Allí se encuentra el nombre JgHoval Es- 
to es sola una vez. Ademas, se ha visto que la alternativa de los nom- 
bres ELOHIM Y JEHOVA no prueba una distincion de memorias dife- 
rentes. 

Los comentadores que suponen que la historia de Judú se re- 
movió de eu lugar en cuanto al órden de los sucesos, no suponen 
trastorno en cuanto al órden de la narracion: no guponen que los co- 
piantes hayan desordenado el texto de Moises, juzgan que la nar- 
raciori està en donde Moises la .puso: en este sentido creen que està 
en su lugar. Bien saben que así como los historiadores anticipan ú 
veces ciertos hechos posteriores, así tambien reasumen algunos an- 
teriores. Estàn persuadidos que Moisés ha podido hacer lo que ha- 
cen todos los historiadores, y creen que en efecto así lo hizo. ,San 
nAgustin, seguido de muchos comentadores, dice Calmet (8), creyó 
nque el matrimonio de Judà està puesto aquí por recapitulacion: quie- 
sre decir, que se halla fuera de su órden natural, por pers é otras 
seircunstancias que le siguieron hàcia el tiempo de la servidumbre 
de Jose." 

Mas esta opinion, de que nuestro autor pretende en vano pre- 
valerse, sufre aun dos grandes dificultades: no es absolutamente cier- 
to que la narracion de Moises se haya quitado de su lugar en al- 


(1) Gen. xxx. 25. el xxxi. 41.—(9) Pég. 389.—(3) Comm. sod. el Gen. xxxvu. l- 
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guna maneres, Ri que ses necesaria abandonar aquí la expresion de 
la Vulgeta: coppM TamPoRE: En este miemo tiempo. 

Cuando Jose fue vendido por sue hermanos, Judà estaba con 
ellos. (1):. no fue sino despues de estar separade (2) de sus herma- 
nos cuando se casú. Su matrimen:o es por lo mismo posterior ú la ven 
ta de José, y Moises no hizo mas que seguir el Ordem matural de los 
bechos. ,Pero de cualquiere naturaleza que haya sido esta separa- 
ncion de Judà. de sus lermanos, dice nuestro autor (3), y cualquiera 
que haya sido la causa que pudo haber, esta uo debió hacerle aban- 
ndonar el cuidado de velar sobre los rebanos de su padre, en lo 
stenia. un gran interes, puesto que el derecho de primogenitura habia. 
nrecaido en él por las faltag de Ruben, de Simeon y de Leví." jPero 
este desecho. yu la era entónces conocidol La Escrtura no hace 
mencion de él 8ino en las bendiciones profeticas (4) que Jacob pro- 
nuneió sobre sus bijos. al fin de su vida. El autor de las Comjeturas 
anade: ,El lugar de OQdollam, adonde Judà se retiró, estaba tan cer- 
a del de Hobesi, en que habitaba Jacob, que Judà debia pasar 
nina gran parte del ano cerca de su padre: así vemos que él se jun- 
nió al resto de mt familia en los amos de la esterilidad: que hizo dos 
nviajes ú Egipto con sus hermanos pare ir ú comprar trigo, y que 
"SigUIÓ Can toda su familia ú. su padre y é sus hermanes cuando 
sinarcharon é aquel reino." Es bastantemente probable, que Judà 

088 de sus bermanos, sin embargo conservó mempre alguna 
ligacion con ellos y con su padre, jpero. Tsd4 que tenia su casa Y sus 
rebaijos, continuó en guardar con sus hermanos los de eu padrel Es 
to na parece muy probable. Hé aquí otra dificultad que no es aca- 
so ménos fuerte que la primera. 

Judà solo tenia tres Ó cuairo aios mas que. Joeé: él por tanto no 
tenia mas que nuete Ó diez, cuando Jacob regresó de Mesopotamia: 
era pues muy jóven para abandonar entónces. la casa de su. padre 
y casarse. Por el mismo càlculo resulta que él no debia tener mas: 
de cuarenta y tres afios cuando llegó é Egipte con sus nietos, si es 
verdad que José solo tenia treinta. cuando se presentó 4 Farson, diez 
anos úntes del arribo de Jacob é Egipto: y en el caso, en el inter-. 
valo de. estos cuarenta y Mes aàos serú necesario colocar sucesi- 
vamente tres matrimonios, el de Judà, el de su hijo Her, el de su nie- 
to Fares y todo lo demas que Dn hemos viato: de merte que es. pre- 
Cis0. suponer que Judú, Her y Fares, se casaron sucesivamente, to- 
dos tres. de edad. de trece ú catorce amos. ,,Bsto, dice nuestro. au- 
ntor (5), no es absolutamente imposible, sobre todo en un. pais cé- 
slido como era el que ellos habitaban, aunque no. podrà dejar 
mirarse como una cosa rara en tres generaciones segui- 

a i 

Algunoa comentadores 6 cronologistas que hen conocido esta 
dificultad, han querido adelantar el nacimiento de Judà, suponiendo. 
es 8a casó desde: el primer afio de su servicio en casa de La- 

Entónces. se ganan siele afios, y Judú tendria cincuenta aitos, 


(1) Gen. xxxvi. 96.—(Q) Gen. xzavni. l. et segg.—(3) Pég. 390.—(4) Gen. Xu, 
3. es seggr—(5) Rúg. 39L. SEC ES ca 
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euendo vino 4 Egipto con su padre, pero serí tambien mecesario su- 
poner que Judú, der, y Fares, se casaron secesivamente de edad 


de quince Ó diez y seis amos. Por otra parte el autor de las Conjetxe 


ras nota (1) que esta opimion no se puede admitir, porque la contra- 
dice evi dentemente el texto del Cap. xxix, en èl que aparece con mu- 
cha claridad que Jacob no casó con las hijas de Laban (2) sino des. 
pues de los siete primeros aRos de su servicio. Hé ahí porque M. Du- 
guet, en su explicacion del Génesis, observa juiciosamente sobre lo 
referido en el Cap. xxxvir (3) que no podemos tomarnos la libertad 
de anticipar mucho por la extremada juventud de Jadé, mi de pos- 
pomer aun un poco por el nacmiento de 8us mietos. 

Nuestro autor, que parece haber conocido toda la fuerga de 
esta dificultad, se entrega aquí ú conjeturas para hallar otra sole- 
cion. Asi despues de haber rechazado la opmion de los que ade- 
lantaron el nacimiento de Judú ú pesar del texto expreso del Gé- 
nesis, anade (4): ,No mejor quema, si fuera absolutamente nece- 
ssatio, suponer que el sagrado escritor marcó solamemte los anos 
ncompletos, despreciando das fracciones, y que así José tenia treine 
nfa aios y diez meses Cuando me presentó 4 Farson, aanque no le 
da mas que treinta: siumponer, si se quiere, que hubo algum taler- 
nvalo de un ano, por ejemplo, eatre la esplicacion del sueno de Fa- 
nraon y el primero de abuondancia, 6 emre los de abundancia y los 
de esterilidad: amn avanzo mas, suponmer, si todas los otros expedien- 
stes son inútiles, que hay error (del copiante) en el número de los 
mho8 que se dan d José ai tiempo que se presentó en la córte de 
nFaraon, porque de este número depende todo el cúlculo, (querria su- 
sponer todo esto) ras bien que abraZar uma opinion que abierta- 
mente contradice al Gértesis." 

La solucion tomada de la hipótesis, de un error del copiante 
en los dreita aRos concedidos A José cuando se presentó en a cór- 
te de Farnon, bien pòdria ser la mas probable (5), pero jpor qué 
entregarnos aquí é conjeturas, por las que nunca mos podemos pro- 
Mmeter ir algema certidumbrel Cortentémonos con ssber lo 
que el Espíritu Santo ha querido trasmitir hasta nosotros, y no nos 
fauguemios para penetrar lo que el mismo -quisb dejarnos ignorar. 
Los hijos de Fares fueron comprendidos en la enunreracion de los 
que vinieron é Egipto con Jacob: eHos pues, ya habian nacido. Ju- 
dú estaba con sus llermanos, cuande José fue tendido pòr ellos, y 
Ro se Casó sino despues de separado de los mismos: su matrimonic 
he por comecnencia posterior ú la venta de José, y la narracion 
de Mioises estí en 8u lugar: mi hay anacrontsmo ni confesion. La 
expresion de la Vulgata es verdadera. La historia de Judf ertpe- 
76 al mismo tiempo que la de José, Bodem tempore. Pero jqué edad 
temia Judà cuando se casó2 De qué edad se casaron Her y Fares 
ses hijos Ved ahí lo que no nos ha dicho el Esptmtu Santo, tra- 
bajaremos en vano por descubririo, nunca podràn llegar 4 tanto nues- 


(1) Pac. 393. Gen. xxx. 18, 30.—Í3) Duguet. exp. del Gen. xreven. l.— 

(4) Peg. 393.—(5) Esta hipótesis tambien daria luz sobre otro terto del Gónesis 

a 9, relativo 4 Ismaéi y Esaú. Nos volvercmos é ocupar de ella en las no. 
. tas al texto. 
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DISRRTACION 
tras débiles lucés. De cualquiera manera que se intente explicar y 
conciliar estos hechos, seré constante que ellos estàn en su lugar. 


. Esto es lo único que nos interesa en el caso. 


QUINTA CUESTION. 


Qué juicio deba formarse de los dos últimos anacronixmos ó trastornos dol órdem 
cronológico atribuidos 4 Moises por lo tocante 4 la historia de Dina y ú la muer- 
te de lsaac. 


No vamos é ventilar aquí una simple cuestion contra un sig- 
tema falso: nuestro objeto es aclarar las dificultades que se encuen- 
tran en el sagrado texto, y de las que se ha abusado para abando- 
narse é peligrosas y vanas conjeturas. Tràtase de continuar la acla- 
racion de las dificultades que Lan dado :lugar 4 sospechar en el Gé- 
nesis ciertos anacronismos Ó trastornos del órden, de donde se ha 

retendido conjeturar, que el Génesis no era mas que una compi- 
hacia de memorias confundidas por la ineptitud de los copiantes. El 
autor de las Conjeturas presenta cuatro ejemplos de estos pretendi- 
dos trastornos: la muerte de Abrahum, la Mstoria de Judú, la de 
Dina, y la muerte de Isaac. Hemos discutido lo concerniente 4 la 
muerte de Abraham y ú la historia de Judú: creemos haber demos- 
trado que estas dos narraciones estàn donde deben estar. Exami- 
nemos ahora lo relativo ú la historia de Dina y ú la muerte de Isaac. 


6 I. De la historia de Dina. 


Tercer ejemplo (1): la historia del rapto de Dina y de la ma- 
tanza de los Siquimitas, referida en el Cap. xxxiv. inmediatamen- 
te despues del retorno de Jacob à la tierra de Cunaan, àntes del 
nacimiento de Benjamin, y àntes de que José fuese vendido por sus 
hermanos. Las dificultades que nuestro autor ha creido percibir en 
estas tres épocas, le han dado motivo para concluir que esta his- 
toria no està en su lugar. Para entender esto, es necesario tener 
presente el órden del nacimiento de los hijos de Jacob. 

Jacob sirvió 8 Laban por el espacio de siete aiios, los que cum- 

lidos tuvo por mugeres é Lía y à Raquel, hijas de Laban, bajo 
a promesa de servir aun todavía por Raquel otros siete anos, Yy 
despues de estos aun permaneció seis en la casa de Laban. En 
el periodo de estos últimos trece anos, fue en el que Jacob tuvo de 
sus dos mugeres, y de dos criadas de sus mugeres doce hj03, Y no 
trece como dice la obra que refutamos. Desde luego Lía hizo, ó mas 
bien dió (no se sabe por qué el autor de las Conjeturas repite tan- 
tas veces que estas mugeres Àicieron hijos ú Jacob, expresion po- 
co decente, y que no sufre el uso en un estilo puro.) Lía dió é Ja- 
cob cuatro hijos, Ruben, Simeon, Leví y Judú, lo que exige cerca de 
cuairo unos. Despues Lía dejó de concebir, pero no le fue necesa- 
rio un ano para reconocerlo: entónces le dió éú su marido su cria- 
da Zelfa, de la que tuvo dos hijos, Gad y Aser, uno nació cuando 


(1) Peg. 395. 
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mas pronto, en el aio quinto, y el otro en el sezto. Entre tanto 
Lía volvió ú concebir y tuvo aun tres hijos, Issacar, Zabulon y Di- 
na, de suerte que Dina no pudo nacer sino en el aio octavo. El 
mismo autor de las Conjeturas encuentra estos intervalos muy es- 
trechos, y retrasa el nacimiento de Dina hasta el ano noveno. En- 
tre tanto Raquel concibió y dió ú luz ú José: segun el testimonio 
del historiador sagrado, parece que esto fue húcia el fin del aio 
sépiimo, de forma que Dina podia tener uno ó dos anos ménos 
que José. No hablo aquí de sus otros hermanos, cuyo nacimien- 


to no importa de ningun modo para la cronología, todo depende del . 


nacimiento de los hijos de Lía y de Zelfa. Sobre el cúlculo que fi- 
ja el nacuniento de Dina y de sus hermanos, es necesario juzgar, 
dice muestro autor (1), del tempo en que debió referirse la historia 
que le corresponde, y del lugar que le conmmene en el órden históri- 
co del Génesis. ,Pues ue el Eomnó en que aconteció un hecho de- 
termina siempre su lugar: iQué historiador hay que no se permi- 
ta anticipar Ó atrasar ciertog hechos para cortar con ménos frecuen- 
Cia su narracionl Pero no insistamos en esto: pronto veremos que 
la historia de Dina està en el tiempo y en el lugar en que debe. 

El autor de las Conjeturas lo disputa, apoyàndose en que co- 
mo Jacob volvió de Mesopotamia al fin de los seis últimos amos de 
su servicio en casa de Laban, se sigue que en el primer aio des- 
pues de su regreso, Dina no tendria de edad mas que cuatro 6 cin. 
co anios, yY sus heimanos Simeon y Leví diez ú once. ,Ved lo que 
sbasta, dice nuestro autor (2), para refutar Ja opinion de los que 
muy apegados al órden del Gènesis, colocan en el primer aio de 
sla vuelta de Jacob, el robo de Dina por Siquem, y la venganza 
nque tomaron sus. bermanos Simeon y Leví.... Así casi todos Jos 
stomentadores çonvienen en que la historia de Dina debia colocar- 
se mucho mas tarde. Este es el primer golpe que ellos dan al ór- 
den de la narracion del Génesis." Nada de eso: el órden de esta 
narracion no supone de ninguna manera que este hecho aconteció 
inmedietamente en el primer aio despues regreso de Jacob, si 
no solamente que aconteció despues de su regreso, y úntes del na- 
cimiento-de Benjamin y de la venta de José: es lo único que pre- 
tenden los comentadores, pero sohre esto mismo él va à dar un 
segundo ataque. i 

Como José no tenia mas que diez y siete aitos cuando fue ven- 
dido por sus hermanos, once anos despues del regreso de Jacob, de 
aquí es que en el afio décimo de la mansion de Jacob en la tier- 
ra de Canaan, es en donde colocan los comentadores el rapto de Di- 
na: Dina tenia entónces catorce Ó quince aios: Simeon y Leví vein- 
te 6 veimte y uno, estos intérpretes estàn persuadidos que la edad 
de Dina pudo muy bien encender la pasion de Siquem, y que sus 
hermanoe ya estaban en edad de ejecutar la venganza que toma- 
ron. , Fo dudo, dice nuestro autor (3), que esto sea tan probable 
scomo ellos lo juzgan, é lo ménos con respecto al papel que ha- 
nen representar 4 los dos hermanos de Dina." ,Qué edad pues, es 
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fiecesario darles para que fuesen capaces de ejecutar su venganzal 
Nuestro autor se contenta (Í) con suponer que ellos tendrian en- 
tónces teinte y Cuatro 6 veite y Ctnco afo:, Pues qué, jlo que pu: 
dieron ejecutar é ia edad de veinte y cuatro Ó teinte y cincò aRos, 
està fuera de probabilidad que lo pudiesen ejecutar é la edad de 
veinte 6 veinte y un anos2 Justamente confiesa nuestro autor (2) que 
no es esta la mas grande dificultad: ved aquí una que pretende sea 
mucho mas importante. 

El nacimiento de Benjamin se ha colocado entre el rapto de 
Dina y la venta de José: así pues, Benjamin ro naceria sino hé- 
cia el fin del ano décimo, despues del regreso de Jacob, y un ano 
Cuando mas, éntes que José fuese vendido, pero m no se encuen- 
tra un espacio mayor que de veinte Y tres anos entre el tiempo 
èn que José fue vendido, y la llegada de Jacob é Egipto con su 
familia, Benjamin no tendria mas que veinte y cuatro aios cuan- 
do Jacob bajó 4 Egipto. ,4 no darle esta edad, dice nuestro autot 
4(3), no es posible que él hubiese conducido consigo é los diez Rt- ' 
sjos (4) que Moises le" da, y de los que senala ú cada uno por su 
nombre. És necesario por lo mismo, continúa el autor, determinar- 
use ú dar un segundo golpe al órden de la narracion del Génesis, 
"Y por no estrechar demasiado lo que mira ú Benjamin, convenir 
sen que la historia de Dina no pudo acontecer sino despues del na- 
slimiento de aquel, aunque se haya referido úntes." Pero 4 lo mé- 
nos es necesario que el textó no esté en contra: pronto veremos 
que por el texto mismo queda comprobado, que el rapto de Dina 

ebió acontecer úntes del nacimiento de Benjamin. 

El autor de las Conjeturas ha conocido (5), éú ló ménos, une 
de las objeciones que pueden hacérsele. La congruencia pide que 
esta historia quede colocada en el lugar en que lo estó, y que ella 
se venficasc en el tiempo en que Jacob permanecia cerca de SR 
quem, como se dice en el dt le antecedente (6), porque la proxi 
midad duba ocasion ú Dina para ir éú aquel lugar, puede colocar- 
se esta historia despues de la venta de José, porque mientras Ja- 
cob estuba (7) en Bebron con Jsaac, y Dina con él, no tendria la 
comodidad de ir ú Siquem, de donde se hallaba muy distante. Hé 
aquí la objecion que él mismo se propuso: ,,Mas estas dificultades, 
ndice (8), se presentan sin fundamento alguno: para hacerlo ver, 
sno se necesita mas que fijar la atencion en el texto del capítu- 
vlo mismo en donde se refiere esta historia." Léeamosio. 

Nuestro autor confiesa (9): l.o Que habia cerca de dez leguas 
de Hebron ú Siquem: mas sostiene que Dina no fue 4 aquel lugar 
como é un paseo, Y si lo creemos, la Escritura dice en términos 
expresos que Dina Hi1z0 UN VIAJE por ir ú ver ú las hijas de aquel 

ais, Confiesa que en el hebreo hay estas palabras UTSA DINA, Begun 
os Setenta....y segun la Vulgata, EGRESSA EST Dina....ut videret 
mulietes regionis illius. Pero juzga que el hebreo debió traducirse en 
este lugar PMÒFECTA EST ia, Dia hizo un viaje. jCómo lo prue- 


(1) Pag. 401—2) Pag. 400.—3) Pag. 401—4) Gen. xevt. 21.—(5) Pag. 405.— 
(6) Gen. xxxus, 18.47) Gen. xzxv. 97, el 3xavi. 14—(8) Pag. 406.—(9) Íbid. 
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bat Por un texto semejante del cap. xui Y 45, donde se dice, vt 
SA J08F, segun los Setenta....segun la Vulgata, EGRESSUS EST JO- 
sePH ad terram Egypti: lo que dice (1), debe traducirsc, José via- 
Jó por el Egipto. 2.0 Le parece que no solamente Dina hizo un 
Viaje 4 Siquem, sino que este viaje debió durar algun tiempo: pien- 
8a que el amor de Siquem y los efectos que causó, no fueron ne- 
gocio de un dia. 3. En fin, le parece que el modo con que se di- 
ce que Jacob supo la desgracia de su hija, AUDIVIT JACOB, no Con- 
Viene sino ú un hombre que xo estaba en aquellos lugares, Y à quien 
vienen é darle la noticia. 

Mas 1.0 Es cierto que Jacob no estaba en Siquem, porque si 
se toma el texto en el sentido de la Vulgata y de los Setenta, 
se ballaba cerca de Salem, ciudad de los Siquimitas: Transivitque in 
Salem, urbem Sichimorum. .,.et habitavit quarta oppidum: y 8i con log 
intérpretes modernos se quiere seguir el texto Samaritano, en que 
se lée aquí sLUM, salvus, se encontrarà tambien que Jacob no estaba 
en Siquem, sino deiante de esta ciudad: Et venit salvus in urbem 
Sichem....et tentoria fixil ante faciem urbis. Así que, supo fuera de 
la ciudad, lo que dentro habia sucedido, Audivit Jacob. 2.0 Es nece- 
sario conocer muy o la violencia de las pasiones, para persua- 
dirse que el amor de Siquem y los efectos que causó no pudieran 
ser negocio de un dia. 3.0 La palabra ursa està muy bien traduci- 
da en latin por egressa est: la expresion denota simplemente la sa- 
lida, sin determinar si es para ir cerca óÓ léjos. Si por una parte Ja 
Escritura nos muestra ú José que salió de la casa y córte de Fa- 
raon para recorrer el Egipto, por otra parte la misma Escritura nos 
presenta 4 Rebeca, que salió de la ciudad de Nacor para ir ú un po- 
z0 que estaba ctrca de la ciudad (2): Et ecce Rebecca egrediebatur, 
is4T. De la misma manera Dina salió de las tiendas de Jacob pa- 
re ir é la ciudad de Siquem, en cuyas cercanias estaban lus tiendas 
de su padre: Egressa est Dina. Por tanto no solamente la Escritu- 
ra no dice en términos expresos que Dina hizo un tiuje, sino que 
Di aun nos da idea alguna de ello, ni es verosímil que Jacob hubic- 
mm permitido é eu hija alejarse mucho cs ponibfidela al insulto que 

De lo dicho concluyamos, que este hecho aconteció cuando Ja- 
tob estaba cerca de Siquem, yY. por consecuencia no solamente én- 
tes de la venta de José, gino tambien àntes del nacimiento de Ben- 
Eu porque cuando nació este, Jacob venia de Betcl, en donde 

ta hecho alto despues de haberse retirado de lo3 alrededores de 
aquella ciudad: hay una circunstancia en la partida de Siquein, que 
tambien contribuye ú convencer que el rapto de Dina fue anterior. 
Despues que Simeon y Leví vengaron ú su hermana por una eje- 
eucion tan violenta sbs los Siquimitas, Jacob les dijo (8): ,Voso- 
siros me habeis hecho odioso é los Cananéos y é los Ferezéos que 
shabitan en este pais. Nosotros somos muy pocos: ellos. se reunirún 
iodos para atacarme, y me arruinaréún con toda mi casa." En segui- 
da cuenta Moises, que cuando Jacob y su familia por órden del Se- 


(1) Pég. 406.2) Gen. xzsv. 15.—(3) Gen. xmar. 30. 
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flor se retiraron de las cercanias de Siquem, Dios inspiró terror é 
todos los lugares vecinos, y no persiguieron 4 los hijos de Jacob (1): 
Et non persecuti sunt filios Jacob: asi se lée en el hebreo. La Vul- 
gata lo expresa en estos términos: Et non sunt ausi persequi rece- 
dentes. 4Por qué los habian de perseguir, sino porque ellos se habian 
hecho odiosos destrozando ú los Siquimitast Lo que Jacob habia te- 
mido, no sucedió porque Dios lo embarazó. La retirada de Jacob pro- 
tegida de este modo, fue por lo mismo posterior éú la matanza de 
los Siquimitas que causó el peligro de Jacob. El robo de 'Dma es 
por tanto, anterior é la retirada de Jacob. Aquí no hay ni confusion, 
ni trastorno, ni anacronismo. La relacion de Moises esté en-su lugar, 
y el hecho en donde le corresponde. 

A lo dicho, el autor de las Comjeturas nos :opondré: bien pue- . 
de ser, que suponiendo (2) segun la opinion comun, que el rapto de 
Dina, y la cruel venganza que tomaron Simeon y Leví, acaecieron 
uno ò dos aiios úntes de la venta de José, no se tmagina que los hijos de 
Jacob se hubiesen atrevido libremente ú apastar sus rebalios en las 
cercanías de Siquem (3) en el tiempo que Jacob les envió é José. 
Pero la historia misma de Dina responde 4 esta dificultad, porque 
habiendo dado muerte Simeon y La ú todos los tarones de aquella 
ciudad (4), y levúdose ú las mugeres y ú los nífios, ya no quedaba 
persona alguna en aquel lugar: ú mas, el terror que Dios habia he- 
cho extenderse en todas las ciudades comarcanas, contuvo é estos 
pueblos, é inspiró é los hijos de Jacob la confianza de acercarse hú- 
cia aquel lugar, en donde su padre habia adquirido una herencia. 

Por último, el autor de las Conjeturas insistir de nuevo sobre 
la importante dificultad (5) que ya nos ha opuesto. Dirà que colocar 
el nacimiento de Benjamin entre el rapto de Dina y la venta de Jo- 
sé, es melerse en mucho estrecho (6): por lo que respecta 4 Benja- 
min, el que é la edad de vetnte y cuatro aios se encontrara clic 
de diez hijos, esto no es muy posible. Bien podemos aplicarle aquí é 
Benjamin lo que el autor mismo dice respecto de Judé: este hecho 
es Una Cosa rara, pero no absolutamente tmposible. Por otra parte, to- 
do el .càlculo depende de los treinta aios dados é José cuando se 
presentó en la córte de Faraon, 

Pero de una vez, jpor qué abandonarnos 4 inútiles indagacio-. 
nes y é vanas conjeturas Contentémonos con saber lo que el Es- 
pe: Santo nos manifiesta, Y no procuremos descubrir lo que nos 

a querido dejar ignorar. Jacob 4 su regreso de Mesopotamia, vino 
ú levantar sus tiendas cerca de Siquem: Dina salió de las tiendas de 
Jacob para ir é ver é las hijas de aquella ciudad, y fue ultrajada 
ge Siquem, hijo de Hemor: este insulto fue vengado por Simeon y 

ví, que por lo tanto hicieron odioso éú Jacob para aquellos pue- 
blos. Jacob se retiró de los alrededores de Siquem, pero el terror 
que Dios hizo se extendiese sobre los pueblos comarcanos, impidió 
el que ellos los persiguiesen: hizo alto en Betel, de donde pasó húcia 
Betlehem: en este espacio de tiempo nació Benjamin: despues Jacob 


(1) Gen. xxxv. 5.—/2) Púg. 404.(3) Gen. xxxvu, 12. 13. 14.2(4) Gen. 2xxm. 
19.2(5) Pég. 400.—(6) Pg. 401. 
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vmo 4 Hebron, en donde se hallaba cuando envió 4 José 6 sus her- 
manos que apacentaban eus ganados cerca de Siquem. Esto es lo 
que el Espíritu Santo nos ensena: todos estos hechos se sucedie- 
ron unos 4 otros: na no hay ningun vestigio de anecrontsmo. jPero 
en qué edad fue ultrajada Dinat Qué edad tenia Benjamin cuando 
llegó ú Egipto' El Espíntu Santo no nos lo dice, y jamas con 
nuestras indagaciones llegaremos 4 descubririo. 


$ II. De la muerte de Isaac. 


Cuarto y último de. de un pretendido enacronismo: la 
muerte de Isaac referi de la venta de José por sus herma- 
nos. Ne refiere la muerte de Isaac al fin del cap. xxxv, y el his- 
tonador sagrado nota (1) que este patriarca murió en edad de ciento 
y ochenta anos. El capítulo siguiente corresponde é Esaú, despues 
de lo que, en el capítulo xxxvir, pasa Moises é la historia de la 
conspiracion de los hijos de Jacob contra su hermano José, y ex- 

De como ellos se determinaron ú venderlo ú los Madianitas, que 
o llevaron é Egipto. Aquí hay, dice nuestro autor (2), una con- 
fusion ó trastorno en el órden de la Cronologia que salta ú los 0408. 
Isaac tenia sesenta aios (3) cuando nació Jacob: por consiguiente 
cuando lÍsaac murió ú la edad de ciento ochenta anos (4), Jacob 
debia tener ciento veinte. Por otra parte se sabe, que Jacob tenia 


ciento y treinta afos (5) cuando vino é Egipto con su familia. Por ' 


esto es necesario concluir, que la muerte de lsaac no se verificó sino 
diez aios úntes de la llegada de Jacob ú Egipto, trece afios por lo 
ménos, despues que José fue vendido. Sin embargo, esta venta no 
se refiere sino en el cap. XXXVII. ,,Yo no veo, continúa nuestro au- 
nior, que pueda jamas justificarse este trastorno, si no es admitiendo 
"la distribucion que he propuesto, suponiendo que los dos últimos ver- 
sfículos del cap. xxxv, en que se refiere la muerte de Isaac, debian 
vestar unidos al cap. xxxvi, y colocados con este capítulo en una me- 
,moria particular que no tiene relacion ú las otras, de suerte que 
se pudo poner este fragmento despues del cap. xIxvm, es decir, 
sdespues de la venta de José: por este medio ya no queda nin- 
ngun anacronismo. " 

Pero leamos con atencion el sagrado texto, y reconoceremos 
Bcilmente que los dos Gltimos versos del . XXIV, son la con- 
dusion natural de él, y que las primeras palabras del siguiente, 
anuncian un asunto totalmente distinto: de manera que, c o hu- 


biera en el Génesis una real distincion de memorias, los dos Glti- 


mos versos del Cap. xxxv, no se podrien reputar pertenecientes 
la memoria contenida en el xxxvi. Ademas, jcómo se probaré que 
este cap. XXXVI, es una memoria particular diferente de las me- 
morias A, Bi Es que en todo él no se encuentran los mombres 
de Dios. jExtrano sistema en el que no se contenta con distinguir 
tna memoria, en la que siempre se da ú Dios el nombre de JEHOVA, 
(6) y otra en que no se le da otro nombre que el de ELOHIM, Bino que de 


U) Gén. Xxar. 28. 29.—I2) Pag. 408.—Í3) Gén. xxv. 96.—I4) Gén. xvi. 3. 
ei5) Púg. 408.6) Pàg. 17 y 18. 
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mas é mas se pretende distinguir otra memoria cnyo carécter distintivo 
es el que en ella jamas se nombra ú Dios) Enfin, abramos los co- 
mentarios, y veremos que sin recurrir 4 una distincion tan extrava- 
gante é inaudita, los intérpretes han sabido muy bien justificar esta 
confusion. Moises no escribió anales, escribió una historia, y el es- 
tilo de la historia permite anticipaciones, por no interrumpir una 
narracion seguida. Si fuera preciso en puestro caso entregarse é 
conjeturas, no podria desearse una mas verosímil que la que pro- 
pone Calmet en estos términos (1). ,,La muerte de lec està aquí 
sreferida fuera de su órden natural y cronológico, pudo ser que el 
nescritor sagrado quisiese colocarla en este lugar, por no verse 
nobligado 4 interrumpir la narracion de la historia del patriarca 
sJo8e, en la que naturalmente debe caer. a: 

El autor de las Conjeturas reconoció en otra parte una ant, 
cipacion semejante. Moises habla de los tres últimos embarazos de 
Lía, y del nacimiento de lssacar, de Zabulon y de Dina, úntes de 
hablar del embarazo de Raquel y.del nacimiento de José. Sobre 
lo cual este nuevo crítico se Girlica de este modo (8): ,.Moises 
srefiere en este lugar los tres embarazos de Lía, por terminar lo 
nque tènia que decir de ella, pero sin ningun designio de indicar 
mpor esto que ellos se verificasen úntes del de : porque es evi 
ndente que esto no pudo ser." Efectivamente se visto úntes, que 
por lo ménos el nacimiento de Dina debió ser posterior al de José. 
Aun mas: ya úntes hemos visto que Moises, despues de haber an- 
ticipado la muerte de Taré, reasume de mas atras la historia de 
Abraham: que en seguida anticipa la muerte de Abraham, y reune la 
enumeracion de Jo Dia de Ismael, para tomar despues de esto nue- 
vamente la historia de Isaac: del mismo modo anticipa aquí la muerte 
de Isaac y anade la enumeracion de los hijos. de Esaú, para volver 
tomar en seguida la historia de Jacob y de José. Véase precisa- 
mente en todax partes la marcha misma: esta uniformidad contribuye é 
demostrar, que en su totalidad es la obra de un solo historiador. 

Tan constante uniformidad es la que dió l 6 la juiciosa 
observacion de lns autores del Diario de los Sablos expresada en 
estos términos (3): ,Muchos anacronismos, que se ha creido en- 
nContrar en el Génesis, se desvaneceràn tan luego como se quiera 
"fijar la atencion en que Moises siguió la historia de los patriar- 
nCas por uno solo de sus hijoss pero que no queriendo al mismo 
ntiempo omitir ú los otros, en el instante que se presentó ocasion 
sde hablar de ellos, lo hizo, para no volver úí nombrarlos, ni apar- 
starse de su asunto.... Ha sueedido (4) gen este método, 
,que los acontecimientos que pertenecen 4 los últimos personages 
sde las ramas colaterales, debian colocarse úntes de los que corres" 
sponden al gefe de la rama principal, sin que por esto regulte ana- 
nerenismo, Y es inútil suponer dos memorias diferentes, colocada la 
,una al lado de la otra por Moises, y despues confundidas POf 
slos copistas." 


(1). Coment. mb. el Gen. xexv. 99.—(2) Pég. 499.—(3) Diario de Los oab. septiembr: 
de 1.54, púg. 625.-—-(4) Jid. un poco mas erribs en la miema púg- 
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Así, en lo que pettenece ú la muerte de Abrahem y de Isaac no 
hay desórden alguno, mo hay mas que una anticipacion conforme 4 
las leyes comunes de ja historia, En euante é la hixteria de Judú 
g de Dima, tampoco hay desórden, ni anacronismo: éstos dos frag- 
mentos estàn en dende debes, no solamente en cuanto al órden de 
la nerración, sino tambren en Cuanto al órden de los eucesos. El Gés 
nesis no tiene pues anacromemes de que no se puedan encontrar 
ejemplos èn todas las historias: por eso las anticipaciones del Gé: 
nesis no prueban que sea obta de muchos escritores. 

Pero es íteil reconoeer el autor de las Conjeturas estable- 


ei6 tambien si sistema sobre las transiciones violenieas 6 interpolacio- — 


mes mànifestas, que creyé encontrar en el Génesis: esto es lo que 


hos resta què exammnar, i 
ULTIMA CUESTION. 


iPuode imputarse é Moises defecto en las transiclones2 ,Su texto s6 encuentra meg. 
. clado con interpolaciones: 


Concluyamos: transiciones violentas € tnterpolaciones manifies- 
tas, son las dos últimas inculpaciones que el autor de las Conje- 
turas hace al texto de Moises, por las que intenta probar que cl Gé- 
pesis es solamente una compilacion de memorias diferentes recogidas 
por aquel santo legislador. Las transiciones no nos Daiparia: ria 


tiempo, pero las interpolaciones merecen ser discutidas. 
6 I. Del pretendido defecto de tramsiciones. 


Las transiciones violentas que el autor de las Conjeturas ha crei- 
do emcontrar en el Génesis, son, segun él mismo (1), la seial mas 
segura del modo con que este libro fue compuesto. Pretende que estas 
transiciones, que le han parecido tan mal preparadas, estún en el ori- 
gnal en cada una de las divimones, es decir, todas las veces que se 
pasa de una memoria ú otra. 

No es nuestro designio examinar aquí todas las divisiones, que 
8 ha creido encontrar en el Génesis. Ni sabemos si el lector juicio- 
so puede exigir de nosotros, que nos ocupemos seriamente en dis- 


culpar 4 Moises sobre transiciones tomadas de mucha distancia, 6 tam-. 


absolutamente. jConvendria que quisiesemos sujetar 4 
puestras ideas un autor inspirado por el Espíritu de Diost ijCómot 
Porque nuestro gusto particular, Ó bien sea el genio de nuestra na- 
cion y de nuestro siglo, quiera encontrar en ciertas obras transicio- 
nes prevenidas cuidadosamente, jconvendréú que el Espíritu de Dioà 
se sujete í presentarnos bajo de la pluma de Moises este adorno frí- 
volot ijCómol Porque Moises haya descuidado las transiciones, jsu 
Barracion serà dividida en piezes, y él mismo quedarà reducido 4 
que no se le contemple sino como un simple compilador de memo- 
nas cuyo origen es desconocidot Ademas: jde qué obra se trata" El 

esis es un tratado didàctico ó un tegido de razonamientos" Qui- 


0) Pég. M. 
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zú entónces se podrian desear transiciones que marcasen el'encade- 
namiento de los principios, pero en una sencilla narracion de he- 
chos, como es el libro del Génesis, log acontecimientog debian na- 
turalmente ser presentados como ellos se verificaron. Ningun enla- 
ce necesario entre los sucesos, ninguna transicion necesaria en las 
relaciones. Suponiéndose que los acontecimientos estaban enlazados, 
la misma ligacion se podria encontrar en las narraciones, pero si los 
acontecimientos no tienen entre sí ningun enlace, la narracion en- 
tónces no debe sujetarse é transicion alguna. 

Esta sola observacion bastaria para justificar ú Moises sobre las 
pretendidas transiciones violentas que nuestro autor ha juzgado percibir 
en el Génesis. Pero aun podemos tener en nuestro caso la ventaja 
de mostrar que este libro no està tan desnudo de Jos adornos que 
lisonjean nuestro gusto. Podemos manifestar que en los pasages mis- 
mos en que el autor de las Comjeturas crée no encontrar ni secue- 
la ni transiciones, frecuentemente se encuentran una secuela real y 
transiciones bien manejadas. Vamos 4 aclarar este punto tratando de 
las pretendidas t ones: porque sin extendernos demasiado, de- 
bemos aquí examinar estas t lactones manifiestas que el autor 
ha creido descubrir en el Génesis. Así, de todas las divisiones que 
ha juzgado encontrar en este libro divino, examinarémos solamente 
las que le han parecido mas notables, quiere decir, las que nacen 
de los fragmentos que él contempla como memorias ezxtraias que 
forman, segun dice, interpolaciones evidentes. 


$ II. De las pretendidas interpolaciones. 


nHay, dice nuestro autor (1), muchos lugares, en que se per- 
ncibe que el hilo de la historia està interrumptdo, en que se cuen- 
ntan sucesos (an extranos é la historia directa de los patriarcas, en 
nCuanto ella es relativa ú la nacion de los Hebréos, y en que no hay 
socasion de dar ú Dios, que no se nombra allí, ni el nombre de gv0- 
,HIM ni el de JEHOvA. Me ha parecido que estos pasages debian perte- 
pDecer É memorias diferentes de las tres primeras, Y Yo los he co- 
plocàdo bajo de una nueva columna D." Ya dejamos notada la sin- 
gularidad de este sistema, que de que Dios no se haya nombrado 
en un fragmento, concluye que él no pertenece é las memorias en que 
Dios ha sido nombrado. jMoises estaba obligado é hacer entrar d 
nombré de Dios en todas sus narraciones, Cuando estas no lo exi- 
ian" Véamos sin embargo si estos fragmentos son tan extrailos ú là 
ies de los patriarcas, Y si tanto cortan su hilo que no se le 


puedan atribuir ú Moises, autor de este libro. 


nSe encuentra primero en el Cap. xiv la guerra de Pentúpolis. 
vAbraham Race aquí un gran papel, estas son las expresiones del au- 
"tor de las Comjeturas (2), pero un papel muy diferente del que re- 
presenta en el'resto del Gènesis. Por otra parte, esta historia en el 
Nagar en que esté, no dice relacion nió lo que precede ni é lo que 


mse sigue. Así yo creo que no debe dudarse el consideraria como ex- 
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stracio de una quinta memoria.". iQuè seguridadi ,Sobre què se 
apoyal 
di En esta historia Abraham hace un gran papel: por lo mismo 
debe encontrarse en la de Abraham, pero es un papel muy diferente 
del que representa en el resto del Génesis. Es verdad que esta es 
la única expedicion militar de Abraham, mas si esta expedicion fue 
Única en su vida, debió tambien ser la única en su historia, Cuul- 
quiera que fuese el escritor. La naturaleza de los hechos no carac- 
teriza decisivamente al historiador, y de ninguna manera es imposible 
que el mismo autor que escribió la historia de Abraham, colocase 
allí este hecho. 

Mas en el lugar en que se halla, no dice relacion mi ú lo 
que antecede ni ú lo que sigue: nuestro autor lo supuso. Verdad 
es que al principio de este 'capítulo el Hebreo dice: El factum 
est tn diebus Amraphel etc. Ahadamos que la version de los Se- 
tenta se explica asi: Et Jactum est in regno ad Amraphel etc: lo 
que no indica ninguna ligacion con lo precedente. Pero la Vulgata 
dice: Factum est autem iN ILLO TEMPORE ut Amraphel (1) etc. 
Efectivamente, en el Hebreo mismo el verbo siguiente inirent bel- 
lum, no puede tener otro nominativo que el nombre de Amraphel 
Bn sus aliados. Vemos que el P. Houbigant en su version del 

exto Hebreo, ha preferido juiciosamente el sentido y la lectura 
de la Vulgata diciendo: Accidit qutem DIEBUS 1LLIS ut Amraphel 
elc., en lugar de estas palabras: El factum est in diebus Amra- 
phel etc. Puede ser que originalmente se leyese .Et factum est 
IN DIEBUS ABRAHAM, ut Amraphel etc. La expresion in diebus Abra- 
ham, es del estilo de Moises, se encuentra, tres veces en el cap. 
xii VV 1, 15 y 18, y se ve que en el Y 15 la Vulgata lo ex- 
presa como aquí por estas palabras illo tempore. 

Sea lo que fuere é independientemente de estas expresiones, 
esta relacion esté ligada con lo precedentes porque en el últuno 
versículo del cap. Xim se ve é Hirobai establecci su mansion en 
el tadle 6 encinar de Mambré: j en el cap: xiv, 13 se dijo 
que Abraham babitaba en este lugar al tiempo de la guerra. En 
cuanto 4 lo que se sigue, la ligacion està expresamente marcada 
en el Hebreo como en la Vulgata, al principio del cap. xv, His 
transactis. 

. nDespues de la descripcion de la ruina de Sodoma, que ocu- 
spa una gran parte del cap. szix, se encuentra en el VY 29 y en 
nlos siguientes hasta el fin, la histeria del incesto de las hijas de 
nLot con su padre, de donde han venido los Moabitas y los Am- 
nMonitas. Este hecho, dice nuestro autor (2), es extraiio à la his- 
storia de los Hebreos: parece que esta €s UNA INTERPOLACION MA- 
sSIFIESTA. Así lo he contemplado como el estracto de una sext: 
memoria" Siempre la misma seguridad. Pero si ese hecho es eu- 
tralo 4 la historia de los Hebreos, no puede serlo al librò del Ge- 
hesis, que no se limita precisamente ú la historia de los Hebrcos. 
El Génesis se remonta hasta el orígen del mundo: de allí baja al 


(1) Gea. xiv. 12) Pég. 311. 
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de todos los pueblos què se dispersaron sobrela faz de la fièrra, 
al tiempo de la confusion de lus lenguas: pasa de aquí al de lds 
Hebreos y de los pueblos que los rodeaban, ó que estdban enla. 
zados con ellos por la gsangre. Llega en fin é la historia de los 
Hebreos. Los Moabitas y los AÀmmonitas eran vecinos del pueblb 
Hebreo, y estaban con él tonexionados por la sangre, pucsto què 
descendian de Lot, sòbrino de Abraham. Su orígen, no es pdr lo 
mismo de ninguna manera extrano é la historia contenida cn él 
Génesis. A mas de esto, la ligacion de este fragmento con lo que 
le precede, no podia estar mejor marcada que por estas palabras: 
El factum .est CUM SUBVERTERET DEUS CIVITATES REGIONIS ILLIUÉ, 
ut recordarelur Abrahae, et emitteret Lot, etc. /Es tsta una transi- 
cion violenta y mal acomodadat jNe percibe eh Ella 'el menor ves- 
tigio de una tnterpolacion mantfiesta2 
IV. nAl fin del cap. xxm en los cinco últimos versos se halla uh 
RS de detall de la famiha de Nacór, que bien pudo tener Blguna rela- 
7 scion 4 la historia de los patriarcas, de què desciende la racion 
" nde los Hebreos: aquí se refiere el òrigèn de Rebèch, en se Casó 
algun tiempo despues con Isaac, Pero este dètàll getitàlógico no 
vCS UNA PIEZA MENOS EXTRANA, diCè nuestro autor .(1), 'al cuèr 
ndel Génesis. Yo creo que es necesario colocdrlo bàjò de una o 
n'ima memoria." Este detall genealógico contiène una enumeraci 
de las familias que estaban todas aliadas con los Hebregs pór là 
sangre, como quiera que descehdian de Núcói, helmano de 'Abrir 
ham: y por lo mismo pertenecian por completo al cuerpo del Gé- 
nests: puede tambien notarse qe lo dicho està éxpresamente ligadóò 
con lo anterior por estas palabras del verso 20, His ITA GESTIÍ, 
nunttatum est Abrahe Melcha quoque genuisset filios. Nachor 
Jratri 8uo, etc. l / / 
Es i use pone en peerida al cap. Xxv la genealogia de Tos hijos 
mas CE — de Ismael en los 12 y 18, ella tàmbien me paréce, dice nues- 
stro autor (2), del mismo modo extrafia A LA BISTORIA DEL GÉNE- 
nSIS, Cuya narracion tnterrumpe. Por esto me he 'movido 6 con- 
stemplarla como estracto de unà octata mèmoria." En verdad, los 
hijos de Ísmael estaban aun mas estrechamente enfètidos con los 
Hebreos que los de Lot y de Nacór, puesta que Ismael era hijo 
de Abraham: su genealogía por tanto, pertenecia aun mas. parti- 
cularmente 6 la historia del Génesis. Moises habiendo comcluido la 
de Abraham, junta aquí la enumeracion de los hijos de Ismael, 
úntes de volver é ocuparse de la historia de Isaac: no' hay historia 
que no se interrumpa algunas veces de esta manera, ni podra 
ser de otro modo. 
hu Da No se contenta nuestro autor con estimar como una memoria 
am, sextrana la enumeracion de los hijos de Ismael: anade o: "Yo diria 
aham y de 


Jemael. 


ibrah 
de Cituras scasi lo .mismo de la genealogia de los hijos de 


nCitura su segunda muger, que se refiere en lo3 siete primeros 
sversos del mismo capítulo. Pero en Orden é esto yo nada dect- 
,do." Esto es bien moderado. Mas los hijos de Abraham y de Cé. 


(1) Pag. 311—(3) Pbid.— (3) Pég. 312, 


SOBRE REL GÉNESIS. 51 
tura estaban unidog con los Hebrèos por la sangre, debian por lo mis- 
mo encontrarse en el Génesis, y su enumeracion bace partç del cuer- 
po de este libro. 

No satisfecho nuestro autor con pretender que la historia de 
Dina està fuera de su lugar por la ineptitud de los copiantes, la con- 
templa aun como extraia à las dos memorias que forman, segun 
dice, el querpo del Génesis: no sabiendo qué partido tomar sobre 
este SE en lo coloca ya en la columna C (1), ya en la colum- 
na D (2). Cuando se determina é colocarlo en esta última clase 
se pea asi (8): ,Esta historia tiene los mismos caracteres que la 
nde la guerra de Pentàpolis, de ser eztrana 4 la del Génesis, 
sde cortar la narracion, y de parecer insertada aquí Como UNA iN- 
nTERPOLACION. Así no he dudado considerarla comq extracto de una 
movena memoria." Pero él mismo acababa de confesar (4) que el 
rapio de Dia es del número de los hechos que orien a ú las 
Jamigs de los patriarcas: que por esta razon lp habia colocado ex 
la col , Y no solamente pertenece é la historia de Jacob, de 
quien Dina era hija, sino que tambien corresponde 4 la historia de 
los doce gefes ó Cabezas del pueblo hebreo, supuesto que el haber 
mo Dina vengada con tanto furor, fue la caysa de que S:meon y 
Lerí hubieran sido destituidos (5) del derecho de mayoria que ha- 
bian obtenido por la incontinencia de Ruben, y de que se viesen 
reducidos é repartirse y dispersarse en las-porciones de sus herma- 
Dos. sCómo pues, podra ser esta historia ezxtraia d la del Géne- 
ts: Por otra parte, creemos haber demostrado que cella tiene igual. 
mente relacion con lo que le precede y con lo que se sigue, de for- 
ma que léjos de cortar la narracion, constituye su secuela y su en- 
hace, y €s de tal modo una parte de ella, que no es posible imirar- 
ls como una int CiOR. 

s-Restan tres pagages que miren ú Esaú: el primero, en donde 
st trata de sus dos pyimeros matrimonios, al cap. xavi. V 34 y 35. 
rel mogundo, dopde se trata de su tercer matrimonio al Cap. XXVIII. 
nV Ge y 9: y el tercero, donde se da cuenta de su posferidad, lle- 
ma todo el cap. mpavi. En todos estos tres pasages, dice nuestro 
sautor (6), la nerracion se ve tan interrumpida, que no se puede du- 
xiar sean otras tantas interpolaciones. Mas yo no creo, anade (7), 
"que estas inferpolaciones pudiesen ser contempladas como extrac- 
vos de ung memoria misma. ... porque yo no podria persuadirme 
xque si estos tres pasages fuesen obra de una mano, cl au- 
ntor hubiese vranmado en los mombres que dió é las tres Edo — de 
nEsaú, y al padre de la una de ellas, sin advertir la difercnciu. 
nPor lo cua) me parece puesto en razon atribuir estos tres pasazes 
dd dos memaorias diferentes, los dos primeros, ú una memoria décima. 
y el último 4 yna undicima. 

Si en estos tres lugares la marracion aparece interrumpica, no 
proviene sino de la naturaleza misma de hechos allí referidos: 
gun cuando no hubiera transicion alguna, no podria concluirse que 


(IN Pag. 309. y 448.—() Pag. 180. y 312.—/9) Pag. 312.—(4) Par. 389. 
em(5) Gea. xx. 5. 1—(6) Pag. 312 y 313.7) Pag. 318. 
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VIII. 
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nios y des. 
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fuesen interpolaciones. Pero si el fragmento del cap. XXVI. no estú 
ligado con lo que le precede, é lo ménos lo està con lo que se 
le sigue: porque el hilo de la historia (1) convence que los dos ma- 
trimonios de Esaú, referidos en este fragmento, fueron anteriores al 
hecho de la bendicion de su padre, con que se alzó Jacob, que es 
el asunto del cap. xxvu, de suerte que seria imposible entender el 
último verso del cap. xxvII., si no hubiesen precedido los dos últi- 
mos del cap. xxvi. Dizxitque Rebecca ad Isaac: Todet me vite me 
ú facie filiarum Heth: si acceperit lacob uzoren de filiabus Heth si- 
cut istas (así dice el hebreo) de filiabus hujus terre, quid prodest 
mihi viverel No se entenderia quiénes eran estas hijas hetéas, Cuya 
vista afligia 4 Rebeca, 4 no saberse que eran las esposas de Esaú. 

En cuanto al fragmento del cap xxvn., es chocante que el au- 
tor de las Conjeturas no haya notado cuón bien esté unido este tex- 
to con lo que le precede. Moises acababa de referir al cap. xxvn 
la bendicton dada é Jacob, y en los cinco primeros versos del cap. 
Yxvin su partida para Mesopotamia: comienza el V 6 por estas pa- 
labras: Videns autem Esaú quod benedizisset pater suus Jacob et mi- 
sisset eum tn Mesopotamiam Syrie ect. jPodria estar mejor marca- 
da la ligacion" Moises reasume al mismo tiempo las dos materias que 
precedian inmediatamente. 

En fin, Moises termina el cap. xxxv con la muerte de Isaac, y 
dice que este patriarca fue sepultado por Esaú y Jacob sus hijos. En 
esta Ocasion se ocupa) otra vez, y acaba en el cap. xxxvr la historia 
de Esaú j de su posteridad: despues reasume al cap. xxxvm la his- 
toria de Jacob y de sus hijos. jLa narracion podia estar mejor se- 
guidal Así es que con ocasion de la muerte y de la sepultura de Abra- 
ham por Isgac é Ismaél, habia dado la enumeracion de los hijos de 
Ismaél, àntes de volver 4 la historia de Isaac. 

I Por lo que mira é queen el cap. xxxvi las tres mugeres de Esaú 
sOierudea aparecen con nombres diferentes de lo8 que teniam en los cap. xzvI 
bres de les Y XXVIII, NUeStrO autor confiesa (2) que los comentadores dan buenas 
mugeres. de. razones de esta diverstdad. ,Los nombres, anade, no son mas que 
Esaú. vepitetas entre los Orientales: la misma persona tenia muchos, y los cam 

nbiaba segun las ocasiones: puede esto confirmarse con un gran nú- 
smero de ejemplos." En efecto, se ha visto que Jacob fue llamado 
Isratl, y que ú Esaú se le llamó Edom. 4:No es por tanto muy posi- 
ble que estas tres mugeres hubiesen mudado el nombre despues que 
se Casaron con Esaúl jY en este caso no podria ser que Moises, no- 
tando en los cap. xxvI Y xxvim gu matrimonio, las hubiera llamado 
con el nombre que tenian cuando Esaú se enlazó con ellas, y que 
en el cap. xxxvi, en el que no habla de las mismas sino para sefia- 
lar sus hijos, las llamase con el nombre que tenian despues de ca- 
sadas con Esaú' Seca de esto lo que fuere, desde que una persona 
LL tener dos nombres, puede acontecer que el mismo historiador 
a designe va por uno, ya por el otro, sin llamar la atencion sobre es- 
ta diferencia. Tenemos un ejemplo en la persona de San Mateo que 
tambien se llamaba Leví: San Marcos y San Lucas, refiriendo su vo- 


(1) Gen. xavi. 46.—(3) Peg. 318. 


SOBRE EL GÉNESIS. 53 
cacion, le llaman Leví, sin notar que este Leví ès el mismo que en 
otras partes han llamado Mateo. 

A mas de lo dicho, la diferencia en los nombres de las mugeres 
de Esaú no seria acaso originariamente tan grande como ahora apa- 
rece. De una y de otra parte se ve que la una de las mugeres de 
Esaú se llamaba Basemati, en el cap. xxvi esta era la segunda, 
y en el cap. xxxvi ella misma tres veces fue nombrada en el se- 
que lugar. En ambas partes se nota que la una de las mugeres 
e Esaú era Àtja de Elon, heteo. En el cap. xxxvi se dice que una 
de las dos primeras mugeres habia nacido de un padre hReteo y la 
otra de un padre heteo: es cierto que lo mismo se encuentra en el 
cap. XXVI, en algunos ejemplares de la version de los Setenta, pe- 
ro en el griego de la edicion romana, asi como en la Vulgata y en 
el hebreo, en el cap. xxvi, se ve que las dos habian nacido de pa- 
dre heteo, y el último verso del cap. xxvi lo confirma: Si acceperi 
Jacob uxorem de filabus Heth sicut istas. La variedad de los ejem- 
plares gregos, en el cap. xxvi, prueba que la negligencia de los co- 
istas ha introducido en algunos ejemplares el nombre de heveo en 

gar de heteo. jLa misma falta no podria haberse introducido en 
el hebreo del cap. xxxvi, Y no podria igualmente imputarse 
a los copistas una parte de las diferencias que al presente encon- 
tramos entre el texto del cap. xxxvr y los del cap. xxvi Y xxvimit 
Estas enumeraciones interesaban é los Judíos en el tiempo en que 
se escribieron, Y en tanto que subsistian los Idumeos, pero en el dia 
ya no hay tal interes: no seria por tanto chocante que Dios permi- 
tiese. algunas faltas de los copistas en estas enumeraciones. jNo se- 
rú verdad, que estas son cvestiones genealógicas, en que seria in- 
útil quuerer introducirse (1)T Stultas questiones et genealogias. .,.de- 
tia, : 

FFmalmente, ,en este cap. Xxxvi se ,encuentra, dice nues- 
stro mutor (2), una tnsercion particular (VV 20 y 30) en donde se 
malla la cuestion de la posteridad de Seir, la que no solamente es 
nertrana ú la historia del Génesis, sino tambien ú la de Esaú, y que 
spor consiguiente hay razon para contemplar como extracto de una 
sluodécima dmemoria." —Mas cuatro veces se repite en este ca- 
pitulo (3), que el pais de Seír fue al que se vino é establecer Esaú: 
desde este punto ya se encuentra una relacion íntima entre la pos- 
tendad de Seir y la de EÉsdú: ya desde entónces la posteridad de 
Rem no era extraia ni ú la historia de Esaú ni ú la historia del Gé- 
nesis, que comprende la de Escíi. 

Antes de concluir debo hablar de una interpolacion que el au- 
tor de las Conjeturas crée descubrir en la historia misma de José, 
cuando separa de ella el cap. xxxix, en donde se halla la de la mu- 
ger de Putifàr. ,,Como el nombre de JEH0ova se ha usado en este ca- 
vpítulo, SE DEBE, asienta el autor (4), reducir é la memoria B, y por 
stonsiguiente à otro autor distinto del que escribió la historia de 
sdosé, la que pertenece íntegra, é excepcion de esto, 8 la memoria 
nd." 3Por quél Porque en todo el resto se ha dado' à Dios el nom- 


01) Tit. im. 9—(9) Pàg. 314.—38) Gen. xsxvi. 8. 9. 20. 21.-(4) Pag. 319. 
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bre de ELoHIM (1). Ya éntes hemos notada que el nombre. de ELo- 
HiM NO se encucntra mas que una sola vez en lo que constituye la 
parracion del historiador. Pero à mayor abundamiento creemos ha- 
ber demostrado, que la alternativa de estos nombres, de ninguna ma- 
nera prueba la de dos autores diferentes. A mas de. que este tex- 
to està íntimamente ligado con lo que le precede y con lo que se 
e e. 
Ei fip del cap. xxxvir Moises habia dicho que los Madianitas, 
é cuyas manos fue entregado José, lo vendieron ú los Egipcios, es 
decir ú Putifúr, eunuco de Faraon, capitan de sus guardias. Aquí 
se interrumpió la historia de José para colocar la de Judà, conteni- 
da en el cap. xxxvii: ya hemos demostrado la ligacion íntima de 
esta historia con la de José. Al principio del cap. xxxix, toma otra 
vez la historia de José, precisamente en la última circunstancia en 
que la habia dejado. Y José fue conducido ú Egipto, y Putifàr, eu- 
nuco de Faraon, egtpcio, capitan de las guardias de este principe, lo 
compró ú los Ismaelitas que lo habian llevado constgo. Bien se--ve que 
este es el órden y la secuela de lo que ha dicho en el cap. 
xxxvir. Es cicrto que al fin de este Moises llamó Madianitas 4 los 
que aquí llama lemaelitas, pero ya àntes por tres ocasiones los ha- 
bia llamado Ismaelitas en el cap. xxxvi, en donde se ve que so- 
lo en el verso 28 los nombra lsmaelitas y Madianitas: y da esto lu- 
ger à creer que era una tropa de mercaderes de las dos naciones, 
diversidad de tales nombres no prueba una mezcla de dos me- 
morias, y de ningun modo embaraza que el cap. xxxix haga 
esencialmente una parte de la historia de José, con la que està en- 
lazado, no solamente por el primer verso, sino tambien por el últi- 
mo: pues Moises concluye el presente capítulo, haciéndonos enten- 
der que el amo de José, irritado contra él por la calumnia de 8u mu- 
ger, lo hizo poner en prision: el Ser Supremo asistió ú José, é 
iro que encontrase gracia en la presencia del gobernador de la pri- 
sion, que le confió el cuidado de todos los que estaban allí detenidos, 
y que ú todo la que hacia José, el Ser Supremo daba un éxtto ven- 
turoso. Por tanto esta narracion se encuentra intimamente ligada con 
el capitulo siguiente, en que José explica los dos suenos de los dos 
oficiales de Faraon, que habian sido puestos en la càrcel misma: 

His ita gestis, accidit ut peccarent duo eunuchi, ect. 

Así que, la guerra de Pentàpolis, el origen de los Moabitas Y 
de los Ammonitas, la familia de Nacor, la de Israél, la descenden- 
cia de Abraham por Cétura, el robo de Dina, los matrimonios de 
Esaú, y su posteridad y la de Seir, la historia de José en casa de 
Putifàr, nada de todo esto presenta el caracter de interpolacton. 


CONCLUSION. 
No hay pues, en cl Génesis ni interpolaciones,.ni desórdenes, ni 
anacronismos vicioxos, ni alternativa extratagante, ni chocantes repe- 


ficiones. Moises solo repite por modo de recapitulacion, ó por dar 


(1) Gen. xuv. 1. 3. 
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mas fuerza é su discurso. Ni cmplea alternativamente dos diferentes 
nombres para es al Ser Supremo, lo hace por la libre clec- 
cion de dos palabras, que sirven ú lo ménos para enriquecer su es- 
tilo con la belleza que produce la varncdad de exnresiones. Ne anti- 
cipa algunos hechos, es porque no escribe anales sino hisioria, Y por- 
que quiso evitar en su narracion las frecuentes interrupciones. Si omi- 
te las transicions algunas veces, su narracion, no obatante, no pre- 
senta nmgun vestigio de interpolacion: todo mira, todo se enlaza, to- 
do se ordena ú su objeto priucipal, que es la historia de los patriar- 
cas y de su posteridad. 

Así, en el Genesis no se encuentra prucda utouna de la preten. 
dida distincion de memorias: todo es obra de un mismo únIco hu 
tor: todo lo que conticne este libro, ha sido escrit: por Moists y dic: 
tado por el Verbo: Mosis littere verbu sunt (hores (1). 


(1) Jrer. adv, her. lb. iv. cap. T. 


- 
- 





EL 


GÈNESIS. 


——— 


CAPITULO PRIMERO. 


Greacion del cielo y de la tierra, de la luz, del firmamento, de las plantas, do los úr. 
boles, del 801, de la luna, de las estrellas, de los peces, de les péjaros, de los ani. 
males terrestres y del hombre. 


l. I principio crea- 


vit Deus caelum, et ter- 
ram. 


2. Terra autem erat 
inanis et vacua, et té- 
nebrae erant super fa- 
ciem abyssi: et Spin- 
tus Dei ferebatur super 
aques. 


3. Dixitque Deus: Fiat 
lux. Et facta est lux. 


4. Et vidit Deus lucerm 
quòd esset bona: et di- 
vsit lucem à ténebris. 

3 


5. Appellavitque lucem 
Diem, et ténebras No- 


I. E. el principio del Hempo Dios, que 
desde todd la eternudad habia resuelto hu- 
cer de la nada las cosas que hizo, Cmó cl 
cielo y la tierra. " 

2. La tierra al salir de la nada, estaba 
enteramente desnuda, sin úrboles, sin frutos 

sin adorno alguno", las tinieblas cubrian 
A faz del dbismo de agua", en que la tierra 
estaba como sumergida: y el Espíritu de 
Dios" era llevado sobre las aguas, dispo- 


. méndolas De las criaturas que que- 


ria formar de ellas. 

3. Pero Dios, queriendo sacar esta ma- 
terta informe de la obscuridad en que sc hu- 
llaba sepultada, dijo: Sea hecha la luz, y al 
imstante la luz fue hecha."" 

4. Dios vió luego que la luz era buena 
y conforme ú sus designios, la aprobú pues: 
y separó la luz de las tinieblas, ordenando 
que se sucediesen mutuamente."" 

5. Dió é la luz el nombre de dia, y à 
las tinieblas el de noche, y de la tarde y 


Y.92. Inanie et vacua. Los mismos términos hebreos qué se hallan en este lu. 
Qer, se usan en Jeremias para significar un pais asolede y destruido por los ene- 


igos. Jerem. iv. 23. 


d. Los hebreos dan é las grandes reuniones de agua el nombre de abiemo. Ellos 
cates los abismos de la tierra Y los abiemos del agua. Gen. vi. ll. Ps. ixx. 20 
d. La expresion del texto hebreo y del griego de los Setenta podria sivntficar: 


nun 8oplo de Dios," lo que los antiguos han entendido por un viento veheuente, 
porque en estilo hebreo, las monterias de Dios, los cedros de Dios, son lox cedros 
mas elevados y las montenas mas altos. Pero la mayor parte ha entendido esta fra. 
se del Espíritu de Dios. 

Ibid. Ferebatur. La misma are En del texto original se emplea en cl Deute. 
Fonomio para eignificar la accion del éguila que empolla sus huevos. Deut. xten. 2. 

Y. 3. Hobr. litt. Dios dijo: Luz sea. Y tua fue. Oit luz, et fuit lax. Jengin", 
SlGsofo gentil, admiraba le sublimidad de esta expresion concisa que da la mus gran. 


de Eres del poder de Dioe. 


- 


5. Vespere el mane. Estas dos palabras que van ú ser repetidas aqui muchas 
8 


TOM. II 


84156 afos 
íntes de la 
era vulgar. 
La determi. 
nacion de 
esta época 
de las a 
guientes s0 
encuentra 
explicada 
en la diser. 
tacion sobre 
las dos pri- 
MeTras —'edae 
des del mun. 
do, al frente 
deeste libro. 
8 Pe. oxLv. 
6 


Eclic. XVIII. 
1 , 


Act. XIV. 
14. xvi. 24. 
Apoc. iv. 11 
XIV, T. 

23. Cor. 17. 6. 
Hcbr. XI. 3. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
4156, 


- 


Pe. xxxu. 6. 
exrxv. 5. 
OXLVIII. 4. 
dua. XLII. 5. 


Jorem. Xa 13: 


Job. xxxvI, 
4. el segq. 
Pe. xxx. 7. 
1xxxvi. 18. 
CZXXV. 6, 


LIBRO DEL GÉNESIS, 
manana se formó el primer dia. 


6. Dijo Dios tambien: Húàgase el firma- 
mento en medio de las aguas, y separe las 
aguas de la tierra de las aguas del cielo. 


7. E hizo Dios el firmamento, y separó 
las aguas que estaban bajo del firmamento 
de las que estaban sobre el firmamento. Y 
se hizo así", 


8. Y Dios dió al firmamento el nombre. 
de cielo", y de la tarde y maiana se formó 
el segundo dia". 


9. Dios dijo aún: Reúnanse. las aguas 
qe estàn bajo' el: cielo y que cubren la faz 

la tierra, en un solo lugar, y aparezca el 
elemento àrido. Y se hizo así". 


ctem: factumque est ve: 
spere, et mane, dies unus. 

6. Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in me- 
dia aquarum: et dívidat 


aquas ab aquis. 


7. Et fecit Deus fir- 
mamentum, —divisitque 
aquas, quae erant sub tire 
memento, ab his, quae 
erant. super. firmamen- 
tum. Et factum est ita. 
8. Vocavitque Deus fir- 
mamentum, Caelum: et 
factum est vespere et 
mane, dies secundus.. 

9. Dixit vero Deus: 
Congregentur: —aquae, 
quae sub caelo sunt, in 
locuim unum: et appa- 


" reat aride, Et factum est 


10. Dios puso al elemento Grido el nom-. 

bre de tierra: y llamó mares ú todas las: 
aguas reunidas. Y vió que esto:era bueno 
y conforme 6 sus demguios, 


ll. Dios dijo món: Que. la. tierra pro- 
duzea" yemba verde, qua. lleve: su semilla, 


ita, 4 
10. Et vocavit Deus 
Grdam, 'Ferram, con: 


gregationesque aquarum. 
appellavit Mària. Et vi- 


. dit Deus quòd esset bo- 


pum. ss 
Il. Et ait: Germinet- 
terra herbam virentem, 


veces, estàn tomadas substantivamente, sr lo cual mo deben tener acento: la tarde 


significa la noche yY la maijana el dis. 
dr Or la crescion de la. luz. Dies: unye, por dies ah 
7. La version de los Setenta pene estas p: 


' 


mus, es an hebraismob 
bras: El factum est ita, al fin del 


a noche iàdica làs tinieblas que preçedie- ' 


nu 


precedente, y comparando esta cxpresion cen las otras semejantes muchas. veces 
repetidas en este capitúlo, parece que allí es su verdadero lugar. 

XY 8. Véase lo que se dice del frmamento y de las aguas superiores, en la Biser. 
tacion sobre el sistema del mundo, que se colocaré al frente del Eclegiastes. 

Ibid. El texto griego de los Setenta anade: ,,Y Dios vió que esto era bueno." Lo 
cual es conforme ú .lo que sedice en el Génesis cap. 1. P 4, 10, 12, 18, dro.: yeste, 
da lugar 4 presumir que esas palabras se hallaban originariamente en el texto. 


Y 9. El texte griego de los Setenta adade: ,Y 


las aguas que estaban bajo del 
cielo se reunieren en sus propios lugares, y el elemento érido mpareció." 
ticion esté tambien acorde con la que se encuentra en los d 


repe-. 


il y 12, lo que da 


ignalmente Jugar é presumir que ella viene del texto primitivo. 
11. En, el hebreo en lugar de TDGa, germinet, acamo convendré leer T084, pre. 


ferat, en conformidad 4 la e ion del 


siguiente Vvrosa, el protulit. Desde aquí 


en adelante, presentaremos el hebreo de este modo ces caracteres vulgares, yY sim. 
expresar los puntos vocales, que no expresaba el hebreo primitivo, y que frecuente- 
mente hace muy diVersas é loe ojos de los leotores ciertas palabras que tienen mucha - 
semejanza en el hebreo no puntuado. Aquí, por ejemplo, si yo dijese que en he- 
breo se habia escrito TADESA por Tosa, se me entenderia ménos, que cuando digo ' 
que se ha escrito TD8a en lugar de Tosa. Así es que, efectivamente en el hebreo no. 
se hallan mes que cuatro letras, cuya principal diferencia conajste en la segunda: 


et facientela semen, et 
Ègnum pomiferum fa- 
ciens fructum, luxta ge- 
nus suum, Cuius semen 

m semetipso sit super 
terram. Et factum est ita, 

12. Et protulit terra her- 
bam virentem, et facien- 
tem semen iuxta genus 
suum, lignumque faciens 
Guctam, et habens unum- 
quodque somentem se- 
cundòm lem 8uarm, 
Et vida quòd es- 
set bonúrma. 

13. Et factam est ve- 
spere et mane, dies ter- 
tas. 

14. Da autern Deus: 
Fiant luminaria m firma- 
mento caeli, et dívidant 
diem ac noctem, et sint 
in siga el temporé, et 
dies et anmnos: 


15. Ut tucennt m firmi- 
mento caeli, et illuminent 
terram. El factui est da. 

16. Fecitque Deus duo 
luminaria magna: lunii- 
mare maius, ut plaesset 
dei: et luminale minus, 
") praesset nocti: et 8rel- 


I7. Et posuit ebs in fir- 
mamento caeh, ut Mies. 
rent super terram, 

18. Et praegsént diei ac 
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y úrboles fructuosos, que cat uno lleve 
fruto segun su especie, Y què encierren den- 
tro de sí migmio8 8us Simientes, para repro- 
ducirse sobre la tierra. Y de este modo se 
hiro. 


12. Y la tierra produjo la yerba verde, 
que llevaba su sera là segtin sa especie, y 
érboles frugiferos, que toritènian sus simien- 
tes dentro de sí mismòs conforme 4 su cla- 
se. Vió Dios que èsto era biténo y confor- 
me ú sus tntentos. 


- 13. Y li texie Y li Matniia formaron 
eÍ dia tetceró. 


14. Dijo Dios tambien: Hfganse cuer- 

luminosos en el mento del cie- 

0, para que por la desigualdad de su res- 

plàndor separén et dia dè la Moche, y que 

por sus àrregladès moviticitòs sirvan de 

senales para martat lo8 tidiipos", los dias 
ylos anos. 

15. Para que bnllen en el firmamento 
del cielo, y alumbren la tierra. Y así fue 
hecho. 

16. Hizo pues, Dios dos grandes cuerpos 
luminosos": el mayor para que presidiese al 

ia, Y él ménor para que présidicse ú la 
noché. Crió tartíbien lés estrellas. 


7. Y las púso" én él firmamento del 
cielo, en donde las habia criado, para que 
luciesen sobre la tierra. 

F8: , Crió Dios estoè cuerpòs de luz, pa- 


porque auncne la tercera 4ea un S Àin en la una, y un S ade en la otra, ein em- 
bargo, estas dos letras se asemejan en la pronunciacion, lo que da lugar 4 coní.::dirles. 


$ 14. La palalre hebrex tradutide aquí por fiemps, 


tiempos 


mota particularmente i08 


08, cuales son los de las festas, de lds eetaciones v de los m8n08: 


puede io dicho comparatse con lò que s€ exprest en oia parte: l'ecil lunam in gem. 
porc: la luna fue becha con subofdinacion'é tos tiempos arreglailos, de suerte que ella 
erezca y mengúe en cada mes. Salm ont. 19. 
$ 16. El sol y la luna petècen màs grandes que los etros enerpas celestes: Moi- 
qu un ta opitioh vulgar, porque no escribió para formar físicos. 
$ 17. En el hebreo so lée de otro modo: Y puso Zodas éstor astros. Así tambien 
Mo leie em la artiguè Vulgata: El pèstit ea, lo que se refiere no solamonte 4 las es. 
trelfas sino tambien al sol y é la lànu, como lo comprueba lo que sigue, pues que 


se dra 


que Dios hiz6 los cuèrpos de luz Y los colocó en el firmaemento para presidir 


al dia y é la nocbe: el sel preside al die, y los otros 4 la noche. 


Antes de la 


Pe. exIyv. 
71. et segq. 


Antes de la 
'era cronoló. 


gica vulgar 
dise. 


Jefr. vin 17. 
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ra que presidiesen al dia y é la noche, y 
ara que separasen la luz de las tinieblas. 
ió Dios que esto era bueno y conforme ú 

sus designsos. 

19. Y de la tarde y la maiíana se hizo 
el dia cuarto. 


CO. Dijo igualmente Dios: Produzcan las 
aguas animales vivientes, que naden en el 
axrua", y aves que vuelen sobre la terra, 
bajo el firmamento del cielo." 


31. Crió Dios pues, los peces grandes 
y todos los animales que tienen vida y mo- 
vimieuto en las aguas, que las aguas pro- 
dujeron por órden suya, Cada uno segun su 
especie: y el cró tam ieh todas las aves que 
las aguas ee igualmente cada una 
segun.su clase. Y vió que esto era bueno, 
y conforme ú sus ideas. 


22. VY los bendijo, diciendo: Creced y 
multiplicaos, y llenad las aguas del mar: y 
que las aves tambien se multipliquen sobre 
la tierra. 


93. Y se hizo de la tarde y la manana 


el dia quinto. 


214. Dijo igualmente Dios: Produzca la 
tierra animales vivientes, cada uno segun su 
especie, los animales domésticos", los repti- 
les y las bestias montaraces de la tierra" se- 
gun sus diferentes especies. Y esto se hizo. 


25. Hizo por tanto Dios las bestias 
silvestres de la tierra segun sus especies, 


nocti, et dividerentlucera 
ac tenebras. Et viút . 
Deus quòd esset bonum. 


19. Et factum est ve- 
spere et mane, dies quar- 
tus. 

20. Dixit etiam Deus: 
Producunt aquae repti- 
le animae viventis, et vo- 
lútile super terram sub 
firmamento caeli. 

21. Creavitque. Deus ce- 
te grandia, et omnem ani- 
mem viventem atque mo- 
tabilèm, quam produxe- 
rant aquae in species 
suas, et omne Volàtile se- 
cundàm genus suum. Et 
vidit Deus quòd esset bo- 
num. 

22. Benedixitque eis, di- 
cens: Crescite, et multi- 
plicamini, et replete 
aquas maris: avesque 
multiplicentur super ter. 
ram. 

23. Et factum est ve- 
spere et mane, dies quin- 
tus. 

24. Dixit quoque Deus: 
Producat terra animam 
viventem in genere su0, 
lumenta, et reptília, et 
bestias terrae secundàm 
species suas. Factumque 
est ita. 

25, Et fecit Deus Le. 
stias terrae iuxta species 


Y 20. Literalmente, los reptiles enimados yY virientes. Los hebreos colocan é los 


peces en la clase de reptiles. Hoc mare ma 

Ihid. La version de los Betenta anado: 
se dice de las otras obras de la creacion en los 
mer capitulo. 


sasdaa illic reptilia. Ps. cm. 35. . 
esto ee. hizo así. Es conforme é lo que 
antecedentes y siguientes del pri. 


24. Bajo el nombre de jumentes se entienden comunmente en la lengua sagra. 
da, los animales domésticos: mas principalmente cuando se opone é la palabra besitae, 


las bestias montaraces. 


Ibid. Asi se lée en el hebreo xiro ams en lugar de XiT Haxs, que se lée en el y 


siguicnte. Lsto no cambia en nada el sentido, que siompre es Destias terre, pero es 


un ejemplo de les faltas que se encuentran en el texte hebreo, lo que serviró pars ex- 
plicar etros. 


sues, et iumenta, et o- 
mne réptile terrae in ge- 
nere suo. Et vidt Deus 
quèd esset bonum, 

26. Et ait: Faciamus 
bhominem ad imaginem, 
et similitudinem —hno- 
stram: et praesit piscibus 
maris, et volatilibus cae- 
h, et bestús, universae- 
que terrae, omnique ré- 
ptili, quod movetur in 
terra. 

27. Et creavit Deus 
hominem ad imaginem 


suam: ad imaginem Dei 


creavit illum, mascutum 
et feminam creavit eos. 
28. Benedixitque  illis 
Deus, et alt: Crescite et 
multiplicamini, et reple- 
te terram, et subjicite 
eam, et dominamini pi- 
scibus maris et volatilibus 
caeli, et universis ani- 
mantibus, quae moven- 
tur super terram. 

29. Dixitque Deus: Ec- 
ee dedi vobis omnem 
berbam aflerentem se- 
men super terram, et 
tniversa ligna quae ha- 
Dent i semetipais semen- 
tem Tis Sul, Ut sint 
vobis in escam: 
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log ammales domésticos, y todos los que se 
arrastran sobre la tierra, cada cual se- 
gun su clase. Y vió Dios que esto era bueno 
y conforme ú sus ideas. j 

26. Dijo en seguida: Hagamos" al hom- 
bre é nuestra imàgen y semejanza", dún- 
dole im espíritu inteligente, immortal, ca- 

de conocer y de amar, y que él domine" 
ú los peces del mar, 4 las aves del cielo, à 
las bestias, ú toda la tierra" y ú todos los 
reptiles que se mueven sobre la misma. 


27. Así que, crió Dios al hombre é su 
imàgen: lo cró é la imégen de Dios, ha- 
ciéndolo capaz de btenaventuranz:a, de co- 
nocuniento y de amor: Cl crió al varon y 
é la muger, como despues se dirú. 

28. Y Dios, d de haberlos criado, 
los bendijo, diciéndoles: Creced y multi- 
plicaos: llenad la tierra y sujetadia, domi- 
nad sobre los peces del mar, sobre las 
aves del cielo, y sobre todos los animales 
que se mueven sobre la tierra. 


29. Dios tambien les dijo: Yo os he da- 
do todas las yerbas, que lot su semilla 
sobre la tierra, y todos los úrboles que 
llevan fruto", y que enciertan en sí mismos 
su simjiente, cada uno a su especie, 
para que os sirvan de alimento," 


id 26. Los pedres han observado aquí la distinciom de Pera en Dios, Y 


sacado de este pasage una prueba del misterio de la 


antísima Trinidad. 


imem et similitudinem nostram. Estos dos tèrminos unidos de- 


motan Una semejanza muy grande. i 
id. En el hebreo se dice: XY que manden écc. Parece que es una falta: mMDU, 


presint en lugar de iab 


prest, 
lbed. Quizó convendria leer: 


pues que aquí se trata del hombre en general. 
: é las bestias de toda la tierra, porque parece, 


que no se habla en el caso sino de los animales: el bestiis universe terra. La 
diferencia consiste únicamente en la conjuncion V en el hebreo, que en la Vul. 
Quia: quiere decir en el hebreo é la letra el im estils in univerea terrg, en lu- 
gar, de el bestiia:' unicerses terra. 

329. El texto hebreo reune estes dos ideas, Rabent in semetipsis fru. 
ctum, et faciunt sementem. Verosimilmente así se leia original en la Vulgata, pues 
que elle se hizo sobre el texto hbebreo. 

lbid. La mayor parte de los padres y comentadoree piensan que éúntes del 
dilumo no se habia permitido el uso de la carne, como quiera que Dios habió 
solamente dé los frutos de la tierra, y que hasta despues del diluvio no se aòadió 
é estoela carne de los animales, para alimente de los hombres. Infra Cop. ix. À 


Àntes de la 
era crenóòló. 
gica vulgar 
4156. - 


Infr. v. 1. 
ix. 6. 


Sap. 11. 23. 
Ecli. xvn. 1. 
t. Cor. xi. 7. 
Col. 1n. 10. 
Mat. xix. 4. 
Marc. x. 6. 


Infr. yx. 2. 


Antes de la 
era cronoló. 
ca vulgar. 
156. 


Boeli. xxx. 
81. 


Rrodo xx. 
31. xxxi. 17. 
Deut. v. 14. 
dHebr. xv. 4. 


RR 

. 80. Y é todos los animales de. la tierra, 

4 todas las aves del cielo, y G todo:lo que 

Be .mueve sobre la tierra, y que vive y està 

animado, éú fin de que tengan con que ah- 
mentarse." Y así se hizo. 


31. Vió Dios todas las cosas que habia 
hecho: y las aprobó porque ellas eran mu 
buenas, siendo conformes 4 los designios 
su sabiduria y su bondad. Y dela tarde 
y la manana se hizo el: dia sextb. 
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30, Et cunctis animes. 


tibus terrae, ommique vó- 
lducri caeli, et univermis 


quae moventur in terra, 
et in quibus est anima 
vivens, ut habeant ad. ve- 
acendum. 'Et factum . est 
ita. 


31. Viditque  — Deus 
cuneta quae fecerat: et 
erant valde bone. Et fa- 
ctum est vespere et ma 
ne, dies sextus. 


Y 80. El hebreo adade en este versíqulo tres palabras omitidas en la Vulgata: 
emne olus herbe, es decir. Y yo he dado é tedos los animales de la tierra dec. to. 
: das las yerbas pequefias para eu sustento, 
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CAPITULO HL. 


Conclusion de la historia de la creacion del mundo. Descenso del dia s 
Descripcion del Paraiso terrenal. Adan impone nombre é los animales. 


cion de la muger. 


1. El cielo y la tierra con todos sus or- 
namentos,' fueron por tanto de este modo 
concluidos en seis dias. 

2. Y Dios concluyó úntes de el dia sép- 
timo, toda la Qbra que habia hecho reso- 
lucion de criar," y descansó el dia séptimo, 
despues de haber acabado todas sus obras, 
no criando ya nada de nuevo. . 

3. Bendijo al dia séptimo, y lo san- 
tificó, queriendo qe ea mirado en lo de 
adelante como un dia santo y particular- 
mente consagrado al Seior,' porque habia 
acabado 'en este dia todas las obras que 
Ccrió, y destinó para hacer" òrillar 8u po- 


Ti. 


imo. 
Ima. 


. 


1. lgitur perfecti sunt 
caeli et terra, et omnis or- 
natus eorum. 

2. Complevitque Deus 
die septimo opus suuma 
quod fecerat: et requie- 
vit die septimo ab uni- 
Verso opere quod patra- 
rat, 5 

3. Et benedíxit dieisep- 
timo, et sanctificavit 1l- 
lum: quia in 1pso cessa- 
verat ab omni opere sua 
quod creavit Dèus ut fa- 
ceret. 


Este es el sentido de los Setenta: el hebreo puede tambien significar com 


todo su ejército, es deeir, con todo lo que contienen. Así es que dos astros fre- 
cuentemente son llamados en la Escritura, el ejército del Cielo. Deut xvn. 3 et 


alibi. 


Y 2. El texto Sam. y los Set. Dios completó en el dia serte toda la obra. 
dic. Parece que los copiantes hebreos han comfandido la palabra sexto con la pa 


aa eéplimo que va en seguida. 


3 La santificacion del dia séptimo eube de este modo hasta el origen del 


mundo. De aquí proviene que en la ley del Deuéiogo dijo Dios: ,Acordzos de 
santificar el dia del Sébado." Exodo xx. 8. No se hizo aqui ctra cosa que repes 
tir y confirmar una ley extablecida desde el primeipio. 

lbid. Quod creavit ut faceret. Esto ca 4 la letra el sentido del hebreo. Los Ses 


4. Iste sunt generatio- 
nes caeli et terrae, quan- 
do creata sunt, in die quo: 
facit Dominus Deus cae- 
lum et terram: 

9. Et omne virgultum 


agri antequam: Oriretur: 


in terra, omnemque her- 
bam regionis priusquam 
germinaret:: non enim 
pluerat Dominus Deus 
super terram, et homo 
non erat qui operaretur 
terram: 

6. Sed fons ascendebat 
è terra, írrigans univet- 
sam superficiem terrae, 


7. Formavit, igitur Do- 
mpinus Deus hommem de 
limo terrae, et inspizarit 
in faciem ens spiracu- 


lum vitae, et faotus est. 
homo in.animam viven- 


tem, 


8. Plantàverat autem 
Dominus Deus Paradi- 
sum voluptatis à. princi- 
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der, su sabiduria y su bondad. 

4. Tal fue el orígen del cielo y.de la 
tierra, y así. fueron criados en el dia'en 


que el Benor hizo. uno y otro. 


. 5. Y en gxe.crió todas lasiplantag de 
los campbs, àntes que ellas sahesen de la. 
terra, y. todas las yenbas. de la campiiia, 
àntes què 'brotasen: .porque el Senor Dioa: 
aun no ihabia hecho llover sobre li tierra, 
y aun po habijavhombre que la trabajase. 
Así la. tierra privada:tde estòs' sbcorres,: 
nada producta. : 


6. Pero cuando Dios Rubè: criade Ins 
yerbas xy. ls. plantas, -salia de: la ticrrà un 
vapor" abundantr, somoiuna fuentè de qxux 
tiva, que. regabaitodu: su superficie, yiquè: 
supliendo por: las reiass que: aun dodavid 
no caian, nutria y conservaba las plantus 
que Dios de hana hecho prodacir. —..' 

7... El Scnor Diog, despues de haber: per- 
feccionado de este modo laitiersa,: proce.: 
dió ú criar al hombre que debia habitaria, 
pero em, lugar de' que habia dado el. ser 
ú los otros animales, mandando ú las aguas: 
y ú da tierra qae los produjesen, quisoique: 


el mas perfecto de entre ellos. fuese fors 
mado . del une mahera mas perfecta formó 
ues el mismo el cuerpo del hombre del 


odo. de la, tierra", y derramó sobre su, 
rostro, un soplo. de vida, unsendo. ú este: 
cuerpo una alma: racsonal, y de este modo 
el hombre sé hizo viviente. Y animadóò. 
8. Mas el Senior Dios habia plantado 
desde el principio, es decir, desde que separó 
las aguas de la tierra, un jardin delicioso," 


tenta tradojeron: Quod camperat facere, que habia determitado hacer. 'Femaron la 


SRA, COspit, 


en lugar. de BR, creubit.. 


6. La mayor parte de los intérpretes toman en el sentido ide 'V€por "el tér- 


mino bebreo que los Setenta 


dE ó im manential. 


y la Vúiguta tradujeren -por la palabrm fons, una 


7. Hebreo. del polvo de la tièrra. De  pulvere terra. Esta es le. expresion 


de la Vulgata usada en el capitulo siguiente 


. 19. 


fbid. Consultad lo que se dicè de este soplo de- vida en la Disertacion sobre 
la maturalera del alma: se colocarí al frente del Eolesiastes. 


$ 8. Hebr. 
Tos 


Mas el Seior Dios plantó un jardim en Eden hícia el Oriente. 
Setenta tradujeron así: ,,Uu paraiso on Eden hútie el Orente" El nombre 


de pareism viene dal griego, en el que signifea un parque: el términe hebreo emg. 


mica eimplemento jardin, El nombre de Eden comservade- en la Valgata' cn el: 


Ahtes de lé 
Gra Crunold. 


gica vuigar. 
4156. 


1 
45. 


Cor. 3v. 


Àmtes de la 
Gra Croneló. 


fai 


Beli. Xxiy, 
35. 
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en el que puso al hombre que habia for- 


2 R . 

9. El Senor Dios habia .tambien pro- 
ducido de la tierra de este jardin toda 
clase de úrboles hermosos é la vista, y 
cuyos frutos eran agradables al gusto, 
habia rra nacer en el medio dd ii 
dos Grboles: llamúbase uno el àrbol de la 
vida, Pogue su fruto debia conservarla ú 
los que de él se alimentasen, y el otro que 
despues fue llamado el àrbol de la cien- 
cia del bien y del mal, porque la serpiente 
hizo creer ú la muger, que si su mafido 
y ella comian del fruto de este Grbol, ellos 
tendrian la ciencia del bien y del mal co- 
mo la poseia Dios. 

10. De este lugar de delicias" salia un 
rio para regar el paraiso, y este rio fue 
el que desde allí se dividia en.. cuatro 
canales, ó en otros cuatro rios. 


11. El uno se llamó Fison", es el mismo 
que rodeaba todo el pais de Hevilat/' en 
donde nace el oro, 


12. Y el oro de esta tierra . es muy 
bueno", allí tambien es en donde se encuen- 
tra el bdelio 6 la perla", y la piedra onyx 
6 la esmeralda.' 

- 13. El segundo rio se llamó Gehon't es. 


pio: in quo posuit homi- 
nem quem formàverat. 
9, Produxitque Domi- 
nus Deus de humo o- 
mane lignum pulchrum vi- 
su, Ct ad vescendum sua- 
ve: lignum etiam vitae 
in medio paradisi, li- 
gnumque scientiac boni 
et mali. 


10. Et fluvius egredie- 
batur .de loco volupta- 
tis ad irrigandum para- 
disum, qui inde divíditur 
in quatuor capita. 

11. Nomen uni Phison: 
ipse est quy circuit o- 
mnem terrain Hevilath, 
ubi nascitur aurum: 

12. Et aurum terrge il- 
lius óptimum est: ii in- 
venitur bdellium et lapis. 
onychinus. 

13. Et nomem fluvij se- 


cap. mv. P 16, significa delicias: la misma palabra hebrea que sefiala el Oriente, 


pudó tambien significar lo que es anterior. De aquí dimana el sentido de la Vul. 
gata. Lo que sigue de lugar de pensar, que el paraiso terrestre debió estar si. 
tuado en la Armenia, hécia las fuentes del Eufrates, del Tigris, del Fasis y del 
Se 6 del Ciro. Vense la Disertacion sobre el paraiso terrestre, tomo primero, 

9. En el estilo de los hebreos, la ciencia del bien y del mal significa une 
Cieneia perfecta, como es la de Dios, Jxfr. cap. ni. 5. 

10. Hebr. de Eden, cuyo nombre significa delicias, salia un rio dec. 

li. Este rio puede ser el Fase 6 Fasis, rio célebre de la Cólquida, que tiene 
su nacimiente en las montafjias de Armenia. 

Ibid. Hebr. Hevilah. Parece que el pais de Hevilat estaba en las cercanies de 
la ,Armenia: puede ser esta la Cólquida. i 

12. Hebr. y los Setenta dicen, bueno: el texto Samaritano, muy deno co. 
mo lo expressa la Vulgata. , 

dbid. Hebr. bdolaoch. Si se entiende el bdèlio, hay en efecto una especie de 
bdelio que se llama escitico: la Escitia estaba vecina 4 la Cólquida: los Eacitas 40 
extendian hasta. el Fasis. Si se entiende de la perla, tambien se encuentran hasta 
ei dia perles en los mares Vecinos al Fasis. 

Ibid. Hebr. La piedra de ecàohem, ó sohem. Muchos intérpretes han emtendido 
el oniz: otros la ecsemaralda, amaragdue, que puede ser derivado de sehem reguacà, 
es decir sohem tajado: es una especie de esmeralda llamada escítica. 

Y 13. Este rio puede ser el Arazes, rio célebre, que tiene su orígen en el 
monte Ararat, é seis mil pasos del manantial del Eufrates, 6 el Ciro, otro rio cuye 
foente ésté ceres de la del Fasis, 


eundi Gehon: ipse est qui 
circumit omnem terram 
ee 

14. Nomen verò flumi- 
nis tertj, Tigns: ipse va- 
dit contra Assyrios. Flu- 
vius autem quartus, ipse 
est Euphrates. 

15. Tulit ergo Domi- 
nus Deus hominem, et 
posuit eum in paradiso 
voluptatis, ut operaretur, 
et custodiret illum. 

16. Praecepitque ei di- 
cens: Ex omni ligno pa- 
radisi cómede: 

17. De ligno autem 
scientiae boni et mali ne 
cómedas, In quocumque 
enim die coméderis ex 
eo, morte morièris. 

18. Dixit quoque Do- 
minus Deus: Non est bo- 
num esse hominem so- 
lum: faciamus ei adiuto- 
rum simile sibi. 

19. Formatis  igitur, 
Dominus Deus, de humo 
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te es el que rodea todo el pais de Cus, 
de donde han venido los pueblos de Etiopia." 


Id. El tercer rio se llamó Tigris", que 
se extiende húcia los Asirios", y el Eufra- 
tes es el cuarto de estos rios". 


15. El Senor Dios tomó al hombre, y lo 
ag en el paraiso de delicias," para que 
o cultivase, y lo guardase como el lugar que 
se le habia dado para su Rabitacion. 


16. Mandó tambien al hombre, y le di- 
P: Come" de todos los frutos de los érbo- 
es del paraiso, 

17. Pero no comas el fruto del úrbol de 
la ciencia del bien y del mal, porque en el 
mismo dia que lo comes, morirés ciertísi- 
mamente", 


18. 'T'ambien dijo el Sefior Dios: No es 
bueno que el hombre seg solo": hagúmosle 
una ayuda y companta semejante 6 El", pa- 
ra que con su auxilio pueda conservar su 
especte sobre la tierra, y multiplicarse. 

19. El Senor Dios habiendo formado 


pues así" de la tierra todos los animales ter- 


pais de Cus, los Iaceea Saiiguea entienden ordinariamente la Eliopia: en 
i a 


ufèecto, los pueblos que 


ber vonide de) pais de Cue, situado sobre la ribera oriental del mar 


an la Etiopia al mediodia del Eçipto, are ha. 


vjo. 


Mas 


aquí se trata de un pcis de Cus regado por el rio Gehon, y este podria ser el 


is de los Escitas. 
14. 


Este tercer rio se llamó en el hebreo CÀidfel: todos los intèrpretes con. 


Trienen cn que este es el T'igris, llumado Diglito entre los antiguos, y que tiene 


s fuente en una llanura de la 


ltid. El hebreò 
lante de Asiria. 


de Armenia. 


ia traducirse: que se extiende al oriente de Àssur, ó de. 
tivamente, al 


nos han creido que la antigua Asiria se di. 


lataba aun mas allí al occidonte dol Ttigris, el Tigris regaba la parte oriental de 


esta provincia, 


ssi pasaba por delante de ells: los Hebréos distimguen las cuatro 


EL del múnto, colocando el oriente delante, el occidente atras, el mediodia 4ú 
derecha, y el norto ú la izquierda. En hebreo Assur es el nombre do Asiria. 
Ibid. El Eufrates, llamadóò en hebree PÀrat, tiene su orígen en la Armenia: 88. 
te airve para determinar los otros tres rios. 
15. Hebr.en el jardin de Eden. 
16. Hebr. Vos podeis comer, dec Comedes. 
Y 17. Morte morierie, denota únicamente la necesidad de mòrir algun dia, y 
un, pri app de la muerte por la debilidad de la nmaturaleza- 


18. 


oises refere todo esto por una especie de recapitulacion, para suplir lo 
que habia omítido, ó lo que habia dicho de 


aso en el cap. I. 


a Hebr. ,,Yo le haréó. Los Setènta, Hagémosie:' Como en el cap. preceden. 
te V 96. 


Ibid. Hebr. lit. ,Que se pueda presentar delante de 61." que le sea igual, seme. 
jenp, comparable. La miama expresion s6 repite en el Y 20. 
19. Esta palabra se halla en el Sam. s" la rersion de les Setenta. 


TOM. HE. 


Antes de la 
6ra cronoló. 


gica vulgar 
4156. 
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Àntes de la. restres, yY del agua todas las aves del cielo, 


era cronoló. 
gica vulgar 


4156. 


1. Cor. xi. 8. 


MattÀ. xix. 
5. 
Marc. x. T. 
8 


1. Cor. m.16 
31 


Ephes. V. 


los condujo é la presencia de Adan, é fin 
de que él viese cómo los nombraba: y el 
nombre que Adan dió é cada uno de los 
animales, es su nombre verdadero, y que lle- 
van hasta el dia". 


20. Asíes que Adan dió el nombre que 
les convenia, tanto ú log animales doméstt- 
cos, Como é las aves del cielo y ú las bestias 
silvestres de la tierra, pero entre todos los 
animales no se encontraba un socorro pa- 
ra Adan, que le fuese semejante, y por cu- 
yo medio él se pudiese multiplicar sobre la 
terra. 

21. El Senor Dios pues, mandó éú Adan 
un sueno profundo: y miéntras él estaba 
dormido, tomó una de sus costillas, y la 
reemplazó con carne. 


22, Y el Senor Dios, de la costilia que 
habia tomado de Adan, formó el cuerpo de 
la muger, y habéndole unido una alma, la 
presentó à Adan. 


23. Entónces dijo Adan: Ved 'ahora' el 


hueso de mis huesos y la carne de mi car- 


ne: por esto ella se llamarà hembra, porque 
se ha tomado del hombre. 


24. Por cuya causa, el hombre dejarà 
ú su padre y í su madre, se unirà 4 su mu- 
ger, y el hombre y la muger quedaràn tan 
estrechamente unudos, que seràn dos en una 
sola carne'. 


Cunctis animantibus tera 
rae, et universis volatili 
bus caeli, adduxit ea ad 
Adam, ut videret quid 
vocaret ea: omne enin 
quod vocavit Adam ani- 
mae viventis, ipsum est 
nomen els. 

20. Appellavitque Adam 
nominibus suis cuncta 
animantia, et universa 
volatilia caeli, et omnes 
bestias terrae: Adae ve- 
ro non invemebatur ad- 
iutor similis eius. 


21. Immisit ergo Do- 
minus Deus, sopòrem ia 
Adam: cumque obdor- 
misset, tulit unam de 
costis eius, et replevi 
carnem pro ea. 

22. Et aeduficavit Do- 
minus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, 
in mulierem: et adduxit 
eam ad Admm. 

33. Dixitque —Adam: 
Hoc nunc, os ex ossibus 
meis, et caro de carne 


mea: —haec vocabitur 
Viràgo, quoniam de vire 
sumpta est. 


24, Quamobrem relin- 
quet homo patrem suum, 
et matrem, et adhaerebit 
uXori suae: et erunt duo 
in carne una. 


Ibid. En el hebreo de otro modo: ,A fin de que viese como los llamaba, Y que 


el nombre que el hombre dió 4 cada uno de los animales, fue su propio nombre: 
quiere decir, que del hombre recibió cada une de los auimales el nombre que lo 
distingue. Se presume que los nombres hebreos de los animales eon los mismos que 
Adan les habia impuesto: y efectivamente se encuentre en esta lengua uua gran 
conformidad entre le naturaleza de los enimales y el nombre que llevan. 

Y 23. Vulg. lit. Hoc mune: Ved ahora. Hebr. de otra manera: Hec nunc: Es 
ta es ahora el hueso de mis hucsos, Ec. 
, lbid. Hec vocabitur virago, quia de viro sumpta est. Se ha querido imitar en la. 
tin la alusion que se encuentra en el. original entre la palabra iscÀ, el hombre, J 
la , palabra iacÀacÀ, la muger. Los antiguos latinos llamaban 4 le muger Pira. 

$ 24. La palabra duo no se encuentra en el hebreo, pero se halla en los Be. 
tenta y en el Samaritano, que dicen: ,,Y de los dos se harí una misma carme" 
San Pablo nos ha descubierto el misterio do la alianza de Jesucristo con qu Jgios 
gia, figurada en la de Adan y de Eva. Epbes. Y. 30, 31 y 32, 


95. Erat autem uter. 


CAPITULO III. 67. 
25, Pero Adan y su muger entónces es- 


que nudus, Adam scili-. taban ambos desnudos, y como eran inoven- 
cet et uxor Elus:et non des no se avergonzaban. 


erubescebant. 


ANAR PPP PAC CO Sl 


CAPITULO Hi. 


Tentacion de Eva por le serpiento. Caida de Eva y de Adan. Maldicion contra la 
serpiemte. Sentencia contra los primeros hombres. Ellos son arrojudos del pa. 


TE180. 


1. Sep et serpens erat 
eallidior Cuncetig amman- 
tUbas terrne quae fecerat 
Dominus Deus. Qui di- 
xit ad mulerem: Cur 
praecèpit vobis Deus ut 
non comederctis de om- 
ni ligno paradisit 


2. Cu respondit mu- 
ler: De fructu lignorurma, 
quae sunt in paradiso, 
véscimut: 


3. De fructa verò ligni, 


quod est in medio pura- 
dis, praecepit —nobís 
Deus ne comederèmut: 
et ho tangerèmus illut, 
ne fortè moriàmar. 

4. Dixit autem serpens 
dd mulierem::. Nequà- 


quam morte motiemini.. 


5. Sceit. —ernim —Deus 
quòd in quocumque. die 
comederítis ex eo, ape- 


XY. 
del Ec 


1. Pznmo ellos no ieron largo 
tiempo en este feliz estado, el demonto, ze- 
loso de su dicha, resolvió robúrgelas: al efec- 
to tomó la de la serpiente, que era el 
mas astuto de todos los animales que el Se. 
hor Dios habia formado gobre la tierra, y 
dijo ú la muger, que le pareció lamas fúcd 
de enganar: iPor qué" Dios os ha manda- 
do que no comais del fruto de todos los àr- 
boles del paraisot 

2. La muger le respondió: Nosotros co- 
memos" del fruto de los úrboles que estàn 
en el pareiso, 


83. Pero en cuanto al frito del úrbol" 
que està en medio del pareiso, Dios nos ha 
ordanado no comerlo, y ni aun tocario, pa- 
ra no morir. 


. 4, El demonio siempre òculto bajo la fi- 
guru de la serpiente, reèpondió é la múger: 
Sèguramente, cuando vosotros lo comaix no 
motireis: Ro et este el motivo porque Dios 
os ha hecho esta prohibacion. 

5. Pero Diog sabe, que tan luego como 
vosotros hayais comido de este fruto, vues- 
tros ojos se abriràn, y sereis Como dioses," 


El hebréo puede cignificat Etigmne quod: jos pues cierto que Dios os man. 


Na. Convendria, puede ser, que sé leyesc, rescemur, nosotros comeremos: ú lo 
ménos este, es el sentido del hebreo y de los Setenta: lo mismo se lée en muchos 


uscritos latinos. 


3. Esta .palabra se halla en el Samaritano, ligni hujus. En el P 6. se vo que 
Era, ala cerca de este úrbol. 
 Y 5. El hebreo dice de otro modo: Y vosotros sereis semejantes é Dios: en cl 


bebreo el número plural ELOHIM comunmente significa Dios, especialmente en toda 
esta narracion y en este mismo , versiculo: lo que la Vulgata expresó en el caso por 


la palabra Deus. 


Antes de fà 


era cronolde 
gica vul 
Als 


2, Cor. x1. 3 


Antes de la 

era crónoló. 

gica vulgar 
4156. 


Eccli. xxv. 
33. 1. Tim. 
u, 14. 


1LIBRO DEL GÉNESIS. 


conociendo el bien y el mal": y no quiere 
Dios que llegueis ú serle semejantes. 


6. La el pues, seducida con estas 
palabras que lisonjeaban su vanidad, vió que 
el fruto de este àrbol era bueno para co- 
mer, puesto que era able é la vista, 
y descable la inteligencia que el comu- 
nicaba": y fabiéndolo tomado, comió de él 
y lo dió ú su marido que estaba con ella", 
y que por complacencia húcia la misma, 
tambien comió", 

7. Al momento é los dos se les abrie- 
ron los cjos: reconocieron el bien que aca- 
baban de perder por su desobediencia y el 
mal que esta les habia causado. Rebelàndo- 
se contra ellos su carne, advirtieron que es- 
taban desnudos: y cubriéndose de confusion 
que era la pena de su pecado, entretegie- 
ron hojas" de higuera, y se hicieron como 
una especie de delantales, para que les cu- 
briese lo que conocian que debia estar oculto. 

8. Y como hubiesen oido la voz del Se- 
Bor Dios, que bajo una ra sensible se 
pasesba en el paraiso despues del medio 
dia, al caer la tarde, cuando se levanta un 
viento suave',turbados por los remordimien- 
tos de $su conciencia, se retiraron al me- 
dio de los àrboles del paraiso como para 
ocultarse de .6u vista. 

9. Entónces el Senor Dios llamó à Adan, 
y quertendo conducirlo ú que volviese ú en- 
trar en sí mismo, le dijo: /En dónde estést 

J0. Adanle contestó: Yo oí tu voz en 
el paraiso, y tuve temor de comparecer ú tu 
vista, porque estoy desnudo, Y me escondí. 


dbid. Enla Escriture, eaber el bien y elmal, mi 


rientur oculi vestr: et 
éritis sicut dii, scientes 
bonum et malum. 

6. Vidit igitur mulier 
quòd bonum esset li- 
gnum ad vescendum, et 
pulchrum —oculis, aspe- 
ctuque delectabile: et tu- 
lit de fructu illius, et co- 
méèdit: deditque viro suo, 
qui comèdit. 


7. Et aperti sunt oculi 
amborum: cumque co- 
gnovissent se esse nudos, 
consuerunt folia ficús, et 
fecerunt sibi perizomata. 


8. Et còm mudissent ve- 
cem Domini Dei deam. 
bulantis in pparadiso ad 
auram post meridiem, 
abecondit se Adam et 
uxor eius à facie Domini 
Dei in medio ligni para- 
disi. 

9. Vocavitque Dominus 
Deus Adam, et dixit el: 
Ubi es" 

J0. Qui aits Vocem 
tuam audivi in paradiso: 
et timui, eò quòd nudus 
essem, et abscondi me. 


ifica un perfecto conocimiente 


de todas las cosas, así como en otras partes mo decir ni biem Ri mal, significa ne 


decir cosa alguna. Infra xxrv. 50. et xxxi. 94. Hebr, 
Y desiderabile ad intelligendum. 


6. Se encuentran estas palabras en el hebr. 


Ibid. El hebreo afiade: cum ea, lo que da lugar é presumir que así se leia origi- 


nalmente: et vir ejus cum ea, se entiende, erat. 
Ibid. El Samaritano dice: et come 


, Y comieron de él. 


7. En lugar de la palabra hebrea ALH, /olium, se lés en el samaritano AL 
folia. La, eaclas cuyas hojas son de una prodigiosa anchura. 
y 8. Hebr. lit. Que se paseaba al viento del dia, es decir, é la declinacion del 


sol, segun lo que se dice en los Cantares: Donec 


iret dies, el inclinentur umb a, 


Cant. mm. 17. et iv. 6. En la Arabia los calores del dia som excesivos, pero é la de. 
clinacion del sol se levantan los zéfiros y refrescan el aire. Moises, escribiendo 0n 
Arabia, significa en el caso la declingcion del sol por Jevantarse los séfiros. 


li. Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quòd 
nudus esses, nisi quòd 
ex ligno, de quo praece- 
peram tibi ne coméde- 
res, comedistil 

I2. Dixitque Adam: 
Múlier, quam dedisti mi- 
hi sociam, dedit mihi de 
ligno, et comédi. 


13. Et dixit Dominus 
Deus ad mulierem: Qua- 
re hoc fecisti" Quae res- 
pondit: Serpens decepit 
me, et comédi. 


14. Et at Dominus 
Deus ad serpentem: 
Quia fecisti hoc, male- 
dictus es inter omnia 
animantia, et bestias ter- 
ree: super pectus tuum 
gradièris, et terram có- 
medes Ccunctis diebus vi- 
tae tuae. 

15. Inimicitias ponam 
inter te et mulierem, et 
semen tuum et semen il- 
bus: ipsa cónteret caput 
taum, et tu insidiéberis 
"' calcaneo ens. 


Y 11. 


CAPITULO III. 69 

ll. El Senior le repuso: /Y" de dónde 
has sabido que. estabas desnudo, y que te 
debzxas avergonzar, sino porque has comido 
del fruto del érbol que yo te habia prohibi- 
do comer 


12. Adan, en lugar de reconocer su fal- 
ta y humillarse, trató de hacerla caer sobre 
el mismo Dios, porquele respondió: La mu- 
ger que me habeis dado por companera, me 
presentó el fruto del àrbol, y yo lo le 
comido. 

13. El Senor Dios dijo é la muger: 4Por 
qué has hecho estol Elle, imitando ú su 
marido, y queriendo tambien hacer caer su 
Jalta sobre otro, respondió: La serpiente me 
enganó", asegurúndome que yo podria comer 
de este fruto sin temer cosa alguna, y yo 
lo comí, como me lo dijo. 

14. El Senor Dios dijo entónces é la 
serpiente, cuya figura habia tomado el de- 
monio: Porque has hecho esto, eres mal— 
dita entre todos los animales y todas las 
bestias de la tierra: te arrastrarús s0- 
bre tu vientre", y comerús el polvo",de 
la tierra por todos los dius de tu vida. 


15. Yo pondré una eterna enemistad en-. 


tre tí y la muger, entre su raza y la tuya:. 
ella quebrantarí tu cabeza, por el Salva- 
dor que nacerú de la misma, y tú intenta- 
rés morderla el calcanar, y hacerla caer en 


los lazos que le tenderós". 


Vulg. Enim. Esta palabra no se halla en el hebreo. 


13. Hebr. De otra manera: jQué es esto que has hecho" /Quid est hoc quod fe. 
eisti7 Vénse una expregion casi igual en el capitulo 8iguiente 10. 

Nid. En lugar de la expresion hebrea HsIANI, tomada en la significacion de ae. 
duzit me, se lée en el Samaritano aBINI, que tienc tambien el mismo sentido en el 
írabe, pero es mucho mejor, HsIGNI, /ascinavit me: es la misma expresion que se lée 
en Ísaias vi. 10: La serpiente me fascinó. 

È 14. Vulg. El pecho: Hebr. El vientre. La Version de los Sefonta pone lo uno 


ylo etro. 


Íbid. Vulg. La tierra. Hebr. El polvo. 
Y. 14 y15. La maldicion que Dios pronunció aquí, mira juntamente ú la serpien- 


te y al demonio. La muger que debia quebrantar la cabeza de la serpiente, es la San. 
ta Virgen, que arruinó el imperio del demonio dando el nacimiento é Jesucristo. 
Eu tugar de la palabra ipsa, el hebreo y los Setenta dicen ipse, es decir, el que na- 
cerú de la muger, te destrozaré Ja cabeza. Los antiguos ejemplarcs latinos varian 
acerca de esta palabra: San Leon la refirió 4 semen, cuando dijo: Denuntians serpen- 
8 fulurum semen mulieris, quod moxii capitis elationem sua virtule contereret, Chri. 
etum acilicet im carne venturum. Serm. 2. de Nat. En lugar de ingidiaberis, el hebreo 
Tepite el mismo verbo el lu conteres, es decir, Y tú lo romperís el talon: el griego 


Antes de le 

era cronoló. 

gica vulgar 
4156. 


Autes de la 
era cronoló- 

ica vulgar 
ç 4156. 


1. Cor. xiv. 
14. 


eu) 

16. Dios tambien dijo 4 la muger: Yo 
te afligiró con muchos males en el tiempo 
de tus emburazos": tú pariréús con dolor, 
y para castigarte per mo haber estado su- 
misa ú tu Criador, estaràs bajo el poder 
de tu marido", y él te dominaré. 


17. A continuacion dijo 4 Adan: Por- 
que has escuchado la voz de tu muger mas 
que la mta, Y porque has comido del fru- 
to del àrbol que te habia prohibido comer, 
la tierra serà maldita ú causa de lo que 
haz hecho", yo la volveré estéril, Y no sa- 
caràs de ella con que alimentarte. por to- 
da tu vida, sino é costa de mucho trabajo. 


18. Ella te producirà espinas y abro- 
jos, y te alimentaràs con la yerba de la 
tjerra." / 

19. En términos que comeràs tu pan 
con el sudor de tu rostro, hasta que vuel- 
vas ú la tierra de que has sido Erraado: 
porque si yo bien quiero suspender la pena 
de muerte :que has merecido por tu pecado, 
esto és solamente por algun tiempo: eres 
polvo, y volverés al polvo, 

20. Y Adan para consolarse de la muerte 
G que se veia condenado por la esperanza 
de verse revivir en su postertdad, dió é su 
muger el nombre de Eva, que significa la 
vida porque ella era destimada ú ser la ma- 
dre de todos los vivientes." 

21. El Sefior Dios hizo tambien ú Adan 
y à su muger unos vestidos de pieles, con 
que los cubrió, ú fin de que ellos se acor- 


f 
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16. Mulíeri quoque di- 
xit: Multiplicabo aeru- 
mnas tuas, et conceptus 
tuos: in dolore paries fi- 
lios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur 
tui. i 

17. Adae verò dixit: 
Quia audisti vocem uxo- 
ris tuae, et comedisti de 
ligno, ex quo praecepe- 
ram tibi, ne coméderes, 
maledicta terra in opere 
tuo: in laboribus cóme- 
des ex ea cunctis diebus 
vitae tuae. 

18. Spinas et- tribulos 

erminabit tibi, et cóme- 

es herbam terrae. 

19. En sudore vuitús tui 
vescèris pare, donec re- 
vertaris in terram de qua 
sumptus es: quia pulvis 
es, et in pulverem rever- 
tèris. 


90. Et vocavit Adam 
nomen uxoris suae, He- 
va: eò quòd mater esset 
cunctorum viventium. 


21. Fecit quoque Do- 
minus Deus Àdae et uzo- 
ri ejus tunicas pelliceas, 


de los Setenta varía sobre esta palabra: pero esto parece que proviene de un equívo- 
co cn el hebreo pa el griego: puede confundirse en el hebreo el terbo sour, con- 


terere, con el ver 
go , hay una equivocacion semejante. 


O SOUR, in8idiari, que conviene mejor en nuestro caso. En el grie- 


. 16. Lit. Yo multiplitiró tus dolores y tus concepciones: puede ser que se le- 
yese originalmente en estos términos, erumnas conceptuum tuorum. 


Bbid,. 


Mebr. lit. Ad tirum tuum voluntas tua. Segun el uso de la lengua santa, 


esti mxpresion denota la dependencia y la sujecion. Jnfr. cap. xv. 7. i 
I:. Hebr. de otra manera: é causa de vos. Los Setenta leyeron y traduje- 
ron como lu Vulgata, es decir paBUDCA, in opere tuo, on lugar de BasURCA, pro 


pler te. 


18. La palabra hobrea traducida aquí por Aerbam, contiene ol trigo, que 08 
el principal alimento del hombre, y (toda especie de granos, de plantas, de reices, 


de logumbres de que se puede comer. 
19. 


El pan ostú puesto por el sustento en general. 


20. Así abusivamente se ha escrito como tambien pronunciado Esg sin ts- 
piracion, eu verdadero nombre cs Hleve, en latin Hevad, como lo express nuestre 


Vulgata. Los Setenta lo explican por el nombre de Vide, 
nombre es relativo al que en liebreo significa la vida. 


porque en efecto este 


et induit €0s: 


99. El ait: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis fa- 
Ctus est, sciens bonum et 
malum: nunc ergo ne Íor- 
tè mittat manum suam, 
et sumat etiam de ligno 
vitae, et cómedat, et vI- 
Vat in aeternum,. 


23. Et emisit eum Do- 
minus Deus de paradi- 
80 voluptatis, ut operare- 
tur terram, de qua sum- 
ptus est. 

24. Eiecitque Adam: et 
collocavitante paradisum 
voluptatis Cherubim, et 
flammeum gladium, at- 
que versàtilem, ad cus- 
todiendam viam ligni vi- 
tae. 


'CAPITULO III. IC: 
dusen que hubiendo sido criadot para ser 
semejanies ú Dios por la santidud de su vi- 
da, se hatian hecho semejantes 4 las bestias 
por su pe 

22. para hacerles sentir esta verdad 
humillante, por una tronía saludalle les 
dijo: Ved ahí ú Adan hecho como uno de 
nosotros", sabedor del bien y duel mal por 
su propia experiencia : impadúmosle pucs 
ahora no alargue acaso su mano al àrbol 


de la vida, y -tome tambien de su fruto, y 


comiendolo viva eternamente como noso- 
tros." 

23. El Senor Dios en seguida lo hizo 
salir del jardin delicioso" en que lo habia 
puesto, para que fuese í trabajar en el cul- 
tivo de la tierra de que habia sido for- 
mado. 

24. Y habiéndolo arrojado, puso que- 
rubines" delante del jardin de delicias", que 
hiciesen centeHear una espada de fuego, pa- 
ra guardar el camino que conducia al ér- 
bol de la vida, y para embarazar al hom- 
bre su entrada. 


Y 92. Estas palabras demuestran la pluralidad de personas en Dios. 
Ttid. lut. Ahora pues por temor de que no alargue su mano al érbol de la vida, 


Que no tome igualmente de su fruto , y que comiendo del mismo 


no viva eter. 


namente...... Hay aquí una reticencia : la proposicion no estú completa, puede ser 


que originalmente se lenase con estas expresiones relativas é las del verso siguien. 
te: Ejiciamus eum de horto Eden. El ejecit eum Dominus Deus de horto Eden: Ar. 
rojémosie del jardin de Eden. Y el Seior Dios lo arrojó del jardin de Eden. La 
repeticion de las mismas palabras pudo causar la omision, como muchas veces ha 


3 93. Hebr. del jardin de Eden. s 
24. Muchos ban traducido en singular, el hebreo usa del plural. 
led. Hebr. al oriente del jardin de Eden. Esto ha dado lugar para creer que 
este jardin podria estar entre montaias que no permitiesen la entrada, sino por 
algunos desfiladeros por la parte del oriente, y que Adan saliendo por la parte del 
emenie de la provincia de Eden 6 de la Armenia, so pudo rotirar húcie la Media. 
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CAPITULO IV. 


Nacimiepto de Cain y de Abel. Sus sacrificios. Abcl es muerto por Cain. Na. 
cimiento de Henoc, hijo de Cain. Lamec, el bigamo, de muerte é un hom 


bre. Nacimuiento de Set y de Enós. 


l. Addzm pues, arrojado del paraiso y 
separado de su Criador, comenzó 6 ape- 
garse ú la criatura: así es que conoció 
carnalmeute ú Eva su muger, para multi- 
plicarse sobre la tierra, conforme ú la 6r- 
den que Dios le habia dado: y ella conci- 
bió y dió éú luz un Àijo, ú quien llamó Cain, 
es decir, posesion, diciendo: He adquindo 
por la gracia de Dios" un hombre que 
sucedi despues de mi muerte me harú 
revivir de algun modo sobre la tierra. 

2. Ella parió de nuevo y dió al mun. 
do é su hermano, 4 quien nombró Abel, 
es decir, vanidad, para notar que nada hay 
estable bajo del sol Mas Abel fue pastor de 
ovejas, y Cain se aplicó é la agmcultura. 

3. Aconteció mucho tiempo despues, el 
que los dos hermanos, sendo ya de una 
edad mas avanzada, ofreciesen sus dones al 
Seilor, pero los ofrecieron de una manera 
muy diferente, po. Cain ofreció al Se- 
flor de los frutos de la tierra que habia 
temido cuidado de cultivar, pero no ofreció 
los mas sazonados ni los mejores. 

4. Abel igualmente, lleno de fe ofreció 
al SeRor de los primogénitos de su rebano, 
conforme ú su profesion lo mejor que te- 
nia, y así el Sehor miró agradablemente 
ú Abel y ú sus dones. 

9. Empero no miró é Cain, ni é lo que 
él le habia ofrecido', por lo cual Cain se irritó 


l. apa verò cogno- 
Vvit urorem suam Hevam: 
uae concèpit et péperit 
ain, dicens: P'ossédi he- 
minem per Deum, 


2. Rursumque pépent 
fratrem ejus Abel. Fuit 
autem Abel pastor o- 
vium, et Cain agrícola. 


3. Factum est autem 
post multos dies ut offer- 
ret Cain de fructibus ter- 
rae munera Domino. 


4. Abel quoque òbtulit 
de primogenitis gregis 
sui, et de adipibuseorum: 
et respéxit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 

5. Ad Cain verò, et ad 
munera illius non respé- 


Y 1. Hebr. litt. Por Jehova 6 el Ser Supremo. La version de los Setenta Y ÍS 
Vulgata suponen aquí ELOniM, Deus. Algunos han creido, que el gran nombre Jf- 
HOVA nò habia mido usado úntes de Moises. Exodo cap. vi 3: pero se encontreró 
muchas veces en la historia de los patriarcas. Puede verse lo que se diré sobre 


el texto del Ezxodo vi. 3. 


Y 2. O como dice David: todo hombre es venidad. Vanitas omnis homo Salm. 
xIXvIII. 6, 12, sec. hebr. O como dice Salomon: Vanidad de vanidades y todo e8 


vanidad. Ecl 1. 8. xu. 8. 


4 7 5. Algunos creen que la causa de esta distincion y de esta preferencia 
: Abel sobre Cain, se debe tomar de la cualidad diferente de sus ofrendas. Pero 
verdadera causa es mas bien la que mos descubre San Pablo, explicíndese ea 08: 


Xil: iratusque est Cain 
vehementer, et cóncidit 
vultus eius. 

6. Dixitque —Dominus 
ad eum: Quase iratus esf 
et cur cóncidi facies 
tua" 

7. Nónne si benè €geris, 
recipies: sm autem malè, 
statim in foribus pecca- 
tum úàderit) sed sub te 
ent appetitus elus, et tu 
deminàberis illimus. i 


8. Dixitque Cain ad 
Abelfratrem suum: Egre- 
diàmar foras. Càmque 
essent in agro, consur- 
rext Cain adversòs fra- 
trem guum Abel, et in- 
terfècit eum. 

9. Et ait Dominus ad 
Cain: Ubi est Abel fra- 
ter tuus" Qui respondit: 
Néscio: Num custos fra- 
ts mei sum egol 


i0. Drxitque ad eum: 
Quid fecistit vox sangui- 
ms fratris tui clamat ad 
me de ,terra. 


CAPITULO IV. 73 
y concibió tanto disgusto, que su semblan- 
te quedó enteramente abatido, 


6. Entónces el Senior le dijo: ,Por qué 
andas irritadol jy por qué se ve tan gran- 
de abatimiento en tu semblantel Tu suer- 
te depende de ú. 

7. Si obras bien, recibiràs la recompen- 
sa, y si mal, el castigo de tu pecado in- 
modiatamente esteró 4 la puerta: yno lo ez- 
perimentas ya2 Es verdad que la concupis- 
cencia te inclinarú al mal, mas tu apeuto 
estarú en tu arbitrio, y tú lo dominaràs de 


manera que siempre tendrús el poder de re- 
sistirle" , 


8. Pero Cain, insensible ú los consejos 
del Sefior, y dejúndose arrebatar de la en- 
vidia que lo devoraba, dijo ú su hermano 
Abel: Ealcuue fuera", y cuando estuvieron 
en el campo, acometió Cain ú su herma- 
no Abel, y lo mató. 


9. El Senor, ú quien no podia ocultar- 
se este crímen, dijo ú Cain: jDónde està tu 
hermano Abel" Cain con desprecio respon- 
dió: No sé. Despues aiiadió con insolencia: 
18oY yo ris de mi hermano para es- 
tar obli 6 saber dónde se halla2 

10. El Senor le replicó: jQué has he- 
chot ,Has creido esconderme tu delito2: Te 
engaftas. La voz de la sangre de tu her- 
mano clama desde la tierra" hasta mi, 4/ 


me pide venganzad", 


tes términos en la epístola 4 los Hebréos: ,,Por la fe se verificó que Abel ofre. 
Ciese é Dios una hostis mas agradable que la que ofreció Cain." Hebr. z.. 4. 

Y. 7. De otro modo: pero Abel os serú siempre subordinado, y vos lo domi. 
Dareis siempre, conservando así, qua despues de tueetro pecado, los privilegios de 


Primegenitura. Esta es. la interpretacion de San Juan Crisústomo 
Genes. 203), conforme por otra 


omil XVUI, i2 
parte 4 la version de los Setenta, y ls Vulga. 


ta no es contraria. El hebréo dice 4 la letra: Ad te voluntas ejus. Esta expreson 
58 usó atras (im. 16.) para significar la sumision de la esposa respocto de gu ma. 
rido, puede indicar, pues, aquí la dependencia del hermano menor respecto del 
mayor. La mayor parte de los padres lo entienden de este modo: El pecado se 
volverà contra vos, estaré siempre pronto 4 atacaros, pero podreis resistirle ei que. 
reis. En efecto, ' Abel no se nombra en este lugar, mas en el hebréo los pronom. 
bres son del género masculino, y esta palabra pecado, en aquel idioma es fomenine. 

Y 8. Estas dos palabras, salgamos d fuera, no estén en el hebréo: pero sí en 
el samaritano y en los Setenta, como en la Vuigata. 

Y 10. Se lée en el hebréo, toz songuinum clamamtium: lo que podria ser un he. 
'Praiemo: porque los Hebréos usan el plural de sanguis, principalmente para signifi. 
car la sangre derramada injustamente, y de ahí viene libera me de sanguinibua. Pa. 
L 16. Pero el semaritano dice: por senguinis clamat. En la substancia el sentido es 

mismo. 

dèid. Abel injustamente asesinado por Cain, significa la muerte violenta que Je. 
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Il. Tú serés pues, desde ahora, mal- 
dito sobre la tierra" que abrió su boca, y 
recibió la sangre de tu hermano què tú der- 
ramaste. 


12. Por tanto, cuando la cultives no te 
darú sus frutos: y tú andarés ademas fu 
gitivo y vagabundo sobre la misma tierra, 
no tendrús en ella morada fija: un temor 
y una agitacion continua te acompaiiarúR 
por todas partes. 

13. Cain, entregúndose ú la desespera- 
Cion, en vez de ocurrir ú la penitencia, res- 
pondió al Sefior: Mi iniquidad es dema- 
siado grande para que pueda lisongearme de 
obtener perdon. No, yo no me resuelvo ú 
pederlo. 

14. Hoy me arrojas de la superficie de 
la tierra en que he nacido, y yo huiré de 
tu semblante, andaré fugitivo y vagabun- 
do sobre la tierra, léjos de tí, y privado 
de tus auzilios. A cualquiera parle que va- 
ya, si està habitada, todos mis semejantes 
se darún prisa ú vengar el asesinato que 
cometí: cualquiera que me encuentre, me 
darú muerte. 

15. El Senor le respondió: No seré así'$ 
úntes bien cualquiera que asesinase 4 Cain, 
serú castigado siete veces" mas seteramen- 
te que él, por no haberse ovechado del 

qu po i apr 
castigo que le he tmpuesto: y el Sehor pu- 
Bo sobre Cain una seial para que los que 
lo encontrasen no le dieran muerte. 


16. Salido Cain de la presencia del Se- 
nor, prófugo en la tierra, habitó hécia el 
lado oriental de Eden, sin fijarse en par- 


te alguna". 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


1. Nunc igitur male- 
dictus eris super terrem, 
quae aperuit os suum, et 
suscepit fra- 
tris tui de menu tua. 

12. Càm operatus fúeris 
eam, non dabit tibi fru- 


etus suos: vagus et pró- 


fugus eris" super terram. 


18. Dixitque Cain ad 
Dominum: Msior est ini- 
quitas mea, quàm ut ve- 
niam merear. 


14. Ecce éjicis -me hó- 
diò à facie terraé, et à fa- 
cle tua abécondar, et ero 
vagus et prófugus in ter- 
ra: omnis .igitur qui m- 
venerit me, occidet me. 


15. Dixitque ei Domi- 
nus: Nequaquam ita fiet: 
sed omnis qui occiderit 
Cain, séptuplum punie- 
tur. Posuitque Dominus 
Cain signum, ut non in- 
terficeret eum omnis qui 
invenisset eum. 

16. ssusque Cain 
à facie Domini, habitavit 
prófugus in terra ad 
orientalem plagam Eden. 


sucristo debia sufrir de parte de los Judios, celosos de su gloria y de su virtud. S. 


Pablo dice que la sangre de Jesucristo clama con mas 


XI. 


94. 
Y. 


que la do Abel. Heb. 


Heb. y Set. Tú eres, pues ahora maldito de la tierra, es decir, ella to tra- 


tarà como é um hombre maldito, rehuséndote sus frutos. Lo cual expresu el verso 


siguiente. 


. Y 15. El hebréo: el Senior le respondió: ,,Por esto Elaauens que dec. 6 cierta- 
I 


monte cualquiera que dec." Por lo demas los Setenta han leido 
.Eata, esto es, LAEN, mon sic, en lugar de LEN, proplerea, como se lée ahora... 


o mismo que la Vul- 


Ibid. El numero de siete significa un número indeterminado pero grande y con- 


sideredo. 
i 16. El hebréo: ,,Habiéndose retirado Cain de la presencia del Sefor, permq- 


neció en la tierra del norte al oriente de Eden." Los Setenta tomaron tambien 8 
término hebréo por un nombre de lugar, solamente que en vez de Nod 6 Naud ellos 


L7. Cognovit autem 
Cain urorem suam, quae 
comcepit, et péperit He- 
noch: et aedificavit civi- 
tatem, vocavitque nomen 
eius ex nomine filij eui, 
Henocb. : 

18. Parrò Henoch ge- 
nuit Trad, et Írad genut 
Mavisel, et Maviaèl ge- 
nuit Mathusaél, et Ma. 
thusaèl genuit Lamech. 

19. Qui accepit duas 
uxores, nomen uni Ada, 
et nomen alteri Sella. 
20. Genuitque Ada la- 

bel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoris, at- 
que pastorum. 
21. Et nomen fratris 
eius Jubal: ipee fuit pater 
canentium cithara et or- 
gano. 


22. Sella quoque ge- 
nut Tubalcain, qui fuit 
malleator, et faber im 
curcta opera aeris et fer- 
ri. Soror verò Tubalcain, 
Noéma. 

23. Dixitque Lamech 
uzxoribus suis Adae et 
Beliae:: Audite vocem 
meam uxores Lamech, 


CAPITULO IV.: 15 

17. Y habiendo conocido é su muger, 
eoncibió y dió éú luz é Henoc. Y fabricó 
luego una ciudad, à la que llamó Henoc, 
del nombre de su hijo". 


19. Hlenoc engendró é Irad, Írad cn- 
gendró é Maviaél, Maviaél engendró ú Ma- 
tusaél, y Matusaél engendró ú Lamec. 


19. OEste fue el primer hombre que tu- 
vo ú un tiempo dos mugeres, llamadas una 
Ada, y la otra Sela. 

20. Ada dió é luz 4 Jabel, que fue pa- 
dre" de los que habitan en tiendas, y de 
los pastores/. 


9Í. Su hermano se llamaba Jubal: él 
fue padre ó maestro de los que tocan la 
cítara y el órgano 6 flauta. El inventó es. 
tos instrumentos de música, como su herma- 
no el arte de formar tendas y de cuidar 
los rebaRios. 

22. Sela dió tambien é luz 4 'Tubal- 
cain, que ejercitó el arte de. trabajar con 
martillo, y fue fabrivante de toda clase de 
obras de cobre y de hierro". Noema fue el 
nombre de la hermana de Tubalcain. Ella 
invenió el arte de hilar y de tejer lana". 

93. Lamec, hubiendo cometido un homt- 
cidio, dijo ú sus mugeres Ada y Sela que 
temian las consecuencias: Mugeres de La- 
mec, oid mi voz, escuchad mis palabras": 


leyeron Naid. Be halla al oriente del pais de Edon y de la Àsirie una vasta region 
llamada Nyee 6 Nysea, que hace parte de la Hircania. En hebréo Nes, de donde vie- 
ne Pes significa lo mismo que Nod, huir, retirarse, andar errante ó vagabundo. 
Gi 7. En vano se buscarian sobre la tierra vestigios de una ciudad anterior al 


vio. 
$ 20. En este pasage y en el siguiente, la palabra padre significa autor 6 in. 


ventor. 
dd. Abel se 


Y 21. 
gado. Vénse la Di 


sobre 
locaré al frente del libro de los Salmos. 


tambien en apecentar gunados, pero Jabel fue el primero 

que hizo de esto una profesion 

Las palabras hebréns 
Disertacion 


icular. 
innor y Àugab pueden significar la lira y el 6r. 
los lalmentia músgicos d les Hebréos que se co. 


Y 22. El bebo Tabalcain, que era diestro en trabajar tode clase de obres de 
cobre y hierro. Los Setenta y le Vulgata suponen que se leia originalmente rrs, mal. 
lester, en lugar de Lre, poliens Ó acuens, como se lée ahora. 


Ibid. Muchos ai 


griegos, llamada Nemenoum 
-. Ò 33. 


en esta opinion, suponiendo que Noema es la Minerva de los 


El hebreo: mas Lamec dijo é sus mugeres: Ada y Sella, escuchad mi vo: 
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16 
estais temerosas porque yo he matado é 
un hombre que me hirió", vosotras creis en 
peligro mi existencia, porque asesiné ú un 
Joven que me cubrió de golpes".. — ' 


DA. Pero" aseguraos: nadie atentarú con- 
tra mí, pues segun la palabra del Senior, 
se vengarú siete veces la. muerte de Cain 
que mató por malícia y envidia ú su pro- 
Pio hermano, se vengarú pues sin duda la 
de Lamec setenta veces siete, no tentendo 
mas culpa que la de haber matado ú UR 
extrano, y esto en defensa a". 

Ds Ma deter hr Mala 
muerte de Abel que su virtud hacia mas 
sensible, conoció de nuevo é su muger, Y 
ella dió 4 Juz un hijo ú quien llamó" Set, 

iere decir substitndo, diciendo: Dios me 

a dado otro hijo en lugar de Abel 4 quien 
mató Cainn". 

26. Tambien 4 Set nació un hijo que 
él llamó Enos. Este empezó é invocar el 
nombre del Senior, por sacrificios arregla- 
dos, y ú distinguirse por el útulo de hijo 
ar Dios, que conservó despucs su posteri- 


LIBRO DEL GÉNEBSIS, 


auscultàte —7'sermonem 
meum: quóniàm occidi 
virum in vulnus meum, 
et adolescentulum in li- 
vorem meum. 

24. Séptuplum ultio da- 
bitur de Cain: de La- 
mech verò septuagies 
septies. 


25. Cognòvit quoque 
adhuc Adam yuxorem 
suam: et péperit filium, 
vocavitque nomen etus 
Seth, dicens: Posuit mi- 
hi Deus semen aliud pro 
Abel, quem occidit Cain. 

26. Sed et Sethnatus est 
filius, quem vocavit Enos: 
lste coepit invocare ne- 
men Domini. 


res de Lamec, prestad oido é lo que voy é deciros. 


bid. Litt. por mú herida.—lbid. Litt. por mi contusion. 


24. Esta particula estí exprosa en el hebréo: Sed. 

y 23 y 24. La Escritura no nos ensefia el motivo del discurso de Lameo, y to. 
do lo que se dice de él son conjeturas. Se vengarí siele veces, esto es, Con muche 
severidad, la muerte de Cain, y selenta veces siete, quiero decir, con un rigor incom. 
parablemente mas grande, la de Lamec. O de otro modo: Cain ha sido siete veces 
castigado, pero Lamec lo seré setenta veces miete. Muchos han adoptado este ser. 
tido al que parece da lugar la version de los Setenta, pere el hebréo y la Vulgata 
favorecen mas al primero. 

25. El samaritano: que él nombró, lo que se conforma con el cap. siguiente y 3. 

lbid. seru en hebréo, significa literalmente positus, Y hace alusion é la pala. 
bra, siguiente sATH, posuit. 

26. El hebréo. Entónces se comenzó é ser llamado cen el nombre del Ser Su- 
premo, y en efecto, lo que sigue insinúa este sentido, que los descendientes de Set 
tomaron el nombre de hijos de Dios para distinguirse de los de Cain, llamados sim. 
plemente hijos de los hombres. Jnfr. vu. Se ha leido zu, iste, en lugar de ax, tune. 
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CAPITULO V. 


Genealogia de Adan por la línea de Set hasta Noé. 


Il. Esra es la genealogia de la poste- 
ridad de Adan siguiendo la linea los 
que fueron paudres del Mesias. En el dia 


1. Hic est liber gene- 
rationis Adam. In die 
qua creavit Deus homie 


nem, ad similitudinem 
Dei fecit ium. 


2. Masculum et femi- 
nam creavit eos, et be- 
nedixit alli: et vocavit 
bomen eorum Adam, m 
die quo creati gunt. 


3. Vixit autem Adam 
centum triginta annis: et 
genuit ad imaginem et gi- 
militudinem suam, voca- 
vilque nomen eius Seth. 
4. Et facti sunt dies 
Adam, postquam genuit 
Seth, octingenti anni: ge- 
nutque filios et filias, 
9. Et factum est omne 
tempus quod vixit Adam, 
anni nongenti triginta, et 
mortuus est. 

6. Vixit quoque Seth 
centum quinque annis, et 
genet Enos. 

7. Vixitque Seth post- 
quarn genuit Enos, o- 
cingentis septem annis, 
genenique filioset filias. 
8. Etfacti sunt omnes 
dies Seth nongentorum 
duodecim annerum, et 
mortuus est. 

9. Vixit vero Enos no- 
niginta annis, et genut 
Caman. 

i0. Post cuius ortum 
VItt octingentis quinde- 
cim annis, et genuit filios 
et flias. 

hi. Factique sunt o- 


CAPITULO Y. T7 
en que Dios crió al hombre y lo hizo se- 
mejante 4 él mismo, doténdolo de una al 
ma de conocimiento y de amor. 

2. Pero bajo este nombre debe entenderse 
el taron y la muger, porque varon y hembra 
los crió, y los bendijo, y les dió el nombre 
de Adan, esto es, terrestre, en el: dia en que 
los crió, gnificar su en j 
sido de h edi dd 

3. Habiendo vivido Adan ciento trein- 
ta aios", engendró un hijo" é su imàgen 
y semejanza, hombre y pecador como él, 
y lo llamó Set. 


4. Despues que Adan engendró é Set, 
Vivió ochocientos afios, y úntes y despues 
del nacimiento de Set, engendró hijos é 
hijas. 

5, Y asi todo el tiempo de la vida de 
Adan, fue de novecientos treinta aios, Y 
despues de haber empleado tan largo tiem- 


po en hacer tenciad", munió. 


6. Y vivió Set ciento cinco anos, y en- 
gendró é Enós. 


7. Y despues de haber engendrado é 
Enos, vivió ochocientos siete anos, y engen- 
dró hijos € hijas. 


8. Con lo que todo el tiempo de la 
vida de Set fueron novecientos doce ajiios, 
y murió.. 


9. Habiendo vivido Enos noventa anos, 
engendró ú Cainan. 


10. Despues de cuyo nacimiento vivió 
ochocientos quince anos, y engendró hijos 
6 hijas. 


11. Y todo el tiempo de la vida de 


d 3. Sobre las diferencias que se hallan en este capítulo entre ol texto hebréo 


Y la version de los Sete-ita, véase lo dicho en la Disertacion sobre las 


dos prime. 


res edades del mundo tom. 1). Le Vulguta esté conforme con el hebréo que pere. 
ee haber conservado la leccion original en todo el capítulo sobre el número de 


a de estos patriarcas, 


en él. 


Esta palabra omitida en el texto parees que é lo ménos debe entenderse 


Y 5. La Escritura habla favorablemente de la salvacion de Adan (Sap. x. 2), 
I Iglesia lo cuenta entre los pre-lestinados, come lo declaró contra Taciano y 
Encratitas, discipulos de este hercsiarca. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
4028. 

Sup. 1. 37. 

Ds SVII. 


'Àntes de la 

era oronolé. 

gica vulgar 
3834. 


3765. 


3701. 


8540. 
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Enos fueron novecientos cinco anos, Yy 
murió. 


19. Vivió tambien Caimen setenta anos, 
y engendró à Malaletl. 


13. Y despues de haber engendrado ú 
Malaleél, vivió ochocientos cuarenta anos, y 
engendró hijos é hijas. 


14. Y todo el tiempo de la vida de 
Cainan fueron novecientog diez anos, Y 
murió. 

15. Malaleél vivió sesenta y cinco anos, 
y engendró é Jared. 


16. Despues de haber engendrado 4 Ja- 
red, vivió ochocientos treinta anos, Y engen- 
dró hijos é hijas. 


17. Y todo el tiempo de la vida de 
Malaleel fueron ochocientos noventa y cin- 
co anos, y murió. 


18. Jared vivió ciento sesenta y dos 
unos", y engendró ú Henoc. 


19. Y despues de haber engendrado é 
Henoc, vivió ochocientos anos, y engendró 
hijos é hijas. . l 

20. Y todo el tiempo de la vida de 


Jared fueron novecientos sesente y dos anos, 
y murió. 


21. Habiendo vivido Henoc sesenta y 
cinco anos, engendró ú Matusalen". 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


mnes dies E.nos nongenti 
quinque anni, et mortuus 
est. 

12. Vixit quoque Cau- 
nan septuaginta annis, et 
genuit Malaleel. 

13. Et vixt :Cainan 


Loree genun Mala. 
l, octingentis quadra- 
ela annis, genuitque fi- 
los et filias. 

14. Et facti sunt omaes 
dies Cainan nongenú.de- 
cem anni, et mortuus est. 
El Vixit autem Mala- 
eel sexaginta quinque 
annis, et genust Vared. 

16. Et vixit Malaleel 
postquam genuit lared, 
octingentis trigintaannis: 
et genuit filos et filias. 

17. Et facti sunt omnes 
dies Malaleel octingen- 
t nonaginta quinque an- 
ni, et mortuus est. 

18. Vixitque lared cen- 
tum sexaginta duobus an- 
nis, et genuit Henoch. 

19. Et vixit lared post- 
quam genuit Henoch, 
octingentis annis, et ge- 
nuit filios et filias. 

20. Et facti sunt o- 
mnes dies Jared nongenti 
sexaginta duo anni, et 
mortuus est. 

21. Porrò Henoch vixit 
sexeginta quinque annis, 
et genuit Mathusalam. 


Y 18. Sobre las diferencias que aquí y en los versos siguientes se hallan en. 
: Di : 


tre el hebréo y vésse la 
es sigue conforme al hebréo. 
21. La Vulg. IR. Met 


expressa la Vulgata em los 


el samaritamo, 


Mathusale, 
y eu San 


ion que acabemos de citar. La Vul- 


: BU verdadero nombre es Matixeala, como lo 
25, 36 y 97, de donde sale el acusativo latino Methu- 
salam. Los Betenta lo llaman siempre Matàusala. En hebréo 
así lo escribe la Vulgata en el primer libro de los Paralipómenos 1. 3, 
cas 1. 37. Este nombre se compone de tres palabras MaTH-U-SALà, que 


podria pronuncierse 


pueden significar mors el immiseio, palabras de algun modo proféticas que o0n re. 


Tacion al sueoso pueden sign 
patriarca siguió en el mismo ado el dibuvio.. 


Mfiear mors el inundatio, porque 4 la muerte de este 


342. Et ambulavit Èle- 
uoch cum Deo: et viXIt, 
postquam genuit Mutha: 
salam, trecentis unnis, et 
genuit filios et lilias. 
3. Et facti sunt omnes 
dies Henocii trecenti se- 
xaginta quiuque anni. 
24. Ambulavitque cum 
Deo, et non apparuit: 
quia tulit eum Deus. 


25. Vixit quoque Ma- 
thusala centum octogm- 
ta septem annis, et ge- 
nt Lamecl. 

26. Et vixit Mathusala, 
postquam —genut Li 
mech, septingentis acto- 
anta duobus annis, et 
genuit filios et filias. 
27. El fncti sunt omnes 
dies Mathusala —non- 
gent sexaginta novem 
Bar, et Mortuus est. 
28. Vixit autem La- 


mech centum octoginta 


duobus annis, et genyit 
ilium: 

29. Vocavitque nomen 
eus Noé, dicens: Jsté 
conselabitur nós ab, 7 Ope- 
nbus et laboribus . ma- 
pPaum noetrarum In terra, 
cui maledixit Dominus, 


CAPITULO V. 79 
NR, lenve camno con Dios, 4j. le fue 
muy agradable", v despues de huber en. 


vendrado i Mullor VVIÓ" — trescientos 
anos, y engendró hijos 6 his. 


3. Y 


ra jue de 


ha vidu de Henoc sobre lo tes: 
trescientos sesentu y Cmco anos. 
P. En todo este tempo El caminó con 
Dios con tanta obedienciuó ed sex mande- 
mientos, y tan drunde fe en sus promeses. 
que el Nedor queriendo resertarlo para pres 
dicar pente: io i dl fin del mundo, lo le. 
ró al paradisos y no apareció ya sobre le 
nerra, porque Dios lo trashadó. y lo ccul- 
ió 4 los ojos de los hombres. 

29. Matusalen bubiendo vivido ciento 
ochenta y sicte anos, engendro 4 Lumnee 


0. Y despues de nabrr envendrado vn 
Lamec, vivió setec ie ntes ochenta y des iOS, 
y engendró hijos € lujus 


LP 


Y todo el nempo de hi vida de 
Matusalen fueron novecientos sesenta y 
nueve afios, y murió. 


98. Lamec habrendo vívido ciento ochen- 
ta y dos anos, engendró un hijo, 


99. Al cual llamó Noé (que sign ifica 
reposo)l diciendo: Este nos consolarà en 
medio- de. nuestros - trabajos y de las obras 
de nuestras. manos, en Ja La que mal- 


dijo. el Senior. 


$ 22. Este es el sentido de la version de los Setenta, cuya expresion conser. 


va San Pablo en mm Era é los Hobréos, x1. 5. Henoc 


ag gent ente 
dar ee Véase el libro 


es Henoc (tomb 1.) 


6 é Dios. La misma 


el vixit, faltan. en. el hebréo yY en los Setenta. 
del Eclesiéatigo, xLiv. 16, y la Disertacion eobre el patriar- 


- Ò 99. La Vaigute expres, el sentido/del hebréo como esté ahora: Lamec engem 


El ep pe ha 
aires del nombre de 


ó Noé, quiere decir reposo 6 alivio, diciendo: Este nos conso- 
Li CTE los Setenta expresa. con mas naturalidad-la eti- 
: Lameç engendró un hijo que lamó Noé, es deciz re- 


foss Ó alivia, diciendo: Ena nos aliviaré en medio de nuestros trabajos y de las obras 
de questras manos en la tierra que el Seàor maldijo. Ellos leyeron iNIXnV, reguiem 
debit nobis, en lugar de iNXMNU, consolabitur nose. 


Antes do lu 
era cronolóú. 


gics vulgar 
415, 


3280. 


3107. 


Antes de la 

Gra CrOnOlÓ. 

gica vulgar 
3107. 


2626. 
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30. Y Lamec despues de haber engen- 
drado é Noé, vivió quinientos noventa Y 
cinco afos, y engendró hijos é hijas. 


831. Y todo el tempo de la vida de La- 
mec fue de setecientos setenta y siete nos, 
y murió. Mas Noé teniendo quinientos anos 
cumplidos, engendró 4 Sem, à Cam yY 4 
Jatet". 


830. Vixitque Lamech, 
postquam genuit N:é, 
quingentis —nonaginta 

uinque annis, et genuit 

lios et filias. 

31. Et facti sunt omnes 
dies Lamech, septin- 
genti septuaginta séptem 
anni, et mortuus est. Noé 
vero, cum quingentorum 


esset. annorum, genuit 
Sem, Cham, et lapheth. 


Y 31. Los tres hijos de Noé no nacieron en ei mismo afio, pues luego se ve 
(Infr. ix. 24.) que Cam, nombrado aquí el segundo, era el menor, Y mas adelante ix. 
21.) se dice que Sem era mayor que Jafet. Es verdad que los Setenta dicen por el con. 
trario que Jafet era mayor, mas esta parece una interpretacion falsa, y que la intencion 
de Moises era selalar en este lugar la época del nacimiento de Sem, é quien nombra 
primero como primogénito. Podréí objetarse que dos ados despues del diluvio, ó £ 
lo ménos el segundo afo despues de este suceso, Sem tenia solo cien ados (Infr 
xi. 10.), cuando su padre debia tener seiscientos dos, ó 4 lo ménos estar en el seia. 
cientos sesenta yY dos , pero esto nada mas supone, sino que Noé tenia quinien. 
tos aios cumplidos cuando engendró 4 Sem, y que Sem habia cumplido los cien. 
to cuando engendró 4 Arfazad, el segundo ao despues del dilu vio: Moises omite 
los meses y cuenta solos los aios. 


LT TA TO COS Tl CI PC OA ST 9 8 P PPP PS IO NOS 


CAPITULO VI. 


Matrimonios de los hijos de Dios con las hijes de los hombres. Correpcion gg. 
neral de la especie humana, Dios anufcia su resolucion de inundar la tierra. 
Noé halla gracia 4 sus ojos y recibe órden de construir el arca. 


I. Cuxque coepissent 
homines multiplicari su- 
per terram, et fllias pro- 
creassent, 

2. Videntes filii Dei fi- 
lias hominum quòd es. 
sent pulchrae, accepe- 
runt sibi uxores eX o- 
mnibus, quas elegerant, 


l. DeEsPvEs que los hombres comenza- 
ron é multiplicarse sobre la tierra y tu- 
vieron hijas, 


2. Los hijos de Set que llevaban el 
nombre de htjos de Dios, viendo que las 
hijas de los hombres (asi se' llamaban 'los 
descendientes de Cain), eran hermosas, to- 
maron de entre ellas por mugeres las que 


mas les agradaron. 

3. Y como estas alianzas causaron una 
corrupcion general, Dios dijo: Mi espíritul 
no permanecerà para siempre en el hom- 
bre", porque él no es sino carne, Y no tie- 


3. Dixitque Deus: Non 
permanebit spiritus meus 
in homine in aeternum, 
quia caro est: eruntque 
diet illius centum vigin- 


Y 3. Es desir, el alma y la vida que les be dado. 

lbid. El hebreo: ,,Mi espíritu no contestaré ya con el hombre." San Gerónimo he 
preferido la otra leccion que es tambien ls de los Setenta: es decir, que estos ame - 
tiguos intérpretes teyeron en el hebtéo ipoR, permanebit, en lugarde iDOx, conten. 
det que 86 lés ahora. 


4. Gigantes autem erant 

super terram in diebus 
lis: uam enim im- 
is hominum, illaeque 
genuerunt, isti sunt po- 
tentes à sa vini fa. 
MogL. 


5. Videns autem Deus 
quòd multa malitra ho- 
minum esset in terra, et 
Cuncta cogitatio cordis 
menta esset ad malum 
omni tempore, 


6. l'oenituit eum quòd . 


hBominem fecisset in ter- 
ra. Et tactus dolore cor- 
dis EntrinsecÒs, 


7. Delebo, inquit, ho- 

minem, quem creavi, é 

facie terrae, ab homine 
ad animantia, à 

réptili usque ad vólucres 

caeh: poenntet enim me 
e08. 


8. Noé vero invènit gra- 
tem coram Domino. 

9. Hae sunt generatio- 
nes Noé: Noé vir iustus 


atque perfectus fuit in 


$ 4. El hebréo: nque fueron aqueljos hombres poderosos, cuyo nombre es cé. 


CAPITULS VI, db ie,l 
Ne sino inclinaciones senguales, ax el tiem- 
po de la vida del hombre no serú mas que 
de ciento veinte ano8, cumplidos: los cua- 
les yo los haré perecer ú todos. 

4. Y habia en la tierra en aquel tiem- 
po Àombres de estatura èxtraordinaria, 8u- 
mamente imsolentes, conocidos con el nombrè 
de gigantes, porque despues que los hijos de 
Dios tuvieron comercio con las hijas de los 
hombres, y ellas concibieron, salieron 4 luz 
hombres poderosos y de gran fama en el si- 

lo, en que egercieron su tirania y cruel- 
Bad, y hicieron general la corrupcion". 
5 i 


, Mas viendo Dios que la malicia de 


Antes dé la 

era cronolé, 

gica vulges 
2626. 


Infr. vn 31. 


los hombres que habitaban la tierra era Matt. xv. 19, 


extremada, y que todos los pensamientog 
de su corazon s6 dirigian constantemente 
al mal, 


6. Se arrepintió'de haber hecho al hom- 
bre en la tierra, es decir, obró como quien 
verdaderamente se arrepiente, aunque sin 
cambiar en sé mismo de resolucion, y se 
manifestó como el que està penetrado de 
dolor en lo íntimo de su corazon. 


7. Exterminaré, dijo, al hombre que he 
criado, de la superficie de la tierra, destrui- 
ré todo lo que vive sobre ella, desde el 
hombre hasta los animales, desde" el rep- 
til hasta las aves del cielo, porque me pe- 
sa de haberlos hecho, al ver que el hombre, 
ú cuyo servació los destmé, no cesa de irri- 
tarme y de servirse de ellos para ofenderme. 

8. Pero Noé que no era criminal co- 
mo los otros, halló gracia delante del Senior. 

9. Estos son los hijos que engendró Noé, 


y que se sàlvaron con él', porque Noé fue: 


un varon justo y perfecto en sus dias", ca- 


heoe mucho tieripo." Vénse la Disertacion sobre los gigantes (tom. 1.) 


7. Los Setenta leyeron en el mismo sentido UM, el a, y despues en lugar 


de AD, M8QRC, que se 16e en el hebréo. La misma expresion se repetirí en el 
Ad" 


cap. siguient 


P 9. De otro modo: , He aquí lo que pertenece ú Noé." La Escritura usa al. 
Cunas veces la palabra generatienes pera siguificar una série de ncontecimientos. Jnfr. 


IXxyn. 3. Num. 
Tags quid 


am. l. Así dice en el libro de los Proverbios (xxvi. l.): Igno. 
RENTA PARIA'T dies. 


id. Se podria haber confundido en el hebréo DRTIV, generationibna guia, con 
BRCIV, viles guis, lo que seria mas conforme con el genio de esta lengua: ,,Noe fte 
ua hombre justo Y períecto en sus caminos," es decir, enseu conducta. 

I 


TOM. HH. 


Eccli. xue. 
17. 18. 


Antes de la minó con 


. era cronoló. 
gica vulgar 
9626. 
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en la presencia de Dios" 

en las diferentes edades de su vida. 

i - engendró tres hijos, Sem, Cam yY 
alet, 


ll. Entre tanto la terra estaba corrom- 
pida 4 la vista de Dios, y llena de iniquidad. 


12. Viendo Dios, pues, esta corrupcion 
(porque toda carne habia corrompido su 
camino en ella), 


13. Dijo 4 Noé: Llegó ya el fin de todos 
los vivientes decretado por mí: la tierra 
està llena de iniquidad por su causa, Ph 
los exterminaré con la misma tierra". Mas 
en cuquio ú Ú, he resuelto conservarte. 

14. Haz por tanto una grande embar- 
cacion dela figura de una arca, Ó un 
cofre plano en la parte superior, de piezas 
de madera pulidas por todas partes" y bien 
unidas, haréús en ella pequeias habita- 
ciones, y las calafetearàs con betun" por 
dentro y fuera, para que sea tmpenetrable 
al agua y ú la polilla, y para neutralizar 
con su olor la hediondez de todo lo que 
contendrú. 

15. Y la fabricaràs de este modo: Su 


longitud serú de trescientos codos, 8u an- 
chura de cincuenta, y su altura de treinta". 


16. Harés en el arca una ventana im- 
mediata al techa para darle luz y respira- 
cion, y daràs un codo de alto ú la cubierta 
del arca" con declive 6 corriente para las 


sine 8U18, CUM 
eo ambulavit. 

10. Et genuit tres fi- 
los, Sem, Cham, et la- 
Et 

. Co est autem 
terra Deea Do et re- 
pleta est iniquitate. 

i2. Cumque vidisset 
Deus terram esse cor- 
ruptam, (omnis quippe 
caro corruperat viam 
suam super terram) 
- 13. Dixit ad Noé: Finis 
universae Carns venit co- 
ram me: repleta est ter- 
ra iniquitate à facie eo- 
Em, et ego disperdam 
eos cum terra. 

14. Fac tibi arcam de 
lignis laevigatis: man- 
siunculas in arca facies, 
et bitumine linies intrin- 
secòs, et extrinsecòs. 


15. Et sic factes esm: 
Trecentorum cubitorum 
erit longitudo arcae, 
quinquaginta cubitorum 
latitudo, et triginta cubl- 
torum altitudo illius. 

16. Fenestram in arcè 
facies, et in cubito CON- 
summabis summitatem 
eius: ostium autem arcae 


fid. Los Setenta: El agradó, é Dios. Se recuerda lo que se dijo sobre esta 8X- 


preion en el capítulo anterior 


13. Acaso doberia leerse en el hebréo MN Bats, de lerre, de sobre la tierra, 00- 


mo, se lée en el capítulo siguiente Y 323 
Y 14. El hebr. ,de madera 


gertacion sobre el arca de Noé, tom. 1. 


de Gofer." Se crée pudiera ser cipres. Vésse la De 


Ibid. El heb. lit. ,le unterés con bafio." El hebréo no expresa la neturalesa 


de este baiio. Los Setenta lo entienden de betun, como lo expresa la 
Y 15. Es decir, cerca de quinientos pies de largo, ochenta y cuatre 
cincuenta de alto. El codo hebraico era de cerca de 90 pulgadas. Vésse 

tacion sobre el codo Rebraico al frente del libro de Ezequiel. 
Y 16. Lit. Summitatem ejus. Se el hebréo, este pronombre se 
Gen ereido por el oquiveco del premombre 


y Bo é la ventana como alguneslo 


Vul 
pe echo, Y 


la Diser- 


refiere al 8r08 
tre latipo. 


pones ex letere: deor- 
sum, coenacula, et tre 
stega facies in ea. 


17. Ecce ego adducam 
aquas diluvy super ter- 
ram, ut hinterficiam o- 
mnen carnem, in qua 
spiritus - vitae est subter 
caelum: Universa quae 
in terra sunt, cConsumen- 
tor. 

18. Ponamque foedum 
meum tecum: et ingre- 
dièris arcam tu et fili 
tui, uxor tua, et uxorès 
fliorum tuorum tecum. 
19. Et ex cunctis ani- 

mantibus univergae Car- 
ms bina induces in ar- 
cana, ut vivent tecum: 
Masculini sexòs et femi- 
nini. 
20. De volucribus iuxta 
genus suum, et de iu- 
mentis in genere su0, et 
ex omni réptili terrae se- 
cundòm genus suum: bi- 
na de omnibus ingredien- 
tur tecum, ut possint vi- 
vere. 
21. Tolles igitur tecum 
ex omnibus escis, quàe 
mandi posgunt, et com- 
portabis apud te: et erunt 
tam tibi, quèm ills in 
cibam. 

22. Fecit igitur Noè 
Omnia, quae praeceperat 
un Deus E L 


Bid.. En la Vulgata 


' CAFITULS VI. i 83 
aguas: pondrús tambien al lado en tn ex- 
tremo la: puerta del arcu, Y harés un piso 
abajo, otro en medio", y un tercero mas alto, 
ES les cagles consiruirús habitaciones pro- 
porcionadas para lus diversas especies de 
animales que quiero conservar allí. 

17. Porque voy 6 inundar la tierra con 
un diluvio," para hacer morir ú toda carne 


que tiene vida bajo el cielo, cuanto hay so- . 


bre la tierra serà consumido. 


18. Y estableceré contigo mi alianza, 


te tomaré bajo mi protèccion, y entrarús èn 
el arca tú y tus hijos, tu muger y las muge- 
res de tus hijos contigo. 


19. Introducirés tambien en elarca ani- 
males" de cada especie apareados, macho 
y hembra pis que Vivan contigo, y sé 
conserven a 


90. De cada especie de aves, de cada 
especie de animales terrestres y de cada 
especie de reptiles entraràn contigo" aparea- 
dos macho y hembra para que puedan vi 
vir y reproducirse. 


91. Por tanto, tomarés c 
ca para que sirvan de alimento, tunto é tí 
como é los animales que allí estuvieren com- 
t1g0. 


22. Noé, pues, ejecutó todo lo que Dios 
le habia mandado. Fabricó el arca segun 
el modelo que Dios le habia dado, y gastó 


, deorexm se toma substantivamente por el piso inferior, Casna. 


cals, por el segando, tristega, por el tercero. En el habréo estí claro: inferiora, secun. 


de el tertia facies in ea. 


$ 17. El Heb. un diluvio de aguas. 

$ 19. Los Bet. De todos los animales domésticos, de todos los reptiles, de todas 
las bestias silvestres, y generalmente de toda carne. 

Íbid. Dios significa equí solamente en general que su intento es salvar ma- 
€bo y hembra de cada especie de snimales: despues determina su número, Jn/r. vn. 3. 

190. El Beb. vendrún é vos, 


tigo toda es- . 
pecie de comestibles, y los llevarós al ar-— 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
2696. 


Hebr. xi. 7 


Anjes de la 
era cronoló. 


2507. 


D. Petr. n. 5. 


MI 
en esta obra M44.de cien aus, disponiéndo- 


le así Dios, para que los hombres tuviesen . 


tiempo de refezionar sobre les. males que 
les amenazaban, y de prevenirlos por medio 
de una verdadera conversion ". 


y 22. degea San Pedre, mièntras Noé preparaba 
08 


aguardaba é los hombres: pero ellos fueron incrédulos, 


compara los dias de 80 
38. 89. Luc. xen. 26. 27. 23. 


LIBRO DRS GÉNESIE. 


d'ipgone da pacioncia de Diqa 


ctr. in. 20. El Hijo de Dios, 


réd 
tura venida con lot del tiempo de Noé. Mul. xxiv. 37, 


COLLA IP NA AO AOC CADA i ANAR 


CAPITULO VII. 


Noé entra en el arcs. Introduce 


'diluvio inunda la tierra. 


1. Y el Senor le dijo: Entra en el arca 
tú y toda tu fumilia, porque entre todos los 
Que actualmente habitan la tierra, 4 tí 80- 
o he hallado justo é mis ojos. 


2. De todos los animales limpios to- 
marés siete y siete, macho y hembra " mas 
de los inmundos, dos y dos, macho Yy 
hèmbra". ui 


3. Tomarés igualmente de las aves del 
cielo de siete en siete, macho y hembra 
de las especies puras, y dedos en dos, 
macho y hembra" de las imnundas, para que 
su especie se ' conserve sobre la superficie 
de toda la tierra, y ejecuta lo mas pronto 
mis órdenes. L 

"4. ' Porque pasados siete dias, haré llo- 


los animàles que Dios quiso conservar qu ells. El 


1. DixrrquE Dominusg 
ad eum: Ingrédere tu, et 
omnis domus tua ip are 
cam: te enim vidi ius- 
tum coram me in gene- 
ratione bac. 

2. Ex omnibus animan- 
tibus mundis tolle septe- 
na et septena, msscu- 
lum et feminam: de ani- 
mantibus veró immundis 
duo et duo, mesculum et 
feminam. 

3. Sed et de volatilibus 
caeli septena et septeDa, 
masculum et feminam: 
ut salvetur semen super. 
faciem universae terràe, 


4. Adhuc enim, et post 


y 2. Se lée en el sentido del hebréo é la letra: Virum et urorem ejus, es de. 


Cir, unumquodque Cum socie suc. 


Hebraismo de que se vern adelante muchos ejer 


Es Pero el samaritano y los Setenta dicen como la Vulgata, y así selóe en el be- 


reo en el versículo aiguiente. 


dbid. Siete de cada especie de animales puros, machos 
y hembre de los impuros. Este semido es el que siguen 


hembras, y dos, machò 
osefo y la mayor parte 


de los PP. Y expositores, De este modo dice Jesucristo 4 sus discípulos es d 


evangelio, que coloquen al 
gus apóstoles de dos en dos (Marc. v. 


ueblo cla do tropas: así tambien Jesucristo envis É 
. 33. 40.3). Parece aquí que la distincion de 


enimales en puros é impuros era conocida éntes del diluvio. 

Y 3. La pelabre mundis estó en el sumaritano y en los Betenta: el habréc. tam 
bien menciona aves puras en el capítulo siguiente Y 20. 

Tbid. Estan palabras estén en la version de los Setenta, y siguen matureimen 


te 4 las anteriores, porque habiendo distinguido el 
ouels exigia que 86 hablase de Jes impuros.. 


Samaritana péjaros puros, le 80:. 


dies esptem ego pluam 
super terram quadregin- 
ta diebus et quadragina- 
ta noctibus: et delebo o- 
mnemsubstantiam, quam 
feci, de superficie terrae. 

6. Fect ergo ' Nèé d. 
Mnia, quae meandavergt 
ei Domiaus. 

6. Eratque —sexcento- 
Tum anaorvim quendo di 
luvij aquae inandaverunt: 
- Guper terram. Es 

7. Et ingressus est Noè 
et filii esus, uxor. eius et 
urores filiorum erus cum 
eo, in arcam propter 
aques diluvij. 

8. De animantibus quo- 
que mandis et inmundis, 
et de volucribus, et ex o- 
Mini, quod imovetur su- 
per terram, 


9. Duo et duo mgres- 


sasunt ad Noé in arcam, 

masculus et femina, sicut 

raeceperat —Dominus 
0è. 


10. Cumque transissent: 


dies, aquae dilu- 

vj inundaverunt super 
terram. 

ll. Anno sexcentesimo 

véee Noè, mense secnan- 

do, septimo decmno die 

fnensis, rupti sunt omnes 


CANFFULO YII. 65 
ver sobre la tierra per el espacio de Qua- 
renta dias Y cuarenta nocles, y extermi- 
naré de su aa todas las cnaturas 
animadas que hice. 


3 


5. Ejecutó, pues, Noé todo lo que le 


habia mandado el Befior. 


6. Tenia Noé seiscientos anos cuando 
las eguas del diluvio mundaron tode la 
tierra". : 


t 


T. Antes que empemsen ú caer, Noé en-- 


tró en el arca, y con él sus liijos, su mu- 
ger y las mugeres de sus hijos, por librar- 
80 las aguas del dituvio. as 


8. De los animales puros é impures, Y 
de las nves pures 4 impuras", Y de todo lo 
que tiene movimiento sobre le tierra, 


9. Entraron tambien en el arca con 
Noé apareados macho y hembra, como lo 
habia ordenado el Senior é Noé. 


10. Pasados, pues, los siete dias que el 
Seior habia anunciado, las aguas del diu- 
vio mundaron toda la tierra. 


11. A los seiscientos afos de la vida de 
Noé, el dia diez y siete del segundo mès, que: 


comenzaba entónces por octubre', 86 rom. 
pieron todas las fuentes del grande abismo 


Y 6. Véase la Disertacian-sobre la uninersalidad del diluvie (tom. i). Este punto 86 


ba disputado modernamente en un Eneoyo sobre la cuealion, como y cuando 46 pe- 
DG la América de hombres y de animales. Los limites é que debemos oefimos en 
uR Comentario breve, no nos permiten seguir al autor de este ensayo em todos los 
Lear en que él entra: solamente observarémos que por su misma confesion, toda 
historia de Moises indica la universalidad del diluvio. No tiene, pues el autor otro 
Tecurso qu: decir que estí exagerada la narracion del historiador sagradej mag €0. 
Mé ne quiere imputàr semejante defecto al Espírita Sànto, pretende que en lòs ea. 
libros mo fme todo inspiradeo por Dios. Así para negar la universalidad del 

iluvio ataca la iuspiracion misma de los libros samtas. Miéntres por nosotros mis: 
Mos ó por algun otro es refutedo este temerario escritor, remitimos é nuestros lec, 


totes é las Disertaciones sobre la inspiracion de los libros santos y sobre la univer. 


es' dad del diluvió (tom. 1.). es 
i Re Eae palabres estén en la. verman- de. los Batents, y. acm la:00utinuselon 
6 las del: È : 

Ò 11. Húcia el equinoccio de otofic. Véense Jas Refexiones sobre la crenela, 
Sis entre les disertacionss del. tem. 3. es 


Aride de Te 

era cronoló. 

gica vuiger 
9507. 


Matt. xxiv. 
37. 

Lausc. Xvn. 36 
1. Pet. nu. 30 


80 LIBRO DEG GÍMESIB. 
de aguas en. 
que al principio del mundo cubrian la tierra, 
y se- abrieron las cataratas del cielv, dom- 
de habia colocado como em 'depóeito las 
aguas que estaban levantadas sobre el fir- 
mamento. 

12. Y estuvo loviendo: sobre la tierra 


por el espacio de cuarenta dias y cuarenta' 


noches. 


13. En el témmino de 'aquel dia sena-: 
lado, Neé entró en el arcacon sus hijos,: 


Sem, Cam y Jafet, su muger y las tres 
mugeres de seus hijos: con ellos. ' 


14. Ellos y todos los amimales silves- 
tres, segun su género, todos los animales 
domésticos en sus respectivos géneros, todo 
lo que se mueve sobre la tierra, segun sus es- 
pecies, todos los volàtiles segun sus especies 
todas las aves, y todos los que se ele- 
van en el aire. 


15. Todos estos animales entraron con 
Noé en el arca por pares, macho y hem- 
i de toda carne en que habia espítitu 
vital. 

16. Entraron, pues, machos y hembras 
de todas las especies, conforme Dios lo ha- 
bia prescrito ú Noé, y el Seior lo en- 
Cerró por fuera. 


17. Entónces comenzó el diluvio por 
cuarenta dias sobre la tierra, y habiendo 
crecido las aguas levantaron el arca de la 
tierra húcia armba. 


18. Porque creciendo mucho la inun- 
dacion, cubrieron cuanto habia sobre su 
superficie, mas el arca era llevada sobre 
las aguas. 


- J9. Estas crecieron prodigiosamente so- 


fontes abyss magmee, et 
cataractae cael:. apertae 
sunt: 


192.: El facta est pluvia 

r'terram quadragin- . 

ta diebus et quadragin- 
ta noctibus. : 

13. fa articalo dies illius 
ingressus est Noè,etSem, 
et Cham, et lapheth, fi- 
lii eius: uxor illms, et tres 
uxores filiorum eis cum 
6is in arcam: 

14. Ipsi et omne ant 
mal secundàm —genus 
suum, Universaque iu- 
menta in genere suo0, et 


. Omne quod movetur su- 


per terram in genere su0, 
cunctumque volútile se- 
cundàm genus suum, 
universae aves, omnes- 
que vólucres 

15. Ingressae sunt ad 
Noé in arcam, bina et bi- 
na ex omni c£rne, IN 
qua erat spiritus vitae. 

16. Et quae ingressa 
sunt, masculus et femina 
ex omni care introie- 
runt, sicut praeceperat 
ei Deus: et inclusit eum 
Dominus . déforis. 

l'7. Factumque est di- 
luvium quadraginta die- 
bus super terram: et mul- 
tiplicatae sunt aquae, et 
elevaverunt arcam in su- 
blime à terra. 

18. Vehementer enim 
inundaverunt: et omnia 
repleverunt in superficie 
terrae: porro arca fere- 
batur super aques. 

19. Et aquae preeva: 


Y 15. Estas palabras estén en la version de los Betenta, 


Juerunt nimis super ter- 


ram: opertique sunt o- 
mnes montes excelsi sub 
universo caelo. 

20. Quindecim cubrtis 
altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. 
21. Consumptaque est 
OMmnis Caro quae move- 
batur super terram, vo- 
lucrum, anmmantium, be- 
siarum, OMmniUMmque re- 
púlium, quae reptant su- 
per terram: universi ho- 
mines, 

22. Et cuneta, in qui- 
bus spiraculum vitae est 
m terra, mortus sunt. 
23. Et delevit omnem 
substantiam, quae erat 
super terram, ab homi- 
Re usque ad pecus, tam 
réptile quam vólucres 
caeli: et deleta sunt de 
terra: remansit autem 80- 
lus Noè, et qui cum eo 
erant in arca. 

24. Obtinueruntque a- 
quae terram y—centum 
quinquaginta diebus. 


CAPTTULO VIII: 67 
bre la tierra, y los montes mas elevados 
que se hallan bajo toda la extengion de 
cielo, quedaron cubiertos. 


20. El agua excedió en quince codosg" 


la cima de las montanias. 


21. Toda carne viviente en la tierra pe- 
reció, todos los péjaros, todos los animales 
domésticos, totus las bestias silvestres, todo 
lo que se arrastra sobre la tierra, y los 
hombres todos. 


992, Y todo cuanto en la tierra tiene 
aliento vital, murió. 


23. Todas las criatures que habia so0- 
bre la tierra, desde el hombre hasta los 
brutos, tanto los réptiles como los volàtiles 
del aire", todo desapareció de su superfi- 
cie: no quedó sino Noé solo y los que con 
€l estaban en el arca. 


24. Y las auguas cubrieron toda la 
, erra por espacio de ciento cincuenta dias". 


P 90. A lo ménes cerca de veinte y cinco pies. 
Y 23. Acazo seria necesario leer en el hebréo como se expresan los Setenta 
la Vulgata on el f 7. del capítulo anterior. ,,Desde los reptiles hasta les volítiles." 
24. Comparando los textes del cap. vu. Y. ii.y del vnr. 4. se ve que estos ciento 


Cincuenta dias deben contarse desde el principio 


de treinta dias cada uno. 


PONS OS AI NAOINIOA IO NS P, APT ACA . 


CAPITULO VIIL. 


l diluvio, y forman cinco meses 


Las aguas so retiran. Noé sale de la arca. Alianza de Dios com Noé. 


I. Reconparus autem 
Deus Noè, cunctorum- 
que animantium, et o- 
MniUm iuMentorum, QUae 
erant cum eo in arca, 


1. Mas Dios entretanto tentendo presente 
6 Noé, ú todas las bestiàs silvestres, à to- 
dos log animales domésticos, ú todas las aves 
réptiles" que estaban con él en el arca, 
Li que soplase sobre la tierra un viento 


Ú 1. Estas palabras estén en la version de los Setenta. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
2507 


Sag. 2. 4. 


Eccli. xxx. 
28 


1. Pet. us, 6. 


Antes de le 


era Es 
 YV 
- 2506 EM 


LISNO DEL OÀNESIS. 


88 
Con que comenzaron é. diaminuirse las aguas". 


9, Cerràronse los manantiales del abis- 
mo les catarates del cielo, de suerte 
que las aguas del mar que estaban derra- 
madas sobre la tierra, y las lluvias que 
caian del cielo, fueren detenidas. 

3. Agitadas las aguas de uno ú otro lado 


. por la violencia del viento, se retiraron de 


sobre la tierra, y Comenzaron é disminuirse 
al cabo de ciento cincuenta dias Rx 


4. Y el dia veintey siete del séptimo 
mes, el arca descansó sobre los montes de 
Armenial",. i " " 


5. Mas las aguas iban siempre decre- 
cienda hasta el décimo mes, en cuyo pri- 
mer dia comensaron à descubrirse las ci- 
mas de los moates. 


6. Habiendo pasado auncuarenta dias, 
Noé abrió la ventana que habia hecho en 
el arca, y echo ú volar un cuervo, 


7. El cual habiendo salido no volvió ya", 
basta que las aguas se secaron". 


8. Siete dias déspues" soltó tambien una 


adduxit spirtum seper 
terram, et imminutae 
sunt aquae. 

2. Et claus sumat fontes 
abyesi, et cataractae cac- 
li: et prohibitae sunt ple 
viae de caelo, 


3. Reversaeque sunt 
aquae de terra euntes et 
redeuntes: et coeperunt 
minui post centum quin 
quaginta dies. 

4. Requievitque arca 
mense septimo, vigesimo 
septimo die mensis su- 
per montes Armeniae. 

5. At verò aquse ibant 
et decrescebant usque 
ad decimum ydmensem: 
decimo enim mense, pri- 
mà die mensis, appa- 
ruerunt cacumina mon- 
trum. 

6. Cumque transissent 
quedes ta dies, ape- 
riens Noè fenestram ar- 
cee quam fecerat, dim 
st corvum: 

7. Qui egrediebatur, et: 
non revertebatur, donec 


secarentur aquee super 


terram. 
8. Emisit quoque co- 


dbid. El hebr. uealeroa de crecer." No comienza su diminucion hasta el) verso 3. 
e 


Y 4. El hebr. y 


samar. ,,el dia décimo.séptimo" Los Betenta dicen come 


la Valgata, ol vigésimo séptimo, lo que manifiesta que leyeron aSRIM lom, Ciges 
Mo: septimo: die, en lugar de a8R 10M, septimb decímo. La semeranza de estas leè- 


Giones pudo dar lugar al equivoco de los copistas, 
68 no estuvo en disposicion de asentarse sine diet 
pezaron é bajar. 


LL muy verosímil que el ar- 


despues que las aguas en 


dbid. El hebr. ,sobre los montes de Ararat." Es opinion comun que el nom. 


bre hebréo Arerat, signifèa la Armenia. 


7. El hebréo lit. ,que habiendo salido iba y venia" La ma al amanit d 
intérpretes prefieren la leccion de la Vulgata, que es tambien de los nté: 
ta supone que en el original hebréo decia: vLoa 1808, el Ron revertebater: en lugar 


de lo caal los copistas escribieron 1804 Vv8o3, egrediendo el reverlendo. 
fbid. Esto no significa que volviese despues que se sècaron las aguas 
tícula donec no siermpre quiere decir: quo una cosa se h 


: la per- 
hecho despees de US 


En tiempo, sino simplemente que no se ha hecho úntes. Met. i. 25. 0. d 
en: 


8. Senalando el texto en el 


y i2, y 


10 otros giele diae, y aun otros mete 
terminando el 13 el dia primero del primer mes, manifiesta que hay UDS 


distancia de siele dics, que somso omitisron por negligencia los copistas. 


lambam post eum, ut 
videret si tam cessgussent 
equae super faciem ter- 
Tae. 4 

9. Quae cúm non in- 
venisset ubi requiesceret 
pes eius, reversa est ad 
eum in arcam: aquae 
enim erant super univer- 
sam terram: extenditque 
manum, et apprehensam 
intulit in arcam. 

Expectatis autem 
ulirà septem diebus aliis, 
rursum dimisit columbam 
€X arca. 

Li. Atilla venitad eum 
ed vesperam, portans ra- 
mum olivae virentibus 
folis in ore suo: intel- 
lexit ergo Noè quòd ces- 
sassent aquae super ter- 


ram. : 

12. Expectavitque nihil. 
ominus septem alios dies: 
et emisit columbam, quae 
Bon est reversa ultrà ad 
eum. 

. 13. Igitur sexcentesimo 
primo anno, primo men- 
se, primà die mensis, im- 
minutae sunt aquae su- 
terram: et aperiens 

0è tectum arcae, as- 
pexit, viditque quòd ex. 
accata esset superficies 
Aerrae. 
: 14. Mense secundo, se- 
ptimo et vigesimo die 
menss arefacta est ter- 


re. 
'15. Locutus est autem 
Deus ad Noé, dicens: 


CAPITELO VIII. 89 
paloma en pos del Cuervo, para ver si las 
aguas no cubman ya" la tierra. 


9. Perola paloma no habiendo halla- 
do lugar seco donde fiar el pie, porque 
las cumbres, aunque visibles, estaban lle- 
nas de lodo, y la tierra baja estaba aún cu- 
bietta de agua, volvió 4 él, y Noé exten- 
diendo la mano, la tomó y la volvió é in- 
troducir en el arca. 


10. Y habiendo aguardado aun otros 
siete dias, hizo salir otra vez fuera del ar- 
ca é la paloma. 


11. La cual volvió é él por la tarde 
trayendo en su pico un ramo de oliva con 
las hojas. verdes". Por lo que conoció Noé 
que las aguas se habian retirado de sobre 
la tierra. 


12. Aguardó sin embargo otros siete 
dias, para dar tiempo ú que del todo se se- 
case, y soltó por tercera tez ú la paloma, 
que hallando la tierra seca y habitable, ya 
no volvió é él. 

13. El ano sexcentésimo primero, pues, 
de Noé, el dia primero del primer mes, las 
aguas que estaban sobre la tierra se retiraron 
enteramente," yabriendo Noé el techo del 
arca, vió que la superficie de la tier 
ra se habia secado. Permaneció 8in embargo 
en el arca aguardando pera salir la ór- 
den de Dios. 


14. El veinte y siete del mes segundo del 
ao siguiente ú su entrada en ella, la' ticr- 
ra teda estaba seca, y en estado de habi 
tatse. 

15. Entónces Dios habló ú Noé y le 
dijo: 


id. En el hebreo se lée Quu, levate essent, ,8i las aguas se habian disminut- 
do sobre la tierras" en lugar de lo cual los Setenta leyeren CLU cessassent, como 
lo explica la Vulgata: ,si las aguas habian cesado de tubrir la tierra." La misma 


Variacion se repite en el 


y 1i. 


. Y i. El hebreo dice aquí: aLm, folium, por al, folia, que se halla en el q- 
ds XU A la letra: hojas de olivo en ramo. 
13. El sentido del hebreo os: se secaren. 


TOM. Il, 


12 


Antes de h4 
era cronoló. 
gica vulgas 

agre 


LIRO DHE GONESIS, 


i6. Sal del arca tú y tu muger, tus 
hijos y las mugeres de tus hijos 


l7. Has salir tambien é todos los ani- 
males de toda especie que estàn contigo, 
tanto volàtiles, como bestias y reptiles, y 
salid ú la terra, creced y multiplicaos 804 
bre ella ". 


18. Salió, pues, Noé del area com sus 
hijos, su muger y las mugeres de sus hijos, 


19. Todas las bestras del , campo, lo8 
animales domésticos, las ques", y Cuante 
serpea sobre la tierra, segun sus especies, 
salieron tambien del arca. 


90. Pero Noé edificó un altar al Se- 
for, y tomando de todos los cuadrúpedos y 
volàtiles puros, los ofreció en bolocausto 80- 
bre este altar. 


91. El Senor, conociendo la dispomcion 
del corazon de Noé, vió con agrado su sa- 
" crificio, y lo recibió, como se recibe un olor 
agradable, y dijo ": No maldeciró en adelan- 
te la tierra por los pecados de los hombres, 
porque los sentidos del hombre y los pen. 
samientos de su corazon" son inclinados al 
mal desde su juventud, No castigaré, pues, 
en lo venidero 4 todos los vivientes como 
ahora lo hice, sino que com 


16. Egrédere de dves, 


tu et uxor tua, filu tu 


et uxores filiorum tuo0r 
rum tecum. 

17. Cuncta animantia, 
quee sumt apud te, ex 6" 
mani carne, tam in volas 
tilibus quàm im bestus et 
universis reptilibus, quae 
veptant super terram 
oduc tecum, et mgredr 
mini super terram: cre" 
scite et mmitiplicamii 
super eam 
Noé, et Ali é eius: UXxor 
iliue, et uxores Blionm 
Gius cum eo. I 

19. Sed et élmnis am 
mantia, mmenta, et rep 
tília quae reptant super 
terram, secuadúm qo 
nus suum, egressa mEÉ 
de arce. 

90. Adifieavit antem 
Noè altare Domino: et 
tollens de cunctis pece 
ribus et volucribus map" 
dis, obtuht holocunita due 

altare, 

Al. Odoratusque est 
Dominus odorers. dsaT) 
tatis, et ais: Nequaquem 
ultrà maledicaim terreè 
propter homines: seran 
erm et cogiatio hume 


ni cordis in malum $ 
surt ab Ha 
non igitur. ujtrà En 
tiam emnem ama YP 


Y 17. El heb. ,que se extièndan sobre là tierre, que crescan pacta 


en ella:" lo cual se entiende de los sea Dios 


do de Noe y de su familia. Jnfr. ix. 1. 
dos sentidos. 


dice tuegfo ib mismé 


. Les mismas letras en hebreo den l 


Y 19. El hebreo y los Setents asaden ,ha aves" El hebrés no hàbis de 108 


anupales domèsticos. 


21. El heb. dijo 4 su corazon, es decir, 4 sí mismo. 


lbid. El heb. 


porque todos los pensamientos del éorazon del LP ar. 21: 


la palabra tex esté expremada en la Vulgata por sensue et cogita 


fica figmentum, Y acaso en el original se 
fgmenium cogitationum. 


ce Era area PL 


mentem cut foci. 


98. Cunctis diebus ter-. 


qa€, sementis et messis, 
frigus et aestus, aestas et 
hiems, nox et dies non 
Tequiescent. 


CANTOÓA TX. 91 
de la debibdad humana, lo dejaré vivir G 

esar de sus infidelidades. 

3). . Asé riéntras durere el mundo, no 
dejarén james de sucederse la siembra 
la siega, el frio y el calor, cl verano y 
invierno", la noche y el dis, ni sobreven- 


Antes de 1a 


era cronolge 


I 
ciguet 


drú de hoy en mas una semejante catàstrofe 


que trastorne generalmente el órden de los 


ttempos. 


Y 22. Parecs que los Hebréos distinguian solaments eptas des estaciones (Ps. 
sxxin. 17). Elles no tisnea palebra que signifique prepiamants ai la primarerà 


pi el otoào. 


CON NA AIT I NIC OO PNAP 


CAPÍTULO X. 


Arco.iris, signo de la alianza de Dios con Noé: éste plenta una viia,. Maldicion 


de Noé contra Canaan. 

l. Bssenpmaerque Deus 
Noè et filis ejus. Et di- 
qt ad eos: Crescite, et 
senitiplicamini, et reple- 
te terram. 

9. Et terror vester ac 
tremor sit super cuncia 
snimalia terrae, et 8u- 

omnes vúlucros ca0- 
enm univeres quae 
moventur super terram: 

Omnes pisces maris ma- 
nui vestree tradits sunt. 


3. Et omne,. quod. mo- 
vetur et Vivit, erit vo- 
bis m cibum: quest olera 
Virentja tradidi : vabis o- 
diana. 


4. Excepto, quòd Cpr- 


Il. Exroncrs Dios bendijo £ Noé y é sus 
hijos, y les dijo: Creced 'y multiplicaos, y 
poblad la tierra: sosafros :ha dommares", 
pose yo os confiero el dominio de todo 

que contiene. 

2. Teman y tembien ante voeotros to- 
des los animales terrestres y todas las aves 
del cielo, con todo lo que estú dotado de 
movimiento .sebre la tierra: .todos los pe- 
LE del mar" queden entregados ú vuestro 

er. 


8. ,Alimentsos de todo lo que tiene vi 
da y moviayeato: yo os lo entrego todo, pa- 
ra que de aquí adelante sean vuestra to- 
mida, como las legumbres y yerbas" lo 
han sedo hasta aquí. ' 
4. Esceptúo solamente la gaugre ò la 


Y I. Les Setenta ahaden estas palabras: lo que indica que leyeren en este lu. 
98. 


fr, como ene) €. 1. 


9. El beb. eon tedos los reptiles de la tierra Y todos los peces del mar, 


perque 
antecede 


yo puse todo esto en vuestras manos. El verbo 
: tradita euat, Y vi falta el nominativo debe entendetee: puede eer que des. 


se refere É todo lo que 


pues do ma, morís, se leia en el otiginal MNN, ecce ea. Le sémejanza de estas dos 


pelabres púde ocasionar le omísion de la 


nda. 


P 3. El heb. como las yerbes menudas quo oe he dado tetalmente. Los He. 


Bréos entemden el pronembre relativo 


que freguontomentó 'se calla ea sn idioma. 


Sup. L 99. 
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reis ": 

5. Porque yo vengaré vuestre sangre" 
sobre cualquiera de las bestias que la haga 
correr", pues veo con sumo horror ú los 

e la derraman, y yo vengaré la-vida del 

ombre en el hombre su hermano que se 


la haya quitado, 


6. Cualquiera que derrame la sangre 
humana, seré castigado con la efusion de 
la suya ", porque el hombre fue criado à 
imígen de Dios, y el Seftor no permuirú 
que se destruya impunemente esta tmúgen 
Jormada por él mismo. 

7." Mas vosotros creced y multiplicaos, 
y dilataos sobre la terra ha quedado 
desolada, y pobladia ". 


8. Dios dijo tambien é Noé y é sus hi- 
jos igualmente que 4 El: 


9. Voy é celebrar mi pacto con vo- 
sotros y con vuestra posteridad, 


10. Y con todos log animales vivientes 
que estàn con vosotros, tanto aves, Como 
animales domésticos y campestres que han 
salido del arca, y con todas las bestiasde 
la tierra, que salvé con vosotros". 


LIBRO DEL GÉNESIÓ, 
Antes de le earne mezclada con sangre, que no come- 


nem cum sanguine nom 
comedetis. 

-9 Sanguinem enim ani- 
marum vestrarum requie 
ram de manu cuncta- 
rum bestiarum: et de 
manu hominis, de ma- 
nu vir, et fratris eius 
requiram animam homi- 
nis. 

6. Quicumgue effude- 
rit humanum fanguinem, 
fundetur sanguis illims: 
ad imaginem quippe Dei 
factug est homo. 


1. Vos autem crescite 
et multiplicamini, et m- 
gredim:ni super terrram, 
et implete eam. 

8. Haec quoque dixit 
Deus ad Noè, et ad fi- 
lios eius cum eo: 

9. Ecce ego statuam 
pactum meuim vobiscum, 
et cum semine vestro 

VOS. 

J0. Et ad omnem ant 
mam viventem, quae est 
vobiscum, tam in volu- 
cribus quàm in iumen- 
tis et pecudibus terrae 
cunctis, ques egressa 


Y 4. El hebr. ,,Mas solamente no comereis la carne con eu alma ó su sangre.. 


En otras 


ereto referido eu el cap. xv 
repeticion de la órden que aquí se da é Noé. 


partes se dice que el alma del animal enté en la ope (Lev. xvu. ll, 
14. Deut. xu. 23.) Parece que la ley intimada en el exp. xvn. del Le 
Y 20. de los Hechos de los apóstoles, no 80n sino una 


vítico, y el de. 


5. Lit. La sangre de vuestras almas. El heb. Yo vengaré vuestra sangre pa. 


ra vuestras almas, es decir, en vuestro lugar. 


Ibid. Segun el samaritano: ,,De mano do todo hombre virientes" esto es, se 
lés allí omnis viventis, Ei, en lugar de omnis bestie, xin. La conjuncion et que 


sigue, no estú en el samaritano. 


Y 6. El heb. lit. su sangre seré derramada por el hómbre cuya sangre der. 
rémó, é segun los Setenta, por la sangre que él derramó. En lugar de maDM, pre 


Àomine, ellos leyeron sDM, pro sanguine. 
7. El heb. lée: y multiplicaos en 


elle. Los Setents: Pobladla y dominad.- 


la. Ellos leyeron mpu, domimamini, en lugar de mau, multiplicamini, lo que seria 


una repeticion en el mismo verso. 


VY 10. El texto hebreo podria traducirse: que salieron contigo del arca. Estas 


últimas palabras, el universis bestiia terre, son en el hebreo una simple repeticion 
de las que se tradujeron por el pecudibus terra cunetis, repeticion que no esté en 
los Sotenta. Le palahra vobiscum estí repetida en el heb.ee y en lor Setenta, p0e 
YO úntes de las últimas é las cuales pareoc sin embargo, que se roberc. 


sunt de arca, et univer. : 


bis bestiis terrae, 

ll. Statuam pactum 
meum vobiscum, et ne- 
quaquam ultrà interficie- 
tur omnis cero aquis di- 
luvi, neque erit dein- 
cepe diluvium dissipans 
terram. 

I2 Dixitque Deus: Hoc 

signum foederis quod do 
imter me et vos, et ad 
omnem animam viven- 
tem, quae est vobiscum 
m generationes sempi- 
ternas: 
18. Arcum meum po- 
pam m nubibus, et ent 
signum foederis inter me, 
et inter terram. 


- 14. Cumque obduxero 
nubibus caelum, appare- 
bit arcus meus in nubi- 
bus: 

15. Et recordabor foe- 
deris mei vobiscum, et 
Cum Omni anime viven- 
te quae carnem vegetat: 
et non erunt ultrà aquae 
diluvi) ad delendum uni- 
versam carnem.  , 

16. Erique arcus in 
pubibus, et videbo illum, 
et recordabor foederis 
sempiterni quod pactum 
est inter Deum et omnem 
animam viventem uni- 
versae carnis quee est 


CAPITULO IX. 


Il. Yo estableceré mi pacto con voso- 
tros, yY no perecerà en adelante toda carne 
viviente por las aguas del diluvio, ni ha- 
bré en lo venidero un diluvio que destru- 
ya toda la tierra. 


12. Dijo Dios despues: Esta es la scfal 
de la alianza que establezco para siempre 
entre mí y vosotros, y todos los animales 
vivientes que estàn con vusotros: 


13. Pondré mi arco en las nubes, no 
solo como un signo natural de lluvia, co- 
mo ha sido hasta ahora, sino como el sig- 
no particular de la alianza que hago con 
la tierra, y de la seguridad que ós he da- 
do de que no serú ya inundada por otro di- 
luvio semejante. 

14. Cuando cubriere, pues el cielo" con 
nubes, mi arco apareceré en ellas. 


15. Y yo me acordaré de la alianza 


"concertada con vosotros y con toda alma 


viviente que anima un Cuerpo, y no ha- 
bré en lo futuro diluvio que haga perecer 
6 toda carne vtviente sobre la tierra. 


16. Mi arco estarà, pues, en las nubes, 
y viéndolo me acordaré de la alianza eter- 


na pactada entre Dios y toda ànima vi- 


viente en carne que hay sobre la tierra" 


V 13. Vénse sobre el arco iris la Disertacion sobre la universalidad del diluvio 


(tomo L). . 
t 14 y 15. El heb. cuando yo cubriré la tierra con nubès, Y mi aroo apare. 
Ceréó en las nubes, entónces yo me acordaré dic. — 

. 16. ' Sam. Be formó, puès, en las mubes el arco, Y apareció para ser mo. 
Nnumento de la alianza eterna que acababa de celebrarse entre Dios y todas las 
Altes Vivas, que animan toda carne sobre la tierre. Ld misma palabra vRITHA pue- 
de significar igualmente el eril y et fuil: en lugar de vuarrin, et videbo illum, 
20 léS en el samarit. VRArTU, el bisgus est Ó apparvit, Y la expresion inter Deum, 
acabe de,imanifestar que no es Dios sino Moises el que habla. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
Re 


Jeei. Lov. 9. 


Eceli. xen. 
13. 


Antes de la 


era cronoló- 
gic: vulgar 
2506. 


Q4 


17. Dijoaún Dios é Noé: Esta seré la se- 
nal de la alianza que tengo establecida 
entre mí y toda carne que eziste sebre la 
terra. 


18. Eran, pues, los hijos de Noé que 
salieron del arca, Sem, Cam y Jafet: este 
mismo Cam es el padre de Canaan. 


. 19, Estos son los tres hijos de Noésy 
de ellos se pro 


5 todo el gènero huma- 
no sobre toda la terra". 


20. Y Noé que era labrador, despues 
del diluvio como lo habia sido úntes, co- 
mengó 4 labrar la tierra, y plantó una vida.", 

21 Y habiendo bebido vino, cuya 


2a ignoraba, quedó embriagado y desnu- . 


do en.su tjenda. 

22. Cam, padre de Canaan, halléndo- 
jo en este estado, y viendo que lo que el 
pudor obligaba 4 ocultar en su padre es- 
taba descubierto, saló ú fuera, y buriún- 
dose lo dijo ú sus hermanos. 


23. Mas Sem y Jafet, ep vez de èmitar- 
lo ensu escarnio, tendieron uma capa so- 
bre sus espaldas, y caminando húcia atra, 
cubrieron en su padre lo que debia estar 
oculto, ni vieron lo que el pudor prohibia 
a teniendo sus rostros vueltos 4 otro 


24. Al despertar Noé del entorpeci- 
miento que el vino le habia causado, Yy 
habiendo sabido como lo habia tratado su 


LESRO DEL GENESIS. 


T 4orram. 

17. Dixitque Deus ad 
Noé: Haç erit signum 
foederig, quod Capstitui 
inter me et omnem car- 
nem euper terrem. 

18. Erant ergo filii Noé, 
qui egress) sunt de arca, 
Sem, Cham, et Tapleth: 
porro Cham ipee est pa- 
ter Chanean. 

19. Tres isti filu sunt 
Noé: et ab his dissemi- 
natura est empe genus 
hominum super univer 
sam terram. 

20. Coepitque Noé vir 
agricola exercere ter 
rem, et plantavit vmesm. 

21. Bibensgue vinum 
inebriatus est, et nuda- 
tus in tabernaculo su0. 

29. Quod cum vidisset 
Cham pater Canasm, ve- 
renda setlicet patrs su 
esse mudata, numtiavit 
duobus íratribus suls fo: 
I88. Es a 

923. At vero Bem dE 
lapheth pellium impo- 
suerunt humeris mus, et 
incedentes —retrorsum, 
aperuernt verenda par 
tris sui: faciesque comme 
aversae erant, et petris 
vinlia non viderunt. 

24. Evigilens autem 
Noè ex .vinp, didicimet 
quae fecverat el filhus 


Y. 19. El hebreo dice solamente: de ellos se dispersó dada la tierra. LO 


Bet.: sobre toda la 


tierra. Le que da motivo de pensar que originalmente pudo 


leerse sobre la tierra: se dispersó toda la raza de los hombres 8obre la tierra, COMO 


do comen la Vulg. 


20. El heb. Noé que se aplicaba é cnltivar la tierra, comenzó é plaptar 


ja rifa. En hebr. dice: ur 


ve en el mismo heb. ec. tv. 


Y. 92 y 23. Begun los Padres, Noé tomado del vine, barlado por Com, 
Jafet, siguifica 4 Jesuerimto, que por um ezeoso de 9n 
i jan é insultan: pere los 


-bierto por Sem 
Be entrega é los Jadios sus 

Jes convertidos, significados per 
cubren, y venerap ca su aparente 
esté revestido. 


que le 


despo 
afet, Y los Judios fieles, Ggerados por 
abatimients toda la grandesa y dignidad 


(gre, por vir cultor terre, como leen los Soè., Y 10 
3. ' 


Bem 


- 


mes minor, 

5. Ait: —Malèdictus 
Chanaan, servus servo- 
run cert fratribus sus. 


26. Dixitque: Benedi- 
ctus Dominus Deus Sem, 
i Chanaan servus ems, 
27. Dilatet Deus la- 

th, et habitet in ta- 
is Sem, sitque 
Chamemn servus eius. 
RS. Viait antem Noé 
post diluvium trecentis 
inquaginta annís, 
P9. EX impleti sunt o- 
mes dies eius ROngen- 
forans quinquagimta an- 
Borum: et mortus est. 


LAPITULO 85 
hijo menor", 

25. Dijo pera castigarlo: Maldito sea 
Canaan: él seré esclavo de los esclavos 
de sus hermanos". Y lo dijo así por no 
maldecir ú Cam, que al salir del arca ha- 
bia recibido la bendicton de Dios, y para 
Àacer caer su maldicion solamente sobre 
Ganaan, el peor de los Àijos de Cam. 

26. Y anadió: Que el Befor Dios de 
Sem sea bendito, y que Cangan 86a su es: 
elavo. 

27. Multiplique "Dios la posteridad de 
Jafet, y habite en las tiendas de Sem/ y 
sea Canaan su esclavo, 


28. En fin, Noé vivió trescientos cin- 
cuenta ahos despues del diluvio. 


A9. Y todo el tempo de su vida fué 
de novecierntos cincuenta afios, Y murió, 


Y. 95. Quiere decir, el mas vil Y despreciable de los esclavos. Esta és un h6. 


braismo. La maldicion tuvo su cumplimiento cuando los Israelitas sujetaron el pais 
de Canaan, s exterminaron ó redujeron é la mas dura servidumbre a eus habitantom 

Y. 96.y 27. El heb. esclavo de ellos. És mas verisimil que originalmente 
al Y. 26. deocia, su esclavo: y el 87, esclavo de ellos. Por lo cual sucedió que con 
el tiempo se escribiera el hebréo en plural en uno yY otro, como se pusò en 
3 griego de los Setenta, y en el latin de la Vulgata uno y otro en mngular. Los 

les Cananéos quedaron con los Judios sujetos é los Griegos y Roma. 
bos. O mas bien, segun los Padres, esta prediccion anuncia la sujecion de las 
paciones imfieles é los príncipes cristianos, Y senala en general el servicio que log 
malos prostan 4 los buenos, porque, como advierte San Agustin, (De cio. Dei 
c. 3. nm. 2.) los malos sirven é los buenos, cuando éstos saben sacarf pros 
de aquellos para ejercitar su peciencia ó para adelantar en la sabidutia. 
efecto, segun San Pablo, todo contribuye en el mundo al bien do los predeu 
tínados. Rem. vi, 98, 

VY. X7. Esta profecia se cumplió cuando los Griegos y los Romanos, descens 
dientes de Jafbt, conquistaron el Asia y se apoderaron del peis de los desocen. 
diontès de Bem. O segun los Padres, esta prediccion anuncia la conversion de 
les geutibès descendiontes de Jafet, y que entraron es las liendas de Sem, os des 
Qir, en Ja herencia de los Jadios. 


rés 


RAP RPC EET 
€CAPITULO XL 
Geneslogia de los hijos de Sem, de Camy de Jafet. 





LL COT CNN PPA 


4. Han sunt genere. — l. Esta és la gentalogia de los hijos de 
tones iforum Noé, Sem, Noé", que fueron Sem, Cam y Jalet, y 


d. 1. TM hébric varia. Veseo la historia de lo Àijèe de Noé, Supri vu 9, 


Àntes de la 


era cronuló. 


gica vulgar 
9506. 


Antes de la 
€ra cronolo. 

ica vulgar 
: 2506. 


€e 
J. Per. 1. 5. La 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


estos son los nombres de los hijos que na- 
cieron de ellos despues del diluvio. 


2. Los hijos de Jafet fueron Gomer, 
obló la Galacia", Magog, padre de 
úrtaros, Madai, de los Macedonios", 
Javan, de los Jonios, Ros", de los Rusos, 
Tubal, de los T'ibalios ó Tibarenos, Mo- 
soc de los Moscovttas, y Tiras de les Tracios. 

3. Los hijos de Gomer fueron Ascenez, 
Rifat y Togorma, de los cuales descendian 
los pueblos que habitaban la Sarmacia, los 
montes Riféos y la Turcomania. 

4. Los hijos de Javan fueron Elisa, Tar- 
sis, Cetim y Dodanim'. 


5. Estos dividieron entre sí las lslas" 
del mar Mediterràneo, y fueron padres do 
las naciones que despues L habiutaron, esta- 

endose ellos mismos en sus diversos pai- 
ses, donde cada uno se fijó segun su idio- 
ma, su familia y su pueblo particular. 

6. Los hijos de Cam 46 quien tocó en 

Rerencia toda el Africa, con gran e de 
la Arabia y de la Siria, fueron Cus, que 
se estableció en Arabia, Mesraim en Egip- 
to, Fut en Libia, y Canaan en el pais de 
su nombre. 
. 7. Los hijos de Cus fueron Saba, E- 
vila, Sabata, Regma y Sabataca. Los hijos 
de Regma fueron Saba y Dadan. Todos es- 
tos dieron principio ú diversos pueblos de 
Arabia, de Asiria y sus aa ies 

8. Mas Cus engendró ú Nemrod, que 
comenzÒò 4 ser poderoso sobre la tierra, y 
ú ejercer su tirania sobre los demas hombres. 

9. El fue un cazador fuerte delante del 
Sefior, y matando brutos aprendió ú ma- 
tar hombres". De ahí vino el proverbio: Fuer- 


Cham, et lapheth: natis 
que sunt els filii post di- 
luvium. 

2. Fihi Tapheth: Go- 
mer, et Magog, et Ma- 
dai, et lavan, et Thu- 
bal, et Mosoch, et Thi- 
ras. 


3. Porro filii Gomer: 
Ascenez et Riphath et 


Thogorma. 


4. Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cet- 
thim et Dodanim. 

5. Ab his divisae sunt 
insulge gentium in re 
gionibus suis, unusquis- 
que secundum linguam 
suam et familias sues in 
pationibus suls, 

6. Filii autem Cham: 
Chus, et Mesraim, et 
Phuth, et Chanaan. 


7. Fili Chus: Saba, et 
Hevila, et Sabatha, et 
Regma, et Sabatacha 
Fil Regma: Saba, et 
Dadan. , 
. 8. Porro Chus genut 
Nemrod: ipse coepit esse 
potens in terra, 

9. Et erat robustus ve- 


-pator coram Domino. 


Ob hoc exivit prover- 


T. E Vease la Disertacion sobre el repartimiento de los descendientes de Not: 


tom. 1. 
lbid. O de los Medos de Tracia, próximos 4 la Macedonia. 
Jbid. Ros se halla mombredo con Mosoc ça en el texto hebréo de Es6- 
(Heb. Res 


quie) xravin. 93. xxxix. 2. Princi capitis 

parece ser el que los Setenta fm 

56 RAUS CON RAIS, de dende als Y AIS. 
Y. 4. El Sam. 


dice: Rodanim: los Setenta leyeron lo mismo, 


, Moeocà et Tàubal. El Rot 


an aquí Elies, es decir, que pudo confomdir- 


lo enten 


y 7 
ron de los Rodios. En el hebréo se les Rodanim en los Parelip. L. l. €. L 3 

Y. 5. Bajo cl nombre de Jnsule gentium, pueden entenderse todas les islas 
deis firme 4 donde los Hebréos uo podien ir sino por ague. La misma pt 


bra hebrea puede significar tambien provincias. 


Y. 9. Se puede decir que Nemred ora un gran cazador, esto 99, Un pat 


biun: Quasi: Nemrod ro- 


bustus venator coram: 


Domino. 
10. Fuit autem princi 
po regni eius Baby. 
On, et Arach, et Achad, 
et Chalanne, in terra Sem 


naar. 
11. De terra illa egreés- 
sus est Assur, et aedi- 
ficavit Niniven, et pla: 
teas civitatis, et Chale. 


12. Resen quoque in 
ter Niniven et Chale: 
bnec est civitas magra. 

13. At vero Mesraim 
genuit Ludim, et Anà-. 
mim et Laabim, Ne: 
pbthuim, 

14. Et Phetrusim, €ét 
Chasluim: de quibus e- 

i sunt Philstiuim et 
vaphtorim. 

15. Chanaan autem ge- 


OAPITULO £. 97 
te cazador como Nemrod delante del Senor. —Antes de ta 


era cronoló. 
o gica vulgar 
" 10. La capital de 8u reino fue Babilo. 
nia, yY Arac, Acad, y Calanne que él fa- 
La la tierra de Sennaar de que se apo- 


Il. Saló es de aquella region, 
pasó é la Asiria, Y fabricó allí à Nínive, 
y las plazas de la misma ciudad que era . 
ma grande" y 6 Cale, capital de la Ca- 

a. 


12. Fabricó tambien ú la gran ciudad 
de Resen entre Nínive y Cale." 


i3. Pero Mesraim, segundo Àtjo de: 
Cam, engendró ú Ludim y Anamim y 6 
Labim, y ú Neftuim, 

14. Y 4 Fetrusim y é Casluim, de los 
cudles salieron loa Filisteos y los Caftoréos.'" 


16. Canaan, cuarto hijo de Cam, engen- 


dot 6 tirano. Jeremíns (xvi. 16.) sedala 4 los Caldéos con el nombre de cazada.' 

re. iel (Xexn. 30.) llama del mismo modo é todos los príncipes del norte: 

afligian 4 los Judios. Vesse la Disertacion sobre la milícia de les Hebréos tom. 6. 

palabras: delante del Semer, pueden significar que Nemrod era un tirano - 

en extremo poderoeo. La Escritura significa la grandeza de Ninive, dicieudo que 
era grande delante de Dios. Joa. im. 3. Heb. 

V. 10. Todo estò se dice por unticipacion. Este reinó no ee formó sino des. 
pees de la fúbrica de la torre de Babel. La tierra de Sennaar dobia estar en la 
parte mas meridional de la Mesopotamia, y acaso 4e éiteridia desde Babilonia has. 
ts Àsiria é lo largo del Tigris. 

Y. 11. El nombre Asur conservado en los Setenta y en ia Vulgata, ha dado mo. 
tivo de pensar que se hablabe aquí de Asur, hijo de Sem, de quien 4e hizo 
mencion en ol P. 32. Pero el hebréo en este lúgar parece referirse mas bien. 


é Nemrod. La expresion E 


est Astut, s8 toma por Egressus est in 


Aseyriam. El texto hebréo llama ordinariamente Asur el pais que llamamos Así. 
ris, Y en esta lengua la partícula ó terminacion - ue significa traslacion Ó mo. 


se omite con frecuencie. (Exod. mM. 19, 


Reg. nt. 15. xi. et alibi). 


vmsento, 
El profeta Miquens, hablando de Àsiria, le llama tierra de Nemrod. (v. 6.) Pue. 
de verses lo que hemos dicho sobre esto en la Disertacion sobre el repartimiento de 


des descendientes de Noé, tom. 


1. 


dbid. El heb. y la ciudad de Rohoboti, es decir, de las plazas. Los Setenta 
Gonservaron el nombre hebréo. Esta ciudad podria ser de la que Moises habla 
adelante (xzxvi. 37.). Parece estaba situada sobre el Enufrates, un poco abajo de 
Cercusa, y de la embocadura del rio Chaboras. 

Y. 12. La ciuded de Resen, parece ser Resena, famosa por una victoria de 
Gordiano, y sitaada sobre el rio Chaboras. Otros creén que es Lariso, ciudad 
Erande de que habla Xenofonte. 

Y. 14. heb.: PÀetàrueim, Chasluim y Capàthorim, de donde salieron los Fi. 
Hstéos. Parece tros gra de la Escritura que los Filistéos descendian de 

J) Jer. 


r O 
Ja Cefieréos (Eapadocios 


XLVII. 4. Amos ix. 7. Vease la disertacion sobre 


TOM. IL 


3 


Antes de la 


era cronoló- 
gica vulgar 
3506. 


98 
dró 4 Sidon que fue su primogénito y pa- 
dre de los Sidonios, engendró tambien al 
Hetéo." 

. 46. Al Jebuséo, al Amorréo, el Ger- 


geséo, 
17. Al Hevéo y al Aracéo, al Sinéo, 


18. Y al Aradio, al Samaréo y al Ame- 
téo, y de ellos" salieron los pueblos com- 
Treadedos bajo el nombre de Cananéos, y 
que por el nombre de su e Jlamaron 
Canaan al pais que habita 

19. Los límites de Canaan fueron co- 
mo quien va de Sidon 4 Gerara hasta Ga- 
za, y hasta entrar en Sodoma, en Gomor- 
ra, Adama y Seboin hasta Lesa." 


20. Estos son los hijos de Cam, segun 
sus parentelas, idiomas, familias, paises y 
naciones. 


Al. Sem, que fue padre de todos los 
hijos de Heber" nacidos del otro lado del 
Eufrates, de donde los Hebréos tomaron su 
nombre, y hermano mayor de Jafet", tuvo 
tambien hijos. 


Y 18. Vulg. lit. Y en 
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nyit Sidonem primoge- 
ntum euum, Hethaeum, 


JG. Es lebusgseum, et 
Amorrhaeum, —Gerge- 
sagUmM, 

17. Hevagum, et Ara- 
caeum: Singeum, 

j8. Et Aradium, 8ama- 
reeum, et Amathaeum: 
et posthaec disseminati 
sunt populi Chananaeo- 
rum. 

)9. Factique sum ter 
mini Chanaag venienti- 
bus à Sidone Geraram 
usque Gazam, donec in- 

diaris Sodomam et 
Gaia. et Ada- 
mam, et Seboim usque 
Lesa. 


20. Hi sunt filà Cham 
in Cognationibus, et lin- 
guis, et generationibus, 
terrisque et gentibus suis. 
21 De Sem quoque na- 
ti: sunt, patre omnium 
filiorum Heber, fratre la- 
pleth matore. 


seguida se disperseron los pueblos Cananóos. Esta ex- 


resion es conforme al hebréo y é la traduccion de los Setenta. Sin embargo, en 


s edicion de Sixto V. se lée per Àos, y lo mismo 88 leia en la Vulgata anterior 
é la edicion de Clemente VIII. De este modo el sentido parece mas natural, y ca. 
vo es la leccion origimal bebréa como en el cap. ix. $ 19, y como se halla es este 
mismo capítalo (Vulg.) Y 5. y 32. vxaLn, El ab his, Àos, en lugar de van, El peeí, porque 
el hebréo no cxpresa Àec. Acaso en el original decia vaxa MALH, BN post hec ab Àim 

V 19. Moises fija los limites de este país por cuatro ciudades: Sidon al nor- 
te, Gaza al sur, ambas sobre las costa: del Mleciterrineo que estéó al poniente 
de Canaan, Sodoma al sur, y Lesa al nortes ambas sobre el Jordan que era el Lin. 
dero oriental. Sen Gorónime entiende por Lesa la ciudad de Calirroe, oélebre per 
gua aguas calientes que entran en el mar Muerto, al norte de él. Algunos la to. 
man por Lais, llamada despues Cessrés de Filipo, húcia el nacimiento del Jordan. 
La descripcion que da aquí Moises no comprende com mucba diferencia toda la 
tierra prometida, sino solo el terreno que ocupeban entónces loe principales Cana- 
néos. El samaritano dice: desde 6l rio de Egipto hasta el rio Òramdo, que es el 

Eufrates, y hasta el mar Occidental que es el Mediterréúneo desde el pais que se. en. 
cuentra viaiendo de Sidon. La misma extension se expresa en el) esp. xv. Y 18. 

Y 21. El nombre Hehes significa mas allú 6 de mas allú, de suerte que en el 
ostilo de los Hebréos, los hijos de Hebér pueden significar los habita del otro - 
lado dl Eufrates, y este es el sentido en que Ab fue llamado Hebréo. Jafr. 
xv. 13. I 

Ibid. Los Setenta traducen: ,,hermane de Jafet el mayor." coma si el caréctez 
de mayor 86 refriese é Jafet: si hubiera dos personas de este nombre . an dia. 


tinguirse así, pero es vimible que no es este cl sentido de. Meixas, pues es une: 


2 Pibi dem: Elam 
et Assur, et Arphazad, 
et Lud, et Aram. 


23. Fila Aram: Us, et 
Hul, et Gether, et Mes. 


D4. At vero Arphaxad 
genuit Sale, de quo ortus 
est Heber. 

29. Natique sunt Heber 
fihi db: pomen uni di 
leg, eo quòd in di 
eius divisa sit terra: et 
nomen fratris etus Foctan. 
26. Qui lectan genuit 
Elmodad, et Saleph, et 
Asarmoth, lare, 

27. Et Aduram, et Uzal, 
et Decla, 

28. Et Ebal, et Abr 
mael, Saba, 

29. Et Ophir, et Hevila, 
et lobab: omnes isti, fi- 
ln lectan. 

30. Et facta est habi. 
tatio eorum de Messa 
pergentibus usque Se- 
phar montemorientalem. 
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29. fuerort hijos de Sem, Elam, padre 
de los Elamitas 6 Persas, Asur, de la 
rios, Arfaxad", Lud y Aram, de donde des- 
cienden los Armentos, los Làdios y los Sirios. 
d8. Los hijos de Aram fueron Us, Hul, 
Geter y Mes, que se difundieron en la Ar. 
mensa, en la Mesopotamia y la Biria. 
DO Q4. Mas Aríaxad ergendró ú Sale", de 
quièn nació Heber. 


25. Heber tuvo dos hijos: uno se lla- 
mó Paleg, (que quiere decir division), por- 
que en su tiempo se dividió la tierra, en 

mersas haciones 4 lenguas: y sà hermd 
nó se Rarmó Jectan. 

26. ' Jectan engendró 4 Elmodad, Salef, 
Asarmot y, Jare, 


27. Aduyran, Usal, Decla, 
289. Ebal, Abimael, Saba, 


29. Ofir", Hevila y ú Jobab: todos es- 
tos fueron hijos de Jectan. 


30. El pss en que habitaron se exten- 
dia desde Mesa, cimdad situada al pre del 
monte Masio en Mesopotamia, cammando 
hasta Sefar, que es un monte en la Me. 
dia al oriente. 


sels Y sus Bermanos son dos: Moises dice pues, que Bem era el mayor, y hace esta 
Beret enca por haber comenzado la enumeracion por Jafet y Cam, aunque menores. 
DR 


El 
tin, Arfazxed. 


P 24. Segun los Setonta: ,Arfarad 68 
mació Heber." En San Lucas (ni. 36.) se 


nombre hebréo es Arfacead, de donde se escribió en griego y en la. 


dró 4 Cainan, padro de Sulé, de quien 
la tambiem este Cainmn. Los defenso. 


res del texto hebréo, pretenden que se efiadió en los Setenta y en S. Lucas. Se 
fondan: 1.9 en que no estí en el hebréo, ni en el samaritado, ni aquí, ni en el 
eapítulo siguiente, ni en el cap. 1. del primer libro de los Paralipómenos. 3.2. La 
Version de los. Setenta que lo pone aquí y en el capítulo eiguiente jo omite, dicen 
ellos, em el primero de los Paralipómenos. 3.0 Los antiguos padres de la Iglesia 
ho lo leyerotí eu San Lucas, pues cuentan setenta y dos generaciones, Y compren. 
diende é Cainan setian setenta y tres. Pero l." la omision de Caintn en los tex. 
tes. hebréo 'y semaritene, pado provenir de la supresion del mismo en otros tex 
nosotros hemos probado en la Disertacion sobre las dos. primeras edadee, ia 
en el capítulo siguiente la omision era mucho mas fícil que la interpolacion. 2,0 
La vervon de los Seterta pòne é Cainan en los Paratipómenos, como se ve en el 
manuscrito alejandrino: é las ejempleres que no lo tiemen faltap en esto lugar tres 
Ca vesiós en los cunles debia extar. 3.2 Los antigues padres de. la Iglesia han con- 
tsdo el número de las generaciones en San Lucas con variedad, segun los diver. 
qe plares. Se Malla netualnente setenta y seis, y San Gerónimo, San Aguetir, 
San Gregorio, contaban setenta y siete, lo cual pruebs que contaban 4 Caingn. 
Debe tenerse presente lo que hemos dicho: acèrce del pgrticulur en la Disertacion 
e les des primeras edades, tom. 1. : 
:-V 89. Vemt la Disrtàcien ssbre el puis de Or, tom. vi. 
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31. Estos son los hijos de Sem, que en 
el discurso de los tempos se distinguieron se- 
gun sus familias, idiomas, paises y naçiones. 


32. Estas son las familias de los Àjjos 
de Noé, que se ieron toda la ter- 
ras los diversos pueblos que nacie- 
DE De Ca na aa 
maron £ 88 gentes que n la Uer- 
ra despues del Eluvio ds 
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31 Tast fin Sem se 
cundum cognationes et 
linguas, et regiones in 
gentibus suis. 

32. Hae familise Noe 
luxta populos et natio- 
nes suas. Ab his divisae 
sunt gentes in terra post 


. diluvium, 


Y 39. Jafet ó sus descendientes pobleron toda la Europa, poseyeron todas las 
islns del Mediterréneo, y tuvieron toda el Asia Menor. Cam tuvo la Africa ente. 
ra, una parte de la Siria y de la Arabia, y algo entre el Tigris y el Eufrates, don. 


de reinó Nemrod. Sem turvo 


r herencia el Asia, comensando desde el 


BEufrates, 


dirigiéndosee al oriente hasta el oceano de las Indias, ademasr, sus descendientes ocu. 
paron una parte de la Siria Y una parte de la Arabia al poniente del Eufrates. 


PFI APA AO LAIA SP dC 


CAPITULO AI. 


Construccion de la torre de 
por basta 


l. PERO Únies que los hijos de Noé se 
separasen para repartirse en toda" la tier- 
ra, ella no tenia mas que un idioma Y un 
mismo modo de hablar, pues la diversidad 


- de lenguas se tntrodujo del modo que va- 


mos ú decir. 

2. Habiéndose multiplicado los -hijos de 
Noé, y hallàndose demasiado Ereió en- 
tre las montaias de Armenia, se tvieron obli- 
gados ú salir de ellas, y al partir de aquel 
pais que estú del lado del omente, y ensan- 
chúndose húcia el sur, hallaron un vasto 
campo en el pais de Sennaar, en que des- 
pe se fabricó la ciudad de Babilunia", y 

abitaron en él. 

3. Y viendo que esta terra era muy 
propia parq hacer ladrillos y abundante 
en betun, se dijeron mutuamente: ai 
mos ladrillos, y demosles cocimiento al fue- 
go. Se proveyeron pues de ladrillos pa- 
ra servirse de ellos Como de piedras, y de 
betun para emplearlo en vez de argamasa, 

4. Y dijeron: Venid, fabriquemos una ciu- 
dad y una torre" cuya cumbre se levan- 


Y 1. Esta palabra (oda, estí en el Hebréo. 
F 2. Vésse el cap. x. Y 10. de este libro. 


: quamus eos igni. 


Babel. Confusion de las lenguas. Genealogia de Sem 


l. Emar autem terra 
labij unius, et fermonum 
eorumdem. 


2 Cumque proficisce- 
rentur de oriente, inve- ' 
nerunt campum m ter- 
ra Sennaar, et habitave- 
runt in eo. 


3. Dixitque alter ad 
proximum suum: Vepite, 
faciamus lateres, et Com 
Ha. 
bueruntque lateres, pro 
saxie, et bitumen pro cae- 
mento: 

4. Et dixerunt: Venite, 
faciamus nobis civitatera 


Y 4. Civitatem et turrim. Algunos entjenden ciudad ex Agura de torre, Vésse la 


et turim, cus culmen 
pertngat ad caelum: et 
celebremus nomen no- 
strum antequam divida- 
mur in univergas terras. 


5. Descendit autem do- 
mimus ut videret civita- 
tem et turrim, 
dificabant filii 


6. Et dixit: Ecce, unus 
est populus, et unum la- 
bium omnibus: coe 
runtque hoc facere, nec 
desistent à cogitationi- 
bus suis, donec eas ope- 
re compleant. 

7, Venite igitur, de- 
scendamus, et confunda.- 
mus ib: linguam eorum, 
ut nom audiat unusquig- 
que vocem proximi sui. 
8. Atque ita divisit eos 
Dominss ex illo loco in 
universas terras, et ces- 
saverunt aedificare Civi- 
tatem. 

9. Et idcirco vocatum 
est nomen eius Babel, 
quia ibi confusum est la- 

3 universae terrae: 
et inde dispersit eos Do- 
mus super faciem cum 
ctarum ionum. 

10. Hae sunt genera- 
tones Sem: Sem erat 
centum annorum quan- 
dogenuit Arphaxad,bien- 
nio post dúuvium. 


CAPITULO XI. 101 
te de manera que parezca llegar hasta el 
cielo: hagamos por este medio perpetuamen- 

te célebre nuestro nombre, úntes de sepa- 
na hécia todos los paises en que he- 
mos de repartir muestras respectivas habi- 
taciones. 


5. Mas el Senor irritado por este or. 
gulloso designio, bajó (segun nuestro modo 
de hablar) pera ver ja Guana 7 la torre 
en cuya construccion trabajaban los hijos de 
Adan, 

6. Y dijo: Hasta aquí no hay sino un 
pueblo, y todos tienen un mismo idioma, 
comenzada su obra, no desistirón de ella 
hasta realizaria enteramente. 


7. Venid, pues", bajemos ú ese lugar, Y 
confundamos de tal manera su le 8, 
que unos é otros no se entiendan. Al pun- 
to puso Dios en ejecucion su , Y con- 
fundiendo las lenguas los obligó ú separarse. 

8. De esta manera el Senor los disper- 
só desde allí húcia todas las regiones de 
la tierra, y desistieron de fabricar la ciu- 
dad y la torre". 


9. Por eso aquella ciudad se llamó Ba- 
bel (quiere decir confusion)", porque allí 86 
confundió la lengua de toda la tierra 
el Senor los dispersó luego sobre LG: Jas 
regiones del globo. 


10. Esta es la genealogia de los des- 
cendientes de Sem, 3solamente por Arfar 


. vad, ú la que particularmente mira esta his. 


foria. Rem tenia cien anos cumplidos cuan- 
do engendró é Arfaxad, dos anos despues 
del diluvio. 


Disertacion deles La torre de Ealel tera. Le 


De 


Heb. ,, H1gémonos un nombre para 


evitar el dispersarnos. 


Y 1. .Los padres descubren aquí la distincion de las personas divinas, y por com. 
ge nn indicio del musterio de la Trinidad. 
8. 2n el samparitano y los Setenta. Pero el verso siguiente no se refere sine 


ge 
traccion BABEL, confusió. 
MDid. Vénse la 
en Babxi, tem. 1. 


a nombre de Babel viene de BaLàL, confundere, de ahí SALSEL, Y por cog- 
sobre la primera lengua y sobre la confucien eucedidn 
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11. Y Sem, despues de haber engen- 
dredo ú Aríaxad, vivió quinientos anos, y en- 
gendró hijos é hijas. Y dabrado vivido Bem 
seiscientos aRos, murió", 

12. Arfaxad Vvivió ciento treinta y cin. 
co afios, y engendró é Sale. 


13. Y Aríaxad despues de heber en- 
gendrado é Sale, vivió trescaentos tres anos", 
y engendró hijos é hijas". Y todo el tem. 
po de su vida fue de cuatrocientos tretn- 
la y ocho aflos, y murtó. 

14. Sale habiendo vivido treinta anos, 
engendró ú Heber. 


15. Y Sale, despues de haber engen- 
drado 4 Heber, vivió cuatrocientos tres anos, 
y engendró hijos é hijas. Y todo el ttem- 
po de su vila fueron cuatrocientos treinta 
y tres ailos, y murió. 

16. Habiendo vivido Heber treinta y 
cuatro anos, engendró 8 Faleg. 

l7. Y Heber despues de haber engen- 
drado é Faleg, vivió cuatrocientos treinta 
aios, yY engendró hijos é hijas. Y todo el 
tiempo de su vida fueron cuatrocientos se- 
senta y cuatro alos, y murió. 

18. Faleg, asimismo, é los treinta afios, 
engendró ú Reu", 

19. Y Faleg, despues de haber engen- 


drado é Reu, vivió doscientos nueve ano8, 
y engendró hijos é hijas, y todo el tempo 
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11. V mitque Sem post- 
quam genuit Arphasad, 
quingentis annis: et ge- 
nuit filios et Éilias. 

i. Porro Arpharad vé 
xit triginta quinque an- 
Dis, GE ent Sal. 

13. Vizxitque Arphaxad 
postquam it Sele, 
trecentis tribus annis: et 
genuit filios et filias. 


14. Bale quoque vixXt 
triginta annis, el penvrt 
Heber. 

15. Vixitque Sale poet- 
quam genuit Heber, qua- 
drngentis tribus annis: 
et genuit filios et filias. 


16. Vixit autem Heber 
triginta quatuor anms, et 
genuit en 

17. Et vixit Heber post- 

uam genuit Phaleg,qua- 
diment triginta annis: 
et genuit filios et filias. 


18. Vixit quoque Pha- 
leg triginta annis, et ge- 
nuit Reu. 

19. Vixitque —Phaleg 
postquam genuit Reu, 
ducentis novem anmnie: 


Y. li. El sam. aiade: ,Y habiendo sido todo eltiempo de la vida de Sem 
de seiscientos ajos, murió." Igual terminacion hay en el hebréo en cada uno de 
los patriarcas éntes del dilavio. El sam. la pone tambien en los posteriores, Y 
sa atancion en conservar la mayor parte de estas sumis, aun con perjuicio de 
las cantidades parciales que suele variar, hace presumir que les halló en el tat, 


to primitivo. 
. 13. Heb. cuntrocientos tres anos. 


Y. 19 y 13. Segun la version de los Set.: ,Habiendo vivido Arfexad ciento 


treinta y cinco aios, engendró 4 Cainan. Y despues de haber engendrado 4 Cat. 
nen, Vivió Arfaxad cuntrocientos afos, y tuvo hijos 6 hijas. Cainan habiendo vi. 
vido ciento treinta alios engendró é Sale, y Gaiman de haber engendra. 
do é Sale, vivió trescientos treinta afos, y engendré hijos 6 hijas. Sobre esta di- 
fereneia. y des demes que se halian en este capítuto entre el hobréo, el samari. 
tano y los Setenta, vease la Disertacien sobre les des primeras edades tom. h. 
La g. sigue conforme al hebr., y por ese Onmite 4 Cainen, cuyo nom. 
bre pone sin embargo en San Lucas (in. 36.), dejando 4 los críticos el exúmen 
de exb. Eunto que no intereea mi é là fe ni é les costumbres. i 
Y. 18. Los Set. lo llaman Ragau: la Vulg. lo llama así tambien en los Parali. 
pònrenos (l. 1. e. 1 Y. 36) y en San Lucas (ra. 85.) El hebréo puede loerse 
tambien por Rehu: este aspiracion se confunde con la articulacion e. 


CAPITULO XI. 3 
el gest fica et Blas. de su vida fue de doscientos setenta y nue- 
ve Qiies, V MUTIÓ. 

20. Vixt autem Reu 820. u vivió treinta y dos anos, y en- 
triginta duobus amnis, et . gendró ú Sarug. 
gonui Barvg. ea 

21. Vixit quoque Rau 7, 2l. Y Reu despues de haber engen. 
posiquema genuit Sarug, drado é Sarug, vivió doscientos siete afjos, 
dueents septeny annmis: y engendró hijos é hijas. P todo el tíem- 
el genuit filios et films. pe de au vida fue de doscientos treinta y 

RueU€ anes, y mrió. 

22. Vixit vero Sarug — A Sarug vivió treinta anos, y engen- 
trigiata annis, et genuit dró 4 Nacor, 
Nachor. 

23. Vixitque —Sarug 23. Y Sarug despues de haber engen- 
postquam gemuit Nachor, drado 4 Nacor, vivió doscientos anos, y en- 
ducentis annis: et genunt. gendró hijos é hijas. Y todo el tiempo de 
flios et Elias. su vida fue de doiciecit trenta aios, y 

murió. 

24. Vixit autem —Na- 24. Nacor, habiendo vivido veinte y 
chor viginti novem an- nueve anos, engendró é Tare. 
nis, et genuit Thare. 

29. Vixitque ANachor —25. Y Nacor, despues de haber engen- 
postquam genuit There, drado é Tare, vivió ciento diez y nueve 
centum decem et novem —anos, y engendró hijos é hijas. Y todo el 
anmis: et genuit filios et. tiempo de la vida de Nacor fue de cien- 
filies. to cuarenta y ocho anos, y murió. 

86. Vixitque Thare — 26. Habiendo vivido Ture setenta anos, 
septuaginta annis, etge- engendró ú Abram, é Nacor y é Aran 
nut Abram, et Nachor, 
et Aran. 
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97. Hac sunt :autem 97. Estos son los mas célebres entre log Jos. xxiv. 2. 


Y. 26. En los tres hijos de Taro sucede lo que en los de Noé. Vease el cap. 
v, Y. 31 de este libro. veresimil que no nseieron todos en el mismo ado: 
pere como en el cap. v. Moises fjs la 6poca del nacimionto de Sem, fija aqui 
ha del macimiento de Abraham. Bin embargo, algumos pretenden que Aran, nom. 

aquí el último, era el mayor, porquo: l. em los versos siguientes se ve que 

acer temó por esposa 4 Melça, hija de Aran, de donde imferen que enlacin. 
doss el tio y la sobrina debian ser con corta diferencia de uns misma edad. 3.9 
Begua el historiader Josefò, Abraham emtaria tambien en el mismo caso, porque aquel 


listeriadar pretende que Sara, muger de Abraham, fuera la que aquí s8 nombra Yesca,. 


hija de Aran. 3." Begun el bebréo, los Setenta y la Vulgata, Taró murió de des- 
ciontes eince afioe, (ef. V. 32.) y Abraham no tenia entónces sino setenta y 
eineo. (Iafr.. xi, 4.), de donde se iufierp cuando Abraham nació, Tare te. 
nia ciento treinte, Y que así no se habla de el cuando se dice que Taré tenia 
sMcnta ases cusndo lo engendró. Mas l. Nacor pudo casarse cou 8u sobrima 
ES que fasrea de la reiama edad. 3." El testimonio de Josefo no basta pare as0- 
qures que Sara fiese la misma que Yesca, hija de Aran, y por otra parté, mi 
Amb fue, padre de las dos mugeres de que hermanes, y fu6 on efecto el ma. 
yM, DO 6 seguiria: que sea su nacimiento el que Moisès quise jar, La época del 
Bacimiento de Aren no es útil en la historia, y Moises no le hubiera nombrado 
al Gltinso. 3.0 El sam, no da 4 Taré hasta su muerte, simo ciento cuarenta y cin. 
€o aios, y como Abraham tenia entómces setenta yY cinoe, se sigue quo Taré tu. 
Vipra setedia cummda neció Abraham, y que es muy verisímil que eu macimiento 
el que quiso Moles soúalar aquí como época importante de la historia, 
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hijos de Tare": Tare engendró é Abram, 
é Nacor y é Aren. Mas Aran engendró 
é Lot". 


28. Y Aran murió úntes que su re 
Tare en la tierra en que habia nacido, en 
Ur, ciudad de los Caldéos que se habian esta- 
dlecido en la Mesopotamia". 

89. Mas Abram y Nacor tomaron mu- 
Et La EE de Abram se llamaba Sa- 

ma i de Nacor tenia por nombre Mel- 
ca, hija de Aran que fue padre de Melca, 
y padre tambien de Yesca. 


30, Mas Da era estéril Y no tenia hi- 
LL ade aquel tiem 
ea le mand 


tierra de Canaan". Abram 


al Dc io gperia Tare que: 


Ó ú ejecutarla. 

3i. Habiendo, pues, Tare tomado é 
Abram su hijo, y é Lot, su nieto, hijo de 
Aran, y éà Sarai, su nuere, muger de 8èu 
hijo, Abram", los hizo salir de Ur de Cal- 
dea", pasar con él el pais de Canaan: 
y habiendo llegado hasta Haran", distan- 
dei Ur cerca de cien leguas, habitaron 
al 


8€ 


ae 
de EE ee: be 


generationes Thare: Thx. 
re genuit Abram, Na- 
Es et Aran. Forro A. 
dora Lot. 
rtuusque est A. 
ran ante Thare patrem" 
SUUM, in terra nativitatis 
suge in Ur Caldaeorum. 
29. Duxerunt autem As 
bram et Nachor uxores: 
nomen uxoris Abram, 
Sarar: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia A- 
ran, patris Melchae, et 
patris leschae.. 
30. Erat autem Sarai 
sterilis, nec habebat hH.. 
rOS. 


31. Tulit itaque Tha- 
re Abram filium suum, 
et Lot fihum Aran, fi- 
lum fily sui, et Sares 
nurum suam, UXOrem A- 
bram filij sui, et eduxit 
eos de Ur Chaldaeorum, 
ut irent im terram Cha- 
naan: veneruntque us- 


Y. 97. Heb.: he aquí la historia de Tarec. Supr. vi. 9. 


P. 38. 
ba en Mesopotamia úntes de vemir í Haran, y 


salió de la tierra de Caldés para venir é Haren (i 8. 
ia diversos pueblos, en particular algunos descen. 
establecioron en la ciudad de UF, 


biendo ocupedo la Meso 


dientes de Cased, padre los Caldéos, estos so 


Sen Esteban en los Hechos de los apoecle dice que Abraham este-- 


. El. Podria "decire que De be 


por esta rezon Ur de los Caldése: 6 man bien, que la Caldés Compren 


dia la Meso 


hia estar adelante de Haran, pues A 


ia. La ciudad de Heran estaba mas aliú del Eufrates: y Ur de. 
braham por Haren pera ir al 

Clara. re fs 31.) O podria ser Ur, Ura ciudad de Meso 
Orden comunicada ú Abraham cuando se 


is de . 
ja cerca de Nisibe. 
abe todavíia en Cel. 


da Ei claramente en el discurso de Ban Esteban: "Act. vu. 3. 4.) El texto 


mismo de Moises lo supone. (Jn/i. xv. 1.) Vease la nota sobro el Y.l 


ulo iente. 
pi rr El sem 
Lot, sa nieto, hijo de H 


. del Cu. 


sam. ,,habiendo, ptes, tomedo Tare, Abram y é Nocor sus hijos, é 
Haran, Y é sus nueras Sarsi y Melce, mugeres de sus hi. 


es Abram y Nacor. Quiere decir, que el sem. nombra aquí é Molea y mo é 


acor, sin embargo, el 


eba que Nacor dejó tambien é Ur de Caldea 


contezto is 
y vino 4 establecerse en Harmn Mesopotamia. (Jnfr. zxrve. 10. ez xxix. 4.) El 


historiedor Josefo ase 
Ibid: - 


que toda la familia .de Tare se trasladó 


é Baren. 


gura 
es el sentido de los Set. sa del Sam., en el cual se lee: vi0814, est. 


ve fecit, en lugar de visav exieruat, 


- Ibid. Be orés que Hereu (6 Clara como lo llaman 


Charres sobre el rio Chaboram 


se lés ahora en el hebréo 


los Setenta) es la celobre 
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CAPITULO XI. 
que Haran, et habitave- 


runt ibi. 

32. Et facti sunt dies 892. Y Tare despues de haber vivido 
Thare ducentorum quin- doscientos cinco anos", murió en Haran. 
que annorum, et mortuus 

est in Haran. I 


V. 89. O mas bien, segun el semaritano, ciento òuarenta Y cinco afios, pues co. 
mo se acaba de ver, Abraham nació el ato setenta de su padre, y él tenia se. 
tente y cinco cuando su padre murió. El equívoco puede haber venide de las 
letras numerales: poniendo qui, 145, por aQu, 205, porque en el hebréo soí tan se. 
mejantes la Qq y la x como entre nosotros les Q y la 0. 
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CAPITULO XII. 


Vocaeion de Abraham. Promesss que Dios le hace. Llega í la tierra de Cansan. 


Pera é Egipto, y Farion le quita é Sara. 


LL Dramr autem Do- 
mmus ad Abram: Egrée- 
dere de terra tua, et de 
cognatione tua, et de do- 
mo patrs tui, et veniin 
terram quam monstrabo 
tibi. 

2. Paciamque te in gen- 
tem magnam, et bene- 
dicam tibi, et magniff- 
cabo nomem tuum, eris- 
que benedictus. 

3. Benedicam benedi- 
centibus tibi, et maledi- 
cam maledicentibus tibi, 
atque IN TE BENEDICEN- 
TUR UNiversae cognatio- 
nes terrae. 


i. El Seíor habia dicho é Abram" 
cuando estaba en Ur de Caldea: Sal de tn 
tiertà, de las, posestones de los Cald:os, en 
medio de quienes tu familia habita, aléjate 
de tu parentela y de la casa de tu padre, 
y ven é la tierra que yo te mostraré'l. 


2. Yo haré salir de tí un gran puebló, 
yo te bendeciré y haré célebre tu nombre, 
y serús bendito". 


3. Yo bendeciré 4 los que te bendigan, 
y maldeciré é los que te maldigan, y to- 
dos los pueblos de la tierra seràn bendi- 
tos en el que nacerú de tí. 


V.1. Lit. Él Senor dijo. Así esta en el hebreo porque los Hebréos no tienen prete. 


Uto pluscuamperfecto, y lo explican por el perfecto. Lo que el Senior dijo entónces £ 
,m sta que aun estaba en su pitis, pues le manda salir de él. Por cso San 
Estevan aludiendó 4 este pasago, se expresa así: El Dios ue la gloria upareció 4 nuos— 
tro padre Abraham cuando estaba en Mesopotamia éntes quo habitase en Canasan: 
le dice, tu pais y tu parentela, y ven 4 la tierra que te mostraré. Entón. 
ces él salió del pais de los Caldéos y fue é habitar en Canaan. (Act. vu. 2. et 
.) Moises habiendo terminado sumariamente la historia de Taré, vuelve aquí 
d ls de Abrahaein, subiendo é la época de su vocacion, esto es, é la 9rden que 
se le dió parà salir de su pzís. 
Rid. Abraham, dice San Pablo, obedeció 4 Dios por la fe, y encamintndose 6 
xi ue habia de recibir en herencia, partió sin saber 4 donde ibu, Heb. xi. B. 
3. Hebr, v Tú Betés en bendicion." El Samaritanu 169 Vivi, et esto, en el he. 
breo se halla irregularmente en el mitmo sentido viu, el esto: los Setonta leyeron 
VUIT el eris, y este es el sentido de la Vulgata. 
P 3: Ja te: i. 6. la seminè túò: (Ínfr. xxm. 18.) En tu Hiio, en el Mesian, ec 
J. C. verdadera fuente de todas las gracias y bendiciones. Gal. 1. 16. - 


TOM. II. 14 


Antes de la 

era Cromolós 

gica vui 
1920. 


Act. vn. 3. 
Hebr. x.. 8. 


Infr. xvi. 18 
XAII, 18. 
Gui. 11. 8. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1930. 
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4. GSalió pues", Abram, y continuó su via- 
je ig) el Senor le habia mandado, y fue 
CON é 


Lot. Abram tenia setenta y cinco 
alfos cuando salió de Haran. 


5. Tomó consigo ú Sarai, su muger, 
é Lot hijo de Badia. todos 38 Lo 
nes que poseian, todas las personas con 
que habian aumentado su familia en Ha- 
ran", y salieron de allí para ir à la tierra 
de Canaan. Cuando llegaron 4 ella, 


6. Abram la atravesó hasta el lugar llu- 
mado Siquen y hasta el valle de More, que 
tuvo despues el sobrencmbre de ilustre, ú 
causa de los eztraordinarios favores que 
Dios hizo alli G Abram". El Cananéo ocu- 
paba entónces aquel territorio. 

7. Mas el Senor apareció à Abram, Y 
le dijo: Yo daré este pais ú tu posteridad. 
Abram levantó allí un altar al Senor que 
se le habia aparecido. 


8. Y habiendo pasado de esta mansion 
hécia un monte situado al oriente de la 
ciudad de Lu:a, llamada despues Betel", 
tendió alli su pabellon teniendo húcia el 
occidente ú Betel", y al oriente 4 Hai. 
Y allí tambien levantó un altar al Senor, 


Y 4. Este es el sentido del hebreo: Abi:t. 
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4. Egressus est itaque 
Abram sicut praeceperat 
ei Dominus, et ivit cum 
eo Lot: septuàginta quin- 
que annorum verat A. 
bram cum egrederetur 
de Haran. 

9. Tulitque Sarai uxo- 
rem suam et Lot filium 
fratris sui, universamque 
substantiam quam pos 
sederant, et animas quas 
fecerant in Haran: et 
egressi sunt ut irent in 
terram Chanaen. Cum- 
que venissent in eam, 

6. Pertransivit Abram 
terram usque ad locum 
Sichem, usque ad con- 
vallem illustrem: Cha- 
nanaeus autem tunc erat 
in terra. 

7. Apparuit autem Do- 
minus Àbram, et dixit el: 
Semini tuo dabo terram 
hanc. Qui aedificavit ibi 
altare Domino, qui ap 
paruerat el. 

8. Et inde transgrediens 
ad montem, qui erat con- 
tra orientem Bethel, te- 
tendit ibi tabernaculum 
suum, ab occidente ha- 
bens Bethel, et ab orien- 


Y 5. Los esclavos que ellos habian comprado ó que habian nacido en eu ser- 
Vicio. Abraham no tenia hijos, Lot solo podia tener dos hijas. 

y 6. La ciudad do Siquem estaba situada bécia el modio de la longitud de la 
tierra de Canaan considerada de nmorte é sur. Acaso no tuvo este nombre sino 


despues de Siquem, hijo de Emor. Jnfr. xxxni. 19. 


id. Hebr. hasta JElon.more. Los Setenta: hasta la grande encina. La mis 


ma palabra hebrea ZL0ON, puede significar ralle Ó encina Ó encinar. El nombre me. 
re podria mer propio. El eamaritano escribe MRa, que puede significar temer, €D 
hebreo se lee man, que puede significar insiruccion. Los Setenta parece que leye- 
yon MRO, ezceleus, de donde parece tomó la Vulgataillustris. Algunes veces 56 De 
confundida el Valle de More con el Valls de Mambre, en hebreo muma. El Valle 
de More, estaba como 86 ve aquí, en las cercanías de Siquem, vuelve éí hablarse 
de él en el Deuteronormo xi. 30. El velle de Mambré estaba abajo de Hebron. Jaff: 
xi, 18. So habla mucbas veces de él en el Génesis. . 
$ 8. Vénse ebajo el c. xxvui. F 19. 

fbid.. Heb. del lado del mar. El Mediterríneo estaba al poniente respecto de les 
Hebréos. 


.:CAPITOLO XII. - 107 
te Hai: aedificavit quo- é invocó su nombre', 
que ibi altare Domino, 
et invocavit nomen eius, 

9. Perrexitque. Abram —. 9. Abram sè adelantó aun mas, cami- 
vadens et ultra progre- nando con direccion al Sur. 
diens ad meridiem. 

10. Facta est autem. . 10. Pero sobreviniendo hambre en 
fames in terra: descen- aquella tierra, bajó Abram 4 Egipto, para 
ditque AÀbram in /Egy- pasar en aquel reino algun tiempo, por- 

tum, ut peregrinaretur que el hambre era excesiva en el pais que 
bi: praevajuerat enimfa-.  resolvió dejar. 
mes in terra. 

MH. Cumque prope es- ll. Acercúndose, pues, 4 la entrada 
set ut ingrederetur /igy-. de Egipto, dijo é Sarai su muger: Conozco 
ptum, dixit Sarai uxori que eres, aunque de sesenta y cimco afos", 
suae: Novi quod pulchra. tan hermosa como si estuvieras enla flor 
mulier: —. I de tu juventud: 

12. Et quòd cum vide-. 12. De manera que al vertelos Egip- 
nnt te /Egyptii, dicturi cios, dirón: Esta es la muger de este hom- 
sunt: Uxor ipsius est: ct bre, y me daràn muerte, reservéndote pa- 
interficient me, et te re- ra ellos mismos. 
servabunt, 


13. Dic ergo, obsecro 13. Dí pues, te suplico, que eres mí 


te, quod sorer mea sis: hermama, como puedes decirlo sin mentir, pa- 
ut bene sit mihi propter ara proporcionarme entre estas entes el 
te, et vivat anima mea ser bien tratado por amor tuyo,y mi vi- 
ob gratiam tui. da se conserve por tu respeto, y yo confio 
: que Dios cuidarú de tu honor. 
14. Cum itaque ingres. ' 14. Habiendo entrado pues, así en" 
sus esset Abram Fs - Egipto,los Egipcios vieron que la muger 
ptum, viderunt Aigypti era en extremo licrmosa. 
mulierem quèd esset pul- 
chra nimis. 
15. Et —nuntiaverunt — 15. Y los principales personages dieron 
incipes Pharaoni, et noticia de ella 4 Faraoón, y la elogiaron en 
audaverunt eam apud su presencia": y (ue luego llevada al pa- 
llum: et sublata est mu- f lacio real para ser agregada ú las muge- 
lerindomum Pharaonis. res de Faraon. i 
16. Abram. vero bene 16. Y porsu respeto trataron bien à 
usi sunt propter illam: Abram, el cual recibió de ellos ovejas Y 
fueruntque ei oves et bo-- bueyes, y asnos, Y esclavos y esclavas, as- 


id. Heb. y 6l le dió el nombre del Senior: él lo nombró el Altar del Seior. 
hafr. xxi. 33. ' 

V 11. Sara tenia diez aiios menos que Abraham. Jnfr. xvu. H. 

$ 13. Abraham mismo dijo despues hablando de Sarai: Ella es verdaderamen. 
te mi hermana, pues es hija de mi padre, aunque no de mi madre. Jafr. xx. 12. 
Muchos créen que Sara era hermana de Abraham en el mismo sentido en que Let 
me llama Àermeno de este patriarca. (Jnfr, xi. 8. Ll xiv. 14, 16.), és decir, que Sa. 
I era su sobrima como Lot. Vénse la nota del cap xx. Y 12. 

H 15. Heb. Y habiéndola visto los principalos dei pais, la alabaron delante de 
Este es tambien el sentido de hos Betenta. Fareon es un nombro comun, 
4 Jos reyes de. Egipto. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vuiger 

1920. 


1918. 


Fafr. XX. 11. 
12. 


Àntes de ta 


era cronolós 


gica vulgar 
1918. 
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nas y camellos". 


17. Pero Dios hirió 4 Faraon y é su 
córte con grandísimas plagas, dúndole ú 
Cconocer que esto gucedia por causa de Sa- 
rel muger de Abram 4 quien la habia qui- 
tado. 

18. Por lo cual, llamando Faraon é 
Abram, le dio: jPor qué te has portado así 
conmigol jPor qué no me declgraste" que 
esta era tú mugern 


19. 34Por qué motivo dijiste que era tu 
hermana, poniendóme en ocasion de tomar- 
la por muger mial Ahí tienes é tu muger 
inmediatamente, te la devuelvo sim haber- 
la tocado, tómala y vete. 


20. En consecuencia Fareon mandó é 


sus súbditos que cuidasen de Abram, y 
que para impedir que alguno lo msultase, 
lo escoltaran hasta los linderos de Egipto 
con su muger y todo lo que poseía. 


Y 16. Samaritane: ovejan y bueyes en may a 
en 


Beer asnas, y camellos. Se ve bien que e 

me é los 

cliuvan éntes que todos los animales. 
Y 18. El hebreo y los Setenta 


ves et asini, et servi et 
famulae, et asmae et ca- 
meli. 

17. Flagellavit autem 
Bominus Pharaònem pla- 
gis maximis, et domum 
cius propter Barai uxo- 


: rem Abram. 


18. Vocavitque Phurao 
Abram, etdixitei: Quid- 
nam est hoc quàd fecis- 
ti mihi' quare non in- 
dicasti quòd uxor tua 
esset" 

19. Quam ob causam 
dixisti esse —80rorem 
tuam, ut tollerem 'eam 
mihi in uxoremt' Nunc 
igitur ecce coniuz tua, 
accipe eam, et vade. 
20. Praecepitque P ha- 
rao super Abram viris: 
et deduxerunt eum, et 
uxorem illius, et omnia 
quae habebat. 


número, esclavos y esclavas, 
varia. El hebreo esté confof. 


. Betenta y 4 la Vulgata: acaso en el original estarien los esclavos y es. 


san el mili que no esté en la Vulgata. 


Y 20. Estas palabras estén en el sumaritano, et Lot cum eo. Las mismas qe. 


yepiten en el verso siguiente. 
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 CAPITULO YXII.. 


Abraham vuelve é la tierra de Canaan. Lot se retira 4 Sodoma. Nuovas prormg. 
's8s que Dios hace é Abraham, el cual viene al valle de Mambre. 


l. Habiendo, pues, Abram salido de 
Es con su muger Yy todo lo que poseía, 
y Lot con El, se fue húcia la parte del pais 
de Canaan que estú del lado del Mediodia". 


Y 1. En el bebreo se halla la mi 


l. AscanpiT ergo A.. 
bram de ALgyto, ipee et 
uzxor elus, et omnia quae, 
habebat, et Lot cum eo 
ad Australem plegam. 


resion que en el cap. enterior y 9, 


que dosigna en una Y otra perte el madiodia de la tierra de Canaan. Los Se.. 
tenta han traducido el dorierte: y algunos prefieren este sentido, porque aquella re. 
esté al morte con respecto é Abraham que volvia de Egipto. Pero los He. 


tienen otra palabra para significar el desierto, y la que aquí 8o pone mo 


-2. Eret autem dives 


valde in possessione auri 


et argenti. 
3. Reversusque est per 


Mer, quo venerat, à me- 


ridie in Bethel e ad 
locum ubi prius fixerat 
tabergaculum inter Be- 
thel et Hai: 


4. In loco altaris quod 
fecerat prius, et invoca- 
vit ibi romen Domini. 

5. Sed et Lot qui erat 
cum Abram, fuerunt gre- 
ges ovium, et armenta, 
et tabernacula. 

6. Nec poterat eos ca- 
pere terra, ut babitarent 
simul: erat quippe sub- 
santia eorum multa, et 
mequibant habitare com- 
muymter. 

71. Unde et fucta est 
nxa inter pastores gre- 
gum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chana- 
pseus et Pherezaeus ha- 
bitabant in terra illa, 

8. Dixit ergo Abram ad 
Lot: Ne quaeso sit iur- 
gumn inter me et te, et in- 
ter pastores meos, et pas- 
topes tuos: fratres enim 
EImus, 

8. Ecceuniversa ter- 
ra coram te est: recede 
à me, obsecro: si ad si- 
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2. El erm muy rico Y tenm mucho oro 
y plata". ma 


3. Volvió luego de la parte meridional 
del pats de Canaan húcia Betel por elmis- 
mo camino que habia ido, y subió hasta 
el lugar en que éntes habia armado: su per 
bellon entre Betel y Hai, 


4. Donde estaba el altar que fabricó én- 
tes de del la é invocó allí el pombre 
del Senor". 

5. Lot que estaba en compania de 
Abram, tenia tambien manadas de ovejas, 
ganados mayores Y cabaRas ó tiendas. 


6. Ni les ere bastante aquel terreno pe. 
va habitar juntos, porque.la grande abuma 
dancia de sus bienes que consistian princè 
palmente en animales, no les permitia tener 
una habitacion comun. : 3 


7. Por cuyo motivo se excitó una mne 
entre los pastores de Abram y los de Lot. 
Y en aquel tiempo habitaban el pais los 
Canancos y Ferezéos', que hubieran podi- 
do aprovecharse de las desquenencias ene 
tre Abram y Lot para destruirlos. 

8 Dijo, pues, Abram úí Lot: Te ruego 
que no haya disputas entre Bosotros, ni Èn- 
tre mis pastores y los tuyos, pues sOmog 
hermanos por nuestro cercano parentesco, 
y debemos conservar con esmera la uniom 
que Dios quiere haya entre nosotros. 

9. 'Tienes 4 la vista toda la tierra, y yo 
te suplico te separes de mí: si te encami- 
nas 4 la izquierda, yo tomaré la derecha": 


puede significarlo, sino por la metéfora de un pals abrasado por los ardores del 


mediotia, Y así sie 
sentide de los Setenta. 


mpre significarí ol sur. 


ifica " 86 entien.. 


P9. Heb. El era em rico en ganados, en plata Y en oro. Tal es tembien d' 


palabra hebrea mMQuH, que si 


de prmeipalmente de la posesion de gauados, que eran la mayor riquesa de aquel. 
. Aní lo toma tambien la Vulgata en el verso 7, donde se express por gneges. 


4. Heb. y al que él habia dado el nombre del Bebor. 
8 7. Heb. ei Cananeo y Fereze 


Sugr. xi, B. 
0, es decir, el Fereses que eva une de loc pueblos 


Cenanéos. Los Ferezeos ve cuentan siempre entre las sicte naciones Camanéns que: 
les isràclitas encontraron en la tierra prometida: yY si se distingue aquí do los Ca. 
nanéoe, puede deciree que Ferezéos significa hombros campestres que vivisn me 
€on:' ses ganados, Y que el nombre Canenéos a6. apliea con especialidad 4 

se dedicaban particularmente al comercio. . 
$. La may concisa expresion del hebrea ha suítido algunos. vatiantes: 86 
en 


el 
ssestre: lo que los Setenta erplican diciendo: Si tú 4 


F 


sinicsixa, yo é la-disstre, 


Garmaritano: Si é la siniestra, é la diestrel y ui é la diestra, 4 lu. de. 


Antes de la 


era orenoló. 


Sa3p.80 


Sup, 2n. 7. 


Antes de la 

6ra cronoló. 

gica vulgar 
3918. 


Sup, xu, 7. 
Infr. xv. 18. 
XXVI. 4. 


Deut. xxxiv. 
4. 
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10 
si tú escoges la derecha, yo iré búcia la 
izquierda. 


- 10. Lot, pues, levantando los ojos miró 
todo el pais situado à lo largo del Jordan 
que lo regaba, desde aquel lugar hasta el 
camino de Segor", y que àntes de que Dios 
destruyese é Sodorna y é Gomorra, pare- 
cia un pareiso" : y se asemejaba al Egipto 


regado por las aguas del N:lo. 


Il. Y escogió su morada junto 'al Jor- 
dan, retiràndose cerca de Pentàpolis que 
està al Oriente". Así los dos hermanos, (pro- 
piamente el tto y el sorRo) se separgron 
uno de otro. 

. 12. . Abram quedó en la tierra de Canaan 
y rol en las ciudades adyacentes al Jordan, 
y fijó despues su morada en la ciudad de 
Sodoma.'" 


13. Mas los habitantes de Sodoma eran 
pecadores y perversos delante del Seiior, y 
gu corrupcion habia llegado al colmo. 


14. Y el Senor dijo ú Abram despues 
que Lot se separó de él: Levanta los ojos y 
mira desde el sitio en que ahora estés al 
porte y al mediodia, al orente y al poniente. 


nistram ieris, ego dex- 
teram tenebo: si tu dex- 
terain elegeris, ego ad. 
ginistram pe 

10. Elevatis aque Lot 
oculis, vidit omnem cir- 
ca regionem Jordanis, 
quae universa irmgaba- 
tur antequam subverte.: 
ret Donuinus Sodomam 
et Gomorrham, sicut pa- 
radisus Domini, et sicut 
Migytus venientibus in 
Segor. 

11. Elegitque sibi Lot 
regionem circa Jorda- 
nem, et recessit ab Orien- 
te: divisique sunt alte- 
rutrum à fratre suo. 

12. Abram babitavit in 
terra Chanuan: Lot ve- 
ro moraius est Jn Oppi- 
dis, quae erant circa Jor- 
danem, et habitavit in: 
Sodomia. 

13. Homines autem So- 
domitae pessimi erant, 
et peccatores coram Do- 
mino nimis, 

14. Dixitque Dominus 
ad Abram, postquam di- 
visus est ab.eo port Le- 
ya oculos (hos, et vide 
a loco, in quo nunc es, 
ad aquilonem et merti- 
diem, ad orientem et eo 
cidentem. 


, si tú a la diestra, yo ú la giniestra. El hebréo dice: Si einietra, tunc dextrabe, 
si destere, lunc simixtrabo. Puede presumirse que la leccion primitiva era: Si 
EE leea tunc destrabo: et : si destraveris, tunc èiniatrebo. Este se el sentido de 
là Vulgata. Es decir, que en el primer miembro en lugar do HaxAL, simistra, ea mo... 


nester leer TBMAL, simisiraveris, Como en el segundo se lée ainisiralo: 


y del zinis.: 


mo, modo en ingar de EmiN, dextre, deberia legree TiMIiN, dexiraveris, 
$ 10. La ciudad de Begor estaba entre las montaias de Moab y el mar Muer. 


to, sobre le orilla oriemtal del mismo. 


id. Beb. cemo el jardin del Sefor, esto es, como el jardin de Eden en que 
Pep al primer hombre. Vénse la Ditertacion sobre la ruina de Sodoma, tom. 1. 
de La expresion sò crienie, significa aqui ad erientem , Como en el cap. 


ng 1  Heb. Y Lot vívió en el pais que esté é lo largo de la llanora del Jer. 
den, y tendió eu pabellon cerca de Sodoma. Sodoma debia estar hécia el extremo. 
meridional del mar Muerto. loi.se estableció despues en esta cimdad. Jnfr. x3v. 13. 


15. Omnem —terram, 
quam conspicis, dibi da- 


CAPITULO XIII, - mi 
15. Yo te daré parà siempre ú tí y é 
tu posteridad toda esa tierra que ves. 


bo, et semini tuo usque 
in sempiternum. 

16. Faciamque semen 
tuum sicut pulverem ter- 
rae: si quis potest homi- 
um numerare pulverem 
terrae, semen quoque 
tuum numerare potent. 

17. Surge, et peram- 
bula terram in longitu- 


16. Yo multiplicaré tu descendencia co- 
Mo el polvo de la tierra: si hay algun hombre 
que pueda contar sus granos, ese podré tam. 
bien numerar tu descendencia. 


17. Recorre, pues, toda la extension de 
este pais en su longitud y en su latitud, 


dine, et in latitudine sua: considéralo como una herencia que debe un 
quia tibi daturus sum dia pertenecerte, porque yo te lo daré in- 
eam. faliblemente, destinúndolo para propiedad 


de los hijos que nacerún de ú. 


18. Movens igitur ta- 18. Removiendo pues Abram su tienda" 


bernaculum suum A- vino é habitar cerca del valle de Mambre 
bram, venit, et habita- que està cerca de. Hebron", y levantó allí 
vitiuxta convallem Mam- gun altar al Senor. 


bre, quae est in Hebron: 
aedificavitque ibi altare 
Domino. 


Y 18. Este es el sentido de los Setenta. En el hebréo se lée viant, et taberna- 
eulum fixit, como en el 12, pero en aquel versículo viene bien Y aquí no. En el 
samaritano se lée viLc, abiit igitur, Abrahain se pasó de allí y vino é habitar Esc. 
La palabra VvILC es contraccion de VIHLC, que se acerca mas é VIAHL. 

ltid. El valle (ó segun los Setenta la encina) de Mambre, estaba al pie de 
la montaiia, en cuya cima se veia la ciudad de Hebron. Se le dió el nombre de 
Mambre 6 mas bien de Mamre, por un amorréo llamado asi, é quien perteonecia 
este territorio. Jnfr. xiv. 13. De Mamre se formó Mambre, como de Nemrod se for. 
mó Nembrod. Se ha visto (Svpr. xn. 6.) que la misma palabra hebréa puede aigni. 
ficar valle, escina Ó encinar. El ocontezrto indica que no era valle, porque de alli 
"6 divisaba Sodoma, Jxfr. xix. 27. 28. Pareca que era mas bien un encinar, por 
ti érbol bajo el cual Abraham recibió allí 4 los íngeles. Jnfi. xviu. l. 3. 8. 
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CAPITULO XIV. 


Guerra de Codorlahomor centra los reyes de Pentépolis. Abram libra é Lot yY 
Melquisedec bendice é Abram. 


l. Facrum est autem 1. Ex aquel tiempo Amrafel, rey, de Sen- 
in illo tempore, ut Am- naar ó de Babilonta", Arioc, rey del Ponto 


Y 1. Heb. En el tiempo de Amrafel Asc. Setenta. Bajo el reinado de Amrafel 
dec. Pero esta leccion es visiblemente defectuosa, pues los nombres de los cuatro 
Mincipes se unen con el verso siguiente. Se podria sospechar que en lugar de 
BU AMAFL, in diebue Amraphel, se leeria originalmente BiMiM HHM VaMArL, ip die. 
Bus illie, ut Amraphel, 6 mas simplemente, BIMI ABRM VAMREL, in diebus Abraham, ut 
Amrephel, La expresion in diebus Abram, es del estilo de Moises y se halla en el cap. 
11v Y 1. I 

lbid. Véase el cap. x. È 10 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vu 
1918. 


1912. 


Antos de la 6 de Talasar en los confine 


uo 
s de Asia", 
CoderimMompr, rey de los Elamitas", y Ta- 
dal, rey de las naciones divergas reunidas en 


la ciudad de Goim", 


2, Movieron guerra contra Bara, rey de 
Bodoma, contra Bersa, rey de Gomorra, 
contra Sennaab, rey de Adama, contra 
Semeber, rey de Seboim, y contra el rey 
de la ciudad de Bala, que es la misma que 
drspues se llamó Segor". 


8. Todos estos cinco" reyes se reunie- 
ton en el valle de las Selvas que ahora es 
El mar Balado.'" 


4. Porque estos cinco reyes habian es- 
tado sujetos 4 Codorlahomor por el espacie 
de doce anos, y al ano décimo tercio 
sacudieron 8u yugo. 

5. Portanto, el ano décimo cuarto, que- 
riendo Codorlahomor reducirlos de nuevo 
ú su dominio, vino con los reyes que se 
juntaron 4 él, y comenzando por los pueblos 
del otro lado Jordan húcia el norte, der- 
rotaron ú los Rafaitas en Astarotli-Carnaim 
ú lós Zuzitas que estaban con ellos" y é los 
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raphel rex Sennàar, et 
Anoch rex Ponti, et Cho- 
dorlahomor rex Elami- 
tarum, et Thadal rex 
Gentium, 

2. Inirent bellum cor 
tra Bara regem Sodo- 


' morum, et contra Ber 


sa regem (Gomorrhae, et 
contra Semaasb regem 

Adamae, et contra Se- 
meber regem Seboim, 
contraque regem Balae, 
ipea est Segor. 

3. Omnes hi convener 
runt in vallem Silves- 
trem, quae nunc est nia- 
re sals. 

4. Ducdecm enim an 
nis servierant Chodor- 
lahomor, et tertiodecimo 
aBno recesserunt ab eo, 

5. Igitur quartodecimo 
anno venit Chodorlaho- 
mor, et reges qui erant 
cum €eo: percusserunt- 
que Raphaiun in Asta- 
rothcarnaim, et Zuzim 
cum eis, et Emim in Sa- 


Ibid. Heb. Arioc, rey de Elasar. Los Setenta y el parafreste Caldéo-Onlelcs 
hun conservado este nombre, cuya significacion divide é los intérpretes. San Ge. 


rónimo, suponiendo que Elasar es aquí el Ponte, si 
To se ignora su fundamento. El paraíraste Caldéo 
por Tocar 


nia 


ió la version de Aquila, pe- 
unatan, 
. Pareco que el pes de Talasar dobia estar cerca ó dentro de la Asi- 
en la provincia de Eden, pues Isaías habla de los hijos de Eden que estaban 


he trasladado Elasar 


en Talasar (xxxvui. 12.), Y que etan de los pueblos subyugados por los reyes de 


Asiria. 


Íbid. Los Elamitas eran lo mismo que los Persas ó sus vecinos. 

Ibid. Heb. lit. Tadal, rey de Goim. Podria deciree que la palabra Gorm que sig. 
bifica gentes, sefiala pueblos reunidos de diversos lugares, los cuales componian la 
ciudid y los estados de este rey Tadal. Casi toda lu Mesopotamia estaba llena de 


semejantes pueblos. 
y2 


cinco eludades componian la Pentépolis aituada en la llènura del 


Jordan sobre las riboras del mar 
cap, xix. Y 


ertó. Acerca del nombre de Segoer Vease el 


3. El siguiente versfenlo prueba que no. se habla aquí sino de los cinco, pues se 


dicó que estaban dujetos é Codorlahomor. 


Ibid. Heb. Húcia el valle de Siddim, que es et mar Salade, es decir, el mar Muef. 
to, llàmado asi porque esté lleno de nitro y d- betam, 4 quelos Egipcios llama 
cales. Esté mar ora íntes un valle, lo que supone que abrasado el terreno de Penté. 


polis eon el fuego del cielo, se bajó la tierre, y las 
Y 5. Heb. 4 : 


as del Jordan se derramaron en 6h 
Znrtes en Cam 6 Ham. Se lée en el hebréo Ham, San Geró. 


nimo leia Ham, en lugar de sEEAUM Ó pBEHAM, im CÀam Ó im Hem. Los Betenta leyo. 


Mn BAHBM, CUM eis, Que es la expresion de la Vulgata. 


ve Canathaim, 

6. Ex Chorragos iInmone 
tibus Beir, usque .ad 
Campestria Pharan, quae 
est in solitudine...— . 


7. Reversique sunt, et 
venerint ad fontem Mig. 
phat, ipsa est Cades: et 
percusserunt omnem rer 
glonem —Amatecitarum, 
ct Amormbaeum,.qui ha- 
bitabat m Agasonthamar. 


8. Et egressi sunt rex 
Bodomorum, et rer Go- 
morrhae, rexque Ada. 
mae, et rex Sebeim, nec- 
non et rex Balae, quae 
est Segor: et direxerunt 
aciem contra eos im val 
le Sdvestri: 

9. Scilicet adrergàs Cho- 
dorlahomor regem Ela- 
mitartm, et Thadal re- 
gem Gentium, et Am- 
raphel regem Sennaar, 
4 Armoch regem Ponti: 
quatuor reges adversus 
quinq ue. 

16. Valls autem Sil- 
vestris habebat puteos 
multes bntuminis. Ítaque 
rex Sodomorum, et Go- 
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Emitas en Save-Cariataim". 

6. Y pasando húctia el Mediodia vencie. 
ron é los correos" que Rubitaban en los 
montes de Seir hasta los campos de Faran 
que està en el. desierto del mismo nombre' 
sobre los confines de la Arabia Petrea. 

7. Y dada la vueita húcia el norte, vie 
mieron é el lugar en que despues estevo la 
fuente .de Misfat, cuyo nombre significa 
fuente del juicio, y fue la que Moises hi- 
z0 salir de laroca que es la situada en el 
lugar nombrado Cades": y talaron cuantóò 
estuvo en su paso, en el pais que es ahora 
de los Amalecitas, y derrotaron ú los Amor- 
réos que habitaban en Asagontamar"..— 

8. Entónces el rey de Sodoma, el rey 
de Gomorra, el rey de Adama, el rey de 


Beboim y el rey de Bala, que es lo mismo , 


que Segor, se pusieron en campana .y Ore 
denaron sus tropas contra aquellos príncie 
pes en el valle de las Selvas. 


9. A saber, contra Codorlahomor rey dé 
dos Elamitas, 'Tadal rey de las naciones, 
Amrafel rey de Sennaar, y Aroc rey del 
Ponto, cuatra reyes contra cinco. 


10. Y habia muchos pozos de betun 
en el valle de las Selvas", cuyo terreno era 
muy propenso ú incendiarse. El rey de So- 
doma y el de" Gomorra huyeron, y sug 


id. Heb. En el llano de Cariataim. Los Rafaitas y los Zuzitas y los Emitag 


de que aquí se habla, podrian ser los mismos que se nombran en el 


uteronomio 


(un. 10. SO. 111. 11.) que habitaban dal otro lado del Jordan, los Rafaitas al norte, 
bos Emitas al sur, y los Zuzitas ó Zonzomitas entre unos Y otros. Estos tres pue- 
blos eran tres razas de gigantes. Vésse la Disertacion sobre los gigantes, tom. 1. 

$ 6. Heb. Los Horréus. Ellos descendian de Seir, (Jnfr. xxxyi. 20.) que dió su 
nombre é los montes situados al criente y al sur de la tierra de Cahaan. 

Id. Heb. Husta el llano de Faran que estú cerca del Desierto, del mismo nom. 
bre, en el cual estaba Cades (Num. xi. 27.). 

Y 7. La fuente de Misfat parece ser aquella cuyas aguas salieron de la roca he. 
tida por Moises, y el lugar llamado Cades, da donde estas as salieron, pa. 
Tece ser Cedes.Barné, al sur de Canaan y al occidente de Idumés. Véase el libro de los 
Núm. xx. 1.y sig. y xxx. 36. 

id. Asason-tamar, es lo mismo que Engaddi (2. Par. xx. 2.), situado cerca do 
ja playa occidental fdel mar Muerto del lado de Jericó. 

Y. 10. No es inútil esta advortencia de Moises: los pozos de que se sacaba el 
betum centribuyeron verosiímilmente al incendio del terreno y é la destruccion de 
Bodormas y de Gomorra. (Infr. mx. 24.). 

dèid. Esta palabra que falta en el hobréo, esta expresa en cl semaritano. 

TOM. Ll, jo 
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13 


Àntes de la 


éra cronoló. 


gica vulgar 
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tropas perecieron allí", y log que escaparon 
huyeron al monte. 


li. Los vencedores no encontrando ya 
resistencia, entraron en las ciudades de La 
reyes vencidos, y habiendo tomado todas 
las riquezas" y víveres de Sodoma y de 
Gomorre, se retiraron cargados de des- 

08. 

12. Ellos llevaron tambien consigo ú 
Lot, hijo del hermano de Abram" que ha- 
bitaba en Sodoma, y cuanto le pertenecia. 


13. En esto, un hombre que se habia 
salvado de la batalla, vino ú dar aviso é 
Abram Hebréo", que moraba en el valle de 
Mambre", principe Amorréo, hermano de 
Escol, y hermano de Aner, los cuales to- 
dos tres habian hecho alianza con Abram. 


14. Abram habiendo sabido que Lot su 
bermano era llevado prisionero, reunió" los 
mas valientes de sus criados hasta el núme- 
ro de trescientos diez y ocho, y persiguió 
6 los reyes vencedores hasta Dan", 


15. De donde dividida su tropa Y sus 
aliados que se habian unido con él para 
esta expedicion, cayó sobre los enemigos" por 


LIDRO DEL GÉNESIS. 
" morrhae terga verterunt, 


cecideruntque ibi: et qui 
remanserant, fugerunt 
ad montem. 

ll. Tulerunt autem o- 
mnem substantiam So- 
domorum et Gomorrhae, 
et univergsa quae ad cj- 
bum pertinent, et abie- 
Tunt: 

12. Necnon et Lot et 
substantiam eius, filium 
fratris Abram, qui habi- 
tabat in Sodomis. 

13. Et ecce unus qui 
evaserat, nunciavit A. 
bram Hebraeo, qui ha 
bitabat in convalle Mam- 
bre Amorrhaei fratris 
Escol, et fratris Aner: 
hi enim pepigerant foe- 
dus cum Abram. 

14. Quod còm audis- 
set Abram, captum vide- 
licet Lot fratrem suum, 
numeravit expeditos ver- 
naculos suos trecentos 
decem, et octo: et per- 
secutus est usque Dan. 

15. Et divisis sociis, 
irruit super eos nocte: 


.percussitque eos, et .per- 


Ibid. Vuig. lb: por illuc, que es el sentido del hebréo: ,,ellos cayeron allí," és 


decir, en estos pozos. 


Y 11. Vulg. lit. Subatantiam. Pero el hebréo rechus de donde viene riguezg, tie. 
ne ménos extension que el letin aubelantia, que significa todos los bienes. 
VY 12. Estas palabras: Filium fratris Abram, separadas del nombre de Lot, en 


el hebréo 
Y 13. 


en la Vulgata, le siguen inmediatamente en la version de los Setenta. 
arece que el nombre de Hebréo fue dado al patriarca Abram por te- 


ner su origen del otro lado del Euírates. Supr. x. 21. 


Ibid. Véase lo dicho sobre el cap. xni. 18. 


Y 14. A la letra: hizo la emumeracion, la revista: este es el sentido del sama. 


ritano y de los Setenta. El hebréo dice ma, mxdavit 6 expedivit, el samaritano ipQ, 
nuimeravit, como lo expresa la Vulgata. 

Ibid. Se crée que es aquí un lugar aituado húcia la fuente del Jordan, que 
por eso en hebréo se llamó Jordan, es decir el rio de Dan, lugar que por consi- 
guiente debia ser muy diverso de Lais llamada tambien Dan, pero que no recibió 
sa nombre sino despues de Josué. Judic. xvyni. 29. 

15. A la letra. Y habiendo dividido 4 los que estaban con él, vino 4 caer 
sobre ellos (sobre los enemigos) durante la noche." El hebréo 16e. ,,El dividió sobre 
ellos durante la noche 4 si y é sus criados." Los Setenta leyeron: ,,El vino 4 caer 
sobre ellos durante la noche, él y sus criados." Esta leccion da un sentido mes né- 
tural. La Vulgata reunió las des lecciones, es decir, que se léo en el hebreo vmua, 
el divisit, en lugar de VIBLE, el HTVit. 


secutus est Ebs usque 
Hoba, quae est ad lae- 
vam Damasc. 

16. Reduxitque omnem 
substantiam, et Lot fra- 
trem suum cum subetan- 
tra illius, mulieres quo- 
que et populum. l 

17. Egressus est autem 
rex Sodomorum in oc- 
cursum ejus postquam 
reversus est à caede 
Chodortahomor,et regum 
qui cum eo erant in val- 
le Save, quae est vallis 


18. At verò Melchise- 
dech rex Salem, profe- 
rens panem et vinum, 
erat enim Sacerdos Dei 
altissimi, 

19. Benedixit ei, et ait: 
Benedictus Abrem Deo 


excelso, qui creavit cae- 


lum et terram: 

20. Se benedictus Deus 
exce uO pro nte, 
hostes Ra ee gar 
sunt. Et dedit es deci- 
mas es omnibus. 

Oi. Dixit autem rex So- 
domorum ad Àbram: 
Da mihi animes, cetera 


id. Hoba parece ser ls 
Y. 17. Este valle de que 
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la noche, los desbarató y persiguió hasta 
Hoba, que esté é la izquierda de Damasco". 


16. Con lo cual reçobró y trajo todo el 
botin que ellos habian Lomado y é su her. 
mano Lot con todo lo quele pertenecia, y 
tambien é las mugeres y resto del pueblo 
de las ciudades saqueadas. 

17. Y el rey de Sodoma salió 4 sú en- 
cuentro cuando volvia despues de la derrota 
de Codorlahomor y de los otros reyes que 
estaban con él en el valle de Save", lla- 
mado tambien el valle del Rey, por esta 
entrevista de Abram y del rey de Sodoma. 


I8. Pero Melquisedec" ofreciendo en 


Antos de la 


era cronoló: 


gica vuigas 
1913, 


sacrifició pan y vino (pues cra sacerdote Hebr. va. 2: 


del Dios Altisimo) '", 


19. Bendijo ú Abram" diciendo: Bene 
dito sea Abram por el Diog excelso que 
crió" el ciclb y la tierra: i 


20. Y bendito sea el Dios Altisíimo por 
cuya proteccion han caldo en tus manos" los 
enemigos. Entónces Abram' le dió el diez- 
mo de todo lo que habia tomado de los re- 
yes ú quienes venció. 

2l. Mas el rey de Sodoma dijo é 
Abram: De todo lo que me pertenece y tú 
has recobrado, dúme las personas, y toma 


.- 


misma que Àbile en la Celesiria. 


se habla en el libro segundo do los Reyes cap. xviii, 
t. 18, estaba en frente de Jerusalen, segun Eusebio, 


y era muy diverso de Save- 


cels ie de que se habió arriba Y. 5, y que estaba adelante del Jordan. 

. 18. La sentencia de todos los Padres é intèrpretes es, que Melquisedec era 
tey de Jerusalen, que se llama Salem: Gen. xxxin. 18. Vease la Disertacion so- 
bre Melquisedec, tom. 1. 

Ibid. Heb. Pero Melquisedec, rey de Salem, le presentó pan y vino (pues era 
sacerdote del Altisimo), y lo bendijo, diciendo dec. El griego de la version de los 
Setenta, expresa el pronombre ei, en la edicion complutense y en el manuscrito 
de ord, y traduce por autem la particula v que la Vulgata traslada aqui por enim. 

. 39. Én lugar del pronombre ei, el gamaritano y los Setenta nombran aquí 
é Abram. 

Bid. Heb. que posée. La Vulg. misma lo express así en el Y. 22. 

Y. 90. El Teb. lés simplemente: ,,El que os ha puesto é vuestros enemigos en. 
tre las manos." La palabra prelegente de la La viene de la hebréa que sígnifi- 
qe tredidit, pero es derivada de otro verbo. En hebiéo maN en preterito, significa 
tradidit, pero San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata, tomó esta palabra por el 
participio man, protegens, del verbo HGN, prolezit. 

Íbid. Loe expresan aquí el nombre de Abram que. falta en el hebrés y em 
€) semeritane. 


dÀntcs de he 
era. Cronoló. 


pea vulgar 
1912. 


1911. 
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para tí lo demas. 
. 22. Elle respondió: Levanto mi mano 
jurando al Senor" Dios Altisímo, dueno del 
pielo y de la tierra, 


33. Que nada recibiré de lo que es tu- 
yo desde el hilo. mas suti" hasta la correa 
de un calzado, para que no puedas decir: 
Yo hice rico é Abram. 


24. Exceptúò solamente lo que mis mo- 
z0s han consumido en sus alimentos, y lo que 
se debe à los que vinieron conmigo, Aner, 
Escol y Mambre, que tomaràn la parte 
que les corresponde del botin. 
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tolte: tibi. 

22. . Qui :respondit ens 
Levo manum meam. ad 
Dominune, Deum . excel- 
BUIR possessorem cseli et 
terrae, cil 

- 23 .Quòd à filo subteg-. 
minis usque ed corm- 
giam caligae, non acci- 
pian ex omnibus quae 
tua sunt, ne' dicas: Ego 
ditavi Abramt 

94. Exceptis his, quae 
comedèrunt iuvenes, et 
partibus virorun, — qui 
venerunt mecum, .Aner, 
Escol, et Mambre: isti 
accipient partes suas. 


Y. 92. En lugar del gran nombre JEHOvA4 que se halla aquí en el hebreo,, se 
Jée en el samaritano el nombre rLoHiM, Deus. Vease la nota sobro el cap. iv. YF l. 
VY. 23. , Subtegminis. Acaso debia Jeersa Subteminis: 6 lo ménos estees el sen- 


tido de le palabra en este lugar. El hebréo dice simplèmente 4 filo, y aceso fal. 
terie aqui un térmimo que expresara la oposiciom de los dos que se comperan: 
desde el hilo mas precioso hasta el cordon del calzado. El hebréo puede signió, 
€ar una cinta ó liston, como se ve en el Càntico iv. 3. Sicut villa coccinea. 
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CAPITULO XV. 


Dios promete un hijo a Abram: hace alianza con el: le predióe la vervidumbre de 


sus descendientes y là libertad de (los miasmos. 


— 1. DeSsPugs de esto el Sebor hablió é 
Abram en una vision, y guériendo recom- 
pensar el desinteres con que acababa de por- 
tarse, le dijo: No: temas Abram, yo sòy tu 
protector, y tu recompensa infinitamente 
grande". 


2. Abram le respondi6: Senor Dios, jqué 
es lo que me darúsl Yono os pido rique- 
208, tengo bastantes: Yo moriré sin hijos, y 
este Eliezer de Damasco, mayordomo de 
mi casa, ser mi heredero." 


1. His —itaque tran: 
sactis, fuctus est sermo 
Domini ad Abram per 
visionem —dicens:. Noli 
timere Abram, ego pro- 
tector tuus sum, et mer- 
ces tua magna nimis. 

2. Bisitque Abram: Do- 
minc Deus, quid dabis 
mihil: ego vadam abs- 
que liberns: et filius pro- 
curatoris domús mege 


"iste Damascus Elieger. 


Y. 1. Los Set, Y tu recompenst serí muy grande. El verso siguiente confirma 


6e':- sentido, pues Abraham prernnta /Qué me daríés" Es Ccostumbre de los Ho. 
breos callar las mas veces el verbo aum: el hóbréo dioe aqui: Eqo ciypeue til: 
meres tun magna valde. Los Setenta entendieron y expremaron el verbo eum en Tm 
ber inbaibra-: Ron lyneua ere tib.: imerven tn : magna Levi ade. . 

. 2. La frase que parece quodar suspendida en este verso, debe tompletaro 


-8. Addiditque Abram: 


Mii autem nog dedisti 
semen: et B0c€. vernacu 
tus. meus, heres meus 
4. Statimque sermo Do. 
min factus est ad eum, 
dicens: Non ert hic he- 
res tuus: sed qui egre- 
detur de utero tuo, 
ipsmm habebis herèdem. 
.. 9. Eduxitque eum foras, 
et alt illi: Suspice cae- 
lum, et numera stellas, 
s potes. Et dixit ei: Sic 
ent semen tuum. 
6. Credidit Abtam Deo, 
et reputatum est fh ad 
Iusttiam. 9 

1. Dixitque . ad : eum: 
Ego Domimnus qui eduxi 
te de Ur Chaldacorum 
nt darem tibi terrara is: 
tam, et possideres eam. 
8. At alle ait: Domine 
Deus, unde scire pee 
dm, quòd possessures 
sm eam2 


9. Et respondens Do- 
minis: Sume, mquit, mi- 
hi vaccam triennem, et 
capram trimam, et arie- 
tem anmnorum trem, tur 


eaAPITUDO XV. I . HT 

3. Pues por lo que à mí toca, afiadio, no 
me has dado sucesion: y he aquí que el hijo de 
mi criado me heredaró". 


. 4 Y el Senor al punto le respondié, No 
seré: este tu heredero, sino que te heredaré 
el que naceró de tí. 


5. Y despues de haberlo heclio salir 
fuera, le dijo: Levanta al cielo los ojos, y si 
puedes cuenta las'estrellas, así se multiplica: 
rà tu descendencia, 


6. Abram creyó é Dios, y su fe se le 
reputó por. justicia". Ella le mereció mayor 
santidad ty gracia. 

7. Dios le dijo aún: Yo soy el Seior que 
te saqué de Ur de Caldea para darte en 
potesion esta tierra en las personas de tus 
hijos, ú quienes la destino per herencia. 


— 8. ' :Abram le respondió: -Senor Dios mio, 
yo up deo de la verdad de tus promesam, 
pero ' permíteme preguntar, ' jcómo pue- 
do yo conocer que la ré en las pergo. 
nas de mis hijes, no debiendio tenerlos, pues. 
to que mi muger es estéril't 

9. Y el Seforle replicó: Para asegurar- 
te de la verdad de mi promesa, vos ú cele- 
brar contigo una alianza, al mòdo que lo 


hacen entre sí los hombres. Al efecto, toma 


una vaca de tres afios, una cabra fambien 
de tres afios, y un carnero igualmente de 
tres anos, divídelos en dos mitades segun la 
costumbre: toma tambien una tórtola y una 
paloma" para ofrecer un sacrificio. 


verso siguiente: Àerce meus asil: y esto es le 


en el hebrés rvRa, heredem faciet: pero el sameritano di0e ERS, Àlves 
sentido de los Setents y.de la Vulgata, y el verso siguientes con- 


Peblo usa este longuage parn ' prèbar. é: los Judies yY 8 dos gentiles 


turem quoque, et colum- 
bam. 
lt COR estas últimas palabras del 
que ia paréírams explica. 

P. 3. Se lés 
er. este es el 
frma que esta es la leccion verdadera. 

È 6.. Ban 
ES 

mv. 3. Qal. mi. 6. Jar. n. 23. :: 


de la juetificacion es la recompensa, ne de las obres, 'smo de la A. 


8. Abraham mo dude de las promeses, solamente pide é Dios de dé í co. 
el modo con que ha do ejecutarits: Así la Santisima Virgen pmésgenta al 


Se 1Como s6: vertíicars esto: Luc. Lu 3. : 
: 9.. Heb. una tatola y es. pichob. Enta palabra os. in misma del cap. XXIIL 
Ò, 8, del .Deuteromemió dondelseltaba en. este. esmbido, y dos Hebrécè. tones 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgez 
1811. 


Rem. mv. 18. 


Rom. 19. 3. 
Gal. un. 6. 
Jac. u. 33. 


Antes de la 


era cronolós 


ica vulgar 
E 1911. 


Jer. XXXIV. 
t8. 


Act. vu. 6. 
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10. Tomando pues, Abram todos estos 
animales, los dividió por en medio cortando 
sus cuerpos desde la cabeza hasta la cola, 
y puso las dos partes divididas una enfren- 
te de la otra, y dejando entre qae un es- 
acio suficiente para pasar segun el ceremo- 
El observado entónces en li aliicta': pe- 
ro no dividió la tórtola ni .la paloma', porque 
estas debian ofrecerse en sacrificio. 

I. Habiendo Abram inmolado las dos 
ques, las puso enteras sobre los cadúveres 
de las otras tvíctimas divididas, y se sentó 
cerca de ellas. cn tanto las aves de rapi- 
fia bajaron sobre los cue muertos, 
Abram las ojeabal. . Les : 

12. Y cuando el sol se ponia, un pesa- 
do suelie so apoderó de Abram, y un gran- 
de y tenebroso horror lo penetró. 


13. Entónces para manifestarle el mgni- 
ficado de esta viston, se le dijo": Sabe des- 
de abora que por el espacio de cuatrocien- 
tos afos contados desde el nacimiento del 
hijo que yo te daré, tu posteridad per- 
manecerú en tierra agena, ya en esta, ya en 
la de Egipto, y que en este intervalo ven- 
drú un tempo, en el cual ella serú reduci- 
da é esclavitud Y agoviada de males". 


Otro nombre para significar la paloma, 
j. 10. La ceremonia de dividir por 


LIBRO DEL GÉRESIS. 


10. Qui tollens univet- 
sa haec, divisit 'ea per 
medium, et utrasque par- 
tes contra se altrinsecès 
posuit: aves autem non 
divisit. 


11. Descenderuntque 
volucres super cadavere, 
et abigebat eas Abram. 


12. Cumque sol oc- 
cumberet, sopor irrunt 
super Abram, et horror 
magnus et tenebrosus in- 
vamt eum. 

13. Dictamque est ad 
eum: Scito praenoscens 
qòd peregrinum futurum 
sit semen tuum in terre 
non sua, et subjicient 
eg8 servituti, et afligent 
quadrimgentis annis. 


medio lis víctimas de la alienza y de 


r entre ellas, significaba que las partes contratantes, se obligaban mutuaments 


observar todas las condiciones de su contrato, bajo la pena 


6 ser tratadas co. 


mo les victimas miemas si llegaban a inftingirio. Generalmente jamas se estable: 


Cia una alianza solemne ein al 
la frase, percutere 


gunos sacrificios: y parece que de este use vine 
edus, herir una alianza, acindere fedus, cortar una alianza. 


ibid. Se léo en el hebreo Barx, anem, pero el samaritano dice HS8rRIM, aves, Y este es 
el sentido de los Betenta, segun los cuales las aves son dos. 


Y. 11. 


Heb. y los Set.: y Abraham estaba sentado cerca de ellas. El 


(YO 


Co viene de que en hebreo la palabra iss puede significar igualmente sedebut de 153, 
sedit ó abigebat, de Hsi8, avertere, abigere. Pero el pronombre que sigue en el hebreo 
80 refiere a las víctimas Y no a la ave de rapida, pues el bebreo solo hace mencion de 


una. Descendit ales super 


eadavera: et sedebat juzia qd i Abram. : 


d. 13. Heb. Et dixit. Se entiende Dominus: acaso en el original se expre- 
Gaba el nombre JEHOVA reducido por abreviatura a la sola 1 que algunas veces 


dejaron pasar les copistas. 
jo a Abraham, sabe dc. 
— Pbéd. TA tiempo que los 
de Cansan ellos y sus 


A lo meuos el sentido debe ser: entónces el Seúor di- 


hijos de Israel permanecieron en Egipto y en la tierre 
fue de cuntrocientos treinta aios: asi lo dioe ex- 


resamente la Escritura segun los Setenta y el semaritano en el Exodo xi. 40, y San 
ablo lo entiende sin duda de esta manern cuando cuenta cuatrocientos treimta 
efios desde las promeses :hechas a Abraham hasta la epoca en que se dió ls l6Y 
é Moises. (Gal. ur. 17.) Pero Isaac nadió veinte y cinco amos despues de aque. 


Das promesss (Supr. xní. 4. Jnfr. xxi. 5.) 


Ast corrieren cuntrocienios cinco e808 


desde el nacimicmo de Lamo hasta la salida de Egipto: y esto. es lo que Dios Gh 
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. 44. Verémtamen gen- 14. Despues de esto yo juzgaré al pue- 
tem, cui servituri. sunt, blo que los ha de sujetar, y ellos saldrún 
ego iudicabo: et post luego de su pais con grandes riquezag. 
hmec egredientur cum .: ': dE . i 


SE substantia. an a 

15. Tu autem ibis ad 15. En cuanto ú , no verús estos males, 
patres tuos in pace, se- mas tú irús en paz ú juntarte con tus pa- 
pultus in senectute bona. dres, muriendo en una dichosa vejez. 

16. Generatione autem 16. Pero tus descendientes volveràn é 
quartà revertentur huc: 'esta region ú la generacion cuarta". Yo 
necdum enim completae dilataré hasta entónces ponerlos en 
sunt iniquitates Àmor- sesion de su herencia, porque la medida 
lbaeorum usque ad prge- de les iniquidades de los Amorréos" y demas 
sens tempus. . pueblos que la gozan no se ha llenado has 
ta ahora. 

17. Cum ergo occubuis. 17. Luego pues, que se ocultó el sol, y 
set sol, facta est caligo Abram se durmió se formo una obscuridad 
tenebrosa, et apparuit tenebrosa, y apareció un horno del que sa- 
clibanus fumans, et lam- lia humo", seiales sensibles de los 8 que 
pas ignis transiens-inter debia sufrir su posteridad, y vióú Dios bajo 
divisiones illas. la a de una làmpara encendida que pa- 

saba entre los animales divididos, para con- 
firmar el pacto que celebraba con él. 
. 18. In illo die pepigit . 18. En aquel dia, pues, el Seàor hizo 
Dominus foedus cum A- alianza con Abram, diciéndole: Yo daré es- 
bram, dicens: Seminituo te pais 'ú tu descendencia, y despues ezx- 
dabo terram hanc à flu- tenderé eu dominio desde el rio de Egipto" 
vio /£gyptiusquè ad flu- hasta el gran rio Eufrates". 


Yium maguum Euphra- 

tem, 

, 19. Cinaeos, et Cene. 19. Yole daré todo lo que pogeen los 
mmeos, Cedmonaeos, Cinéos y los Cenezéos, y log Cedmonèéos, 


20. Et Hethaeos, et 20. Los Hetéos, los Ferezéos, los Ra- 
os, 0Raphaim faitas, 

quoque, 

21. Et Amorrhaeos, et 91. Los Amorréos, los Cananéos, los 


plica aquí por el número redondo de cuatrocientos amos. Pero debe advertirse quo 
estos cuatrgcientos afios expresados en el texto al fin del verso, s0 refieren no a 
do que antecede inmediatamente, sino a todo el contenido del mismo verso, por 
ais causa los hemos puesto al principio en la traduccion. 
16. Los Ieraelitas habitaron en Egipto por el espacio de tiempo que ocupa. 

Bon cuatro generaciones que se adviorten en las genealogias de las familias dQ 
Leví y de Judé. Las cuatro generaciones de la primera, son: l. AÀmram. 2. Aa- 
QR. 3 Eleazar. 4. Fines. (1. Par. nm. l. 2. 4.) Les de la segunda son: l. Esron. 
2. Aram. 3. Aminadab. 4. Nahasson. (Rutà. iv. 18. 20.) 

Ibid. El nombre de Arorréos parece puesto a veces en la Escritura para sig. 
Nificar en general todos los pueblos descendientes de Canaan. Acaso el Sejor nom- 
bra aquí en especial a los Amorreos, porque Abraham se hallaba en medio de ellos, 

Y 17. En lugar do rNUR, clibonue, acaso deberia estar TMR, columna, UDA CO. 
lamna de humo. 

Y 18. Es decir, el Nilo. No aparece que en tiempe de Moises tuviera el Nilo 
un nombre particular Se designaba comunmente con el de Rio de Egipto. 

Jtid. Darid y Salomon en ma reinado vieron el camplimiento de esta promesa. 


Antes de'13 
ats oronoló. 
gica vul 
Is 
Act. vi. 7. 


Sup. xil. T. 
xin. 15. 
Infr. xxvI. 4. 
Deut. zxxve 


3. Reg. tv. 
31 E 


9. Per. GB. 
26. 


Antes de la 
Gra cronelú. 


"gica vuiges 


1951. 


1910. 
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Gergeséos, los Hevéos" y los Jebuséos 


Y 21. 


LIBRO DEL GÉNBSIO. 


Ohananaeos, et Gerge-. 
saegs, . et debusseos.. 


Se nombran estos en el samaritano Y los Betenta, Y se cuentan sieme 


re en el número de los pueblos cuyos paises prometió Dios dara los Jarselitam, 
AP la Disertacion sobre el repartimiento de los descendientés de Noé, tom. 1. don- 
de se hace la enumeracion de los diversos ptebloe Oananéos. 


CL CCOO INCLOSOS ANA AA OA OLI ON 4 


CAPITULO XVI. 


Abram toma por muger 8 Agar: fuga de esta: nmacimiento de Ismael. 


l. gmPERO Sarai, muger de Abram, no 
habia tenido hijos, y habia perdido ya la es- 
peranza de tenerlos,pues era de setenta y 
Cimco anos". Mas teniendo una esclava 
egipcia llamada Agar, que era jóven, y no 
estàndo entónces prohibida la pluralidad 
de mugeres, 

2. Dijo 8 su marido: Ves que el Sefior 
me ha imposibilitado el concebir hijos en 
que pucda ter el cumplimiento de las pro- 
mesas que te ha hecho: toma pues ú mi es- 
clava para ver si al ménos por su medio 
tengo sucesion. Y habiendo condescendido 
él 4 sus instancias, que consideró como d:- 
rigidas por la Providencia de Dios para 
cumplir por estè camino sus ofertas, 

3. Sarai tomó é su criada Agar egipcia, 
$ la dió por muger 4 8u marido, diez anos 
despues que habian venido é habitar en el 
pais de Canaan. 


4. La recibió, pues, Abram por muger, 
mas viendo ella que habia concebido, co- 
menzó 4 despreciar é su senora. 


5. Entónces Sara) dijo 6 Abram: Tu 
conducta conmigo es injusta": yo te di mi 
esclava para esposa tuya, y ella viéndose em- 
barazada me desprecia, 8in que tú cuides de 
remediarlo: Juzgue el Senor entre mí y en- 
tre tí, y véngueme si (Ú rehusas hacerlo, 


y 1. 


Sarai tenia diez afios menos que Abram 


entónces ochenta y cinco afios cumplidos. Fnfr. Y 


1. lorron Sarai, uxor 
Abram, non genuerat H: 
beros: sed hahbens an- 
cillam Egvptiam nomi- 
ne Agar, 


2, Dixit marito suo: Ec- 
ce, conclusit me Domi: 
nus, ne parerem: ingré- 
dere ad ancillam meam, 
8i fortè saltem ex illa su- 
scipiam filios. Cumque 
àlle acquiesceret depre- 
canti, 


3. Tulit Agar JEgy- 
ptiam ancillam suam post 
'annos decem quàm ha. 
bitare coeperant in ter- 
ra Chanaan: et dedit 
eam Viro suo uxorem. 

4. Qui ingressus est ad 


' eam. At illa concepisse 


se videns: despexit do- 
minam suam. 
5. Dixitque Sarai ad A. 
bram: Íniquè agis contra 
me: ego dedi ancillam 
meam m sinum tuum, 
quae videns quòd con. 
ceperit, despectui me ha- 
bet. ludicet Dominus ine 
ter me, et te. 


a xvi. 17.), el cual tenja 
16. 


V 5. Heb. Tú eres culpable de la injuria que se me hace. La vetvion de le) 


Betenta dice: yo pedezco una, ipjuria por tí. 


10. Et rursum: Mult- 
plicans, inquit, multipli- 
cabo semen tuum, et non 
Dan rant prae multi 


me. 
ll. Ac deincepe: Ecce, 
at, concepisti, et paries 
filium: vocabi no- 
men eius Ismaél, eo quòd 
it Dominus affi- 
ctonem tuam. 
12. Hic erit ferus.bo- 
mo: manus elus contra 


18. Vocavit autem no- 
men Domini qui loque- 
batur ad eam: Tu Deus 


esclava te faltase al respeio, pe- 
qe, està ú tu disposicion, 
te pareaca. Habiéndo- 
:  castigado Sarai severamenie, se 
. VY encaminúndose húcia el Egipto, el 
del Sefior se le apareció en figura de 
hombre, y encontréndola en la soledad cer. 
ca de la fuente que està en el camino 


de Sur en el desierto húcia la extremidad 
Agar, esclava de Sarai, ide 


del mar 6 
. 8. Le dio: 
dónde vienes y ú dónde vast Ella respon- 
dió: Vengo huyendo de la presencia de Sa. 
- mi sejora, que me Àaq mu- 


9. Rephedle el úngel del Senor: Vuel- 
ve é tu senora, y humillate ú sus mandatos. 


10. Y como él Rablaba em nombre de 
Dios, anadió: Yo multiplicaré tu postendad 
de manera que no contarse, 


II. Y continuando le dijo: Tú has con- 
coro, y panré ir s un hijo, y am 
mael, que significa l , porque 
el Sefior ha oido el clamor de tu dicciia: 


- 19. Este serú un hombre fiero: él se le. 
vantarà contra todos, Y todos se levantarén 
contra él". El armarú sus tiendas en frente 
ea sus hermanos, y habitarú cerca de 


13. Y volméndose el úngel tree, 
Agar invocó el nombre del Senor, cre- 
perdo que el que le hablaba era el mismo 


os, y ella dijo: Vos sois el Dios que 


. 9 7. Estas palabras ín desris, no estén en el texto hebreo ni en la version 


ben 


los 
TOM. IL 


Gerónime: ellas son una repeticion 


sido siempre 
el habitaró a la vista de todos sus hermanos. Este es el sentido 
Betenta. Los Jsmaelitas esparcidos por la Arabia, se hallaron por todas par. 
rededor de lns posesiones de los lsraolitas, de los ldumeos, de los Moahi.: 
Ammontas, Zafr. xay. 18. 


de im solitudine que estén en el ren. 


plenamente le que el úngel dice aquí de ejú 
, Fevoltosos y montaraces. 


16 


Antes de la 


0ra cronoló. 
gica vul 
1929. 


Antes de fa 

èra cronoló- 

gira vulgar 
1810: 


Infr. xarv. 62. 


1909. 


1896. 
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me habeis visto en mi ufuccion, 1j que os ha- 
beis dejudo ver de mí para consolarme", por- 
que verdaderamente, anadió, yo he visto 
aqui la espalda del Aenor que me ve, y 
cuya providencia se ea'tiende ó nú y ú todas 
sus Criaturas". 


14. Por esto ella llamó 4 aquel pozo, 
el Pozo del que vive y me ve". Este es el 
po:o ó fuente que està en el desierte de Sur 
entre Cades y Barad. 


15. Àgar que habia vuelto ú casa de su 
sefiora y sujetúdose ú ella, dió un hijo óú 
Abram, que lo llamó Ismael, como el dngel 
lo previno ú Agar. 

16. Abram tenia ochenta y seis anos 
cuando Agar le parió é lameel. 


edim: Profectò hic vídi 
posteriora videntis me. 


- 4. F appelie. 
vi puteum llum, Pu: 
teum. vivertiset videntis 
me. Ipse est:inter Cades 
sl Pardó En A 
: ue 

No iela qui en 
vit nomèn ems Ísmael, 


16. Octogmta et sex 
ennorum erst Abram 
quando pepent ei Agar 
Jematlem, 


Y 13. Se les en el hebreo xx, a la letra, tisor meus Ó màsienis mes, el Dios 
e me ve, Ó el Dios que yo he visto. San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata, 
L entendió en el primer sentido, y los Setenta en ambos, es decir, en este lu- 


gar en el primero, Y al fin de este verso en el segundo. El samaritano dice sim- 
plemente RAH, bidens, el Dios que todo 'lo ve. El contezto confirma esta leccion. 

Ibid. Aqui je repite en el hebreo la misma Pa RAl, DisOris mei, Ó Vistomid 
mee, segun los Setenta, qui visus est rixi: en el Samaritano, RAH, videntis. Los 
Getenta no han traducido la palabra hebrea aRRI, posteriorà: el contexto da lugar 
8 presumir que la leccion primitiva era atzar, Devm viventem: Yo be visto al Dios 
que vive y que lo ve todo, a lo cual parece referiree el verso siguiente 

V. 14. Aquí s4e halla la misma palabra mar, que me ve ó que yo he visto, aca. 
so en lugar de RaH. Los pozos de Dios vivo, Y que todo lo ve. La Vulgata se 


expresa en este sentido en el Cap. XXIV. 


AIS P NI A NA 





62 y xxv. 11. 


FINS P LPCAA TA AA OT SON 


CAPITULO XVII. 


Dios aparece a Abram: muda su nombre 6 instituye la circuncision, Promesa del 


nacimiento de leaac. 


l. HaBiENDO entrado Abram en. el ano 
noventa y nueve de su edad, se le apareció 
el Senior y lé dijo: Yo soy el Dios Todo- 
poderoso: camina delahte de mí, Y sé pet: 
fecto en mis senderos, observa fielmente to- 


' 


dos mis mandamientos. 


2 Si lo haces Gyi, estableceré contigo 
mi alianzo, y multiplicaré tu descendencia 
excesivamente mucho. 


"LL Posrquam vero:nb- 
naginta et novem af: 
rum esse còcpèrat, àppa- 
rat ei Dimimus: " digit 
que ad eum: Ego Deus o- 
maipotens: ambuls éo- 
ram mé, et esto ptrfec: 
tals. xi 
2, Ponemque foedusg 
meum intet ímié. et te, 
et multplicabo te. vehe- 
montar DamÀs. 


nus N faciem.. . 4 
4. Dixitqua ei Deus 


ponam te .in. gentibus, 
Dgesque Que E3 le agradien- 
ur. ec lA 
T..Et statjam pactum. 
mejn inter me at tg, et 
Mor PeM6gA tuum posb 
te in gengratiqnibus mus 
foedere . sempitemo: ut 
um Deus tuus, et semi- 
Bis .ttti post te. 

8. Daboque tibi et ser 
mm) to lerram pere- 
grnationis tuae, omnem 
team Chanasa in poe- 
sesmonem sgeternam, e- 
roque Deus eorum. 
9. Dixit Heràm Deus 
ed Abraham: Et tu er- 
ga custodies —pactum 
meum, et semen tuum 
post te in generatienibus 
sis, 


CAPSTULO XVI. - 1233 
3. Abram se posxó can el rostro so- 
bre la Yersa. 
4. Y Dios le dijo: Yo soy, y voy à hacer 
alianza contigo", y tú serús el padre de mu- 
chas naciones. 


t 5., Ya.note llamarés . Abram (padre ex- 
celso)", sino que tu nombre serà Abraham 
(padre excelso de la multitud), porque ye 
te ponsUtuí padre de una muchedumbre 
de. nacianes. 

6.. Xo haré crecer tu descendencia mu- 
cbísimo, y.te hasé gole de los puablos que 
a mí", y reyes poderosos saldràn 

tí. 


7. Yo afirmaré mialianza contigo y con 
tu descendencia despues (le.tí" en la série 
de gus generaciones por un pacto eterno, 
para ser yo tu Dios, y el Dios de tu posten- 
dad tdespues de tí. — 


8. Yo te daré en propiedad ú tí y à tu 
descendencia despues de tt, la tierra en 
que ahora liabitas como extrangero, todo 
el pais de Canaan como posesion eterna 
de tu descendencia, Y. yo seré su Dios. 


9. Dijotambien Dios 4 Abraham: Tu gua r- 


darús: tambien" pues, mi aliapza, y tu poste- 
rndad la guardarà despues de tí, de gene- 
racion en generacion. 


j0. Hoc est pactum — 10. Este es el pacto que hago contigo"" 


$ 4. El hab. y Jos Setenta no dicen Ego eum, sino solamente Ego, ecce pactum 
Men lscum, es decir, yo voy é hacer alianza contigo. 
Y 5. El nombre de Abram so compone de dos Galeria AB.NAM, pgler exceleus. 
EB mombre de Abraiam es el compendio de tres palabras, AB-RAM-HAMON, por cCon- 
Dn AB-RA-aM, paler exceleus multitudinis, y esto es lo que explica el contex- 
tp del verso, principalmente en el hebroo, donda se lee a la letra: quia paírem mul. 
tifudinis gehliumm conelitui te. 
Y 6. Ban Pablg hace ver que estas promesas miren propiamente 4 los hijes 
3 segun el espíritu, é los que imitan la fe y la obediencia de este pm 
riprep. m. 1y. 1). 12. ix. T. 8. Gal. m. 14. et segg. 
Y 1. Valg it. imter me el te, el inter semen tuum, dec. El hebréQ dice: inter me, 
ef imlar le, el imter semen luum dec. 
. Estas palabras estén on e) hebréo. 
. Y 9. Ben dos traducciones de la misma partícula bebraica que puede significar 
: El ts, Ó tu ergo. 


Antes de 
era cronoló. 
gica vulgar 

- 1896. a 
Eccli. xiv. 


Rom. tv. 17, 


Act. vu. 8. 


- 10. Lit. inter me el v08, acaso en lugar de ef fe, Ó en hebreo smicu, intef. — 


D88, POT BIMIC, iSt6r ds, como on los versos 2 g 7, 


Antes de la 
sie cronoló. 
ca vulgar 
1896, 
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y con tu posteridad desjmes de tí, para 
que todos lo observeis. Todos los varones 
entre vosotros serún circuncidados, 


Jl. Vosotros circuncidareis vuestra car- 
ne, para que esta circuncision sea la sefal 
de la alianza celebrada con vosotros". 


12. El nifio de ocho dias serú circuner 
dado entre vosotros: no le circuncidareis 
úntes, por su gran debihdad, pero en la se- 
rie de todas las generaciones, todos los varo- 
nes, tanto los esclavos que nacerén en vues- 
tra casa, como los que comprareis y que 
no sean de vuestro linage", seràn circun- 
cidados"", 

13. Este mi pacto hago con veso- 
tros estaré sefalèdo en ao carne como 
signo de alianza eterna. 

14. Todo el varon, cuya carne no haya 
sido circuncidada en el dia octavo"', serà ex- 
terminado de en medio de su pueblo", por- 
que infringió mi alianza. 


15. Dijo tambien Dios 4 Abraham: Ya no 
llamarés 4 tu muger Sarai (mí princesa), 
sino Sara (la princesa), porque ella serú 
madre de muchos pueblos. 

16. En efecte, yo la bendeciré y te da- 
Té un hijo de ella à quien bendeciré tambien'. 


$ 11. Vease la Diserteciom sobre el 


3. y la Disertacion sobre los efectos de la circuncision, al frente de 


los Romanos. 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


meum quod observabitis 
imter me et vos, et: se- 
men tuurm post te: Cir- 
cumcidetur ex: vobis o- 


. Mne masculmum: 


HH. Et circumcidetis 
carnem preeputij vestri, 
ut mt m ri fogde- 
nis inter me et vos. 

- 12. Infans octo dierum 
circumerdetur in vobis, 
omne masculinum in ge- 
nerationibms vestris: tam 


13. entque — pactem 
meum in carne vestra 
in foedus aeternem. 

14. Masculus, —cuius 
preeputj caro crcunmxi- 
sa non fuent, delebitur 
anima illa de populo su0: 
quia pectum meum HnTi- 
tum fecit. 

15. Dixit quoque Deus 
ad Abraham: Rarai uxo- 
rem tuem non vocabis 
Sarai, sed Seram. 

16. Et benedicam ei, 
et ex illa dabo tibi É- 


origen y antigdedad de la circuncision 


tom. 
la Epistols é 


Y 12. Hab. tanto los que han nacido en tu case, como los comprados, Age 
bien todos los que son de origen extrangero: es decir, que no són de tu linage. 
Ibid. El hebreo refere la palabra ecircuncideter al versículo siguiente, repitien. 


do estas palabres: (am vermeculus teus, quam emptitius tuus, los esclavos nacidos 
en tu casa, y los comprados se circuncidarén, Esta repeticion falta en algunes ejom- 
peres de los Setenta, como en la Vulgata, como ella nada afiade é lo que ya se 
a dicho, podria haberse introducido por equívoco de algun copista. La única di. 
ferencia consiste en el pronombre tus que se halla aquí Y no en la primera ex. 
pregion, podrien ser pues, dos lecciones diferentes del mismo texto. 
14. Estas palabras estàn on el samaritano y en el griego de los Betenta. 

Ibid. Hebr. lit. Su alma seré excluida de enmedio de su pueblo. Algunos en. 
tienden esto de la pena de muerte: otros, de una ie de excomunion, es decir, 
serí soparedo del cuerpo de los descendientes de Abraham , privade de las 4 
gativas, y despojado de las promesas aneras é la alianza del Befor. Vesse la DE 
gertacion sobre euplicios, sl frente del libro de los Números. a é 

Y 16. El hebréo repite: Yo la bendeciré. Pero el samaritano y los Setenta di- 
oen: Yolo bendeciré. Esta leccion perece mas natural, pues la otre seria una re. 
peticion inútil, y es mas probable aue Dios promete aqui bendecir é Ivaso, como pre- 
mete bendecir 4 Jemael en el Y 90. 


sum, erxque in nationes, 
et reges populorum o. 
nentur ex eo. 

Vl. Ceedit Abraham 
im: fCiem suam, et risit, 
dicens ip corde suo: Pu- 
tasne centenario nasce- 
tar Giiust et 88ra. DOnge 
goneria parietl 


- 18. Dixitque ed Deum: 
Utinam lsmaèl vivat co- 


fam te. . 

19. Et ait Deus ad A- 

brebhem: Sara uxor tua 
set tibi filium, vocge 

Leer moncn Gi Lee: 

et constutuam pactum 

meurm ll in sem- 


prtermum, el semini eius 


bo, et multiplicabo eum 
valde: duodecim duces 
pens et faciam il- 
in gentem magnam. 

21. Pactum verò meum 


matuem ad Isaac, quem 


pariet tb. Sara tempore 
lsto in anno altero. 


LD. Camp fipitus es- 
set sermo uentis cum 
e0, cacèndit Deus ab A- 
braham. 

-Q3. Toht autem Abra- 


Hid 


CAPSTULO EVE.: L 198 
Él serú padre de muchas nàciones, y reyes 
de varios pueblos saldrún de él", 


17. Abraham, llexo de reconocimento y 
de respeto, se postró con el rostro en la tier- 
ra, y aungue seguro de la verdad de las pro- 
mesas del Sehor, se rió, diciendo en el fon- 
do de su corazon: jUn hombre de cien anos 
itendré pues, un hijot ,Y Sara de noventa 


18. Y con este pensamiento dijo à Dios: 
Hasme la gracia de que 'Ismael viva en 


tu a i 

9. Pero Dios dijo de nuevo 4 Abraham: 
Ciertamente" Sara tu muger te pariréó ub 
hijo é quien pondrés por nombre lsaac, 
quiere decir risa, porque le has reido, y su 
nacimienio te causarú gran goz0, YO 
con él y con sus descendientes despues de 
él, un pacto que subsistird en alianza eterna. 


20. Tambien te he oido por lo respec. 
tivo 4 Ismael: yo -le bendiceré, y le daré 
una posteridad muy grande y muy núme- 
Tosa. Doce príncipes saldràn de él", y lo 
baré geíe de un gran pueblo. 


91. Pero la alianza que yo hago conti- 
, se establecerà en Isaac, el cual te panré 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vu 
jese" 


el ano venidero en este tiempo, y en 


sona cumpliré las promesas que hoy 


gu 


0. 
29. Finalzada la conversacion con 
Abrabam, Dios se retiró. 


93. Entónces Abraham tomó ú Ismael 


El hebreo continúa refiriendo todo esto é Sara. Ella seré madre de mu- 


ebas nacioneu, y reyes de diversos pueblos saldrún de ella. El samaritano dice lo 
mismo. El gri de los Setents varía: ol verbo es indeterminado, como en latin 
res deri 


probable hubo 


l hebreo y en el samaritano. 

en la persona de Isaac su hijo, por lo cual mire mas bien 8 

un equívoco del copista en el bebreo 

puede haberse lado la terminacion femenina HITE, en lugar de la mas. 

Cuina MH, y aun el pronombre íemenino XUCIH, ex es, OD 
e0. 


a lesac ó a $ ra, y el pronombre que se le sigue es Vario. 
dice orientur es eo como la Vulgata, otros ejemplares dicon e£ 


no pudo cumpliree respec- 
en el samarita. 


lugar del masculino 


. 19 Esta: palabra esté en el 


bebreo. 
Le emumeracion de los hijos de Lersel ea halla adelaxte C. zxv. P: 13. 16. 


Àntes de la 
era cronoló: 


Eioa vulgag 
1896. 


Hebr. xin. 2. 
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su hijo, y a todos los esclavos nacidos en su 
Casa, V à todos los que habia comprado, y 
generalmente a todos los varones que habia, 
entre sus domesticos", y los circuncidó à to- 


, dos inmediatamente en aquel mismo dia, se- 


dun Dios ic habia mandado. 


24. Abraham tenia noventa 
udios cuando se circuncidó. 


y nueve 


25. E Ismacl en" hijo tenia trecç anos" 


cuando recibió lu circunciston. 


26. Abrahum v en hijo Ismacl fueron 
circuncidados en el mismo dia, 

A, V en el mismo fueron cireuncida- 
dos tambien todos los varanes de su casu, 
tanto los esclavos nacidos en ella como los 
comprados v que hubian nacido en patses 
extrangeros". 


LIBRO DEL GÈNESIA, 


bem: ismaél Fluyms sunm, 
gi omnes vesnaculos dor 
mús BUa8: UNiVergoRque 
quosemerat, cusctos ma7 
res es ompibjs Viris/ do- 
Piús sues el FCC 
dit camerm pregpuij ons 
mim atalim in Jpsa dies 
sicut: —preeceperat Pl 
Deus... 

04. Abreham nonagin- 
ta. et bòmem eral anpo- 
rom quando ciroumeir 
dit carnem praepuòj gui: 

25. Et lamaél flius tre- 
decim anpos impleve- 
rat tempore CIrCUmEiSio- 
nis sua€. 

26. Eadem die cireum- 
cisus est Abraham et 
Ismael filios e1us. 

97. Et omnes. vin do- 
mús lllius, tem vema- 
culi, quàm emptitii et a- 
henigenae pariter cir- 
eumceimt sunt. 


Y. 23. Vulg, lit. ez omnibus viris. Heb. ex omnibus heminibua. 

XY. 25. Vuig. lit. Alius. Las antiguas ediciones afaden suus Ó ejus: y esto 
onombre esté igualmente expresado en el hebreo y en el griego. La edicion de 
ixto V. decia suvs, verisimilmente se quiso corregir pot ejus, Y se omitió no y otro. 
Jèid, Heb. tonia trece afios. La trase es del todo semejante a la del verm 


gniorior que mo determina sí erap pumplidos. 


. 97. Heb. tanto los esclavos nacidos en su casa como los comprados de 109 


extrangoros. 


III PT POSA CODINA, NOS PAC 


CAPITULO XVIII. 


Àparicien de tres úngeles é Abrabam. Promesa del nacimiento de Eeme. Dios quis. 
ro destruir é Sodoma y 4 Gomorra. Abraham intercede por estas ciudades. 


l. Poco tiempo despyes el Seior apa- 
reció de nuevo é Abraham en el valle de 
Mambre", estando sentado 4 la puerta de su 


tenda en el mayor calor del dia. 
fervore dini, 


2. Y habiendo levantado los ojos, tres —2. Cumque elevasseto- 
bageles" bajo la forma de tres hombres apa-- culos, apparuerunt ei tres 


I. APPARDIT autem Ei 
Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio 
tabernaculi sui in ipso 


Y 1. pe En el encinar de Mambre. Veage lo dicho sobre el cap. xiu. F 18. 
9 89. De estos tres, les dos qué fasrca é Bedoma sen llamados úngeles (Jafre 


B. MH dixit: Bemine, m 
Mareni gretram in GCoe 
he ais, me transess sp 
vum tuum: I 
4. Ded afferam pbutil- 
her eiquae, Et lavate pe- 
des vestros, et requié: 
qeite sub ariore. Q' 
5. Ponamque buccel- 
lam pànis, et confortate 
edr vestrum, posteà tranx 
sibitis: idemvò enim de- 
clinatis ad servum ve- 
strem. Qui dixerunt: Fac 
ut locutús es. 

6. Festinavit Abraham 
im tabernaculum ad Sa- 
ram, dixitque el: Acce- 
lera, tma seta similde 
còmmracs, et fac sub- 
tinericios panes. 

7. Ipse verò ad armen- 
um cocurnt, et tulit in- 
de vitulum tenerrimum' 
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recieron cerca de él: luego que los percibió, 
corrió de la puerta de su tienda ú su encuen- 
tro: y acercúndose se postró en tierra para 


mhedanio) con mayor respeto". 
El I 


A Y dij: Senor, si he halledo gracia ú 
tus ejes, no pasès de Es casa de tu ciervo, 
sà desenprte en ella". 


AT, No traeré Un podo 'de agua piru 
lèvar vuestros pies", Y entre tanto descan- 
sàd bajo este érbol, 


5. Miéntras yo os sirvo un poco de pan" 
para reparar vuèstràs fuerzas, y despues 
contmuareis vuestro camino, pues pare es- 
to vs habeis acercado 4.vuestro siervo, Ellos 
le respondieron: Dices biex, haz lo que di- 
jiste, nosotros aceptamos la oferta. 


6. Entró pues Abraham promtamente 
4 8u tienda, y dijo 4 Sara: Amasa pronto 
tres medidas" de harina, y haz tortos coci- 
des bajo'la ceniza", 


7. Al mismo tiempo corrió él al gana- 
do, y tomó allí un ternero muy tierno yY èx- 
celente, y lo dió ú un crsdo que se apre- 


rit. XY.) Y Gen Pable les dé el mismo nombre en la epístola é los Hebrées, xim. 2. 


Ibid. lt. Adèrdeit. Bi) verbo adorer me toma é veces en la Esc 


ritura por peu. 


trarse. La aca exterier. de la. adoracion que solo se tributaba ú Dios, no se di.' 
Rrenciabà del homenage de respèto que sé rendia £ los hombres: la distincion con- 


lstis bolo èn el acto iàterno. 


Y 3. El hebréo y los Setenta ponen igualmente todo esto en sin 

para decir que aunque Abrubèm Vvió tres hdem 
ó: Eomyo si Dios le hubiera mostrado emtónces la umided de su eseneia en 
de persones. Pere despues Abreham (30 4.) les Habià:iem plural, y el 


dió Mrgor é los antigues 


ió 
l trmided 
mimaritmo tèn tambien bsib número eN estel 
podista que quel misteris se mànifestass pen lo 
Bombre de Dios, y Abraham no se diri 
Da ge siempre vérdidero 'que' Dios 
ne de treu úngeles, le montsó: 
údid de 
mm vedlie: 
sereean vegi 

el ' Mes. Yo cs'hmptivs qèl de 
lis €' pb. de a — 
d'e Bor 
valen un A 

Bid La pai 


È 
i 


lar: lo cual 
8010 ado. 


(P 32. Bin embargo, esto. no ima 

sigue donde uno solo habla en 
sino 8 uno en quien venera la magestad 
io a Abratam ed la peito. 
radaneseis ls tíniiad de persenss: roubides 6n: hq 


0 veonció.  9ò' lidera pues, Pio aquí RAmmo, és acudia tmis, por Boi asceiy 
: Cat, PUAdCOÀ/ POC TURRU, AMPA: Y ASUO, Sercem ixum, por anc me 


ss Heb. dis: frente pinar Beni: los Hohpon: n0:dn vcontaba" sinor-sd par 


"tires tes n6nh: El seslihes el totció dEl. eh, nat lostres sento 
comaria 'retca de trebata arumbres. 

sra hebrea: dipniica segan ls mayor parte de los imtérdiotes tma 
I — Què sò cuece bajo ha cenMa, 6 en la estufh 6 abbre túmmi. 


ai, 6 en hornoa expadòs em. la tiseta. Vúase la 


Pas - catentad 
Dieertacien sobre la comida de los Hebréos al fente del Eclesiastico. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 


i896 


Antes do la 
Gra cropoló. 


ica vul 
si 1896 


Sug. xvr. 10. 
Jaj/. xu. 1. 
- 4X. 9. 


1. Pet. m 6. 


—Àoc, en lugar de XIH, 
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suró 4 cocerlo. 


8. Tomando luego manteca" y leche 
con el ternero que habia hecho cocer, los 
sirvió delante de ellos, y se mantuvo cer- 
cano en pie bajo el érbol ú cuya sombra 
estaban, presentúndoles él mismo lo que les 


era necesario". 
9. Despues de Egea iDón- 
de està tu muger es respondió: 
Esté en la tienda, porque su modestia no le 
ermitia presentarse delante de los hom- 


10. Y hRablando el Senor por boca de 
uno de ellos, le dijo": Yo volveré é veros 
al cabo de un aiio por este mismo tiempo, 
ds encontraré ú ambos teniendo vida", y 

vuestra muger tendrú un hijo. Oido 
lo cual por Sara, se rió tras de la puerta 
de la tienda, mirando esta promesa como 
una burla que aquellos tres es hacian 
de ella y de Abraham, 

11. Porque ambos eran viejos y de una 
edad avanzada, y habia cesado en Sara la 
costumbre ordinaria de las mugeres. 


I2. Ella se rió ocultamente ú la puer- 
ta de la tenda estaba detras del úngel, 
diciendo en sí misma: Despues que me he 
envejecido y que mi sefior es viejo tambien, 
ipensaré en usar del matrimonic/1 

13. Pero el Sehior dijo í Abraham: /Por 
qué se ha reido Sara diciendo: Serú ver- 


Y 8. Bajo ol nombre de mantequilla l 
otros muchos logares de la Esoritura. 


LIBRO DEL GQÀNEBS. 


et ' optimum, deditque 
puero: qui festinevit et 
- , 1t he 
rum et lac, et vitulum 
quem coxerat, et posuit 
Coram ens: ipee verò stà- 
bat iuxtà eos sub arbo- 


re. 

9. Cumque comedis 
sent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tual 
ille respondit: Ecce m 
tabernaculo est. 

10. Cui dixit: Rever 
tens veniam ad te tem- 
pore isto, vità comite, 
et habebit fdium Sara 
uxor tua. Quo audito, 
Sera risit post ostium 
tabernacuti. 


11. Erant autem embo 
senes, provectgeque 8e- 
tatis, et desieramt. Sarag 
fieri muliebria. 


dicens: Postquam coms6- 

nul, et dominus meus 

vetulus est, voluptati 0- 
am dabot 


peram 


13. Dixit autem Dom 
nus ad Abraham: Qua" 


ntende la 
regada ir operada 


aliens 


to líquido y potable. En los peises orientales calientes, se conserva la manteca de 
loche liquida en vasos ó en odres. Judic. v. 25. Jeò. xx. 17. xzix. 6. Pres. xix. PR 


Ibid. En la lengua segrada, estór en pie cerca de elgune, significa ordinariamen-. 


te , : 
Y 10. El terto no dice quien habia aquis.e) .contexto prueba que es el Sefior. 
4 puede 3 . 


por boca de uno de los tres úngeles: 


que so leeria en el on 


ginal dixit 2, COMO 80 EE ee : 
en hebréo JEMOva,. se abrevia por una sola 1, que sie la letragmas pequefla, 89 08-: 


sepa muchas veces é los copistas. 
10. Vulg. Bt. .T: 
so deberia leerse 


bia sejalado y anunciado, de donde sje 
Bab 
12. Heb. 
jo tambien. . 


iate, vita comte. Heb. El. Gegundam. tempue vita. A0t- 
tempus hec: al mimme tiempo, es decir, en hebréo HM, 
de La misma expresion 8e repetirà en el P 14, y se co6-' 

Grmaré en el cap. xo. V 9., donde se dib6 que Sara parió en el tiem Dios hu 
sigue que oste 
Ibid. Heb. Cara lo oyó sobre la puerta de la tienda que estabe detras 
a. O segun el samaritano, y ella estaba detras de él. Es 
Habiendo envejecido jusaria Yo del matrimoniol Y mb mber es VIP 


0 que 
aquí 


tiempe ve A 
pe del que 


re risit Sara, dicens: 
Num verè paritura sum 
anust 

14. Numquid Deo quid- 
quam est difficilet iuxta 
condictum revertar ad 
te hoc eodem teinpore, 
vità comite, et bit 
Sara filium. 

15. Negavit Sara, di- 
cens: Non risi, timore 
perterrita. Dominus au- 
tem: Non est, inquit, ita: 
sed risisti, 


16. Còm ergo surretis- 
sent inde viri, direxe- 
runt oculos contra So- 
domam: et Abraham si- 
mul gradiebatur, dedu- 
cens €eos. 
17. Dixitque Dominus: 
Num celare potero A- 
braham quae gesturus 
sum: 
18. Cúm futurus sit in 
entem magnam, ac ro- 
stissimam, et BENEDI- 


CERDAE int in illo omnes. 


natjones terrmel 

19. Scio enim quòd 
praecepturus sit filis 
ms, et domui suae post 
se ut custodiant viam 
Domini, et faciant iudi- 
cum et iustitiam: ut ad- 
ducat Dominus propter 
Abraham omnia quue lo- 
eutus est ad eum. 

20. Dixit itaque Domi- 
nus: Clamor Sodomo- 
rum et Gomorrhae mul- 
tiplicatus est, et pecca- 


T 14. 
1 19. 
dia 


qr 
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P pueda tener un hijo, tan vieja 


CAPITULO XVIIL 
dad que 
Como s0Yy 


14. 34Hay cosa alguna dificil para Dios"t 
Yo volveré pues, ú verte, como te lo he 
prometido al cabo de un ano, por este mis- 
mo tempo, os hallaré ú ambos teniendo vi- 
da, y Sara tendré un hijo. 


15. Sara respondió negativamente di. 
ciendo: Yo no me he reido, sobrecogida de 
temor, viéndose descubierta en una uccion 
que ella juzgaba oculta. No, dijo el Senor: 


no es así, sino que te has reido. Y despues 


de esto ellos marcharon. 

16. - Los úngeles que habian tomado fi- 
gura de hombres, habiéndose levantado de. 
allí, dirigieron la vista hàcia Sodoma cutyo 
camino tomaron, y Abraham iba con ellos 
acompanàndolos. 


17. Entónces el Senor dijo: ,Podria yo 
ocultar é Abraham lo que he de hacer, 


18. Pues él debe ser gefe de un pue-, 
blo muy grande y muy poderoso, y todas. 
las naciones han de ser benditas en éll 


19. Porque yo sé que mandarú" 4 sus, 
hijos y é toda su casa despues de él, que 
guarden el camino del Senor, y obren se- 
gun la equidad y la justicia, para que el 
Senor cumpla en favor de Abraham to- 
do lo que le ha prometido. 


20. El Senor anadió luego: El clamor 
de los crimenes de Sodoma y de Gomorra" 
se aumenta mas Y mas, y su pecado sube 
hasta el colmo. 


Heb. /Hay alguna cosa admirable de parte del Sefior: 
Hob. Porque yo lo conozco y lo amo, porque él mundaré à 8us hijos £cc. 
9 de los Hebreos, conocer, quiere decir inucnas veceg amar. Dios conoce 


4 los justos: él los ama: mas no conoce a los pecadores, pues los detesta. Agi ex- 


plica esta frase hebrea: por 
Y 30. El Sedor no habla 


TOHM. UM. 


lo conozco, 

aquí sino 

y las mas considerables de las cinco cuya ruina estaba resuelta. 
Le 


cuanto él ha de mandar dc. 
8 estas dos ciudades que eran las mas Ori- 


li 
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21. Por esto he dicho: Bajaré, y veré si 
sus obras corresponden 'al clamor que ha 


llegado hasta mí, yo bajaré, digo, para sa- 


ber si esto es así ó nó. 


22. Entónces dos angeles partieron de 
aquel lugar" y se fueron ú Sodoma, pero 
Abraham quedó aún con el tercer Angel, com 
tanto respelo como 8t estuviera delante del 
Senor. ' l 

23. Y acercàndose le dijo: ,Perderés al 
justo con el impíol - i ' 


 QA. Bi hay eincuenta justos en esta 
ciudad, jpereceràn con los demast jY no 
perdonaràs mas bien ú la ciudad por los 


dincuenta justós, si hubiese ese número en 


ella" 


25. No, sin duda, y tú estés muy dig- 
tante de hacerlo así, de perder al jugto con 
el impio, y de confundir à los buenos con 
los malos, tal conducta no es la tuya, pues 
eres el juez infinitamente justo de toda la tier- 
ra: en ninguna manera ejecutaràs semejan- 
te sentencia". 


26. .El Senor le respondió: Si hallo en- 
Sodoma cincuentà justos, Yo perdonaré por 
ellos é toda la ciudad. 


27. Abraham dio luego: Puesto que he 
comenzado, yo hablaré aun ú mi Senor", 
aunque no soy mas que polvo y ceniza. 


98. Si hubiera cinco ménos de los cin- 
cuenta justos, jperderias toda la ciudad, 


tum eorum aggravatum 
est RiMIB. 

91. Descendam, et vi- 
debo utràm 'olamorem 
qui venit ad me, opere 
compleverint: an non 
est ita, ut seiam. 

2. Converteruntque se 
inde,, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham verò ad- 
buc stabat coram Domi- 
no. 

23. Et appropinquans 
ait: Nunquid perdes iu- 
stum cum impiol 

24. Bi fuerint quinqua- 
ginta iusti in civitate, pe- 
ribunt simull et non par- 
ces loco illi propter quin- 
quaginta rustos, si fue- 
rint in eol 

95. Abmt à te, ut rem 
hanc facigs, et occidas 
justum cum impio, fiat- 
que iustus sicut impius, 
non est hoc tuum: qui 
ludicas omnem terram, 
nequaquam facies iudi- 
cium hoc. 

26. Dixitque Dominus 
ad cum: Si invenero So- 
domis quinquaginta 1u- 
stos in medio civitatis, 
dimittam omni loco pro- 

ter eos. 


27. Respondensque A- 


: braham, ait: Quia semel 


coepi, loquar ad - Domi- 
num meum, cum sim 
pulvis et cinis. 

28. Quid si minus quim- 
quaginta iustis quinque 


Y 23. Heb. Estos hombres (6 dos de estos hombres) pertieron de allí, Los He- 
bréos tienen un dual que se confunde con el plural. Aquí se ve que uno de lom 
éngeles quedó con Abraham, y en el capítulo siguiente Y l. solo se ven dos €n 


Bodoma. 


Y 95. Heb. /El juoz de toda le tierra no haré justicia" Este es tambien el sen- 


tido de los Sotenta. 


Y 27. Heb. Pues yo he querido, es decir, pues yo me he atrevido a hablar £ mi 
Befor......yo afadiré aun. Se puede haber confundido BoaLTi, eolxí, con HELOTÍ: 


Cepi. La misma expresion se repite en el P. 31. 


fuerint" delebis, propter 
quadragmta —quinque, 
universam urbes' Et ait: 

Non delebo, si invenero 
ibi quadraggMa quinque. 

29. Rursumque locutus 
est ad eum: Sin autem 
quadraginta ibi inventi 
fuermi, quid facjest Ait: 
Non pereutiam propter 
quadraginta. . 

30. Ng quacso, inquit 
indigneris Domine, ai lo- 
quar: Quid si ibi inxen- 
tú fueriat trigintal Res 
pondit, Non íaciam, si 
invenero ibi tmginta. . 
31.  Quia. semel, ait, 
coepi, loquar ad. Domi- 
num meum: Quid. si èbi 
inventi. fsermt vigintit 
Ait: Non interficiam pro- 
pter viginti. 

32.. Obsecro, inquit, ne 
rascaris Domine, si lo- 
quar adhuo semel: Quid 
si inventi fuermt ibi de- 
cem: Et. dixit: Non de- 
lebo propter decem. 

33. Abiitgue Dominus, 
postquam cessavit loqui 
ad Abraham: et ille re- 


versus est in locum suum. ' 


CAPITULS XVIEH, 131 
que no habia mas de cuarenta Y cinco't 
Seiior le dijo: No perderé é la ciudad si 

hallo en ella cuarenta y cinco justos. 


29. , Abraham le dijo aún: Mas si hay 
cuarenta justos jqué harúst No destruiré", 
dijo, la ciudad, si hallo en ella cuareata 
justos. . 


30. Te suplico Senor, dijo Abraham, 
no lleves ú mal si hablo todavía. Si hallas 
en la ciudad treinta justos, jqué haràs" El 
SeRor respondió: Si ballo treinta justos, no 
la destruiró". 


831. Puescomencé, replicó Abraham, ha- 
blaré aun à mi Seior. jY si hallas veintel 


Dios le dijo: No la perderé, si hay veinte. 


32. Senor, anadió Abraham, no te eno- 
jes, te'ruego, sí hablo todavia uma vez: /Y si 
allas diez justos en esta ciudad7 No la 
destruiré, dijo, si hay en ella diez justos. 
Abraham no se atrevió ú pedir mas. 


33. Y el Sefior cuando hubo EL de 
hablar 4 Abraham se retiró, y él volvió é su 
Casa. a 


y 28. Heb. Porque hubiera cinco menos. Propter quinque. Así se lée en el grie- 
go de los Setenta, Y aur en algunos cjomplares latinos, 


Y 29 y 30. En estos dos versos el hebreo dies La aAGSH, non faciem, como la 
Vulgata lo expresa en el Y 80. Puro el samaritano dice en estos y en aquellos 
La ASEIT, Mon perdam, y los Setenta asi leyeron, 
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CAPITULO XIX. 


Lot recibe a los íngelea en Sodoma, El se salva en Segor. Destruccion de So. 
doma y de Gomorra. Trasmutacion de la muger de Lot en estatua de sal. In. 
Cesto de ins dos hijas de Lot. 


l. Pons la tarde dos de los úngeles que 

se habiun detenulo en casa de Abraham, 
. llegan 4 Sodoma bajo la figura de pere- 
grinos, estando Lot sentado ú la puerta de 


lL VenERUNTQUE duo 
Angeli Sodomam 'vespe: 
P et sedente Lot in 
oribus civitatis, Qui cúm 
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do tiajeros para ofre- 
cerles su casa, y habiéndolos visto se le- 
vantó, fue é su encuentro, y se bajó has- 
ta la tierra para saludarlos respetuosamente", 

2. Y les dijo: Venid, os suplico, senores 


.4nios, à la casa de vuestro siervo, y hospe- 
- daos en ella, os lavareis los pies, Y maiia- 


na seguireis vuestro camino. Ellos le res- 
pondieron: No iremos à vucstra morada, si- 
no que nos quedaremos en la plaza". 


3. El insistió de nuevo con grande ins- 
tancia, y los obligó é venir 4 su casa. Y 
habiendo entrado en ella les dió un con- 
vite: hizo cocer panes sin levadura', y co- 
mieron. 


. 4. Pero úntes que se fuesen é acostar, la 
Casa fue sitiada por los habitantes de la 
ciudad: desde los muchachos hasta los vie- 
jos, se reunió todo el pueblo, porque la 
corrupcion era general. 

9. Y habiendo llamado éú Lot le dije- 
ron: jDónde estén los hombres que al ano- 
checer entraron en tu casal Sàcalos acú 
fuera para que los conozcamos". 


6. Lot salió húcia ellos para hablarles 
cerrando tras sí la puerta" para impedir 
que entrasen, y les dijo: 

No penseis, hermanos mios, 08 supli- 
CO, no penseis cometer una maldad tan 


' grande. 


' puso soRV, claxserunl, por BuR, cleusit. 


8. Y para disuadirlos aun mas efica:- 
mente, anadió, por una caridad mal enten- 
dida: Tengo dos hijas vírgenes todavía: yo 


Y 1. Veaso el capítulo anterior Y 2. 
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vidisset eos, surrexit, et 
ivit obviam eis: adora 
vitque pronus in terram, 


9. Et dixit: Obsecro, 
Domini, declinate in do- 
mum pueri vestri, et ma- 
nete ibi: lavate pedes 
vestros, et manè profi- 
ciscemini in viam ves 
tram. Qui dixerunt: Mi- 
nimè, sed in platea ma. 
nebimus. 

3. Compulit illos oppi- 
dò ut diverterent ad 
eum:ingressisque domum 
ilius fecit convivium, et 
coxit azyma: et come: 
derunt. 

4. Prius autem quàm 
irent cubitum, viri CiVI- 


-tatis vallaverunt domum 


à puero usque ad senem, 
omnis populus simul. 

5. Vocaveruntque Lot, 
et dixerunt el: Ubi sunt 
vin qui introierunt ad te 
noctel educ tllos huc, ut 
COgnOsCamuS €08. 

6. Egressus ad eos Lot, 
post tergum occludens 
ostium, alt: 


. 7. Nolite, quaeso, fra- 


tres mei, nolite malum 
hoc facere. 

8. Habeo duas filiag 
quae necdum cognove- 
runt virum: educam ess 


Y 2. La plaza y el lugar de las juntas estaba comunmente cerca dela puer. 
ta de la ciudad, como mparece por muchos lugares de la Escritura. Vesse la Diser. 
turim sobre las habitaciones de los Hebrcos, al frente del libro de los Jueces. 


Y 3. El hebreo mateeth que se traduce por 
y tortas hechas de prisa y sin lovadura. Los 


8 sin levadura, significa panes 
riegos llameban maza una especie 


de pasta muy usada antiguamente. Era de harina amagada con agua, ó com leche 
ó aceite con vino dulce ó cocido, con miel ú otros líquidos agradables. És cierto 
que este alimento era comun entre los Hebregs, pues los Griegos comian esta pes. 


ta cruda, y los Hebreos ia cocian por lo regular. 


Y S. Ellos disfrazan su vergonzoso designio por esta palabre obecura. 
Y 6. El samaritano dice quo los éngeles fueron los que cerraron la puerta tras 


de el, pero esto os poco verogímil, y 


la diferencia consiste en una sola letra. Se 


ed vos, et abutimini eis 
mcut vobis placuerit, 
dummodò viris istis ni- 
hil mali faciatis, quia in- 
gressi sunt sub umbra 
culminis mei. 

9. At illi dixerunt: Re- 
cede illuc. Et rursòs: Ín- 
gressus es, inquiunt, ut 
advena, numquid ut ju- 
ditest te ergo ipsum ma- 
es quàm hos affligemus. 

imque faciebant Lot 
vehementissimè: iamque 
propè erat ut efiringerent 
fores. 

10. Et ecce miserunt 
manum vin, et introdu- 
xerunt ad se Lot, clau- 
seruntque ostium: 

li. Et eos, qui foris 
erant, percusserunt cae- 
citate à minimo usque ad 
maximum, ita ut ostium 
inveniere non possent. 

12. Dixerunt autem ad 
Lot: Habes hic quem: 
piam tuorumt generum, 
aut filios, aut filias, o- 
mnes, qui tui sunt, educ 
de urbe hac: 

13. Delebimus enim lo 
cum istum, eò quòd in- 
creverit clamor eorum 
coram ino, qui mi- 
mt nos ut perdamus illos. 
14. Egressus itaque Lot, 
locutus est ad generos 
su08 qui accepturi erant 
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Os las sacaré, y vosotros haced de ellas 
do que gusteis, con tal que no hagais mal 


é estos hombres, pues por esto" se han aco- 
gido bajo mi techo como ú un lugar de se. 


9. Mas léjos de que esta proposicion de 
Lot hiciese a Gros malvados, 
ellos le respondieron: Retírate. Y afiadieron: 
Tú has venido aquí como un forastero é 
vivir entre noeotros, jlo has hecho para go- 
bernarnosl" Nosotros te trataremos pues 4 
tí aun peor que é ellos. Y diciendo esto 
se arrojaron sobre Lot con gran violencia, 
y estaban ya é punto de forzar las puertas 


de su casa. 

40. Los dos hombres estaban den- 
tro, saleron, tomaron é Les por la mano, 
y habiéndolo hecho entrar é la casa, cer- 
raron la puerta. 

ll. Y é los que estaban fuera los hi- 
rieron con una especie de ceguera, desde 
el mayor hasta el menor, de modo que no 
pudieron ballar la puerta". 


12. Dijeron luego é Lot": jTienes aquí 
alguno de tus pamentes, algun yerno, hi 
jo, ó hijast Haz salir de esta ciudad é te- 
dos los que te pertenecen. 


13. Porque nosotros vamos ú destruir 
este lugar, pues el clamor de las abomina- 
ciones de estos pueblos se levanta mas y 
mas delante del Senor, y él nos ha envia- 
do para destruirlos. 

14. Habiendo pues, salido Lot, habió é 
los que habia escogido para ser gus Yyer- 
no8g que debian tomar por espoeas é sus hi- 


7 8. Este es el sentido del hebreo, quia. propter hoc ingressi sunt dc. 
Y 9. Heb. jSucoederia que un hombre que ha venido aquí a habitar como un ex. 
trangero se erigiera en nuestro juez' Samaritano: jaun en juez nmuestrol 


1 II. 
Y 13. 


Heb. Ellos s,e fatigaron buscando la puerta. 
Heb. Estos hombres (Samaritano, estos Aagalee) dijeron a Lot: )teneis aquí 
algun aliado2 Haced salir de este lugar 4 vuestros hi 


jos y é vuestras hijus y é to. 


dos los que os pertenecen. Es decir l.: que en lugar de HANBIM, Piri, se lee en el 


samaritano HMLACIM, 


engeli. 3.0 La palabra ETN que la Vulgata expresa por gene. 


fem, puede significar en general efinem. 3.2 La particula v que la Vulgata expre- 
ea por:amí, éntes de la palabra fílics, no estí en el aamaritano: de modo que es- 
8a fllios no pertenece é la primera frase sino ú la segunda. 4.2 En lugar de Urbe 
hac, el hebréo dice de loco, y el samaritano, de lece Àoc. 
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jus", y les dijo: Salid prontamente de este 
lugar, porque el Senor va é destruir esta 
ciudad. Mas ellos imagmaron que lo decia 
por burla, y no quisieron salr. 


15. Al despuntar el dia los àngeles Mns- 
taban con vehemencia ú Lot para que sa- 
liese, dicténdole: Levàntate y toma 4 tu 
muger y é tus dos hijas, no sea que vo- 
sotros perezcais tambien en la ruina" de 
esta . ciudad. 


16. Viendo que se dilataba", lo toma- 
ron por la mano porque el Seior que- 
ria salvarlo, é hicieron lo mismo con su 


muger Y sus dos hijas. 


17. Habiéndolo hecho salir así de la ca- 
sa, lo condujeron fuera de la ciudad Yy le 
habiaron" del esta manera: Salva tu vida, no 
mires húcia atras, ni te detengas en toda 
la region circunvecina, sino sàlvate en el 
monte", no sea que tú tambien perezcas con 
los demas. 


18. 
mio, 

19. Pues tu siervo ha encontrado gra- 
cia en tus ojos, y has hecho brillar para 
conmigo tu grande misericordia salvéndo- 
me la vida, te ruego consideres que no puedo 
salvarme en el monte teniendo gran trabajo 
en andar, y estando por lo mismo en pe- 


ao de que el caigo: me sorprenda, y yo 


Lot les respondió: Te ruego Senor 


20. Pero aquí cerca hay una ciudad pe-, 


quella ú donde puedo huir y salvarme: 8a- 


. Fegione: 


flias eius, et dixit: Dúre 
gite, egicdimini de loco 
isto: quia delebit Domi- 
nus civitatem hanc. Et 
visus est eis quasi ludens 


ul. 

B. Cumque esset ma- 
ne, cogebant eum Ange- 
li, dicentes: Surge, tólle 
uxorem tuam, et duas 
filias quas habes: ne et 
tu parter pereas in sce- 
lere civitatis. 

16. Dissimulante illo, 
apprehenderunt .manum 
elus, et manum Uuxo0r1, 
ac duarum filiarum eis, 
eo quòd parceret Do- 
minus illi. I 

17. Eduxeruntque eum, 
et posuerunt extra civi- 
tatein: ibique loeut: sunt 
ad eum, dicentes: Sal. 
va animam tuam: noh 
respicere post tergum, 
hec stes il omni circa 
sed in monte 
sailvum te fac, ne et tu 
simul pereas. 

18. Dixitque Lot ad eos: 
Quaeso Domine mi, 

19. Quia invenit servus 
tuus gratiem coram t9, 
et magnificasti miseri- 
cordiam tuam quam fe- 
cisti mecum, ut salvares 
animam megm, nec pos- 
sum in nionte salvari, nè 
fortè apprehendat me 
malum, et moriar: 

20. Est civitas haec iU1- 
tà, ad quam possum fu- 


V 14. Los Hebréos acostumbraban interponer un tiempe considerable entre Jos 
èsponsales y el matrimonio. El hebréo podria significar: é sus aliados, es decif, é 


que Vernos, que se hubieran casado con hijas euyas, 


con él. 
VY 15. Lit. En la iniquidad. 


distintus de las que 


Y 16. Valg. lit. Que él disimulaba. Heb. Que él diferia. 
y lí. Se lee en el hebréo mama, el dizxit, por viamaV, el dixerunt. 
Tbid. Pareco que'son las montaias de Momb situadas mas allí de Segor. sa 


se el cap. xu1. Y 10, 


gere, parva, et salvabor 
in ea: numquid non me- 
dica est, et vivet anima 
mea 

91. Dixitque ad eum: 
Ecce etiam in hoc su- 
scepi preces tuas, ut non 
subvertam —urbem ' pro 
qua jocutus es. 
23. Festina, et salvare 
Ibi: quia non potero fa- 
cere quidquam donec in- 
grediaris illuc. Ídcireo 
vecatum est nomen ur- 
bis illius Segor. 

23. Sol egressus est su- 
per terram, et Lot in- 

essus est Segor. 

24. Igitur Dominus pluit 
super Sodomam et Go- 
morrbam sulphur et i- 
ena à Domino de cae- 


.- 
.e 


25. Et subvèrtit civi- 
tates has, et omnem cir- 
ca regionem, universos 
habitatores urbium, et 
cuneta terrge virentia. 
26. Respiciensque uxor 
eius post se, versa est in 
statuam salis, 
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bes que no es grande, Y en ella" mi vida se 
CONSerVarà. 


21. El úngel le respondió: Yo concedó 
aún é tus súplicas" la gracia de no des. 
truir la ciudad en cuyo favor me hablas". 


22. Apresúrate pues, 6 refugiarte en ese 
lugar, porque nada podré hacer hasta que 
hayas entrado é él. Por esta razon aque- 
Ha ciudad llamada úntes Bala", tuvo el nom- 
bre de Segor, quiere decir, pequena. i 


- 93. Se levantaba el sol sobre la tierra 


al tiempo que Lot entró en Segor. 


24. Entónces el Benor, el Hijo de Dios 
que habia aparecido G6 Abraham, envió de 
parte del Behor Dios su padre", del cielo 
sobré Bodoma' y Gomorra", una lluvia de 
azufre y de fuego", què encendiendo el be- 
tun en que abundiba el terreno", causó allí 
Un tncendio general. i 

25. Y de este modo Dios destruyó aque- 
Has ciudades con totlos sus habitantes Y to: 
do el pais confinante, con todo lo que ha- 
bia de verdor sobre la tierra". " 

26. La muger de Lot, oyendo el ruido 
del incendio, mró húcia surespalda", d pe- 
sar de la prohibicion que se le habia tim: 
timado, y en Castigo de su desobèdiencia fue 


Y 20, Esta ciudad os. Segor (Unfre Y 22.), situada al oriente meridional del 


Muerto. i 


m 

y 21. Heb. lit. yo he recibido (6 yo he levantado) tu semblante. Expresion fre- 
ementemente dsada en la Escritira para significar .ih concosion de una gracia por 
eposicion 4. abatir $ Gonfundir el semblerte, que significa negarla. 


5 va. / ls dar 10 


o hablais. 


2y 8. 


Y 24 Lit. Dúmimis plail...... ú Domino. Los antiguos padres han sacado de es- 
tas palabras upa prueba, de la disfincion del Padre y del Hijo, designadqe aquí en 
el hebréo uno Y otre por el gran noràbre Jehové, que significa au igualdad perfecta. 


" lèid. No solamente Sodoma 
del 'elelo ' 
misnso''castigo, 4 no haberse comservado por los ruegos de Lot. 


mides por el fue 
taba neda 
Bupr. 91. 


flamadas. 


j Gomorrs, sino Adama y Seboim,' fuèron doneu. 
Deut. xxix. 23. 'Osee. xi. 8. Sap. x. 6.), y Begor 08. 


lbid. Una lluvia de azufre y fuego, es decir, de exhalaciones sulfúreas é in. 


fbid.. Véasp lo dicho dé este betun, cap. xiv. P 10. 
. È 95. Vense la Disertucion aobre la ruina de Sodoma, tomo 1. 


Y 26. Heb. Detras de El. Hey motivo para presumir que es un equívoco del 


Copista haber pueste v, eum por H, eam, es decir sc. 
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convertida en estatua de sal". 

27. Mas Abraham levantàndose de ma- 

hana, deseoso de saber lo sucedido ú las 
ciudades de Sodoma y Gomorra, y ú su 80- 
brino, fue al lugar donde àntes estuvo con 
el Senor. 
. 28. Y mirendo é Sodoma y Gomorra, 
y todo el pais que los circundaba, vió que 
subian de la tierra cenizas inflamadas co- 
mo el humo de un horno. 


af 


29. En dte inpendio no confundió Dies 
al justo con los peçadores, porque cuando 
Dios destruyó las ciudades de ae re- 
gion, se acordó de Abraham, y de la pro- 
mesa que le habia hecho, libró 6 Lot de la 
ruina de las ciudades en que tenia su ha- 
bitacion, y le prometió no tocar 4. Segor 
ú la que deseaba retirarse. 

30. Pero Lot siempre vacilante é in. 

ieto porque su fe no tenia la firmeza de 
ba'de Mitaian estando en Segor, tuvo mie- 
do de verla perecer como las otras, y de 
perecer él mismo por su permanencia en ella. 
Se retiró pues con sus dos hijas al pas 
te 4 donde el Gngel le habia dida 
ro que se refugiase: y habiendo entrado el en 
una cueva se quedó allí con ellas 

31. Entónces la mayor dijo é la me- 
nor: Nuestro padre es viejo, y no ha que- 
dado en la tierra hombre alguno que pue- 
da casarse con nosotras segun la costum- 
bre universal de todos los paises. 


32. Démosle pues, vino ú nuestro pú- 
dre, embriaguémoslo, y durmamos con él, 
para que podamos conservar el linage pe 
medio de nuestro padre. 


33. Y as d'cada à su padre auiella 
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27. Abraham —autem 
consurgens mane, ubi 
steterat prius cum Do- 
mino, 


28. Intuitus est Sodo- 
mam et Gomorrham, et 
universam terram regio- 
nis illus: viditque ascen-, 
dentem favillam de ter- 
ra quasi fornacis fumum. 

29. Cum enim subver- 
teret Deus civitates re- 
as bus, recordatus 

brahae, liberavit Lot de 
subversione urbium in 
quibus habitaverat. 


30. Ascenditque Lot de 
Segor, et mansitin monte, 
duae quoque filiae cius 
cum eo (timuerat enim 
manerein Segor) et man- 
sit in spelunca ipse, et 
duae filige eius cum eo. 


31. Dixitque maior ad 
minorem: Pater noster 
senex est, et nullus viro- 
rum remanpsit in terra, 
qui possit ingredi ad nos 
juxta morem universae 
terrae. 

832, Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamusg- 
que cum €0, ut servare 
possimus ex patre nos- 
tro semen. 


33. Dederunt —itaque 


Y 896. El término hebréo no solamente significa la sal marina y mineral de que 
90 Usa para sazonar la comida, sino tambien las otras sales como el nitro, betun dua. 
Podria decirse que esta muger repentinamente herida por una exbalacion sulfares, 
quedó petrificada. Vésse la Disertacion que acabamos de citar. 

Ú 25. Este enim no se halla ni en el hebréo ni en-los Setenta: acaso en la 


Vulgata convendria leer qulem. 


y 30. Tedo este pais montuoso en les cercanías del mar Muerto, estí lleno de 
Cavernas abiertes en la roca, en las cuales muchas personas pueden vivir con co. 
modidad. Las dos palabras cum eo que no estan en el mero :6 ballan en el s8- 


maritano. 


y 


patri suo bibere vinum 
Dorte ia: EX ingressa est 
maior, dormivitque cum 
patre: at ille non semsit, 
nec quando accubuit fi- 


ha nec quando surrexit. 


34. Altera quoque 


die 
dixit maior ad mi : 


Ecce dormivi heri cum 


meo, demus ei bi- 
vmum. etiam hac 
nocte, .et. dormies . cum 
ds ut salvemus semen 
patre noetro. 
835. Dederunt etiam et 
lla nocte patri suo bi- 
bere vinum, ingressaque 
minor fiba, dormuvit cum 
ec: et ne tunc quidem 
sengit quando concubue- 
mt, vel quando illa sur- 
era 
. Conceperunt e 
duae filiae La de Dale 


37. Peperitque maior 
flium, et vòcavit nomen 
eis Moab: ipee est pater 
Moabitarum —usque in 
praesentem diem. 

38. Minor quoque pe- 
perit filium,et vocavit no- 
men eius AÀmmon, id est 
filus populi. mei: ipse 
est pater Ammonitarum: 
usque hodic. 


- segunda: Ya sabes que vo dorm 


CAPITULO XIX. 137 
noche vino pera que bebiese: y la mayor 
durmió con él, sin que sintiera ni cuando 
se ACOstó ni cuando se levantó. 


34.. -El dia siguiente la mayor dijo é-la 
ano., 
che con mi padre, démosle igualmente es-, 
ta noche é beber vino, y tú dormirés tam- 
bien con él para que conservemos sucesion 
de nuestro padre. 


35. Ellas pues, dieron tambien ú su pa- 
dre aquella noche vino éú beber, y la se-. 
gunda hija durmió" con él, sin, que tam- 

sintjese, ni cuando. se acostó" ni cuan- 
do se levantó. 


36. De este modo ambes. hijas. conci- 
bieron de Lot su padre. 


37. La mayor parió un hijo, y lo llamó 
Moab (quiere decir, nacido de un e, die 
ciendo: i nació de mi padre ). Este es el 
ple de los: Moabitas que subsisten hagta, 


ra. le a a 

38. La sègunda parió tambien un hijo 
a quien llamó Ammon, quiere decir, des- 
cendieute del pueblo, diciendo: Iyste es el hi- 
jo de mi pueblo porque ella lo habia teg:- 
do de 8y padre y no de un extraio. Este 
es el padre de los Aramonitas que perma- 
necen fiusta hoy", 


V 35. Valg.lit. iapressaque dormivit. Be eo lo mismó en la version de los Seten. 


ta, En el hebréo dice: vrQau, et emverit, 


son 08. 
hall emberr  ERAIRE sea errata del copista en 
it illa: esta errata pudo venir de la Vulgata antigua hec 


mas 33. EE VErs0S 
d. Vuig. lit. quande 
de accubuerit 


por VrRA, el igressa est, como' en el 


h 


sobre 


h version de los Setenta, donde se lee flle por illa: lo que pado dar motivo 4 


que so pusera por aceubuèril. Pero en el hebréo el pronomire es. fe. 
Beeiees 9 d lentiló es quests Bertmaeió Uley como en. el 33. 
. 31. Estes diciender Este ha nacide de mi padre, se expresaron en 


La jon de los Setenta, y lo que vamos a vér en el verso siguiente da mo. 


Dep da pres que rent 


de mi puebls : "ents os. 


TOM. U. 


del terte primitivo. 


de smerte, que allí dice no mas: Y ella lo llamó saNamu, es decir, el Ài. 
el ' de Jos. Àijea de 


ae La última denomi. 


Antes de la 
era cronoló. : 


gica vu 
hepea 


Antas de la 


ers cronold. 
ea vulgar. 
1896. 
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CAPITULO XX. 


Abraham se retire hécia Gerara. Abimelec robe a Sard y là, restituye a Aliraham. 


l. HaBIENDO partido Abraham de afí" 
para ir al lado del mediodia, 'habitó entre 
Cades y Sur, y se hospedó en Gerara." 


f 


9. Y respecto de Sara su "miuger, dic 
que era su hermana. Abimelec", rey de cr 
rara, atraido de la belleza de Sara, que su 
av edad no habia destruido , envió 
pues ú eu casa, Y la hizo traer. 

3. Pero Dios que velaba por su conser 
vacion, apareció por la noche en suenos é 
Abimelec, y le dijo: Serés castigado de muer- 
te por la muger que has robado, porque 
es casada. 


4. Pere Abimelec no la habia tocado, 
es Senor, jcastigarús de muerte 
e ignorancia de un pueblo inocente"7 


5. Le me ha dicho este hombre que 
era su hermanal jY ella no ha dicho tam- 
bien que él era su hermano' Yo hice esto 


— Con la sencillez de mi corazon, y sin man- 


char la pureza de mis manos. 


6. Y Dios le dijo en suefios": Yo sé 
que lo has hecho con un corazon sgen- 
cillo, por eso te he preservado de que 


naciom Àijos de Ammon, 
hebreo a log Ammonitas, 


'1. PRorscrus inde A- 
braham in terram austra- 
lem, Habitavit inter Ca- 
des, èt' Sur: et peregri- 


: mnatus est in Geraris. 


'D Dixitque de Bara u- 
xore sua: Soror mea est. 
Misit ergo Àbimelech rex 
Gerarae, et tulit eam. 


3. Venit autem Deus 
ad Abimelech per so- 
mnium nocte, et ait ,HH: 
En morieris própter mu- 
herem quam tàélisti: ha- 
bet enim virum.'— . 
4. Abimelech vero non 
tetigerat eam, et ait: Do- 
mine, num genter, igno- 
rantem et iustam inter 
ficiest. 

5. Nonne ipse dixit 
mbhi: Soror mea est: et 
ipsa ait, Frater meus estl 
in simplicitate cordis 
mei, et munditia me- 
nuum mearum feci hoc. 
6. Dixitque ad eum 
Deus: Et scio quòd 
simplici corde feceris: et 


a despues sirve constantemente para designar en el 
bestante a conoceer que su padre debió Hamarse Am: 
En los Setents 
. Puede, pues, presumirse que el texto primitivo lo tegia: ,, 


9 €8 UNS 


so les Ammans 
ella lo lia 


mó Ammon, digjendo: Este es el hijo de mi pueblo. Este es el padre de los hi- 


jos,de Ammon/. 
Y. 1. Es decir, del valle de Mambre. 


Ibid. La cindad de Gerera estaba entre les demiartes de Sarral. ponienta 7 


Cades al oriente, Y por oomsecueneis, en la Arabia Petrea, 


entónogs 


ta rey filisteo. (Jnfr, xxi. 33. xxvi. LL). Acaso es lo miamo que Gerra hacia el mon- 
és i 


Casio, a 25000 pasos. del-mar Rojo. 

Y. 2. El nombre de Abimelec era 
el de Faraon a loa de Egipto. 

Y. 4. Heb. lt. L 


is de muerte a us pueblo que 


comuna a todos los royes de Gasara, coma 


ea. juatat. El d 


de la Valgeta es el de los Betemta, los cuales leyeron sqHu vspiQ, 


iuajam, en lugar de. qu mDIQ, eNom justem, 


. 6. El hobreo.y les Selenta. repiten aquí Ja palabra. que ma ha visto. qu dl Í. 5. 


ideo cestodivi te 
enres EM me, et" 
misi ut tan 

7. Nune ergo reàde vi- 
rO SU0 UXOrem, quia pro- 
pheta est: et orabit pro 
te, et vives: si antera no. 
jueris reddere, scito quòd 
morte morieris tú, et P 
man quae tua sumb. 

8. Statimque de nocte 
consèrgens Abimeledh, 
vocavit omnes Bervo 
guos: et locutus em uni- 
verga verba hdec m au 
Tibus eorum, timuerunt. 
que omnes viri valde. 

8. Vocavit autem Abi- 
melech etiam Abraham, 
et dixit ei: Quid fecuti 
nobisf quid peccavimus 
dm ques sera 
per me et super regnum 
meuna peccatum grandel 
quae non debuisti face- 
re, fecistt mobis. 

I0. Rursumque expo 
stulans, ait: Quid vidisti, 
ut hoc faceresi 

IL. Respondit. Abra- 
ham: Cogitavi mecum, 
dicens: Forsitan non est 
timor Dei in loco isto: 
et interficient me pro- 
pter uxorem meam: 

12. Aliàs autem et vere 
soror. mea est, filia 


P 


ne pec- 
non de 
eam. 


La palabra 


CAPITULO XX, Es 1898 
pecaras contra mí, Y no te permitido 
tocaria", advirtièndoi de su estado, como le 
hago ahora. 

. T.. Vuelve jamediatamente esta mu- 
ger é su marido, porque es un profeta", Y 
él rogarà por tí, y vivirús, Y si no quieres 
Testituiria, sabe que morirós tú y- todo lo 
que te pertenece. 


8. Abimelec se levantó al punto, siendo 
todavia de noche", y llamando é todos sus 
errades, les dijo todo lo que habia oido, y 
todos" 'quedaron DB los de gran terror, 


9. Llamó tambien 4 Abraham, y le dijo: 
3Por qué dups has tratado así jQué mal 
te habiamos hecho para que nos expusieras 
é mí y ú mi reino à un pecado tan gran- 
def Seguramente te has portado con noso- 
tros de un modo que no debias". 


10. Y continuando eún sus quejas, ana- 
dió: ,Qué cosa has visto para manejarte 
así COXmigol 

11. Abraham le ndió:: Yo temí: 
porque pensando dentró de mí mismo, dije: 
Acaso no hay temor de Dios en este pais, 


y me daràn muerte por tomar é mi muger, 


12. Por otra parte, ella es verdadera- 
mente mi hermana siendo hija de mi padre 


Vénnse atres P 17 y 18. 
profeta tiene tne 
bebrea. Acaso el término Nabi de que 


muy extensa es ls lengue 
Oises usa aquí, no se introdujo entre 


Jos Eu rea ignificar los profetas, sino despues del tiempo de Samuel (i. 
Reg. mí. 3. ç Mou no lo emplea sino eomo nombre que comocies los Filis. 
té0s 


los Egipcios, que llameban así ú eus sacerdotes, Y é los que se jusgaban 
de los dioses. 
sa. EP ne levantó al despuntar el dia. Vénse adelante le misma expresion 
Ep. am. Y 14. 
la omnes no esí en el hebréo, pero sí en el samaritano y en 


Péd. 
dl riogo de los Setena 
PV 9. SBPS. Què màl té he beoho parx haber indecide é un pecado tan gran. 
Sl DD RM rent de Del pera Perea ea al como no debles. 

Y 11. LL Es èl sémaritano que dice: ,,esto es lo que yo he temi- 
do: porque ye ho dicho." E) hobréo sencillamente: mosto, es:lo que yo he dishe." 


Àmtes de la 
era cronold. 


gica vul 
ed 


Sup. In. 13, 


Antes de la 
era cronoló. 


ca 
Piques 
Inf. xx, 23. 
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aunque no de mi madre", Y yo la tomé per 
muges. Ú 


13. Y desde que Dios me hixo .salir de 
la casa de mi padre y de mi patria", yole 
dije: Tú me harés el favor de decir en to- 
dos los paises ú donde fiuéremos que 80Yy 
tu hermano. 


v- 


14. Abimelec dió pues 4 Abraham mi 
piezas de plata", ovejas 
y esclavas, y le restituyó à su muger, 


15. Y le dijo: jVes delante de tí tòda 
esta terra"T Habita donde quiera que te 


agrade. 


16. Dijo luego. é Sara: He dado mú 
piezas de pluta" ú tu hermano, para que 
en cualquier lugar é donde vayas," tenges 
siempre un velo sobre el rostro en presen- 
cia de todos aquellos con quienes estuvie- 
res, y acuérdate que has sido cogida por 
no haber traido esta senal de dependencia, 


Y 13. El historiador Josefo, San Gerónimo, San 
grande de intérpretes, creen que Sara es la misma que 
que Aram y Abraham, ambos hijos de Ta. 

piensan que edi Abraham hubiera 


mano de Abraham (Supr. x1. 29.) 
re, nacieron de diferentes madres. 


bueyes, esclavos. 


petris. mei, et nen filió. . 
matrés menc, et dexi em 
De 

13. Postquam eutem e- 
duxit me Deus: de do 
mo patris mei, dixi ed 
eem: Hanc misericor- 
mMam facies mecem: la 
emni loco, ed quem im 

ediemur, dices quòd 

L "Tall igitar Abi 
. 14. 1t. igi ime- 
lech oves et boves, et 
servos et ancillas, et de- 
dit Abraham: reddidit- 
que il Saram uxorem 


suam, . 

15. Et ait: Terra co- 
ram vobis est, ubicum- 
que tibi placuerit habi- 
ta. 


. 16. Sarae autem dixit: 
Ecce mille argenteos de- 
di fretri tuo, erit ti. 
bi in velamen oculorum 
ad omnes qui tecum 
sunt, et quocumque per- 
rexeris, mementoque te 


tin, y um número muy 
esca, Bija de Aram, her. 


erido 


decir esto, hebria dioho sencillamente: ,,ella es mi hermana, porque es la hija de 
mi bermano:" y creen que entónces era inútil afiadir que no era hija de la madre 
del mismo. Pero en este caso hubiera tambien podido aúadirlio para dar é enten. 
der que descendia del mismo padre, Y no de la misma madre, porque si pudo des. 
posarse con su hermana nacida de diversa madre, con mes fuerte raxoe hebria 
podido tomar por muger é su sobrina que descendia de madre diverma. Y 
niendo aun que ella hubiera sido hija de su hermano, debió decir que era hú- 
ja de su padre, porque se trataba de explicar el modo.con que era hermaha suya, 
y no distinguiendo los Hebréos entre hija y nieta, la que nosotros llsmariemos mi6- 
ta pa pedre, segun el lenguage de los Hobedos era hia, eno'es, deacsadimis de 
su ,padre. 

Ú 13. Esto esté expreso en el samaritano. 

Y 14. Asi lo expresan el samaritano y le version de los Betenta: el Y 16 le 


qupone. 

Y 15. Vulg. lit. terra coram vobis. Hob. terra mea corem ts. 

Y 16. Se cree que habla de siclos. Tomando el valor del siclo de plata 
por treinta y dos sueldos seis dineros, mil siclos valen mes de mil seiscientas li. 
bres francesas (304 pe.) 

Ibid. Heb. lit. entre todos aquellos é cuya morada irés. i 

dnd. Hob. lit. y emad apercibida. ,,Lo que ja dar lugar 4 eenjoturar que en 
la Vulgata debe leerse reprehensam, en lugar deprelenssm. v,Acuérdats que has 
sido apercibida, que se ls ben dede repreÀsneiones, y mo te esponges en edelenic 
ú igual peligre. — 


CAPITUEO XX. - 141 
Maia de tu marido". 

Abraham oró, y Dios curó é Abime- 
lec, é su muger Y é sus esclavas, y poc 
ronpari, 


18. P el Benor habia hecho esté- 
riles é todos los de la casa de Abimeloc por 
causa de Sara, muger de Abraham. 


Nid. Vésse lo que se diré del velo de les mageres, en la Disertacion sobre les 
testides de los Hebrécs al frente del libro del Ecleviéstico. 
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CAPITULO XXI. 


Nacimiento de legac. Agar es despedida. Alianza entre Abimelec y Abrabam. - 


1. Visrravrr autem Do. 
minus Saram, sicut pro- 


miserat: et implevit quae 


locutus est. 

8. Concepitque et pe- 
pent filium in senectute 
sua, tempore quo prao- 
direrat el Deus. 

3. Vocavitque Abraham 
nomen filij sui, quem ge- 
nuit ei Sara, Isagc: 

El circumeidit eum 
octavo die, sicut praece- 
perat ei Deus. 

5. Cum centum esset 
annorum: hac quippe ae- 
tate patris, natus est 
franc. —. 

6. Dixitque Sara: Ri- 
sum fecit mihi Deus: qui- 
eumque audierit, corri 
debrt mihi. 


7. Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet A- 


la EE ai 
t. 3 


expresion se. 


un hijo 


di ( 
de. hall ma aiajo 


l. Mas el Senor visitó é Rara como 
La habia prometido, y cumplió en ella su pa- 
raf. 


2. Ella concibió y dió é las un hijo en 
su ele en el tiempo que Dios lo habia 
predicho 


3. Abraham dió el nombre de Ísac ú 
su hijo, que le habia nacido de Sara. 


. 4. Yo circuncidó el dia octavo, como 
lo habia mandado el Senor, 


5. Teniendo entónces cien aho3, porque 
en esta edad fue padre dé Isaac. 


6. Y Sara, haciendo alusion al ar 
Isaac, que significa risa, entónces: Dios, 
díndome un et me EN motivo 
nsa y de alegria, cualquiera que lo sepa, se 
regocijarà conmigo. 

8 Y anadió: jQuién creeria que hubiera 
podido nunca decirse ú Abraham que Sara 


A El BeBer visitó a Sara por el cumplimiento de su promesa, déndole 


dE ae La misma 
en el 7 


Antes de la 
era cronoló. 


ps 


Matt. 1. 92. 


Sug. xen. 18 


Àntes de ds 


tre eronció. 


0a 
1898. 
1890. 


Gual. iv. 90. — 


i) 


RR 
GN 


To lo que Sara te ha dicho de tu 


tat 
alimentaria con eu jecte é mm mp 
jéhabra dado siendo ye viejo' 


8. Creció pues el nino, y se le destetó, y 
Abraham hizo un gran convite el dia del 
destete. 


que ells 


0. Mes viendo Bura el hijo de Ager, 
Egipcia, que jugaba poco respetuosamente 
con Ísgac su hijo" y que lo dominaba', dijo 
é Abraham: din 


10. ide 4 esa esclava Y é mM 
hijo, porque elhijo de la esclava no serú 
beredero juntamente con mi hijo Isaac. 


H. Esta icion ció dura" 4 
Abraham 4 Ei dE gu a Tecael 

12. Pero Dios le dijo: No te parezca du- 
hijo y de 
tu esclava, har lo te aareeeró port 
que de Isaac, y no de Ismael, saldrà la des- 
cendencia, que debe llevar tu nombre, y 
gozar el efecto de mis promesas, 

13. Yo no dejaré sin embargo, de hacer al 
hijo de esta" cachiva gefe de un gran" pue- 
blo, porque él ha salido de tí. 


14. Levantóse pues Abraham desde el 


" emanecer, tomó pan y un odre Heno de agua, 


lo dió 4 Agar", lo puso sobre su espalda, lé 


4. 7. 
bo2 
Y. 
texto conviene con ellas, 
las. Biblias ordinarias desde el tiem 
lbid. La palabra hebrea que la 
la accion dè usar Dtiles Y chanzas injuriosas. 


a 


Gélatus e8: dics que. lsmasi perseguia. é Isaac (re. 
insultos. La pelabra hebrea EXQ no se msemeja a las que pudieram sig. 


derlas é i 


nifica perseguir, mas en griego mo es dificil confundir el verbo que 8i 
lo què pudo provenir el equívoco del co. 
el segundo es eÍ qúe se hall en el tèx. 


ló con el que equivale 4 persiguió, de 

pista: béns térriacè von perecidos, Y 
So de Gra Pabló,.—/ 

. 11. Heb. lit. pereció muy malo. 

$. 19. Heb. Que todo lo que Bara te 


Abraham pro 
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bralam quèd Bara factu- 
ret fum, quem 'pepe- 


gi ei: MM senil 

e Crevit ' H itur y 
et ablactutus a Ra 
que Abraham gramde 
sonvivem in dè dia- 


ça fdium r. 


ludentem cum legac fi- 


lio suo, dixit ad Abra- 


sré sn 

iÓ. Ejice ancillàm tanc, 
et filium eius: non enim 
erit heres filius ancillee 
cum filo meo Isaac. 

HH. Dure accepit hoc 
io uo. 

12. Cui dixit Deus: Non 
tibi videatur asperum su- 
perpuero,et super ancilla 
tua: omniaquee dixent ti- 
bi Sara, audi vocem eius: 
quia in fgaac vocabitur 
tibi semen. 

13. Sed et filium an- 
cillae faciam in gentem 
magna, quia 8emen 
tuum est. 

14. Surrexit Mtaque A- 
braham mene, et tollems 
panem et utrem aquae, 


Heb. jQuien hubiera dicho a Abraham que Bara criaria hijos con su le. 
Y sin embargo, Yo le he dado un hijo en su vejez. 
9. Estas palabras, cum Jadac Alie eu0, no estén en el hebréo, pero el con. 
ademas estén en la version de los Setenta, y se leian et 
de Ban Gerónimo, 


lgata ext 
Pri 


ludentem, puede sigeificar 
íetola de den Pable é'los 
). La persecucions ore de 


gnifica Ber- 


ba dicho soerca de tu esclava y del bi. 


dicho. 


jo no te parezes malo, bar lo ella te ha 
, Esta bra est én dl Mmatíano y en el grieyó. ' Da sddt 
Mid. La palabra magnam no esté en el hebréo, pero, sé halfe en el griego de 
, - ) ' Ò V í 


Y. 14. Estas palabras estín en el iebréo yY dà la veriion de loi Détenta. 


pia 9 I 
ona. ara Que de 


16. És abjit, seditque a 


MoRQui em puesum: 84 
sedems ConDtzà, levavit vo- 
com suam et fovit. . 

17. Exaudivit. auten 
uen: vp- 
Dei An 
Pas Rel mal Es 

id agis Agari nobl tir 
mege: exaudivit epim 
Deus rocem pueri de lon 
co Na quo est. 

18 Burge, toje pue- 
Fima, et tepe MRBUM d- 
hue: quia in gentem mag. 
nam faciam eum, 


Deus amisterell ae 


Eotara ie 


las. egpeldes .de Agarés pus, peeíadble. ulgata. 
veg accion teni ha simmifcado oculto y en que se descubre el mirterio de, 
Pablo nos advierte que Sara simbolisaba ú 


QAPITULO SXh. m3 
a y la despi 9, Ella ha- 
Eiide duia ee a erdeei de 
a errante en el desierto, que s€ llom des 
pues de Bersabee". 


CANSUMR Y. babiéndose acabado el agup. que 
ad odre, la sed 


redujo. ú Age" v 
tot. pansa en 
ella 


su hijo recostado bejo de uno de los úr- 


— QUE habia. allí. 
6.. Sa. alejó de 616 didanció de và. tir 
dedloeba, y se sentó emfrente dioiemdo: No 
veró moris 6 mi. hijo. Y levantando su, ver en 


ideba Di PEE A qe ee mena ea lans de 


él, se puso é llorar. 


a, Mas Di Die el la voz del n que 
a émgel de Dios Ds llamó 

4 An da pre Ja Clelo, y h dit Agars 

No. temas, porque Dios ha oido 

8 d'vor del muchacho del lugar en que est, 


18. Levéntate, y.tomúle por la mano, 
cuidale, porque yo, le. baró gelè d' de una gren 
maCiOR, 


19. Aj miamo tiempo. Dios le abrió los 
percibió. UR pego llepo- de Aques 


ojog 3 ella, 
fue é €l, llenó su odre y dió de beber al 
. ven. 


20. Dios" lo asistió, y babiendo crecido, 
babitó en los desiertos, haciéndose un mo- 


zo" diestro en tger cen el arca, 


puso é su hijo sobre les espaldas. La palabra 
ro Ismael no estabe ya en edad de ser puesto 80- 


Ismael é los Judios Banda deis £ La da 


Bien Da ee PE Gel 1. He EE degge 


sl Lee. abeto. im palaben hdbrea usada 
mayor cecs EE 


(,la 


Àntes de la 
era cranoló, 


qiea vulgar 
"Jam 


Antes de ja 
era cronoló. 


vul 
da Cal 


Sup. xx. 13. 
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91. El habitó en el desierto de Faran", 
y su madre lo casó con ana mmger de ha 
tierra de Egipto. 


22. Por aquel tempo Abimelec, acom. 
pafado de Ficol general de ses armes, vi- 
no 'é decir ú Abraham: Dios està contigo 
en cuanto haces, por "ol cuan de amitad, 
cer alianza contigo y Citar tx amistad, 


23. Júrame pues" aquí por Dios, que 
Ro me harés deno", ni ga mí, ni 6 mis hi- 
jos, ni é mi descendència: sino" que: me 
tratarís 4 mí y ú este pars en que ahora 
vives como peregrimo, con la bondad con 
que yo te he tratado. 


924. Abraham le respondió: Te lo ju- 


raré. 

95. Ydió sus quejas 4 Abimelec por ha 
violencia con que os de log criados 
de este le quitaron un Ges que él habia 
abierto. 

26. Abimelec le respondió: No sebia yo- 
que se te habia hecho esta injusticia: tú 
no me lo habias advertido, ni yo habia oido 
hablar hasta ahora de esto. No debe Es 


servir de obstúculo que me concedas la 
amistad que le pila car cipeió ges que hodie 


e te suplico me des alguna 
To, Dió P ú Abimelec. ove- 
jes y bueyes", é hicieron aliansa mútua. 


28. Abraham separó siete corderas ga. 
cadas de su rebanio, 


29. Y le preguntó 4 Abimelec: /Qué sig- 
De esas siete corderas que has apar- 
tado 


30. Tú recibirés, le dijo Abraham, de : 


mi mano esss siete corderas para que me 


$.91. El desierto de Furan osté en la Arabia 
Y. 93. Da Pas A la a to, 
re Redondo tl Peret re 


-91. Habitavitque im de. 
serto Pharen, et accepit 
Mi mater sva uxorem de 
terra /Lgypti. 

Q2. Eodem die 
xit Abimelech, et Phi. 
col" princeps èxercitus 
6ius ad Abraham: Deus 
tecum est In URIVersis 


TS Tag emgoper D 
. Jura ergo per Deum, 
ne nocegsYRihi, et poste- 
fis mers, stirpique mese: 
sed iurta miseritordiam, 
quam fecí tibi, fàcies mi: 
hi, et terrae ié qua ver 
EA es EI Re 
. Dixitque' 3 
Ego iurabo. 
20. Et increpavit Abi- 
melech propter puteam 
aquee, quem Vi abstt- 
lerant servi 
296. Res lia ue: Abi. 
melech: Nescivi quis fe- 
cerit hanc rem: sed et 
tu non mdicasti mihi, et 
ego non audivi praeter 


97. Tuliti Abra 
- ham oves et boves,: et 
dedit Abimeleeh: percus- 


seruntque ambo foedus. 
28. Etstatuit Abraham 


DDD Eea EES BOOT- 
"99: Cuú dixit Abime- 
lech: Quid sibi volunt 
septem istae, quies 
stare fecistà seorsumt 
30. At ille: Septem, in- 


quit, agnas acciptes de 


Petrea. 


es, Que no engefiaréa. 


bid. : La particula sed falta en el hobréo, pero esté en: el esmanitano. 


. 95. 
es sumamente rars. 


Los pozsoe no eran cosa de poca importancia. en equel. pais donde el 


. 97. Estos énimales podian ser ó gajes de la promàra de Abraham ó de 
aljanza. 


timas que debian secriicarse en confirmacion de la: 


Manu mea: ut st mibi 

in testimonium, quoniam 

fodi puteum istum, 

1. Idcirco vocatus est 

. focus ille Bersabee: quia 

bi uterque iuravit. — i 

82. Es inerunt foedus 
pro puteo iurament). 


33. Surrexit autem As 
bimelech, et Phicol prin- 
ceps exercitug eius, re- 
vergique sunt in terram 
Palaestinorum. —Abra- 
bam vero plantavit ne- 
mus in Bersabee, et in- 
vocavit ibi nomen Do- 
mini Dei aeterni, 

34. Et fuit colonus ter. 
rae Palaestinorum diebus 
muitis. 


CAPITULO fXI, 145 
sirvan de testimonio de que yo he abierto 
esto pozo." 


831. Por eso aquel lugar fue llamado 
Bersabee (pozo del juramento), porque: allí 
juraron am 

8323. E hicieron alianza cerca del pozo, 
que se llamó por lo mismo pozo del jura- 
mento", 

33. Abimelec se fue luego con Ficol, 

ral de sus ejércitos, y volvieron al. pais 
de los Filistéos. Pero Abrabam" plantó un 
bosque" en Bersabee, é invocó en este lu- 
gar el nombre del Senor Dios Eterno." 


34. Y peregrinó largo tiempo como ex- 
trangero en el pais de los Filistéos". 


- Y. 30. Las siete ovejas son un presento para servir de testimonio segun la cos. 


tumbre de aquellos antiguos tiempos en que usandose ménos la escritura, se valian 


de monumentos sensibles para conservar la memoria de los contratos, pactos dic. 


$. 32. Heb. hicieron, pues, así aliansa en Bersabée. 

Y. 33. El hebreo lleva al verso siguiente el nombre de Abraham que la Vulta- 
ta coloca, aquí. 

lbid. El bosque de que se habla era una especie de templo, eegun la anti- 

costumbre de los primeros tiempos. Vease la Disertacion sobre los templos de 
antiguos, al frente de los últimos libros de los Reyes. 

Ibid. Heb. Y él nombró é este lugar con el nombre del Seiior, que es el Dios 
EXerno. Por muchos pasages de la Escritura, se ve que en semejantes ocagiones 
se daba al monumento que se erigia en ellas, un nombre que significase el mo. 
tivo por que se habia hecho. Gen. xxxi. 47. Ezod. xvi. 15. Judic. vi. 24. 


t. 34. Es decir, en la Àrabia Petrea, donde los Filisteos poseian entónces la, 


eiudad de Gerara. Sup. xx. l. Jufr. xxv1. l. 


MEC AS ll Sl DC CCSS ll 4 P Sl A SOMNI SP AOC AO CAL OA 


CAPITULO XAIIL. 


Secrifcio de Ismac. Dios reitore sus promesas é Abraham. Enumeracien de los hi. 
jos de Nacor, hermano de Abraham. 


l. Quar postquam ge- —l. DeEspurs deesto Dios probó 4 Abra- 
sta sunt, tentavit Deus ham, y le dijo: Abraham, Abraham"i Abre- 
Abraham, et dixit ad ham le respondió: Aquí me tienes, Seior. 
eum: Abraham, Abra- 

ham. At ille respondit: 

Adsum. 


Y.1. Esta repeticion no osté en el hebréo, pero si en el griego de los Se- 
tenta, y vuelve é encontrarse en el Y. 11. 
TOM. IL 19 


Antes de la 


era cronolós 
gica vulgar 
1899. 


1870, 
Juditi. vu. 
22 


Hebr. xi. 17. 


Antes de la 

era Cronoló. 

gica vuigar 
1870. 
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2. Dios amadió: Toma é tu hijo único 
lsac é quien tanto amas", y ve ú la tierra 
que se llumarú bien pronto de la Vision",Yy 
allí me lo ofrecerés en holocausto sobre uno 
de los montes que yo te mostraré". 


3. Abram se levantó pues íntes del dia", 
aparejó su asno, y tomó consigo dos cria- 
dos y é Ísac su hijo que tenia eniónces vemn- 
ticinco aRos', y habiendo cortado la lena 
para el holocausto, se fue al lugar que Dios 
je habia seiialado. Caminó dos dias, 


4. Y al dia tercero levantando los ojos, 
vió de léjos el lugar, 


5. Y lleno de confianza en las promesas 
de Dios que debian cumplirge en la perso- 
na de aquel hijo," dijo à sus criados: Aguar- 
dadme aquí con el asno, que yo y mi hijo 
subirémos arriba con presteza, y despues 
de haber adorado, volverémos al punto hé- 
cia vosotros 

6. Tomó tambien la lcia para el ho- 
locausto, Ja cual cargó sobre su hijo Isaac, y 
él llevaba en las manos el fuego y elcu- 
chillo". De este modo caminaban juntos, 


2. Ait ll: Tolle Glium 
tuum unigenitum, quem 
diligis, lsaac, et vade 
in terram visionis: atque 
ibi offeres eum in holo- 
caustum — super unum 
montium quem monstra- 
vero tibi. 

3. Igitur Abraham de 
nòcte Consurgens, stra- 
Vit asinum Buum, ducens 
secuim dums iuvenes, et 
Isasc filium suum: cum- 
que concidisset ligna in 
holocaustum, abiit ad lo- 
cum quem praeceperat 
ei Deus. 

4. Die autem tertio, e- 
levatis oculis, vidit lo- 
cum procul: 

9. Dixitque ad pueros 
suos: Expectate hic cum 
a8ino: ego et puer illuc 
usque properantes, post- 
quam adoraverimus, re- 
vertemur ad vos. 


6. Tulit quoque ligna 
holocausti,et imposuitsu- 
per Ísamc filium suum: 
ipse vero portabat in 
manibus ignem et gla- 
dium. Cent duo per- 
gerent simul, 


Y. 9. El texto hebreo esté concebido en términos aun mas patélicos: Torat 
ahora a tu hijo, a tu ÀA:jo único a quien tienes cariiio, (toma a lemac. 
lbid. Heb.lit. en la tierra de Moriah. MoriaÀ significa vision, y aun vision de 


Dios. Se crée que Dios dijo a Abraham se pusiera en camino y fuese por un 
cierto lado hasta el lugar que debia designarie: y que el lugar que le Derignó 
es la montaia que despues de este acontecimiemto tomó el nombre de MoriaÀ, y 
en la cual so fabricó despues el templa de Jerusalen. 2. Par. m. l. En el sa- 
maritano en lugar de moni, Moriah, se lée moRau que eignifica simplemente vi- 
eion. Parece que los Setenta leyeron maom, elepada. 

dbid. MHeb. que yo te diré. Este es tambien el sentido de los EaeD 

F 3. Heb. desde el amanecer. Es la misma expresion del cap. xx1. 14. 

Íbid. Se cree comunmente, sobre el testimonio del historiador Josefo, que Ísmac 
tenia entónces veinte y cinco aios. Algunos antiguos Hebréos le dan treinta, y 
aun treinta y siete. 

y 5. Abruham, dice San Pablo, ofreció a Jeanc por la fe, persuadido de que 
Dios podria resucitario despucs de su muerte. Heb. x:. 17. 19. 

Y 6. Lo que la Vulgata llama aquí gladius, puede traduciree per culler, un cU- 
chillo propio para degollar una víctima. Los Hebréos se servian de esta clase de 
cuchillos, ya para degollar animales, Ya para certar la carne en la comida, ya tam. 
bien pera otros usos. 


7.. Digit Isaac patri suo:. 
Pater mi. At ille res- 
pondit: Quid vis filil Ec- 
ce, inquit, ignis et ligna: 
ubi est victima holòcau- 
stil Eu ss i 
.8. Dixit .autem Abra- 
ham: Deus. providebit si- 
bi victimam holocausti, 
fli mi. Pergebant ergo 
pariter: 

9. Et venerunt ad lo- 
cum quem ostenderat ei 
Deus, in quo aedifica- 
mt altare, et desuper lx 
gna composuit: eumque 
alligasset lsaac filium 
sum, posuit eum in al- 
tare. super struem ligmo- 
ram, 

10. Extenditque ma- 
Bum, et arripuit gladium, 
ut immolaret —filiuny 
um. 

Al. Ec ecce Angelus 
Domini de. caelo clama: 
vit, dicens: Abraham, A. 
braham. Qui respondit: 
Adsum. 0 

j2. Dixitque ei:: Non 
exteradas manum tuam 
super puerum, neque fa- 
Clas alli quidquam: nunc 
cognovi. —quòd times 
Deu, et non peperci- 
sti unigenito filio tuo prQ- 
pter me. 

.13. Levavit Abraham 
eculos gmós, viditque pòst 
tergum anetein inter ve-, 
pres haerentem .cornibua, 
quem assumens obtulit 


CAPITULO XXII. 7 147 
7. Cuando Isaac dijo d su padre: /Padre 
miol Abraham le respondió: in quieres hi 
jol Aqui estan, dijo Isaac, el fuego y la le- 
ha, idondeiestó la victama" para el holo- 
taustol 


8. Abraham le respondió: Hijo mio, Dios 
cuidarà de proveersela víctima que debe 
ofrecérsele en holocausto. Continuaron pues 
caminando juntos. 


- 9. Y llegaron al lugar que Dios habia 
mostrado" 6 Abraham: levantó allí un al- 
tar,. acomodó la lefa encima de él, ató des- 
Es é su hijo Ísaac y lo puso sobre la 
ena colocada encima del altar, sin que Isaac 


Àiciese resistencia alguna. 


10. Extendió inmediatamente la mane, 
y tomó el cuchillo para sacrificar ú su hijo, 
que con todo su corazon se efrecia él mismo 
é Dios. sa 

Il. Mas en aquel instante, el àngel del 
Sener clamó desde el cielo: Abrahàm, Abra. 
ham. El cual respondió: Aquí me tenes. 


12. Y anadió el úngel: No -extiendas 
tu mano sobre el muchacho, ni le hages 
mal: porque" yo conozco . ahora que tú te- 
mes é Dios, pues no has perdonado é tg 
hijo único" por obedecerme. 


i3. Abraham levantando los ojos al cie- 
lo para dar gracias ú Dios, y volviendolog 
luego húcia atras,vió ú su espalda" un car- 
pero que se habia enredado por las astas 
en un zarzal", y habiéndolo cogido como la 


VY 7. La palabra hebrés que aqui se traduce por víctima, significa una oveje, 


Ó nu eordero, ó un cabrito. 
Y 9. Heb. Habia dicho. 


Y 12. Esta perticilas esté en el hebréo y en los Setenta. 

id. Hat. lit. Pues no me has substraido 4 tu hijo, é tu Àije único. 

7 13. En lugar de pset tergum, se lés solo en el hebréo amR, post, en eu- 
yo lugar el semaritano dice axD unum, yY los Setenta leen así: pidilque arietem 


at: TIÓ Un CArNETO. 


Jtid. La pelabra hebréa significa las rames omlazadas de espinas y de zarzalel. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vuigag 
18:09. 


Antes de la 


era Cronoló. 


Pa. CIV. 9. 
Eccli. xiav. 
21 et segg. 


Luc. 1. 73. 
Hebr. vi. 13. 
17. 


Sup. xi. 8. 

xvin. 8.) 
Jnfr. xxvi. 4. 
Eceli. xLur. 
85. 


Act. n. 95. 


)48 
tíctima que el mismo Dios le proporcionaba, 
i rcó en holocausto en lugar de su 

jo". 

14. Y dió'é aquel lugar un nombre que 
significa, el Sefior ve. Por lo que hasta el 
dia se dice: El Senor verú sobre el monte, 

Dios habia visto all la obediencia 
de Abraham y la sumision de Isaac". 

15. El éngel del Semor llamó é Abra- 
ham desde el cielo por segunda vez, y 
Je dijo: 

. 16. Yo juro por mí mismo, dice el 8e- 

nor", quepues hus ejecutado esta accion, y 

pe obedecerme no has perdonado é tu 
ijo único", 


17. Yo te bendeciré, y multiplicaré tu 
descendencia como las estrellas del cielo 
y como las arenas que estén sobre la ribe- 
ra del mar. Tu posteridad poseeré las ciu- 
dades de sus enemigos, que yo le entregard", 


18. Y todas las naciones de la tierra s6- 
rén benditas", en el que naceró de tí, porque 
tú has obedecido mi voz. El hijo que yo 
te daré, serú para todos los pueblos la fuente 
de la gracia y el autor de la salud". 

19. Y Abraham volvió 4 encontrar 6 sug 
criados, y todos regresaron juntos ú Bersa- 
bee, en donde babitó. 
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holocaustum pro filio. 


14. Appellavitque no- 
men loci illius, mus 
videt. Unde usque ho- 
die dicitur: Ín monte Do- 
minus videbit. 

15. Vocavit autem An- 
gelus Domini Abraham 
secundò de caelo, dicens: 

16. Per memetipsum 
juravi, dicit Dominmus: 
quia fecisti hanc rem, 
et non pepercisti filio tuo 
unigenito pr r me: 

17. Benedicam tibi, et 
multiplicabo semen tuum 
sicut stellas caeli, et ve- 
lut arenam quae est in 
hittore maris: possidebit 
semen tuum portas ini 
micorum su0rum, 

18. Et BENEDICENTCR in 
semine tuo omnes gen- 
tes terrae, quia obedisti 
vocr mese. 


19. Reversus est Abra- 
ham ed pueros suo08, a- 
bieruntque Bersabee si- 


Y 13. Hay muches rasgos de semejanza ontre las circunstancias del secrificio 


de lssac y las de la muerte de Jesucristo. Y San Pablo indica esta semejanza cuando 
Le ue Abraham recobrando é Isaac, lo recibió como una figura Y una parébo. 
Heb. xi 19. 

Y 14. Heb. Y llamó 4 este lugar con un nombre que significa, el Sejor 
gerú visto, porque él dijo: Hoy seré visto el Seòor sobre esta montana: se recono- 
cerà en lo que hoy ha aucedido sobre este monte, el misterio de Dioa humanado, que 
hecho victima por nuestre selud bajo la mano de su Padre, sobrevicirà ú eu eacrificio. 

Y 16. Vénso lo que dice San Pablo sobre este pasage en la epístola é los He- 
bréos vir. 13. 16. ysig. 

' id. Heb. Y que tú no me has subetraido 4 tu hijo, 4. tu Àijo único. La ex- 
presion a me, no estí en el hebréo, pero si en el eameritano: loc Setenta y M Vul. 
Gata la euponen, y ella ee encnentra en el Y 12. 

e Y 17: Lit. Tu posteridad poseerú las puertas de sus enemigos, Peseer les puer. 
tos de que enemigos, puede significar gobernar Ó juzgar 4 eus enemigos, ser seiior 
de ellos, porque antiguamente los juicios se pronumciaban en las puertas de las 
eiudades. El cumplimiento literal de estas profecias se vió despues de la conquis- 
ta del país de los Cananéoe, de los Moabitas, y de los Ammonitas por les Hebréos. 
Pero con mas perfeccion despues del establecimíento de la Iglesia, cuando todos 
Jos paises del mundo quedaron sujotos ae Jesucristo. 

- P 18. Heb. lit. Se bendecirén. 

dbid. Et benedicentur in semime luo omnes gentes terre. El verdadere sentido de, 
este pasage es que todos los pueblos del mundo serén benditos en Jesucristo, co- 
mo lo advierte el Apóstol. Gal. us 16. é 


mal, et habitavit ibi. 

20. Hista ita gestis, nun- 
tiatum est Abrahae quòd 
Meicha quoque genuis- 


set filios Nachor fratri 


800, 
OlL. Hus primogenitam, 
et Buz fratrem erms, et 


Camuel patrem Syro-: 


rem, 
22. Et Cased, et Azau, 
Pheidas quoque et Ied- 


RE 

. Ac Bathuel, de quo 
mata est Rebecca: octo 
Estos genuit Melcha, Na- 
chor fratri Abrahae. 
34. Concubma vero il- 
lius, nomine Roma, pe- 
pent Tabee, et Gaham, 
et Thahas, et Maacha. 


fa. 
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CAPITULO XXII. 


Abraham, de que su hermano Nacor ha- 
bia tenido muchos hijos de su muger Melca. 


21. Hus el primógenito, Z Bus, herma. 
no de éste, y Camuel padre de los Siroe, 


92. Y Cazed 


ei y Axau, Feldas tambien, 
/ i a a à : . 


23. Y Batuel de quien fue hia Re: 
acor, 


beca. Estos son los ocho hijos que 
hermano de Abraham, tuvo de Melca su 
muger. 

4. Una segunda muger que se lla- 
maba Roma, le parió tambien ú Tabee, 
Gaham, Thaas, y Maaca. 


Heb. Camuel, padre de Aram. Loe Sirios 6 Araméos son descendientes 
de Aram, hijo de Sem (Sup. 


x. 22.). Pero se puede decir que Camuel fue padre 


de los Camiletos en Capadocia, los cuales tomaron el nombre de Araméos 6 de Si. 


Time, 


de Aram, bijo de Camuel. 


PONT COU AIT LLOSA LA AO APA CONSAAAIAOAP AAPLPALAP P dP 


CAPITULO XXIII. 


Muere Sara, y Abraham compra una cueva para enterrarla. 


1. Vraar autem Sara 
eentum vigintiseptem an- 
Bis. 


2. Et mortua est in 
eivitate Arbee, quae est 
Hebron, in terra Cha- 
Daan: venitque Abraham 
ut plangeret, et fleret 
cam. 


l. Hasiexpo vivido Sara ciento veinte 
y siete afios", 


2, Murió en la ciudad de Arbee", la 
misma que Hebron, en el pais de Canaan, 
y Abraham vino para llorarla 
duelo" por muchos dias segun costumbre". 


Y 1. Se lés en el hebréo: El fuoti eunt vita Sera......anai vita Sare. Este es 


el principia Y el fin del verso: puede 
he cuales 


presumirse que son dos Jecciones diferentes, 


se reducen a estas palabras: El fació euni anns vita Sare. 
- Y 3. Heb. En Cariatb.Arbé, llamada así porque era le ciudad de Arbe que fue 
de Enae, de quien descemdieron los gigantes llamados Enscéoe, entre les cua. 
Arbe su abuelo se distinguió siempre (Jos. xiv. 15. xv. 13. 54. xx. 7. xxi. ll.). 
El samaritano dice en Cariath-Arbe cerca del vello. Los Betenta, en Cariath.Ar- 


be, que estí en el valle. 
Ibid. Parece que 


Abraham no habitaba entónces en Hebron, sino en Bersabée, 


es xan, 19.). 
d. Parece que el duelo Ordinario era de siete dias. Vésso la Disertacion er 
bre los fumerales, ah Conte del Ecleméstico, tom. AIL 


y hacer, su 


Antes de Le 
20. Despues de esto, se dió noticia é rien 
1870. 


1658. 


Antes de la 
era cronoló. 


ica vul 
So rgga P 


150. 
3. Y habiendose levantado acabadas es- 
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3. Cumque surrexisbet- 


tas ceremonias fúnebres, habió 8 los bijos ab officio fumeris, locu- 


de Heth", diciendo: . 


4. Yo soy forastero y peregrino entre 
vosotros, concededme derecho de sepultura" 
en medio de vosotros, parà que pueda enter- 
rar à la persona que se me ha muerto, 4/4 que. 
està delante de mí". 

5. Los hijos de Het le respondieron: Nó". 


6. Escúchanos seior: Tú eres entre mo- 
sotros como un gran príncipe": entierra en 
nuestros mejores gepulcros é ta persona que 
se te ha muerto, que nadie habrú que pue- 
da impedirte" colocar en su sepulcro 4 tu 
difunto, 


7. Abraham habiéndose levantado, ado- 

ró" al pueblo de aquella tierra, esto es, ú 
los hijos de Het, para manifestarles su 
Eratuud, , 
08: Y les dijo: Si gustais de que yo en- 
tierre é mi difunto que estú delante de 
mis on esculiadme, é interceded por mí 
cen Efron, hijo de Seor Heteoi, 


9. Afin,de que me dé la cueva doble" 
que tiene 4 lo último de su campo, y me 
la ceda delante.de vesotros por su legitimo 
valor, y se haga de esta manera propia mia, 
para hacer en ella un sepulero. i 


dicene: . 


tus est ud filios Heth, 


A: Advena sum es pe- 
regrinus apud vos: date 
mis ius sepulehri vobis. 
cum, ut sepelem mor- 
tu meum. 

5. Responderuut filià 
Heth, dicentes: 

6. Audi nos domine, 
princeps Dei es apud: 
nos: in eleotis sepulchris 
nostris sepeli mortuum 
tuum: nullusque te pro- 
hibere poterit quin in 
monuments eis sepelias 
mortuum tuum. 

1. Surrexit Abraham, 
et adoravit populum ter- 
rae, filios videlicet Heth: 


8. Dixitque àd eos: Si 
placet animae vestrae ut 
sepelram mortuum meum, 
audite- me, et intervedi: 
te pro me apud Ephron 
filium Seor: 

9. Ut det mihi spelun- 
carú duplicem, quam ha- 
bet in extrema . parte a- 
gri euii peeunia digna. 
tradat eam mihi coram 
vobis in possessionem 86- 


X 3. Los habitantes de Hobron so4 llamados aquí hijes dè Het, el decir, Hetècs, 


descendientes de Het, bijo de Canean. Supr. z. 15 
4. Heb. La posesion de un sepulcro: 


lbid. El hebréo anade estas palabras, ú facie mea. 

Y 5. Esta palabra esta en el samaritano Y en el griego de los Setenta. Se ha. 
llan tambien vestigios de ella en el hebréo, en el que se lée Lo, ei, pOr La, MOR: 
quiere decir: No es esto. lo que: ee debè hacer, nosoetròn queremos concederté mas 
de lo que pides. La misma expresion se repite en el Y l1.y en el Y 15. en igual 


sentide, 


Y 6. Lit. Un príncipe de Dios. La -Escritura junta frecuentemente el nombre 
de Dios a las cosas cuya grandeza quiere ponderar, eomo en otres idiomas ee une 


el epitato de divino. -- 
. dbid. Heb. No te impedirú. —,— 
Y 7. Vénse atras el cap. xvin. Y 2. 


Y. 8. El: Hebréo aBadeinquí tambien 4 facie mes. Sepr. Y 4. 


Ibid, Esta palabra esté en el samaritano. 


'Y 9. Heb. Su caverna de Macpheiah. MacphelaÀ, significa doble: pero parece 
que este era el nombre del lugar dondo- estaba esta. caverna. Jn/. Y 17. y 19. - 


pulchri. : 

10. MHabitabat autem 
Ephron in medio filiorum 
Heth. Responditque E- 

ad Abraham cun- 
ctis audientihus qui in- 
grediebantur portam ci- 
vitatis illius, dicens: 

Ll. Nequaquam ita fiat, 
domine mi, sed tu ma- 
gis ausculta quod la 
quor: Agrum trado tibi, 
et speluncam, quae ia 
eo est, praesentibus Éi- 
his populi mei, sepeli 
mortuum tuuim. 

12. Adoravit Abraham 
coram populo terrae. 

13. Et locutus est ad 
Ephron circumstante ple- 
be: Quaeso, ut audias 
me: Dabo pecuniam pro 
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10. Pero Efron estaba en medio de los 
hijos de Het", y respondió ú Abraham de- 
lante de todos los que estaban reunidos à la 
puerta de la ciudad, y le dio: 


l1. No senor, mio, esto no serí así: sino 
mas bien escucha lo que te voy 4 decir: Yo 
te cedo cl campo i Cueva que està en 
él, em presencia de los hijos de mi pueblo, 
entierra allí ú tu difunto. 


t 


12. Abraham hizo una profunda. reve- 
rencia delante del pueblo del pais, 

13. Y dijo é Efron en presencia de to- 
dos: Ruégote que me oigas": Yo te daré el 
valor del campo, recíbele y despues enter- 
raré mi difunto. 


agro: suscipe eam, et sic 


sepeliam mortuum meum 
in eo. 
14. Responditque. E- 
phron: i 
15. Domine mi, audi 
me. Terra, quam postu- 


las, quadringentis siclis -. 


argenti valet: istud est 
preuum. inter me et te: 
sed quantum est hoc/ se- 
peli mortuum tuum. 

16. Quod cum audisset 
Abraham, appendit pe- 
cuniam, quam Ephron 
postulaverat, audientibus 


14. Efroa le respondió: Nó': 


15. Oyeme, senor mio: La tierra que me 
ides, vale cuatrocientos siclos de plata": 
ste es el precio de lo que tratamos entre 
los dos, jpero qué cantidad es esta para 


que yo la reciba de (42 Entierra alli 4 tu 


muerto, y me darús gusto en no pagarme, ' 


16. Oido esto por Abraham, hizo pesar 
en presencia de les hijos de Het. el dineso 
que Efron le habia pedido", cuatrocientos 
siclos de plata de moneda buena y cor- 


: Y 10. Heb. Estabe sentado en medio de .los hijos de Het, ú quienss Alraharà 
eblaba. 


t 13. El hebreo pone aquí: Si tu ei, audi me, 6 Si tu utinam audias met "Pe. 


ro en l 


de Lo, ei, Ó LU, utinam, se lec en el samaritano L), miRi. El sentido 


Qu pues: Si té mili, audi me: Bi estés on mi favor, escúohame, Los Sotentel que 


leian lo -mismo, 
14, 


tradujerom: ,Pues estés es mi: (a von, esofohame i 
Esta palabra esté en el samaritano Y en É griego de los Setenta. En 


Y 
8 perreo be leo Lo, el, pòl LA, non, como en el Y 5. 
15, Cerea de soisciòntus einóuènta bras :feancesss. (Ciento veinte: H Gos pè- 


s08, tres roales.) 


16, Heb, Hizo pesar: la 
de Het. La expresion pesar 
plata por peso, antes que el valor de cada pieza estuviese fijado 
me le puso despues. El mismo molo no eta mas que- una éspecie 


. que Efrau. hahia- dicho en. presencia de los hi. 
plata, Manifiesta el uso antiguo: de entregar la 
r la marca que 
P 


Armes de la 

era cronoló. 

"gica vulgar 
1858. 


Antes de le 


era cronoló 


gica vulgar 


1858 


Jnfr. 
37. 


dar 


TXXV. 


1858. 


ELVIL 


LL) 


rientef". 


17. De este modo el campo que habia 
sido de Efron, en que habia una cueva do- 
ble, mirando hàcia Mambrel', fue entrega- 
do é Abraham, tanto el como la 
cueva, con todos los úrboles que estaban al 
rededor, 


18. Y fue asegurado como una propie- 
dad é Abraham, en presencia de los hijos 
de Het, y de todos los que entraban por la 
puerta de aquella ciudad". 


19. Abraham enterrú, pues, é su muger 
Sara en la cueva doble del campo que mi- 
ra ú Mambrél', donde està la ciudad de 
Hebron en el pais de Canaan. 


20. Y el campo con la cueva que esta- 
ba en él, fue de esta manera entregado 4 
Abraham por los hijos de Het, para que lo 
poseyera como un sepulcro que le pertene- 


cia legitimamente. 
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Elis Heth, quadringea- 
tos siclos argenti proba- 
tae monetae publicee. 
17. Confirmatusque est 
ager quondam Ephronis, 
in quo erat spelunca 
duplex, respiciens Mam- 
bre, tam ipse, quàm spe- 


lunca, et omnes arbores 


eius in cunctis terminis 
eius per circuitum, 

18. Abrahae in posses- 
sionem, videntibus filis 
Heth, et cunctis qui in- 
trabant portam civitatus 
illius. 

19. Atque ita sepelivit 
Abraham Saram uxorem 
suam in spelunca agri 
duplici, quae respiciebat 
Mambre. Haec est He- 
bron in terra Chanaan. 

20. Et confirmatus est 
ager, et antrum, quod 
erat in eo, Abrahae in 
possessionem monumen- 
ti à filis Heth. 


VY 16. Heb. de plata que corre entre los comerciantes. Este es tambien el sen- 


tido de los Setenta. 


Y 17. Heb. el campo de Efron que estaba en Macfelah delante de Mambré. 
Y 17 y 18. Aquí se ve el modo antiguo de contratar. La venta y el convenie 
se hacian en presencia del pueblo y de los ancianos: se entregaba el precio, y 88 


dabs la 


10R. 


Y 19. Hob. en la caverna del campo de Macfelah delante de Mambré. 
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CAPITULO XXIV. 


Abrabam envia ú M tamia al mayordomo de su casa 4 pedir ú Rebeca por 


esposa para Jesac. 
consigo. 
1. Pero Abraham era viejo yY muy avan- 


zado en edad, tentendo ciento cuarenta aios", 
y el Sefor lo habia llenado de bendicio- 


nes entodas las cosas, y colmúdolo de toda 


clase de bienes. 


2. El dijo, pues, al ma8 antiguo de sus 


criado de Abrahem pide y obtiene 4 Rebeca, y la trae 


l. ERaTr autem Abra- 
ham senex, dierumque 
multorum: et Dominus m 
cunctis benedixerat el. 


9. Dixitque ad servum 


Y 1. Jonao tenia cuarenta afios. Infr. xxv. 30. . 


peniorem domus mise, 
qui preeerat Omnibus 
quae habebat: Pone ma- 
pun tuam subter femur 
meum, 


8. Ut adiurem te per - 


Dominum, Deum: caeli 
et terrae, ut non accipias 
uxorem filio meo de fi- 
"jebus Chanenaeorum,in- 
er quos habito: --: 


4. Sed ad terram et 
ognationem meam pró- 
iciscavis, et inde accipias 
jxorerm -filio meo Isaac. 

5. Respondit servus: Si 
poluerit mulier venire 
mecum in terram hanc, 
numaquid reducere debeo 
Elium tuum ed Jocum, de 
quo tu egressus est 

6. Dixitque Abraham: 
Ceve nequando reducas 
fillum meum. illuc, 

T. Dominus Deus 2ael, 
qui tulit me de domo 
patris mei, et de terra 
hativitatis meae, qui lo- 
cutus est mihi, et juravit 
múbi, dicens: Semini tuo 
dabo terram hanc: ipse 
mittet Angelum suum 
coram te, et accipiès in- 
dè uxorem fílio' meo: 

8. Sin autem mulier no- 
hernt sequi te, non te- 
Reberis iuramento: filium 
meum tantòm ne reducas 
illuc. 
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domesticos" que tenia el gobierno de toda 
su casa: Pon tu mano debajo de mi musio", 


8. Para tomalte juramentol pot el Seior 
Dios del cielo y de la tierra, de que en 
la comision que voy ú encargarte de soli- 
citar una esposa para mi hijo Isaac, no to- 
marús ninguna de las hijas de los Cana- 
néos, entre quienes habito, para casarla con 
mi hijo, 

4. Sino que itós al pais donde estàn 
mis parientes, para tomar allí la que ha de 
ser muger de mi hijo Isaac. 


5. Su criado le respondió: Mas si la mu- 
ger no quiere venir é este pais conmigo, 
iquieres que yo lleve 4 tu hijo al lugar de 
que salistel 


6. Abraham le dijo: Guérdate de llevar 
alló jamés í mi hijo. 


7. El Senor, el Dius del tielo que me 
ha sacado de la casa de mi padre y del 
pais de mi nacimiento, que me ha habla- 
do y jurado, diciendo: Yo daré esta tierra 
éú tu descendencia, enviarà él mismo su àn- 
gel delante de tí, pard que de alli tràigus 
é la que ha de ser muger de mi hijo. 


8. Si la muger no quiere sèguirté, és- 
tarés libre de tu juramento", va de nin- 
uo allà. 


gun modo lleves ú mi hijo 


Y 2. Seniorem (ob, èenem) domxa sua. Algunòs creon Que, cele fitmbre indi. 


es ménoe la edad que la cualidad. V 


éase adelante el cép. L. 1. Se crée que 


este anciano de la casa de Abraham €s Eliezer, de quien se ha hecho mencion 


a el 


cep xy V 3. 
- lbid. En toda la Escritara no se halla siho a Abraham yY 4 Jacob què hayan 
de este modo, uno a su cfiado, i 


y otro é su hijo, a poner la mano Ba. 


jo ó Mtslo perà ptronudciar ur juramento. Algunos padres 6 intérpretés plèngan 


que esta és una adcion misteriosa, por la cual lós dos 
fo ,€a nombre del Mesias que debia salir de gu fa 


triarcas èxigian el jutaméns 
lia. 


Y 3. Este es el sentido del hebréo: ut jurtre te faciam: y estò és lo que la 


tesion concisa: ut adjurem te. 


8. hebrés dice é la l6tra: fanocens eris ú juramento tmeó, èomo dice la Vuls 


V encierra en est 
gala en el $ 
TOM, ls 


41: Inmecens éris ae malèdictione mea. 


20 


Antes de te 

era cronold. 

gica vulgar 
1858. 


8up. xa. Ti 
xviti. 18. xx, 
18. 

Infr. xxi. è 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1856. 
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9. El criado puso pues, la mano bajo el 
muslo de. su amo Abraham, y se Jigó con 
juramento é hacer lo que le habia man- 
dado. 


10. Al mismo tiempo tomó diez came- 
llog del ganado de su amo, Yy llevó consi- 
go de todos sus bienes", y se puso en ca- 
mino para Mesopotamia, húcia la ciudad 
de Haran donde vivia Nacor". 


li. Llegado al anochecer cerca de un 
pozo fuera de la ciudad, al cual solian ve- 
nir é aquella hora é tomar agua las mu- 


geres, y habiendo hecho descansar éú sus 
camellos", dijo ú Dios. 


12. Sefíor, Dios de mi amo Abraham, 
àsisteme", te suplico, en este dia, y sé 
propicio para con Abraham mi Sejor. 


13. Aquí estoy cerca de esta fuenta, Y 
e los habitantes de esta ciudad 
véndrún é sacar agua 


14. Que la doncella ú quien yo di 


Baja tu cúntaro" para que yo beba, y ella 


me responda: Bebe, y yo daré tambien 
de beber ú tus camellos, sea la que tú has 
destinado para tu siervo Ísaac, Y por este 
medio" conozca yo que has sido propicio 


9. Pogut e servi 
manum sub femore Às 
braham domini sui, et 
mant ili super sermone 


OC. 

10. Tulitque decem ca. 
melos de grege. domini 
gui, et abiit, ex omnibes 


. bonis eius portans secum, 
dema perrext in 


esopotamiamad urbem 
Nachor. 

11. Cumque camelos 
fecisset accumbere extre 
Oppidum iuxta puteum 
aquae vesperè, tempore 
quo solent mulierés egre- 
di ad hauriendams aquem, 
Tixit: TS ya 


i2. Domine Deus do. 
mini mei Abreham, oc- 
curre, obsecro, mihi'ho- 
die, et fac misericor- 
diam cum domimno m60 

i Ce ego sto propè 
fontem 8quae, et filae ha- 
bitatorum huius civitatis 


. egredientur ad haunen- 


dem aquam, 


14. Igitur puella, cv 


- ego. dixero: Ínchna hy- 


driem tuam ut bem: 
et illa responderit, Bibe, 
quin et camelis tuis de- 
bo pota: ipsa est, quam 


Y 10. Heb. todo lo que habia de mejor en la casa de su emo. Estos presen 
tes escogidos entre lo mas precioso de la casa de Abralam, eran para la dote de 


ja esposa de Isaac, segne 
poso dotaba a la que 'habia de ser su muger. 


la costumbre de aquellos tiempos y paises en que el e8. 


Ibid. El historiador Josefo asegura que toda la familia de Tare se trasladó de 
Ur de Caldea a Haran de Mesopotamin. Supr. xi. 31, Y el contexto pruebe que 


en efecto la ciudad de .Nacor en Mesopotamia era Haran. Jnfr. 


VII. 
Pes descansan sobre 8eus rodillas dobledes. 


. XXII, 4. 


Heb. lit. habiendo hecho doblar las rodillas 4 eus camellos. Estos ani. 


12. El hebreo púntuado dice a la letra: Hazme encontrar, haz que ye tan 
ga un feliz encuentro. Pero con otros púntos, 6 quitàndolos todos, les músmas 10: 


tras HQRE, pueden significar igualme 
asísteme. 


nte: Ven éó mi encuentre, pen delants de més 


Y 14. La palabra hebrea significa en general una urma ó ga oéniare però Per 
SO a gle et i 
Ibid. Se leo en el hdbres am, ia ea, POT BIAT, ia Àete 


Tasti servo .tuo 

c: et per hoc mtel. 
ligam quod fecens mi- 
sericordiam cum domi 
mo meo. 

15. Necdàm intrà se 
tverba ceompleverat, et 
ecce Rebecca egredie- 
batur, filia Bathuel, filij 
Melchae uxòris Nachor 
fratris Abraham, habens 
hydriam in scapula eua: 

6. Puella decora nimis, 
virgoque pulcherrima, et 
incognita viro: descende- 
mt autem ad fomtem, et 
impleverat hydriam, 
tevertebatur. . 

17. Occurritque ei ser- 
vus, et an: Pauxilum 
agres mihi calagreria 

de ia tua. 
Pis. Quae respondit: Bi- 
be domine mi: celeriter- 
que deposut hydriam su- 
per umam Da et des 
ei 


La 


19. Cumque ille bibisset, 


adiecit: Quin et camelis 
tus bauriam aquam, do- 
Bec cencti bibant. . 

20.. Eflundensque hy- 
driam ad garan re- 
Gurrit puteum ut 
hauriret aquam: et hau- 
stam omoibus camèlis 
dedit. 

91. Ipse autem comtem- 
plabatur eam tacitus, 
, Scire volens utràm pro- 
sperum iter suum fecis- 
set Dominus, an non. 


7 24.. El samatitano y los 
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ú Abraham) mú amo. : 


15. Apenas habia acabado,de hablar 
de este modo dentro de sí mismd", cuan- 
do descubrió ú Rebeca, hija de Batuel, 
hijo de Melca, muger de Nacor, hermano 
de Abraham, que llevaba sobre su espalda 
un céntaro lleno de agua. / 


16. Era una jóven en extremo agra- 
ciada y doncella hermosísima, todavía vír- 
genY, y habia venido 6 la mente": y llena- 
de 8u céntaro, 86 volvia. 


17. El criado de Abraham saliéndole 
al encuentro, le dije: Dame 4 beber un po- 
co del agua que llevas en tu cíntaro. 


18. La cunl-le respondió: Bebe senor 
mio: y bajando su céhtare é imolinéndola 
sobre su braso", le dió de beber. 


19. Y luego que hubo bebido, anadió: 
Voy é sacar agua para vuestros camellos, 
basta que. todos hayan bebido. : 


20. Al punto" y vaciando el cíntaro en 
los caps Corrió al pozo para sacar otro, 
y lo dió luego é todos .los camellos. 


91. Entre tantoel criado de Abraham 
la contemplaba en silencio", descando sa- 


ber si el Seior habia hecho íeliz su via- 


je 6 nú 


Betenta lo nombran. 


Y 15. Estas palabras ixtra se, no estén en el Bebre0: però estén en el samari 
ee Vs la version de los Setenta. Et hebreo lns expresa en el Y 45. 


Heb. 


pe. : Hab, Ella: vino a la 
16. 


Hed. sobre su mano. 
Y 80: El hebreo: eeleriterque efudit: on lager 
, que acaba de verso en el 
hnger de vran, el efi. — i 
Heb. estaba enteramente admirado de ells, y no 


et depessit, en 
Y 31. 


Betent. Ers une joven muy hermosa: ella era virgon, dic. 


fuente. 


de lo tual cl samaritono repite 
18, es decir, que se lce alli vran, 


decia nada. 


Antes de la 

Gra Crónolós 

gica vuigas 
1855. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1855. 
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22, Luego pues, que los. camellos hu- 
bieron bebido, el hombre gacó unos pen- 
dientes de oro" que pesaban dos siclog", y 
adornó con ellos su rostro", y le puso en 
las manos" dos brazaletes que pesaban dier", 


23. Y al darselos,le dijo: ,De quién eres 
hijal ,Dime, te suplico, hay en la casa de 
tu padre lugar para alojarnos"t mé 


. 94. Ella respondió: Yo soy hija de Ba- 
tuel, hijo de Melca y de Nacor su marido. 


25, Hay en nuestra casa, afadio ella, 
mucha paja y heno, y bastante" lugar pa- 
ra alojarse. 


26. El hombre hizo una profunda in 
clinacion, y adoró al Senor, 

Q7. Diciendo: Bendito sea el Sefior Di 
de Abraham mi amo, que no le ha retirado su 
misericordia, segun la verdad de sus prome- 
sas, y que me ha conducido derechamente 
4 la casa del hermano de mi seBor. 


— 98. La jóven corrió pues, é la .casa de 
su madre", y fue é decirle todo lo que ha- 
bia oido. 


99. Pero Rebeca tenia un hermano lla- 
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22, Postquari autem bir 

berunt cameli, ' protulit 
VIT "inqures aureas, 8p- 
pendentes siclos duos, et 
armillas totidem poodo 
siclorum. decem. 

23. Dixitque ad eam: 
Cuius es filial indica mi- 
hi: est in domo patris 
tui locus ad manendumt 
24. Quae respandit: Fi- 
lia suum Batbuelis,' fily. 
Melchge, quem pepert 
ipei Naclior. 

-25. Et addidit, dicens 
Paleasumn quoque et foe- 
ni plurimum .est apud 
nos, et locus .spatiosus 
ad manendum. dl 

26. Inclinavit se homo, 
et adoravit Dominum, 

97. Dicens: Benedictus 
Dominus Deus domini 
me) Abraham, qu) non 
abstulit. misericordism 
et veritatem auam à do- 
mino meo, et recte 1uneré 
me perduxit m: dómum 
fratris domini .mel. 

98. Cucurrit itaque puel- 
la, et nuntiavit in do 
mum matris euse Omiia 
quae audierat..— " 

99. Habebat autem Re- 


Y 90. El términe hebreo significa en general pendientea, sean de orgjes, de DR 


n el uso de los Orientales. 


€e saCÓ Un 


Piz, Ó de frente, 86 
último sentido: Este 


pendiente de ore: 


e que me usa aquí en este 
yen el F 47: Yo le pútt th 


22 pendiente aobre el roetro. Este es el sentido del hebreo. Véase la Disertacion M€ 
bre los vestidos de los Hebréos, al frente del Eclesiastico, tom. Xu. 


id. 


Heb. que pesaba un beca, es decir, un semisiclo. 


Jbid. Estas palabras estén en el samaritano: el posuit quper faciem 


Ibid. 
ta. El Y 47 recuerda estas circunstancias. 


ejua. 
Esta palabra, et manibus, esté en el hebreo y en la version de los SeteD- 


Ibid. Heb. dos brazaletes de diez piezas de oro. Se entiende el siclo que €8 
el peso mas comun. El siclo de oro valia cerca de onde libres franoests, J 


sueldos (dos pesos nueve granos). . 
abra estú en el hebreo Y en 


. los: Setenta, 
Y 95. La palabra epatiosus no se expresa en el hebreo. 
Y 98. Todo el conterto de la relacion da lugar a creer que 


Batuel su padre, 


habia muerto. Es verdad que en el verso 50, la Escritura nombra a Batuel 00h 
Laben: pero en todo lo que sigue no se habla de los hermanes ni de la madre de 
Rebeca, lo cual persuade que Batuel nombrado en este lugar ron Laban, era tem. 
bien hermano de Rebeca. El historiador Joedfo asegura que Batuel, padre de Be 
beca, habia muerto. 


becca  fratrem nomine 
Laban, qui festinus egres- 


sus est ad hominem, ubi 


erat fons. i 
30. Cumque vidisset 
inaures et armillas in 
manibus sororis suae, 
et audisset cuncta verba 
referentis: Haec locutus 
est mili homo: venit ad 
virum, qui stabat juxtà 
camelos, et propè fontem 
es a 
l. Dixitque ad eum: 
Ingredere,benedicte Do- 
mini: cur foris stas' prae- 
paravi domum, et locum 
d2. Et introduxit eum 
i bospitiuim: aç destra- 
vit cameloe, deditque pa- 
leas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes eius, 
et virerum qui venerant 
cum eo. sé . 
83. Et. appositus est in 
conspectu eius panis. Qui 
git: Non comedam, do- 
nec. —loquar sermones 
mees. Respondit el: Ló- 
quere. . 
34. At. ille: Servus, ine 
Qui, Abrabam sum: 
35. Et Dominus bene. 
dixit domino meo valdè, 
magnificatusque est: et 
dedit ei Qves et. boves, 
argentum et aurum, ser- 


"o. CAPITULO XXIV, 


157. 
mado Laban, que salió al punto 4 encon- 
trar é aquel hombre cerca de la fuente". 


30. Y habiendo visto. ya los pendien- 


tes en las orejas", y los brazaletes en las 
manos de su Ber y oyendo al mismo 
tiempo lo que el hombre le babià dicho, 
vino 4 él estanda cerca de la fuente jun- 
to ú sus camellos, 


. 81. Y le dijo: Entrà, bendito del Senior, 


xpor 
rado 


32. Y al punte lo hizo entrar en la ha- 
bitacion": descargó sus camellos, les dió pa- 
ja y heno, é hizo lavar los pies ú aquel 

ombre y é los que habian: vemido con él. 


33. Al mismo tiempo" ge le puso de 
comer. Pero él les dijo: Yo no comoré has- 
ta que os haya propuesto lo que tengo que 
deciros. Podeis hacerlo, le dijo" Laban: No- 
sotros os. escuchames. 


34. Entónces él les habió de està mane- 


- ra: Yo soy criado de Abraham: 


35. El SebBor ha colmado 4 mi amo de 
bendiciones, lo ha liecho grande 4 rteo, 
le ha dado ovéjas y bueyes, plata y oro, 
esclavos y esclavas, camellos y asnos.. 


Y. 99. En el hebréo no estén ligadas sal estat dos frases: parece que la segunda 
estú 'traspuesta, y pertenece al verso siguiemte, porque es de presumir que ho fue. 


tart fuera" Yo he prepa-. 
a casa y lugar para tus camellos.. 


la poticia de la muerte de su hermena lo que movió é Laban para ir a encon- 
trer a aquel hombre. El hobréo dice: El cucurrit Laban ad virum foras ad fòn: 
tem: esto parece que tiene su lugar en el verso 'siguiente úntes de Et nenit ad. 
sra a Le seajunc a el està expresa en el hebtéo. del 
. Heb. el pendiente. Vease el Y. 22. 

32. Vuig. lit. Ín Rospitium. Heb. in domum. i 
. 83. Este es el sentido del samaritano donde se lée viomy, el positus èst. 
El hebréo dice irregularmente viism, que sje explica tambien en' el mismo senti. 
do. Los Setenta leyeron Vvi8M, el posuit, que perece mas batural. Laban despucs de 
haber hecho lavar los pies a los recien venidos, les dió de comer. 
ee Se lés en el samaritano viamaU, El dixerunt. Pero el liebréo dice vIAXR, 

ixet. 3 


qr 


Antes de la 
era cronoló. 
giva vulgar 

1855. 


8 LIBRO DEL GÉNESIS, 


hijo en su vejez", Y mi amo ha dado é este 
todo lo que tiene. x 


837. Y él me ha hecho jurar en su 
presencia, diciéndome: . Prométeme que no 
tomarés ninguna de las hijas de los Cana- 
néos, en cuyo, pais habito, para casarla con 
mí hijo. 

38. Sino" que tú irés é la casú de mi pa- 
dre, y tomarús de mi parentela una muger 
para mi hijo. 


39. Y diciendo yo entónces ú mi amo: 
)Mas si ella no quiere venir" conmigol 


40. El me respondió: El Senor delante 
de quien ando, enviarà eontigo su úngel, y 
te guiarí en tu camino", 4 fin de que tomes 

ara mi hijo una muger de mi familia y de 
casa de mi padre. 


41. / Si llegado é casa de mis parientès, 


ellos rehusaren lo que tú les pidas, no es- 
terés obligado à tu juramento'. 


42. Yo llegué pues hoy cerca de la fuen- 
te, y dife ú Dios. Senor Dios de Abraham 
mi amo, si tú has sido mi conductor en el 
eamino que hasta aquí he seguido', 


Antes de la vog et anclilas, cagrelos 
era Ra . , et BSNOS. 
pea ae 36. Sara, muger de mi amo, le dió un — 36. Et peperit Sara uxor 


domini mei filium do- 
mino meo in senectute 
sua, deditque illi ompia 
quae habuerat. 

37. Et adiuravit me do- 
minus meus, dicens: Non 
accipies uxorem —filio 
meo de filiabus' Chane- 
neeorum, in quorum ter- 
ra habito: 

38, Sed ad domtm.pe- 
tris. mei perges, et de 
cognatione mea accies 
uxorem filio meo. 

39. Ego vero respondi 
domirio'meo: Quid si no- 
lnént venire mecum 
muliert 

40. Dominus, ait, in 
CUuius Conspectu am 
mittet angelum stmm te- 
cum, et diriget Viam 
tuam: aocipiesque txo- 
rem filio més dé cogne- 
trone mea, et de domo 
patris mèi. i 
- dl. Ínnocens eris à mé- 
ledictione mea, cum ve- 
nerió ad ' propimquos 
meos, et non. dedert 
tíbi. Lis dl 
42. Veni 6 
fontem a De. et dixt 
Domine Deus dommt 
mei Abraham, si diret- 


Y. 36. Los Betenta léen: cuando él era viejo. Axí se balla en el samaritano, 
es conforme a lo dicho en el cap. xxi, Y. 2 y 7., quiere decir, V, ejuty (8 


her de B, 8ua. 


Y. 37. Es la misma expresion del Y.. 3. adjurevit, por jurore feci 


Y. 38. Este es el sentido del samaritano y de los Setenta. En 


cit. 
el hebréo MP 


lés am La, Risi, en lugar de Ci am, sed:i es decir, que los copistas hobréos omutisrca 
€l, Y confundieron la palabra siguiente aL, ad, con la partícula La, Rem. 

Y. 40. Hobr. Y haré tu viaje feliz: la misma expresion del P. Rl.: 

Y. 41. Lit. Estarís exeuto de mi maldicion. El hebréo lo repite dos veces, res 
firiéndolo la primera a lo dicho en el verso anterior: Tútomarís pera mi hijo 008 


muger de mi familia y 


de la casa de mi padre, y entónces estarés libro de Di 


maldicion. Si habiendo ido a mi familia no se te conçede lo que pidam est 


tambien estarés libre de mi maldicion. 


Y. 43. Heb. Bi favoreces el viaje que yo emprendi, 


Mi viam meam, in qua 
punc ambulo, 

43. Ecce sto iurta fon- 
tem aquae, et virgo, quae 
egredietur ad haurien- 
dam aquam, audierit à 
me: Da mihi pauxillum 
aquae ad bibendum ex 
hydria tua: 

44. Et dixent mihi: Et 
ta bibe, et camelis tuig 


quam paravit. Do- 
minus filio domini mei. 
45. haec taci- 


tus mecum volverem, ap- 
paruit Rebecca venieris 
cum hydria, quam por- 
tabat in scapula: descen- 
ditque ad fontem, et 
hausit aquam, Et aio ad 
eam: Da mihi paulalum 
bibere 

46. les Era i 
posant de hu- 
mero, edr mihi: Et 
tu bibe, et sea tuis 
tribuam potum. Bibi, et 
adaquavit camelos. 

47. Interrogavique eam, 
et dixi: Cuis es filia" 
Quae respondit: Filia 
a lis sum, fl) Na. 

, quem pepent éi 
Melcha. ii 


posui in manibus eius. 
48. Pronusque adoravi 
Dominum, nedicens 
Domino Deo domini mei 
Abraham, qui perduxit 
me recto itinere, ut su- 
merem filiam Ííratris do- 
mini mei filio erus. 

49. Quamobrem si faci- 


CAPITULO XXIV. : 159 


43. Aquí me tienes cerca de esta fuen- 
te. Haz que la jóven que venga ú sacar agua, 
y é quien yo diga, Dame una poca de la 
agua que traes en tu càntaro para beber, 


44. Y que me respondiere, Bebe, y yo 
vOy é sacar tambien para tus camellos, sea 
la que el Senor ha destinado para muger 
del hijo de mi amo. 


45.: Miéntras yo pensaba dentró de mí 
mismo de esta suerte, ví aparecer é Re- 
beca que traíar un céntaro sobre la espalda, 
y que habrendo bajado é la fuente sacó agua 
de ella. y le dige: Dame un poco pera 
beber del agua que llevas em tu cún- 
taro . 


46. Ella al punto bajando la vasija de 
la espalda, me respondió: Bebe tú, Y yo voy 
é dar tambien de beber í tus camellos. 
Bebí pues, y ella abrevó mis camellos. 


47. En seguida le preguntè y dije: De 

tén eres hijal Ella me contestó, que era 
hija de Batuel, hijo de Nacor y de Melca 
su muger. Yo le puse pues pendientes en 
sus orejas para adornar su rostro" y bra- 
zaletés en sus brazos. 


48. Luego postràndome profundamente, 

adoré y bendije al Senor Dios de Abra. 

ham mi emo, que me condujo por el cami- 

no recto, para tomar la hija del hermano 

Ei mi amo, y darla por muger é su propio 
jo. 


49. Porlo cual, si verdaderamente de- 


3. 45. El ebréo dics solamente: De smihi bibere, el sararitano repito las ex- 


groumones del Y. 17. 
V. 47. Heb, Yo 


 Y. 32. . 


la puss ema pendiente sobse ol rostre, Venso la mota sobre: 


Antes de la 

era cronoló. 
ica vulgar 
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seais ser benéficos con ini amo, decídmelo, 
y si habeis resuelto otra Cosa, hacèdmelo 
saber igualmente, à fin de que tome otro 


. CAmMmMO. 


50. Labat y Batuel respondieron: Dios 
es quien habla en esta ocasion, nosotros 
no podemos decir cosa alguna, sino lo que 
es conforme 4 su voluntad/, 


la contigo, para que sea muger del hijo de 
tu amo, conforme lo ha deciarado el Senor. 


52. Habiendo oido esta respuesta el 
eriado de Abraham, se postrò en la tierra, 
y adoró al Senor. 


53. Sacó luego alhajas" de soy lata, 
Y preciosos vestidos, los 6 à Rebeca, 
y ofreció tambien presentes í sus hermanos 
y 8 su madre. 


54. Y habiendo hecho un convite, per- 
manecieron allí comiendo y bebiendo juntos. 
Al dia siguiente el criado levantàndose tem- 


prano, les dijó": Permitidme que me vuelve é 


mi seljor. 


55. Los hermanos y la madre de Re- 
beca le respondieron": Que se detenga con 
nosotros la muchacha, 4 lo ménos diez dias", 
y despues se tré. 


LERO DEL GÉNERIS, 
. tig miseticordiam Et Vés 


ritatem cum dommo meo, 


-indicate mihi: sin autem 


aliud placet, et hoc dici- 
te mihi, ut vadam ad dex- 
tram, sive ad sinistram. 

50. Responderuntquè 
Laban et Bathuel: A 
Domino egressus est ser- 
mo: non possumus ex- 


tra placitum elus quid- 
de quam ahad loqui tecum. 
51. Rebeca estí é tu disposicion, lléva- : 


51. En Rebecca toram 
te est, tolle eam, et pro- 
ficiscere, et sit uxor filij 


- domini tui, sicut locutus 


est Dominus. 
52, Quod còm audisset 


'puer ' Abraham, proci- 


dens adoravit in terram 
Dominum. 

63. Prolatisque —vasi 
argentels, etaureis, ac ve- 


-8tibus, dedit ea Rebec- 


Cae pro munere: fratri- 
bus quoque eius et ma- 
tn dona obtulit..—, 

54. Inito convivio, ve- 
scentes pariter et biben- 
tes manserunt ibi. Sur- 
gens autem manè, locu- 
tus est puer: Dimitte me, 
ut vadam ad dominum 
meum. 
55. Responderuntque 
fratreg eius et mater: 
Maneat puella saltem 
decem dies àped mos, et 
postea proficmcetur. 


Y. 50. Heb. lit. No podemos decirte mi mal ni bien. Nada tenemos que decir 


gobre esto no 


podemos sino sujetarnos ú la érden de Dios. 


Y. 53. Bajo el nombre de vasos se entienden generalmente las alhajas, los ador- 


nos y demas regalos que Eliezer hizo a Rebeca. 
Y 


. 54. Heb. Ellos comieron, y bebieron é) y sus gentes, Y pasaron la meche. 
A la madana siguientes se levantaron al amanecer, y 6l dijo. . . 


XY. 55. 


Hob. viama, El dizit. El samaritano viamauv, Et dizerunt. 


Ahid. Heob. lit. Dies vel decem. En el gamaritano dice de un modo irregular 
PMiM ED8, dies mensem, lo que ha dado lugar de sospechar que deberia leerse EDS 


- IMIM,' Mensem dierum: ó mas bien, innovalionem 


M, COMO se lée en el cap. 


xxix. Y. 14. para significar mensem. Porque en hebréo el nombre xp6, mes, mig- 
Rifica renovacion, con respecto a la renovacion de la luna y de los dies que m- 
quen a esta revolucion: de manera que en estile hebraice una renevacion do dias es vn 


tinere, quia Dominus di- 
rexit viam meam:. di- 
mittite me ut pergam 
ad dominum meum. 

97. Et dixerunt: Voce- 
mus puellam, et quaera- 
mus ipsius voluntatem. 

58. vocata ve- 
nisset, sciscitati sunt: Vis 
ir cum homine istol 
Quee ait: Vadam. 

59. Dimiserunt —ergo 
cem, et nutricem. illius, 
servumque Abraham, et 
comites esus, 

60. Imprecantes pro- 

sorori su8e, atque 
entes: Soror nostra es, 
crescas . m mille milla, et 
possideat semen tuum 


um. : 
61. Igitur Rebeeca, et 


puellae dlius ascensis ca- 
melis, secutae sunt Vi. 


per viam quae ducit ad 


CAPITULG XXIV. 161 

56. Os suplico, repuso el criado, no me 
detengais mas, pues el Senor me ha con- 
ducido en todo mi camino": permitidme 
vuelva é mi selior, para comunicarle cuanto 
úntes el feliz éxito de mi comision. 

97. Ellos dijeron: Llamemos à la jóven, 
y explorémos su voluntad. 


98. La llamaron pues: y luego que vino 
le preguntaron: /Quieres irte con este hom- 


brel Iré, respondió ella. ji 


599. La dejaron pues ir acompanada de 
su ama de leche, con el criado de Abraham 
y los que lo acompanaban. 


60. Y deseando toda suerte de felici- 
"dades é Rebeca, le dijeron: Tú erea nuestra 
hermana: crece en mil y mil generacionesy 
y domine tu posteridad las ciudades de sus 


. 


ènemigos". 


61. Rebeca y sus doncellas subieron 

pes sobre los camellos, y siguieron al hom- 

re entiado de. Abraham, que con grande di- 
ligencia volvió é casa de su ame." 


62. En aquel tiempo, cuando el mayor- 
domo llegaba, Isasc se estaba paseando en 
el camino que lleva al pozo llamado del que 


que 80 confundió, a ED3, inmepalignem, Con aSOR, decem, yY que 


Ms o. 
se gladió EE obres 6 se omitjó 
y los Betenta 


expresa 
eh 


n el. gàmaritano la partícula AU, que la Vul- 
por quasi. Esta partícula propiamente sig. 


a, Ds Ges del aire jandè t Í t 

ca 1 da 60 prejendèn que se toma aquí como entre. 
Pa Tala eueada dicen dis re Etecis saltem decem dies. Entro los Lati- 
Q0s mei temado en esta sentido, parçco derivado de selis, coma si se dijera dica si 


velís, decem, agí en el hebréo Ja. partícula, av, tomada en este sentido 
me 8. 


Ovane de aUH, desidenare, C 
a a da la jóven 

ls, 80 ir, solamente 
em el. sentido de ls Val 


ei 


dijera dies, 8i Tdesideras, decem. El sentido 


pormagres, con mosptros algunos dias, diez, si tú Jo de. 
824 83 
gata y 


en el samaritano que 


t derórg no diferirlo mas. Esto conviene bien 
de loa Bete 
i 


nta, y ha sido mas fòcil omitir esta. 
efadiria "en 


el hèbreo. La trasposicion de la pa. 


EDS en el samaritano, insinúa que no es aquella la verdadera leccion, sino 
esia palabra requiere otra que debia estar tambien despues de dies. En fin. 
hez dies son méncs largos que un mes, y es probable que a esto se redujesc 


h Pa on. 
. 96. Heb. ha hecho mi viaje feliz. 


Y. 60. Lit. que vueetra 


I posterid 
la nota soure el Y 17. del cap. 22. 
led: gel s6 lés en el samaritano, AlBU, iRiMiCorMIR svorum, como en el cap. 


XXII. 


idad poses las puertas de sus enemigos. Vease 
l hebréo dice, SMAIC, Eorum qui oderunt 


V. 61. Heb. que habiendo recibido a Rebeca, mis 
6 


TOM. IL 


X 


Antes de la 
era crongló.. 
gica vulgar 

1855, 
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Antes de la. vive, Y vé," 


porque habitaba en la tierra 


des 16 ia: 
mis de Canaan, del lado del mediodia, 


1855. 


63. Y habia salido al campo para 
meditar", declinando ya el dia: y levantando 
los ojos, vió venir de léjos é los camellos. 


64. Rebeca habiendo visto tambien é 
Isaac, bajó de su camello, 


65. Y dijo al criado: jQuiénes aquel 
hombre que viene por el campo é nuestro 
encuentrol Es mi amo, le dijo él. Mas ella 
tomó al punto su velo, y se cubrió para 
manifestar su modestia, su sumision y 
pro respeto"', 


66. Entre tanto el criado fue 4 decir 6 
Jeaac todo lo que habia hecho respecto ú 
Rebeca. 


67. E Isaac entónces le introdujo en el 
pabellon de su madre Sara, y la tomóò por 
muger, y fue tanto el afecto con que la amó, 
que mitigó el dolor que le habia causado 
ls muerte de su madre'. 


Pateum, cuius nomen est 
Viventis, et vidents: ha- 
bitabat enim in terra 
ee 

63. Et egressus fuerat 
ad meditandum im agro, 
moelinatà iam die: cum- 
que elevasset oculos, v- 
dit camelos venientes 


64. Rebecca quoque, 
conspecto lsaac, descen- 
dit de camelo, 

65. Et ait ad. puerum: 
Quis est ille homo qui 
venit per in oc- 
carsum nmobis: Dixitque 
el: Jpse est dominus meus. 
At illa tollens citò pal 
lium, operuit se. 

. 66. Servus autem cun- 
cta, e gesserat, nar- 
ravit Jsaac. 

67. Qui introduzit eam 
in tabernaculum —Sarze 
matris suae, et accepit 
eam uxorem: et in tan- 
tum dilexit eam, ut do- 
lorem, qui ex morte me- 
tris eius aociderat, tem- 
pereret. 


Y 69. Heb. Isaac acababa de llegar del pozo llemado el Poto del que vine y me Mt 
(ó que vive y todo lo ve). Este es el pozo cerca del cual tuvo Agar una vision. Sxpr. 
xvi. 7. 14. En lugar del hebréo xms04, € pemiendo, me léG en el samaritano BMDB:, ÍX 


ce y los 
en el desierto cerca del del que vive 
se halla espresa en el grlegd, ha die 
bebréo, 

VY 63. Puede ser que en 


tonta leyeron así. El sentido serí puès: Habiendo venido lssac 
lo ve todo. La partícula am, jurís, que 
parecido tento en el samaritano como en el 


lugar de LsUE, dd meditandum, deba leerse LsUI, 6d 
tevertendum: y 6l salió del desierto para dar vuelta por los campos. 
V 65. Véase lo que se ha dicho de este velo en la Disertacion 


ion sobre los vet. 


idas de los Hebréos, al frente del Eclesiéstico, tom. a 
67. Heb. El la amó, y se Consoló de las quuerte de su madre. Habia 


de tres afios que Sara era muorta. (Supr. xxnt. 3.) 





Abraham toma 
matrimonio, 


1. ABRAHAM VOerò e- 
liam duxit uxorem no- 
mine Ceturam: 


2. Quae pepent ei 
Zamram et lecsan, et 
Madan, et Madian, et 
i i , et Sue. 

ecsan quoque 
nait Saba et Dadan. fi. 
li Dedan fuerunt Assu- 
nm, et Latusim, et Loo- 


mim. - 

4. At vero ex Madian 
ortus est Epha, et er, 
et Henoch, et Abida, et 
Eldaa: omnes hi filii Ce- 


turae. 

9. Deditque Abraham 
cuncta quae poesederat, 
Isaac: Es 


6. Fius autem concu- 
binarum largitus est mu- 
mera, et separavit eos ab 
lstac fílio suo, dum ad- 
buc ipee viveret, ad pla- 
gam orientalem. 


7 Fuerunt autem dies 
vitae. Abrahae, centum 


septuaginta. quinque an- 
ni. 


Que 


a. 


nombre 
Oid. 


Este 
esto 20 


Un 


J 


ft 
8 


Gerara. 


. CAPITULO XXV. 


reduce al mismo sentido que las palabras siguientes, ad plag 
la Vulgata no ha expresado sino estes, suprimiendo lo demas como inútil. 
en esta region oriental podia haber una ciudad llamada el Oriente, en hebréo 
El historiador Josefo, y despues de él San Gerónimo, colocan a los hijos 
en la Arabia Feliz sobre las costas del mar Rojo, al sud.este de Borse- 
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Pr 


CAPITULO XXV. 


r muger 4 Cétura. Enumeracion de los hijoe macidos de este 
osteridad de Ismael Y vu muerte. Nacimiento de Esaú y de Ja- 
Cob, Esaú vende í Jacob mu derecho 


de primogenitura. 


l. ApRAHAM, deseando tener muchos hi- 
jos para aumentar el número de los adora- 
dores del verdadero Dios, tomó aun otra 
muger llamada Cétura, 

2. La cual le dió 4 Zamran, Jecsan, Ma- 
dan, Madian, Jesboc y Sué. 


3. Jecsan engendró é Saba y ú Dadan. 
Los hijos de Dadan fueron Asurim, La: 
tusim y Loomim. 


. 4. Los hijos de Madian, fueron Efa, 


Ofer, Henoc, Abida y Eldaa: todos estos 


fueron hijos de Cétura. 


5. Abraham dió é Jsaac su hijo" todo 
lo que poseia. 


6. Hizo tambien presentes 4 los hijos 
de sus otras mugeres", y éúntes de su muer- 
te los separó de su hijo Isaac, enviúndo- 
los 4 Cedma" en el pais oriental, esto es, 
ú la Arabia Petrea, que estú al oriente 
de Gerara y de Bersabee, donde el vima 
entónces. 

7. Todo el tiempo de la vida de Abra- 
bam fue de ciento setenta y cinco anos. 


5. Esta palabra esté en el samaritano. 

6. lat. Concubinas, es decir, mugeres de segundo órden, lo que podria su- 
tomó a Cétura despues de haber despedido a Agar, y bajo 
mismo pie que habia tenido a esta viviendo Sara. A Cétura so, da tambien el 
de concubina en los Paralipómenos. 1. Par. 1. 33. 

nombre esté en el hebréo: los Setenta tradujeron, al oriente: y co. 


GA OTriER. 


Antes de la 


era cronoló. 
Eica vul 
18535 


1. Per. 1. 32. 


1 800. 


Antes de la 
era crenoló. 


gica 
l 


1. 
30 


vulgar 
620. 


Per. 1. 29. 
. 831. 
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8. Y faltàndole las fuerzas, murió" en 
una dichosa vejez, de edad muy avanzada, 
y habiendo llegado 4 la plenitud de sus dias", 
fue reunido é su pueblot. 


9. Isaac é lsemael, sus hijos, lo lleva- 

ron é la caverna doble", situada en el cam- 

0 a pes hijo de Seor Heteo, en frente de 
ambre, 


10. Que él habia comprado é los hijos 
de Het, y allí fue sepultado igualmente 
que Sara su muger. 


11. Y despues de su muerte Dios ben- 
dijo é su hijo Ísaac que habitaba junto al 
pozo llamado del que vive y ve. 


12. He aquíla genealogia de Ismael", 
hijo de Abraham y de Agar Egipcia, es- 
clava de Sara, 


13. Y estos son los nombres de sus hi- 
jos, con los cuales fueron llamados sus des- 
cendientes. El primógenito de Ismael fue 
Nabayot", los,otros fueron Cedar, Adbeel, 


Mabsam, 
14. Masma, Duma, Masí, 


15. Adar, Tema, Jetur, Nafis y Ced- 
ma. 


16. Estos son los hijos de Iamaél y ta- 
les los nombres de sus castillos y ciudades', 


Y 8. Heb. El espiró y murió. 


8. Et deficiens mortuus 
est in senectute bona, 
provectaeque aetatis et 
plenus dierum: c 
gatusque est ad popilam 
suum, i) 

9. Et sepelierunt eum 
Isaac et Ismael fili su) 
in spelunca duplici, quee 
Da ent in egro Ephron 
filij Seor Hethaei, è re- 
gione Mambre, 

10. Quem emerat 8 fi- 
his Heth: ibi sepuitus 
est ipse, et Sara uxor 


eius. 
-11. Et post obitum il 
lius benedixit Deus Ísgac 
flio eius, qui habitabat 
huxta puteum nomipe Vi- 
ventis et videntis. 

12. Hee sunt genere- 
tiones Ismael fili) ee 
bae, quem pepent ei A- 
ger Higyptia, famula Sa- 
rae: 

13. Et haec nomina fi- 
lorum eius in v 
et generationibus suls. 
Primogenitus —lsmaebs 
Nabaioth, deinde Cedar, 
et Adbeel, et Mabsam, 

14. Masma quoque, et 
Duma, et Massa, 

15. Hadar, et Thema, 
et lethur, et Naphis, et 
Cedma. I 

16. lsti sunt fili 
Ismaelis: et haec nomipa 


lbid. El Hebréo mo dice dierum, pero se lés en los Setenta y en el taman. 
tano, y la Escritura lo expresa con bastante frecuencia. Infr. xxxv. 99. et eldi. 
Ibid. Se lée en el hebréo amiU, populos auos, pero en el samarilano, AMU, pepe- 
luum sum, es decir, que su alma fue reunida a su pueblo. De este pasage 80 
Ce una prueba de la inmortalidad del alma. Vésse la Disertacion eodre la malure- 
leza se alma al frente del Eclesiéstico, tom. xu. La misma expresion se ropite (L 


el Y 


X 3. Heb. A le caverna de MacphelsÀ. Supr. xxi. 9. 


I 12. Heb. He aquí la historia de lemael. Supr 


, VI. 9. 


13. , Se cree .que Nabayot fue padre de los llamados Nabatéos. 
Y 16. Heb. Y a sus parques. La palabra hebrés TIxOTH, que aquí se trada0s P0r 
oppida, significa en siriaco pastories, parques Ó cotos donde so encierran l44 0V0- 


per castella et oppida 
eorum, duodecim prn- 
ee tribuum suarmm. 

7. Et fact sunt ami 
vitae lsmaele centum 
triginta septem, deficiens- 
que mortuus est, et ap- 
positus ad —populum 
suum. 

18. Habitavit eutem ab 
Hevila usque Sur, quae 
respicit um i 
troeuntibus Àssyrios: co- 
ebiit. 

19. Hae quoque sunt 

rationes leaac filij 
braham: Abraham ge- 
nut legac: 

20. Qui cum quadra- 
ginta esset ennorum, du- 
xit uxorem , Rebeceam 
rel Bathuels 8yri de 

, B0rorem 

RE 
21. Deprecatusque est 
lsasc inum pro u- 
Xore 88, €0 quòd esset 
sterilis:. qui exeudivit 
eum, et dedit conceptum 

qe. 


Rebecc 
2. Red collidebantur 
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habiendo sido los doce gefes de sus pue- 
blos, los Arabes salieron de ellos, divi 
didos en doce L 

17. El tiempo de la vida de Ismael, fue 
de ciento treinta Yy siete anoe, y faltàndole 
pi Sea a, y se reunió é su pue- 

0. 


18. El pais en que habitó", fue desde 
Hévila, sobre el Eu hasta Sur, de- 
sierto que mira al Egipto, emrando en la 
Asiria", y murió en medio de todos sus. her. 

1 


/ 
manos 


19, Asimismo he ( cual fue la pos- 


teridad de Isaac", hijo de Abraham: Abra- 
ham, eagendró ú Ísane, 


20. El cual teniendo cuarenta afios, to- 
mó por muger é Rebeca, hija de Batuel, 
Siro de Mesopotamia y hermane de La- 
ban. 


. 


—9L. lanac rogó al Senor por.su muger" 
era estéril, y el Sefor lo oyó, dan- 
do ú Rebeca la virtud de concebir. 


22. Mas los dos nifios que tenia Un mi 


jas y en bebréo puede dérvele esa significacion. Las ciudades de los Arabes ea mo 


mayor 


no son mas que tiendas armadas dentro de cierto espacio, 
46. En el hebréo y en el samaritano se lée vIsONxU, et Àabit 


mas los 


Setenta han leido viscx, et Àabilavit, como lo expresa la Vulgata. El contgzto mis- 


Q mas bi 


Te 


del verso copfirma esta leccion. 

pareee que debe leerso: ,, Desde Hévila que estó 
Y por donde se entra en la Asiria hasta Sur, desierio que mira al 
descendientes de lemael poseyeron todo el pais de orente a poniente, 


el Es. 


pas 


Hévila sobre el Eufrates hécia su confiuencia con el Tigris, hasta el desierto de 
Gar, situado hécia el oriente de Egipto, y que se extiende sobre el itamo que sepera 


el mar Rojo del Meoditerrinee. 
Bid. 


D. ,,Su euerte CAVÓ En presencia de todos sus hormanos." Segun los Se. 
temta: ,,El habitó en frente de todos eus hermanos." Pareco que este pesa go tiene re. 
lacion con lo que 26 lée en el cap. xvi Y 12. ,El habitaré é la vista de todos sus 

"-lios hijos de Ismael tenian a los descendientes de Isaac al norte y al 
pezúente, y a los hijos de Cétura al oriente y mediedia. Acaso en lugar de xYL, 
ercídit, de deàde vino en la Vulgata cóiit, deberia loerao xa, Àabitavit, como di. 
m Betenta. So hallaré la misma palabra en este sentido en el cap, xxx. P 20. 


$ 31. 


19, Heb. He aquí la historia de lumar. Supr. vi. 9. 
Heb. lit. en presencia de vu muger. Acaso en lugar de LNOX, iu CoR- 


lloa LNOT, pro plega, per la enfermodad. ae que au muger esteba 


Antes de la 
ere cronoló. 


gica vuiger 
1830. 


1772. 


1853. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1835. 
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Matt. 1. 9. 
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seno, luchaban" allí, lo que le hizo decir: 
Si esto me habia de suceder, j,para qué. 
he concebido'" Ella fue pues é consultar 
al Senor, 


23. Que le respondió: Los gefes de dos 
naciones poderosas estàn en tu vientre, 
y cuando los des ú luz, dos pueblos sal- 
drén de tu seno, divididos uno contra otro: 
uno de estos pueblos sojurgaréó al otro 
pocios y el mayor quedaré sujeto al me- 
nor". 


24. Llegado el tiempo del parto, se en- 
contró madre de dos gemelos. 


25, El que salió primero era rubio y 
todo velloso como pellico", y fue llamedo 
Esau, (perfecto, porque vino al mundo cu- 
bierto de pelo como mn hombre maduro'). 
El otro salió al punto, teniendo cogido el pie 
de su hermano, como si hubiera querido 
tenerlo y quitarle la ventaja de salir el pri- 
mero, por lo quefue llamado" Jacob (sub- 

lantador 


P À 
- 96. lsaac tenia sesenta afos cuando 


nacieron estos dos infantes. 


27. Cuando fueron grandes, Esaú se hi- 
zo diestro cazador: él estaba continuamente 
en los bosques y enlos campos', pero Jacob 


mM utero eius parvulí 
quae ait: Bi sic mibi fu- 
turuar erat, quid neceseo 
fuit conciperel Perrezit- 
que ut conguleret Do- 
MINUD. 

23. Qui respondens alt: 
Duae gentes sunt in ute- 
ro tuo, et duo populi ex 
ventre tuo dividentur, 
populusque populum ax- 
perabit, et maior serviet 
minor. i sab 

JA. lam tempus penen- 
di advenerat, et ecce 
geminà in utero els re- 
pert sunt. 

25. Qui prior egressus 
est, rufus erat, et totus 
in morem pellis hispi- 
dus: vocatumque est no- 
men eius Esau. Protinus 
alter egrediens, plantam 
fratris tenebat manu: et 
idcirco appellavit eum 
gr 

. Sexagenarius erat 
Fsgac casal pat) sunt 
ei parvuli. 

97. Quibus adultis, fa- 
ctus est Esau vir gnarus 
venepdi, et homo agr- 


Y 822. Parece que puede entenderse el hebreo a la letra, como de dos atletas que 


se estrecban fuertemente luchando uno con otro. 
Ibid. Heb. lit. Si sic, ut quid ietud ego7 


' Y 99. Be vió el cumplimiento de esta prediccion en tiempo de David, do Be. 


Jomon y de los Macabéoa, 


en que tos Iduméos, descendientes de Esaú, el mayor 


de los dos hermanos, quedaron sujetos a los leraelitas descendientes de Jacob, que 
era el menor. Los padres advierten que esta sujecion del mayor al menor, del mes 


fuerte al mas débil, representaba a la Sinagoga y a 
dea. Rom. ix. 11. 13. 138, 


a los estinados, y Sam Pablo nos da esta i 


la Iglesia, a los réprobos y 


Y 95. Heb. El primero que salió era todo rubio como una capa cargada de pé- 


lo (6 como un vestido de piel): ia morem pallis 


Àiepieli, de donde vino la expre- 


sion de la Vulgata, in merem pellis Àispidus. Estos vestidos de pieles eran bestan- 
te comunes, y se habla de ellos varias veces en la Escritura. 
lbid. Otros pretenden que el nombre de Esagú es derivado de una palabre ére- 


be que significa cilicio 6 pelo rojo. ' 
id. És li 


te es el sentido del samaritano que usa la misma expresion 
Pg tesi Es 


de ambos: Et vocanerunt xomen ejus Esau...... 


t vocaverunt momen ejus JJi 


lugar de lo cual el hebreo dice del segundo: Et vecevit momen ejue, min que pue- 
da decirse a quién se refiera este vecevit, viqua, lo que prueba que en la leccion 
del samaritano es preferible VIQRAU, Peceveruni, por socatum est, como en espaàol, 


se le llamó, por él fue llamade. 


Y 97. Los intérpretes adictos al hebréo, pretenden que los términos del tertò 
que se han traducido por Àemo egricola, no siguifican un labrader, sino un bombes): 


cola: Ca ea VI 
simplex itabat in ta- 
bersacubs. 

98. Isaac amabat Essu, 
60 quòd de venationi- 
bes itlius vesceretur: et 
ee a ' diligobat la 
99. Coxgt autem lacob 
pulmentum: ad quem 
cum venisset Esau de 


Es A De uili de 


coctione hac rufía, quia 
ido lassus sum. Quam 
causam vocatum est 
nomen eius Edom. - 
83i. Cui dixit lacob: 
Vende mihi primogenita 
tua. 


derunt pri 
33. Ait I : Tura er- 
go mihi. luravit ei Esau, 
et vendidit primogerata. 
34. Et sic accepto pe- 
ne et lentis edulio, co- 
medit, et bibit, et abiit, 

i ns quòd pr- 
mogenita vendidisset. 
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era hombre sencillo, Aumilde y pacifico", 
Y vivia retirado en su casa. 


28. Isaac amaba 4 Esaú porque 
taba comer de sus" cacerias, pero Rebeca 
amabe é Jacob. 


29. Caierto dia habia Jacob un 
plato, cuando se llegó é él Esaú que volvia 
ay Tea del campo, 

É le dijo: Dame de ese potaje: rojo, 
porque estoy sumamente cansado, y por es- 
te motivo fue desde entónces llamado 5 
rojo, del color de las lentejas que quizo 
COmET. 


31. Jecob, imstruido por su madre de 

que Dios lo habia destimado para ser su- 

or ú su hermano, le dijo: Véndeme pues 
Boy ta derecho de primogenitura..—, 

32. Respondió él": Si yo me muero, 
ide qué me servirà mi derecho de primoge- 
niturat Yo consiento en tendértelo. . 

833. Jurémelo" pues, le dijo Jacob. 
Esaú le juró, y vendió su derecho de primó- 

to, i 

34. Y habiendo tomado de este modo 

pe"/ el guisado de lentejas, comió y be- 
IÓ, y 8e fue sin hacer aprecio de haber ven- 
dido su derecho de De a y las venta- 


. Jas que le estaban an 


, un hombre amante de los bosques y campiias. La Escritura para sig. 


usa ordinariamente de otros términoe. 

hebrés significa un hombre perfecto, de una conducta irre. 
e uma vida inocente. 

pronombre illiius no estí expreso en el hebréo, pero se halla en el 


campestre 

ac: un labrador, 
a La 

prensible, 
3. El 
itano. 

d hbebréo afiade: CroM, siext Àodie, pero los Betenta: Hiom, Rodie, 

Y 82. Heb. Esaú dijo. 

V 83. El hebreo afiede tambien aquí ciom, sieut Àedie, 6 segun los Betenta mox 
solamen 


te Àodic. 
P 34. Hob. lit. Déndosele poco cuidado de su derecho de mayoría. 
MANCA CPOPPT PCC CPCCTCCCS PEL 
CAPITULO XXVI. 


Viaje de lemac 4 Gerara, qu vuelte 4 Bersebee. Alianza entre Isaac y Abimelec. 
Matrimonio de Esau. 


1. Omra autem fame —l. Mas habitando Isaac en la tierra de 
super terram post eam . Canaan, sobrevino una hambre. en aquel 
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era cronoló. 
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1815. 


Abd. Y. i. 
Hebr, xi. 16 


1809. 
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is", COmó habia sebrevenide otra en tiem- 
po de Abraham": 6 lsaac se fue é Gera- 
ra, húcia la capital de Abimelec, rey de 
los Filistéss: 

2. Porque Rabiendo re 6 Egips 
t0, aa AL eomel £ 
Es sobre esto, el Beior se le apareció y 

le dijo": No: vagas é Egipto, sino detente 
en la tierra que yo te diré. . 

3. Pare al Como forastero algun. tiem- 
PO, y yo estaré 
que yo he de dar ú tí y 6 tu descenden- 
cia todos estos paises, Ra eumplr el ju- 
ramento que bice ú Abraham. tu pedre. 


4. Yo multiplicaró tus hijos como las 
estrellas del cielo, y daré € tu posteridàd to- 
das estas regiones, y todas las naciones de 
la tierra serún benditas" en el que nace- 
rú de tí. 


5. Porque Abraham tu padre" ha obe- 
decido mi voz, guardando mis preceptos 
y mandamientos, Y observando mis leyes, 
v coremonias". 


6. Isaac se quedó pues en Gerare, 96. 
gun la órden del Senior. 
7. Y preguntàndole los habitantes de 


Y 1. 


sterilitatem, quae acer 
derat im diebus Abra- 
ham, abit Jgaac ad Abie 
melechi. regem Palaesti- 
BOE in Gerara. 
DA ve ei Do- 
minus, et ait: e descen- 
das in /Egyptum, sed 
quiesce in terra quam 
direre tbi. . 

3. Et peregrmare in es, 
eroque lecuim, et beme- 
dicam: tibi enim et. se- 
mis tuo dabo universes 


 pundi Abreham patrituo. 


4. Et mutiplieabo. ge- 
men tuum seus stellas 
caeli: daboque posteris 
tuis univergas regiones 
has: .et BENBIDCENSUR 
in SBemine tuo ommes 
gentes : terrae, 

"9. Eo quòd obedient 
Abreham voci mese, et 


' custodierit praecepta et 


mea, et cere- 
MRONIGS serva- 
Vert. 
6. Manst itaque Jssac 
in Gereris. 
7. Quia cum mterro- 


Bn ol eontexto de esta historia, se ve que Ísama quisg se creyera que Be. 
sia era su hermana. Dudando algunos que teniendo ya dos 


hijos padiera és tener. 


por tal, sospechan que Jacob y Essú no habian aun nacido, pero tedo el cgn- 
Laia. eupone que Abraham habia muerto, y él no murió sine quince ados despues 


del nacimiento de 
tèril veinte afios, bien pues podria pareoer mas bien 
sus dos hijos. 


fbid. Vulg. lit. Sucedió una hambre en este paip 


Rifigs. Así es, que este pel dema ciortamen.- 
te é ellos. Isaac tenia entónces, í lo ménos, setenta y cinop afos: Rebeca fue es- 
harmana 


de lsnec, que madro de 
de la. estorilidad que 


dempuse de 
habia venido en eur de Abraham. Heb. a ea hambre en este pais, é mas 


Y 8. Debe notarse aquí el bebraismo 


ne pueden usar mno. el 

Y 4. nn. lit. se bendecirún. 

T 5. De de Betenta lo expresan. 

Ibid. Heb. Bt. Y que é6l ha Read a are 
tatutos y mis ge es decir, él 
carided 


y de la relègioa, y 


TvenGias,. Mia 
llenado todos los dolares d de le j 
ehbedosido: porietements a la volentad' 


babia sncodida en tiempo de Abraham. Esto es tambien el apati- 


cppervit ..0t Gil, por 8 
diserat, porque es bien visible que la órden se le dió éúntes que 
como ya lo hemos advertido, no teniendo los Hobréos el 


"Tejusiia, a a fa 


garetur à viris loci illius 
super ux0re sua, respon- 
dit: Soror mesa est: ti 
muerat enim confiteri 
quòd sibi esset socmta 
coniugio, reputans ne for- 
te interficerent eum pro- 
pter. illius pulehritudi- 
nem. 

8. Cumque pertrangis- 
sent dies plurimi, et ibi- 
dem moraretar, prospi- 
ciens Abimelech rex Pa- 
laestinorum —per fene- 
stram, vidit eum iocan- 
tem cum Rebecca uxore 
sua. 

9. Et accersito 60, ait: 
Perspicuam est quòd u- 
Xor tua sit: cur menti- 
tus es eam sororem tuam 
essel Respondit: Timui 
Be Mmorerer propter eam. 

10. Dizxitque Abime- 
lch: Quare - imposuisti 
nobisl potuit coire quis- 
piam de populo cum 
urore tua, et induxeras 
super nos grande pec- 
catam. Praecepitque o- 
Mni populo, dicens: 

ll. Qui tetigerit bomi- 
nis hujus uzxerem, morte 
morietur. 
i2. Sevit autem Isaac 
m terra illa, et invenit 
in ipso anno Ca 

tque el Domi- 
nus, 
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aquel lugar quién era Rebeca", les respon- 
dió: Es mi hermana, como pota decirlo con 
verdad, mendo su cercana parienta", Porque 
temió confesarles que era su muger, pen- 
sando que atraidos de su belleza, acaso qui- 


an quitarle la vida pera apoderarse de 


8. Pasó despues largo tiempo', Y vivien- 
do stempre en el mismo lugar, sucedió que 
asomàndose Abimelec, rey de hs Filistéos, 
4 una ventana, vió 4 Ísaac que se familia: 
rizaba con Rebeca su esposa, de una ma- 
Rera le dió ú entender estaba casado 


con 


9. Y llamúndolo le dijo: Es cèerto que 
esta es tu muger, jpor qué has mentido ase- 
gurandol que era tu hermana" El le res- 
pondió: Yo temí que me diesen muerte por 
su Caus88. i 


10. Y Abimelec le replicó: (Por qué nos 
has engaiado de este modo'"l Pudo at 
guno del pueblo abusar de tu muger, Y 
tú nos hubieras ocasionado un gran" pe- 


cado. Y publicó à todo st" pueblo esta óm 


den: 


1. Cualquiera que tocare 6 la muger de 
este hombre, serà condenado ú muerte". 


I2. Mas lsnac sembró cebada" en aquel 
pais, y recogió en el mismo ano ciepto por 
uno, y bendijolo el Seior, 


È 7. Se lec en el hebréo Lasro, uzori eve, en lugar de AL A8TO, auper uxo. 


fe su6, 
led. 


se halla en el samaritano. 
seac y Rebeca descendian uno y otro de Tare, abuelo de Isaac y bisa- 
bueio de Rebeca. Los nombres de 


no y de na, tienen casi tanta exten- 


tien en el hebreo, como el de comsenguineus en latin, y pariente en espaiol. Sxpr. 


En 13. Infr. xxix. 13. 


8. Se lee en el hebreo mt, quia, en lugar do EnsE, quando, que se halls en 


el semaritano. 
P 9. iCémo has dicboT 


T 10. Heb. ,Quó tienes respecto de nosotros 


Fid. La 


'no estí en el hebreo. 


dem El pronombre 4uo, se expresa en el samaritano. 


11. Heb. 
Y 13. El be 


TOM. II, 


Setenta: cuslquiera que tocare 3 este hombre ó.a su muger. 
y loà Betònta le expresan. 


22 


Ora cponoló. 
gica vulgar 
1808 


è 


Antes de hi 

eèd cero 

gies vulgas 
168099. 
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13. Y sus bienes se aumentaroR mucho, 
creciendo cada dia mas y mas, hasta que 
legó 4 Bacerse en extremo poderoso, 


14. Porque pogeia gren mucbedumbre 
de rebaios de ovejas Y de ganados mayo- 
res, de esclavos y de esclavas. Lo que lle- 

é excitur contra él la envidia de los 
15. Quienes cegrrea entónces todos los 
poros que los criados de su padre habia 
abierto", llenéndolos de tierra. 


16. Tanto que el mismo Abimelec di- 
jo é Isaac: Retirate de nuestro pais, porque 
te has hecho mas pòderoso qué nosotròs. 


17. Habièendoee pues, reurado Isaac de 
la córte de Abimelec, vino al sitio donde en 
las grandes lluvias se Le un torrente 
Namàdo el torrente de (Serara (porque pa- 
sa por el valle de este nombre), para ha- 
bitar allí". 

18. E hizo cavar de nuevo los otros po- 
Eo8 que habian abierto los siervos de su 
padre Abraham", y que los Filistéos poco 
despues de la muerte de aquel habian ce- 
gado, y les dió los mismos nombres que 
éntes les habia dado su padre. 


19. Cavaron pues, tambien en el tor- 
rente, y hallaton un manantial de agua viva. 


20. Mas los pastoreg de Gerara levan- 
taron todavía una rina contra los pastores 
de Isaac, diciéndoles: El agua es nuestra: 
por esto se llamó aquel pozo Injusticia", por 
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13. Et locupletatus es 
homo, et ibat proficens 
atque succrescens, do- 
Dec magnuss vebemen- 
ter effectus est: 

14. Habuit quoque por 
sessiones ovium et ar 
mentorum, et familiee 
plurimum. Ob hoc in 
videntes ei Palsestini, 

15. Omnes puteos, quos 
foderant servi petris il 
ius Abraham, dio tem 
pore obstruxerunt, un: 
plentes humo: 

16. In tantuim, ut ipse 
Abimelech diceret ad 
Isaac: Recede à nobis, 

Oniam potentior pobis 
actus es valde. 

17. Et ale disceden, 
ut veniret ed torrentei 
Gerarue, —habitareique 
ibi: 


18. Rurgum fodit alios 
puteos, quos foderant ser- 
vi patris sui Abrahan, 
et quos, illo mortuo, olm 
obstruxerant ee 

Havitque eos eisdem 
So Ue quibus ante 
pater vocaverat. 

19. Foderuntquain Tor- 
rente, et repererunt fe 
quam vivam..— , 

90. Sed et ibi mrgum 
fuit pastorum —Gerarse 
adversus pastores lssac, 
dicentium: Nostra est a- 


Y 15. Estas dos palabras, illo tempore, que la puntuacion de la Vulgata refe- 
re é obsiruzerunt, deben soferire segun el hebreo a foderxat: los pozos que los 
eriados de su padre habian cavado en tiempo de Abraham. ds 

V 17. Heb. Acampó en el valle dé Gerara, y se detuvó allí. La misma palsirt 


ar Ei significa el torrente y el talle, porque los torrentes pasan por los 


va)les. 


18. En el hebreo se lee: in diebus Abraham patris sui, en el. samaritano J 


en los Setenta: servi Abraham patria aui: ef el siriaco : i 


servi petris sui in diclus 


Abraham pairis sui, como en el Y 15. Es de presumir que esta es le leccion PHi- 


mitjva de donde vinieron las otras dos. 
19. Heb. del vale. 


Y 90. La palabra hebrea se toma en dos sentidos: si 80 leo csocà, significa nir 


men. petei ex eo, quod 
acciderat, vocavit Ca 
lumniam. 

21. Foderuit antem et 
alium: et pro illo quo- 
que rixatí sunt, appella- 
vitque eum, Ínimicitias. 
22. Profectus mde fo- 
dit alium puteum, pro 
quo nom. contènderunt: 
aque vocavit. nomen 
ens, Latitudo, dicens: 
Nunc dilatavit mos Do- 
Mints, et fecit crescere 
super terram. 

X. Ascendit autem ex 
tlo loco im Bersabeé, . 
'M. Ubi apparuit ei Do- 
minus in' ipsa nocte, di- 
cens: Ego sam Deus A- 
Maham patris tui, noli 
timere, quia ego tecim 
sm: benedicam tibi, et 
iultiplicabo semen tuum 
propter servum meum 
Abraham. 

D. Itaque aedificavit 


bi altare: Et invocato' 


somme Dommi, exten- 
dt tabernaculum: preé-. 


EE servis guis ut 
erent putéum. .. 


26. Ad quem locum 
ui venissènt de Gera- 
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FT 
lo que sacedió elif. 


2t. Cavaron aún otro, Y habiéndolo dis: 
tadó igualmente los pestòreg de Gerara, 
llamó Enemistades. 


22. Alejàndose de allí, abrió" otro po- 
s0 que no le disputaron, por lo que te dió 
el nombre de Anchura,  diciendo: El Refior 
nos ha ensanchado ahora, y puesto en dispo- 
sicion de acrecentar en bienes sobre la tierra. 


93. De allí volvió 4 Bersabee, 


24. Y en aquella noche el Senor se le 
apareció, y le dijo: Yo soy el Dios de 
Abraham tu padre, no teméds, yo es. 
toy comigo: yo te begdeciré, y. multiplica. 
ré tu descendencia por amor de mi siervo 


Abraham. 


. 25: Levantó pues dllí un altat, y ha 
biendo invocado el nombre del Senòr", ex- 
tendió su pabellon, y mandó 4 sus oriadod 
que abriesen un pozo". 


96. Abimeleè y su fivorito: Ocozat 
Ficol, general de sus ejbrcitos", vmieron 


Úa, disputa, proceso, y en este sentido 88 tomó por el caldeo, y por los que si. 


quen el hebrea puntaado. Si e6 lee eosàccà, 
icia segun los Setenta. 


EE 
2L. Heb. Oposicion. -: 


VY 22. Sam. Partió de allí, y cavaron. La diferencia consiste solo en la pa: 
labes viryau, el federuet, en jugar de, vixra, et fodit.. - . Ga . 
V 25. Heb. lit. Et vocavil in momine Domini. Esta frase se ha visto ya tres 


Vsces, xe. 8. xiu, 4. xxi, 33. Algun 
ficar: y llamó este lugar cen el mombre del Seior: modotros tambien lo 


bes intérpretes han creidà que podria 


segun Ben Gerú. 


Mos entendide asi, mag parece qne entónces deboria decir: El vocavit illud in ne.: 


Mines Domini: Y que no estando expreso el promombre, el sentido es: el ixvocavit 

mames Demini, como lo expresa la Vulgata. En el Salmo crv. V 1, se ee. en el 

hobreo: Vecele iu momine ejué: bien traducido en la Vulgata por iavocats memen ejus. 
Ibid. Heb. Y los criados de lenac cavaron allí un pozo. 


"que pasó entre el viaje de Abrabam a Gerara hícia el ao 


-T. 26. El tiempo 

1890 entes de la era cristiana vulgar, y el de Isaac hàcia el de 3809, hace créer que 

Abimeleo y Ficol nombrados aquí, son los hijos de los que tienen el. mismo nqm. 
ea al ope Xxs Din embargo, sisndç entónces aun latga la vida de lòà h 


Antes de la 
era cronoló. 


ica Vu 
i a ent 
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mn 
Àntes de le. Gerara 6 aquel sitio ú encontrer ú lsaac". re Abimelech, et Ocho- 


era cronoló. 
nica vul 
al J80. 


1870. 


bres, mo seria imposible 


97. Isaac les dijo: ,Para qué venis é 
buscar é un hombre é quien aborreceis, Y 
é quien arrojasteis de vuestra companial 


28. Ellos le respondieron: Nosotros ve- 
mos" que el Seilor est contigo, y por tan- 
to hemos resuelto entablar una aljanza con 
juramento entre tí Y nosotros", 


29. Para que no nos hagas daho elgu- 
no, como nosotrog nada hemos tocado de 
lo que te pertene, ni te hemos ofendido, de- 
jéndote ir en paz, colmado de las bendi- 
ciones del Senor". 


30. Isaac les hizo pues, un festin: y des- 
pues que comieron y bebieron con él, 


31. Se levantaron por la manane, y es- 
tablecieron con juramento su pacto mutuo", 
é Jeaac se despidió de ellos en buena amis- 
tad,. dejàndolos ir 4 su pais". 

El mismo dia los crrados de Isaac 
vimeron 4 decirie que habian encontrado 


agua en el poze que habian cavado. 


- 98. Por éso lo llamó Abundaucia, Y le 
dió el nombre de Bersabee ó Pozo de la 
abundancia", é la ciudad fabricada despues 


gath amicus illius, et 
Phicol dux militum, 

27. Locutus est ex 
Isaac: Quid venistis ad 
me hominem , quem odi- 
stis, ee à vobist : 

28. Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Do- 
minum, et idcrco nos 
diximus: Sit iuramentum 
inter nos, et ineamus foe- 
dus, 

29. Ut non facias no. 
bis quidquant mali, sicut 
et nos nihil tuorum atti- 
gimus, nec fecimus quod 
te laederet: sed cum pe- 
ce dimisimus auctum 
nedictione Domini. 

30. Fecit ergo eis con- 
vivium, et post cibum et 
potum, 

31. Surgentes mane, 
luraverunt sibi mutuo: 
dimisitque eos Isaac pa- 
Cifice in locum suum. 

32. Ecce autem vene- 
runt in ipso die ser 
Isaac ennuntjiantes ei de 
puteo, quem foderant, 
atque dicentes: lnveni 
mus aquam. 

33. Unde appellavit 
eum, Abundantiam: et 
nomen urbi impositum est 


que estos dos personages hubiesen eobrevivido algunos afies 


8 Abraham, muerto de edad de ciento setenta Y cinco anos hécia el de 1820. 
Y. 26. Este es el sentido del hebréo: vinieron de Gerare a encontrar 4 Ísaac, 


é 


cleramenie. 
Did. 


saac les ap dec. 
. 38. El hebréo dice: Vidende vidimve, hebraiamo que eignifica, hemes vists 


Heb. lit. Jnter nos, inter mes et inter te. La repeticion del inter mes es 


Vvisiblemente una crrata del escribiente que reunió dos modos de léer BINOTINU, El. 


NINU, QUE unO Y otro significan inter nes. Los 
T. 29. L i 


Setenta sole lo ponen una vez. 


Paru que no nes haga dafio alguno, lo mismo que nosotrou 


mo te hemos tocado ni te hemos hecho sino bien, Y 


te hemos dejado ir en pes: 


y ahora mesotros semes que eres bendito del Senior. Be lés en el hobréo: iu name, 


por ens tu, como se leia en el samaritano. 


. 31. Be lé0 en el hobréo, vir fratri euo LagiU, en el samasitano seció 90, 


GROHU. 
Ibid. Heb. Y dejaron a luanc, que les permitió ir en pes. 
. Y. 83. Les Setenta llameren 


4 este peso Jurgments, y, a la ciuded, Pese del 


Bersabee, usque in prae- 
sentein diem. 
34. Esau vero quadra- 
rue duxit uxores, 
dith filiam Beeri He- 
thaei, et Basemath fi- 
lam Elon eiusdem loci: 
35. Quae ambae oflen- 
derant animum lsaac et 
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en el mismo lugar, Cuyo nombre conserva 
hasta ahora. 

34. Mas Esaú siendo de cuarenta afios, 
se Casó con dos mugetes, Judit, hija de Bee- 
ri heteo, Yy Basemat, huja de Elon, del mis 


mo pais", 


35. Las Cuales habian agriado" el éni- 
a c ea Rebeca, por su earúc- 
z De alien y por su afecto ú. los 

i 


juremento, como al lugar de que se habla en el cap. xxi. Y. 31. En efecto, el he 
bréo saBEE, puede significar igualmente abundancia ó juramento, pero en el cap. 


IXI. 
PY. 18. se ha visto 


se trataba de juramento, equí se trata de ebundacig. Por otre acti en el 


a los posos abiertos .por su padre el nombre 


esto les habia dado. Aquí el ció y el nombre son diversos. 
Py. 34. Es decir, del mismo pueblo, porque el hebreo lo nombra simplemente 
Meteo como al anterior, y esto expresa la Vulgata por las pabras cjusdem loci, En 


lugar de HT, Metàci, el samaritano dice HVIL, Àreei, 


es evidente que es. 


ta es una errata, pues en el verso último del capítulo siguiente las dos mugeres 


son llamades Hetege. 
Y. 35. 


" Heb. Fueron ambas un motivo de amargura y de pesar para Isaac 


yY pera Rebeca. Los Setenta traducen: , Elias eran de un caraeter de oposicion res. 
de leeac y de Rebeca." El parefraste Jonatan y el ana dicen que 


siendo idólatras, no quisieron escuchar los consejos de 


saac y de Rabeca. 


CAPITULO XXVII. 


Jacob gana por sorpresa la bendicion de Isaac: Amenazas de Esau contra Jacob. 
Rebeca aconseja é éste que se retire é Mesopotamia. 


i. Saxurr autem Isaac, 
et caligaverunt oculi eius, 
et non poterat: 
vocavitque Esau. filium 
suum maiorem, et dixit 
e: Fili mit Qui respon- 
dit: Adsgum. 

2. Cui pater: Vides, in- 
quit, quòd senverim, et 
cie diem mortis 


38. Sume arma tua, pha- 
retram, et arcum, et 


Y. 23. Puede recordarse lo 


sobre la tercera edad, tom. 1. 


l. EnvEJECIDO Ísaac, su vista se habia 
osbcurecido, de manera que no podia ya 
distinguir los objetos: llamó pues à su hi- 
P mayor Esaú, y le dijo: ,Hijo mio" El cual 

FespogaS 'Àquí estoy. 


2. Su padre anadió: Ya ves que me 
he envejecido", y que ignoro el dia de mi 
more, que pu llegar muy pronto en edad 
tan 

3. Toma pues tus armas, tu Carcax y tu 
arco, sal al campo: y Cuando hayas caza- 


sobre. esta época hemos dicbo en la Disertacion 


Bi Joes no tenia mas que treinta afios cuando se 


a. Faraon, Jeaac se hallaria aquí de eiemto treinta y siete, porque es. 


to sucedió 'tatorce úntes del nacimiento de José. Pere ami José tenia sesen. 
fa ados cuando entró en la córte de Egipto, Isaac tenària al tiempo de este acon. 
tecimiento 8 lo ménos ciento siete, y esta edad era ya entónces asvanzsade. Bu her. 
mano lemael que vivió ciento' treinta Y eicte tenia por este tiempo ciente vem- 
fe y umo: la seducèdaó de) hermane magor amonesabe al que le seguia. 


Antes de la 
era crònoló., 


ica vul 
8 1870. gu. 


Jr: Ixvii. 
1809. 


1788. 2 
8 Esta épo. 
ca y las si. 
ara 90 


Mena 
acion 
sobre la ter. 
cera edad del 
mundo, t. L. 


Antes de he 
eu ctòmeló. 


de ee 


mM 
dó alguna cos, 


4. Me la dispòndrés" comó sabes rè 
me: égtada, y taémell: part comér y pera 
que yo te bendiga úntes de mi muerte. 


5. Rebeca oyó estuspalabras: y habién- 
dose ido Esaú al campo para hacer lo que: 
su padre le habia mandado", 


6. Dijo su hijo Jacob: Yo he oido 
é tu re, que hablando con tu hérmano 
Esaú le decia: 


. 7. 'Traéme alguna cosa de tu cara, y 

disponme un plato para comer, ú fin de 

a ds te bendiga en presencia del Senor 
s que muora.. 


, 8. Ahora bien, hijo mio, sigue el conse- 
jo que voy à darte". 

9. Anda al rebano y traeme dos de los 
mejores cabritos encontrares, para que 
yo disponga con ellos é tu padre un guisa- 
do que sé le gusta. 


- 10., Y despues de habérselo presentadó, y 
de que él lo haya comido, te bendiga íntes de 
su:muerte, porque tú eres G quien Deoe ha 
era la bendicion de pri 

1. 


Jacob le Foren 
hermano Esaú es bre 


lampino. 


12. Si mi padre me palpare y llega- 
re ú conocerme, temo crea que yo quise en. 
ganarlo", y atraiga yo sobre mf: su nalde 
Gion en lugar de bendicion. 


Sabes que mi 
velloso y yo 


Y. 4, Otros: Hauie de 6l um guisedo. La palabra hebrés sipnifita Un guisó Ó 


viande de buen A 
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egredert fores: como 
venatu aliqgad apprehens 
dens, 
4. Foc mihiinde pul. 
mentum sicat velle me 
nostr, et uffer ut come- 
dam: et benedrcat tibr 
afima mes antequam 
5, Quod cuny audimet 
Rebecca, et ille abiisset 
in agrum ut iussionem 
atris implerét, 
Fe. Dixiti filio' suo Íacob: 
Autivi patrem: tuum los 
quentem cum Esau Íra- 
tre tuo, et dicentem ei: 
7. Afler mihi de vene 
tione tua, et fac cibos 
ut comedam, et benedi- 
cam tibi coiam Domi- 
no eantequam mòriar. 
8. Nunc ergò fili mi, 
acquiesce consiliis meis: 
9. Et pergens ad da 
m, affer mihi duos 
0edos optimos, ut fa- 
Ciam ex eis escas petni 
tuo, quibus libenter ve- 
scitur: 
10. Quas cum intulerià, 
et comederit, benedicat 
tibi priesquem moriatur. 


11. Cui ille respoadit: 
Nosti quòd'Esau' frater 
meus homo piloeds sit, et 

0 lemé: 

9.: Sr attrectaverit me 
pater meus, et senserit, 
timeo ne putet me sibt 
voluisse illadere, et indu- 


cam seper. me 


. 


. 5. Heb. Pare tomar algume pièra de cara y traerla. Los Setenta: Pare 
Es decir, que leytron LasiU, palri evo, en lugar de Luis, ad aferen- 
dum. Toda la serie de la relècion da motivo de presumir que deberian reunirse las dos 


jongs, ed sferendem gutvi euo, so oricuentra esta exprèsion en los P. 4. 7. 30. 33. 
, 8. Heb. Obedeos a- mi voz en le que voy'a ordenarte. i 
Y. 12. Heb: liti Ye sèséa: sus cjos como. um 'herbrè que indete 8 otro ai EnoP 


dictiomem pro bemedi 
etione. 

13. Ad quem mater: 
Ia me sit, ait, istg mar 
ledictuo, fili mi: tamtyma 

ns, affer quae dixi. 
Pd Atur et attulit, de- 
ditque matri. Paravit its 
cibos, mcut velle noverat 
patrem illus. 

15. Et vestibus Eseu 
valdè bons, quas apud 
se habebat domi, induit 


eum: 

16. Pelliculasque hoe- 
dorum circumdedit ma: 
mibus, et colli muda pro- 


texit. 

17. Deditque pulmen- 
(um, et panes, quos Co- 
xerat, tradadit. 

18. Quubuasillatis, disit: 
Pater mil At ille respom- 
dit: Audio. Quis es tn 


mi 

19, Dixitque Tacob: Ego 
sum pr uitus fuga 
Esau: feci scut pree- 
cepisti mihi. surge sede, 
et comede de venatio- 
ne mea, ut bemedicas 
mihi anima tua. 


20. Bursumque Ísago 
4d flium suus: Quomo- 
do, inquit, tam citò in. 
veniere pojuisti, fili mil 

i respondits Voluntaa 
Dei But ut citò. ocoum 
reret mihi quod volebam: 


21. Dixitque Isaac: Ac- . 


cede huc, ut tangam te 


Bli mi, EL prObGM, Ui, 
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13. Su madre le respondió: Caiga so- 
bre mí, hijo mio, esa maldicion que 16 te, 
mes: has tú aolamente lo que yo te açon 
a y ve ú traerme lo que te he di 

Oe 
14. Fue, y: lo trajo y entregó 6 su 
madre, la que preparó un guiso del mo- 
do que sabia ser del agrado de su padre, 


15. Y lo vistió despues con log mejo- 
res vestidas de Esnú, que guerdeba en sú 


casa." 


16. Y le pugo al derredor de las ma- 
nos las pieles de los cabritos, y le ov- 
brió lo desaudo del cuello por todas partes, 


11 Despues le dió el plato que babia 
preparado y los panes que habia cocido. 


H8. Jacob lo llevó toda éú Jeaac, Y le 
dijo: Padre mio2 Te oigo, dijg Issac: jQuién 


eres tú, hijo mio/ 


De P EE deeir 
con ad que él era Esqaf eh primogè 
Rio, en virtud del derecho de mayeria que 
Dios le habia trasladado, y Esgú masma 
le habia vendido, respondió: Xo soy Emú 
tu hijo mayor: yo hice lo que me mandas- 
te: levàntate, siéntate," y come de mi ca- 
za, para que me des tu Bendicion. 

20, lsenç replicó 6 su hijo: jCómo bes 
podido encontrarla t8q pronto, hje miol Y 
este le respondió: Dios quiso que se me 


presentara promto lo. que yo deseaba. 


8). leaoc dijo aún: Acércato. acó, hijo 
Mi0, para que yo te palpe y reconozca si 
Cres sa. Mi. JOe Ó, nó 


Y. 15. Heb. Ella revistió. a. Jacob, m hijo. menor, eon las. ropas dessables, (es 
dectr, muy hermosas). de Esau, eu. hijo mayor, que tenia en su casa (ó en el 


cofre). En la, 


Escritura. damus, significa algunas. veces cofre ó caja. 


Y. 19 Se lée en el samaritano 884, saluíare, en lugar de 881, sede, que se 168 


en el hebréo. 


Ni. 20. El. hebréo. espresa, Domini Des tui. - 


Antes de ta 
pre arco 
pea vu 

20, 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
De 
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22. Jacob se acercó é su padre, y ha- 
biéndolo palpado, dijo: La voz, 4 la verdad, 
es la voz de Jacob: pero las manos son 
las manos de Esaú. 


23. Y no lo conoció, porque sus ma- 
nos cubiertas de pelo, manifestaban la se- 
mejanza de las de su hijo mayor. Bendi- 
ciéndolo pues, 


34.. Le dijo: jEres tú mi hijo Esaúl Yo 
80y, respondió Jacob. 


25. Hijo mio, afiadió leaac: Dame de 
comer de tu c8za", para que yo te ben- 
diga. Jacob le presentó el plato, y habién- 
dolo comido, le sirvió tambien vino que 
bebió. 


26. E Isnac le dijo: Acércate, hijo mio, 
y dame un beso. 


Q7. Se acercó , Y lo bes6. Y lue- 
EO que percibió Ísaac el buen olor de sus 
vestidos, le dijo bendiciéndolo: El olor que 
exhala mi hijo, es semejànte ú un campo 
lleno de flores/' que el Senior ha colmado de 
sus bendiciones. 


28. Que Dios te dé por medio del 
pocío del cielo, fertilidad de la tierra y abun- 
dancia de trigo yY vino. 


29. Estén sujetos ú tí los pueblos, y las 
tribus te veneren:' seas senor de tus her- 
manos, y los hijos de tu madre se incli- 


LIBRO DEL QÉNRSIS. 
tu sis. fílius meus Eseu, 


an non. 

23. Accessit ille ad pa- 
trem, et paipeto €o, di- 
xit Isaac: Vox quidem, 
vox lacob est:sed manus, 
manus sunt Esau. 

23. Et non cognovit 
eum, quia pilosae ma- 
nus similrtudinem majio- 
ris expresserant. Bene- 
dicens ergo illi, 

94. Ait: Tu es fiius 
meus Esaut Respondit: 
Ego sum. 

05. At ille: Affer mi- 
hi, inquit, cibos de vena- 
tione tua, fi mi, ut be- 
nedicat tibi anima mea. 
Quos càm oblatos come- 
disset, obtalit ei etiam 
vinum: quo hausto, 

26. Dixit ad eum: Ac- 
cede ad me, et da mi- 
hi osculum, fili mi. 

27. Accessit, et oscula- 
tus est eum. Statimque 
ut sensit dres des 
lius fragrantiam, bene- 
dicens illi, ait: Ecce odor 
fili) mei sicut odor agmt 
pleni, cui benedixit 


minus. 
98. Det tibi Deus de 

rore caeli, et de pingue- 

dine terrae abundantiam: 

frumenti et vini. 

29. Et serviant tibi po- 
li, et adorent te tri- 
us: esto dominus fra- 


Y. 95. El pronombre esté omitido en el hebréo. 

Y. 97. La palabra plemi no se lés en el hebréo, pero si en los Setenta y en 
el samaritano. 

V. 28. Be lée en el hebréo, et abundantiem: pero es bastante visible que le con. 
juncion et es errata del copista. De rore cali: en la Palestina y sus cercanias don. 
de llueve rera vez, las plantas se nutren en tiempo de los grandes calores por rocíos. 
muy abundantes y parecidos 4 la Hovitna, gicut xubes roris, dice Isaias. (Xvn. 4.) 
Vini. La palabra hebrea podria traducirese mejor por mustum, vino dulce, que s46 
hacia cocer, yY mantenia su sabor dulce todo el aio. Loe antiguos apreciaban mu- 
cho esta bebida. 

Y. 99. Populi tribus, pueden significar los pueblos extrangeros que debian que- 
dar sometidos a la posteridad de Jacob: freies tu: flii metris iue, pueden sig- 


trum tuorum, et 1 
venjur ante te li ma 
tris a P ) maledixerit 


maledictus: 


it qui Le SS EErm tibi, 


PSG. Vix lsgac sermonem 

Ep at et grep deu 
foras, vent, E 

31. Coctosque de ei 

natione cibos aa pa- 


tn, dicens: Qurge pater 
mi, et, 0. vernge 
tione filii AC ut bene- 
dicat i anima tua. 


832. Dixitque ill Isaac: 
Quis enim Es tu2 ds 
respondit: sum filius 

itus Esau, 


tus US 
33. vit Ísaac stu- 
pore vehementi: et ul- 
tra quàm credi patest, 
admérans, ait: Quisi 
tar ille est qui dudum 
venationem attu- 
hit mihi, et comedi ex 
ormnibus priusquàm tu 
venyesl beneditque ei, 
et erit benedictus. 
34. Auditis Esau ser- 
monibus patris, irrugiit 
clamore magno: et con- 
sternatus, alt: Benedic 
etiam et mibi, i. 
35. Qui ait: Venit ger 


nanus tues fraudulenter, ' 
et PE act benedictjonem 


"se. At Mle ssbmant: 


dijo: Begtdteeme 4 


CAPITULQ XXVII. 

nen profundamente en tu presencia." den 
te maldijere, sea malditos y el que te ben: 
die, sea colmado de bepdiciones.. 


30. Apenas acababa Ísaac estas pala- 
bras, y apenas habia salido Jacob, cuando 
Sl es 

esentando 6, su: pedre el gui- 

i abia compuesto de su caza, le 

dijo: qe hit padre mio, .y coc de lg 

TEA de tu dc para que me des. tu ben- 
cion. 


32. Dijo Isaac: 


Pues quién eres tú" 
Esaú le ea o soy Esaú tu hijo 
PAYOT, ' É 8 


33. Atónito Isaac, con una profunda ad- 
miracion, y lleno de un ine Dn cable asom- 
LP or lo que habia sucedi por ha- 

Es itido diese G J. lab bendi. 
destinaba ú Esad, le dis iQuuén 

es ES ies el que me trajo ya de lo que ha. 
bia cogido en la caza, y me hizo comer de 
todo ello éntes que tú vimesèst Y yo le he 


dado mi bendicion, y: En pendito porque 
El P es puesto Qs 

Or € sas pen de 33 
El aa ig en di furibsó" grito: y de 


netrado de la mas do ofunda : iccion 
tambien, , padre" ds 


da. ideame le respondió: Tu hermamna vi- 


B0'6ú'8 nderme, y ha recibide ju ben- 
fici s Ed Quya. 
Justamente, dijo Esaé, se h ha. dado 


el'mombre de Jacob, porque" he aquf la 


recel EE er ó y la de Jos hijge de Agar y de Cétura, Es 


Xa, Heb. Te adoran. Es la migmp expresion repetida. 
pe et altra gua credi, et admirans, no estén en el he. 
drréo, donde 4 "m'he expapió ,legec fipeer magne aque valde, esto es, 


ue a, 
Teuse 7 a ea i 
PRE 


triste. Se lée en el hebréo, 


ito, muy 
pe Es DE , tiva que se halla en el sama- 


ep. len, 


sense 


et irrugiit: hebraismo 


a Dra fs jor Ge o) se mera, en el hebréo. 
P. 36. Mobr. Es FR. pa09, Ja Jaz0n porque so depé Jacob, porque dos vo. 


TOM. II, 


Antes de la 

era crodolt. 

gica vaigar 
ea 
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Anterdo.ls segunda "vez que me ha suplantado. El 


cd raper 
qu gar 
788. 


vul 


. tafio tua, Y en lugar de ia se lée 4, 


me quitó úntes mi derecho de pri nitu- 
ra, y ahora de nuevo me arrebató fa ben- 
dicion que se me debia. Pero, anadió ha- 
blando ú 8u padre: jNo teneis pues reserva- 
da elguna bendicion tambien para míl 


37, Isaac le respondió: Yo lo he estable- 
cido senor tuyo, y he sujetado 4 su dominio 
todos sus hermanos: le he asegurado la po- 
sesion del trigo y del vino. Y despues de es- 
to, hijo mio, jqué me queda que hacer por tíf 


38. Esaú le replicó: jAcaso pues, no 
tienes l padre miol mas que una sola bendi- 
cion" Yote ruego que me bendigas tambien. 
Y como se desatase en lamentos y copioso 


llanto, ' 


39. Conmovido Ísaac, le dijo: En la fe- 
cundidad de la tierra, y en el rocio del cielo 
que viene de lo alto", 


40. Consistirà tu bendicion. Viviràs de 
ja espada y servirós ú tu hermano', y ven- 
dró tiempo en que sacudiendo su yugo, que- 
darés libre". 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


fustè vocatum est no- 
Men eius lacob: sup- 
plantavit enim me in al- 
terà vice: primogenita 
mea ante tulit, et nunc 
secundò surripuit bene- 
dictionem meam. Rur 
sumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, 
et mihi benedictionemt 
' 837. Respondit Isaac: 
Dominum tuum illum 


Constitui, et 'omnes fra- 


tres eius servituti iHrus 
subiugavi: frumento et 
vino stabilivi eum, et ti- 
bi post haec, fl mu, ul- 
trà quid faciamt 

38. Cui Esan: Núm 
unam, inquit, tantòm be- 
nedictionem habes, pa- 
tert mihi quoque obse- 
Cro ut benedicas. Cum- 
que eiulata magno fleret, 

89. Motus Ísaac, dixit 
ad eum: In pinguedine 
terrae, et in rore caeli 
desuper, 

40. Erit benedictio tua. 
Vives in gladio, et fra- 
tri tuo servies: tempus- 
que veniet, cum excu- 


ces me ha suplantado2: ls la mimna expreeion yY la misna construccion del cap. 


Xzit. ). 15, que 
qjue Jacob, et eu 


jee equí en el samariteno fo, visiblemente errado sin que tenga 
tonta y otros que traducgn en el sentida de juste ó 
iente 


aXN, Gere, Como se hallaté en el capítulo, si 
yeron mi, y lo mismo en el cap. xxx. 
confundieron estas dos 


, V. 39. El hebreo puede tomarse en otro sentido que perece 

el pais que Da los descendientes de Esaú, y que se liga mejor con el verso 

esto dió lugar a la paréírasis del p 

cion de Nanci: Tu bendicion ar condstiré en la fecundidad de la De. Escena 
piene de lo alto, tú Àabitards em un pais estèril, pe- 

ro tú vivirés de radis dec. La Tàdmea i era un z 

el hebréo puede traduciree: E Jsanc su padre le 


siguiente. 


el rocio del cielo 


'bitacion no tendré ni la 
Vivirés de la dec. lugar . 


Y. 40. Los descendientes de Emú 


Pié, 


5., de modo quo es cléro 


ia traducirse literalmènte aquí: man quia vocatum est nomen 
tavit me im duabus vicibus" En' lugar de HXI, Num guia, sé 


Los Ba. 
El qui ent 
que ellos 
carsèterigar mejor 
la 


resento . verso. en odi. 


iu muy estéril y muy gec0, 
P iespondió, diciendo: Tu ba. 
de la: tierra, ni el rocio del cielo, smo que tú 
b denedictio tua, so lée en el hobréo Àgdi- 
pe se toma en un sentido de privacion: 
ron sometidos é los reyes de Judé desde 


'David hasta Joram, hijo de Josafat (9. Reg. vu. 14. 4. Reg. vin. 90.) y domi. 
nados de nuevo bajo el gobierno del gran sacerdote Hircano, de la familia 


fos Ammonéos. 


fid. Heb. Y sucederé que cuando t6 domines (ó segun el samaritano), cúta- 


tias, et solvas iugum eds 
ans ibus tuis. 

41. Oderat semper 
Esau Tacob peó bene- 
dictione què benedixe- 
rat ei pater: dixitque m 


corde suo: Venient dies : 


luctús patris moi, et oc- 
cidem Jacob  fratrem 


Imeum. . : 
42. Nunciata sunt haec 
Rebeccae: quae mittens 


et vocans Jacob filium 
sum, dixit ad eum: Ec- 
ce Esau frater tuus mi- 
natur ut. occidat te. . 
43. Nunc ergo, fili mi, 
audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad La- 
ban Ííratrem meum in 
Haran: 
d4. Habitabisque cum 
eo dies paucas, donec 
requiescat furor fratris 


tui, 

45. Et cesset indigna- 
tio eius, obliviscaturque 
eorum quae fecisti in 
eum: mittam, et 
adducam te inde huc: 


ad Isaac: Taedet me vi- 
tae mese propter filias 
Heth: si accepert Jacob 
xorem de stirpe huius 
terrae, nolo vivere. 


. CAMTTURA. XXVII. P 
1 Antes de la 
eta çrenoMs. 
41. Ésaú aborrecia pues siempre 4 Ja a cal 


: cob, por la bendicion que habia recibido de 


su padre, y decia dentro de sí mismo y en- 404. x. 10. 


dre sus domésticos. Vendré el tiempo en que 


mi padre muera, y entónces yo quitaré la 
vida 4 mi hermano Jacob. .. 


42. Lo que habiéndosele noticiado 4 
Rebeca, envió ú buscar í su hijo Jacob, y 
le dijo: Mira que tu hermano Esaú amena- 
za quitarte la vida". 


43. Ahora pues, hijo mio, creéme, apre- 
súrate 4 retirarte É casa de mi hermano 
Laban que esté en Haran: 


44. Vivirís con él algunos dias, mién- 
tras se apaga el furor de tu hermano, 


45. Se aquieta su cólera, y olvida lo que 
has hecho contra él: despues enviaré por 
tí, y te traeré acú. )Pues por qué he de 
perder 4 mis dos hijos en un mismo dia, 
como sucediera si Fsaú dúndote muerte, se 
hiciera indiguo de vivirt 


46. Dijo despues Rebeca é Ísaac, para 

consentir en el viaje de Jacob: La vi- 

da se me ha hecho odiosa, ú causa de fas 

hijas de Het con quienes se casó Esaú. Si 

Jacob toma muger entre las de este pais, no 

quiero Ya vivir, envíalo ú tomar una esposa 
en la casa de Laban. 


poderoso, romperés el Yugo que él habré puesto en tu cuello. En lu. 
de TaiD, domineberis, Ó segun tos Betenta 
magnificader 


Li Vulgata, depones, el sama. 


ie. Los Idúméos habiéndose rebelado bajo Joram, 


reg, de Jodé, sacudieron el Yugo, 1 dieron un rey. (4. Reg. vm. 20.) 
B se 


(. Heb. ht. Que se con 
NETNER, consolantem se in te, 


eu Ta b Tenger matiaden. 


con la esperanza de matarte. En lugar de 
deberia lGerse mrnaM, ulclecentem s€ in le, que 


Antes de la 
eru cronoló- 

ica vulgar 
: 1788. 


Ozec. xn. 22. 
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LIHÉO DEU OENESIS. 


PLC TS C SCCL LSCCCSCLCCOLS LC COPCOT PROP COS ltrers 


'CAPITULO XXVIII. 


Jacob deja la casa de su padre' 


retirarse 6 Mi 


escpotamia, 'Eszú comtrae me 


pars 
trimonio con Mahelet hija de Ismael. Visiop de Jacob en Betel. 


I. HABIENDO pues Ísaac llamado 4 Ja- 
cob, lo bendijo, y le dió esta 6rden: No to- 
mes muger, le dijo, entre las hijas de Ca- 
naan. 


2. Bino ve é Mesopotamia de Siria", a 
la casa de Batuel, padre de tu madte, Y 
césate con una de las hijas de Laban tu tio". 


3. 3Despues confirmando de nuevo las 
.bendiciones que le habia dado, afadió: El 
Dios Omnipotente te bendiga, que él te au- 
mente y multiplique tu descendencia, para 
que seas el padre de numerosos pueblos. 

4. Y de é tí y ú tu posterdad des- 
pues de tí, las bendiciones que prometió 4 
Abraham tu padre, y te haga poseer en pro- 
piedad la tierra en que vives ahora, como 
extrangero, y que prometió 4 tu abuelo da- 
fia ú su posteridad". 

5. Despedido así Jacob de Isaac, par- 
tió para irúà Mesopotamia de 8iria 4: casa 
de Laban, hijo de Batuel Siro, hermano de 
Rebeca su madre. 


6. Mas viendo Esmú que su padre habia 
dado la bendicion 4 Jacob. y lo habia eh- 
viado é Mesopotamia en Siria, para tomar 
una muger de este pais, y que habiéndole 
dado su bendicion", le'habia impuesto un 


J. Vocaviritague Isaac 
Tacob, et benedixit eum, 
guai ei dicens: 

oli accipere coniugem 

de PE Chanaan. .. 
2. vade, ét pro- 
ficiscere in Mesopofa- 
miam Syrise, ad dóomum 
Bathuel patrig matris 
tuae, et accipe tibi inde 
uxorem de filiabus La- 
ban avunculi tui. 
3. Deus autem omni- 
potens benedicat tibi, et 
crescere te faciat, atque 
multiplicet: ut sis in tur- 
bas populorum. 

4. Et det tibi benèdr 
ctiones Abrahae, et se- 
mini tuo post te: ut possi 
deas terram perégrina- 
tonis tuae, quam pòlli- 
Citus est avo tuo. dg 

5. Gumque diinisisset 
eum lsaac, profectus ve- 
nit in Mesopotamiàm 
Syriae ad Laban filium 
Bathuel 8yri, fratrem Re- 

eccae matris sugé, 

6. Videns autem 'Esàu 
quòd benèdixisset pafer 
suus Jacob, et misisset 
eum in Mesopotamiam 
Sypiae, ut inde uxorem 


Y 2. Heb. Vé a Padan-Arem. Padan-Aram no significa la Mesopotamia en fe 
meral, sino solamente la parte que estí cultivada en ella Ó el pais llano de la: Me- 
Do amie La parie septentrienal de ella es fertil y abundante en pastos. La me- 
ridional es estéril, y desierta. Aram, en hebréo es el nombre de la Siria, por jo 
cual la Vulgata supone en Siria esta porcion de la Mesopotamie- 


Jbid. Heb. lit. hermano de tu madre. 
4. El samaritano lo expresa. 


Íbid. : Heb. Que Dios (sam. que el Sefior) dió a Abraham, prometiéndesels. I 
Y 6. El hebréo dies, ,díndole su bendicion," y lo junta con la frase anterior, 
pero parece que conviene mejor a està, Y que en lugarde BEREO, cm benedicereí, 


se puede leer XSREO, poeiguem 


bemedixerat, como lo supeme la Vulguta. 


GAPTPULO EIVI. 


duceret: et quàd post be- 
nedictionem praec episset 
ei, diceus:: Nom accipies 
uxorem de filiabus Clia- 
naan: ' . : ' 
7 Quòduue obediens 
facob parentibus suis 
isset in Syvriam: 

8. Probansquoque quúd 
non libenter aspreeret fi- 
has Chanaan pater suus: 
9, Ivit ad Ismaélem, et 
duxit uxorem absque lis, 
quas priús habebat, Ma- 
heleth filiam Ismaéd fil 
Abraham, sororem Na- 
baioth. 

10. Ígitur egressus la- 
cob de Bersabce, per- 
gebat llaran. 

1. Cumque venisset ad 
quemdaimn locum, et vel- 
let in eo requiescere 
post. solis occubitum, tu- 
hit de lapidibus qui iace- 
bant, et supponens ca- 
piti suo, dormivit in co- 
dem loco. . 

)2. Viditque in somnfs 
scalam stantem super 
terram, et cacumen t- 
lius tingens caelum: an- 
gelos quoque Der ascen- 
dentes et descendentes 
per can, 


P3. Et domnum fi. o: 


mm sediue dicerttém a5- 


(81 
precepto diciendo: No ttaméfós mager de 
entre tas'hijus de Cansan: 


7. Y que Jacób sbetitante é sr ull 
7 madre se habia encaminado é Gin 


8. Habiendo visto astmismo por'exmpe 
viencia, que las hijas de Canean . no agre. 
daban é su padre, 

9. Para reconciliarse con sus padres to- 
mando una muger de su familia, fue ú casa 
de Iamiel", y é mae de las m quedenia, 
Ve'Casó con Mahelet hija de Jsmael, hijo 
"de'Abraham,'y hermana de Nabuyot.: 


10. Habiendo pues Jacob salido de Ber- 
sabee, se encaminaba 4 Haran. 


H. VY llegedo'ó :cierto Jugar", quemen: 
ido'descatisar despuesde ponerse el sol, tomó 
vma de las piedras 'que habia por allí, y co- 
locàndola bajo su cabèxe, se .dumnió ven el 
Mmisfio: sitio. 


i2. Vió entónces en sueios una escala 
"tjue estaba Sona aa sobre'ls: tierra, y. diyo 
rere tocaba sl 'cimelò, CA o ei 
que subiem 'y bajaban por gèlt 


43. Vid tamblon ab Rofor 
lo alto de da estals, quede dijor: 


do sobre 
o 80Y el Se- 


sn 8. —Oonviene icofdur aquíílç que hemos. dicho. en ja Pivertacion pobre la ter. 
as Der tom. 1. Si Isaac tenia entónces ciento treinta y siete aios, babia cator. 


era muerto Ismael, y 


d' no hubiera: 0 'ir HNo a su Casa, Como al. 


Es to 'éxpReun: 'Pèro ei Iséno' tenia ciontò 4i8te site, 'lsmuel vivia aún, y :/ Esiú 
hacia él como lo dice el tezto. Esta expresion ed lemaelem, no se halla en 
Mi "itroaritano, pero: est exprem :en: el "hebréo j en al 'aringo. de los' SoténEà co. 


tec en da . Vulgete. 
- Vi. 
De de Efraim, 
18. 


Moreta ria 'eictos ubiatest, y a 


Hijos: del deute our. 1.61). EA o qe al dada 
es el camino, Y que ninguno va 8 su sino por 


Este era cerca de 1 la ciubid de Larse, llard a despaes Betel. (afers È 19). 
Fa el repartimiento de las tribus, 'Bstel se halibascituada. 


sobre las fronmteras de 


nebos deseubremen esta rvision ah fgara devia Enmsernasion. deMVer. 
A 06 ba 'fuutado .et "caelorreon: da stivere, : resonciliandou 4. 
MPaiderefieo: avents apariclen 8 to que demetisto .dass 


dos Da cds PBios. 
--Vasotres 


Mngoles dè Dica ee er gubirén- ix Rda seteal 


dics en oirooimgarucque id) 
6) (Josa. xiv. 6.). 


Antes de la 
era cropoló. 


Cia e 


Iufr. xxxv. 
XLVIIL. 3, 4. 


Antes de la 

era cronoló. 

Gica vul 
seg 


Deut. xi. 
xix. 14. 
Su9. XXVI. 4. 


Infr, XZXI. 
13. 
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Bor Dioa de Abxaham tu: padre, y el Dios 


de lsmac: yo te daré ú tíy ú tu descen. : 


dencia la tierra en que duermes. 


ls, Tu 
mo el polvo de la tierra: tú te extenderús 

al oriente y al occidente, al septentrion y 

el mediodie: y todas las maciones de la tèer- 

a" benditas en tí, Y en'el que saldré 
e té". / 


da. Yo seré tu protector" por donde 
quiera que fueres, y. te resutuiré ú esta tler- 
ra, Y..no te abandoneré hasta que haya cum- 
plido todo lo que te" he dicho. 


16. Y habiendo d 
pues de su suelo, dijo: Verdaderamente es- 
tà el Senor en este lugar, y yo no lo sabia, 
yo lo miraba como un lugar profuno, y veo 
que es un lugar santo,. 

17. Y lleno de temor, anadió: jCuén ter- 
rible es este lugari Verdaderamente es la 
casa de Dios y la puerta del cielo. 


18. Se levantó Jaeob por la manana, ta- 
mó la piedra que hmbia colocado bejo 43 

ano pbàg para consagrarla 
ra o acete encima C ar 
al Senior". 

19. Dió tambien, en memoria de lo que 
acababu de el nombre de Bethel, 
6 casa de Dios, é la ciudad que úntes se 
llamaba Luzra". 

20. Y al mismo tiempo hizo un voto, di- 


'ciendo: Si Dios permanece conmigo, y me 


protege en el camino que sigo, y me da pan 


dad 'seró Rumerosa co- o, 


rtado Jacob des- 


LEARO PBL GÀNERS. 


quasi , pulvis terra8:, di 
lataberys ad Occidentem, 


ju semjne tuo cunctae 
tribus, terrae... 
cl dó. Hi ero Cusios tuye 
Qquocumque perrexema, 
et reducam te in terram 
banc: nec dimittam nisi 
complevero . universa 
quae dixi. ds 
16. Cumque evigilasset 
Jacob de somno, ax: Ve- 
rè Dominus est m loco 
isto, et ego nesciebam. 


. Pavensque, Quàm 
terribilis est, inquit, locus 


istel non est hic almd 
nisi domus Dei, et por- 
ta caell. 


18. Surgens ergo la- 


.cob manè, tulit lapidem 
erxgió. como monumento, der- . Mi 


8 capi 
su0, et erexit in tGtulum, 
fundens oleum desuper. 
19. Appellavitque no- 
men urbis Bethel, quac 
priòs Luza vocabetur. 


90. Vovit etam votnm, 
dicens: Si fuert Deus 
mecum, et custodiert 


V 14. Vuestra felicidad se: oomunicaré a todos los pasblos del mundo por d 


Mesias, que es 
los padres, sigui é Sem Pablo (Gel. m 16.). 
Y 15. Heb. Yo estaré contigo, y te defonderé. 
Jbid. Esta 


la bendicion de todas las naciones: asi es como lo explican todos 


: CAPPFULO XXVII: 188 
ne in Via, per nutrirme, y vestidos pèra cubrírme, 
ambulo, et a P ae 
penem ad vescenduet, 
et vestimentum ad in- 


duendum, I 
81. Reversusque. fuero:— 81. Y mi vuelvo felamente 4 la casa de 


prosperè Da ee mi padre, el Benor serú mi Dios de. ya mú- 
tries mei: ent mi : do pre ne 
Domus in 'Deum, ...— a ' 


DB. Re lapis iste, quem —— OR. Y el luger en domale entó exta pie- 
erexi im ttalum, voca- dra que erigí coma. monumento de las 
bitur Domus Dei, cun rar qae Eu aquí he a EE Ar la 

e quae dederis Casa de yo te ofreceré, j/ó Sefior/ 
mil, Gcimas offeram el diesmo de EL Jo que me hubieres dado. 


$ 22. Heb. ,Serd" Detanta: ,Berú pere mí" 
ARAN LPCAA AAP 


CAPITULO XXIX. 


Jasob 10 compromets é mrvir siste, ajos por lograr 4 Raquel. Laban en lages de 
esta le da é Lia. Sirve otros siete afos por Raquel. Nacimiento de Ruben, 
de Simeon, de Levi. y de Judé. 





PIN 


1. Pxorterus ergo la- 1. JAcos siguió su camino, y llegó al 
Cob venit in terram Q- pais que està húcia el orionte". E 


TS Et vida prem im 9. Entró en un campo donde vió un 
agro, tres quoque y tres rebaftos de ovejas que descansa. 
fes ovium DC Lin Creade dl. pea rel opi al 
iuta eum: nam ex illò. se de beber, ue de aquel pozo se abre- 
adequebantur pecore, et vaban tos y su entrada estaba cer- 
os: ius 'grandi ' lapide rada con una grande piedra, para conservar 
claudebatur. El agua, muy rara en aquella region. 

83, Mori est: ut 8. Pues era costumbre mo levanter la 


Lunetis: Oriduscongrege-. piedra sino cuando: se habian reunede todos . 


Més dovOlverent lapideii, los rebanos", y. despues que. hebian bebido 
et refectis gregibus rur-- volvian 4 tecla: sobre la abertura del po: 
In super 08. putei po- E Para dei Miugan 6 quertelenió ara 
perent. 


4. Dixitque ad pastores: 4 Jacob dijo. pues, é los pastores: Ber- 
Fratres, unde estist Qui manos mios, a ide € padre soist. Ellos lo res- 
responderumt: De Heran.' posdieron::Do 


y 1. Hob. ,Y fé apa ide "los. hijos del Orienter" es decir, 4 la Meso. 
Dret del Tatrmieni Ia Hbréos, gas iMmitn 4 esta y a les demes regiones 


Maia ateiens pals (ne 

Fódos los rebafics (é Ge el De ri le 
A ie rem la piódra cobria el app d'apea eg  tel 
de mapa, greges. La misma i Tuavo elaher ara 8. en que los 


desta legeren pesterès, como cl eamaritase. 


dates de 14 
ers oropoló. 


Es, 1188. 


Armes de la 
era cronoló. 
gica vulges 
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5. Jacob aliadió: jNoconeeeisà Laban, 
nieto de Nacor 7 Ellos le dijeron: Lo co- 
nocemos. 


6. Lo pasa bien" dija Jacob. Ellos le 
sèspondieron: Esté bueno": y mira é sn Bija 
Raquel que viene aqui con su rebéno, 


7. Jacob les" dijo: Aun falta mucho del 
dia, Y no es tiempo de volver los re- 
baios à los apriscos: dad luego de beber é 
las ovejas, Y volvedias despues ú pacer. 


' 8. Ellos le respondieron: No "podemos 


" Àacer esto, hasta que todos los rebafios" es- 


ten reunidos, y húàyamos quitado la piedra 
de sobre el pozo para abrevarlos ú todos 
Juntos. 


9. Ellos bablaban todavia, cuando llegó 
Raquel con las ovejas de su padre, por- 
que ella en persona apacentaba el rebano." 


10. Habiéndola visto Jacob, y Giee 
do que era su prima hermana", y que aque- 
llas ovejàs eran de su to" Laban, quitó la 
piedra que cerrabe el pozes 


Il. Y en " habiendo hecho be- 
ber al rebano, la Bed y Horó levantan- 
do la voz, 

- dA Porque le habia dicleo'l que era el 
bermano, esto pe pasat esleget 
dre", y el hijo de Rebeea. Raquel corrió 


. 5. Ques —imtetrogane, 
Numquid, ait, nostis La- 
ben filum Nachort Di 
xérpat: Novima. 

6. Sanusne est' imquit: 
Valet, inquiunt: et ecee 
en ja eu venit 


que) grege gu0. 

7. Dixitque lacob: Ad- 
hue multum die) aupe- 
rest, nec est tempus ut 
reducantur ad caujas gre 
Ec: antè potum ovi 

et sic (805 ad per 
stum reducite. 

8. Qui responderunt: 
Nen possumus, dopec: o- 
mnia pecora n- 
tur, et amoveamus lapi- 
EP de ore putei, ut 

ae greges. 

9. Adhuc bantur, 
et ecce Rachel veniebat 
cum ovibus patrs 3ui: 
nam m ipsa pa- 
ab pse pe 
. 10. Quam càm vidia- 
set lacob, et seiret con- 
sòbrinem —auam, Oves- 
que Leban avimculi sui: 
emovit lapidem quo.pa- 
40u5 ' claadebatur, 

1). El adaquett. 
qieculatue est eansr.et 
vatà voce Oevt, :. 

12: Es indicavit es .quód 
Sraier espot petris ma, et 
fliua:: Rebeocse: at la 


OO Y 5. Laban era hijo de Datgel y nieto de Nacor. ÚSupr. xii, 15. 99.). 


— V 6. Heb. i, Esté en pezt 
critura toda clase de prosperidades. El sal 
RE DreRatr des 
pústorès. 
Ll He Tom 
y en el hebreo tuado. 
Y 19. Es. P 
Hob. lit. Hesmene de mn 


puads Ber 3 


La costumbre del país era salpdar nan bo89. 
Endioatist, RETA 


jo elnombre de per comprende la Es. 
Me9 Comua era, Paz vedis, la pes spa 


ipoe exmt perior, (El: Sematitana dica ipati ml tina tos Betenta, 
Medir, hija de Zabam, bermano de Mn madre: y.mstydjce m) pebgeos 


como mdelsats (xavi. 8. Ju ap- 


derreil que lo cs Ç Diaris al egançetl- NE M QR 
m008 aeallrieion Gus vet gedl 4a 


greemati 
lbid. Jacob y Laban eran hermanos, perque une y. eiv0. demmadinn de Basgel 


CAPITULO XXIX. )86 
festinans nunciuvit patri inmediatamente 6 decirlo 4.su padre, 
gu0. 

13. Qui còm: audiseet. — 13. El cual habiendo sabido que habia 
venisse Jacob filium so- venido Javob, hijo de su h2rmana, saló 
Toris 8u3€, CuCurrit ob- corriendo é encontrario, lo abrazó estre- 
viam el: complexusque amente, y habiéndola besado muclias veces, 
um, et in oscula ruens, lo llevó à su.casa.. Y cuando supo de él 
duxit in domum suam, dmismo el motivo de su viaje, 

Àuditis autem Causis iti- 


nens, 

14. Respondit: Osmeum — 14. Le dijo: Tú eres mi caine y mi 
es, et caro mea. Et post. sangre: yo tendré cuidado de tí, quèduie en 
quam impleti sunt dieg mi casa. Y despues de haber pasado un 
mensis UNHIS, mes, 

15. Dixit ei: Num quia — 15. Dijo 6 Jacob: jAcaso porque eres 
frater meus es, gratis ser-. mi hermano me has de servir de valdel 
ves mihit dic quid mer, Dime qué recompensa quieres. 
cedis accipias. 

16. Habebat verò duas — 16. Mas Laban tenia dos hijas, de las 
flia nomen —ymeioris cuales la mayor se llamaba Lía, y la me- 
Lia: minor verò appel- nor Raquel. 

labatur Rachel. 
17. Sed Lia lippis erat — 17. Pero Lía tenia los oj:s leganosos', 
oculis: Rachel decòra fa- en lugar de que Raquel era hermosa y muy 
cie,et venusto aspectu. agradable". , 

.13. Quam dilizens Ia. , 18. Jacob, prendado de esta, dijo 4 La- 
Cob, ait: Serviam vtibi ban: Yo te serviré siete anos por Raquel 
pro Rachel filia tua mi- tu hija menor". 

nore, septem annis. . 

19. Respondit Laban: — (19. Laban le respondió: Es mejor que 
Melius. est ut tibi eam Yo, te la dé 4 ti, que à:un extrano: quéda- 
dem quàm alteri viro, te conmmigo. 
mane apud me. I 

20. Servivit ergo la- XX. Jucob le sirvió pues siete aios por 
cob pro Racliel septem —Raquel: y este tien:po no le pareció sina po- 
annis: et. videbantu: 'illi cos dias, tautu era el amor que habia con- 
peuci dies. prae amors cebido p:r ella. 
magnitudine. BE 

21. Dixitque ad Laban: 21. Y cumplido el plazo, dijo 4 Laban: 
Da mibi uxorem ineam: Daine mi muger, pues se ha completado 
quia iam tempus imple: el tiempo en que Jebo recibirla por espo- 


padre de Laban, y abuelo materno de Jacob. Vónse lo dicho en el cap. xv. Y 7. 


V 14. Ou meum es el core meu: estas son las palabras que Adan dijo a Eva (Supr. 
I, 23.). Ellas signifcan la proximidad de la sanyre. En otros idiomas re dice, este, 
6 esta es mi sangre. —. $4 Die Sap 

P 17. La palabra hebrus significa tiornos,, delieados, dóbiles, lo que puede en. 
teidetne en' bueno ó mal sentido. Los antiguos entendien comunmente por je 
hiernos, ojos hermosos. Los Setenta traducen deéb'les. 

pe , Héb. Bien hocha de cuerpo y hermosg de aemblante. 


18. Era entónces costumbre que los hombres compr.sen 8u3 mugeres Ç Q9' 


dotasen. Vénso la Disertacion sobre los mairipavnics de lesa iLbrcos ul Bents el 
Càntico de los Cénticos, tom 21. 
TOX. 1, 21 


Antes de la 
ora Cro.Joló. 
gic: vulgar 


1781. 


Antes del. 8a, y te he servido los 


era cronoló. 


siele anos que te 


I prometí. 
gies, rer 92, Entónces Laban celebró las bodas, 


habiendo convidado al banquete ú sus ami- 
gos que eran muchos". 

23. Mas por la noche hizo entrar é su 
hija Lía en el télamo de Jacob", 


24. Y dió6 su hija una esclava llama- 
da Zelfa que la sirviese. Y habièndo- 
la recibido Jacob por muger, segun la cos- 
tumbre de aquel tiempo", por la maiana 
reconoció que era Lía, 

25. Y dijo é su suegro: jPor qué me 
has tratado de este 02 4No te he ser- 
vido gu Raquell jPor qué me has enga- 
nado : 


26. Laban le respondió: No se usa en 


este pais casar é las hijas menores, àntes 
que ú las mayores. 


27. Cumple la semana de los dias de 
la boda", y yo te daré" tambien la otra por 
el tiempo de otros siete aios que me ser- 
virós aún'. 


24. Jacob convimo en la propuesta, ra- 
tificando por este consentimiento su matri- 
monto com Lia, el cual sin esto era nulo, 
Li cabo de los siete dias se casó con 

quen 

. A 
llamada B 

30. Jacob teniendo en fin ú la que de- 
seaba, prefirió la nda é la primera por 
el carino que le tenia, y sirvió aún" por 


quen ea padre dió una esclava 
a. 
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tum est, ut ingrediar ad 
illam. 


22. Qui vocatis multig 
amicorum turbis ad con 
vivium, fecit nuptias. 

23. Et vespere Liam 
flam suam introduxit 
ad eum, 

24. Dans ancillam f- 
liae, Zelpham nomine. 
Ad quam còm ex more 
lacob fuisset ingressus, 
facto manè vidit Liam: 

20. Et dixit ad soce- 
rum suum: Quid est 
quod facere voluistil non- 
ne pro Rachel servi 
en quare imposuisti mr- 

l 


26. Respondit Laban: 
Non est in loco nostro 
consuetudinis, ut minores 
antè tradamus ed nu 
ptias. 

27. Imple hebdomadam 
dierum —huius copulae: 
et hanc quoque dabo tr 
bi pro opere quo ser 
viturus es mihi septem 
annis aliis. I 
28. Acquievit placito: 
et hebdomada transacta, 
Rachel duxit uxorem: 


29. Cui pater servem 
Balam tradiderat. 

30. Tandemque potitus 
optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori praetu- 


Y 92. Heb. habiando eonvidado é todos los habitantes del lugar. Este es tam. 


ue el sentido de los Setenta. 


Lís fue introducida en la alcoba antes que Jacob, segun el uso de los 


Caldéos. Toò. viu. 19. vn. 1. 


V 24. Estas palabras ex more, no estén en el hobréo, que coordina estas frases 


de se modo, pero siempre en el mismo sentido. 


97. la ceremonia de las bodas duraba comunmente siete dias. Vénse ls D- 


Bertacion sobre 


los matrimenios de los Hebrées, tom. xi. 


Íbid. Be lee en el hebreo vnrxu, et dabitur, en lugar de vaTx, el dado, que P 


hajis en el eamaritano. 
Ibid. Esta palabra estú en el hebréo. 
Y 30. Esta palabra esté en el hebréo. 


Ut, serviens apud eum 
septem annis aliis. 

i. Videns autem Do- 
minus quòd despiceret 
Liam, aperuit vulvam 
eius, sorore sterili per- 
manente. 

32. Quae conceptum 
genuit filium, vocavitque 
nomen eius Ruben, di- 
cens: Vidit Dominus hu- 
militatem meam, nunc 
amabit me vir meus. 
33. Rursumque conce- 
pit et peperit filium, et 
alt: Quoniam audivit me 
Dominus haberi contem- 
ptui, dedit etiam istum 
mihi: vocavitque nomen 
eius Simeon. 

34. Concepitque tertiò, 
et genuit alium filium: 
dixitque: Nunc quoque 
copulabitur mihi maritus 
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ella é Laban otros siete afjos. ds 


31. Mas el Senor viendo que Jacob des- 
preciaba é Lia", la hizo fecunda, dejando 
estóril é su hermana. 


32. Ella concibió pues, y dió é ler um 
hijo, que llamó Ruben (hijo de la vision), 
dictendo: El Sefior ha visto mi humillacion: 
ahora me amaríú mi marido. 


33. Y concibió otra vez, y babiehdo pa- 
rido un hijo, dijo: El Senor conoció que 
yo era tenida en ménos, y por esto me dió 
un segundo hijo, y le ae nombre 
Simeon, que quiere decir, el SeRor oyó". 


34. Tercera vez concibió, y habiendo 
parido otro hijo, dijo: Ahora mi marido es- 
tarà mas unido L mí, pr dado tres 
hijos, y por esolo llamó" Leví, que signi 

vínculo. 


meus: eo quòd pepere- fica 


nm ei tres filios: et id- 
Circo appellavit nomen 
eius, Levi. 

835. Quartò concepit, et 
pepent filium, et ait: Mo- 
dò confitebor Domino: 
et ob hoc vocavit eum, 
ludam: cessavitque pó- 
rere. 


35. Concibió por cuarta vez, Y parió un 
hijo, y dijo: Yo alabaré ahora al Senor, y 
le dió por nombre Jud4, que significa ala. 
banza: y cesó por entónces de parr. 


V 31. Heb. lt. que Jacob aborrecia ú Lía. La Escritura indica por este término 
En amor ménos tierno, ménos vivo, Y aun ménos consideracion Y aprecio. Así 
Jemeristo dijo en San Lucas: Si elguno tiene é mí, y uo aborreca ú eu padre, ú es 


medre....,. ne puede ser mi discípulo (Luc. xiv. 26.), 
palabras: El que ama ú eu pedro y é eu 


estas 
de mé. (Mai. x. 37.) 
Y 33. Heb. lit. 


policia. 


ee explica en San Mateo por 
TE Mes que ú mí, no cs digne 


El Selor ha sabido que yo era aborsecida...... por lo cual lo 
llamó Bimeon, este es, con un nombre que signifique la accion de oir 6 


de tener 


P 34. So lee en el hebreo Qua, tecavil, en terminacion masculina, en lugar de 
la femenina QRAS, que se les en el samaritano. 


Antes de le 


era cronoló. 
gica vulgar 
1781 


Matt, i. 9. 


Antes de la 
é:8 cronoló. 
giva vulgar 


1778. 


1777. 
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CAPITULO XXX. 


Nacimiento de Dan, de Neftali, de Gad, de Aser, de Isacar, de Zabulon, de Disè 


y de José. Convenio de Jacob yY de Laben. 


Il. RaQuEr, viendo que era estént, envi- 
dió la fecundidad 4 su hermana, y dijo é 
Bu marido con. .una impaciencia que solo 
el deseo de tener hijos podia excusar: Da- 
me hijos, porque si no me muero. 


9, Jacob, imitado de una solicdud tan 
oco ractonal, le respondió: j8oy yo como 
Dios que da la fecundudad ú quien quie- 
TE, y que te ha privado de concebiri: 
aquel anadió: Pues Dios me ha he- 
cho estéril, yo tengo ú mi esclava Bala, 
dómala por muger, para que yo reciba so- 
bre mis rodillas" lo que pariré, y tenga hi- 
Jos aa eHa. En 
- 4d. Le. dió.pues é Bala .por muger, 


5. Y babiéndola recibido Jacob, con- 
Cibió y parió un hijo. 


6. Entónces dijo Raquel: El Senor ha 
juzgado en m favor, y ha escuchado mi 
voz dúndome un hijo, por lo cual lo lla- 


mó Dan, que significa juicio. 


7. Bala concibió otra vez, y habiendo 
parido un segundo hijo, 


8. . Dijo dé él Raquel: Dios me ha he- 
cho entrar en competencia con mi herma- 
na", y la victoria ha quedado por mí, Y 
por esto lo llamó Nefiali", que significa, he 
combalido con destreza y felicidad". 

9. Lía, viendo que habia dejado de pe 
rr, dió ú su marido por muger 4 Zelfa, 
esclava suya: 


1. CERNENS autem Ra- 
chel quòd infecunda es 
set, imvidit sororm suae 
et ait marito 8U0: 
mihi liberos, alioquin mor 
fiar. 

2. Cui iratus respondit 
Jacob: Num pro Deo 
ego sum, qui privavit te 
fructu ventris tui" 

83. At illa: Habeo, in- 
quit, famulam Balam: 


ingrédere ad illam, ut 


pariat super genua mes, 
et habeam ex illa filios 

4. Deditque illi Balam 
in comugium: .quae, 

5. Ingresso ad se VIrO, 
concepit, et pepeRt fl 
lum. 

6. Dixitque Rachel: lu- 
dicavit mihi Dominus, et 
exaudivit vocem mea, 
dans mihi f'ium: et H- 
circo sppellavit nomes 
eius, Dan. 

7. Rursumque Bala 
concipiens, peperit aHe- 


rum, 

8. Pro quo ait Rachel 
Comparavit me Deu 
cum sorore mea, et NF 
valui: vocavitque eum, 
Nephthali. 
9, Sentiens Lia quòd 
pàrere desiisset, Zelpham 
ancillam suam martto 
tradidit. 


Y 3. Tal era el uèe de los primeros Uempoa: recibir en las rodilles a les ai. 


Bos, en 


gat de recibirlos en los brazos. Ixfr. 1. 92. Jod. mi. 13. . 
8. Heb. lit. Yo he luchado con mi hermana con una lucha de Diof 


lhnd. En hebreo y en griego este nombre se eacribe así Nepàlieli. 


Ibid. O simplemente, mi combate. 


30. Qua post eonce- 
ptum edente filium, 

ll. Dixit: Feliciter: et 
idcirco vocavit nomen 
eius, Gad. 
12, Peperit quoque 
Zelpha alterum. 

13. Dixitque Lia: Hoe 
probeatitudine mea: Bea- 
tam quippe me dicent 
mulieres: proptereà ap- 
pellavit eum, Aser. 

14. Egressus autem Ru- 
ben tempore messis tri- 
ticese in agrum, répe- 
Tit mandragoras: quas 
matri Liae detubt. Di- 
xitque Rachel: Da mihi 
partem de mandragoris 
Ehj tui. 

15. lla respondii: Pa- 
rumne tibi videtur quòd 
praeripueris —maritaum 
Mihi, nisi etiam mandra- 
goras filij mei tulerist 
Ait Rachel: Dormiat te- 
cum hac nocte pro man- 
dragoris flij tui. 

16. Redeuntique ad ve- 
tperam lacob de agro, 
egressa est in occursum 
eius Lia, et ad me, in- 
quit, intrabis: quia mer- 
cede cond:xi te pro man- 

oris. fil) mei. Dor- 
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10. La cual copcibió y parió un hijo. 


ll. Y Lía dijo: Felizmente, Ds lo cual 
ella lo nombró Gad, que quiere decir, feliz". 


18. Teniendo Zelfa un segundo hijo, 


13. Dijo Lia: Esto es mi felicidad, 
porque las mugeres" me llamaréón dictiosa: 
por lo cual lo llamó Aser, que significa 
felicidad. 


i4. Mas habiendo salido Ruben al cam. 
po en tiempo de la siega del trigo, en- 
contró unas mandrégoras" que trajo à Lía 
su madre, í la cual dijo Raquel: Dame de 
las mandràgoras de tu hijo. 


15. Ella le respondió: ,No te parece bas- 
tante haberme quitado ú mi marido casún- 
doté con él despues de mí, sino que quie- 
res tambien tomar las mandrégoras de mi 
hijot Raquel anadió: Yo consiento en que 
duerma contigo esta noche, con tal de que 
me des las mandrógoras de tu hijo, Le 
aceptó esta condicion, y se las dió. 

16. Al volver pues Jacob por la tarde 
del campo, le salió al encuentro Lía, y le 
dijo: Tú vendrús conmigo esta noche", por- 
que he comprado el derecho ú mi herma- 


na por las mandràgoras de mi hijo. Y Ja: 
Cob durmió aquella noche con ella. 


miviique cum eà nocte . 


lla. 
17. Et exaudivit Deus 


P 11, La mayor parte de 
Gad, la dicha, la prospe 


ridad. 


17. Y habiendo oido Dios sus ruegos, 


los intórpretes antiguos y modernos, entienden per 
Así lo explican las dos paréfrasis caldeas, la ver. 


ton de los Setenta y la siriaca. Los Rabinos pietenden que en el hebreo en lu. 


Eer de san, in ilate 6 


prospere, debe leerse Ba GaD, teRit prosperitas Pero el 


sentido es el mismo, Y el versículo 13 manifiesta la inutilidad de esta correccion, 
poes se lee allí em un estilo iguàlments conciso sasRi, pro beatitudine mea. 
13. Heb. lit. las jóvenea. 
Y 14. No todos los intérpretes entienden de un mismo modo la palabra heb 
traducida en la Vulgata por mandragoras. La autoridad de los Betenta, del cals 


yY de muchos sahios que 


lo han tredncido así, mo ha estorbado é los intér. 


pretee modernos buscar nuevas significaciones a esta palabras. Calmet cres que 


1odos los earacteres que la Esocritura de al fruto de 
eonvenir con particularidad al limon. 


que aquí s4e habla, puòdem 


Y 16. El samaritano lo express. 


Antes de la 
era cronold, 


gica vulgy 
1771. 


1714. 


Antes de . 
era crono 


ca Da 
vi 1776. 


3714. 
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concibió y parió un quinto hijo, 


18. Y dijo: Dios me ha recompensado 

rque dí mi esclava éú mi -marido, y le 
dió el nombre de Jsacar, esto es, recom- 
pensa". 


19. Lía concibió aún, Y parió un hijo 
gexto, 


20. Diciendo: Dios me ha dado un ex- 
celente dote: mi marido quedaré" aun es- 
ta vez conmigo, porque yo le he dado seis 
hijos, y lo nombró Zabulon, que significa 
cohabitacion. 


21. Tuvo despues una hija é quien lla- 
mó Dina, que significa, el Senor me ha 
hecho ad. 


justici 
22. El Senor se acordó tambien de Ra- 
quel, la oyó, y le quitó su esterilidad. 


23. Concibió pues, y parió un hijo, di- 
ciendo: El Senor me h. sacado de la ig- 
pea en que estaba, ú causa de mi esteri- 
24. Y dóndole el nombre de José, que 
ifica aumento", dijo: Que el Senor me 
de todavía un segundo hijo. 


95. Habiendo nacido José, Jacob dijo é 
su suegro: Permíteme que vuelva 4 mi 
pais y al lugar de mi nacimiento: ya es 
tiempo de que yo trate de establecerme al. 


26. Dóúme mis mugeres y mis hijos, por 
Jos cuales te he se Edo catorce aRios, 
que yo me vaya", porque tú sabes cu4l es el 


Y 18. O literalmente, él ha recompensado. 
Y 20. Vul 
tre las dos Gel 
m EE habitar. 


preces erus, concepitque 
- per filium quin- 


"8: Et ait: Dedit Deus 
mercedem mihi, quia de. 
di ancillam meam viro 
meo: appellavitque no- 
men elus, Issachar. 

19. Rursòm Lia con- 
cipiens, peperit sextum 
filium, 

90. Et ait: Dotavit me 
Deus dote bona: etiam 
hac vice mecum erit 
maritus meus, eo quòd 
genverim ei sex filios: et 
Mdeirco a a nomen 


eius, Zabulon. 
die Post quem pepert 
filiam, nomine Dinam. 


22. Recordatus quoque 
Dominus Rachelis, exau- 
divit cam, et aperuit 
vulvam eius. 

93. une concepit, et 

nt filum, dicens: 
FA Estat Deus oppro- 
brium meum. 

94. Et vocavit nomen 
eius, loseph, dicens: Ad- 
dat mihi Docmique filium 
alterum. 

25. Nato autem Joseph, 
dixit lacob socero suo: 
Dimitte me ut revertar 
in patriam, et ad terram 
meam. 

26. Da mihi uxores, et 
liberos meos, pro quibus 
servivi tibi, ut abeam: tu 


lit. estarú. Heb. lit. permaneceró. Hay en el hebreo una alusion eu. 
abras de que Lis usa aquí: Zabad, quejsignifica dotar, y Zabal, que 


O mas bien, juisio Ó jueticia. El nombre de Dins tiene la misma etima- 


Ne el de Dan. 


logia qu 


La estorilidad se tenis por ignominiosa entre las mugeres. 1. Reg. 1. 6. 


L 
fa 94. "a nombre de José alude al mismo tiempo 8 las dos expresiones que 
Racuel vierte aquí: AsapÀ, que significa den y saps: que significa abadir. 

Y 96. Esta partí 


cula esté en el hebreo 


posti servitutem què ser- 
vivi tibi. 

27. Ait illi Laban: Ín- 
veniam gratiam in con- 
spectu tuo, expermen- 
to didici, quia benedi- 
xenit mihi Deus prepter 
te: 
28. Constitue merce- 
La tuam quam dem ti- 


29. At ille respondit: 
Tu nosti iGomolo ser- 
vierim tibi, et quanta in 
manibus meis fuerit pos. 
sesio tua. 

30. Modicum habuisti 
antequam venirem ad te, 
et nunc dives effectus 
es: benedixitque tibi Do- 
minys —ad —introitum 
meum: iustum est igitur 
ut aliquando provideam 
etam domui mege, 

3l. Dixitque Laban: 
Quid tubi dabo" At ille 
ait: Nihil volo: sed si 
feceris quod postulo, ite- 
rúm pascam, et custo- 
diam pecora tua. 

32. OmnDes gre- 
ges tuos, et sépara cun- 
ctas Oves varias, et spar- 
so véllere: et quodcum- 
que furvum, et maculo- 
sum, Variumque fuerit, 
tam in ovibus quàm in 
capris, ent merces mea. 


Y 21 y 88. Parece que el 


En él se loe: si hallé gracia en tua Ojos: ha comocide por experiencia 


CAPITULO XIX. 191 
servicio que te he hecho desde que estoy 


conttgo. 

27. Laban le respondió: Halle yo gra- 
cia en tus ojos: yo he visto por experiencia 
que Dios me ha bendecido por tí. 


28. Sefiala té mismo la recompensa que 
quieres que yo te dé". 


29. Jacob le respondió: Tú sabes cóme 
te he servido, y cómo tus bienes" se han au- 
mentado entre mis manos. 


30. Tú tenias bien poco, úntes que I 
viniera é tí, y ahora te has enriquecido: 
el Seiior te ha dado su bendicion luego 
que yo entré en tu casa, justo es pues que 
yo trate de establecer tambien la mia. 


31. Laban le dijo: iQué te daré yol Na- 
da quiero, respondió Jacob, con tal que ha- 
gas lo que voy 4 pedirte. Yo seguiré apa- 
centado y guardando tus rebafios. 


32. Haz una visita 4 todos ellos, y apar- 
ta desde ahora para fí todas las ovejas cu- 
ya lana es de color vario, abigarrado, y en- 
comiéndame todas las que' sean de un solo 
color, y en lo tenidero todo lo que nazca con 
mancha de negro Y blanco, y abigarrado 
de diversos colores, tanto en las ovejas co- 
mo en las cabras que estén ú mi cargo, se- 
ré" mi recompensa, y al contrario, todo lo 
que sea de un solo color serú tuyo. 


hebreo fue alterado en este lugar por los copistas. 
i dc. Es bas. 


tante visible que este 4di, no puede ligarse con expertus :exum. Se ve que San Qe- 
vónimo lo entendió por utinam, traduciendo ixveniam. Algunos intérpretes por cen. 
servarlo, creen que se comete una elipeis: otros piensan que el experius suum for. 


ma un paréntesis, 
escribiente, Y que 


el . Seuier. 
d 99. 


el puede sospecharse que no hay sino una trasposicion del 
primitiva leccion seria: 45 hallado 
Nals le recompensa que debo darte, y te la deró. 


gracia en tus 0j08, se. 


he 
Y anadió: Tengo experimentado que 


Les, vuestro ganado. Los Setenta lo entendieron así. Ya hemos visto 


que en hobreo una misma palabra signihca peserien y ganado. Supr. Zn. 3. 
VY 832. Este verso Y los siguientes se interpretan de diversos modos: la dificul. 


Antes de la 


era crenoló. 


gica vul 
1774, 


gar 


dutes de là 

era cronoló. 
À vul) 

Cra 


z Y ctando ll 
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egue el tempo. de ha- 


cer la separacion, segun nuestro convenio, 


mi inocencja me ser 


virà de testimonio de- 


lante de tí, y todo lo que no sea mancha- 
do de diversos colores ó mezclado de ne- 


gro y blanco, tanto 


en las ovejas como en 


las cabras, me convenceró de latrocinio, si 
yo me atrevo ú apropiérmelo'. 


34. Laban le respondió": Apruebo lo que 


me propones. 


35. El mismo dia .Laban seperó las ca- 


bras, las ovejas, .los 


machos de cabrío y los 


carneros manchados y de diversos colores", 


33. Respondebitquè mi- 

i Cras diustitia mes, 
quando placit: tempus 
údvenerit coram te: es 
omnia quae non fverint 
varia, et maculosa, et 
furva, , tam in oviby 
quàm in capris, furti me 
arguent. - 

4. Dixitque. Laban, 
Gratum habeo quod pe: 
us. : 
835. Et separavit in die 
la capres, et oves, es 
hirco3, et arictes varios, 


tad depende, al parecer, de algunos equívocos del escribiente, ia variedad de lec. 
Gien se manifesta desde la primera palabra. El hebreo y el eamaritano dicen en 


faturo aa88, Gyrabe.j Los Setenta y la Vul 
breo se lee: Gyrabo omnes greges, duc. Y 

rata muy clara: VAN, el eril, Cuando el sentido exige 1H1H, erit, Como lo exprem 
la Vuigata. Los ejempiares de los Setenta varían. La edicion romana dice sola- 


, en imperativo 484, Qyra. En el he- 


tin del vemo, el erit merses mes. Es, 


mente erit, pero puede sospecharse otro equivogo en la trasposicion de estas pt- 


labras, in ca 
obecuridad. 


is, Que sin duda faltan en el primer miembro, de donde resulta ls 
arcce pnes, que la primitiva leccion debió ser: Gyra omues greges lu6t 


hodie, separa inde omne pecus punciatum el maculosum in capria, el omne pecus ni- 
grum in ovibus, el maculosum el punclatum erit merces mea. Pudiera ser tambien: EH 
parulosum el punciatum in capris, el in ecibus erit merces mea: lo que s6 reduce 


al mismo sentido explicado, y entonces no habria nna trasposicion, sino una de. 


ble omision, es decir, 86 Omitió in capris en el primer miembro, y et im ovibus €8 


8 P do. sl 
83. Se les en el hebreo: El respondebil pre me justitia mes, in die crestint, 


quando semeris, super mercedem meam coram le, emne quod 


erit mon punctelum et Te 


eulosum in capris, vel nigrum im ovibus, furium evit apud me. Este verso explica N 
anterior, Y es explicado por él. Lo que no fuere .manchado en les cabras, conven- 
cerú a Jacob de latrocinio, porque esta es la parte que Laban habia puesto í Mi 
Cargo, separando de sus rebaios todo lo manchado en las cabres, in cepris. Esta 
expresion colocada en el verso 33, acaba de probar que falta en el primer Giem- 
bro del verso 39. Lo mismo en el verso 32. Laban ha separado de sus redaios 
todas las ovejaa negras: luego en el verso 33, lo que convencert de ròbo é Jacebr 


serú lo que 


haya megro 
prenderlo, bej fa 


ca de la referencia de estas palabras, super merce 


en orejas, nigrem in 


bus, y seria obacurecer esto Comte 
negacion del primer miembro. Se ha hecho tambien variacion acera 
dem meam coram te. i Estén ellas 


ligadas 4 veneris2 Es muy claro que no conviene lo uno con lo otro, sino (ue 
dicen relacion 4' respondebit. ,Estén acaso traspuestasl No, sino que 6stes, qu8n, 


de veneris, forman solo un paréntesis, como lo hemos expresado poniéndoles en- 
tre comas. Para explicar el sentido de la Vulgata en estos qoe re relati 
preciso su r que furvum se toma aquí por Un 

cual peuteia mas lo que acabamos de decir, que 


mente al contezxto, 08 
mezclado de blanoo: lo 
ovejas enteramente npej 


necian a 'Laban. 


Vale 


ua 


perte el I 
- 3. Se lés en el bebreo: El dixit Laben: Esca si (ó utincm) sit jusis vé 
bum ivum. En el samaritane: El ecce mon (ó utinam) sit juxta seràs tes. En 


Betenta: El dixit Laben ci: eit justa verbum tuum. La 
1." Los Betenta no lesa la 
gratum. 3.0 Los Setenta han 08. 


ban: Oratum mili (est): 


bra qN, ecce, y la Vulgata la entiende por xx, 


git justa verbum tuum. 


Vulgata: El dixit Le: 
gata palau 


tendido Lo, por ei, el samaritano ha escrito La, nom: se supone que (o ant 


otro se tuman aquí por 104, utimam: la Vulgata lo entiende por Li, miXi. 
to, en el hebréo Lo Y Li se confunden facilmente, Y es muy comun en 


tepder El 


verbo esti de manera que el sentido de ls Vulgata presenta la leccion mis 


bable: ratum mabi est: 


sit justa cerbum turem, 


$.35. Selés on el habréor El separavit in dis illa hircea onriegatse eé marbelt, 


atque maculosos:. cmn. 
ctum autem gregem uni- 
tolorem, id est albi, et 
nigri vélleris, tredidit m 
mant filiorum suorm. 
:36. Et pésuit spatium 
itineris trium dierum m. 
ter se. et rui, qui 
pascebat reliquos: greges 
erms, . - . . 


37. Tollens ergo Íacob 
Virgas populeas virides,et 
emygdalmes, et ex plata- 
ni, ex parte detorticavit 
ess: detractiaque cortici- 
bus, m his, quae spohata 
fuerant, candor apparuit: 
illa verò 'quae' imtegra 
fmerant, viridia perman- 
serunt: atque m hunc 
moduam color effectus est 


'CAPITULO XXX. 193 

reservúndose el cuidado de guardarlos, y en- 
tregò é sus hijos todo el ganado de un co- 
lor, esto es, el que era todò blanco ó todo 
negro, y que naturalmente no debia produ. 
Cir sinò crias, Ó del todo bluncas, ó del to- 


do negras, ú fin de que lo diesen ú guar- 


dar ú Jacob. 


36. Y para tmpedir los rebaios de 
Jacob, mezclàndose con los sutos, produje- 
sen crias manchadas, interpuso el espacio 
de tres jornadas" entre el que conducia los 
manchados", y su Yerno que apacentaba las 
demas'manadas que eran de un solo color, 

37. Y Jacob, viendo que Laban4omaba 
todas sus medidas para aumentar su prove- 
che, Crea que para asegurar el suyo, le 
era permitido usar de un arbitrio, que si le 
salta bien, le mdemntzura de la poca justi- 
Cid que su suegro le habia hecho hasta en. 
tóncesi Tomando pues rames verdes de úla, 
mo, de almendro y de plàtano, les quitó una 


parte de la: corteza: de manera que los 13 
es de que se habia quitado, aparecian 


lancos, y los otros" en que se habia deja- 


: : ,. Q de i 
el ones capres punciatas el maculosas, omne qued Mabebat aliquid album, et omne 
Rigram im ocibue, el dedit im manu filioràm auorum. En el hebréo es fíúcil con- 

ir AQDIM, Pariegalos, GOn NQDIM, punciatos: en substancia, el sentido es al mis. 
MO, Y aun se ve coh bastante olaridud que la porcion de Taban sé extendia a 
todas las cabezas mezolades de blanco Z negro em les cabres, Y 8 todas las que 
eran enteramente negras en las ovejas, do donde tesulta qué laé ovejas y cabras to- 


talmente blencas, fite la parte confiade al'cmidado de Jacob. cón la única esperan.: 


sa. de adquirir para sí todes las ovejas y tabras que mxetèran manciradas. Es muy 
dificil explicar el sentido de la Vulguta en este lugar. La explicacion que no- 
damos en la paréfeasis, es la del padrè Carrieree. 

. 36. Be lée en el heBreo BiNo, iAtfer se. En el samaritano BiNM, inler eos: lo que 
conviene or con 'el verso antecederite, en que sé ha visto que confió mM porcion 
al cmidado de sus hijos, él interpuso,' pues,' tres dins de camiho éntre estos y Ja. 
cob, El padre Carrieres continúa siguiendo el sentido que le pareció mas aco. 
modado a les expresiones de la Vulgeta. h 
fid. El samaritano afiade' aquí lo que se advertiré en cl capitulo siguiente Y. 
. 13. 13. En este lugar es les, e El dixit elua Des ad Jacob in somnis, 
dixit: Jacob. Et dixit: Ecce ego. Et'déxit: Leva fuos et vide omnes hircos a" 
ocendentes eupet preges variegalos, punclatos el prendinatos. Vidi enim osnia que 
Labea fecit tibi. Ego eum ethel ubi unxists monumentum el vopiali tmihi Yo. 
tam. Name erge eurge, egredere de terra ' hac, el reverlere ad terram patis tui, 
el benefaciam tibi. Purece que al principio, Udespues de las palabras in sortia, loa 
Gopistas inoportunamente repitieron, El dixit, lo que no esté repetido cn el Y 
11. del italo siguiente. Parece tembien que eonfundieron dos apariciones: pon: 
que la órden de partir, Nuenc ErEr de no Be dió a Jacob sino seist afos des. 
pues Ju/r. xix. 3. El cap. siguiente los junta, pero en una relacion de heclios 
acaecidos al fin de estos seis aòos, Jacob reèuerda entónces estas dos aparicionea. 

Y. 87. En el hebreo se lee solamente: Et tulit Jacoò virgam gopuleam viridem, 
et amygdaleam et plutaneam, et decortitavit im eis cortices elbas, denudans album 
qued erat super vírgis, El griego dice: Certices albas (alit. virides), et lacerans vi. 
Tide, Estes quper virgie album quel decorticavil, varium. Comporando estas di. 
verses lècciones, parece que este texto ha sido alterado por los copistas, el pro- 
Nombre plural ia ció, supene que so leia. en prural ee populeas viridcs, como 

TOM, II, 


ar 


Antes de la 

era cronoló. 

giea vulgar 
1714. 


1768, 


Antes de la 
era cronoló. 


4 vulgar 
pe 1768. 


1774 
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do, quedaron verdes, y de este modo las varius. 
varas - real de i laigie pia ea 

38. as puso en los en. que . OMUIQUE . 006 iB 
se echaba el agua, para. que .cuande qenalibus, ubi efunde- 
los ganados vinieran ú beber", tavicsen —hbofur aque: ut cm ve- 
é la vista estas varas, y concibicran mirém, —nissent greges ad biben- 
dolas. dum, ante pculos habe- 


39. Así sucedió que cuando estavieron — 30. Factumque est ut 
en calor las ovejas,.y concibieron ú la vista im ipso calore coitús, 
de las varas de diversos coleres, parierom oves intuerentur VITgM, 
corderos listados y salpicados de diversos et parerent maculosa, 
colores. "et vara, et divero co- 


FeSpersa, 
Jacob dividió luegosu rebaie, po- 40. Divisitque gregem 
de uma parle las caberas que eran Ec en 

color vario, y de otra las de un sole co-- in cemalibus ante 

y puso devia estas varns medio des. atietum: erant autem al 

El Op a ae a ba et nigra quaeque, 
carneros Y de un solo a Laban: oetera verò, la- 

a que Antes 08 manchados cob, is inter 88 

Die xes de lo cual, habiendo separado: los re- De 

labo, lo que.era todo blanco y todo negro, 
era de Laban, y lo demas de Jacob, segun 
él convenio celebrado entre ellos". 


40. 
siendo 
de 
lor, y 


es he Vaga da es MQLOT, virgee, en lugar de' mam, vingem, y LXOT, VI 
SG mel: fe de da Di dem otros nombres substamtivos no 88 opera 
ugar cortices albas LaNoT, el griego supone que 
EE di LXOT, sirides, Y em efecto, las cortezas que quitó eran verdeh, 
y bajo ellas estaba la madera blanca. En lugar. de lacerans viride, so loa ta. tl 
gunos ejemplares griegos, lacerens album, lo que elaramente vione del bobres de 
nudons album: en griego lacerens Y denudens no ue diferencian sine en una letra. 
Algunos ejemplarss griegos en tambien la conjumcion et pomiendols ús: 
de apparuit, parece, pues, que dei Eaa pa ana, de dans d'en eral 
super virgis, ee ha leido en el hebreo lo que e los Setenta uigats: 
El opperuit ouper virgia viride el album qued decorticevii, varium, h digo, piry 
de et album, porque el blanco solo no hace variedad: pero sí el verde Y el blanco: 
va 88, Se, leo en el hebreo: ubi vemirent gregesad dibendum, cals qreges, NF) 
uns trasposicion visible: en lugar de poper anís greges, ubi pemirent QTEEO. 


si Digo ubi porque perecè que en el bebreo debe entenderme Un ti if, 
es ris estaba expreso allí, y al cual puede referirse el relativo as3- U- 
89. El hebreo saN, grages, ee entiende igualmente de las areas J a 


cabras. Podria pues traduoirse de este modo: Bucedió que las hembras .d 

fos (ovejas y cabres) estando en calor, Y habiendo concebido teniendo 4 a vists 

varas de diversos, colores, produjeron crjas manchadas. El hebréo junta ra 
una 


dos i, PelaBraa, AQDIM, variegela, Y XQDIM, punciats, que 286 ban 

. — Y 40. Be lée en el hebreo: El agnes Jacob, et dedit faciem grega "i, 
te veriagelum, el omye: el pesuit aibi greges 8007 
NOR peevil cos cum ee ren a P Leta de Ala Dei. el samaritano. 180. Ala 


crietem, el caldeo, CL, omne. El griego de los dE ee rer las tres heociones, P 
dando de lugar í la palabre eníe. la em él El dedit ante fosira Cep 


tem deslbatum el omns terisgalum ia sepoeuit sibi de. No pe ballan h y all 
Les palabrer. el ormme RIgrUM i greges d piie neu mecenes A a 
nna distincion de dos rebaios, seperssit, El carnero, arielem, es sin dela una 


Tala del copista que no hace sentido alguno, Jacob sparé pues sus cenderon J 
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. 4l.. Pero Jacob para guardar alguna 
igualdad entre Laban .y .él, no usaba de 
este artificio, sino en una de las estaciones 
un què las ovejas, pueden concebtr, y no en 
da Olra, tomando sin embargo la mejor es 
tacion para sí. Cuando. debian pues conce- 
bir las ovejas en la primavera, Jacob po- 
nia a El en los ca delante de los 
ojos de los Carneros e las ovejas, para 
42. Pero cuando ellas debian concebir 
en 'otodo, no las ponia ú su vista. Así, lo 
que s€ concebia en otono era para Laban, 
J lo. que se comcebia en primavera, de 
acob". 


I 


' 48. VY así este se enriqueció cn extre- 
mo, Y tuvo robaiios, esclavos y es 
clavas, 08 y asnos. 


Es nombre deben entenderse las crias de lam ovejas y de las cabras, él puao 
manchadas (rente de los rebaíos blancos que estaban ú su cargo, Y formó con 
los negros las manadas de Laban que habig tomado para sí las de este color, y 


que habia Comvenido en que las cabezas negras que se hallaran entre los rebaàos 
de Jucob lo convencerian de hurto, Et dedit amte faciem gregum omne variegetum, 
d'em nú ta. greges Laban. 
$ 41. y 49. Pretenden muchos que los carneros concebidos en primavers son 
los mejores. El hebréo podria tambien traducirse así: Y cuando los animales fuer. 
ts y Hi estaban en calor, Jacob ponia las varus en los canales delante de 
Mm3 Ojos para que conmcibiesen miréndolas, pero no ponia estas varas delante de 
los animales viejos y sin vigor. Asi el fruio de los animales viejos y sin vigor era 
shlmgetgs: y el fruto de los animales fuertes y vigorosos era para Jacob. En el 
se lés en el V 41. in emni inçalescere: perolos Setents han leido in tem. 
Pere incalesgondi, es docir, que en lugar de pen in emni, ellos leyeron BaT, in tem. 
fere, como se lés en el capítulo siguiente X 10. 


OPOSICIONS COT el 8 LP CCSS 


CAPITULO XXXI. 
- Foga de jaceb. Baban lo persigue. Alianza entro Jacob.y Laben. 


1. Despues de esto, Jacob oyó4 los hi- 
jos de Laban que. se decian mutuamente: 
ban ditèntium: Tulit fa: Jacob se 'ha lerantado con todo lo que era 
cob omnia quae fuerunt de nuestro padre y se ha hecho poderoso 

is mostri, et de.illius enrigueciéndose con sus bienes. 
est incliytus: 
2. Animadvertit quoque 


1. Posrquan autem au- 
divit verba filiorum La- 


9. Advirtió tambien que de algui tiem- 


Antes de la 


era cronoldf 
gica vulg 


3774. 


1768. 


Antes de la 
era cronoló. 


ica vu 
: 71768, 
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atras, Laban no lo miraba ya tan favo- 
rablemente como éntes, 


3. Y principalmente considerando que 
el Senor le dijo: Vueive al pais de tus pe- 
dres, y é unirte con tu familia, y yo estaré 
contigo". do G 


— 4. Envió pues é buscar ú Raquel y ú 
Lía, y las hizo venir al campo, donde apa- 
centaba sus ganados, 


5. Y les dijo: Yo veo que vuestro pa- . 


dre no manifiesta para la buena 
disposicion anterior, sin embargo, el Dios de 
mi padre ha estado conmigo, 


6. Y vosotras mismas sabeis que yo he 
gservido ú vuestro padre con todas mis fuer- 
Zas. 

7. El me ha enganado tambien mudan- 
do mi recompensa diez veces", aunque Dios 
no le ha permitido perjudicarme, habien- 
do multiplicado siempre en todas estas 
mudanzas lo que debia pertenecerme. 


8. En efecto, cuando dijo que los anima- 
les de diversos colores serian mios, todas 
las ovejas parian crias manchadas, y cuan- 
do dijo al contrario, que mi recompensa ee- 
fan las cabezas blancas, todo lo que nacia 
en los rebanos era blanco", 


9. Así Dios ha quitado los bienes" 4 
vuestro padre para dúrmelos. 


eeset erga se sicut hen 
et nudiustertius, 

83. Masimè dicente sibi 
Domino: Revertere m 
terram patrum tuorum, 
et ad generationem tuam, 


ED ser 
4. Misit, et vocavit Ra- 


ce et Liam m agrum, 
t greges, 

5.. Dixitque eis: Video 
faciem patris vestri quòd 
non. st erga me set 
heri, et hnudiustertms: 
Deus autem patris mei 
fuit mecum..— . 

.G. Et ipsae nostis quòd 
totis virnbus meis servie- 
rim patri vestro. 

7. Sed et pater vester 
Circumyenit me, et mu- 
tavit mercedem meam 
decem —vicibus: et te- 
men non dimisit eum 
Deus ut noceret mihl 

8. Si quando dixit: Va- 
riae erunt mercedes tuBe: 
pariebant omnes oves 
varios foetus: quando ve- 
ro e contrerio ait: Albe 
quaeque —accipies pro 
mercede: omnes greges 
alba pepererunt. 

9. Tulitque Deus mb 
stantiam petris vestr, et 


Y 3. En lugar de AHIH, ere, 86 hg Visto en o) samaritano, en el capítalo 82. 


terior, en la adicion relativa é este, 


36. Arms, denefaciom: y Jacob lo repite del 


inismo modo en el capítulo siguiente Y 9, donde se ve que la expresion lecem, 
se toma por (iói, de muerie que la diferencia oconsiste solo en la palabre ere, €n 


Jugar de benefaciam 


7. El número diez esté puesto por un número indefinido. Así es como Dios 
dijo 4 los Ioraelitas, que lo habian tentado diezr veces: Job, que sus amigos lè ban 
confindido diez veces, es decir, muchas... Num. xiv. SD. Jeb. xaz. 3. —.. i 

y 8. Heb. Cuando dijo : todo lo manchado serí pera mí: todo lo que he. BE 


Pido on los rebafios nació manchado: y cuando dijo: todo 


manchado serí pe- 


Ya mi: todo lo que ha macido en los rebafios ha sido menchado. Pero los Bdteo- 


ts traducen como la Vu 


es decir, que en el hebréo se ié0 NaDIN, pencisió, J 


AQDIM, beriegala: en lugar de la última palabra los Betenta y la Valgats suponma 


LENIM, i 
Y 9. El ganado. La 
ganado. Sup. xxx. 39. 


palabra es max3, que significa ignelmente peserion J 


10. Postquam —emm 
ovium tempus 
advenerat, levavi oculos 
meos, et vidi m somnis 
ascendentes mares super 
feminas, varios et mecu- 
losos, et diversorum co- 
lorum. 


11. Dixitque Angelus 
Dei ad me in somnis: 
rus Et ego respondi: 


sum. 
P2. Qui ait: Leva ocu- 
los tuos, et vide univer- 
s086 M es ascenden- 
tess eminas, varios, 
Seca atque resper- 
608. Vidi enim omnia 
quee fecit tibi Laban. 
i3. sum Deus Be- 
thel, ubi upxisti lapidem, 
et votum vovisti mihi. 
Nunc ergo surge, et egre- 
dere dte bar i 
tens in terram nativitatis 


tuae. 

i4. R eruntque 
Rachel et Lia: Numquid 
babemus residui quid. 
quam m facultatibus, et 
hereditate domus patris 
nostrit 

15, Nomne quasi ale- 
nas reputavit nos, et ven- 
didit, comeditque pre- 
tam mostrumt 

16. Bed Deus tulit o0pes 
pairis nostri, et eastra- 
didit nobis, ac filus no- 
atris: unde omnia quae 
praecepit tbi Deus, fac. 

i. xit itaque la- 
cob, et impositis liberis, 
30 coniugibus suls super 
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10. Porque venido el tiempo en que 
las ovejas debian concebir, leventando yo 
los ojos al cielo, ví en suenos que los ma- 
chos que cubrian é las hembras eran man- 
chados Y pintes de diversos colores. 


H. Yel ae. de Dios me dijo en un 
gueno: j4Jacobt Yo le respondí: Aquí estoy. 


12. Y el afiadió: Levanta tus 0jos, y mira 
que todos los machos que cubren é las hem- 
bras son manchados yY pintos, de colores di- 
ferentes, porque yo he visto todas las co- 
sas que ha becho contigo Laban, y he que- 
rido indemnitarte de sus inqusticias. 


13. Yo soy el Dios que me aparecí ú 6 
cerca de la ci de Betel, donde ungiste 
la piedra, y donde me hiciste un voto. Sal 
pues prontamente de esta tierra, y vuelve 
al pais de tu nacimiento. 


14. Raquel y Lía le respondieron: ,Nos 
queda alguna cosa de bienes .y de la parte 
que debiamos tener en la casa de nuestro 
padrel Nada nos ha dado absolidamente. 


15. Al contrario, /no nos ha tratado co- 
mo extrengeras' ,No nos ha vendido por 
tus servicios" 4Y no se ha cogido el precio 
de nuestra vental 

16. Pero Dios xos-ha hecho justicia, por- 
que .ha tomado las riquezas ú nuestro 
padre, y nes les ha dado é nosotros y  nues- 
tros hijos: por lo cual haz todo lo que 
Dios te ha mandado. 

17. Jacob hizo pues subir al punto 4 
rigciir Y é sus hijos" sobre los came- 


Y. 15. De otro modo. iY no ha camido él el precio de nuestra vental La in- 
justicia de Leben no consistia en haber exigido é Jacoh alguna cosa por el ma. 
trimonio de sus hijas, esto era conforme é le costumbre del pais, sino en haberse 
aprepiado el producte del trabajo de Jacob, que era como el dote de aus hijas y 


que debéa pertenecerles. 
Ti. 


samaritano lo Oxpress .así: conjugibue ac liberis euis, 


Antes de la 


Ora CrOnOlÓ. 
gica vulgar 
1768. 


SP. XIVIU. 
18: 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulger 
1768, 


1774, 


98 


I8. Y Hevando conmgo todo lo que te- 
nia, sus mugeres, sus Àij08, sus ganados, Y 
generalmente todo lo que habia adquirido 
en Mesopotamia, se puso en camino pere 
ir 6 reuniree con Íssac su padre en la tierra 
de Canaan. 


19. Mas habiendo ido. Laben 


uHéo de sú8 ov tel po: 
DE ela de su padre, DE ns dé 


- 98.: Y como habia resueltò Jacob re. - 


tinarse tan prontamente, no quiso descubrir 


Donen) d'e mao, porque no se lo es. 
a 'Habiéndose ido pues, todo lo : 
que le pertengcia, yY pesado el Xo Eufra- 


tes, y encaminúndose húcia la montafia de 
Galaad" 


3 


22. Tuvo Laban noticia de la fuga de 
Jacob el dia tercero. 


23. Al punto, tomando consigo é sus 
hermanos, y ú todas sus gentes, lo persiguió 
por el espacio de siete dias, Y lo alcansó 
en el Dar de Galasd, bien resvello ú 
vengarse de aquella fuga. 

24. Pero Dios se le apareció por la no- 
che" en suenos, y le dijo:, Srga dE de- 
cr nada ofensivo à 


25. Jacob habia ya armado su tienda 
sobre la montafia de Gelaed, y Laban que 
lo habia alcamzado con sus 'hermanos, fjó 
tambien su pabellon en el mismo lugar. 


" VP 19. Be cree que.la palabra hebrea T 
ó figuras supersticiosas: ds abejo Laban los 
VY 21. La montafie 


o de no decir neda é 


an 69 decir, nada seductivo, ni nada injurioso, 


LISRO DEL GÉNBAIS. 


r aquel 


que so habla mo tomé este mombre sino des 
so de Jacob. Los montes de Galaad estén al oriente del 
LL an 


et comprehendit eum in 
Monte Galaad. : 
: QM. Viditque m some 
dicentem sibi Deen 
Cave ne quidquam 4: 
spere loquaris contra la" 
cob. 


35. lamque lscob €t- 
tenderat in monte taber- 
neculum: ale 
consecutus faisset Gum 
cum: fratribus suis, in 80: 
dem Monte Galaad Gat 


siguifica qoe de deles 
pa da ais 
que fue ber 


) morte é sur, desdo i 


Jaceb desde el bien: haMa : 


le er 
aa ri tida decir a Ba ue de be Baga 


- 


tentormum. : 

26. Et dixit ad lacob: 
Quare itaegisti, ut clan 
mp- abigeres filias. meas 
quan captivas gladiol , 

27, Cur, iguorante me 
fugere: valuisti, deci Eli 
care Mihi, Ut prosequer 
rer te Qi. gaudio, et 
canticis,, et on: et 
citbaris) 


28, Non es. passus ut 
oscularer filles meos et 
Glims: atulte operatus es: 
et nunc quidem 

29. Valet manus mea 
reddere tibi malum: sed 
Deus Patris vestri heri 
dixit mihi: Cave ne lo- 
quaris contra lacob quid- 
quam durims. 

30. Esto, ad tuos ire 
cupiebas, et degmiderio 
erat Ubi domus petris tu 
cur furatus es deos meosl 

. 31. Respondit lacob: 
Quòd inscio te profe. 
Ctus. sum, timaui ne vio- 
lenter aufemes filias tuas, 

32. Quòd autem furt 
ME arguis: apud quen 
cumque mveneris deps 
tu08, Decetur. Coram.frar 
ribes. mostri: sorutara, 
quidquid tuorum apud 
Me inveners, et 'aufer: 


Fipt parant, 


Disertacion sobre: 
a PE En la. Vulgata, estas palabras, el munç 


aunque el sentido las refiere 


ter q los, 
7 Ten, Li 
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26. Y dijo éú Jacob: jPor qué has 
obrado de esta suerte, arrebatàndome 4 mis 
hijag, sm decirme nada, Como si fueran pri- 
sioneras de guerral 
. 27. 4Por qué has querido buir sin que 
yo lo supiesel 4Y por qué no me has adver- 
tido de que querias retirarte, para que yo 
te acompanara con cúnticos de alegria é 
son. de tamborea y de cítarasl" 


28. Ni aun siguera me has permitido 
dar el ósculo de despedida é mis hijas y 
nietos, Ciertamente te has manejado en esto" 
sin prudencia. Y ahora 

Yo podria volverte" mal mal, 
dio, ayer: 
Jacob. 


paro el Dios de tu padre" me 
Guàrdate de decir nada ofensivo 


30. Sea así: tú quieres volver í unirte 
con , Le Es 8, Y é la 
casa de tu padre: jmas por me has 
robado, mis host Be 

31. Jacob le respondió: Lo que me ha 
obligado é partir sin advertírtelo fue que 
yo .temí que queia quitarme 4 tus hijas 
violentamente. . 

. 32. Peroen cuanto al latrocinio de que 
me acusas, YQ Consiento en que cualquiera 
en cuyo poder se hallen tug diosos, sea 
castigado de muerte en presencia de nues- 
tros hermanos: haz tus pesquizas, y llévate 
cuantascosas tuyas encontrares en mi equi- 
pege. Al decir esto, igmoraba que Raquel 


en Mebreó tupÀ: Oítara, €n Manel hinnor. Vense lo que se di. 
les inetrimmentes músicer de . 


les Hebréos, tom. ix. 
estén juntas al verso 28, 
99, esto es, porque en el hebreo el sentido mismo 


, trasponiéndolas , quiere decir, qué segun el hebréo deberip Icer- 
s6 quidem atulte Operatius es: Ahora pues, tú has obrado neciamente. 
Les Betgmta, das ponen émtes y dempu 

meperx ue Ban Gerónimo, autor de nuestra Vulgata, leeria despues lo 
de' le én 


68. 'Aqaso. esta fue la verdadera leccion'.va. 


Be lac ana M0l AMC, teceum Ó tibi, en lugar de amcm, vobiscum, Ó ve 
he 


fris vestri, que se lee en el hebréo, el samaritano 


tenta.leen lo miamo. 

1 Jacob le respondió: Yo he temido que tú quisierns arroba. 
forme 4 tus hijas violentamente, pero consiento en que cusiquiera que se encuen- 
ha tomado tus dioses, écc. 


Antes de la 
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209 
habia robado los ídolos. 


- 833. Habiendo pues entrado Laban en 
las tiendas" de Jacob, de Lía y de las 
dos esclavas," nada halló de lo que bus- 
caba. Entró despues en la tienda de Ra- 
quel, 


34. Masella ocultó apresuradamente los 
ídolos de su padre bajo los aparejos de 
su camello, y se sentó encima, yY cuando 
Laban registraba toda la tienda am haller 


cosa alguna, 


35. Ella le dijo: No lleve é mal mi se- 
nor el que no pueda levantarme ahora en 
su presencia, porque me ha sobrevenido en 
la actualidad el mal que de ordinario pa- 
decen las mugeres. De este modo eludió 


uel la diligencia con que él buscaba sus 
ae 


36. Entónces irritado Jacob, le dijo con 
asperera: /Qué culpa he cometido/ jY en 
qué te habia yo ofendido, para que con 
tanto calor vinieras en mi seguimiento, 


. 37. Y escudrinaras, y revolvieras tado mi 
equipagel ,Qué cosa de tu casa has en- 
contradol Manifiéstala delante de mis her- 
manos y de los tuyos, y sean ellos jueces 
entre ambos, 


88. Para esto he pasado yo veinte afios 
contigol Es esta la recompensa me 
das por todos los servicios que te he pres- 
tado en tan largo Hempo, con tanto esmero y 
fideudadi Tus ovejas : tus cabras no han 
sido estériles, ni yo he comido los carne- 
ros de tu rebano. . : 

39. Nada te mostré jamas que habieran 
(destrozado las fieras: yo reparaba todos los 
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 meamt Qui 


— 99, Nec cai 


haec dicens, ignorabat 
quòd Rachel furata esset 
idole. 
- 33. Ingressus —itaque 
Laban tabernaculum la- 
Cob, et. Liae et utrms- 


condit idola subter stra- 
menta cameli, et sedit 
desuper: serutantique o- 
mne tentorium, et nihil 
mvenienti, ' 
35. Ait: Ne irascatur 
dominus meus quòd co- 
ram te assurgere nequeo: 
quia iuxta conguetudr 
nem feminarum nunc 8c- 
cidit mihi: gic delusa s0- 
licitudo. quaerentis est. 
36. Tumensque lacob, 
cum diurgio ait: Quam 
ob culpam meam, et ob 
quod peccatum meum 
sic exarsisti post me, 
- 37. Et ecrutatus es O- 
mnen gupellectilem 
ipvenisti 
de cuncta gubstantia do- 
mus tugef pone hic co- 
rem fratribus meis, et fre- 
tribus tuis, et iudicent 18- 
ter me et te. : 
. 38. Ideirco vigint aD- 
nis fui tecum2 oves tuac 
et capre steriles. BOR 
fuerunt, anetes gregs 


tui non comedi: 


captem à be 
stia osterdi tibi, ego de- 


' V 83. Heb. en las tiendas. El samaritano afiade vixas, et alligevit, ó mes bien, 
VIEFS, el ecrutatus est. La misma variedad hay en el vergo 35. 


- lbid. En lugar de mamar, e 
Ya : el eentido es el mismo. La 


e5 lec en el samaritano uerror, /emalt- 
última palabra es la que usa Moises hablande 


de estas mageres en el cap. xxix P 94 y 99, y en el cap. xer, X l. 3. 


mManum omne reddebam: 
quidquid furto peribat, à 
me exigebas: 

40. Die noctuque aestu 
urebar, et gelu, fugiebat- 
que somnus ab oculis 
mels. 

41. Sicque per viginti 
annos in domo tua ser- 
vivi tibi, quatuordecim 
pro filiabus, et sex pro 
gregibus tuis: inmutasti 
quoque mercedem meam 
decem vicibus. 

42. Nisi Deus patris 
mei Abrahan:, et timor 
Isaac affuisset mihi, for- 
sitan modo nudum me 
dimisisses:.— afflictionem 
meam et laborem ma- 
nuum mearum respexit 
Deus, et argujt te heri. 

43. Respondit ei La- 
ban: Filiae meae et fi- 
hi, et greges tui, et o- 
mnia quae cernis, mea 
sunt: 'quid possum façe- 
re filis et nepotibus 
mels 

44. Veni ergo, et inea- 
mus foedus: ut sit in 
testimonium inter me et 
te. 

45. Tuht itaque Tacob 
Japidem, et erexit illum 
in titulum: 

46. Dixitque fratribus 
guis: Aflerte lapides. Qui 
congregantes fecerunt 
tumulum, comederunt- 


CAPITULO XXXI, 201 
daios, y si por hurto" faltaba alguna cosa, 
tú me la exigias siempre. 


40. De dia me abrasaba el calor" del 
sol, y de noche me penetraba el frio, y sl 
suefio se ahuyentaba de mis ojos. 


41. De este modo serví veinte anos en 
tu casa, catorce por tus hijas, y seis por 
tus rebanos, y tú .mudaste diez veces mi 
recompenza. 


42.: Si el Dios de mi padre Abraham, 

el Seitor que es objeto de el temor de 
hac no me hubiera asistido, tú me ha- 
brias despedido desnudo de tu casa, pero 
Dios ha visto mi afliccion y el trabajo ve 
mis manos, y él te ha detenido anoche por 
sus amenazas. 


43. Laban le respondió: No era necesario 
que Dios me detuviese: mis hijas y mis nie- 
tos, tus ganados y todo lo que ves en tu 
poder, son cosas mias: jqué mal puedo yo 
pues hacer é mis hijas y 4 mis nietos, 4 

uienes por el contrario querra colmar de 
Bienesti 

44. Ven pues, y hagamos una alianza 
que sirva de testimonio de la buena in- 
teligencia que habrú entre ambos. 


45. Entónces Jacob tomó una piedra, 
y la erigió en monumento. 


46. Y dijo é sus hermanos: Traed pie- 
dras, y habiendolas reunido, formaron un 
cúmulo, y comieron sobre él. 


-YY 39. Heb. Todo lo que habia sido robado, fuera de noche ó fuera de dia. La 
palabra exigebus traspuesta en el hebreo, falta en el samaritano y eu el griego 


de los Betenta. 


40. Se lee en el samaritano XRF, Àiams, por RRE, estus. El'versiculo comien- 


Es en el hebreo como en el samaritano, por un fui que no conviene con el pre. 
terito consumpeil me, que sigue: los Setenta han convertido este preterito en un par- 
ticipio, consumptus: pero en lugar de matri, fui, acaso debe leerse Av, fuit ul, y 
entónces el sentido seria, fuil ut consumeret me. 
Y 42. Timor Isaac. El temor de leanc, esto es, el Dios 4 quien Isaac teme. 
43. Heb. Estas hijas son mis hijas, estos hijos son mis hijos, estos rehaiios 
sOn mis rebafios, y todo esto que tú ves, es mio y de mis hijas: jqué les haré 
yo hoy, 6 é sus hijos que ellas han paridot i 
TOM. II. 26 


Antes de la 
era cronoló- 
gica vulgar 

1708. 


Antes de la 
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47. Laban lo llamó con un nombre que 
en caldeo significa Cúmulo del testigo, y 
Jacob, en hebreo, Monton del testimonio, 
cada uno segun la propiedad de su idioma." 


48. Y Laban dijo: Este Jugar elevado serà 
hoy testigo de la un:on que reina y reinarà 
entre mí / entre tí (por esta razon aquel 
jugar se llamó Galaad, este es,el Cúmulo 
del testigo)." 


49. Y Laban anadió: Que el Seiior vele 
y juzgue entre nosotros cuando nos héya- 
mos separado." 

50. Si tú maltratares 4 mis hijas, y to- 
mares 4 mas de ellas otras mugeres, Dios 
te castizarú, porque no hay otro testigo 
de nuestra conferencia, sino Dios que es- 
tando presente nos mira." 


51. Dijo tambien éú Jacob: Este lugar 
levantado y esta piedra que yo he erigido, 
entre mí y entre tí, 


52. Nos servirén de testigo: este lugar 
levantado, digo, y esta piedra derún tes- 


que super eum: 

47. Quern vocavit La- 
ban Tumulum testis: et 
lacob, Acerbum testi- 
monij, uterque iuxta pro- 
prietatem linguae suac. 

48. Dixitque Laban: 
Tumulus iste erit testis 
inter me et te hodie, et 
idcirco appellatum est 
nomen eis Galaad, id 
est, Tumulus testis. 
49. Intueatur et mdicet 
Dominus inter nos quan- 
do recesserimus a nobis, 
50. Si affiixeris filias 
meas, et si introduxe- 
ris alias uxores super 
eas: nullus sermonis no- 
stri testis est absque Deo, 
qui praesens respicit. 
51. Dixitque rursus ad 
lacob: En tumulus hic, 
et lapis quem erexi in- 
ter me et te, 

52. Testis erit: tumu- 
lus, inquam, iste, et la- 


Y 47. Heb. Laban lo llamó Jegar Saadoutha, es decir, en caldeo, el monton del 
testimonio: y Jacob Galaad, es decir, en Àebreo, el montom del testigo. Bo ve 


aquí 
que la lengua caldoa ó siriaca era diforente de la hebrea que usaha Jacob. Estas: 
pp Ta uterque juzta proprietatem lingua gue, no estén en el hebreo. 

483. Estas palabras, id esl, Tumulus testis, no estén en el texto. Gan Gerónime 
las anadió para explivar el nombre de Galaad, en lo sucesivo se verún muchas adicio. 
nes semejantes. Todo el parèntesis que interrumpe el discurso de Laben, parece 
vendria mejor al fin del versículo antecedente con que esté íntimamente ligado, y 
entónces nada interrumpiria. Esta es vorosimilmente una trasposicion del que 
escmbió. 

Y 49. Hob. El Maspha, quia dixrit: consideret Dominus inter me et te, quando 
ebsronditi fuerimus alter ab altero. Se supone que esto se liga con el parèntesis 
enterior así: Por esto aquel lugar se llamó Galaad y Maspha, porque Laban dijo: 
Que el Senior considere entre ti y entre imí, cuando nosotros estemos fuera de la 
vista el uno del otro. El nombre Maspha significa epecula, y hace alusion é la 
palabra Sapa, que 86 pone aquí por consi Mas esto interrumpe todavia la 
serie del discurso de Laban que ya ha dado a este lugar un nombre que signifi. 
en testigo: Jacob lo he nombrudo lo mismo: Laban ha insistido en la idea de les. 
figo, y la repite todavia , parece pues, aquí extrafio el nombre de Maspha, y el 
R. P. Houbigant sospecha que este verso 49, fue afadido por algun copiante, que 
acordéndose aquí de un lugar muy célebre llamado Maspàa en d ha crei. 
do que de ese se trataba, y labiendo puesto la nota al mérgen del texto, sje ix. 
sertó despues en él. El padre Houbigant observa tambien que el nombre JEmova, 
usado en esto verso no parece ser la expresion de Laban que se sirve del de £ELO. 
Hix, como se verí en el verso siguiente. 

Y 50. Heb. nullus vir nobiscum, vide, Deus testis inter me et te. Fate vide se 
toma en hebreo adverbialmente por ecce, le Vulgata misma lo traduce así en el 
cap. xxvin. 27, y en el xu. 4i. No hay aquí hombre alguno con nosotros, pero 
Dios es testigo entre mí y entre tú. 


pis sint in testimonium, 
8i aut ego transiero il- 
luna pergens ad te, aut 
tu praetenerns, malum 
mihi cogitans. 

53. Deus Abraham, et 
Deus Nachor iudicet in- 
ter nos, Deus patris eo- 
rum. luravit ergo Jacob 
pe timorem patris sui 

saaC: 

54. Immolatisque victi- 
mis in monte, vocavit 
fratres suos ut ederent 
panem. Qui cum come- 
dissent, manserunt ibi: 

595. Laban vero de no- 
cte consurgens, oscula- 
tus est filios, et filias 
suas, et benedixit illis: 
reversusque est in locum 
suum i 
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timonio, sí yo pasare de aquí para ir con- 
tra tí, con el objeto de perjudicarte, Ó si 
tú pasares de este lugar con designio de 
hacerme mal". 


53. Que el Dios de Abrahan, el Dios 
de Nacor, y el Dios de su padre" sea nuestro 
juez. Jacob juró pues esta alianza por el 
LL reverenciado con temor de su padre 

8290. 


54. Y despues de haber sacrificado vic- 
timas sobre el monte, convidó à sus herma- 
nos (ó parientes) para comer juntos, y ha- 
biendo comido, se quedaron allí aquella 
noche. 

55. Mas Laban levantàndose íntes que 
amaneciera", abrazó é sus hijas é hijos," log 
bendijo, y se volvió à su casa. 


Y 51 y 52. Heb. lit. He aquí este monton y este momumento que ye he levan- 


tado (ó mas bien, que tú has erigido) entre tí Y entre mí, este monton, digo, servi- 
ta de testigo, y este monumento daréí testimonio si Yo paso adelante de este mon. 
ton para ir a tí, y si tú pasas adelante de este monton y de este monumento pa. 
ra venir a mi, con el designio de hacernos uno ú atro algun mal. En lugar de 
ERITI, jeci, se lee en el samaritano maT, limes, 6 timuisti, acaso en lugar de HRNT, 
erexisti, esta es la expresion del verso 45, donde se ha visto que Jacob erigió es 
mo ento. 
53. La Escritura dice que Tare su padre sirvió a dioses extrangeros (Jos. xxIy. 

2): y el Lebreo podria traducirse: que los dioses de Tare su padre, scan jueces en. 
tre nosotros. Pero es poco verosimil que Laban Éaga intervenir aquí a los dioses 
falsos. En lugar de IBFrU, judicent, el samaritano lee, i8rr, judicet, como lo expre. 
san los Setenta Y lu Vulgata. La expresion Deus gatris eorum, no se halla en el 
griego de los Setenta: en el hebreo, como en la Vulgata, parece amadida 6 tras. 
puesta. En lugar de AsmnM, paíris eorum, el samaritano le6: ABRHM, Abraiam, que 
8. vimiblements una errata: y cuando se leyera Deus petris corum, seria siempre 
el único verdadero Dios igualmente adorado en la familia de Nacor y en la de 
Abraham. 

d 55. Heb. Desde el amanecer. 

Ibid. Es decir, é Bus hijas y a sus nietos, 
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Jacob envia ú anunciar su venida 4 Esaú: éste viene é 
Jacob lucha con un éngel. 


qu emCuentro 8on tropa. 
I Iacogp quoque abiit lt. JacoB continuando su camino, en- 
itinere quo coeperat: fue-- Contró àngeles de Dios. 

mintque el obviam. An- 

geli Dei. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar' 

1768. 


Jafr, xin 
16. 


Antes de la 

eru cronoló. 

gicu vulgar 
1:68. 
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2. Y habiéndolos visto, dijo: He aqui los 
campamentos de Dios, y llamó à este lu- 
gat Mahanaim, que quieradecir, Campamen- 
to" de los, ejércitos del Nenor, 


3. Y de allí envió delante comisiona- 

dos, para dar aviso de su venida ú su her- 
mano Esaú, que por un efecto particular 
de la Divina Providencia, se habia retira- 
do àla terra de Seir al pais de Edomf, 
abandonando la terra de Canaan que el 
Selor habia destinado ú Jacob, 
4. Y les dió esta órden: Hablareis 4 Esaú 
mi senor, de esta manera: Jacob tu her- 
mano" os envia é decir lo siguiente: Yo he 
babitado como extrangero en casa de La- 
ban, y he estado allí hasta ahora, yo ruel- 
vo bastante rico para no serte gravoso. 


5. Tengo bueyes, asnos, ovejas, escla- 
vos y esclavas, y envió ahora mensgge- 
ros é mi sefior, para anunciarle mi ve- 
nida", é fin de hallar gracia en su presencia, 


6. Los enviados de Jacob volvieron,di- 
ciéndole: Fuimos ú tu hermano Esaú: y he 
aqui que él mismo viene apresurado" é en- 
contrarte con cuatrocientos hombres. 


7. A estas palabras, Jacob concibió un 
an miedo, acordúndose del odio que Esaú 
ba mucho tiempo úntes concebido contra 


9, Quos cum vidisset, 
ait: Castra Dei sunt haec: 
et appellavit nomen lo- 
ci ilius Mahanaim, idest, 
Castra. 

3. Misit autem et nun- 
tios ante se ad Eszu 
fratrem suum in terram 
Seir, in regionem Edom: 


4. Praecepitque eis, di- 
cens: Sic loquimini do- 
Mmino meo Esau: Hacc 
dicit frater tuus lacob: 
Apud Laban peregrina- 
tus sum, et fui usquein 
praesentem diem. 

5. Habeo boves, et ast- 
nos, et oves, et 8€rvo3, 
et ancillas: —mittoque 
nunc legationem ad do- 
minum meum, ut inve- 
niam gratiam in con 
spectu tuo. 

6. Reversique sunt nun- 
ti ad lacob, dicentes 
Venimus ad Esau fra- 
trem tuum, et ecce pro- 
perat tibi in occursum 
cum quadringentis vine. 

7. Timuit Jacob valde: 
et perterritus divisit po- 
pulum qui secum erat 


Y 2. Enta interpretacion estí afadida en la vergion latina. La palabra hebrea 
Mahanaim pronunciada así, parece que significa con propiedad los dos campameniot, 


como si Jacob hubiera visto del lado del torrente de Jaboc, opuesto al que el 
ocupaba (Infr. 22), un campemento 6 ejercito de úngeles, de menere que el 3U- 
yo y el de los angeles formaran los dos campomentos que parecen designados pof 
este nombre. Pero en este mismo capítulo Y 7. y 10, cuando se habla de las dos 
tropas, bajo el nombre de dos campamentos, son llamadas Malanoti. Ademah 
Jos Betenta y la Vulgata han explicado este MaÀanaim por el simple plaral c86s- 
tra, y es bastante visible que Jacob no habla aquí de su campo, sino únicamen- 
te del que se le apareció. Hubo despues en el lugar en que Jacob estaba acampt- 
sl, un ciudad que conservó el nombre de MaÀanaim, perteneciente a la 

e . 

V 3. Por este lu y por otros de la Eacritura se ve que Essú vivia primere 
al pe meridional de la tierra de Cenean, arriba del mar Muerto. 

4. Heb. Tu sicrvo. Asi leen los Setenta (Infr. Y 18. y 20.) 

Y 5. Vulg. lit. Yo envio a mi seior una diputacion, Yo envio ú mi sefor P€- 
ça anunciarle mi venida. 

V 6. Heb. Véle, aquí Yiene. 


quoque et oves 
et boves, et camelos in 
duas turinas, 

8. Dicens: Si venerit 
Esau ad unam turmam, 
et percussert eam, alia 
turma, quae reliqua est, 
salvabitur. 

9. Dixitque lacob: Deus 
es mei Abraham, et 

eus patris mei Jsaac: 


Domine qui dixisti mi- 


hi: Revertere in terram 
tuam, et in locum nati- 
Vitatis tuae, et benefa- 
clam tibi: 

10. Minor sum cunctig 
miserationibus tuis, et ve- 
ntate tua quam exple- 
Visti servo tuo. Ín ba- 
culo mco transivi lorda- 
nem istum: et nunc cum 
duabus turmis regredior. 

ll. Erue me de manu 
fratris mei Esau, quia 
valde eum timeo: ne for- 
te veniens percutiat ma- 
trem cum filiis. 

12. Tu locutus est 
quòd benefaceres mihi, 
et dilatares semen meum 
sicut arenam maris, quae 
prae multitudine nume- 
rari non potest. 

13. Cumque dormisset 
ibi nocte illa, separavit 
de his quae habebat, mu. 
nera Esau fratri suo, 

14. Capras ducentas, 
hircos viginti, oves du- 
centas, et arietes Vigin- 


15. Camelos foetas cum 


CAPITULO XXXII. 205 
él: y llevado de su terror dividió en dos 
trozos 4 todos los que estaban con él, ú 
los rebaiios", las ovejas, bueyes y camellos, 

8. Diciendo: Si Esaú viniese ú atacar 
una de estas bandas, y la destrozare, la 
otra se salvaré. 


9. Tomadas estas precauciones que su- 
Seria la prudencia, Jacob ocurrió ú Dios, 
y con entera confianza le dijo: Dios de mi 
padre Abraham, y Dios de mi padre lsaac: 
Senor que me dijiste: Vuelve éú tu pais y 
al lugar de tu nacimiento, y yo te ljena- 
ré de beneficios, 


10. No soy digno de tus misericordias, 
ni de la fidelidad con que has cumplido 
ú tu siervo las promesas que le hiciste, y 
que has cumplido con tanta magnificencia 
y liberalidad, pues yo pusé este rió Jor- 
dan, no teniendo sino un béculo, y ahora 
vuelvo con dos cuadrillas que me has da- 
do por un efecto de tu bondad. 

li. Consérvalos por tu bondad misma, 
y líbrame hoy de la mano de mi herma- 
no Esaú, porque lo temo mucho", no sea 
que ú su llegada arremetiendo, acabe con 
la madre y con los hijos. 

12. Acuérdate de que me has prometi- 
do llenarme de bienes, y multiplicar mi des- 
cendencia como las arenas del mar, que por 
su muchedumbre no pueden numerarse. 


13. Y habiendo dormido Jacob en aquel 
mtio, separó de todo lo que tenia, lo que 
destinaba para regalar ú su hermano Esaú, 


14. A saber: doscientas cabras, veinte 
machos de cabrío, doscientas ovejas, y vein- 
te carneros. 


15. Treinta hembres de camellos" com 


Y 1. Estas palabras, Qreges quoque et oves, son dos traducciones de le sola palabra 
hebrea, 6aX, que significa en general el ganado menor, greges, ovejas y cabras, 68- 
ts misma se traduce simplemente por oves en el Y. 5... 


Y II. 


La palebra valde no estí en el hebreo. 


XY 15. Camelos fotas Hebr. camelos lactantes. Los Setenta traducen así. Las bem. 
bras de los camellos tienen lecbe hasta que cenciben de nuove, y era muy estimada 


de los antiguos. 


Antes de la 
era cronoló. 

ce vulgar 
xi 1768. 


Antes de la 

era cronoló. 
ca vul 

si 1768. 
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8us Crias, Cuarenta vacas, veinte toros", 
veinte asnas y diez asnos". 


I6. Y envió con separacion estos gana- 
dos conducidos por sus sirvientes, y les dijo: 
Caminad siempre delante de mí, dejando 
algun trecho entre uno. y otro gamado. 


17. Y dijo al que marchaba el primero: 
Si encuentras 4 mi hermano Esaú, y te pre- 
gunta é quién perteneces, ó bien à dónde 
Vas, ó de quién es ese genado que llevas, 


18. Le responderós: Son regalos que tu 
servidor Jacob envia ú mi senor Esaú, y 
él mismo viene detras de nosotros. 


19. Jacob dió la misma órden al segun- 
do y al. tercero, y É todos log que condu- 
cian los ganados, diciéndoles: Cuando en- 
contrareis ú Esaú, le direis lo mismo, 


— 20. Y amadireis: Vuestro siervo Jacob 
viene" él mismo detras de nosotros, porque 
Jacob decia: Yo lo apaciguaré por medio 
de los regalos que van dlènia de mí, Y 
quanda lo vea, acaso me serà favorable". 


21. Los regalos marcharon pues delan- 
te de Jacob, y él permaneció aquella no- 
che en su campamento. 


22. Y habièndose levantado muy tem- 


pullis suis triginta, vac- 
cas quadraginta, et tau- 
ros viginti, asinas vigin- 
ti, et pullos earum de- 
cem. 

16. Et misit per ma- 
nus servorum suorum sin- 
gulos seorsum greges, 
dixitque pueris suis: An 
teccdite me, et sit spa- 
tium inter gregem et 
gregem. 

17. Et praecepit priori, 
dicens: ls obvium ha- 
bueris fíratrem ——meum 
Ésau, et interrogavent 
te, Cuius es" aut, Quo 
vadisi aut, Cuius sunt ista 
quac sequeris" 

18. Respondebis: Servi 
tui lacob, munera misit 
domino meo Esau: ipse 
quoque post nos venit. 

19. Similiter dedit man- 
data secundo, et tertio, 
et cunctis qui sequeban- 
tur greges, dicens: lis- 
dem verbis loquimini ad 
Esau, cum invenents 
eum. 

20. Et addetis: Ipse 
quoque servus tuus fa- 
cob iter nostrum inse- 
quitur, dixit enim: Pla- 
cabo illum muneribus 
quae pracedunt, et post. 
ea videbo illum, fòrsi- 
tan propitiabitur mihi. 

21. Praecesserunt ita- 
que munera ante eum, 
ipse vero mansit nocte 
illa in castris. 

22. Cumque mature 


-V 15. Heb.. Diez toros. Esta. es tambien la leccion de los Setenta: la diferen. 
ciu en hebreo es de un eingular a un plural: el singular asau, significa diez, el 


plural asRim, temnte. 
pe Vulg. lit. pullos erem. Heb. asellea. 


90. Esta palabra venif, que falta en el hebréo, estú expresa en el samaritano. 
Ibid. Heb. lit. Acaso 6l levantarí mi semblante, esto es, acaso él me recibi. 
ré faverablemente.- Véase la nota sobre el Y 21. del cap. xix. 


AM 
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enrrexisset, tulit duas prano", tomó 4 sus dos mugeres y 4 sus Artes de la 
uxores suas, et totidem vos criadas con sus once hijos, Y pasó À Cas 
famulas cum undecim vado de Jaboc'. 11685 


fins, et transivit vadum 
Taboc. 

23. Traductisque omni- 
bus quae ad se perti- 
nebant, 

94. Mansit solus: et 
ecce vir luctabatur cum 
80 usque mane. 


95. Qui cum videret 
quòd eum superare non 
posset, tetigit nervum fe- 
moris eim3, et statim e- 
marcult. 


26. Dixitque ad eum: 
Dimitre me, iam emm 
ascendit aurora. Respon- 
dit: Non dimittam te, 
En) benedixeris mihi. 

27. Ait ergo: Quod no- 
men est tibi" Respondit: 
lacob. 

28. At ille, Nequaquam, 
inquit, lacob appeNabi- 
" tur nomen tuum, sed ls- 
rael: quoniam si contra 
Deum fortis fuisti, quan- 
to Magis contra homi: 
nes praevalebist 

99. Interrogavit eum 
facob: Dic mi, quo ap- 
pellaris nomimnel Respon- 
ént: 'Cur quaeris nomen 
meum: Et benedmt el 
Mm eodem loco. 


- Y 08. 'Heb. En la noche. 


23. Despues que hubo hecho pasar 4 
todo" lo que le pertenecià, l 


24. Be quedó solo en aquel lugar, y he 
aqui se le apareció un úngel" bajo la ,f- 
gura de un hombre, que làchó con €l has- 
ta la .mafjana. / 

25. — El cual matifestàndose en todo co- 
mo si fuera un hombre, viendo que no poe 
dia vencerlo, pues no queria usar de toda 
qu fuerza, ni hacerle sentir todo su poder, 
le tocó el nervio del muslo, que al puntò 
se secó", 

26. Y le dijo: Déjame ir, porque ya co- 
mienza ú aparecer la aurora. Jacob que re- 
conoció entónces que era un úngel del Se- 
nor, le respondió: No te dejaré ir hasta que 
me layas dado tu bendicion. 

27. El hombre le tó, jCómo tè 
lamast Y respondió: i 


28. Entónces el hombre anadió: No te 
Hamarés en adelante Jacob, smob Terevi, es. 
to es, fuerte contra Dios: porque si has si- 
do fuerte contra Dios, jcuànto mag aven- 


tajarés é los hombresi" 


99. Jacob le ce luego: iDtme, có- 
mo te llamas iv el e respondió: j Por qué 
me preguatas mi nombret Y lo bendijo allí 
mismo. 


dd. El tòrrente de Jaboc nece ah fes montes de Galaad, y viens 4 desagua: en el 
tago se Gonesarat en au extremidad maridianed atriba del luger oh que el Jordan 

L 

v 


el mismo. 


83. La pajibra omnbús, no esté en el hebréo, pero sí en el samaritano y en 


y 24. 
v 25. 


' profeta Osess lo llama éngel: El invaluil ed 
eb. Este hembre vipnde que mo lo vencia, le tocó x el lugar dende 


. Os. Xu. 4. 


entra el Auesè del mmnàlo: y resultó una especie de descoyuntamiento en la caders 


de 


Jaieb contra quien luèhaba. le 


Y 28. Heb. Pues has sido fuerte contra Dios, tú prevalecerés contra los hom- 
bres. Se lés en el hebréo et contra Àominee, EP ren pero'es claro que ja se. 
te 


gunda conjuncion ef, es una errata que los 


nta no leyeron. 
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30. Jacob dió é este lugar el nombre 


era a de Fanuel", quiere decir, el rostro de Dios", 


diciendo: Yo he visto ú Dios cara 4 cara, 
y mi alma ha sido salva: no he.muerto, con- 
tra la opinion comun de los hombres que 
creen que no se puede ver ú Dios 6 ú un 
Gngel sin morir. 

31. Luego que hubo pasado el sitio ú 
que acababa de dar el nombre de Fanuel, 
vió que el sol se levantaba, pero se halló 
cojo de un pie. 


32. Por esa razon hasta ahora los hi- 
jos de Israel no comen en los animales del 
nervio del muslo que quedó entorpecido 
en Jacob, en memoria de que habiéndolo 
tocado el úngel, se Becó". 


30. Vocavitque lIacob 
nomen loci 1illius Pha- 
nuel, dicens: Vidi Deum 
facie ad faciem, et sab 
va fucta est anima mea. 


831. Ortusque est ei sta- 
tim sol, postguam trans 
gressus est Phanuel: ip- 
se vero claudicabat pe- 
de. —— 

32. Quam ob causam 


non comedunt nervum 


filii Israel, qui emarcuit 
in femore lacob, usque 
in praesentem diem: eo 
quod tetigerit nervum 
femoris eius, el obstupue- 
rit. 


Y 30. Heb. Phaniel. Esto corresponde mejor a la etimología, sin embargo el 
gamaritano lée PÀanuel, Y este es el nombre que ha quedade al lugar. 
Ibid. Se habla de esta opinion en la Disertacion sobre la medicina de los He. 


Bréos, al frente del libro del lesiéstico, tom. zn. 


Y 32. Heb. No comen del nervio que esté en el lugar de la concavidad de lt 
cadera en los animales, Y que quedó debilitado en Jacob, cuando.el éngel tocó é Jacob 
en el lugar de esta concavidad y le debilitó este nervio. 


RAE GG CI ERC GRES 
CAPITULO XXXIIL 


Encuentro de Jacob y Esaú. Jacob ee retira a Socot y de allí a Siquem. 


l. Mas levantando Jacob los ojos, vió 
8 Esaú que se acercaba con cuatrocien- 
tos hombres: y dividió é los hijos de Lía, 

de Raquel, y de las dos criadas. 


2. Colocó delante ú las dos criadas con 
sus hijos, 8 Lía y los suyos en el segundo 
lugar, y éú Raquel y é José al último. 


83. Y adelantàndose, adoró" é Esaús y 
para manifestarle mas respéto, se postró 


Y 8. Vénvo adelante, cap. vin. Y 2. 


l. Eusvans autem la- 
cob oculos suos, vidit ve- 
nientem Esau, et cum 
eo quadringentos viros: 
divisitque filios Liae et 
Rachel, ambarumque fa- 
mularum: 

2. Et posuit ttramque 
ancillam, et liberos earum 
iD principio: Liam vero, 
et filios eius in secundo 
loco: Rachel autem, et 
Joseph novissimos. 


3. Et ipse progrediens 


adoravit pronus in t€l- 


mm septies, donec ap- 
propinquaret frater elus. 
4. Currens itaque Esau 
obviam fratri 8u0, am. 
plexatus est eum: strin- 
gensque collum eius, et 
omculans flevt. 

5. Levatisque oculis, vi- 
dit mulieres et parvulos 
esrum, et ait: Quid sibi 
volunt isti2 et si ad te 

minentl — Respondit: 

arvuli sunt quos dona- 
vit mini Deus servo tuo. 

6. Et appropinquantes 
ancillme et filii earum, in- 
curvati sunt. 

7. Accessit quoque Lia 
cum jpueris 6uis: et CumM 
simliter adorassent, ex- 
tremi loseph et Rachel 
adoraverunt. 

8. Dixitque Esau: Quae- 
nam sunt istae turmae 
quas obviam habuil Res- 
pondit: Ut invenirem gra- 
Lam coram domino meo. 
9. At ille ait: Habeo 
plurima, frater mi, simt 
tua tibi. 

10. Dixitque Iacob: No- 
li ita obsecro: sed siin- 
veni gratiam in oculis 
luis, accipe munusculum 
de manibus meis: sic 
enim vidi faciem tuam, 
eis viderim —vultum 

L esto mihi . propitius, 
l 


i. Et suscipe benedi- 
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siete veces en tierra hasta que su her- 
mano estuvo cerca de El. 

4. Entónces Esaú, cuyo corazon habia 
Dios mudado, corrió húcia su hermano, lo 
abrazó apreténdolo estrechamente, y lo be- 
L derramando légrimas" de ternura y de 

ia 
9. Y habiendo levantado los ojos, vió 
ú las mugeres y ú los ninos, y dijo é Ja. 
cob: jQuienes son estost. json tuyost Jacob 
le'respondió: Son los ninos que ha dado Dios 
é tu Siervo. 


6. Y acercàndose las criadas con sus 
hijos, se inclinaron para saludarlo. 


7. Se acercó despues Lín con sus hi- 
é higolo mismo, por último, José y 
aquel repitieron igual reverencia. 


8. Entónces Esaú le dijo: ,Qué cuadr- 
llas son esas que yo he encontradol Ja- 
cob le respondió: Son las que yo te pre- 
sento para hallar gracia delante de mi 
senor. : 

9. Mas Esaú repuso: Tengo muchísi- 
mos bienes, hermano mio: guarda para ti 
lo que es tuyo. 

10. Jacob anadió: No quieras hacerlo 
así, te suplico: sino que si yo he hallado 
gracia delante de tí, recibe de mi mano 
ese pegueno obsequio, con lo que darús 
el lleno al gozo que he sentido, porque yo 
he visto hoy tu semblante como si hubie- 
ra visto el rostro de Dios, al verte tau 
dulce y humano conmtgo, he sentido la ale- 
£ria mas viva: concédeme pues aun este 
favor," 


I. Y recibe este regalo" que te ofrezcos 


T Heb. Y derramaron légrimas. Así traducen los Setenta, y aiaden: 


08. . 
Y 10. Alit. Recibe de mi mano este regalo que yo me alrevo ú ofrecerle, por- 


que yo be visto hoy tu semblante como si viera el rostro de Dios: 


yo me he sen. 


bide penetrede de temor y de respelo en (u presencie: semo pues favorable, y recibe 
dc. Podria traducirse tambien: como si yo viera el rostro de un úngel ó de un 
principe. La palabra hebréa, Eloíim se aplica a Dios, a los éngeles, a los prínci. 
pes y é los que tienen alguna autoridad muy grande. En lugar de munusculum, 
el hebréo lés simplemente munus meum. 
Y 11. Bemedictionem. Llama a este presente bendicion, porque ordinariamente los 
27 


TOM, I. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vuigar 
1768. 
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y que yo he recibido de Dios, autor de 
todos los bienes." Esaú despues de estas 
instancias de su hermano,  recibió condi- 
ficultad sus dones, 


12. Y le dijo: Caminemos juntos, yo te 
acompanaré en tu viaje. 


13. Jacob le respondió: Tú sabes, senor 
mio, que yo llevo conmigo nifiog tiernos, 
y ovejas Y vacas prenadas." Bi yo las 
canso apresurúndolas, moriràn todas en un 
dia." 


14. Vaya mi senor per delante, y yo 
jo seguiré poco í poco segun viere pue- 
den sufrir mis ninos", hasta que llegue é 
ver 4 mi sefor en Seir. l 


15. Esaú le dijo: Ruégote que 4 lo mé- 
nos quede alguna de la gente que viene 
conmigo para acompanarte en el camino. 
Jacob le replicó: No es necesaro: yo no 
necesito, seiior mi0, sino de una cosa, que 
es hallar gracia delante de tí. 


16. Esaú se volvió pues el mismo dia 
é Seir, por el camino por donde habia ve- 
nido. 

l7. Y Jacob, en lugar de encaminarse 
6 Setr, como habia prometido ú su hermano, 
vino 4 Bocot/' donde habiendo fabricado 
una casa para sí, Y plantado tiendas para 
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etonem quam attulit ti- 
bi, et quam donavit mi- 
hi Deus tribuens omnia. 
Viu ia compellente, 


33. Ait: Grediamur si- 
mul, eroque socius itt 
neris tui. 

13. Dixitque —lacob: 
Nosti Domine mi quòd 
parvalos habeam tene- 
ros, el oves, et boves 
foetas mecum: ques S 
plus in ambulando fece- 
ro laborare, morientur 
una die cuncti greges. 

14. Praocedat dominus 
meus ante servum suum: 
et ego sequar paulatim 
vestigia eius, sicat videro 
parvulos meos posse, do- 
nec veniam ad dominom 
meum in Seir. 

15. Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui 
mecum est, saltem soci 
remaneant viae tuae. 
Non est, inquit, neces- 
pè: hoc uno tantum in- 
digeo, ut inveniam gre- 
tiam in conspectu tuo 
domine mi. 

16. Reversus est itaque 
illo die Esau itinere quo 
venerat in Ser. 

17. Et lacob venit in 
Socoth: ubi aedificats 
domo et fixis tentoris 8p- 
pellavit nomen loci illius 


presentes eran acompaiados de bendiciones por parte de los que los recibian- y de los 


que los daban. 
Ibid. Heb. Porque Dios me Bea eno en eu 
$ 13. Heb. Que crian. En el 

que da el pecho. 
Ibid. 


I misericordia, 
tin tambien /eltc, significa a, veces un 


ja, Y todo esto es Mmio. 
animal 


Heb. Si se les fuerza un solo die, todas mis ganados morirén. En lagit 


de VDFQUN, et 2i urgeant ecos. En el samaritano se lee, VDFQTIM, el di urgesm "008. 


Lee reaon die una, paret traspuesta, Y que convieme mejor al se 


4. Heb. Segun 
estos nifios. 


do miembre. 


us fuerzas de esta multitud que llevo delento de mí YdP 


Y. 17. Socot debia estar al oriente del Jordan 4 algunas leguas de Mabi- 
naim 8l'mediodis. La explicacion del nombre de Sesot es del interprete latino. 


Bocetà, 1idest, thberna- 
cula. 


18. Fransvitque in Sa: 
lem urbem Sichimerum, 
quae est im terra Cha- 
naan, . poetquam xeyer- 
s4s est da: Mèsopotamie 
Synae: et habitavit justa 
oppidum. 

19. Emitque —partem 
agri in . qua fixerat ta- 
bernacula, a. filis Hemer 
patis Sichem centum 


A. Et erecto ibi alta. 
n, mvocavit super: illud 
fortissimum Deum Jerael. 


Y.i7, Lo 


CAPITULA XXEIH, 11 
sus ganados", llamaò ú este lugar Socot, esto 
es, Pabellones. 

18. Pasó despues ú Salem, que es una 
ciudad de los Siquimitas," en el pais de 
Canenn, y- habitó" cerca de esta ciudad 
Cpert de .su. vuelta de Mesopotamia de 

iria, 


. 19. Y. compró una .patte del campo 
en que habia fijado sus tiendas, pagando 
cien corderogs" é los hijos de Hemor, padre 


de Biquen. 


o RQ. XY levantando allí un .ajtar, invocó 
sobre .é) al Dies muy fuerte, al Dios de 
Israel." 


que la peréirasis anade aquí ú la Vulgata, ostú expreso en el liebreg. 


Antes de la 
cera cronoló, 
gica vulgar 


Y. 18. Heb. Vino ton paz y felicidad a la ciudad de Siquem. Este es el sen. 
Udo del samaritano, donde en lugar: de 8LV, Sglem, se lec saLUM, pacíficus, ento 
es, seivus. Siquents emuba situada "al 6otidente del Jordaà, o8rea de Samària. San ' 
Juan en el evangelo. (tv. 5.) la llama. Sichar, y ahora es comocida con el nom. 
bre de Neepolis ó Naplouas. 

Ibid. Heb. lit. Él acampó. 

lbid. Heb. lit. De Padan-Aram. Vense lo dicho en el cap. xxvm. 2. 

Y. 19. —Hob. Cien lesitah. Este termino es muy desconocido. El fesitah po- 
are ser una holsa de oro ó de plata de determinado valer. 

. 20. Heb. Dió a este lugar el nombre de Dios muy fuerte, del Dios do 
Israel. Los nombres hebreos AL Yy Loim, se expresan comunmente por Dios, pe. 
ro el primero significa con propiedad el Dios fuerte, y el segundo el Dios de 

que ee digna tomar bajo su pretoccion a los que le sirven, y que en 
este sentido quiere ser llamado el Dios de lerael. 8 


L 
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CAPITULO XXXIV. 


Dina, hija de Jacob, es violada por Siquem, hijo de Hemor. Simeon y Leví qui. 
tan la vida a los Siquimitas, 


l. EomEe3Aa èst autem 1. Evromoss Dma, hija de Lia, salió 
Dine filia Line ut vide-- parn ver ú las mugeres de aquel pais. Te- 
- mulieres regionis il. nia cerca de quince anos", 

Us, 

2. Quam cum vidisset "2. Y Siquem, hijo de Hemor Heveo, 
Sichem filius Hemor He- principe de aquella tierra," concibió por ella 
vaei, princepe terree il- un grande amor, y la robó y durmió con 


1759. 


Y. 1. Vease lo dicho en la Disertacion sobre la tercera edad, tom. 1. 

Y. 2. Princepe terra illiug. Hebreo: Principis terra illiue, refiriéndolo a He. 
r. En .toda la sério de este capitulo, Hemor obra como gefe do los Siquimi. 
y Biquem' se representa simplemente como el principal de su familia. (Jaf. 
. 19.) La expresion es equívoca en el hebreo como en nuestro idioma, porque 
aquel ni este distinguen el genitivo del nominativo. 


E 


É 


E. 4 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
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ella, violentàndola por fuerza. 


83. Su Corazon se apasionó en extremo 
por esta jóven: y viéndola 'triste, procuró 
ganar su afecto con caricias. Dan 

4. Y fue luego é encontrar à su pa- 
dre Hemor, y le dijo: Césame con esta jó- 
ven. 


5. Jacob, noticioso de esta violencia, 
miéntras sus hijos se hellaban ausentes y 
ocupados en cuidar los rebafios, se mantuvo 
en silencio hasta la vuelta de ellos. 


6. Mas Hemor, padre de Siquen, vino 
é hablarle. 

7. Y al mismo tiempo los hijos de Ja- 
cob vinieron del campo, y sabiendo el su- 
ceso de 8u , se. irntaron mucho 
4n la vergonzoga accion que aquel hom- 


re habia cometido contra Israel, violando. 


y ultrajando é la hija de Jacob. 


8. Hemor les habló pues, y les dijo: 
Mi hijo Siquem esté extremadamente ena- 
morado de vuestra hija: dúdsela por es- 
posa. 


9. Enlacémonos reciprocamente unos 
con otros: dadnos vuestras hijas en matrimo- 
mo, y tomad las nuestras, 


10. Habitad con nosotros: la tierra 
està éú vuestra disposicion: cultivadia", co- 
merciad, y bscodle: 


Y. 83. Heb. lit. Su alma se adhirió a esta jóven: la amo, y lo habió 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


lius, adamavit eam: et 
rapuit, et dormivit cam 
illa, vi opprimens vrm- 

nem. 

- 3. EX congletinata est 
anima elus Cum es, tre 
stemque delinivit blan- 
ditiis. 

4. Et pergens ad He- 
mor patrem gsuum, Ac- 
cipe, inquit, mihi puel- 
jam hanc.. coniugem. 

. 5, Quod cam audiset 
lacob absentibus filis, 
et in pastu OC- 
cupatis, siluit .donec re- 
dirent.. 

6. Egresso autem He- 
mor patre Sichem ut lo- 
queretur ad Jacob, 

7. Ecce filii eius veme- 
bant de agro: auditoque 
quod acciderat, irati sunt 
valde, eo quòd foedam 
rem operatus esset in Ís- 
rael, et violata filia la- 
cob, rem llicitam perpe- 
trasset. 

8. Locutus est itaque 
Hemor ad eos: Sichem 
filij mei adhaesit anima 
filiae vestrae: date eam 
ili uxorem: . 

9. Et iungamus vici 
sim connubia: filias ve- 
stras tradite nobis, et É: 
lias nostras accipite. 

1O..Et habitate nobis- 
cum: terra in potestate 
vestra est, exercete, DE" 
gotiamini, et possidele 
eam. 


al eors- 


z0n. En el hebreo se loe aquí dos veces NAR, puer, por NARH, puella, que 90 balls 
en el snmaritano. La Vulgata ingiere en el verso precedente la expresion 


ee que el hebreo coloca en este. 


. 7. Lit. Ín lergel. Algunos pretenden explicar esto diciendo: 


contre la cé- 


8a de larcel. Pero aquí so trata de Jacob mismo que acaba de ser pombredo Je- 


Li (XXIII. ad 
erael diligebat Josepi dc. xxaYyn. 3. et . 
Y. 10. Heb. Habitad allí. uts 


é quien se da el mismo nombre en toda le historia de José: 


Ii. Sed et Sichem ad 
peirem et ad fratres elug 
alt: lnveniam gratiany 
coram —vobis: et quae- 
Le due statueritis, da- 


12. Augete dotem, et 
munera postulate, et li 
benter tribuam quod pe- 
bentis: tantum date mi- 
hi puellam hanc uzorem. 
13. Responderunt filii 
lacob Sichem et patri 
exs in dolo, saevientes 
ob stuprum sororis:. -:: 


14. Non possumus. fa- 
cere quod petitis, nec 
dare sororem —nostram 
homini incircumciso: 
quod illicitum et nefa- 
num est apud nos.. . 
15. Sed in hoc valebi. 
mus foederari, si volue- 
ritis esse simies nostri, 
et crrcumcidatur in vo- 
bis omne masculini sexus: 
16. Tunc dabimus et 
accipiemus mutuo filias 
vestrag, ac nostras: et 
habitabimus —vobiscum, 
enmusque unus populus: 
17. Si autem eircumoei- 
di nolueritis, tollemua fi 
llam nostram, et rece- 
em. ": din 
I8. Placuit oblatio. eo. 
ram Hemor, et Sichem 
flio eius: i 
19, Nec distulit adole- 
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Il. Siquem .djo tembien al pedrey ú 
los: hermanos de: la jóven: Halle yo gracia 
delante de vosotros, y os daré cuanto qui- 
siereis. 


' 18. Aumentad el dote hasta donde que- 
ruts, pedid regalos", y yo os daré de muy 
buena voluntad todo lo que pidiereis: con- 
cededme únicamente esta nina por mi es- 


posa. , 

13. Los hijos de Jacob, trasportados de 
colera" por el ultraje hecho é su hermana, 
respondieron fraudulentamente ú Siquem y 
é su padrej aunque no habia ley 'que les 
prohibiese aliarse con los que no eran cir- 
cuncidados, diciéndoles: 

14. No podemos hacer lo que pedis, ni 
dar nuestra hermana ú un hombre incir- 
cunciso, pues esto es prohibido y abomi- 
nable entre nosotros". 


. 15. Pero podremos hacer alianza con 
vosotres, con tal que: querais haceros se- 
mejantes 4 nosotros, yY que todos vuestros 
varones se circunciden: 


16. Entónces os darémos en matrimo- 
nio nuestras hijas, y tomarémos las vues- 
tras, habitarémos con vosotros, y. formaré- 
mos un solo pueblo. 


417. Si no uereis circuncidaros, toma- 
rémos nuestra hija", y nos retirarómos. 

18. Esta oferta agradó ú Hemor y é 
su hijo Siquem, 


19. Y el jóven no dilató en ejecutar 


Y. 13. Augete dotem. En aquel tiempo el esposo dotaba a su esposa: Mune. 
ta postulate. El esposo hacia regalos a los padres y hermanos de la exposa. Veaso 
la Biier acion eobre los matrimonics de los Hebréos, al frente del Cíntico de los 


Cénticos, tom. 11. 


Y. 13. En lugar de sevientes, se leg en el bebreo loquentes, VIDERU, en la len. 
Eua érabe, esta palabra podria significar adversantes, intmice agentes, pero parece 
Mas Verosmil que San Gerónimo feia viTaBRU, irati, sevientes, Ó mejor aun, VITERU, 
en el mismo sentido, ezxvandescentes. 


Y.i4. Heb. 


Lo que es una infemia entre mosotros 


Y. 17. Dina estaba entónces en la casa de Siquem, (nf. Y. 26.) 


Antes de la 
era cronoló- 
gica vulger 

1759. 
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Artes dela. jo que se: lé' habia pedido, porque. anidba 


Ora crenoló.: mucho 4.l i 


gica vulgar 
1759. 


Jnfr. xix. 6. 


se y El. era .el Emecipat 


en la: casa. de su padre. 


(sens quia statim . quad 
peiobatur expleret: ema- 
bat enim puellam.. valde, 


. et ipee erat imelytue in 


30. Habiendo, pues, entrado Hemor y 

cià" eh la juntd què sc tensa 4 la puerta 

de- la ciudad, hablaroh de - estè ea al 
pueblo: : 

21. Edgas gentra son aicdema. y: Ges 
ren habitar con nosotros. Permitàmosies ee, 
merciar en esta tierma y -cultivarla, pues 
siendo espaciosa y extensa, necesita brados 
que la hagan prodnem, esto nos treerú 
ra dors nosotros tomarémos en matrimox 
nio ú sus -mjas, y lés darémos las nuéstras, 


22. Una sola cosa es la que podria:di- 
ferir tan gran bien", 'y es, que debemos 
àntegs circuncidar 4 todos nuestros varomes, 
para conformarnos con la costumbre de 
este. pueblo, 

23 Se lo hacemos, todos sus bienes, sus 
ganados", y todo lo que poseen serú nues- 
tro: convengamos únicamente en su de- 
manda, Y todos habitarémos juntos, y for 
marémos un mismo pueblo. 


24. Todos consintreron en la proposi- 
ción: y todos ds varones fueron CIrCUACE 
dados. 

95. Mas el dia tercero, duts el dolor 
de ius. heridas de la ciarcuncision es mas 
agudo, dos de los hijos de Jacob, Simeon 
y Leví, hermanos de Dina", entraron audaz- 
mente en la ciudad espada en mano, pa- 
saron 4 cuchillo 4 todos los varones, 


Y, 99. Estún nombrados en el hebréo. 


lbid.. La puerta de la ciudad era el lugar donde 36 reunia el 
Heb. Eatas personas son gentes pacíficas, permitàmomles, pues, habitar 


Y. 21. 


omn: domo petris sui. . 

20. Ingressique portem 
urbis, locuti: pt ad po- 
pulem: 


i. Viri IsH. pecifici stunt, 
Da habitare nobie- 

em: imegdtentar in tér- 
re et r'exereeant CREDA 
qune spatiose'et. lata cul- 
toribus indiget: fihas e0- 
rum accipiemus uxores, 
et nostras illis dabimus. 

Ro. Unum est qo dií- 
fertur tantum Dbonum: 
Bi circumcadamus ma- 
sculos nostros, —nmtum 
gentis imitantes. 

93. Et substantia eo- 
ruim, et ra, et cun- 
ct quaepossident, nostra 
ernt: tantem in hoc ac- 
quiescamus, et habitan- 
tes simul, unum efficie- 
mus populum. 

34. Assensique sunt o- 
mnes, CIrcUMcigis cun- 
Ctis maribus. 

25. Et ecce, die tertio 
quando gravissimus vul- 
nerum dolor est: arre- 
ptis, duo fili Jacob, Si- 
en L Es fratres 

inae, ingressi 
sunt ha confidenter, 
interfectigque omnibus 
masculis, 


pueblo. 


en esta tierra, 7: Derclat en ella, pues es espaciosa delante de ellos y hay em 


ger 
45 Le Ei a piden por esto aino uns sola cosa. 
pus animales domésticos y todo lo que poseem. 
g. en La al possessiones corum, el omnes bestia eorum, en lugar de Deia 


el OMRes posseasiones eorum, Como le 
. 95. Estos eran hijos de Lia çomo 


ron los Setenta. 
ine, (Supr. zxix. 33. 34. xxx. AL.) 
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26. Hemor et Sichem —826. Y entre los demas ú Hemor y 4 
P r necaverant, tol. .. Siquems:. x Somaron. de la casa de Siquem 
tes Dinam de domo ú su hermana Dina. 

Sichem sorgrem suam. . i 

27. Quibus egressis, ir- 9. Despues que saberon, los otros" hi- 
meruat . súper: Gccisos 'jos de Jacob se errojaron' sobre los mper- 
ceteri filii lacob: et de. tos, y saquesron toda la ciudad para ven- 
populati sunt urbem in gar el ultraje de su hermana. 

ultionem 8tupri. ' 

28. Oves eorum, et ar. 28. 'Tomaron las ovejas, los bueyes y 
mentu, et asinos, cuneta- hi asnos de los habitarmtes, destrozando 
qe vastantes quae in todo lo que habia en las Casas y en los 
omibus et m agris elant, campos, 

29. Parvulos quoquè —Ò— 829. Y llevaron cautivos ú sus hijos y 
eorum et uxores duxe- mugeres". 

runt captivas. 

30. Quibus patratis au--— 30. En vista de esta violenta accion 
dacter, lacob dixit ud Jacob dijo 4 Simeon y 4 Leví: Me habei: 
Simeon et Levi: Turba- puesto en un conflicto, y mé habeis hechc 
stis me, et odiosum fe- odioso ú los Cananéos y ú los Ferecéos que 
cets me Chanenaels, et habitan este pais". Nosotros somos pocos: 
Pherezaeis habitatoribus ellos se juntaràún todos para atacamte. I 
terrne huius: nose pauci me exterminaràn con toda mi casa" 
sumus: 1lli con ti 

percutient me, et st 
3 et domus mea. 

l. Responderunt: Num- 831. Sus hijos le respontieron: , Por vet 
quid ut scorto abuti de- tura debian quedar impunes despves de p:r- 
buere sorore nostrat senciar tranquilamente lo infamia con que 

se atrevió su príncipe ú abusar de nues 
tra hermàna como de una prostitutal" 


. 26 6 y 97. Heb. lit. Ellos arrebaetaron a Dina de la casa de Siquem. y sz- 
, despues los hijos de Jacob vinieron a arrejarse sobre los mue:tos. y sl 
srop la cindad, porque en ella habia sido ultrejada su hermenal El Bobreo na 
ico los eres hijos de Jacob, y podrian excusarse diciendo que no se trata aquí 38. 
0 de los dos que sè nombran, y que son los únicos objetus de las reprensione: 
de sa padre. Pero los unos salen, los otros viemea, Y Bi hubieran sido log mis- 
mos, parece mas natural haber dicho tolvieron. Debe confesarse pues, que dicien. 
do el terto que Simeon y Leví salieron, y que les Rijoe de Jacob ninieron, se d: 
logar a creer que estos ségundos son los otros como lo Vulgata la expresa: El 
las reprensiones de Jacob solo recaen sobre los dos primeros, esto quiere decir 
que eran los mas culpebles como autores de la mortandad. 

T. 28 y 29. Heb. Se llovaron las ovejas, los bueyes y los asnos de los hahu- 
tantes, tanto las que. se hallaban en la ciudad, como las que estaban en los cam- 
Bi se apoderaron de todos sus bienes, levaron cautivas a sus miageres con sus 

sequearon todo lo que hallaron en 3us 

v 30. Vease la nota sobre el Y. 7. del cap 

Bid, En lugar -de Nçs s6 ló0. an.el. hebró Rei. verisímilments por ço et 

domus mea, comp ma léa al da de amo versa. 

xai Es Eu el. behree, se leg: .iDebia tratar a nuestra bermans como a una 
prostituta" Pero el samaritane yY los Setenta han leido come le Vulgia en plu- 
Tal fecerint, lasu, em jugar de. fecerit, ua, 


Bb 


Antes de ju 
era eropele. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica 
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CAPITULO XXXV. 


Vinge de Jacob a Betel. Nacimiento de Benjamin. Muerte de Raquel. Enumeracion 


de los hijos de Jacob. Muerte de lsaac 


l. ENTRETANTO Dios habló 4 Jacob, y 
le dijo: Levàntate, y traslàdate í Betel, de- 
tente allí, y erige un altar al Dios que se 
te apareció cuando huias de Esaú tu her- 
mano. 


2. Entónces Jacob convocó toda su fa- 
milia, y le dijo: Arrojad todos los dioses 
extrangeros" que estàn entre vosotros, los 
idolos vanos que habeis tomado en Siquem, 
purificaos, y mudad vuestros vestidos. 


3. Venid, y vamos  Betel, para levan- 
tar" allí un altar al Dios que me oyó en mi 
afliccion, Y me acompaiió en mi viaje. 


4. Entregaron pues todos los Dioses 
extrangeros que tenian, los pendientes 
de orejas que les servian de adorno" (ú aque- 
los tdolos), y Jacob los enterró bajo un 
terebinto", que està detras de la ciudad de 
Siquem. 


5. Y habiéndose puesto en camino, Dios 
infundió terror é todos los de las ciudades 
vecinas, y no se atrevieron à perseguirios en 
su retirada, 


6. Llegó pues Jacob con toda su gente 
é Luza", por sobrenombre Betel, situada 
en el pais de Canaan"": 


Y 2. Hebr. los dioses del extrangero. 
Y 3. Vulg. lit. ut /aciomue. Hebr. ut faciam. 
Y 4. Be donaban antigu 


1. INrEREA locutus est 

Deus ad lacob: Su 

et ascende Betbhel, et ha- 

bita ibi, facque altare 

Deo qui apparuit tibi 
uando fugiebas Esau 
trem tuum. 

2. Tacob vero convoca- 
ta omni domo sua, alt: 
Abjicite deos alienos qui 
in medio vestri sunt, 
et mundamini, ac muta- 
te vestimenta vestra. 

3. Surgite, et ascenda- 
mus in Bethel, ut facia- 
mus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tri- 
bulationis meae,et socius 
fuit itinens mei. 

4. Dederunt ergo el o- 
mnes deos alienos quos 
habebant, et inaures 
quae erant in auribus 
eorum: at ille infodit es 
subter terebinthum, quae 
est post urbem Sichem. 

5. Cumque profecti es- 
sent, terror Dei invasit 
omnes per circuitum ci- 
vitates, et non sunt au- 
si persequi recedentes. 

6. Venit igitur lacob 
Luzam, quae est in ter- 
ra Chanaan, cognomen- 


amente anillos y pendientes a les estetuas de los dio. 


ses. Puede tambien traducirse el hebreo: y los pendientes de orejas que ellos Nle. 


virtudes sobrenaturales. 


'vaban. Erah òonmunes a hombres y mugeres, y é algunos atribuia la supersticions, 


Hebr. una encina. Los Setenta treducen muchas Yvebes -así. 


Y 6. Hebr. a luz. Supr. xxvm. 19. 


lbid. Moises afiade: in terra Chamaan, porque escribia esta historia en Arabia. 
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to hp ipse et omnis uts 
us CumM E0. . do las 
L Asdificavitque ibi ule 7. Y fabricó allí un altar, dando por EC 
tare, et appellavit no. nombre ú aquel sitio, la Casa de Dios", por- 
men loci illrs, Domus que allí se le apareció Dios" cuando huia 
Dei: ibi enim. apparuit de su hermano Esaú. 
ei Deus cum fugeret 
fratrem suum. 
8. BEodem —tempore B. En este tiempo múrió Débora, ama ius 
mortua est Debora nu- deleche de Rebeca, y fue enterrada bajo" 19.7 I 


trix Rebeccae, et sepul 
est ad radices Betlie 
subter quercum: voca: 
e est nomen loci 
llus,. Quercus fletus. 
9. A it autem ite- 
rum Jacob post- 
reversus est ce 
ia Bvride. 
pedim ei, Es 
10. Dicens: Non voca- 
beris ultra lacob, sed 
Israel. erit nomeèn tuum: 


una encina al pie de la montafia de Betel: y 
el lugar recibió el nombre de la Encina del 
Jlanto, parque se hizo allí el duelo de esta 
muerte. 


9. Mas Dios apareció aun 6 Jacob des. 
pues de su vuelta de Mesopotamia de Si- 
ria", y lo bendijo, 


10. Diciendo: No te llamarés va Jacob, 
sino Israél serú tu nombre. Y Dios lo lla- 
mó lsraél, 


El a avit eum Israel, 

H. Dm ei: Ego ll. Y anadió: Yo soy el Dios Omnipo- 
Deus omnipotens,cresce, tente:crece y multiplicate. Tú serés el padre 
et multiplicare: gentes, et. de muchas naciones, y una multitud de 
populi netomum ex te pueblos", y, reyes saldràn de tí, 
eruat, s de lumbis 
tuis egredientur. 

l2 T uam . 192. Yo te daré é tí, Y 6 tu descendencia. 
dedi Abraham et Ísanc, despues de tí, la tierra que dí 4 Abraham 


dabo tibi et semini tuo 


te 
13. Et recessit ab eo. 


y é Isaac. 


13. Dios se apattó luego" de él, es de. 
Ctf, ee 8U8 0308. 
14. Nli vero erexit ti- 14 Jacob levantó un monumento de 


tulum lapideum in foco 


piedra en el lugar mismo en que Dios le 


y 7. Hebr. y dió 8 este lugar el nombre dé Betel, que significa la Cara de Dios. 
lbid. Se les en el hobreo maLu, revelat: euai: lo que ha dado lugar a que af. 


qunos creau que la palabra ELOHiM, 86 tOÒma aquí en plural por Angeli: pero el uu- 
maritano dice, NOLH, revelatus est: esí leyeron los Setenta, y el nombre que die- 
ton en consecuencia al lugar de esta aparicion, prueba que de ese modo debe leer. 
ès, qi el nombre Eromum, se toma aquí por Deus, como lo expresan los Setentn 
y La 

da pe, Las ediciones del Vaticano, bajo Clemente VIII, dicen super, pe 


l0 esta errata se corrigió despues, El texto y todas las vermoncs dicen asubter, y 
mí se leia en la Te úntes de le edicion de Clemente VIII. 

'P 9. Hab. lit. de Padan.Àram, véase el cap. zxvmu. 2. 

Y 11. Hebr. el gefe de una nacion y de la reunion de muchas naciones. 

4 13. hebreo afiade: En el lugar (los Setenta, del lugar) donde habia lm. 


8, in, los Betenta han leido, mM, €s. 
é 


Antes de la 

eru Cronoló. 

gica vulgar 
1759. 


1758. 
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habia hablado, ofreciendo sobre él vino y 
derramando aceite", 


15. Y llamó 4 este lugar Betel. 


16. Despues que salió de allí, vino en 
la primavera é unl del camino que 
lleva 4 Efrata, donde sobrevinieron 4 Ra- 
quel" los dolores del parto. 


17. Dificultàndose este, comenzó é estar 
en riesgo, yla comadre le dijot No temas, 
pues tendrés tambien este hijo. 


18. Mas conociendo Raquel que la aban- 
donaba la vida por la vehemencia del dolor, 
dió é su hijo el nombre de Benoni, esto 
es, el hijo de mi dolor, mas el padre lo 
llamó Benjamin, es decir, el hijo de la de- 


recha, el querido'. 


19. Raquel murió pues, y fue "inmedia. 
tamente sepultada en el camino que con. 
duce é la ciudad de Efrata, llamada des- 
pues Betlehem", 6 Belen, 

20. Y Jacob levantó un monumento de 
piedra sobre su sepulcro, que es el llama- 
do monumento de Raquel", el cual se ve 
hasta ahora. 


21. Salido de aquel lugar, fijó su tienda 
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uo loeutus fuerat el 
Deus libans super eum 
libamina, et efundens o- 
leum: 

15. Vocansque nomes 
loci ilims,. Betbel. 
16. E BAtem in 
de, venit verno t re 
ad tertem ' quee ducat 
Ephratanà: .in qua cum 


ret Rachel, 
I7. Ob difficultatem 
Es pericliteri ci 

ixitque ei obstetrix: No- 
hi timere, quia et hunc 
habebis filium. 

18. iente autem 
anima. pree dolore, €l 
imannente iam morte, 
vocavit nomen filj em 
Benòni, id est fihus do- 
loris mei:. pater vero 
appellavit eum Bema- 
min, id est ' films der- 
trae. . : 
19. Mortua est 
Rachel, et sepulta est in 
via quae ducit Ephra- 
tam, haec est Bethlebem. 
20. Erexitque Íacob t- 
tulum super sepulcbrom 
eius: Hic est. titulus mo- 
numenti Rachel, usque 
in praesentem diem 
91. Egressus inde, nt 


Y 14. Venso adelante la nota sobre el verso Í8 del Cap. XXVI. 


Y 16. Hebr. dospues que 


ut 
rtió de aquel lugar, estaba distante de Efrata, la Tous 


gitud de un hiberah (cerca 93 trescientos pasos), cuando Raquel dec. La palabra b8 
brea Fiberci, pens explicarse por una medida de tierrs, sobre ouya extension 68- —. 


tún divididos los intèrpretes. 


Y 18. La explicscion de los nombres Benoxi y Benjamin, no eeté en el hebree, 


eomo tampoco las demas de esta claso que se hallan en la Vuigeta. ll nombre 
de Benjaimin podria significar tambien, el Àijo de dias, 6 el Àija de ls otjen 
eomo se le llama en el cap. xuiv. Y 20. Los Caldéos pronuncian jamin, es lugar Ò8 
jamim, que en habreo significa dias. José, nacido quince é diezYy seis anos úntes de 
njamin, es llamado tambien el Àijo de la vejez de Jacob. (Jnfr. xxxm. 3.) En 
fin, en lugar de jamia, el samaritano dice, jamim, que presenta este últime sentido. 
v 19, 8 Griegos escriben BetÀleem, porque su aspiracion 80 explica por 38 
acento que omitieron en esta palabra, pero segun el hebreo, el verdadero nombre 
es d'e y así esté en las mejores ediciones: latinas. 
20. Hebr. Esto monumento del sepulero de Raquel. Vease la Disertación Mi 
dre las sepulturas de los Hebréos, al frente del Riclesiastico tomo XI 


tabernaculum trans Tur. 


22. Cúmque habitaret 
in illa regione, abiit Ru- 
ben, et dormivit cum 
Bala concubina ris 
sui: quod illum minime 
latuit. Erant autem fili 
Jacob duodecim. 

23. Fili Line: primo- 
genitus Ruben, et Si- 
meon, et Levi, et ludas, 
et lscachar, et Zabulon. 
24. Fihi Rachel: loseph 
et Beniamm. ) 
25. Filu Balae ancillae 
Rachelis: Dan et Ne- 
phthah. 

' 26. Fili Zelphae ancil- 
he Liae: Gad et Aser: 
hi sunt fil lacob, qui 
mati sunt ei in Mesopo- 
tamia Syrme. —. 
X7. Vènit etiam ad I- 
saac patrem suum in 
Mambre, Civitatem Ar- 
bee, haec est Hebron: 
m qua natus est 
Abraham et lsmac. 
28. Et completi sunt 
dies Ísamc centum octo- 


gmta annorum. 

20. Consumptusque ae- 
tate Mortuus est: et ap- 
positus est populo suo 
senex et plenus dierum: 
et sepelierunt eum Esau 
et Jacob -fili sui. 


Y 91. 
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pasada la Torre del rebano". 


92. Y habitando allí Ruben, durmió con 
Bala, muger desu padre, lo cual llegó é 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1158. 


noticia de este, y lo castigó, maldiciendo Infr. xx. 4. 


al hijo tncestuoso. Mas Jacob tuvo doce hijos. 


. 23. Los a de Lía fueron Ruben, el 
rimógenito, Simeon, Levi, Judà, Isacar, y 
on 


24. Los hijos de Raquel fueron, José y 
Benjamin". 
ab, Los hijos de Bala, criada de Raquel, 
Dan y Neftah. - . 


26. Los hijos de Zelfa, criada de Líe, 
Gad y Aser. Estos son los hijog que fuvo 
Jacob en Mesopotamia de Siria", ú efcep- 
cion de Benjamin que nació despues.' 


27. Vino luego Jacob ú encontrar é su 
padre Isaac en el llano de Mambré é la 
ciudad de Arbea, llamada despues Hebron", 
donde Abrabam é lsaac habian habitado 


como extrangeros. 


98. Isaac tenia entónces ciento ochenta 
anos cumplidos. 


99. .Y agotadas sus fuerzas por lo avan- . 


zado de su edad, murió. Habiendo acabado 
su carrera 'en una extremada vejez, fue 
reunido é su pueblo", y sus hijos Esaú y 
Jacob, que se hallaban en su casa, lo enterra- 


ron con honor. 


Muchos ereiàs que la Torre del Rebafio, era un lugar femoso por sus 


pestos cerca de Betlehem, a la distancia de cerca de una milla, declmando húcia el 


eriente. Los pautores 
gens : 


34. 
-—-Y 96: Heb, lit. en 


Gamerit. Benjamim. — 
adan Aram. Be les en el hebreo mb, natum est, en lugar 


tenian en el campo torres en que habitaban cuidando de 8us 


ds Pe mati sunt, que se balla en el samaritano. 
27. Vennre el cap. xxi: 2. 19. 

Ú 98 y 29. La muerte de Isaac so refiero aquí por anticipacion, ella estaria en eu 
Vogar en la historia de José, inmedistamente antes de su elevacion en Egipto en 
la eórte de Furaon,' diez afios artes del Viaje de Jacob a aquel 'reino. Vease la 
Disertacion sobre la tercera edad, tomo 1. 

$ 99. Se les en el bebreo, am. rapulos auos, en lugar de aMU, populum quum, 
que estúó en ei samaritano, Hemos visto ya esta variante en el cap. íxv. 8, 17, 


1715. 


1. Per. 1. 85. 


jas de Canaan: Ada, hija 
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CAPITULO XXXVI. 


Enumeracion de los descendientes de Esaú. 


1. Estos son los hijos de Esaú", llamado 
tambien Edom. 


9. Esaú tomó dos mugeres entre las hi- 


Oolibama, hija de Ana, hija de Sebeon, He- 
veo. 


3. Casó tambien con Basemat, hija de 
Ismael y hermana de Nabayot". 


4. Ada paró é Elifaz'. Basemat" fue 
madre de Rahuel. 


5. Oolibama tuvo por hijos é Jehus, é Íhe- 
lon" y é Coré. Estos son los hijos de Esaú 
que le nacierop en el pais de Canaan. 


6. Mas Esaú, despues de haber tributa- 
do ú 8u padre los altimos honores, tomó 
sus mugeres, sus hijos, sus hijas y todaslas 
personas de su casa, sus bienes, sus gana- 
dos, y todo lo que poseia en la tierra de 


e Elon, Heteo, y 


I. HAE sunt autem ge- 
nerationes Esqu, ipse, 
est Edom. 

2. Esau accepit uxores 
de filiabus Chanaan: Ada 
flam Elon Hethaei et 
Oolibama filiam Anae 
fliae Sebeon Hevaei: 

3. Basemath quoque fi- 
liam Ismael sororem Na. 
La Re 

. Peperit autem 84 
Eliphes Basemath ge- 
a PR 

. Ooli a genuit le- 
hus et Ihelon et Core: 
hi Glii Esau qui nati sunt 
ei in terra Chanaan. 

6. Tulit autem —Esau 
uxores suas et filios et 
filias, et omnem animam 
domus suae, et substan- 
tam, et pecora, et cun- 


Y 1. Hebr. Hó aquí la historia de Esaú. Ínfr. zxxvii. 9.' 


Y 3 y 3. Ada, es llamada Besemat en el cap. xxvi P 34. Oolibeme, Rija de Ans, 
es llamada Judit, Rija de Beerií, en el mismo lugar. BasematÀ se llama Maleleià 
en el cap. xxvu:. 9. Nada es mas comun en, la Eacrilàra, que ver í una Emma 
persoma con diferentes nombres : y tambien pudieron equivocarse los copistas. En 
el texto samaritano, se da a Basemath el nombre de Maheleth. Be dice tambien que 
Oolibama descendia de Sebeon, Heveo, y que Judit era hija.de Beeri, Hetee. 
variacion de morada puede haber dado lugar a estas diferentes denominaciones, 
dieron provenir tambien de algun equivoco del copista. En el cap. xXxvi. 34, fos 
cjemplares griegos de los Betenta vartan sobre la patria de Elon: unos lo llaman Àetes, 


y otros Renee, en griego, la diferencia es bastante grande: en hebreo, es mucho menor: 
HERTI, Hetai: nxvi, Hevei. En el , EXVII. 46, se vo que estas dos mu eran Hetéss. 
Segun la Vulgata, Oolibama era hija de Ana, la cual era hija de p: Segun el 


samaritano y los Setente, era hija de Ana, hijo de Sebeon. Algunos crees que Oo. 
libama, hija de Ana yY nieta de Sebeon, podria ser le misma que Oolibama, hija de 
Ana, de quien se habia en el verso 25, suponiendo que Ana, en de Oolibems 
del verso 25, sea el mismo que Ana, hija de Bebeon del verso Mas parece que 
el Ana del verso 95, podria ser el hijo de Beir, nombredo en el verso 20. Ade. 
mes, Sebeon, padre de Ana del verso 24, no era Hevéo ni Hetéo, sino Horréo. 

Y 4. Muchos creen que este Elifas, es el mismo que el Flifas Temanites del 
libro de Job: pero ee mejor decir, que el amigo de Job descendia de Teman, hi- 
jo de Elifaz. Err. 7 11. 

Íòid. El samariteno la llama aquí Mehelet, y lo mismo en los versos 10, 13 y 17. 

Y 5. Hebr. Ihéion. 1. Per. 1. 35. 


cta quae habere poterat 
m tera Chanaan: et 
abat in alteram regio- 
bem, recessitque a fra- 
tre suo lacob. 

1. Divites enim erant 
valde, et simul habitare 
non poterant: nec sustr 
pebat eos terra peregri- 
nationis eorum prae mul- 
ttudine gregum. 

8. Habitavitque Esau 
m monte Seir, ipse est 
Edom. 


9. Hae autem sunt ge- 
nerationes Esau patris 
Edom in monte Seir, 


10. Et haec nomina f- 
llorum eis: Eliphaz filius 
Ada uxoris Esau: Rahuel 
quoque filius Basemath 
11. Fueruntg Eliph 

. Fu ue Eliphaz 
fl: Theman, Omar, Se- 
pho, et Gatham, et Ce- 


nez. 

12. Erat autem Tham- 

a a a Eliphaz 

sau: ae erit 
el Jmalechc hi a Ali 
Ada uzxors Esau. 

13. Fili autem Rabuel: 
Nahath et Zara, Samma 
et Mega: hi filii Base- 
matb uxoris Esau. 

14. Iste quoque erant 
fhi Oolibama filiae Anae 
flino —Sebeon, —uxoris 
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Canaan", y se fue fi otro pais, ú Seir, donde 
éntes habia vivido", y se retiró de su herma- 
no Jacob. 


7. Porque siendo muy ricos, no podian 
habitar juntos, ni podia sustentarlos la tierra 
en què peregrinaban, por la multitud de ga- 
nados. 


8. Esaú, llumado tambien Edom, habitó 
pues de nuevo, la montaiia de Seir. 


9. Y estos son los nombres de los nietos 
de Esaú, pedre de los Iduméos, nacidos" 
dopue que se radicó en la montana de 

1r. 

10. Y estos son los nombres de sus hi- 
jos, nacidos en la terra de Canaan, ú sa- 
ber: Elifaz, hijo de Ad3, muger de Esaú, y 
Rahuel, hijo de Basemat, muger del inismo. 


1. Y los hijos de Elifaz, 
en la terra de Setr, fueron 
Sefo, Gatan y Cenez. 


e le nacieron 
eman ó Mar, 


12. Elfaz, hijo de Esaú,tenia tambien 
una muger llamada Tamna, que le parió à 
Amalec/". Estos son los hijos del Àtjo de Ada, 


muger de Esaú. 
13. Los hijos de Rahuel fueron, Nahat, 


Zara, Samma y Meza. Estos son los hijos 


del hajo de Basemat, muger de Esaú. 


14. Jehus, lelon" 
Oolibama, muger de 
de Sebeon". 


De fueron hijos de 
saú, hija de Ana, hija 


—Y 6. Hobr. sus ganados, sos animales domésticos, y todo lo que habia adqui. 


fido en la tierras de Canaan. 


Tiid. Vense el cap. xxx. 3. En lugar de estas palabras, in aliam regionem, se 
les en el hebreo, im terram: expresion visiblemente mutilada, en cuya lugar, en 
el samaritano y en los Setenta, se pone ez terra CRanaan: partió de la tierra de 
Cansan: es decir, mM, ez, en lugar de at, in. 


V 9. Hote. 


Esta es la historia de Esaú, padre de los Iduméos, despues dec. La 
Ep aa renió se pone en la de Jacob. Mhmfr. xrxvu. 2 


Este nombre en hebreo se escribe Asmalecà, y así esté en los mejores edi. 


ciones latinas. 
y 14. Hebr. Ihelon. 


Téd. Por lo que respecta a Ana, el hebreo, el samaritano, los Sotenta y la 
Valgats, tienen aquí las mismas diferencias que en el verso 2. 


Sup. xju. 6. 


dos. xxiy. 4. 


1. Per. 1, 35. 


1. Par. 1. 38. 


15. Mas la terra de Setr, llamada des- 
pues de Edom 6 ldumea, del nombre de 
Esatl, que conquistó la mayor parte de ella, 
tuvo diferentes príncipes, ya de la descen- 
dencia de Esat, ya de la de Seir, que ún- 
tes la ocupaba toda. Los príncipes de la 
familia de Esaú que mandaron allí, fueron 
entre los hijos de Elifaz, primógenito de 
Esaú, el príncipc Teman, el príncipe Omar, 
el príncipe Sefo, el príncipe Cenez, 

16. El príncipe Coré", el principe Ga- 
tan, el príncipe Amalec. Estos son los hi- 
jos de Elifaz, que estaban en el pais de Edom, 
Vy los hiios del hijo de Ada, muger de Esat. 

l7. Entre los hijos de Rahuel, hijo de 
Esaú, fueron el príncipe Nahat, el príncipe 
Zara, el príncipe Samma, el príncipe Me- 
ea. :Estos son los príncipes de la línea de 
Rahuel en el pais de Edom, y son los hijos 
del hijo de Basemat, muger de Esaú. 


18. Entre los hijos de Oolibama, muger de 


. Esaú, fueron el príncipe Jehus, el príncipe 


Ihelon", el príncipe Coré. Estos son los prín- 
cipes nacidos de Oolibama, hija de Ana y 
muger de Esaú. 


19. Estos son todos los hijos de Esaú, 
por sobrenombre Edom, y estos los prínci- 
pet de entre ellos. 

20. Los hijos de Ser Horreo, que habi- 
taban entónces aquel pais, son Lotan, Bo- 
bal, Sebeon y Ana, 


21. Dison, Eser y Disan. Estos son log 
príncipes Horréos, hijos de Seir, que habi- 
tuban en el pais lamado despues de Edom. 


. Los hijos de Lotan, fueron Hori, y 
Heman". Este Lotan tenia una hermana 
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, quós genuit el, 
Jehus d Méèlon et Co- 
re. 

15. Hi duces filiorum 
Esau: Fibi Eliphaz pre 
mogeniti Esau: dux The. 
man, dux Omar, dut 
Sepho, dux Cenez, 


16. Dux Core, duz Ga- 
tham, dux Amalech: hi 
fin Eliphaz in terra E- 
dom, et hi fili Ada. 

17. Hi quoque filii Ra- 
huel filiy Esau: dux Nè- 
hath, dux Zara, dux Sam- 
ma, dux Meza: hi av 
tem duces Rahuel im 
Terra Edom: isti filis Ba- 
semath uxoris Esau. 

18. Hi autem fi Oo- 
libama uxoris Esau: dix 
Tehus, dux Ihelon, dux 
Core: hi duces Oolta- 
ma filae Anme uxofs 
Esau. 

I9. Ísti sunt fihi Esau, 
et hi duces eorum: ipse 
est Edom. 

90. Isti sunt 'fli Ber 
'Horraei, habitatores tet- 
rae: Lotan, et Sobal, et 
Bebeon, et Ana, 

91. Et Dison, et Eser, 
et Disan: hi duces Hor- 
raei, fil) Seir in Tere 
Edom. 

92. Facti gunt autem 
filii Lotan: Hom et He 


x 16. Core, no esté nombrado entre los hijos de Elifaz en los verses uHyl2 
Bi en el primero de los Parelipómenos, cap. 1. 36, ni en este lugar ep el'texie 


samaritano 


id. Segun el hebreo, los príncipes nacidos de Elifaz, cemo en el verse 
l 


guiente los nacidos de Rahuel. 
VY 18. Hebr. Ihélom. 
TY 29. Hebr. Hemam. 


Man: erat autem soror 
Lotan, Thamna. 

- 23. Et isti filii Sobel: 
Alvan et Manahet et E- 
bal, et Sepho et Onam. 
94. Et hi filii Sebeon: 
Ala et Ap8. lste est A- 
na qui invenit aquas ca- 
bdas in solitudine, cum 
pasceret asinos Bebeon 
petris sui: 

25. Habuitque filum 
Dison, et filiam Ooliba- 


ma. 

26. Et isti filii Dison: 
BHamdan, et Eseban, et 
lethran et Charan. 
27. Hi quoque filii Eser: 
Balaan, et Zavan, et A- 


Can. pr 
98. Habuit autem fllios 
Disan: Hus, et Aram. 
99. Hi duces Horraeo- 
Fum: dux Lotan, dux 
Sobal, dux Sebeon, dux 


Ana, 
. .830. Dux Dison, dux E- 
ser, dux Disan: isti duces 
Horraeorum qui impera- 
verunt m Terra Seir, 


31. Reges autem qui 
regnaverunt in Terra E- 
dom antequam haberent 
ea filu Israel, fuerunt 


82. Bela filius Beor, no- 


menque urbis eius De- 


Y 94. Hebr. que halló ana fuente de 
Emitas, pueblo de Gigantes vecinos de los 
de el samartano dice, Hal MIM, 
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llamada Tamna, 


23. Los hijos de Sobal, fueron Alvan y 
Manahat, Eval, Sefo y Onam. 


24. Los hijos de Sebeon, fueron Ayay 
Ana. Este Ana es el que encontró las aguas 
calientes" en el demierto, miéntras apacen- 
taba los asnos de Sebeon su padre. 


25. Y tuvo un hijo Namado Dison, y 
una hija llamada Oolibama". 


26. Los hijos de Dison", fueron Ham- 
dan, .Eseban, Jetran, y Caran, 


. 27. Los hijos de Eser, fueron Balaan, 
Zavan y Acan. 


. 28, Los hijos de Disan, fueron Hus y 
Aran". 

29. Estos son los príncipes de los Hor- 
réos, ú saber: El príncipe Lotan, el prín- 
cipe Sobal, el príncipe Sebeon, el príncipe 


a, 

30. El príncipe Dison, el príncipe, Eser, 
el príncipe Disan. Estos son los príncipes 
de los Horréos que tuvieron mando en el 
pais de Seir, úntes que Esati se estableciera 
en él. 

31. Y despues que se apoderó de aquella 
tierra, los reyes que reinaron en Edom, 4n- 
tes que los hijos de Israél tuviesen un rey", 
fueron estos: 


82, Bela, hijo de Beor, y el nombre 
de su ciudad fue Denaba. 


a. Samariteno : que encontró é los 
orréos. iSupr. xiv. 5. És decir, quo en 
Emim. 


El, equas, 
-. NY 925. Began el hebreo: Los hijos de Ana, hijos de Seir. (Supr. Y 20.) fueron 
Dison, y una hija llamada Oolibama. Moises, despues de haber nombrado en los 
Versos 20 y 21 a los siete hijos de Seir, nombre a los hijos de éstos en los sie. 
te versos siguientes. En lugar de Oolibama, Àija de Ana, el siriaco solo dice Oo. 
y deja en dada si era varon. Se ha confundido a esta con Oolibama, hi. 

ja de Ana, muger de Esaú, de quien se habla en el $ 2. 

N 96. Esto es, de Dison, hijo de Seir. Supr. Y 81. 

Y 28. Hebr. Aran. La Valgata msma lo 

Y 31. Al 
pues de BD 


ama así. 1. Par. 1. 432. 
os creen que lo que sigue en esta enumeracion, fuo anadido des. 


ó de David, cuando los Jaraelitas eran gobernados por reyes, pe- 
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33. Muerto Bela, Jobab", hijo de Zara 
de Bosra, reinó en su lugar. 


34. Muerto Jobab, Husam que era del 
pais de los Temanitas, le sucedió en el 
trono. 


835. Muerto tambien este, reinó despues 
de él Adad, hijo de Badad: este fue el que 
derrotó é los Madianitas en el pais de Moab, 
su ciudad se llamaba Avith. 


86. Habiendo muerto Adad, tuvo por 
sucesor é Semla que era de Masreca. 


37. Despues de la muerte de Semla, 
Saúl, que era de las cercanias del rio Eu- 
frates, esto es, de la ciudad de Rohobot, 


situada sobre la orilla de aquel rio", rei-, 


nó en su lugar. 
38. Muerto Saúl, ocupó el trono Ba- 
lanan, hijo de Acobor. 


89. Habiendo muerto tambien este, le 
guccedió Adar: su ciudad se llamaba Fau, 
y su muger tenia por nombre Meetabel, 
hija de Matred, que era hija de Mezaab". 


40. A estos reyes de Idumea, sucedie- 
ron gefes ó príncipes, que la gobernaron 
cada uno en su canton, y estos son los nom- 
bres de los príncipes descendientes de Esaú, 
segun sus familias, lugares de 8u residen- 
cia, y pueblos ú que dieron sus nombres. 
El Pr tes Tamna, el príncipe Alva, el 
príncipe Jetet, 

41. El príncipe Oolibame, el príncipe Ela, 
el príncipe Finon, 

42. El príncipe Cenez, el príncipe Te- 
man, el principe Mabsar, 


83. Mortuus est aitem 
Bela, et regnavit pro eo 
loba filius Zarae de 
Bosra 


34. Cumque mortuus 
esset lobe, regnavit pre 
eo Husam de terra The- 
manOrum. 

85. Hoc quoque mor- 
tuo, regmavit pro eo Adad 
filius d, qui percus- 
sit Madian in i 
Moab: en nomen urbis 
eius Avith. 

36. Cumque mortuus 
esset Adad, reguavit pro 
eo Semla de Masreca. 

37. Hoc quoque mor- 
tuo, regnavit pro eo Sanl 
de fluvio Rohobotb. 


38. Cumque et hic c- 
biisset, sèccessit in re: 
gnum Balanan filius A. 
chobor. 

39. Isto quoque mor- 
tuo regmavit pro eo A: 
dar, nomenque urbis enis 
Phau: et appellabatur 
uxor eius Meetabel, filis 
Matred filiue Mezaab. 

48. Haec ergo nomine 
ducum Esau in cogna- 
tionibus, et locis, et bo- 
cabulis guis: dux Thau 
ne. dux Alva, dux le- 
theth, 


41. Dux Oolibama, dis 
Ela, dux Phinon, 

42. Dux Cenez, 
Theman, dux Mabsar, 


ro Moises, previendo que los 'tendrian, pude deeir lo que se ve en este lUfaT- 
Y 33. Se creo que este Jabad es el Santo Job, tan cenocido por eu pacionciè- 


Vénse el Prefació sobre el libre de Job, tomo ix. 


Y 37. Hebr. que era de Rohboboth del rio, esto es, de la ciudad de este DOD- 


bre situada sobre el Eufrates. l. Par. 1. 48 


7 39. La version de les Betenta dice: que ere hijo do Mezuab. 


dieu eh CAPITULO XXXVI. xi dua 225 
iel, dur — 43. El prínci iel y el prínci 
Hiram: hi raja Edom Hiran. Estos Ra le See donentin: 
babitantes in terra im- des de Edom, que habitaron" en las tierras 
perij sui, ipse est Esau. de su imperio. Edom, este es el mismo Esaú, 
pater Ídumaeorum. hermano de Jacob y padre de los Iduméos, 
ú quienes los hijos de lerael deben por con- 
Siguiente mirar como hermanos suyos. 


P 43. En lugar de Rabitantes, se leo en el hebreo, LMS3TM, juxta sedes suas: Y 
en el samaritano, LMSFXOTM, juxta familias auas. Los Setenta han leido en el he- 
breo, como ahora se lee en él. 


MNAC AA CA LOCAL AT ACP SPT AS lA A 


CAPITULO XXXVII. 


Zelo de los hijos de Jacob contra m hermano José: lo vemden Y es llevado 4 
tipto. 


Il. HamrrAvrr autem la- 1. Mas miéntras Esaú se establecia de es- 
Cob in terra Chanaan, ta manera en Seir, de que se habia apodera- 
in qua pater suus pere- do,Jacob habitaba como pasagero" en la tier- 
guinatus est. ra de Canaan, en que su padre habia pe- 

regrinado tambien." 

3. Et hae sumt genera--— 82. Y esto eslo que pasó en 8u familia". 
tones eius: loseph cum José de edad de solos diez yY seis anos", 


Y. 1. Heb. Habitaba. 
fid. Fijó eu morada en un valle cerca de Hebron (Jnfr. y., 14.). Se crée 
es el valle de Mambre, donde Abraham 6 lsaac peregrinaron. Supr. Xxxv. 37. 
. 3. Heb. He aqui la historia de Jacob. Los que ignoran este hebraismo 
ballan grande dificultad en estas palabras que no son seguidas de alguna genea. 
logia. Unos las reficren a la del cap. xxxv, suponiendo que el xzxvi es ún pa- 
rèntesis: es preciso confegar que 8l paréntesis es bien largo. Otros muponen que es 
una trasposicion del copista, y que estas palabras He aunt generationes ejue 6 Ja. 
cd, como dice el hebreo, han debido estar originalmente al fin del Y. 96. del 
cap. xxavi. Pero se ven obligados a confesar que ningun ejemplar, ninguna ver. 
con antigua prueba esto. Siempre se hallan estas palabras donde ahora las tene. 
Mos, Y supuesto que un hebraismo las explica, no hay inotivo de admitir tras- 


posicion. Se pretende que este hebraismo cureco de prueba, porque no quieren re. 


conocerlo donde se halla, y aqui mismo preficren mas bion suponer una trasposicion sin 
findamento, que admitir un hebraismo ya repetido siete ú ocho veces. Gen. v. 1. 


v. 9. x, 1. xm. A7. xxvy. 12. 19. xxxvi. 1. 9. Se halla tambien en el libro de loa 


Números cap. in. JP. l. donde quieren mejor suponer una errata del copista, que 
reonocerlo. En fin, vuelge a hallarse al principio del Evangelio de San Mateo: 
Liber generationis Jesu-CÀristi: porque: l.. la genealogia que estí al frente de 
exe Evangelio, no forma solo este libro, pues todo entero contiene la Àisto- 
ria de Jesucristo. 2.2 Suponiendo que estas palabras, Liber generationis, significa- 
sen genealogia en estus dos frases: Liber generatienia Adam. (Gen. v. 1.) Liber ge- 
nerationie Jesu-CÀriati (Mat. 1. l.), es evidento que aquellas palabras tendrian dos 
sentidos contrarios, porque significarian en un lugar la genealugia descendente, y 
l ascendents en el otro. Pero despues de la una, Moises no sol9 refiere la pos. 
tridad de Adan, sino el compendio de am historia y de la de su posteridad, Y 
despues de la otra, San Mateo no solamente dice los abuelos de Josucristo, sino 
la narracion de su vida, a8i es, que el Uno anuncia la àÀistoric de Adan, yY el 
Otro la de Jesucristo, como sucede aquí con estas palabrus, Ha sunt generatie. 
mes Jacob, que anuncian la Àistoria de Jacob. ,Este hobraisgmo es ménos probablo 

una trasposicion del copistal 

Ibid. Heb. y Set. De edad de diez y siete aios. Acaso en la Vulgata so 6: 

cribió diez y seis en lugar de diez y siete. i 
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Antes de la 

era cronoló. 

gica vuigar 
1757. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
1757. 


P Ç) 


Y siendo fodavia nino", apacentaba el. ga- 
Hado con ses hermanos, y estaba ortine. 
riamente con los hijos de Bala y de Zelfa, 
mugeres de su padre. Su virtud muy su- 
perior ú su edad, no le permitia ter con 
indiferencia los desórdenes de aquellos, ni 
dejar de advertirlos ú quien podia reme 
diarlos, y así acusó ante su padre é sus 
hermanos de haber cometido un delito gra- 


vísimo". Esta acusacion aumentó mucho 
el odio habian concebido contra él, por 


la predileccion què Jatob le manifestaba: 

3. Porque Israeljamaba ú José mas que 
é todos sus otros hijos, por haberlo temdo 
en su vejez", y le babia hecho una túni- 
ca de varios colores", como una seRal de 


distincion. 


4. Viendo pues sus hermanos que era 
el mas querido de sn padre entre todos 
sus hijos", lo aborrecran, Y no podian ha- 
blarle con agrado. . 


5, Sucedió tambien que José refirió é 
sus hermanos un suefio que habia tenido, 
lo que fue causa:de que ecreciera el abor- 
récimiento de estos. 


6. Porque les dyo: Escuchad el sueiò 
que he tenido. 


T. Me pareció que estaba juntando con 
vosotros gavillas en el campo: que mi ga- 
villa se levantó y se mantuvo derecha, y 
que las vuestras colocadas al derredor la 
adoraban. 


P 89. Heb. Y servia con los hijos de Bala y de Zelía, mu 


ade DEL GÉRESIS. 


sedecim esset amaAoruà, 
ebat gregem. Cum 
Eairibiei sala ddbic ie 
et erat cum filis Balue 
et Zelplàne umorum pa- 
tris sul: accusavitque tra- 
tres suos apud patrem 
crimine pessimo. 


3. Jerael autem dilige- 
Dat Joseph super omnes 
filios suos, eo quod in 
Benectute genuisset eum: 
fecitque ei tunicam poly- 
mitam. 

4. Videntes autem Íra- 
tres eius quòd à patre 
plus cunctis filis ame- 
retur, oderant eum, nec 
poterant ei quidquam pa- 
cifice. loqui. 

5, Accidit quoque ut 
visum somnium referret 
fratribus sus: quae Cau- 
sa maioris odij semisa- 
rium fuit. 

6. Dixitque ad eos: Àu- 
dite sommium —meum 
quod vidi: 

7. Putabam nos ligare 
manipulos in agro: et 
quasi consurgere man 
pulum meum, et stère, 
vestrosque manipules cir 
cumstantes adorare mé- 
nipulum meuip. 


de su padre. 


geres 
En hebreo la pajabre puer se toma é veces ei famulus (Judic. vu. 10. Ruti. n. 


9. dc.), Y parece que no designa aquí ha 


id. Heb. 


eorum DoTM, malum, deberia Jeoerse: verbiga eorum DREM, 


braismo por rem malam 


Mor cat: al frente del Eclesiastico, tom. xm. 


porque el bebreo lo junta com 
les palabras paio ar Et erat puer cum fliis Bele, 


efirió 4 su padre su mal oprobio: acaso en lugar de Em 


que 


eorvm È 
Y. 3. Heb. lit. Porque era el hijo de mo vejez. 
lbid. Vense lo dicho sobre Es en la Dietes mis los vestides de lt 


4. Be lee en el hebreo: asxu, fratribus ejàs, en lugar de mmiv, lis esh, 


que se Balla en el samaritano. 


- 8. Rx Sos fratzes 
gius: Numquid xar no- 
ser enisl aut subjicionyr 
ditioni tuael Haec argop 
causa somniorum atque 
sermomuy, 3pvidiae et 
odij fomitem mimetravit. 
9. Aliud queque vidit 
somnium, quod BarTana 
fratmbus, ant: Vidi per 
SOBNÍM, quasi solem, 
et lunam, et dtellas un- 
decim .adorase .me. 

d0. Qued cum patri 
quo, et fratribus .retulis- 
set, increpavit eum pater 
guus, et dixit: Quid mbi 
vult hoc:sommium qued 
Rdisti" mum ego et ma- 
ter tum, et fratres tui 
2dorabiimus te super ter- 
rem) 

11. Invidebant ei igitar 
íratres sui: petar vero 
Ter taeitus copsidemabat 


12. Cumque fratres il- 
des im pascendis gregi- 
bus patris morarentur 
m Sichem, 

13. Dixitgue ad eum 
Jormel: Fratres tui pa- 
scunt oves in Sichimis: 
Veni, mittam te ad 808. 
Quo respondente, 

44. Praesto sum, ait el: 
Vade, et vide si cuncta 
prospera sint erga fra- 
tres tuos, et -pecora: et 
renuntia nabi quid . 
tar. Missus de Valle He. 


GABITULS XXEVN. DC erd 
8. Sus hermanos le respondieron: jSig- 
nifca esto que tú .seràs muestro Pey, y que 
mosotros nos veremos sujetas à tu dominieé 
Estos sueiios y estas convergaciones dierop 
nuevo púbulo é la envidia y aversion con 
que lo miraban. 


9. Tuvo todavía otro guefio, que refirió 
ú sus hermanos, diciéndoles: Yo he visto en 
ameno que el sol, Ja duna y once estrellas 
me adoraban. 


IQ. Cuando refirió esta Vision é su pa- 
dre y é sus hermanos, aquel lo prèndil, v 
le dijo: ,Qué quiere decir ese suelo que 
has tenidol ,Qué tu madre", tus hermaanos 
y.yo te adorarémos sobre la tigrral" 


11. Envidióbanio pues, sus hermanos, 
ero su padre meditaba todo estó en si- 
Tuc considerando los designios que Dios 


podria tener sobre aquel hijo. 


12. Sucedió por entónces, que apaceu- 
tando los hermanos de José los ganados de 
su padre", estuviesen en el territorio de 
Siquem, 

3. E Israel dijo 4 José: Tus herma- 
nos guardan las ovejas en el pais de Si- 
quem, ven, pues quiero enviarte 4 ellos. Y 
r espondiendo, 


14. Estoy pronto, le dijo: Anda y ve 
si tus hermanos lo pasan bien, y si los ga- 
nados estàn en buena disposicion, y trae- 
me razon de lo que se hace. Enviado ast 
del valle de Hebron, llegó 4 Siquem: 


f. 10. Bt mater tua. Algunos creen que José tuvo estos suehos viviendo su 
isedre Raquel. Otros prensen que Jacob habla aquí de su esposa Lía. San Agus. 
tim advierte que el suedo de José tuvo su cumplimiento en Jesucristo adorado 


r su madre Y por sus hermanos. 


. Heb. Postràúndonos con el rostro contra la tierra. 


por en padre, 
Tid 
XY. 11. Heb. lit. Peter tero 


t serbum istvd. Esta es la misma expre- 


. Sin del lEvengelio hsblundo .de la Bantísima Virgen. (Luc. mi. 19.) 
P, 19. Heb. Fueron é Siquem pera apacentar allí los ganasdos de su pedre. 


Biquem estú é mas de treimta ó treimta y cimco l 
Estritura que :4e Jlevaban mustas veses los 


h abitacion. 


de Hebron. Se ve en la 
4 pacer muy léjos de la 


Antes de.la 


Gra cronolge 


ca vul 
P 1757. 


qu 
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Pafr. xu. 2 
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15. Y habiéndolo encontrado errante por 
los campos un hombre, le preguntó qué 
buscaba. 


16. El respondió: Busco à mis herma- 
pos: muéstrame donde apacientan los ga- 
nados. 


17. El hombre le dijo: Se han ido de 
aquí, Y yo oí que se" decian: Vamos hé- 
cia Dotain,. Jose fue pues en seguimiento 
de sus hermanos, y los encontró en la lla- 
nura: de Dotainn". 


I8. Cuando ellos lo vieron de léjos, én- 
tes que se acercase resolvieron matarlo, 


19. Y hablúndose mutuamente decian: 
Ahí viene nuestro sofiador: 


20. Juntémonos, matémoslo, y echémos- 
lo en una cisterna" vieja: dirémos despues 
que una bestia montaraz lo ha devorado, 
yY entónces se verú lo que le aprovechan 
sus suejjos, 


21. Pero oyéndolos Ruben, trataba de 
librarlo" de sus manos, y decia: 


22. No le quiteis la vida, ni derrameis 
su sangre", sino echadlo en aquella cister- 
na que està en el desierto, Y conservad 
inocentes vuestras manos. Esto decia con 
el proyecto de librario de su poder, y de 
restituirio à su padre. 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


bron, venit in Sichem: 
15. Invenitque eum vir 
errantem in agro, et m- 
terrogavit quid quaere- 


ret. 

16. At ille respondit: 
Fratres meoe quaero, in- 
dica mihi- ubi pescant 


greges. 

17. Dixitque ei vir: Re. 
cesserunt de loco isto: 
audivi autem €o8 dicen- 
tes: Eamus in Dothain. 
Perrexit ergo loeeph 
post fratres suos, et in- 
venit eos in Dothain. 

18. Qui cum vidissent 
eum procul, antequam 
accederet ad eos, cogè- 
taverunt illum occidere: 

19. Et mutuoloqueban- 
tur: Ecce sommiatur ve- 
Dit: 

90. Venite, occidamus 
eum, et mittamus in Ci 
sternam veterem: dice- 
musque, Fera pessima 
devoravit eum: et tunce 
apparebit quid illi pro- 
sint somnia sua. 

91. Audiens autem hoc 
Ruben, nitebatur libera- 
re eum de manibus eo- 
rum, et dicebat: 

92. Non —interíiciatis 
animam elus, nec eflun- 
datis sanguinem: sed pro- 
icite eum in cisternam 

anc, quae est in soli- 
tudine, manusque —veé- 
stras servate IDNDOXIGE: 
hoc autem dicebat, vo- 
lens eripere eum de ma- 
nibus eorum, et reddere 
patri su0. 


Y. 17. El pronombre eos que falts en el hebreo, se balla en el semaritano. 
lbid. Se crée que Dotain estaba é doce millas de Sameria del lado del norte. -. 


Y. 20. Heb. En una cisterna. 


Y. 21. Heb. Ruben los oyó hablar así, y lo sacó de entre sus manos, porque Ec. 
Y. 92. Heb. Porque se decia 4 sé mismo, no lo matemos: y les decia, Do der- 


remeis EU Sangre. 


23. Confestim igitur ut 
pervenit ad fratres euos, 
mudaverunt eum tunica 
talari, et polymita: 

24. Miseruntque eum 
in cisternam —veterem, 
quaenon hbabebet aquam. 

49. Et sedentes ut co- 
mederent penem, vide- 
runt Ísmaelitas viatores 
venire de Galaad et ca- 
melos eorum portantes 
aromata, et resinam, et 
stacten in /Egyptum. 

26. Dixit ergo ludas 
fratnbus suis: Quid no- 
bis prodest si ccciden- 
mus fratrem nostrum, et 
celaverimus sanguinem 
ipsius" 

27. Melius est ut ve- 
nundetur Ismaelitis, et 
manus nostrae mon pol- 
Juantur: frater enim, et 
caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermoni- 
bus illius. 

28. Et preetereuntibus 
Madianitis —negotiatori- 
bus, extrahentes eum de 
cisterna, vendiderunt 
eum Jsemaelitis, viginti 
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23. Inmediatamente pues que José lle- 
gó ú sus hermanos, lo despojaron estos dè 
su túnica tala" de muchos colores, 


24. Y lo arroggron en una cisterna an- 
tigua que no tenia agua", con el fin de de- 
jar que en ella pereciese de hambre. 

25. Y sentados ú comer, vieron unos 
viajeros Ísmaelitas" que venian de Galaad, 
y trajan sobre sus camellos perfumes. bél- 
esamo y mirra destilada, yY 86 encaminaben 
ú Egipto". 


26. Entónces Judé dijo é sus hermanos: 
iQué utilidad sacarémos de matar 4 nues- 
tro hermano, y de ocultar su muerte 


27. Mejor es venderlo é estos Ísmae- 
litas, y no manchar nuestras manos con su 
sangre, pues es hermano nuestro, y" de nues- 
tra misma carne. Sus hermanos congintie- 
ron en la propuesta, 


28. Y habiéndolo sacado de la cister- 
na, al pasar los mercaderes Madianitas", lo 
vendieron en veinte piezas de plata" é los 
Ismaelitas, los cuales lo llevaron ú Egipto. 


Y. 23. La Vulgata traduce equí: talaris et polymiia, lo que en el Y. 3. tra. 


éuce solo por polymita. 
f. 24. di 


Heb. En esta cisterna que éstabs vacia y sin agua. 


Y 25. Heb. Una tropa Ó carabana de lemaelitas. El nombre de Jemaelitas en. 


tre los Hebréos es tan extenso como entre, nosotros el de Arabes. Vónse lo que 
se diré de los Madianitas en la nota del Y. 38. 

Ibid. Be ve por Jeremías que las drogas del pais de Galaad eran muy estima- 
das, y que los Egipcios las usaban en la medicina. (Jerem. vin. 23. xevi. 3.) Aro- 
meta. Segun otros, la palabra hebrea debe entenderse de etoraz, goma odorifera 
muy comun en Siria, y la Vulgata lo traduce así en el cap. xumi, Y. 11. Resi- 
mam. Se entiende de la resina conocida bajo el nombre de resins de Siria. Sta. 
ctem. La palabre hebrea Lor, podria entenderse del lotus, principaimente del 
Hamado mestan. 

Y. 971. Esta conjuncion no estéí en el hebreo. 

Y. 28. Los Madianitas desoendian de Cétura (Supr. xxv. 2.), no de Ismael, pe. 
TO podia baber muchas clases de Arabes en esta tropa. En un antiguo manuscri- 
to de la version de los Betenta, conocido eon el nombre de menuscrito de Oxford, 
me 160, Jemaelitas. 

id. Veinte siclos de plata que hacen cerca de treinta y dos libras franceses, 
diez sueldos (muy poco mas de seis pesos). Algunos antiguos leen treinta pie- 
342 de plata, y hallen en esto un símbolo prècio en que fue vendido Jesucris: 
to, de quien José era figura. 


Antes de la 


era cronoló, 
gica vulgar 
1757. 


Sep. x. 13. 


Àstes Bo la 

era creneit- 

dice vuige 
Q157. 


UDEO DEL GÉRESIS. 


29. Vmeito é la externa, Ruben que mo 

estaba con los demas cuando se verificó la 
genia, Y no ballando ui muchacho, 
- 830. Rasgó sus vestides, Y fue é decm é 
sus hermanos: El muchacio no parece, jé 
dónde 1ré yo ahora) y cómo me presen- 
daré ú mà padrel 

31. Tomaron luego la túnica de José 
Von que se Vadian quedade, y habiéndola 
tefido con la sangre de un cabrfto que 
mataron, 

332. La mandaron é su padre, encar- 
pundo é los que la llevaban, h dijesen: He- 
paus halado esta túnica, mira El es Ó nó 
la de tu hijo. 


33. El padre que la reconoció, dijo: És 
la túnica de mi hijo: una bestia feroz lo 
bu devorado: ima bestia ha devorado 
José. 


84. Y hubiendo O ms vestidures, 
se cubrió de un silicio, traje de duelo he- 
cho de pelo de cabra", llorando à su hijo 
por mucho tiempo. 

35. Be remieron entònces todes sus hi- 
jos" cerca de él procurando consolar 4 
Bu padre en su dolor: mas él no quiso ad- 
mitir consmelo, y les decia: Yo llorarè mem- 
pre, hasta que baje al sepulcro con mi hi- 
jo, y me reuna con él en el seno de Abr Ll 
y persòveraba en el Hanto. 


- 36. Mes los Madienitas" vendieron £ 
dosó en Egipto, 4 Putifar, eumuco" .de Fa- 
raon, y general de sus tropes". 


argenteis: qui duzermt 
eum in Lgyptum. 
29. Reversusque Ru- 
ben ad cisternam, mon 
mvenit puerum: 
- 80. Et sciais restibus 
pergens ad fratres suos, 
ait: Puer nom comparet, 
et ego que ibol 

31. Tulerunt autem tu. 
aicam ele, et in sengui- 
me htedi, quem occide- 
rant, tiaxerunt: 

832. Mittentes qui fer 
rent ad petrem, et di- 
cerent: Hanc invenimus 
vide utrum tunica fil 
tui sit an non. 

33. Quam cum agno- 
visset pater, ait: Tunica 
fil) mei est, fera pessima 
comedit eum, bestia de- 
voravit Joseph. 

34. Sciesisque vestibus, 
indutus est cilicio, lugens 
filiom suum multo tem- 


pore. 
35. Congregatis autem 
cunctis hbers eius U 
lenirent dolorem pans, 
nolun consolationem BC 
tipere, sed mit: PBescen- 
dam ad filium meum lu 


m mésrnum. Ell 
Es peorerdls im fleft, 
36. Madianitae vendi- 
derunt loseph 
to Putiphàri. euauebo 
Pharaonis magistro Mt 
htem. 


- ND. 34. 'Heb. ha. Be Oulrió Con un BRCO. Les vestidos de duele se llamabes HM 


Ous, perque exan eprrados y: 

Y. 35. Heb. Sus hijos y sus hijas. 

lbid. La palabra hebrea como la de los Setemtay dein Valgeta, significa PP 
piamtaste dl infierns: pere bujo edte mombre comprendian los Habrécs él legal dé 


que eran atormentadas las uluas de los malvados, y el que servia de d 

dstermidos on él únies de la venida de Jesucristo. 

jos lemaelitas. 

as veces en la Bacriters pO 

talo de oficio y digmidud, $ da historia mruestma que Putijar de quien edu 
em Casads 


las de los j 
Y. 36. El MS. de Oxford lee en este lugar, 
dbid. El membre de cunueo se tona 


r vn tí. 
00 bé 


Hbid. Meb. lit. Gefe de los matadores. Lo que puede entendemè de los.ad 


CAPITYSO 


Set 


EIXVOL 


PAP A ACN COCA IP SAR NÒ AAP ANNA 


CAPITULO XXXVI. 


Jodé casa sucesivaments a dos de sus hijos con Tamar. Nacimiento de Fares y 


de Zara. 


l. EopEx tempore de- 
scendens Íudas a fratri- 
bus suis, divertit ad vi- 
rum Odollamitem, no- 
mine Hiram. 

2, Viditque ibi flliam 
hominis Chapanaei, vo- 
cabulo Sue: et acceptà 
uxore, ingressus est ad 
eam. 

3. Quae concepit, et 


I. Pons el mismo tiempo" Judà dejó é 
sus hermanos, Y vino 4 la casa de un bom- 
bre de Odollam, llamado Hiran, 


2. Y vió en este lugar 4 la hija de un 
cananéo llamada Sué, y recibiéndola en 


matrimonio, vivió con ella como muger pro- 


pia, 
3 La cual concibió y parió un hijo, y 


lo llamó" Her. 


4. Y habiendo concebido se 
tuvo otro hijo à quien llamó 


peperit filium, et voca- 

vt nomen eius Her. 

4. Rursumque concep- 

to foetu, natum filium 

vocavit Onan. 

5. Tertium quoque pe- 
mt: quem appellavit 
la: quo nato, parere' 

ultra cessavit. 


nda vez, 
an. 


5. Parió tambien un tercero, al que dió 


tener hijos" i 


didos que castiguban a los delincuentes. No era una cosa vergonzosa hacer mo. 
rra los este oficio lo hacia ordinariemente la trepa. Vease la Diserta. 
Cion sebre les supliciosnal frente del libro de los Numeros, tem. in. O mas bien 
hay aquí un equívoco, y parece que la misma palabra, acaso con alguna dife. 
retcia en la pronunciacion, se tomaba en dos sentides muy diferentes, que uno Y otro 
se baan en la historia de Joeé. Es sabido que la pronunciacion depende de las 
Yocales, que por lo comun no 86 expresan en el hebreo: no es pues admirable que 
los mismos terminos hebreos 88 HracM, puedan significar magister nnlitum, €0. 
mo lo expresa la Vulgata, 6 magislter coquorum, geíe de eocina, como la expre. 
mn los Setentà, Y es que esta palabra TsrrM, viene de TBX, que significa matar, de 
Manera, que esta Orpresion sa HTASIM puede significar igualment al gefe de les 
que mataban los animales para la mesa del psincipe, 6 los delmcuentes condena. 
dos 4 muerte. Parece bastants cierto que este último título seria el del oficial 4 
cuyo cargo estaba la prision en que se puso.é José, pero puede ser que el pri- 
mero fuera el de Patilar, eoimo lp creyeron los Setenta. 

$ l. Vénse lo dicbo en la Disertacion sobre el Génesis, tom. 1. 

Téd. Se cree que esta ciudad es la de Odullan, 6 Adullan, cuyo rey fue vencido 
por Josué, Y que tocó en el repartimiento a la tribu de Judí (Jos. xii. 15. xv. 35.) 

Y 3. Heb. Que nembré, Segun el texto hebréo, Judé impuso nombre al pri- 
mogénito, y su muger a los otros dos. Entónces los nombres se imponian a los hi- 
08, Ya por el padre, ya por la madre. Pero segun el samaritana, Setents y la 

uguia, la teadre nombró é los tres. 

Y 5. Heb. 'Y estaba en Gazib cuando ella parió a este dercer Àjo. Los Se. 
tenta:: Y estaba en Casbi cuando dió a luz a estos tres hijos. Aquila entendia el 
texto en el sentido que le de ls Valgata. El hebreo Cazib, ó segun el samari- 
lano, Casibo, puede significar mendacium. Se ha supuesto pues que el sentido po- 
dia set, El factum eof in mendació dum pereret eum, 3 que seria un hobraismo que 
significaria, El factum est ul eo nats perere cessarel. 


el nombre de Sela, nacido el cual, dejó de 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
1754. 


1 Per. 1. 9. 


Nen. xIvi. 
19. 


Antes de la 
era cronoló 


gica vulgar 
1754. 


Num. XIIY. 
16. 19. 
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6. Y Judé, casó és8u primogénito Her 
con una jóven llamada Tamar. —: 


7.  Her, primogénito de Judó, fue un mal.- 
vado" en presencia del Senor, que lo hirió 
de muerte poco despues de su matrimonio. 


8. Judà dijo pues à Onan su hijo se- 
gundo: Césate con tu cufada, y vive con 


ella para dar sucesion éú tu bermano". 


- 9, Pero Onan, sabiendo que los hijos 
no habian de nmacer para él, sino que se 
habian de reputar de su difunto hermano, 
aunque vivia con Tamar, impedia por una 
accion execrable que concibiese, y nacie- 
sen hijos que llevaràn el nombre de aquel. 

10. Por lo cual el Senor lo hirió de 
muerte, porque hacia una cosa detestable. 


Il. Judà pues, dijo é Tamar su nue- 
ra: Permanece viuda en la casa de tu pa- 
dre hasta que crezca mi hijo Sela, y pueda 
casarse contiyo. Pero cuando Sela fue 
grande, Judú no lo unió con Tamar, por- 
que temia que Sela muriese tambien como 
sus otros hermanos. Asi Tamar volvió 4 
residir en la casa de su padre. 


12. Mucho tiempo despues murió la hi- 
ja de Sué, muger de Judé: el cual con- 
solado despues del duelo, fue ú Tamnas", 
con Hiras de Odollan, pastor de sus re- 
banos", para ver 4 los que trasquilaban sus 
ovejas. 


Y 7. Lit. fa conspectu 
Y 8. Se ve aquí que desde éntes de la ley de 


Domini, id est, imsi 


6. Dedit autem ludas 
uxorem primogenito suo 
Her, nomine l'hamar. 
7. Fuit quoque Her pri- 
mogenitus ludae, —ne- 
quam in conspectu Do- 
mini: et ab eo occisus 


est. 

8. Dixit ergo ludas ad- 
Onan filium suum: ln- 
gredere ad uxorem fra- 
tris tui, et sociare illi 
ut suscites semen fratri 
tuo. 
9. llle sciens non sibi 
nasci filios, introiens ad 
uxorem fratris 8Ul, se- 
men fundebat in terram, 
ne liben fratris nomine 
nascerentur. 

10. Et idcirco percus- 
sit eum Dominus, quòd 
rem detestabilem face- 
ret. 

ll. Quamobrem dixit 
ludas Thamar nurui 
suae: Esto vidua in do- 
mo patrig tui, donec cre- 
scat Sela filius meus: ti- 
mebat enim ne et ipse. 
moreretur, sicut fratres 
eius. Quac abiit, et ha- 
bitavit in domo patris 
gui. 

12. Evolutis autem mul- 
tis diebus, mortua est 
filia Sue uxor ludae: qui 
post luctum consolatione 
suscepta, ascendebat ad 
tonsores ovium suarum, 
ipse et Hiras opilio gre- 


' gis Odollamites, in Tha- 


mnas. 


in malus. 


Oises era costumbre reeibida 


entre los Hebreos, que el hermano se casase con Ja viuda de su hermano muer. 


to sin sucesion. 


v 
Y 13. Se cree que es la misma Tamnata ó Tamna, frontera del pais de los 


Filistéos. (Judic. xrv. 1. 9) 


Ibid. Heb. Su amigo. El hebreo, manv, puede significar, amicus ejus Ó pester 


ejue, la misma palabra se repetirà en el Y 320. 


13: Nunciatamque est 
Thamar quòd socer ib 
hus ascenderet in Tha- 
mnas ad tondendas oves. 


14. Quae, depositis vi- 


duitatis vestibus, assum- 


peit theristrum: et muta- 


to habitu, sedit in bivio 
Mineris, quod ducat T'ha- 
mnam: 60 quòd crevis- 
set Sela, et non eum ac- 
cepisset maritum. 


15. Quam cum vidis- 


set ludas, suspicatus est 
esse meretricem: operue- 
rat enim vultum suum, 
ne agnmosceretur. 
j6. Ingrediensque ad 
eam, alt: Dimitte me ut 
coeam tecum: nesciebat 
enim quòd nurus sua 
esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut frua- 
nis concubitu meet 

17. Dixit: Mittam tibi 
hoedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: 
Patiar quod vis, si dé- 
deris mihi arrMhabonem, 
donec mittas quod polli- 


Ceris. 

18. Ait fudas: Quid ti- 
bi vis pro arrhabone da- 
nm: Respondit: Annulum 
tuum, et armillam, et 
baculum quem manu te- 
nes. Ad unum igitur coi- 


Y 13. El samaritano lo .expresa. 


CAPITULO XXXVIII. 233 

13. Tamar su nvera", noticiosa de que 
Judó su suegro iba ú Tamnas ú trasquilar 
sus Ovejas, 


. 14. ,Dejando los vestidos de lutol, se 
cubrió con un gran velo', y disfrazada se 
sentó en la encrucijada" del camino que 
va ú Tamnas", porque Sela en edad de ca- 
sarse, no se le habia dado por marido. 


15. Habiéndola visto Judà, gospechó que. 


era una ramera, porque se habia cubierto 
el rostro para no ser conocida". 


16. Y acercúndose 4 ella, le habló para 


bacerle consentir en el mal deseo que él 


tenia, ignorando que fuese su nuera. Ella 
le respondió: /Qué me darós porque con- 
descienda contigol" 


17. Yo te enviaré, le dijo, un cabrito 
de mi ganadc., Ella le replicó: Yo con- 
descenderé en lo que quieres, con tal que 
me des una prenda, miéntras me envias lo 
que me prometes. 


18. jar ge quieres que te dél 
le dijó Judé. Ella le respondió: Dame tu 
anillo, tu brazalete, y tu baston que lle- 
vas en la mano." dió estas cosas, y 
logrado su deseo, la muger quedó emba- 
razada, 


v 14. Las viudas conservaban el luto hasta que volvian é casarse. Juditi. x. 2. 
llid. Las mugeres no se presentaban en público sino cubiertas de un velv. Vea- 
se la Disertacien eobre los vestidos de los Hebréce, al frente del Eclesiéstico tom. 
xn. Las mugeres de mala vida se cubrian tambien, como se vo aquí, y parece so 
les daba el nombre do mugeres veladas 6 cubiertas. Cant 1. T. Hebr. 


id. Hebr. A la puerta de Enaim. De otro modo: A. la puerta de las dos fuentes. 
id. Las m libertinas que ostaban per lo comun en los caminos públi. 
qoe. Jerem. MI. Bsecà. xvi. 95. 


Y 15. Estas dos palabras, ue agnosceretur, no estún en el hebréo, en su lugar 
los Getents leen: xec agnovit eem, Y nola reconoció. 

Y 18. Anxuluem. La palabra hebréa significa propiamente un sello, el cual por 
o comun estabe en un anillo, Armillem. En hebréo se toma por un hilo, cor. 


don é cinta, puede tomarse por las fajas ó hstones con Que los Orientales se c6- 
Gian la cabezre. Beculum. Parece por lin Escritura que los laresiitas llovateri siem. 
pre un baston en la mano. 


TOM, IL 30 
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19. Y se fue al punto, y dejando el. 
EN: Çestido que habia tomado, reasumié el de. 


LIAU DEL. GÉNESIS. 

Antes dè'ls 
era cronoló 
ta vul 
1780. 


tam mulier comcefit. 
19. Et surgens abit: 


su viudedad. 


20. Judé emeió luego por medio de se: 
astor el Odollamita, el cabrito. pera que 
e restituyese lns prendas que habia dado é: 

aquella muger, pero no habiendola encon- 
trado, 


21. Preguntó ú los habitantes del lu- 
ger": )Dóndae esté la ee que se .sèn- 
taba en esta encrucijadal l'odos le respon 
dieron: Aquí no ha habido ramera alguna. 


22. Se volvió pues ú Judé, y le dio: 
No la he hallado, y los habitantes del la. 
gar me han dicho que nunca se sentó allí 
alguna : ramera. 


depositoque habrtu quem 
sumpeerat, indula est 
viduitatis vestbus: 

90. Mist dutem Fades 
hoedum . per: pastorem 
suum: Odolilemitem, ut 
reciperet peus quod 
dederat muheri: qui cum 
non invenisset eam, 
21. Interrogavit homi- 
nes loci ilius: Ubi.est 
mulier quae sedèbat m 
biviol pondentibus 
cunctis: Non fuit in loco 
isto meretriz. 

922, Reversus est ad lu- 
dam, et dixit ei: Non in- 
vem eam: sed et homi- 


. nes 'loci ilius dixerunt 


. Mihi, numquam sedisse 


93. Judà dijo: Que guarde lo que tiene: 
no puede acusarme de haber faltado í mi 
palabra:" yo envié el cabrito que le habia 
prometido, y tú no la encontraste. 


94. Pero tres meses despues vinieron ú 
decir é Judé: Tamar tu nuera ha caido 
en fornicacion, porque comenza ú perci- 
birse que esté embarazada. Judú, segun el 
derecho que entónces tenian los padres de 
familia, juzgúndola como adGltera, respon- 
dió: Que sea sacada en público, para que 
sea quemada. 

cuando era conducida al supli- 
cio, envió ú decir ú su suegro: Yo concebí 
del hombre de quien son estas prendas: 
mira de quien es ese anillo, ese brazalete 
y ese baston". 


ibi scorlum, 

23. Ait Judas: Habeat 
mbi, certe mendacij ar- 
guere nos non potest: 
ego misi hoedum quem 
promiseram, et tu non 
imvenisti eam.. 

24. Ecce nutem post 
tres menses nunciaverunt 
ludae, dicentes: Forni- 
cata est Thamar nurus 
tua, et videtur uterus il. 
dus intumescere. Dixit- 
que ludas: —Producite 
eam ut comburatur. 

25 Quae cum ducere- 
tur ad poenam, misit ad 
socerum suum, dicens: 
De viro, curs hzec sunt, 
concepi: cognoste Cuius 


Y 21. Be lee en el hebréo, maus, loci ildius (mulieris), de su lugar, por HMQOM, 
loci illiue, de este lugar, que se halla en el samaritano, y que es tambien ja ex. 


presion del hebréo en el verso siguàente. 


lbid. Heb. /Dónde esté la muger pública que estaba sentada en Enaim (ó en les 


Ges Montes) sobre el camino: Supr. 


23. Heb. Que guarde lo que tiene, no séa que nos héúyames equivocado, 


ei el pueblo supiera lo que pasó. 
x 3 El bebria peró aquí 
mo en el Y 18. 


el plural, pero el samaritane repite el singuler co. 


st annulus, et armilla, 
et baculus. . . 


26. Qui, agnitis mune- 


ribus, ait: lustior me est: 
quia non tradidi eam 


BSela. fiho mec.:Attamen 


ultra non cognovit eam. 


27. Instante Autem par- 
tu, epparuerunt gemini 
mn utero: àtque in. ipsa 
eflusione infàntium unus 
protulit menum, in qua 
obstetrix ligavit .cocci- 
num dicens: — : 
28. Iste egredieturprior. 


29. lllo vero retrahen- 
te manum, egressus est 
alter, dixitque mulier: 
Quare divisa est pro- 

ter te macerial et ob 

anc causam vocavit po: 
men eius Phares. 

30. Postea egressus est 
frater eius, in cuius ma. 
nu erat coccinum: quem 
appellavit Zara. 


CAPFIULO: EXXVIL, 35 


26. Judà, habiendo reconocido lo que 
4l le habia dado, 'dijo: És ménos culpada 
que PAS porque yo he faltado ú mi deber, 
no 'déndele' per merido ú iSela mi hijo, 
y ella no ha hecho lo que hizo, sino 

el degeo .de tener htjos de mi sangye. Por 
To ap le canserió h tida, pero no tuvo 
m 


Comercio con ella. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar, 
1730. 


- 97. Mas mproximúndose, el parto, se vió Mat. t. 3. 


que tenia en su seno dos gemelos, y al 
nacer estos, uno" de ellos sacó la mano, é 
la que la comadre ató un hilo encarnado, 
diciendo: 


28. Este saldrú el primero". 


. 29. Mas .aquel niio retiro su mano, y 
salió el otro. Èntónces la comadre dijo: 
iPor qué has rompido así el muro que te 
dividia para salir primerol Y por esta causa 
fue llamado Fares, quiere decir, division'. 


30. Su hermano que tenia el hilo en- 
camado en su mano, salió luego, y se llamó 
Zara, esto es, Oriente, porque debió salir pri- 
mero. Dl 


Y 96. Lit. Justior me est. No quiere. decir que ella fuora justa, sino que com. 
parada cen Judó, era ménos injusta que él. Así cs como Ezequiel reprende a Je. 
ruselen haber ymenficado ú Sedoms y ú Sameria, quiere decir, haber cemetido ma. 
Yores abominaciones que estas dos ciudades. EzecÀ. xvi. 51. y 52. 

. La palabra unus que falta cn el hebréo y en el samaritano, se halla en 


de los Betenta. 


Y 28 
el griego 
Rica: Heb.. Este salió el primero. El debe reputarse al primogénito. 
Y 29. Heb. lit. /Por qué habeis hecho sobre tí un rompimientol Y fue llama. 


do Fares, que quiere decir, rompimiento 6 division. Samaritano. Por qué has hecho 
6ontra nosotros irrupcion2 Y lo llamó Fares, que significa irrupcion. La misma pa- 
labra behrés PÀure, pusde significar division, rompimiento, irrupcien. En lugar de, 
ALIC, super té, Ó propter Le, el samaritano dice ALINU, contra nos: Y en lugar de viQna, 
el vocatuyn est, Ó El vocabit en masculino, dice alli vrQRA, el vocavit, on femenino. 

Y 80. Samaritano. Y ella le nombró. El hebréo y el samaritane varian aquí 
Como en el verso anterior, 


036 LISRO DEL GÉNEEIO. 
Antes de la . 
era cronoló. — rr a NA LAN P I CPA 
Ei gp ent 


CAPITULO XXXIX. 


José merece la confiansa de su amo Putifar: es ecusado por la muger de ésts Y 


puesto en prision. 


l. Compucipo pues, José 4 Egipto, lo 
compró é los Iemaelitas que lo babian lle- 
vado, Putifer, Egipcio, eunuco de Faraon y 
general de sus tropas". 


2. Y el Senor estaba con él, y todo le 
salia felizmente: y habitaba en la casa de 
su amol, 


3. Quien lo tema cerca de su persona, 
orque sabia muy bien que el Senior esta- 
a con El, y lo favorecia y bendecia en to- 

das sus acciones. 


4. Y halló José gracia delante de su 
amo, .ú cuyo servicio se dedicó, y habiendo 
recibido de €l autoridad sobre toda su casa, 
la gobernaba, cuidando de todo lo que se 
habia puesto en sus manos", 


. 5. El Semor bendijo la casa del Egip- 
cio por José, y multiplicó todos sus bienes", 
tanto en la ciudad como en el campo. 


6. De manera que cl amo no tenia otro 
cuidado, sino ponerse ú la mesa para co- 
mer. Mas Jogé era de rostro hermoso y de 
agradable presencia". 


Y 1. Vénse el cap. xa Y 36. 


1. larros loseph du- 
ctus est in JEgyptum, 
emitque eum Putiphar 
eunuchus Pharaonis,prin- 
ceps exercitus, vir /£- 

tius, de manu Ísmae- 
itarum, à quibus perdu- 
ctus erat, 

2. Fuitque —Dominus 
cum €0, et erat vir in- 
cunctis prospere agens: 
habitavitque in domo do- 
mini sui, 

3. Qui optime noverat 
Dominum esse cum eo, 
et omnia, quae gereret, 
ab eo dirigi in manu i 
Tius. 

4. Invenitque Joseph 
gratiam coram domino 
8U0, et ministrabat él 
À quo praepositus omni- 
bus gubernabat creditam 
Sibi domum, et universs 
quae ei tradita fuerant: 

5. Benedixitque Domt 
nus domui /Egyptij pro- 
pter loseph, et multipli- 
cavit tam in aedibus 


OO quàm in agris cunctam 


eius eubstantiam: 

6. Nec quidquam aliud 
noverat, nisi panem quo 
vescebatur. Erat autem 
losepb pulchra face, et 


Y 2. Los antiguos tenien unos esclavos que servien en sus cases, Y otros que 


tapar en el campo. 


Hebr. Y su amo le dió la autoridad sobre su case, y le confió tede le 
que tenia. Be lée en el nobréo omne erat ei, en lugar de emne qued erel es, QUÈ 
se halla en el samaritano, Y que ee repite en el hebréo en el verso siguiente Y 


en el 8. 


Y 5. Heb. V la bendicion del Sefior se extendió sobre todos sus bienes. 
Y 6. Heb. Bien hecho de cuerpo y hermoeo de semblante. 


decorus aspecte. 

4. Post multos itaque 
dies imiocit domina sua 
oculoe suos m Joseph, et 
ant: Dormi mecum. 


8. Qui nequaquam ac- 


quiescens. operi nefario, 
dixit ad eem: Ecce do- 
Minus dmeus,. omnibus 
mihi traditis, ignorat quid 
habeat in domo sua: 
9. Nec quidquam est 
quod non in mea sit po- 
testate, vel non tradide- 
nt mihi, praeter te, quae 
uXOr Olius Es: 

ergo possum :' ma- 
lum facere, et 
in Deum meum 

10. Huimscemodi verbts 
Es singulos dies et mu- 
ter molesta erat.adole- 
acenti: et ille recusabat 
stuprum. 

li. Accadit autem qua- 
dam die ut intraret lo- 
seph domum, et operis 


CAPTTULO XXXIX. : 237 
7. Pesado mucho tiempo, pusosu seno- 
ra los ojos en él, y le dijo: Duerme conmigo. 


8.. José, no queriendo consentir en accion 
ten criminal, le replicó: Tú ves que mi amo 
.me ha confiado todas sus cosas, de manerg 
que ni aun sabe lo que tiene en su casa": 


9. Que nada hay que no dependa de mí, 
q que habiéndomelo entregado todo", no se 

reservado sino é tí sola que eres su muger: 
cómo podria yo pues cometer crímen tan 
ea y pecar contra mi Dios", drames a 

fdelidad que debo ú mi amol 


MO. La muger cantinuaba molèstàndolo 
todos los dias con semejantes: proposicio- 
nes: y él resistia continuamente é sus infa- 
mes deseos". 


ll. Pero sucedió un dia, que habiendo 
entrado José en la casa, se puso 4 desempe- 
fiar una ocupacion 80lo", 


quippiams abaque arbi- - 


tris faceret: 

12. Et ia, apprehensa 
lacinia vestimenti ets, 
diceret: Dorm: mecum. 
Qui relicto in manu 
eius pallio fugit, et egres- 
sus est foras. 

13. Cumque —vidisset 
mulier vestem in manj- 


d 8. Heb. No cuida. de nada estnigè en 
en logar de mAUME, Quidquam, que se lée en 


12. Y ella asiéndole por la extremidad 
de su capa, le dijo otra vez: Duerme con- 
migo.' Entónces José dejando la capa entre 
sus manos, saló huyendo de la habitacion. 


13. Viendo entónces la muger entre 
sus manos el vestido, y arrebatada de do- 


su casa. Se lée en el hebréo mn, quid, 
el samaritano: 836 ve tambien BBTO, 


dm dome 4a, 0n lugar de s8rí, im dome, que dice el hebréo. 
Y 9. Ninguno hay aquí superier a mí, ni hay cosa que mi amo no haya pues 


to entre mis manos. 


lbid. Heb. contra Dios. Los Setenta: delante de Dios. 

Y 10. Heb. It. Rehust  acostarse con ells, y estar con ella. Es decir, que la 
expresion es diversa de la del Y 7, repetida em el J2. Parece pues que esta mu. 
ger despues' de haberle dicho con desvergtenra, aeuéstate conmigo, Ó duerme con. 
migo, como se explica la Vulgata, se conteutó con pedirle que se acostase cerca 
de 'ella, esto es, en un lugar próximo, J que estuviese con ella, quiere decir, que 

0 


se dedicase 4 serviria: 
que 26 le tiende. 


y esto es lo que 


sé rehtsa, considerúndolo como un la30 


ll. Heb. José entrú en la casa para desempefiar eu oficio, y no habia en 
ella ninguno de los domésticos, El nombre de José eo omite en el Bebréo y en 


el samaritano. 


Antes de le 
era cronolós 

r 
ea ie 


Antes dela lor 
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y enojo, al considerar que habia sido 
despreciada por aquel esclavol, —. —.. 

MM, Llamó é sus domésticos, y les dijo, 
hablando de su marido: El nos ha traido 
aquí este Hebréo para que nos insultara, 
pues hoyiha entrado ú donde. yo estéba, 
con el objeto de desbemrarme: pero: habies- 
do lerantado el grito, 


15. Y oyendo él mi voz, me ha dejado 
su capa: que yo tema", y:se hugó 4 fue 


16.: Y cuando volmó é ease su: merido, 
je mostró . la: tapa' que habie retenide 
como pruèba'de su: fidelidad", Ge 


17. Y le dijo: El esclavo hebreo que tú 
hartrdido, entó a donde yo me halla :pa- 
ra violentgrme: : 

18. Y oyéndome grtar, me dejó iu Car 
pa que yo tenia asida, y se huyó hécia afuera. 


19. El amo de José, demagiado crédalo 
é las acugaciones de eu muger, se entregó 
4 una gran cólera, 


90 1 pèr dempr 6 José:en :la círoel 


donde me: guardahan los. recs que habian 
mquidó icontra el: rey, yiquedó als en 
cerrado. 
21. 


Pero el Senor acompaiió ú José, J 
compadecido de dd, lo hizo agradable.al al- 
Qaide de'là prision. ' 


92. El cual pujo é suicuidado todes. los. 


Y 13. Heb. Estas m 


Dr pe ele one 


- Viepdo ls habia 
dc. Sa "lée en el hebr 


bus suis, et 88 eme Coh- 


1 )4. Vocavit'ad se-ho- 
mines domus : sua, et 

ait ad. eosr Ens 'introde- 
-xit 'virum: 'Hebmeum, ut 
Aluderet nobis: ingeessmps 
est ad.me, ut coget me 
um: cumque ego'suo- 
i ad 


15. "Et audisset vo0er 
meam, .reliquit" pallisam 
qua tenebam, "et fugit 

16, Ia argumentam er. 


ostendit manto re- 
vertent domum, : 

17. Et ax: 

gi , s He- 


st ad ms 
dracs quem: 
at iluderet mim: 


: 18. Cumgoe ' ' audiseat 
me clamare, reliquit pal- 
Hum: quod temebam, et 
Et foras. ai 
9. His auditis domi- 

me et nimium ' credu- 
us verbig coniugis is, ira- 
tus ' est valde: 
— 80. Tradiditque foseph 
mm careerem, ubi vinct 
vegis custodiebantur, et 
erat. abi . elausus. i 
21. Fuit autem' Domi- 
nus. cam logeph, tt mi- 
sertus illius dedit ei gra- 
tigm. in canspectu prin- 
Cipis Carcerià, 


— P Qui tradidit Es cés 
dejgdo entre las manos ss CApe, 


60, el fugit feras, pomo lo ex- 
: 15. Pero en el Y 15, el hebréo dice: el fugit el agreseus 


est foras, .como en el Y 13, y el samaritano lo pone axí en los tzos verses. 
15. HBeb. et Set, El ha dejado su capa cerca de mí. Ella no cenfiesa se 


algunos textos, que 
alla violentarià. 
el a dice, BIDI, in v mea, 
enebam) pero .en el: 

f Yy 16. P b. 


nido' em seflor é la casa, le dijo, 


tenia cogida,. aino mupone que 
misma expresion se repite en el F 18. El semaritano en 
i donde vino la expresion de la Vulgata, qued 
18, el samaritano dice como el hebréo, 48851, juzts me. 

Y retuvo cerca de a Ja capa de José, basta que habiendo ve. 


se habia despojada de 


m3 iligs umvesos vine. 
Ctos qui in cmtedia. te- 


pebanyan es quiiquid fie- 


bat, :sUB: 30 ,ErBLL , 
93. Nes .novert . alib 
vid, cunciie el- ergditie: 
del us enisx grat cu 
le, et omfia opera diuel 
dirigebat. 


Y 93. 
é curgo de José. 
decir, que én el Hòbeeo se 16è 


Heb. lit. El aleaids n 
segun los 
: ROR Noberdt omne 


QAPNTORO EXEIX, .: 239: 
presos encerrados en ella, - y. nada. se hacia 
Sino por órden suya. 


93. Ni cuidaba ya el alcaide de' cosa al- 


A. habiende puesto.en él entera con- 
a5 porque . el qu el Senor estaba : cen 
José, y dirigia todas" sy8, acciones. 


tomaba conocimiento de nàde de lo que estaba 
etenta: porque todo estaba én manos de Jesé. Es 
in Meny ejuè/. Es 'bestans 


ta visitèr: que: deles omue Quidquan es ma errata del eepiste: Y ins Setents ban lei. 


de non 
la simp 


dúidquam: ctènim omme in mens gjus (erdi). En lugar 
voial de acusativo, ellos leyeron ac, etexim, y leyeron tambien éntes 


de a4T que es 


4 Ll palalió: emne que falta en el hebréo, esté en el samaritano. 


CAPITULO XL. 


aa XI copero mayor y panadero mayor del rey de Egipto: José explica sus 


1 His ita gestis, acci- 
dit ut peccarent duo eu- 
nuchi, pincerna regis £- 
Eypti, et pistor, domino 
8U0. 

2. Iratusque contra eos 
Pharào (nam alter pin- 
cernis. — praeerat, alter 
pistoribus) i 

3. Misit eos in tarce- 
rem priàcipis. militum, 
in quo erat vinctus et 
leseph. 

4. At custos carceris 
tradidit eos loseph, qui 
ét ministrabat eis: ali- 
quantulum temporis flu- 
xerat, et illi in custodia 
ténebantur. 

.9. Videruntque ambo 
fomnium nocte una, iux- 


GL 2 1 


xi en el 


Il. "SucEpió despues, que dos eunucos" 
del rey de Egipto, el copero mayor, y el 
panadero principal, ofendieron ú su sefior. 


9. Y enojado Farnon contra estos do- 
mésticos (uno de los cuales era el gefe de 
Sus coperos, y el otro de sus panaderos), 


83. Los mandó póner en la círcel del 
general de sus tropas", en la cual estaba 
tambien preso José. 


4. El alcaide de la 'círcel" los entregó é 
José, que les servia y cuidaba de ellos. Pa- 
sado algun tiempò y estando presos todavía, 


5. . Tuvieron ambos, cada uno,, un suejio 
en una misma noche, acomodado é 8u5 rese 


"Es atre estas dos palabras, duo eunucài, no estén en este lugar, 


LS Heb. lit. En la círcel del gefe de los matadores. Vemse el Y. 36. del 


a 4 Q segun el hebreo, este oficial. El mismo que acaba de deaignarse. 


Actes de le 


. Era Di sonalo 


1714. 


1716. 


MV 
pectivas circunstancies". 


6. Alentrar José por la mafiana al lu- 
gar en que estaban, y viéndolos tristes, 


7. Les preguntó el motivo, diciéndoles: 
iPor qué està hoy vuestro semblante mas 
abatido que otras veces 


8. Ellos le respondieron: Hemos tenido 
esta noche un suefio que nos tnquieta, y no 
hallamos quien nos lo explique. José les 
dijo: ,No toca é Dios la a de 
los guefios Decidme lo que habeis visto. 


9. El copero mayor le refirió el prime- 


ro su suelo en estas as. Me parecia 
que yo veia delante de mí una vid, 


10. Que tenia tres sarmientos, los que 
poco í poco echaban primero botones, des- 
pues flores, y al fin racimos maduros, 


11. Y teniendo en la mano la copa de 
Faraon, tomé estos racimos, los esprimí en la 
misma copa, y dí é beber al rey. 


I2. José le dijo: Esta es la interpreta- 
cion de tu sueno: Los tres racimos, signifi- 
can tres dias que faltan aún, 


13. Pasados los cuales, Faraon se acor- 
daràú de tu servicio", te restableceró é tu 
antiguo cargo, y tú le servirés la copa, co- 
Mo solias hacerlo por tu empleo. 
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ta La aca 
gruam sibi:: —. 

6. Ad quos cum introis- 
set loseph mane, et vi- 
disset eos tristes, A 

7. Seiscitatus est eo0s, 
dicens: Çar tristior es 
Bodie solito facies ve- 
stral - 

8. Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et 
pon est qui interpretetur 
nobis. Dixitque ad eos 
Joseph: Nuiquid non 
Dei est interpretatiol re- 
ferte mibi quid videri- 
ts. 


9. Narravit prior, prae- 
positus pincernarum, s0- 
mnium suum: Videbam 
coram me vitem, 

10. Ín qua erant tres 

ines,crescere pau- 

UM IB gemmas, et post 
flores uvas maturesce- 


re: 

11. Calicemque Pha- 
raonis in manu mea: tu- 
li ergo uvas, et expressi 
a calicem rea tene- 

, Et tra pocu- 
lum Pharaoni. 

12. Respondit loseph: 
Haec - interpretatio 
somnij: Tres propagines, 
tres adhuc des sunt: 

13. Post quos recorda- 
bitur Pharao ministeri 
tui, et restituet te in 

dum pristinum: da- 
isque ei calicem iuxta- 
officium tuum, sicut ante 


Y. 5. De otro modo y segun el hebreo: Tuvieron embosd en una misma noche 
cada uno un suefio, que tenia su interpretacion propia. Hebreo: vir(ó unueguisquel 


juats 
tati 


eu saco: lo mismo 


interpretationem eomuii ai, Ó mejor aun en el samaritano: 

ationem suam somaium quem. Es igual hebraismo al del cap. xq. 

so ballarí vir (ó unuaquioque) ligamen argenti sui im secco sus: cada. uno su pleta en 
: Cada umo su suefjo seegun su inte 


justa interpre. 
. 85, donde 


jon. La misma 


variants entre el hebreo y el samaritano, se repetiré en el capitalo siguiente Y. 11, 
. 13. Heb. lit. Levantaré tu cabeza, quiere decir, te liamarí en la revista de 
vas obciales. En estilo hebréo leveniar la cabere, siguigca Àscer la revista. 


Cere consueveras, 

14. Tantum memento 
mei, cum bene tibi fue- 
nt et faciags mecum mi- 
sericordiam: ut asuggeras 
Pharaoni ut educat me 
de isto carcere: 

15. Quia furto sublatus 
sum de terra Hebraeo- 
tum, et hic innocens in 
lacum missus sum. 


6. Videns pistorum 
magister quòd pruden- 
ter somnium dissolvisset, 
alt: Et ego vidi somnium, 
Quòd. tria —canistra 
farinae haberem super 
caput meum. 

17. Et in uno canistro 
quod erat excelsius, por- 
tare me oimnes cibos qui 
funt arte pistoria, aves- 
que comedere ex eo. 

18. Respondit loseph: 
Haec est interpretatio 
somnij: Tria canistra, 
tres adhuc dies sunt: 

19. Post quos auferet 
Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in Ccruce, 
et lacerabunt volucres 
cames tuas. 

2. Exinde dies tertius 
natalitius Pharaonis erat: 
qui faciens grande con- 
vivium pueris suis, recor- 


CAPITULE. XL. 241 

14. Solamente te suplico te acuerdes 
de mí, y cuando esta felicidad llegue, me 
hagas el buen oficio, de insinuar à Faraon 
me saque de esta càrcel: 


15. l'orque yo he sido arrebatedo por 
un íraude y por violencia, del pais de Ca- 
naan en que habitan mis parientes que son 
de los Hebréos," y me han encerrado" aquí 
sin culpa. 

16. El paiadero mayor, viendo que habia 
explicado aquel sueno con tanta sabiduría", 
le dijo: Yo tuve tambien un suelo. Me pa- 
recia que llevaba sobre mi cabeza tres ca- 
nastillos de harina", 


17. Y queen el que estaba sobre log 
otros, habia toda clase de viandas de pas- 
teleria, y que los péjaros venian ú comer 
de ellas. 


18. José le respondió: Esta es la inter- 
pretacion de tu suefio: Los tres canastilios, 
significan tres dias que aan te quedan de 
vida, 

19. Despues de los cuales Faraon te 
harà cortar la cabeza", y suspenderte des- 


puces en una cruz", en que los pàjaros despe- 


dazarón tu cuerpo. 


20. Tres dias despues era el cumple anos 
de Faraon, que dando un gran convite é 
los de su córte", se acordó estando é la me- 
sa, del copero mayor y del gefe de los pa- 


Y. 15. Vesse el cap. x. P. 21. v el cap. xiv. F. 13. 
vs lit. Se me ha puesto en el hoyo. 


16. 


Heb. lit. Que esta interpretacion era buena, esto es, favorable. 


lid. Heb. lit. Tres canastillos blancos. De otro modo: tres canastillos calados. 
Y. 19. Hob. lit. Levantaré tu cabeea de sobre tí. Expresion que alude a la 


del Y. 13, pero en diferento sentido. En el verso siguiente dice el hebreo, que 
Pareon lecantó la cubeza del copero y la cabeza del panadero,, Levantó pues, 
li cabeza de uno y otro, y a esto alude José diciendo a cada uno de ellos: le. 
senteré tt cabeca, però al panadero anade, de "sobre té, lo que c)aramente dice 
algo mas. Se ha creido que queria decir: te Raré cortar la cabeza, pero en la eje-. 
eucion no se dice que se la cortara, sino solamente que fue suspendido, lo que 


ts verisímil se hiciera por la cabeza. Parece, pues, que el hebraiamo significa la 


que nosotros diriamos asi: te llamaróú al suplició. 

Ibid. Hebr. lit. En un lenó, ó ex una Rorca. 

'T. Los convites en el nacimiento de los príncipes eran comunes en tode 
el Oriente. 


TOM. II. 31 


' Antes de ha 
era Cronoló. 
gica vulgar 

1716. 


Antes de la 
6ra cronolò. 
ica vulgar 
ç 1716. 


1714. 


ad 08. 


21. Y restableció al primero à su cargo 
de servirle la copa, L 


22, Y mandó suspender al otro en una 
eruz: con lo que se verificó la interpretacion 
que José habia dado é sus suenos. 

23. Sin embargo, el geíe de los coperos, 
viéndose restituido a su empleo despues de 
su desgracia, se olvidó de su intérprete, y/ de 
la súplica que le habia hecho. 
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datus est inter epulag 
magistri pincernartm, et 
pistorum principis. 

21. Restituitque alte- 
rum in locum suum, ut 
porrigeret ei culum: 
22. Alterum suspendit 
in patibulo, ut conteeto- 
ris veritas probaretur. 
23. Et tamen succe- 
dentibus prosperis, prae- 
positus pincernarum: o- 
blitus est interpretis sui. 


OO AOC AO AO OA SONA OA OO lA AA AC AO AO AO AL 


CAPITULO XLI. 


Suefios de Faraon explicados por Jesé. Elevacion de éste. Nacimiento de Mana. 


ses y de Efraim. Esterilidad en Egipto. 


Il. Dos anos despues" Faraon tuvo un 
gueiio. Le pareció que estaba en la ribera 
del rio Nilo', 


2. Del cual salian siete vacas muy her- 
mosas y en extremo gordas, que pacian en 
lugares pantanosos': 


3. Que salian despues otras siete feas y 
sumamente flacas", las cuales pacian tambien 
sobre la orilla del mismo rio, en lugares lle- 
nos de yerba", 


4. Y que estas últimas devoraron 4 las 
primeras tan gordas y hermosas. Habiendo 
despertado Faraon, 


Y. 1. El hebreo dice aquí: 


1. Posrduos annos vidit 
Pliarao somnium. Puta- 
bat se stare super flu- 
Vium, 

2. De quo ascendebant 
septem boves, 'puichrae 
et crassae nimis: ct pa- 
scebantur in locis palu- 
stribus. 

3. Aliae quoque septem 
emergebant de flumine 
foedae,confectaeque ma- 
cie: et pascebantur in 
ipsa amnis ripa in locis 
virentibus: 

4. Devoraveruntque eas, 
quarum mira species et 
habitudo corporum erat. 


t duos annos dierum, ó mas bien, post dues 


jterationes dierum, lo cual significa, despues de dos amos cumplidos. En hebreo la 
palabra SXH, annus, ano, se deriva de la palabra SNI, mutare Ó iterare, mudar 6 re. 
prin de manera, que en estilo hebreo el ao cs una mudanza ó repeticion, Y se 


a completado cuando vuelven los mismos dias. 


dbid. Heb. Sobre el borde del canal. El Nilo en el bajo Egipto se divide en 


siete brazos cortados por canales en que se distribuyen las aguas. 


Y. 3. Heb. En los juncos. 
. 3. Se lee en el 


xod. vii. 19. vin. 5. 


ebreo minulas carne, en lugar de tenues carne, que se Ice 


en el P. 19. pqot, minutar, en lugar de RQoT, tenues. La misma palabra RQOT, 
tenues, estú repetida en los XY. 20 y 27, y conviene mejor con carne. Se halla em 


el samaritano aqui, Y en el 


. 4., donde el hebreo repite la misma expresion. 


Ibid. Heb. Que estaban cerca de las primeras en Jas orillas del canal. Estas 
palabras, in lecia virentibus, no estén en el hebreo ni en los Setenta. 


Expergéfactus Pharao, 
5, Rursum dormivit, et 
vidit alterum somnium: 
Septem spicae pullula- 
bant in culmo uno ple- 
nae atque formosae: 
6. Aliae quoque toti- 
dem spicae tenues, et 
percussae uredine orie- 
bantur, 
1. Devorantes omnem 
priorum pulchritudinem. 
Eviglans Phurao post 
quietem, 
8. Et facto mane, pa- 
Tore perterritus, misit ad 
omnes coniectores JE- 
8ypti, cunctosque sapien- 
tes: et accersitis narra- 
Vi somnium, nec erat 
qu interpretaretur. 
9. Tunc demum remi- 
Hiscens pincernarum ma- 
gister, ant: Confiteor pec- 
catum meum: 
10. Iratus rex servis 
sis, me et magistrum 
pistorum —retrudi iussit 
in carcerem principis 
miitum: 
li. Ubi una nocte uter- 
que vidimus. somnium 
m futurorum. 
12. Erat ibi puer He- 


838 


5. Volvió é dormirse, y tuvò un segundo 
suefio, en que vió siete espigas llengs y her- 
mosàs, que salian de un mismo tallo. 


CAPITULÓ XLI, 


6. Vió tambien aparecer otras siete es- 
pigas delgadas, y que habia abrasado un 
viento ardiente"'. 


7. Estas últimas devoraron la hermosti- 
ra de las primeras. Habiendo despertado 


Faraon" despues de su descanso, 


8. Fue sobrecogido de terror", y luego 
que amaneció mandóò buscar à todos los 
adivinos y 4 todos los sabios" de Egipto, 
y les refirió su sueno", sin que se hallase 
alguno que pudiera interpretarlo. 


9. El copero mayor, habiéndose acorda- 
do en fin de José, dijo alrey: Yo confieso 
mi falta" 4 el olvido en que incurrí de mí 
bienhechor: 

I0. Porque cuandoirritado el rey contra 
sus sicrvos, mandó que yo fuese puesto con 
El gefe de los panaderos" enla prision del 
general de sus tropas', 


Il. Ambos tuvimos en una misma noche 
un sueno que nos anunciaba nuestra suerte 
futura". 

12. Y estaba en aquella prision un jó- 


Y. 6. Hebr. un viento de oriente. Los vientos de oriente, respecto del Egip- 


to, venian de un pais muy érido y mu 
. T. Heb. Habiendo despertado 


caliente, y dehian ser secos Y abrasadores. 
araon todo lleno. del sueio que hubia te. 


nido. La Vulgata en el libro tercero de les Reyes (in. 15.)traduce: Euvigilavit Sa- 
lemon, el imtellexit quod esset somniu:n. 
T. 8. Heb. Tuvo el espiritu agitado de esto. y.. 

id. Conjectores. adivinos, intérpretes, magos. Se crée que la palabra del ori- 
ginal es egipcia, y se ignora su 8ignificacion exacta. Sapientes. Los sacerdotes 
decian que sus reyes les babian recomendado principalmente dos cosas, el culto 
de Dios y el estudio de la sabiduria. 


Íhid. Sam. Sus suefios. Lo que conviene con el contexto del verso en que el 


Mismo hebreo dice que no halló persona que pudiera interpretarlos.. 
. 9. Heb. Yo me acuerdo hoy de mi falta. Asi traducen los Setenta. 
. 10. Ha., lit. Iratus rex servís auis, dedit me (gamaritano, eos) in custodiam, 
. Me, el magislrum pigtorum. Este último me prueba que el primoro es una erra- 
ta del copieta, ATI, mé, Por ATM, €03, Como me lee en ol samaritano. 
id. Vense lo dicho en el cap. xxxvi. Y. 36. 
. II. Heb. y sam. Cada uno un sueio que tenia su interpretacion propia: 
tr (ó fnusguisque) juzts imterpretationem (samaritano, suam) somaium euum. Ven. 


se el 


Y. 5. del capítule anterior. 


Àntes de M 

€ra cronoló. 

gica vulgar 
1714. 


Antes de la. ven hebréo, criado del mismo" 


era cronoló. 
gica vulgar 
11145 
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general, al 
cual referimos cada uno nuestro sueno, 


13. Y nos anunció todo lo que des- 
pues fue confirmado por el suceso, porque 
yo fuí restablecido ú mi empleo, pe 
dero mavor colgado en una Çruz," como él lo 
habia predicho. 

14. lumediatamente José fue sacado de 
la càrcel por órden del rey, y habiéndole 
cortado el pelo, y mudado de vestido", se 
presentó é este príncipe. 


15. Entónces Faraon le dijo: Yo he te- 
nido sueiios", sin duda misteriosos, y no ha- 
llo persona que me los explique, pero estoy 
informado de que tú tienes gran luz para 
interpretarlos, y 4 este efecto te he llamado. 

16. Joséle respondió: Dios serà, y no 
hi quien daró al rey una explicacion favora- 

le", y le descubrirà lo que desea saber. 


l7. Farson le refirió pues lo que habia 
visto. Me parecia, dijo, que hallàndome é 
onillas del mo, 


18. Salian de él siete vacas muy hermo- 
sa8 y en extremo gordas, que pacian la yer- 
ba en los pantanos, 


braeus, eiusdem ducis 
militum famulus: cui nar- 
rantes somnie, 

13. Audivimus quidquid 
postea rei probavit even- 
tus: ego enim redditus 
sum officio meo: et ille 
suspensgus est in cruce. 

14. Protinus ad regis 
imperium —eductum de 
carcere logeph toton- 
derunt: ac veste mutata, 
obtulerunt ei. 

15. Cui ille ait: Vidi 
somnia, nec est qui edis- 
Serat: quae audivi te sa- 
pientissime Conijcere. 


16. Respondit loseph: 
Absque me Deus re- 
spondebit prospera Pha- 
raoni. 

17. Narravit ergo Pha- 
rao quod viderat: Puta- 
bam me stare super r- 
pam fluminis, 

18. Et septem boves 
de amne yconscendere, 
pulchras nimis, et obesis 
carnibus: quae in pastu 


Y. 12. El hebréo no dice que fuera el mismo: pero repite el nombre del of. 
0io, GRHTBRIM, Y se ha visto que este nombre es equivoco, y puede significar des 


oficiales diveraoe. Supr. xxxvi. 30. 


Y. 13. Heb. lit. Me restableció en mi cargo, y suspendió (6 ahorcó) al otro. 


Es evidente que mo fue José quien :hizo esto, sino el rey quien lo mandó he. 
0er, es pues verisímil que en lugar de Hsi3, reduxil, Y TLA, Ó segun el samarits. 
0, TLA, suspendit, se pudo leer en cl original T818, reduzxisti, Y TLT, suependisti. 

Y. Los Egipcios cortaban sus cabellos desde la juventud, y usaban vestidos 
de lino muy limpios. 

Y. 15. Se lee en el hebreo: Ego aulem audivi eupertte dicentes: Audies somni 
ad, interpretandum eum. En lugar de TSMA, Audies, se les en el samaritano mTrema, 
Numquid audies) Acaso convendria leer Hisma, Numquid audiet: Entonces en lugar 

LITR, ad interpretandum, acaso convendria leer Virra, func interpretedit. 

Y. 16. Los Setenta leian: Sin Dios no se podré dar al rey una respuesta fa. 
vorable. Quiere decir, que leyeron en el texto una negativa que ha desapare. 
cido, porque la palabra hebrea sLADI puede significar igualmente absque me Ó 
simplemente abegue, de manera que puede traducirse igualmente, abegue me Deus, 
Ó abeque Deo, y despues de estas polabras, los Betenta y el samaritano ponen la 
negacion Li, non, es decir, abeque Deo mon respondebitur prosperum Pharaonis. En 
lugar de este genitivo, podria leerse PAaraoni, como esté en ia Vulgata, lo que no 
consistiria sine en la trasposicion de la partícula ar que se confunde con AL, sig. 
no de dativo, como se ve en el mismo verso en el hebreo: Respendit , Joseph 
Pharaoni, AT FROHi nsí en luger de AT SLOM, FROH, presperum Phereonie, podrie 
haberse leido: sL0M 4T rRom, prosperem PÀaraomi. 


sn virecta carpe- 
t 


i9. Et ecce, has seque- 
bantur aliae septem bo- 
ves, in tantum deformes 
et macilentac, ut num- 
quam tales in terra /E- 

ti viderim: 

. Quae, devoratis et 

consumptis prioribus, 
21. Nullum saturitatis 
dedere vvestigium: sed 
simili macie et squalore 
torpebant. Evigilans, rur- 
sus sopore depressus, 
, 22. Vidi somnium: Se- 
ptem spicae pullulabant 
m culmo uno plenae at- 
que pulcherrimae. 

23. Aliae quoque se- 
ptem tenues et percussge 
uredine, oriebantur è sti- 
pula: 

24. Quae priorum pul- 
chntudinem —devorave- 
runt. Narravi coniecto- 
ribus somnium, et nemo 
est qui edisserat. 

25. Respondit Ioseph: 
Somnium regis unum est: 
quae faeturus est Deus, 
ostendit Pharaoni. 

26. Septem boves pul- 
chrae, el septem spicae 
plenae: septem uberta- 
Ús anni sunt, eandem- 
que vim somnij com- 
prehendunt. 

27. Septem quoque bo- 
ves tenues atque maci- 
lentae, quae ascenderunt 
post eas, et septem spi- 
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19, Y que saliam despues otras siete tan 
desfiguradas, y tan prodigiosamente flacas, 
que nunca las he visto tales en Egipto. 


20. Estas últimas devoraron Y Consu- 
mieron ú las primeras, 

21. Sin que por esto pareciesen Gatis- 
fechas, sino quedando al contrario tan fla- 
cas y hormbles como úntes estaban. Ha- 
biendo despertado, volví 4 dormirme, 


22. Y tuve un segundo sueno. Ví sie- 
te espigas llenas de grano y muy bellas, 
que salian de un mismo tallo, 


23. Mas al mismo tiempo aparecieron 
otras siete muy delgadas, y consumidas" por 
un viento abrasador, : 


24. Las cuales devoraron 4 las siete pri- 
meres que eran tan hermosas. Yo he re- 
ferido mi suefio é los adivinos, yY no ha. 
llo quien me lo explique. 


25. José respondió: Los dos suenos del 
rey tienen un mismo significado: Dios ha 
mostrado ú Fareon lo que ha resuelto hacer." 


26. Las siete vacas tan bellas, y las sie- 
te espigas llenas, que el rey ha visto en 
suelos, significan siete anos de abundan- 
cla, oducirún las oportunas crecien- 

dl Ni 


tes 0. 


27. Las siete vacas flacas y extenua- 
das que salieron despues de las primeras, Y 
las siete espigas delgadas y quemadas por 
el viento abrasador, anuncian otros siete 


V. 93. Heb. Que eran delgadas, muy fncas y abrasadas por un viento de 
etien 


te. 
V. 25. Heb. lit. Lo que Dios haré, lo anuncia ú Faraon. En el samaritano 
ve lee: Voy 4 anunciario é Faraon. Esto es, AGiD, munciabo, en lugar de HGiD, 


Runriavit. Pero el 


. 28. confirmard la leccion del hebreo. 
Y 96 y 97. En estos dos versos, el hebreo repite cuatro veces 


tem ani, Y 


no edade tbertatis, pero sí anade aquí famis. No es verosímil que lo uno pueda 
estar sin lo otro, por eso la Vuigata expressa ambas cosas, pero los Betenta no di. 
Cen ni uno ni otro. En lugar de 884 SMI RAB, seplem enni famis, loyeron como en 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vul 
1714. 


gar 


fintès de la 
éra cronoló. 


gica vulgar 
4 


1157. 


— 


anos que han de venir de hambre por fal- 


ta de agua en el Nilo. 


98. Y esto se verificarà del modo si- 
ente": 
29. Vendrún primero siete aiios de su- 


ma fertilidad en todo el Egipto, 


30. Que seràn séguidos por otros siete 
de una éstèrilidad tan grande, que haré 
olvidar toda la anterior abundancia, por el 
hambre que consumirà los frutos de toda la 
tierra de Egipto y sus alrededores, 


831. Y la extremada carestía consumi- 
rú aquella extraordinaria abundancia. 


32. En cuanto dl) segundo sueno que 
has tenido, y que significa lo mismo, la re- 
peticion indica que esta palabra de Dios, 
es muy cierta, y se cumplirà muy pronto, 
porque el segundo sueio confirmatorio del 
primero, asegura su verdad. 

33. Serà pues muy propio de la pru- 
dencia del rey" escoger un hombre sabio 
y diligente", ú quien dé la autoridad sobre 
toda la tierra de Egipto: 


34. Para que eligiendo oficiales en to- 
das las provincias, recojan la quinta parte 
de los frutos de la tierra, en el espacio de 
los sicte aòos de fertilidad, 


35. Que van é seguirse inmediatamen- 
te, y la depositen en los graneros públicos,' 


poniendo à disposicion del rey todo el tri- 
gò que se haya recogide, y haciendo se 
guarde en las ciudades por órden suya": 
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càè tenues, et vento u- 
rente percussae: septem 
anni venturage sunt famis. 

28. Qui hoc ordine 
complebuntur. 

29. Ecce septem anni 
venient fertilitatis ma- 
gnae in universa. Ter- 
ra /Egypti: 

30. Quos sequentur se- 
ptem anni all tantae 
sterilitatis, ut. oblivioni 
tradatur cuneta retro a- 
bundantia: consumptura 
est enim famés omnem 
terram, 

3l. Et ubertatis magni- 
tudinem perditura est i- 
nopiae magritudo. 

. Quod autem vidi- 
Sti secundo ad eandem 
rem pertinens sbmnium: 
firmitatis indicium est, 
eo quòd fiat sermo Dei, 
et velocids impleatur. 
33. Nunc ergo provi- 
deat rex virum sapien- 


tem et industrium, et 
praeficiat eum Terrae 
Aigypti: 


34. Quiconstituat prae- 
Positos per cunctas re- 
giones: et quintam par- 
tem fructuum per se- 
ptem annòs fertilitàtis, 

35. Qui iam nunc fu- 
turi sunt, congregét in 
horrea: et onme frumen- 
tim sub Pharaonis po- 
testatè condatur, serve- 
trque in urbibú3. 


los tres miembros precedentes, BA 8NIM HNH, septem anni mmi. José comionza por de. 


cir. eu. 


neral, que estos cuatro diferentes  cúadros sefalan cadg uno siete. afioe, 


Y procedo a explidarlo en los versos siguientós, distinguiendo en ellos los aàos de 


abundancia Y los de esterilidad. 
E. Y 28. En lugar de estas palabras, so 


leo en el hebreo y en la version de los 


Setenta: Hé aquí lo que yo he dicho al rey : Lo que Dios baré, lo ha mostrado a 


Faraon. Supr, X 25. 
Y 33. El samaritano lo expresa: Lo, sibi. 
Ibid. Hebr. súbio 6 ilustrado. 


 Y 35. Se lee en el hebreo, Annonam in urbibus, et custodiant, 6n lugar de et anno. 
fitin in urbibus custodiant, El èàmatitanó omite entoramente la pàrticula et. 


36. El praepgretur fu- 
turae septeim annorum 
fami, quae Ooppressura 
est /Egyptum, et non 
consumetur terra inopia. 

37. Placuit Pliaraoni 
consilium et cunctis mi- 
nistris elus: 
. 38. Locutusque est ad 
eus: Num invenire po- 
tenmug talem virum, qui 
spiritu. Dei plenus sit2 
39. Dixit ergo ad lo- 
seph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quae locu- 
tus es, nuinquid sapien- 
tiorem et consimilem 
tui invenire poterol 

40. Tu eris super do- 
mum meam, et aj) tu 
Oris imperium —Cunctus 
populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te prae- 
cedam. 

41. Dixitque rursus Pha- 
rao ad Joseph: Ecce, 
constitui te super uni- 
versam terram Egypti. 
42. Tulitque annulum 
de manu sua, et dedit 
eum in manu eius: ve- 
stivitque eum stola bys- 
sina, et collo torquem au- 
ream circumposuit. 


43. Fecitque eum a- 
scendere super currum 


CAPITULO XLI. nn 

36. Y d fin de que todo esté preparadg 
po. los siete anos de la hambre que de- 
e afligir al Egipto, y este pais no sea en- 
teramentç consumido por la escasez. 


37. Agradó este consejo à Faraon y à 
todos sus. ministras, 


38. Y les dijo: jDónde podremos hallar 
un lombre como este, qu esté igualmen- 
te lleno del espiritu de Diost 


39. Dijo pues é José: Ya que Dios te ha 
manifestado todo lo que has dicho, ,dónd 
podria yo hallar otro mas sabio ó dun igu 
à tí, para ejecutar el consejo que me has 
qadol" 


40. Tú serés pues quien tendrà la au- 
toridad sobre toda mi casa: al imperio de 
tu voz obedecerà" todo el pueblo, y yo no 
tendré sobre tí mas precedencia que la del 
solio real. 


41. ' Faraon dijo tambien 4 José: Yo te 
establezco hoy por virey de todo el Egipto. 


42. Al mismo tiempo tomó el anillo que 
tenia en su mano, y lo puso en la mapo 
de José": lo hizo vestir con una ropa de 
lino finísimo", y le puso en el cuello un 
collar de oro", adornos de distincion que 
mostraban la digndad ú que lo elevaba 
el beneplúcito dre 

43. Lo hizo subir luego sobre el segun- 
do de sus carros", y mandó que un heraldo 


Y 39. Heb. mo hay persona tan sabia y tan ilustreda como tú. 
Í 40. La palabra. hebrea, 18q, traducida aquí por obediet, es poco çonocida: lom 


intérpretes varian mucho sobre eu eignificacion, los Setenta la entienden en el 
mismo sentido que la Vulgata. Es de notarse, que parece tener el mismo origen 
que la palabra rsuqu, que se ha visto en el cap. ms. 16. y en el iv. 7, y que pa. 
rece significa igualmonte sumísion. Es pues bastante verogsímil que los Setenta y 
la Vulçata dan aquí e) sentido verdadero. ' 

qs Entre muchos pueblos, era el anillg la ipsignia de la poberanía. 

id. Hebr. lit. de fos vestidos de schesch. Àntes que Joné se pròsentara al 
ley, ee le vistió con ropsg de lino, que era el traje conya. de los Egipçios: po- 
ro despues de su elevacion, se 16 dió-un vestido de schesch, que podia ser de algo. 
don muy diferente del lino que llevaba la mayor parte de la nacion, y del òyseus, 
Mas raro Y mas preciogso. ' È 

lbid. Se daba un collar de ojo al presidegte del 


sonado, ó al gefe de los jue. 


de pàrda 


ces en Egipto. 
43. Elle Carro era el que ordinariamente seguia el del rey en las asisten. 


Aniep de ha 
era cronol 
gica vul 

a ia 


Pa. cir. 21. 
1. Mac. un. 53 
Act. vi. 10. 


Antes de la 

era crema es 

gica gar 
1714. 


D48 
ublicase en alta voz, que todos doblasen 
a rodilla en su presencia", y que todos re- 
conociesen que quedaba establecido gober- 
nador general de todo el Egipto". 
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suum —secundum, cla- 
mante praecone, ut o- 
mnes coram €0 genu- 
flecterent, et praeposi- 


tum esse scirent univer- 
sae Terrae /£gypti. 

44. Dixit quoque rex 
ad Joseph: Ego sum 
Pharao: absque tuo im- 
perio non movebit quis- 


quam manum aut pedem 
in omni terrra . 


45. Vertitque nomen 
eius, et vocavit eum 
lingua ZEgyptiaca, Sal. 
vatorem mundi. Dedit- 
que illi uxorem Aseneth 
filiam Putiphare sacer 
dotis Hetiopoleos. Egres- 
sus est itaque loseph 
ad Terram /£gypti 


44. Dijo tambien el rey ú José: Yo soy 
Faraon: y juro por esta dignidad, que nin- 
guno, moveré pie ni mano en todo el Egip- 
to sin Orden tuya, y segun tu disposicion. 


45. El tradujo tambien su nombre, y lo 
llamó en lengua egipcia, Salvador del mun- 
do". Y le dió por muger é Asenet, hija de 
Putifare", sacerdote de Heliopólis", despues 
de lo cual José salió ú visitar la tierra de 
Egipto". 


Ciad de ceremonie, y en los combates. 

Y 43. Hebr. lit. Y se gritó delante de él: asEc, doblad la rodilla. Así lo expli. 
ca Aquila, seguido en esto por muchos intérpretes. Se supone que C, signió. 
caba en egipcio, lo que en hebreo HasREo, genuflecte. Los Setenta omitieron esta 
palabra, ó la tradujeron por la que corresponde ú hReraldo , diciendo que un he. 
raldo clamabe delante de él. Se lée en el hebreo viQRau, el clamaverunt, en lugar 
de viaza, et clamare fecit, como dice el samaritano. 

Jbid. Be lee en el hebreo vyrov, el dase (en el samaritano vNTN, el dedi() cm 
quper omnem lerram dEgypti: y lo estableció sobre toda la tierra de Egipto. 

$ 45. Hebr. y lo llamó Tsorgmarn-Puaxgacn. Josefo, Filon, y la mayor parte de 
los Hebréos, pretenden que estas palabres significan en lengua egipcie, el que det- 
cubre las cosas ocultas, Acaso esta interpretacion se funda solamente, en que la 
primeru se refere a la hebrea TSArHOUN, que significa, lo Que està oculto. Pero en 
el samaritano se lee Tsornyri-PuanEnu. Parece que los Setenta leían de otra mi. 
nera. En su version se halla, Peontàom-PÀanecÀ, a lo que el MS. de Oxford tia 
de: quiere decir, Salvador del mundo. La pronunciacion de los Setenta supone que 
en lugar de TespànciA PhaneacÀ, leian, Pesonihom.PhaneacÀ : en notable que le 
1 del samaritano tiene vestigios de la mM, porque en aquel idioma, estas dos letris 
so parecen. Se dice que en la lengua cophta, derivada de la"egipcia, Psotem.PÀsne, 
significa Salvedor del mundo. 

Ibid. Ge ha confundide algunas veces el nombre de este sacerdote egipció com 
el del amo de José. En la version de los Setenta estén ambos escritos del Mut. 
mo modo, y algunos han creido que el sacerdote era el amo de José, pero en 
hebreo y en la Vuigata se distinguen los nombres: el amo de José es llamado Pe- 
tifar, y el secerdote, Putifare. La mayor parte de los intérpretes antiguos Y Do0- 
dernoe, reconocen que son dos sujetos diferentes. 

Ibid. Ninguna clase habia entre los Egipcios mas moble que la de los 8acèr- 
dotes. Heliópolis es llamada en hebréo ON. ba situada sobre el Nilo, a medis jor- 
nada de Babilonia de Egipto húcia el norte. 

Ibid. Eetas palabras no se hallan en la version de los Setenta: acaso 8e OmMi 
tieron como una anticipacion de lo que s6 lée en el hebréo en el verso miguien- 
te, donde la Vulgata omite lo que aquí expresa. Hay motivo de presumir que 91- 
tas dos frases eran diversas en el original, y que aquí en lugar de rs4, ae 
est, se leia, i8B, constituit, haciéndo este sentido: Y estableció a José sobre a tier- 
ta De CE: La palabra sobre bien expresada en el hebréo, es un indicio de es 
A leccion. 


, GA FETULO: XL. 29 
48. (Trginta amem —46. (Tenia treinta afos" cuando se 
ennorum est quanda presentó 4 Faraon), y dió la vuelta" por 
sets in eonspectu regis todas las provincias del Egipto, para rea- 
Phersonis).eà. circuivit lizar el proyecto que habia propuesto. 
omnes: pt. 

47. Venitque femilitas des RE pues, los siete anos de 


septem  amarum:. et in dancia, y recogido el trigo en gavillas, 
08. modaciac 20- ea pes Deea de Pares 

gestes sunt. 

m .hogrea : 


Antes de 


era crouoló. 


Eica vul 
1714. Les 


devot. : 
48. Qmanis : etiam fun —— 48. Y la quinta parie de toda : Es pan 
a en 


gum abúndantia im sim. de abundancia de granos, fue reserva 
guls urbibus eoandita est. ge las ciudades", 


49. Tantaque íut a - Porque hubo tanta cantidad de tri. 
bundantia trifici, ut a. sa que igualahe é la apena del mar, y ex- 
rase Maris cogequares cedia ú toda medida. 


es CP: 
50. Nati sunt 3sutem 50. Antes que sobreviniese el hambre, 


losepb P el tuvo -José dos hijos de su m L es 
yepiret, famen De bija do Putifaye, sacerdote de 
perd él Aseneth filia 
tiphare sacerdotis taelio: 
PDE, 
5L Vocavitque nomen 51. Y llamó al mayor, Manases, que sig- 
primogeniti, —Manasses, olvido, diciendo: 'Dios me ha hecho 


dicegsi Oblivisci me (o, olvidar. todos mis en pla casa de 
ct Deus. omnium labo- dei padre. 
mm. meorum, et domús 
mei. 
52. Nomen quoque —952. Al segundo lo llamó Efraim, que sig- 
secundi appellavit E-. nifica produecion, diciendo: Dios me ha 
pàraim, dicens: Cresce-. hecho crecbr" en la tierra. de mí afliccion 


VP 46. Si José no tenia entónces mas que treintà Afos, resultan en la histo. 
ria de Taee de sa familia muchas 'difiditados que bemos diseutido en otro lu. 
qu, bréo es muy fàcil que se haya cònfindido sL81m, treinta, con 8st4, 
i José tenia entónces sesentà anos, todas aquellas dificultades dosapare- 

cen. Véae lo dicho en la Disertacion sobreé'la tercera edad, tom. 1. 
Ibid. " Heb. dije pues aqui: José saRió de: Ta presencia de Feraon, y dió le 


dec. 
Y 41. y 40. Heb. La tierra prodajo ep los siete aflos de abundancia, una muy 


grando tidad de sé juntàron todos los granos que la tierra produjó 
en el espacio ses de eu mala el A '68 pusieron en las ciudades que se hallabem 


Di ma en Ddió de los campos e se hacia la cosecha. Be lée en el hebréo: 
Et fecit tervg tem annes abug ad maxipulos: de manera que ol verbo 
fei ets visib Es apte de eh De hay pues lugar de presumir, que en 


de qm Ron Da bar s6 debaria lóer SMIM Ba, qanos, ebundantiam. 
en qae gidot "El feote depteri De en ebundantiam ad manipuios. Se 
He gh 1 p. Et cagrepoct tÀ 39 Ra des ennorum qui fuerunt 
ha terra du en lar de de lo casl el esmaritano dice: tem annorum, quibus fust 
eiundantia di ters La dbiència conims en mé. fuit por maIU, fuerxat, 
13 palabra s84, utia, Lama en el hebréo. Comeérem este lugar con 
53. 
4 5. 


Heb. lit. Nombró al segundo EpÀreim, que significa fructificacion, die 
TOM. DD. 82 


Infr. xer. 
16. XLYU De 


1107. 
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gica ru ige 53. Pasadoe pues los siete anos de la 
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re me fecit Deus in ter: 

ra paupertatis mese. 

53. Igitur transactis se. 


fertilidad en Egipto", 


54. Vinieron 6 continuacion los site 
anos de esterilidad que habia. anunciado 
José, y miéntras que todo el mundo" es- 
taba afligido del hambre, en Egipto" habia 
con que Àacer pan". 


55. Urgido el pueblo por la escasez, 
D clamó 4 Faraon pidiéndole alimentos. . Mas 
él les respondió: Dirigios 6 José, y haced 
lo que os ordene. 


56. Entre tanto el hambre crecia ca- 
da dia por todas partes, y José abmendo 
los graneros", vendia trigo é los Egipcios, 
atormentados igualmente por la estesidad: 


57. Y venian de todas las provincies 
comarcanas ú Egipto para comprar víveres, 
y hallar algun alivio en el rigor de la es- 
Casez. 


ciendo: Dios me ha hecho fractificar. 


ptem ubertatis annis, qui 
54. Coeperuit venire 
septem —anmi inopime, 
quos praedixerat: loseph: 
et in Universo: orbe R- 
mes preetalait, in euncte 
autem terra /5gypti pa- 
nis erat. pe ae 
55. Què emiriènte, ela 
mavit populos:ad Pha- 
reonem, ahmenta petene. 
Quibns ille respondit: 
íte ad Ioseph: et quid- 
id ipse vobis dixent, 
Me. 
: 56. COrescebat autem 
quotidie fames in omii 
terra: aperuitque Joseph 
universa horrea, et ven 
debat Egvyptis: nem él 
illos oppresserat fames. 
- 97. Omnesque provin. 
cine veniebant in Agf- 
ptum, ut emerent escas, 
et malum inopige tem- 
perarent. 


, 


Y 52. Vaig. lit. De mi pebreza. Hebr. De mi afliccion ó de mú humillacion, 
53. En lugar de qui fuerant, el hebréo dice: que fuerat, lo que confirma ls 


lecgien del samaritano en el Y 48. 


54. Heb. En todos los paises vecinos. En hebréo la palabra. axs, signilcs 


igualmente lierra j 
pa í veces toda el pais, ademas, el hebréo usa 

ras, quiere decir, en todos los paises, Ó em todas 
Vulgata en el último verso, donde 
bréo, y omnes terre, del samaritano. 


pais, de modo que en el estilo hobréo, toda la tierra, signif: 

í el plural, en todas las tier- 
provincias, como lo explica la 

pono emnaes grovincie, por omnis terra, del 


El Siriaço y algunos antiguos ejemplares griegos y latinos ponen aquí Gnt 


negacion (non erat ponis), que concuerda con el verso si 
tido: El hambre se extendió en todus las provincias, 
do Egipto sintió el hambre, y el pueblo clamó 4 


les dijo: Id a José. Habia pues tri 


jente, seré pues el ses. 
ia pan en gipto. To- 


no 
faraci pidiéndole pan. Pero €l 
go, pero no pan, 


rque el trigo estabe ar 
e 


dado, y no se podia tener sino pidiéndolo a José, exclusivamente encargado 


administracion. 


56. En el hebréo se lés omnia in quibus erat. El samaritano eBade, ÍV- 


mentum. Be ha 


sospechado que debia subentenderse por lo ménos Àerreg, J 050 


se funda en que el hebréo dice literalmente, letglitas in quibus, de suerte que ena 
plural is quibus, parece mmaponec un subetantivo é que puede .refariree., . 


CAPITULO XI. Q5) 
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CAPITULO XLH. 


. ( 83 
Llegada de los hermanos de José a Egipto. José los trata como espias: hace pren. 
dera Simbòri, Y deja ir a los otros bajo la condicion de que le traerén a Ben- 


g Aupreie euteny Ja: 


deremtur m: , die 
xit filis suis: (Quare ne: 
ghgitisl En 


2. Audivi quòd tritieum 
venundetur in Agipto: 
descendite, et emite no- 
bis necessaria, Ut pos- 
simus vivere, et non con- 
amamur inopià. 

3. Descendemes igitur 
íratres loseph decem, ut 
emerent frumenta in /£- 
aypto, ' 

4. Beniamin domi re- 
tento à lacob, qui dixe- 
rat fratribus eius: Ne for- 
tè in itinere quidquam 
patiatur mali: 

5. essi sunt terram 
Egyet cum alliis qui 
pere ant ad emendum. 

rat autem fames in Ter- 
re Chanaan. : 

6. Et loseph erat prin- 
ceps in Terra /Egypti, 
atque ad eius nutum fru- 
menta ig vende- 
bantur. Cumque adoras- 
sent eum fratres sui, 

7. Et visset —€eo08s 
quasi ad alienos duriàs 
loquebatur, interrogans 
e05. Unde venistis" Qui 


Y. 1. Heb. lit. iPor qué 
mes elivio2 En lu 


de TTRAU, 008 invicem respicitis, 


' 1. Hasesspo:vido decir entre tanto Ja- 
Cob que se vendia trigo en: Egipto, dijo à 
sus hijos: jPor qué os dosció da a en pro- 
veer ú nuestra subsistencia"2 


. 2, Yohe sabido que en Egipto se ven- 
de trigo: bajad allà, y comprad el que necesi- 
tamos para que podamos vivir, y no sea- 
mos consumidos por el hambre. 


83. Fueron pues é Egipto los diez her- 
manos de José 4 comprar trigo: 


4. Porque Jacob deturo consigo é Ben- 
jamin", diciendo 4 sus hermanos: No sea que 
en el camino le suceda algun accidente. 


' 5. Y entraron en Egipto con log de- 
mas compradores: continuando el hambre 
en la tierra de Canaan. 


6. Jòsé tenia el mandol' en toda la tierra 
de Egipto, y no se vendia el trigo é los 
pueblos, sino por órden suya. Por lo cual 
era indispensable dirigirse ú él para adqui- 
rirlo. Sus hermanos pues, habiéndolo ado- 
rado, 

7. Fueron conocidos por José, y como 
si fueran extranos les habló con bastante 
dureza, diciéndoles: : De dónde venis voso- 
trost Ellos le respondieron: Venimos del pais 


os mirais mutunmente sin hacer nada va procxrar. 
1 so les en el sameritano, 


TTIAU, vos terremini, (Por qué os asustaist Los Setenta parece leyoron TTRFU, Dos 
desidia. traditis, lo que se reduce al sentido de la Vulgata negligitis, iPor qué os 


entregais al desconsuelo y 
P. 4. 


é la inaccionT 
samaritano continúa liaméndola Benjamin. 


Y. 6. Valg. lit. Princepe. La palabra hebrea significa el poder soberano. 


"Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1706. 


Antes de la 
èra cronoló. 


cu vulgar 
gç 1706. 
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de Canean é comprar víveres. 


8. Y aunque él conoció é sus hermanos, 
no fue sin embargo conocido de ellos. 


9. Acordàndote entónces de sus antiguos 

guenos, y de la superioridad que estos le 

les dijo:: Vosotros sots espiai, y 

habems venido la es para esammar los luga- 
res mas débiles 


10. Ellos le respondieron: No es así, se- 
nor, no hemos vemdo con ese objeto, sino 
que tus siervos vienen solamente é comprar 
alimentos. 

ll. Todos somos himos de un migmo 
hombre: nuestra venida es pacífica", y tus 
servidores no intentan mal alguno 


12. José les respondió: No, íntes por el 
contrario, habeis venido 4 examinar los lu- 
gares ménos fortificados del remo.. — 


13. Mas ellos le dijeron: Somos doce her- 
manos, todos hijos de un mismo hombre en 
el pais de Canaan, y siervos tuyos. El me- 
nor està con nuestro padre, y otro ya no 
vive. 


14. Ved aquí", dijo José, la confirma- 
clon de lo que yo decia, que voeotros 8ois 
espías: pues se ve en vosotros el e y 
las astucias de tales. 

15. Pero voy é experimentar si decis 
la verdad. Por vida de Faraon,' vogotras no 
saldreis de aquí hasta que venga el último 
de vuestros hermanoe. 


16. Enviad uno de vosatros que lo trei- 
ga, y miéntras, log demas quedareis presos, 


Y.I1. 
Ec pere 
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responderunt: De Terra 
Chanaan, ut emamus vi 
ctui necessaria. 

8 El tamen fratres. i 
pse cognoscens, non est 


cognitus ab els. 


9. Recordatusque —80- 


venes. i 
10. Qui dixerunt: Non 
est ita, domine, sed ser- 
Vi tiu. veperunt ut eme- 
rent cibos. . 
- 11. Ompes fli uenius 
Viri sumus: pacifici vení- 
mus, nec quidquam fa- 
De ut machinantar ma- 


12. Quibes ille respon- 
dit: Aliter est: immunita 
terrae hiuius consderare 


Vents. 

13. At illi: Duodecim, 
mquiunt, servi tu, fra- 
tres —sumus, fa vam 
unius in Terra Chabaan: 
mipimus Cum patre Roe- 
tro est, alius non est eu- 


per. 
14. Hoc es, ai, de 

locutus sum: 

res estis. 


19. lam nunc experi- 
mentum vestri Capiam: 
per salutem Pharaomis 
non egrediemini hit, 


ter minimus. 
16. Mittte ex vobis 


unum, et adducat eum: 


Heb. Nosotros somos rectos y de buena fe. Hay en el hebreo Un xes 
larmente NENV, en lugar de ANENU, que se lés en el sameritano. 


n esta expresion Àoc est, se eubentiende en hebreo, verbum, 
Ed 80 a expresa en el P. 28 del capítulo anterior: lo que da lugar £ pre. 


sumir que aqui la omitió el copista. 


Y. 15. Vulg. lit Por la salud de Farmon. Hebreo: vive Farson. La migma 


expresion 80 repite en el verso siguiente. 


vot autem èrits in vin- 
calis, donoe probentur 
quae diltstió utrum verd 
en falsa 4émt: alioqum 
per sahutem —Pbaraonis 
exploratores estis. 
Í 1. Tredidit ergo illos 
Custodiac tribus diebus. 
18. Pe sutem tertig 
eductis de carcere, ait: 
Pacite quee dixi, et vi 
vetis: Deum esim timeo. 
'1B. Si pacifici estis, fra- 
ter veser nus hgetur 
Mm carcere: vos sutemt 
abíte, et ferte frementa 
quèe emistis, in domes 


vestras, 

90. Et fratrem vestrarm 
mimmum ad me addu: 
cite, ut possim vestròs 
probere sermones, et 
hon moriemini. Fece: 
rem ut dixerat, 
21. Et locuti simt ed 
invicem: Meritò haec pe- 
timur, quia peccavimus 
in fratrem nostrum, vi- 
dentes engustiem anf 
mee illms, dum degres 
Caretur nos, et AON Aus 
divemus: ideirco verst su. 
per nos ista tribulatio, 
22. E quibus unus Ro- 
ben, at: Numquid non 
dixi vobis: Nolite pecca- 
re Ín puerum: et non 
andistís mel en sanguis 
eis exquiritar. ' 
X3. Nesciebant autem 
quòd mtèligeret Toseph: 
eo quòd per interpretem 


loqueretur ad ecos. 
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fnterin se averigema si lo que deeis és verda- 
dero ó faleo: no mendo así, por vida de 
Faraon que sois espías. Ellos le replicaron: 


dquel joven no dejar 4 déu padre sin 
que este i l 
VT. Los puso pues en primon por tres 


dias. 
18. Y el dia tereero los mandó secar, 
Y les dijo: Haced lo que De dicho, y vi 
vireis, ue yo temo é Dios, y no qui 
ro Racror ele 8018 tnocentes. cul 
19... Si venis con imenciones de .paz", 
quede uno de vuestros hermanos atado en 
la càrcel: y los demas, idos é vuestro pais, 
Heved el trigo que bebeis comprado", 


20. Y traedme al menor de vuestros 
hermanos, para que Yo pueda reconocer si 
es verdad lo que me dexis, y vesotros no 
matais. Ellos hicieron lo què se les habia 


21. Y se decian mutuamente: Con juetr 
cia padecemos estas cosas, por haber peca- 


do contra nuestro hermano", y por no ha- 


betlo escuchedo cuando nos suplicaba fuvió- 
sémes compasnon de él, viendo le angustia de 
, alma: per eso nos ha venido éstt tribu- 
aCiOR. 


22. Uno de ellos, Ruben, dijo: ,No 04 
decia yo entónces: No eometais ese crímen 
contra el muchacho, y vosotros no me es- 
cuchasteist su 


es la que ahora se 
ha demane per Der l 


23. Y Aablande así, no sabian que José 
los entendia, porque hablaban por medio de 
intérprete. 


XY. 16. Arí esté en tl samerittmo, y se tendró mea el cap. XLM. Y. 
086, 


Es bastante verisinml que ellos respendieron 4 


D. 
lor, hizo prender. z 


y quo por su respuesta 


Y 19. Heb. Si vosotros sois rectos y einceroe. 


Rid. Hob. La 


prerion 
Y. 81. 
tre hermano, por éc. 


de que 
otabl ha iute ja del P. 38, donde at faMa una. palabem 
ig Feb. Be Josien cetg pericó a adiragetcó pm barça grata 


vuemtzus cases edét: hambriéntes. Beta ex. 


Antes de ha 

era oronolós 

gica vu 
ie 


Sap. IXIVO. 
gr 


LIBRO DEL GÉNEAIS. 


254 
. QA., Y se retuó un poco, y lloró, y ha- 
biendo vuelto les habió de nuevo 


' 95. Y haciendo prender é: Simeon, lo 
hizo atar delante de ellos, y maudó" é sus 
dependientes que llenaran sus sacos de tri- 
E0, Y pusieran en el saco de cada: uno' el 
dinero que habian dado, surtiéndolos ade- 
mas, de vívetes para el camin0, lo que se 
cjecutó así. 


96. Los hermanos de José se fueron 
pues, llevando en sus jumentos los granos. 


97. Y habiendo aielió uno de ellos su 
saco en la posada, para dar de comer é su ju- 
mento, vió el dinero en la boca del saco, 


28. Y dijo é sus hermanos: Me ha sido 
devuelto mi dinero, vedio aquí en mi coe- 
tal. Ellog asombrados y turbados se decian 
mútuamente: 4Qué es lo que ha hecho Dios 
con nosotrost 


29. Llegados 4 casa de Jacob su pa- 
dre, en el pais de Canaan, le refireron to- 
do lo que les habia sucedido, diciendo: 


30. El senor de la tierra de Esipto, nos 
habló con dureza, y creyó que éramos es- 
pías destinados ú observar el reino. 


81. Nosotros le respondimoe: Somos gen- 
tes de paz", y muy distantes de maquinar 
alguna traicion. 

32. Somos doce hermanos, hijos de un 
mismo padre: uno no vive ya, el menor es- 
té con nuestro padre en el pais de Canaan. 


33. Repúsonos él: Para examinar si es 
verdad que vuestras intenciones son pacífi- 


Y. 25. Be les en el habreo: Juset Joseph, el 
et ut darent. Los Betenta parece leyeron 
Es decir, .LMLA, vl implerent, en lugar de 


Pent.....e 
la Vul 
Y. 81. Heb. Rectos y sineeros. 


24. Averti se pe 
rumper, dni et re- 
versus locutus est ad €os. 
25. Tollensque Simeon, 
et ligans illis praesenti- 
bus, iussit ministris ut 
implerent eorum saccos 
tritico, et reponerent pe- 
cunias siagulorum . in 
gacculis suis, datis supra 
cibariis in viam: qui fe- 
cerunt jta. 

. 26. At illi portantes 
frumenta in asinis suls, 
profecti sunt. 

21. Apertoque unus sac- 
Co, ut daret rumento 
pabulum in diversorio, 
comtemplatus pecuniam 
in ore sacculi, 

28. Dixit fratribus suis: 
Reddita est mihi pecu- 
nia, en habetur m sac- 
CO. Et obstupeíacti, tur- 
batique mutuò dixerunt: 
Quidnam est hoc quod 
fecit nobis Deusl 
. 29. Veneruntque ad la- 
Cob patrem suum in ter- 
ram Chanaan, et narra- 
verunt ei omnia quae ac. 
cidissent sibi, dicentes: 
30. Locutus est nobis 
dominus terrae durè, et 
putavit nos exploratores 
esse provinciae. 

31. Cui respondimus: 
Pacifici gumus, nec ullag 
molimur insidias. 

82. Duodecim fratres 
uno patre geniti sumus: 
unus non est super, mi- 
nimus cum patre nostre 
est in Terra Chanaan. 

33. Qui ait nobis: Sic 
probabo quòd pacifici si- 


Re et ut repone- 
como lo expresa 
VINLAU, el impleverynt.. 


ts: Fratrem vestrum u- 
num dimittite apud me, 
et cibaria domibus ve- 
sms necessaria .. sUmite, 
et abite, 


34. Fretremque vestrum: 


minimum adducite ad 
Me, ut sciam quòd non 
sitis. exploratores: et i- 
stuim, qu: tenetur in vin- 
culis, recipere possitis: 
at deinceps quae 'vultis, 
emendi habeatis licen: 


tam. 

35. His dictis, cum fru- 
menta effunderent, sin- 
guli' repererunt in ore 
saccorum ligatas pecu' 
nias: extèrritisque simul 


US, , 

36. Dixit pater lacob: 
Absquè liberis me esse 
fecistis, loseph non est 
super, Simeon tenetur ià 
vinculis, et Beniamin au- 
feretis: in me haec o- 
mnia mala reciderunt. : 

37. Cui ndit Ru- 
ben: Duog  filios meosg 
mtérfice, si non reduxe- 
ro Hlum 'tibi: trade ib 
lum in manu mea, et 


OAPITULO XLH. 855 
cas", dejadme aquí uno de vuestros herma- 
nos, tomad el trigo que necesitais pare 
vuestras casas". Marchad, 


-. 834.: Y traedme al mas jóven de vuestros 
hermanos, pera que yo sepa que mo sois 
lBspías y. podais luego volver y llevar al que 
detengo preso, y tengeis en adelante licen- 
cia de comprar lo que quisiereis. 


835. Dicho esto, derramando los granos", 
halló cada uno su dinero atado en la, boca 
del costal", y quedaron todos é un' tiempo 
atemorizgados. 


26. Jacob, su mt. les dijo: "Me habeis 
degado sin hijos: José nó vive ya, Simeon 


està preso", y todavía quereis quitarme à 
Benjamin. Todos estos si lent han caido 
sobre mí. 


37. Ruben le respondió. Haz morir é 
mis dos hijos", si no te lo devuelvo, confió- 
melo, y yo te lo restitairé liertamente. 


o éum tibi restituam. — 


. At ille:: Non: de- 
scendet, inquit, filis meus 
vobiscum: : frater ' eius 
tmortuus est, et ipse £0- 
Mes remansit: si quid el 


88. 'Nó, dijo Jacob, no iré mi hijo con 
'vosotròs: Su hermanò murió, y él ha queda- 
do solo, si le sucedè: alguna desgracià en 
la region é donde vals, agoviareis mi vejez 
con un dolor que me conduciró al sepulero. 


Y. 33. Heb. Que vosotros soia rectos y sinceros. 

id. Heb. lit. El hambre de Yueetras casas, ó mas bien qomo en 
tja mercaderia de que vuestras casas estén hambrientas. Los copistas omitieron aquí 
la pes ss8, mercadería, que 46 halla en el Y. 19. 

P. 35. Be lec en el hebreo: Et factum est ipsi evacuantes saccos euos. En el 
samaritano: Et facti eunt. Los DEA pares que leyeron: Et factum est, et ipsi eve- 
'ementes .dec., hobraismo que significà ul evacuaruat dec. La difereneia consiste en 
da Guica letra 0, que unides al. verbe eu et factum est, forma el plural vinru, Et 

acti guant, y al contrerio, separada significa el, que entónces se toma por ul. 
4 H. Hub. Ldramen argenti sui. Vegse lo dicho sobre esta expresion bon la Di- 
dició dabra lat erigit da la moneda, tom. I. 

V. 36. Heb. José ya no existe, Simeon ya no .existe.: 

Y. 37. Heb: Vosotreé me matarcis dos hijos. Per lo siguiente parece que tenis 
ebatro: dafr. xut. 8. L 


Antes de la 
ers cronoló. 
gica vul 

1206. 


el Y. 19, .. . 


Antes de la. 


era cronoló. 
gica vulgar 
1705. 
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adverm ecciderit in ter 
ra ad quam pergilis, de. 
deducetis canoe meos 
geum. dolore: ad inferos. 


CAPITULO XLIII. 


Volta de los hormanos de José a Egipto con Banjemin. fosé les de qi canvis, 


l. ENTRETANTO El hambre devoraba la 
tierra de Canaan extraordinariamente, 


2. Los víveres que habian traido de 
Egipto se habian ,consumido, y dacob les 
dio: Volved 4 comprar deci granor. 


: El que megpda 
en Sl pais nos declaró su Gola afir. 

ndola con juramento, y nos dijo: O vol. 
vereis ú ver mi rostro, miéntras no traigais 
con vosotros al menor de vuestros herma- 
nos. 


3. Judà le" 


4. Si quieres pues enviarlo en muestra 


compadia, irémos juntoa, y comprarémas 1p 
que te es necesario. 


5. Ni no consientes en esto, no irémos, 
pr aquel seRor, como muchas veces" 

hemos dicho, nose declaró que no verig- 
Mos su rostro sin llevar í nuestro bermpanç 
Menor. 


6. lIsraéllesdijo: Por mi desgracia le hi- 
gisteis saber" que teniais todavíg otro her. 
E)AnO. 


d. Pero ellos le : El nos 
preguntó por órden toda la série de nuestra 
lia: si vivia nuestro padre, si temiamos 


fam 
t. El hebreo lo expresa. 
4. 


L. INTERIM fames Q- 
mnem terram vehemen- 
ter premebat. 

2. gina Sena cibis 
quos 0. dety. 
lerant, diut Jacpb ad 
filios sues, Reyertimini, 
et emite nobis peupilum 
a di Jod De: 
Ei nobis 27a dlje 
sub attestatione iúrisin- 
jandi, dicens: Non vide- 
bitis faciem meam, pigi 
fratrem vestrum 
mum adduxeritig vobia- 
cum. 

4. Si ergo vis eum mit- 
tere nobiscum, pe 
pariter, et OC mAUR 
necessaria: 

5. Sin autem non VS, 
pon ibimus: vir enim, ut 
saepe dimua, denuncia- 


vit, nobis, dicens: Nom 
videbitis faciem mea 


absque fratre vestro mb 
nimo, 

6. Dixit eis lsraél:. En 
meam loc fecistis mise- 
ram, ut indicaretis el et 
alum habere VS ' ra 
7. Àt Hi responderant: 
Interrogavit. mòs homb 
pér ordinem noptram pide 


3. 
5. Tm mig ul sepe disimus, no estén en el imbreci 
6. Heb. ue mo habeis causado esta aficcion, disiendels: que, dos 


gener: ss pater viveret: 
si habereraus fratrem: et 
mo6 res u8 El Con. 
sequenter iuxta id quod 
fuerat scisoitatgx. num. 
quid eoire poteremus 
òd dicturus essets Ade 
te fratrem. vestrum 
vobiscumi 

8. Judas quoquè: dixit 
petri su0s: Mitdo puorum 
mecum, ut digerir 
mur, et posajmus viverei 
DE MOTÍGNNAT dOS Ot par 
Vvuli nostm 
9. Ego suscipio puerem: 
de menu mea require ie 
lum. nàtí roduxera,: és 
ròddidero: sum: tibis erò 
pecoeti reum in te omni 
tempore. . 

Ha Si nom indsencesod. 
pes. dilatics dasshi vice aj 
Mare: vemissòmus: :——. 

A Retir Taretl patet 
gorum: dest. ad ecos: Se 
st, facite 


i vagis vestris, et. der 
. Viro: MuBora) mò- 
cum: resines: et mellis,: 


P. 8. La palabra puer 


ats nombrè sé: ae t (XXI. 
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eún algun hermano, y nosotros le respon- 
dimos consiguientemente éú sus preguntag. 
iPodiamos adivinar que nos dijera: Traed 
é vuestro hermano menor 


8. Judo dijo. entònces .é: st: padres En. 
Via. conmigo al joven", para que padames 
: sustentarnos, evitundo nuestra muerte 

a de nuestros niíioss 


D.. . Yo ie ehcergo del j é mí me 
pedirós: cuenta de éls' si no te Jo reàtituyo 
y devu jaraaa me perdonesi esdè falta, 


10. . A no babeinbs detenido: tarto, esta- 
Maios: ya de vuelta seguada ves.. 


1, . Les' dijo pues: Iarnél, su padré: Si es 
absolutamente necesario, haced Jo que que: 
veis. Tomd con vosotros las mejores pros 
ducciones de esta tierra, para presenterias 
de regalo al senor que manda en Egipto: 
llevad un P de resina, de miel, de estora: 
que, yde En de mirra, y deterebin- 
to, y almendras", 


— 19, Llevadtambien doble dinero: que en 
ebprimer viaje, y devolved el que. hallas- 


pe, US no siempre significa da nifo, sino ú veces un 
b. 12) 4 Isaac cuando Abraham recibió órden 


Janet 
de. sserifcario: Nreve, se verí que Benjamin en el tiempo de que aquí se habia, 
ere ya Te pel de dies hijos (xLvi. 21.): pero éra cl mas jóven do sus bermanos, 


ve 


xd 
afoa,. 


é 
ut 


esó  de- 


peri 


h 


i 
tel: 


1 Suda, Vesse l 
i Melis. 


4 
- 


4 
di 


tenian quífice 6 vointe ados mas que él. Su 
nen José. nó- turiera- més - de tieinta y nueve, 


esto que segun la Gpinion co. 
njamim tenia veinte Y cuntro, 


Judé cuarenta y tres. Pero es dificil creer que Benjamin 4 esa edad tuviera dicz 
metes. Sr pues, como le hemos propuesto, Judé ora do selanta y 
nta y.mere, Benj 


jamia de cincuemte y Cuatro, ere jóven 


Sió que es quien habla, y mas respecto de Ruben, que siendo el 
ser de' setanta 7 mai 


Y ria jóven respecto de Jacob, su padre, que. 
sobre la tercera edad, tom. 1: 


Algunos Gai que la palabra hebrea Unides détiles de que se m0: 
Vonse sebre este el cap zzxen. Y. 
-boy se le0,: Peedo: sigpifieas el fruto dal, dal llamado pistacium. . 


TÀgrebinthi, La palabra he. 


Antes de ls 

era cronoló. 

gica vulgar 
1705. 


def xiv, 
33, 


Àntes de la 
gra cronoló. 
gica vulgar 

1705. 
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equívoco. 


13. Llevad en fin, 8 vuestro hermano, € 
id húcia aquel hombre. 


14. Yo ruego ú mi Dios Omnipotente, 
os lo haga favorable, para que envie con vo- 
sotros ú vuestro hermano é quien tiene 
preso", y é este Benjamin que os confio, 

ero yo quedaré solo como si no tuviera 
jos". 


15. Tomaron pues consigo los regalos 
on dinero, y ú Benjamin, y llegaron 4 
gipto, donde se presentaron ú José. ' 


16. El cual habiéndolos visto, y é Ben- 
jamin con ellos, dijo ú su mayordomo: Haz 
entrar 4 estas personas en mi casa: mata 
los animales mas gordos y excelentes, como 
suelen escogerse para víctimas, Y prepara 
un convite, porque ú medio dia han de co- 
mer conmigo. 


17. El mayordomo ej lo que se le 
habia ordenado, y los hizo entrar en la 
0aga. 

18. Atemorizados entónces, se dijeron 


 mutuamente: Sin duda por el dinero 


ue 
bemos llevado en nuestros costales, Dies La. 
cen entrar aquí para hacer. caer sobre no- 
sotros la calumnia, y oprimirnos", y esclavi- 
Z8rDOS COD nuestros jumentos, 


19. Por lo cual, sin pesar de la puerta 


058 
teis en vuestros costales, no haya sido un et illam, quam fmvent 


stis in sacculis, reporta. 
te, ne fortè errore factum 


sit, 

18. Sed et fratrem ve: 

strum tollite, et ite ad 
mirum. - 
. 14. Deus autem meus 
Omnipotens faciat vobis 
eum placabilem: et re- 
mittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et 
hunc Beniamin: ego au- 
tem quasi orbetus abe- 
que liberis ero. 

15. Tulerunt ergo vi 
fi munera, et 
duplicem, et Boniamin: 
descentèruntque in JE- 
Eyptum: et steterunt co- 
ram Joseph. dr 

16. Quos cum ille vifia- 
set, et .Beniamit simul, 
praecepit : dispensators 
domús en dicens: Ih- 
troduc viros domum, et 
occide victimas, et in. 
strue COnvivium: quoniar) 
mecum sunt comesturi 
meridie. 

17. Feci ille quod s- 
bi fuerat imperatum, et 
introduxit viros domum. 

18. Ibique.exterritj, di- 
xerunt mutuò: Propter 
pecuniam, quam retuli- 
mus prius in s8ecis mo. 
stris, introducti sumus: ut 
devolvat im. nos cals 
mniam, et violenter sub. 
jiciat pervituti et nes, et 
asinos nostros. 

19. Quamobrem in FH 


P. 14. Se lee en el hebreo: Jratrem 0estrum, act, cllerum. En el samarita. 
DO, HAED, unum. Los Setents Han leido así. La Vulgata parece seuponer, Hasix, 


pinctum. 


Ibid. Heb. Y si es preciso que quede privado de mis hijos, quedaré privado 
de ellos. En Ester cap. vi. $. 18, hay una expresion semejante que explica es. 


ta:, Y si es meDester pdrecer, pereceré. 
Y. 18. Heb. lit. Para 


pera abatirnos y oprimim 


ollarmos, y pera echarse sobre nosotros: quiere decir, 
COM9O Un atleta 80 arroja sobre qu enemigo, 


pets foribus accedentes 
ad dispensatorem domús 
20. ti sunt: Ora- 
mus domine ut audias 
nos. lam ante descen- 
dimus ut emeremus es- 


cas: 
21. Quibus emptis, cum 


venissemus ad diverso- 
rium, aperúimus saccos 
nostros, et invénimus pe- 
cuniam in ore saccorum: 
quam nunc eodem pon- 
dere rtavimus. 

22. Sed et aliud attu- 
lmus argentum, ut ema- 
mus quae nobis neces- 
saria sunt: non est ip,no- 
stra conscientia quis po- 
suenit cam in marsupus 
noetris. 

23. At ille respondit: 
Pax vobiscum, nolite ti- 
mere: Deus vester, et 
Deus patris vestri dedit 
vobia thesauros in sac- 
cis vestris: nam —pecu- 
Riam, quam dedistis mi- 
hi, probatam ego habeo. 
Eduxitque ad eos Si 
meon. 

24. Et introductis do- 
mum, attulit aquam, et 
laverunt pedes suos, de- 
ditque pabulum asinis 
eorum, 


25. llli vero perabant 
munera donec 1 6. 
Tretur loseph meridie: au- 
dierant enim quòd ibi 
eomesturi essent panem. 
26. Igitur ingressus est 
Tose domum suam, 
ebtuleruntque ei mune- 
ra, tenentes in manibus 
suis: et adoraverunt pro- 
ni in terram, 

27. At ille, clementer 


CAFITULO XUHT. 
se acercaron al m8yYordomo de José, 


20. Y le dijeron: Te suplicamos, senor, 
que nos escuches. Ya hemos venido otra 
vez à comprar víveres, 


Antes de ha 
era Cronoió.. 
qica vu 

Is 


21. Y despues de haberlos comprado, Supr.xen.8. 


cuando llegamos é la posada, abriendo 


nuestros costales, hallamos en ellos nues- 
tro dinero, que devolvemos ahora con el 
mismo peso. 


22. Y traemos tambien otro dinero pa- 
ra comprar lo que necesitamos: ignorando 
quien puso aquella plata en nuestras bolsas. 


23. El Daroron les respondió: Estad 
tranquilos, nada temais: vuestro Dios y el 
Dios de vuestro padre, os ha puesto esos te- 
sorog en vuestros sacos, pues yo he recibi- 
do la plata que me disteis,. Y estoy satisfes 
cho de ella". Sacó tambien de la cúrcel 
é Simeon, y lo condujo hécia ellos. 


24. . Y habiéndolos introducido en la ca- 
8a, les trajo agua con que se lavaran los pies, 
y dió de comer é sus. asnos. . 


25. Entretanto disponian ellos sus re- 
gales, aguardando que José entrase al me- 
dio dia, pues se les habia dicho que habian 
de comer allí. 


96. Entrado José é su casa, le ofrecieron 


los presentes que tenian en sus manos, y lo: 


adoraron bajàndose hasta la tierra. 


27. Pero €l, habiéndoles correspondido 


Y. 23. Heb. Vuestro dinero ha venido hasta mí. 


35. 
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Antes de i el saludo con bomdad, les preguntó: i Vues- 
era cronoló-.— trç anciano padre, de quien me habeis ha- 


En 


vulgar 
305. 


blado, està bueno: jvive todavíal" 


28. Ellos respondieron: Nuestro padre, 
tu servidor, vive aun con salud. José dio, 
bendito sea de Dios". Y ellos inclinàndose 
profundamente, lo adoraron. 


99. Al levantar Josélos ojos, vióéú Ben. 
jamin su hermano, hijo como él de Raquel, 

les dijo: jEste es el menor de vuestros 
Herman de quien me habiais dado noti- 
cial Hijo mio, anadió, ruego à Dios que ie 
conserve, y te sea favorable..— : 


30. Y se apresuró ú salir, porque sus 
entranas se habian conmovido viendo 4 su 
hermano, Y no podia ya contener sus làgri- 
mas: pasando pues é la pieza interior lloró. 


. 81, Lavéóndose despues el rostro, volvió 
é salir, y conteniendo su emocion, dijo 4 
sus criados: Traed la comida.. 

32. Puestas pues aparte las mesas é José 
y é sus hermanos, y é los Egipcios que co- 
mian con él, fueron sertidos con separa- 
cion (porque no es lícito 4 los Egipcios 
comer con log extrangeros, como eran los 
Hebréos, y tenian por profano un convitg 
en union con ellos"), 


83. Y sesentaron" en presencia de Jo- 
sé, en primer lugar el pri nito, y el 
último segun su edad: y quedaron suma- 
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resalutatis eis, interrogu- 
vit eos, dicens: Salvus 
ne est pater vester se- 
Bex, de: dixeratis 
Buhit Adhuc vivx2 
- 28. Qui responderunt: 
Sospes est servus tus 
pi noster, adhuc vivit. 
Mmcurveti, adorave- 
runt eum. 
-29, Attollens autem Jo- 
eculos, vidit Benia- 
min fratrem suum ute- 
rinum, et ant: Íste est 
frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihit 


Et rursum: Deus, mquit, 


misertatur tui. fili mi. 
30. Festinavitque. quia 
commota fuerant visce- 
ra eius super fratre su0, 
et erumpebant lacrymae: 
et introiens —cubicuhum 
flevit. 

3). Rursumque lota fa- 
cie egressus, contimuit 8€, 
et ait: Ponite penes. 


32. Quibus: appositis, 
seorsuma lo , Et seor- 
sum fratribus, tns 


quoque qui vescebantur 
simul, seorsum (illiicitum 
est enim ZEpyptiis co- 
medere cum H i, 
et profanum patant huime- 
cemodi convivium) 

-83. Sederuat coram. e8, 
primogenitus Rixta pri 
mogenita sua, et mini 


Y. 27. El samaritano pone una sola vez la partícala de inte À en 
de manera que el sentido seria: jVuestro padrs,. ese amciaspo de a me habes 
dicho, vive eún" josté buenol Pero los hermànoa de José mo le habian dieho, el 


vive aún. José es quien pregunta equí por primera vez si vivé sún: 


é las dos pre 


y responden 


guntas que 286 hallan en. el habreo: Vive, Y esté hueno. Debe ob. 


mervarse solamente que el miÀi, expresado en la Vulgata, fafa es el hebreo: em 
ta pen. nada varis el sentido, y aquella palabra se encuentra expresada 


en el 


Y. 28. Esto se halla en los Setenta y en el samaritano, y es mu anélogo 
6 lo is va é decir de Benjamin en el verso siguiente. aa z h 
. Heb. Y ellos miren esto como una abominacion. 
Y. 33. El uso de comer acostados, no aparece en la Eacriturs, sino despues 


de la vuelta del cautiverio. 


4 


mys juxta setetem sU8m: 
Et marabantur nimis, / 

34. Sumptis —partibus 
quas. ab eo acceperant: 
majorque pars venit Ben- 
ramiD, ita ut quinque per 
tibus excederet. Bibe- 
runtque et mebriati sunt 
cum eo. 


CAPFPULO XLHI, 
mente sorprendidos, 


201 


34. Viendo las raciones que les habia 
enviado, porque la mayor tocó ú Benjamin", 
de manera que excedia en eimeo tantos é las 
de los otros", y ellos creian que siendo el mas 
Jóven, era el ménos digno de esta distincion. 
Y bebieron y disfrutardn, é satisfaccion, de 
la mesa en compania de José". 


Y. 94. Heb. Tomó ns raciones delante de el, y las envió é cada uno de sus 
hermanos, y la racion de Benjamin fue la mas grande. José envia £ cada uno 
su racion en particular, segun el emtiguo método de servír las mesas. 
 lfbid. En los banquetes cada convidado tenia una racion igual, pero se distin. 


ia con porciones mes d 
Tn En le 


Tud. lInebriati qual. 


es é las personas principales, 


lengua santa, esta expresion que é la letra signif- 


64 embriegarse, s6 suelo tomar en sentido ménos odioso, para dar é entender 
que se bebe cuanto exigen la sed y la necesidad. (Prov. x.. 25. Cant. v. li. Agg. 


L 6.) 


CAPS CA CL POST CS CCS PCC Sl CCOO CCSS l 


CAPITULO XLIV. 


José hacs poner su copa en el saco de Benjamin: trata 4 sus hermanos como si 
le hubiesen robado, y Judé se ofrece é quedar esclavo en lugar de Benjamin: 


i. PaaecerT autem lo- 
seph dispensatori domus 
guae, dicens: Imple saccos 
eorum frumento, quan- 
fum possunt capere: et 
pone pecuniam singulo- 
(um m summitate saccL. 

2. Seyphum autem 
meum argenteum, et pre- 
tum quod dedit tritici, 
pone in ore sacci junioris: 
fectumque est ita. 

8. Et orto mane, dimis- 
Si sunt cum asinis Sus. 
4. Jamque urbem exie- 
Fent et processerant pau- 
huluma: tunc Ioseph accer- 
mto dispensatore doraus, 
Surge, inquit, et perse- 
quere viros: et appreben- 
sis dicito: Quare reddidi- 
stis malum pro bonol 

5. Seyphus, quem fu- 


l. PERO José, queriendo examinar las 
disposiciones de sus hermanos, respecto de 
Benjamin, dió órden 4 8u mayordomo, di 
ciéndole: Pon en los costales de estos tan- 
to trigo, cuanto pueda caber, y el dinero de 
cada uno en la boca de su saco. 


2. Y pon mi copa de plata en la boca 
del costal del mas jóven, con el dinero que 
dió por el trigo. Lo que se ejecutó así. 


3. Y é la manana siguiente se les per- 
mitió salir con sue ) tos cargados. 

4. Y cuando habian salido de la ciudad 
y andado un poco,. José llamó 4 su mayor- 
domo, y le dijo: Corre prontamente en segui- 
Mmiento de esas gentes, deténlas y diles: 
iPor qué habeis vuelto mal por bien" 


5. La copa que habeis robado es en la" que 


V. 5. "Estas palabras Seypius, quem furati estis, no estún en el hebreo, pero 


deben estar, pues las supone el contexto, 


presumirse que la verdadera lec. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 


Antes de la 

Gra Crounoló. 

gica vulgar 
1105. 
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miamo bebe y de que usa para adivinar": " — reti estis, ipse est in quo 
Habeis cometido una accion muy mala. —bibit dominus meus, et 

in quo augurari solet.pes- 
simam rem fecistis. 

6. El mayordomo hizo lo que le habia —6. Fecit ille ut iusserat. 
mandado. Y habiéndolos detenido, les dijo Et apprehensis per ordi— 
todo lo que se le previno. nem tus est. 

7. Ellos le respondieron: j4Por qué ha- —(2. Qui responderunt: 
bla así mi seior é sus siervos, y les imputa Quare sic loquitur domi- 
tan gran delito"l nus noster, ut servi tui 

tantum ítagitir commise- 
rintl 

8. Nosotros te hemos traido desde la —8. Pecuniam, quam in- 
tierra de Canaan el dinero que hallamos é venimus in summitate 
la boca de nuestros sacos. jCómo es posr saccorum, reportavimus 
ble, pues, que héyamos robado oro ni platg ad te de terra Chanaan: 
de la caga de tu amol et quomodo consequens 

est ut furati simus de do- 


cion es la de los Setenta: jPor qué me habeis robado mi copa de platal (No es 
esta en la que bebe mi sefior: 

Y.5. Heb. Ha nugurado muy bien sobre ella: La edivinado muy Bien que voee. 
tros la Àabeis robado. Parece poco verosímil que José usara de ena copa pare for. 
mar agúeros, y las expresiones del hebreo pueden entenderse fúcilmente de la sim. 
ple conjetura que suponia haber formado sobre el robo de este copa. XY. 15 
confirma esta interpretacion. José no habla allí sino de eu habilidad pera cone. 
cer les cosas ocultas, sin hacer mencion de su co 

Lo que eiguo es una mota interegante sacada del tomo m. de le Cresto matís 
drabe, por M. Silvestre de Sacy, sobre el cap. xniv. del Génesis Y. 5. 

La treduccion de San Gerónimo ha desagradado é muchos intérpretes me. 
dernos, Y entre otros al célebre Michaelis y al padre Houbigant. Los cuales com 
muchos otros, juzgan que ol eentido del texto cs, que José adivinó donde se dobja ha. 
llarla copa: fundéndose principalmente en que en el XY. 15. dice 6l mismo: ,Ne 
sabeis que ninguno es semejante é mí en la cioncia de adivinarl Pero, dice el 
padre Houbigant, iquién ha vido jamas hablar de adivinaciones hecbas por me. 
dio de una copa Otros comentadores adoptando el sentido que sigue le Vulgata, 
y que os el mas natural, han procurado sostenerio por diverses príctices mupersti— 
ciosas de los antiguos, en que una copa servia de instrumente (Vease costumbres 
orientales, por Samuel Burder, p. 26). Mas yo encuentro en el viaje de Norden un pa- 
gaje que prueba que los Egipcios usaban todavia de la copa para adivinar. Yo sé 
(diee Baron-Caschef de Derry al Judio introductor de los viejeros europeos) què 
gentes sois vosotros. He consultado é mi copa, y he hallado que vosotros sois los 
que uno de nuestros profetas anunció cuande dijo: Que vendrian algunos francos 
disfrazados, los cuales por medio de pequeios presentes y de medales albagtegos 
é insinuantes, se introducirian por todas , examinarian el ostado del pais, Y 
eomunicando despues sus obeervaciones, harian venir gran número de sus pai 
Ros, que conquisterian estee provincias, y lo arruinarian todo. (Viaje de Egipto y. 
Nubia, nueva odicion tomo 3. p. 68.) En vista de esto no es verosímil que el 
sentido del original sea el que express San Gerónimo. Es de admirar que este 
pasago se haya escapado 4 Michaelis, Y aun mas al célebre Auribilio, autor de una 
disertacion sobre este lugar del Génesis, que refriéndolo y criticando la opiniom 
de los que quieren defender la interpretacion de San Gerénimo, sin que se im. 
putase é Joeé el uso de una supersticion 'divinatoria, se explica así: Confesamos 
que podia no parecer improbable, si por algun historiador di de fe, comstarz 
que los Egipcios en aquel ó en otro tiempo, usaron este ridícnio modo de adivinar 
por, medio de la copa. ( Disertaciones de C. Axribilio p. 9273.) , 

7. Hebr. no permita Dios que tue siervos seen culpables de semejente aecion. 

8 En la suposicion de que los Egipcios creyeran esto, puede decirse que José 
hizo hablar al gre aó conforme 4 la persussion de éste siu contredeçiria, pe- 
se ein afirmaria. (E. T). 


sò domini tui aurum vel 
argentumt j 
9. Apud quemcumque 
fuerit inventum servo- 
yum tuorum quod quae- 
vis, moriatur, et nos er 
mus servi domini nostri. 
10. Qui dixit eis: Fiat 
huxta vestram senten- 
tiam: apud quemcumque 
fuert inventum, ipse st 
pervus meus, vos autem 
L1. Itaque festinatò de. 
ponentes in terram sac- 
cos, aperverunt singuli, 
12. Quos scrutatus, in- 
ee a maiore usque 
miDimUm, invenit scy- 
in sacco Beniamin. 
13. At illi, scissis vesti- 
bes, oneratisque rursum 
asnis, reversi sunt m oOp- 
pidom. : j 
14. Primusque —Iudas 
èum fratnbus ingressus 
est ad Joseph (necdum 
enim de loco abierat) o- 
Mmnesque ante eum peri- 
ter m terram corruerunt. 
15. Quibus illeait: Cur 
gic agere voluistist an i- 
gnoratis quòd non sit si- 
milis mel in aegurendi 
ocientia2 
16. Cui ludas Quid 
respondebimus, —inquit, 
i meol vel quid 
uemur, aut juste pote- 
Trimus obtenderel Deus 
imvenit iniquitatem servo- 
Fum tuorum: en omnes 
servi sumus dommi mei, 
et nos, et apud quem in- 
Ventus est scyphus. 
17. Respondit Joseph: 


Absit a me ut sic : 
qui furatus est so rERum. 


P 15. Heb. :No sabiais que un hombre como yo, adivinaria buestro robo2 Es. 
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8. Cualquiera de tus siervos, en cuyo 
Poder se hallare lo què buscais, muera, y 
quedemos todos esclavos de nuestro senor, 


10. El les dijo:: Yo podria exigir que 
se ejecute la sentencia pronunciada por voso- 
tros mismos, pero no extjo tanto: me contento 
con que cualquiera en cuyo pe se hallare 
lo que to busco, sea mi esclavo, y los demas 
quedareis hbres, y podreis iros ex paz. 

i. Ellos pusieron apresuradamente sus 
saCOs en tierra, Y cada uno abrió el suyo. 


12. Registrados todos por el mayordomo, 
€temenzando por el del mayor hasta et del 
mas pequeio, halló la çopa en el saco de 
Benjamin. 

13. Entónces rasgados sus vestidos, y 
cargados otra ves sus jumentos, volvieron 
é la ciudad. 


14. Judà se presentó el primero acom. 
paiiado de sus hermanos ú José, (que aun 
no habia salido del lugar 
postréndose todos en tierra tdelante de 8 


9 


15. José les dijo: ,Por qué habeis obre- 
do conmigo de esta manerat jlguorais que 
ninguno me iguala enla ciencia de adivi- 
nar las cosas ocultas", tyy que porlo mismo 
vuestro robo ne podia quedar encubierto2 

16. Judé le contestó: jQué responderé- 
mos ú mi senor: Qué le dirémos ó le re- 
presentarémos en justicia para nuestra defen- 
sal Dios ha hallado la iniquidad enlas ma- 
nos de tus siervos: todes somos esclavos 
de mi senor, con aquel en cuyo poder se 
halió la copa. 


17. José respondió: Guàrdeme Dios de 
obrar de esa manera. El que ha toma- 
do mi copa, ese sea mi esclavo, los de- 


te es tambion el sentido de los Setenta. 


en que cega y 


Àntes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1705. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 


Supr, xi, 19 


SE XL, 3 


LIBRO DEL QfNESIS. 
mas id libres í uniros 4 vuestro padre. 


18. Judà entónces açercàndose. mas. ú 
José, le dijo con firgaeza: Permita mi 38007, 
te suplico, que tu siervo te habie, y no te irri- 
tes Contra tu escluvo, porque despues de 
Faraop, 


19. TG eres miseBor". Tú preguntaste, 
desde el derieh é tus slervos: LTenei. 3us 
ú vuestro padre ó algun otro hemnanol 


90. Y nosotros respondimos 2 mi sebor 
Tenemos un padre anciaro, y un hermano 
menor" que le nació en su vejez: el hermano 
de la misma madre que este, MUTIÓ, Y.no 
queda sino él de ella", :y su padre. lo ame 
con ternura. 


21. Tú dijiste entónces 4 tus siervos: 
'Fraedmelo, ye lo veré con gueto". 


92. Pero nosotros respondimos 6 mi se- 
nor: Este jóven no puede dejar í su Ds 
porque si se aparta de él, morirà de 


23. TG replicaste é tus siervos: Si no, 
viene en vuestra compaàia el último de 
yuestros bermanos, no volvereis ú verme. 


94. Cuando volvimos pues 4 tu servidor, 
nuestro padre, le referimos tode lo que ha- 
bia dicho mi sebor. 


ipe Bit Servus MEUS: Vot 
auteim abite liberi ad pa 
tzem vestrum, 

. 18. Accedens —autem 
propius Judas, Confiden. 
ter uit: Orò domiue mà 
loquatur SGIVUS LUU3 Ver 
buns in auribus tuis,et pe- 
iraecayis famulo tu0: 14.83 
epiu. post Pharaonem 

19. Dominus mèug. Ím 


o Llets peca 


0. Dd Bi nos responditDus 
tibi donaino meo: Est no- 
DA pater senex, et. puer 

US,: qui. in senectule 
Ulius natus est, cus ute- 
Tipus frater mortuus est: 
et ipsum solum. habel 
VPRLGI SUA, paueE VOro ia 
nere diligit eum. . 

21. Dixistique , 
tuis:. Adducite eumn 
me, 6t. ponam ocules 
meos super ilum, 

22. essinas don, 
Sa -meo: On potest puer 
relinquere patrem Muns 
si-enim illum. dimisert, 
morietur. 

23. Et dixisti. servis tir 
Nisi venerit fraieg vem 
ter minimus Vvobicuny 
non videbitis. ampliys f2- 
Cciem mearp.. 

24. Cum ergo ascendit 
semus ad. famulum tus 
patrem nostrum,. nartar 
Viinus es omnia. ques ler 


y 18 y 19. Hebr. Porque tú eres como Farson mi solar, té preguntant em Peit 


mer lugar é tus siervos 
Y 90 


Este es ol sentido del hebreo. La expresion de la Vulgata, puer pervalt. 
no puede entenderse de un nifo, sino de un jóveni y hemos' visto. que"Ri Run era j4- 


Ven, sino en comparacion con sus hermanos Y. cOA su pad 


reú. 


dbid. 'Tal es ol sentido del hebreo. La Vulgata a la lotra dies: Su madre ne UB. 
pe sino a este. Pero su madre habia rmuerto, y el bebreo dice: Beliciua cot 106 


ser mairí que: 08 decir, ez malre pua 
21. 
significa una mirada de complacencia. 


Lit. Ponam oculos meot super illum, En. de ng mapas emet 


eutus est domus meus.. 
25. Et dixit pater no- 
ster: Rerortiinini, et emi: 
te nobis parum tritici. 


96. Cui dirimus: Fre' 


nom possumus: si frater 


noster minimus descen-: 


derit nobiscum, profici- 
sceniui simul: alioquin il- 
lo absente, non audemus 
er faciem: virn 

27. Ad quae ille re- 
Ger Vos scitis quòd 
U08 Le Dent mihi txor 


98. Egressus est unus, 
et dixistis: Bestia devo- 


revit eum: et hucusque' 
rece. 


non comparet. 

D. Si tuleritis et istum, 
ét aliquid ei in via conti- 
gent, deducetis canos 
meos cum moerore ad 
iferog. 

30. Igitar si intravero 
ad servum tuum patrem 


nostrum, et puer defue-: 


Tit, (cum anima illius ex 
huius anima pendeat) 

81. Videnitque eum non 
esse nobiscum, morietur, 
et deducent famuli tui 


canos eius cum dolore ad: 


inferos. 
32. Ego propie servus 
tuus sim qui in meam 
Mc recepi fidem, et 
spopondi dicens: Nisi re- 
dixero eum, peccati reus 
dio in patrem meum 0- 
mni tem 
33. Manebo itaque ser- 
Vins tuns pro puero in 
tinísterio domihi mei, et 
puer ascendat cum Íre- 
Y 36. 
vv er 
ner L verso 3. 


. CAPITULÓ ELIV, 


385: 


ds. Y parado algun tiempo, nuestro pa- 
dre nos dijo: Sonia ú Egipte, y comprad 
otrú ve3 un poco de trigo. 

26. Nosotros le respondimos: No po. 
demos ir solos. Si nuestro hermano menor 
viene con nosotros, irémos juntos, pero fal. 
tando él, no nos atrevemosg" é presentarnos 
delante del varon que manda en aquel pais. 


97. Y nos respondió: Vosotros sabeis 
que yo tave dos Mmjos de mi esposa ele 


28. De uno de ellos que habia ido al 
campo, vosotros me dijistèis que lo habia 
devorado una bestia, y hasta aliora no pa- 


29. Si llevais tambien é este, y le sucem 
de alguna desgracia en el camino, precipiu 
tareis mi vejez al sepulcro en fuerza del 
dolor. 


' 30. Si me presento pues ú mi padre, 
siervo tuyo, y -no va conmigu" este jóven 
(dependiendo su vida de la de este Bijo), 


3t.. Lucgo, què vega Que Do va COM no- 
sotros, moriré", ytus siervos llevarén sut 
vejez al sepulero con afliccion. 


33. Sex yo puès tu esclavo, ea 
que THE Hice ds gres por este jóven, é 
bite é mi padre" esta promesa: Si no lo: 
restituyo, consiento en que mi padre me im-: 

pute su falta, y jamas me la perdone. 


33. Por tanto, yo quedaré P esclavo, y 
serviré A mi sefòr en lugar este jóven, 
púraque él vuelva con sus hermanos, 


Da nosotros m0. podremos. 
Se leo en el hebreo, ATNU, nobtiseum: en el samaritano, ATL, MECUmM, €0- 


La palabra nobiscum, que falta en el hebreo, se halla en el samaritano. 


Y 33. Heb. dames tú síervo se ha hécho responsable por este jóven, y yo 


dijo a mi padre, 
TOM. I. 


34 


Antbe de là 
Gra Cronoló. 


gica vul 
110527 


Supr. XXxyII, 
90:33. 


Supr. xii, 


Act. va. 13. 
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. 84. Porque no puedo volver à mi padre, 


sin que mi hermano menor vaya conmigo", 
por no presenciar la extremada afliccion 
que oprimiró 4 mi padre. 
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8uis. 
34. Non enim possum 
ire ad patrem meum 
absente puero: ne cala- 
mitatis, quae Oppresaure 
est patrem meum, testis 
assistam. 


NY 34, El hebreo y el samaritano lo expresan. En el griego de los Betents, so 


lee: cop nosotros. 
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CAPITULO XLV. 


José se da a conocer a sus hermanos, los que cargados de presentes vuelven a la 


Casa de Jacob. 


l. José no podia ya contenerse, aun es- 
tando delante de muchas personas, por lo 
que mandó que todos salieran", para que 
ningun extrano presenciase el mutuo reco- 
pocimiento. P 


2. Entónces dejando correr sus làgri- 
mas, levantó la voz, de modo que fue oidda 
de los Egipcios y de toda la casa de Fa- 
r80n: 

3. Y dijo é sus hermanos: Yo soy Jo- 
sé: iVive todavía mi padrel Sus hermanos 
no podian responderle embargados por el 
terror. 


4. Mas él, hablúndoles con dulzura, les 
dijo: Llegad ú mí. Y habiendose acerca- 
do, anadió: Yo soy José vuestro hermano, 4 
quien vendisteis ú los me 
condujeron para Egipto. 


5. No temais, ni os aflijais" por haber- 
me vendido para que fuese conducido d 


eres que me 


1. Non se poterat ultra 
cohibere Joseph multis 
coram astantibus: unde 
praecepit ut egrederen- 
tur cuncti foras, et pullus 
interesset alienus agnitio- 
ni mutiae. 

2. Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audie- 
runt JE gypti, omniaque 
domus Pharaonis. 

3. Et dixit fratribus suls: 
Ego sum loseph: adhuc 
pater meus vivit" Non P 
terant respondere ira- 
tres nimjo terrore perter- 
riti. 

4. Ad quoe ille clemer-. 
ter: Accedite, inquit, 8d 
me. Et cum accessissent 


pro o sum, ait, Ío-. 
Ri jar 


ter vester, quem 
vendidistis in A£gyptum. 
5. Nolite pavere, peque 
Vvobis durum esse videa-, 


VY 1. Se lee en el hebreo: El elamavit: Esire focite omuem Àominem a me. En 
el samaritano : El clamarit et exire fecit omnem Àominem a se. La diferencia com 
siste en poner Hesiav, exire facite, por VROSI4, el exire fecit, y MALI, a me, POT 


MALIV, G se. En 


este último sentido, que es el de la Vulgata, José 


hace retirar 


a todos, aun a sus dependientes, en lugar que en el del hebreo no los excluye: 
lo que sucedió segun 'prueba el contexto, quedando José solo con sus hermanos. 
9, Hebr. no os aflijais, y no see 8 vuestros ojos un motivo de indigmecion. 


O segun los Setenta y la Vulgata, una cosa dura y amarga. 


se tomó la 
mai se leía. - 


Lo que supone que 


palabra IER, irascendxm sit, en sentido de ra, malum eits y aca30 


tur quòd vendidistis me 
m his regionibus: pro sa- 
lute enim vestra misit me 


Deus ante vos in /Egy: 


ptum. 

6. Biennium est enim 
quòd coepit fames esse 
m terra: et adhuc quin- 
que anni restant, quibus 
nec arari potent, nec 
meti. 

7. Praemisitque — me 

Deus ut reservemini su- 

per terram, et escas ad 

vvendum habere possi- 
ts, 

8. Non vestro consilio, 
sed Dei voluntate huc 
Missus sum: qui fecit me 
quasi patrem Pharaonis, 
et dominum universae 
domus eius, ac principem 
in omni terra /£gypti. 

9. Festinate, et ascen- 
dite ad patrem meum, et 
dicetis ei: Haec mandat 
filius tuus Joseph: Deus 
fecit me dominum uni- 
versse terrae LLgypti: 
descende ad me, ne mo- 
Téris, 

10. El habitabis in Ter- 
'ra Gessen: erisque iuxta 
me tu, et filii tui, et flii 
fliorum tuorum, oves 
tuae, et armenta tua, 
et universa quae possi- 


11. Íbique te pascam 
(adhuc enim quinque an- 
ni residui sunt famis) ne 


CAPITULO XLV. 267 
este pais, porque Dios lo permitió asi, y él 
me envió 4 Egipto delante de vosotros en 
provecho vuestro. 


6. Hace ya dos anos que el hambre 
comenzó sobre la tierra, y aun faltan cin- 
co, en log cuales no se podrà cultivar con 
protecho, ni levantar cosechas para alimen- 
tarsa 


7. Pero Dios quiso que os precediese 
para conservaros la vida, y é fin de que 
por medio mio pudieseis tener víveres pa- 
ra vuestra subsistencia". : 


8. No he sido enviado aquí por eon- 
sejo vuestro, sino por la voluntad de Dios, 
el cual ha hecho que yo sea como el pa- 
dre de Faraon", el duefio de toda su ca- 
sa, Y príncipe en toda la tierra de CE: 
no os atemoriceis pues, por lo que 
hecho contra mí, Reed ea 
' 9. Sino apresuraos, y subid é la ca- 
sa de mi padre, y decidie: Esto es lo que 
tu hijo José te envia decir: Dios me ha 
hecho como el senor de toda la tierra de 
Egipto: ven é unirte conmigo, no lo dilates, 


10. Y habitaràs en la tierra de Gesen", 

estarús cerca de mí, tú y tus hijos, y los 
Bits de tus hijos, tus ovejas, tus ganados 
mayores, y todo lo que posees. 


1. Y allí te alimentaré (pues aun res- 
tan cinco anos de hambre), para que no 
perezcas" con toda tu familia, y todo lo que 


Y 1. En el hebreo se lee: el ut vivificarem cobis ad salutem magnem. El sa. 
maritano suprime le preposicion L, ad, que no conviene con esta leccion, pero ei. 
nifcare salutem, es una expresion muy extraordinaria. Acaso en el original, en lu- 

de LauioT, ul Divificarem, decia LHIOT, ul essem, que convendria Con ad 2a- 
tem, y la expremon seria propia del idioma. 

Y 8. Heb. me ha establecido padre de Faraon. La cualidad de padre del rey 


er Un nombre de dignidad en la córte del rey de CEL: 
Y 10. Calmet juzga que el canton de Gesen era e 
Égipto. Vénse la Disertacion sobre las cuarenta y dos mantio- 


tentrional del Bajo 


mas oriental y mas: sep- 


net, al frente del libro de los Números, tomo 11. 
Y 11. Hebr. para que no os empobrezcais. 


ens. 


Antes de M 

era cronoldi 

gica vul 
1705, 
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Antes de la es tuyo. 


gre cronoló. 
gica vulgar 
1105. 


12. Vuestros ojos y los de mi herma- 
no Benjamin estàn mirando que yo mis- 
mo soy quien os hablo con mi propia hoca. 


13. Anunciad é mi padre toda mi glo- 
ria, y todo lo que habeis visto en Egipto 
Daos prisa, y Jo. 


14. Y arrojéndose al cuello de Benja- 
min su hermano pera abrazarlo, se des- 
ató en llanto, ú que correspondió igualmen- 


te Benjamin apoyado sobre su cuello. 


15. Abrezó tambien José é todos sus 
hermanos, y lloró sobre cada uno de ellos, 
despues de lo cual se atrevieron ú habiarle. 


16. Al instante se extendió en la córte 
del rey, y se divulgó públicamente que los 
bcrmanos de José habian venido. Fa- 
raon se regocijó con toda su casa. 


17. Y dijo é José diese 4 sus herma- 
nos esta órden: Cargad vuestros jumentos, 
y volved é Canaan, 


18. Traed de alli 4 vuestro padre con 
toda la familia, y venid ú mí: yo os da- 
ré todos los bienes de Egipto, y os alimen- 
tareis con lo mejor que hay en esta tierra". 


19. Màndales" tambien que lleven car- 
ros de Egipto para traer ú sus mugeres 
con sus nifios, y diles: Traed 4 vuestro pa- 
dre, y apresurgos 4 venir lo mas pronto que 
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et tu pereas, et domus 
iua et opania quae poggpe 
des 


19. En, ocali vestri, es 


oculi fratris mei Benia- 
min videmt quòd o8e 
meum laquatur ad vos. 

. 13. Nuncjate patri meo 
universgm g 
meam, et cuncta quae 
vidistis in /£gypto: fes 
tipate, et adducite eum 
H "C lexa 

4. Cumque amplexa- 
tus recidisset in cCollun 
Beniamin fratris sui, fle- 
vit: illo quoque similiter 
flente super collum eius. 

15. Osculatuseque —est 

Joseph Oompes vfratres 
su08, et ploravit muper 
singulos: post quae ausi 
sunt loqui ad eum. 
. 16. Auditumque est, et 
celebri sermone vulga- 
tum in aula regis: Vene- 
runt fratres Joseph: et 
gavisus est Pharao, atque 
emnis familia elus. 

17. Dixitque ad losepbh 
ut imperaret fratribus 
suis, dicens: Onerantes 
iumenta, ite in Terram 
Chanaan, 

18. Et tollite inde pae- 
trem vestrum et cogna- 
tonem, et venite ad me: 
et ego dabo vobis omnia 
bona ZEgypti, ut come- 
datis medullem terrae. 

19. Praecipe etiam ut 
tollant plaustra de terra 
Egypt, ad subvectionem 
pervulorum suorum ac 


Y 18. Toie, lit. la medúla de la terra. Hebr. la grosura (ó la leche) de la Ger. 
ee 


Y 19. Se 
BvITl, El tu jubeo. Los Setenta y la Vul 
80 deberia leeree: vGrH svim, El munc j 


en el hebreo vaTrH 8vITH, El iu jueus es: en el mamaritano, yATIR 
suponen: VATH 8vH, El Lujube. Aqa- 
. Esta es la consecuencia 


e los ver. 


sos 17 y 18, en que Faraon dice a Josó, segun el hebreo y el samaritano: Di M 


tus hermanos: Haced esto dec., y continúa: diles: Ahora pues, yo Jo mando: Ma- 


conmugum: et dicito: 
Tollite patzem vestnun, 
et properate quantocyue 
venientes..—, 

X0. Nec dimittatis quid- 
quam de supellectili ver 
stra: quia omnes pes 
Egypt, vestree ervnt. 


21. Fexeruntque fili js- 
racl ut els mandatum 
fuerat. Quibus dedit Jo- 
seph plaustra secundum 
Pharaonis imperium: et 
cibaria in itinere. 

22. Singulis — quoque 


proferri iussit binas sto- 


les: Beniamin vero dedit . 


trecentos argenteos cum 
quinque stolis optimis: 

23. Tantumdem u- 
nine et vestum mittens 
patri suo, adden3 et agi- 
nos decem qui subvehe- 
rent eg omnibus divitiis 
Egypt, et totdem ast- 
nas, triticum in itinere, 
panesque portantes. 

24. Dimisit ergo fratres 
8u05, et proficiscentibus 
ai: Ne irascamini in via. 


25. Qui ascendentes ex 
Egypto, venerunt in Ter- 
ram Changsan ad patrem 
suum Jacob. 

96. Et nunciaverunt el, 
dicentes: loseph filius 
tuus vivit: et ipse domi- 
natur in omni Terra 


CAPITULO FLV. 


Os sea posible", 


4). Sin dejar mada de io que hay en 
vugstrBs 3 Mi lempis que ebandonan- 
do del todo vuestra habitacion, os falte cer 
sa alguna, porque tedas las riquezas de 
Egipto serún vuestras. 

21. Los hijos de Israel hicieron lo que 
se les habia mandado. Y Jesé conforme é 
la órden de Faraon, los proveyó de carros 
y de viveres para el camino. 


2. Mandó tambien que se diesen $ ca- 
da uno dos vestidos", pero dió trescientas 
piezas de plata", y cinco vestidos muy pre- 
ciosos ú Benjamin". 


23. Envió otro tanto de dinero y ves- 
tidos para su padre, con diez asnos carga- 
dos de lo mas precioso que habia en Egip- 
to, y otras tantas borricas que llevaban tri- 
go y pan para el camino". 


24. De esta manera despidió pves é sus 
hermanos, y les dijo al partir: No tengais 
enojos unos con otros en el camjno, úntes 
bien seguidlo en paz. 

95. "Ellos desde Egipto llegaron 4 la 
terra de Canaan, hasta encontrar 4 Jacob 
su padre, 


26. Y le refirieron aquella grande no- 
ticia, diciendo: Tu hijo José vive: y man-, 
da en toda la tierra de Egipto. Lo que 
oyó Jacob como si despertara de un pro- 


ed esto. Estas dos palabras estén tambien sepetidas em el hebreo en los versos 


17 y 19, lo que prueba que el 


en el 17. 
19. Hebr. y venid. 


19. 96 mna inmtancia múedida m lo que se dioe 


N 30. Hebr. nin tomaroe el trabajo de traer todo lo que hay en vuestras casas. 


d 2. Hobr. 


Vestidas de remuda, ó segun el siriaco, un par de vestidos, es 
decir, dos túnicas y dos capes: el 


vamtido ordimario se qemponja de una túnica 


J qua i i 
Bed. Betr. 4t. eimco yestidos de mmudas emto es, cinco tantes de Jo que dió 


a cada uno de sus hermanos. 


Ejd. Cerca de 490 Grancos. (99 pesos D regjas.) 
Y 23. Hebr. de trigo, de pen y de Jiyarcs. 


Antes de la 
era cronoló- 
gica vulgar 

1105. 


Q10 
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Antes dela fundo sueno", Y aun no podia creer lo que '/Egyti. Quo audito Ia- 


eta cronoló. 
gica vulgar 
1705. 


le decian. 


Q7. Sus hijos insistian por el contrario, 
refiméndole todos los pormenores. Habien- 
do visto en fin los carros y todo lo que 
José le enviaba, recobró su espíritu, 


28. Y dijo: Yo no tengo nada que de- 
sear, pues aun vive mi hijo José. Yo iré, y 
Jo veré úntes de morir. 


Cob, quasi de gravi so- 
mno evigilans, tamen non 
credebat eis. 

27. lli e eontra refere- 
bent omnem ordinera rei. 
Cumque vidisset plaustra 
et universa quae miserat, 
revixit spiritus ejus, 

28. Et ait: Sufficrt mi- 
hi si adhuc Toseph filius 
meus vivit: vadam, et vi- 
debo llum antequam 
moriar. 


Y 26. Su corazon cayó en desfallecimiento: porque no los creía. 


PONS ANNA A AAP AAP OA AAP APA 


CAPITULO XLVL 


Jacob viene a Egipto. Enumeracion de sus hijos. Sa entrevi 


1. Panrio pues Israel con todo lo que 
tenia, y vino al Pozo del Juramento'' y ha- 
biendo sacrificado en este lugar víctimas 
al Dios de su padre Ísaac, 


2. Ovyó en una vision nocturna que lo 
lamaba, diciendo: Jacob, Jacob. El le res- 
poudió: Aquí estoy. 


83. Y Dios amadió: Yo soy el fortísi- 
mo Dios de tu padre, no temas. Baja é 
Egipto, porque yo te haré allí cabeza de 


un gran pueblo. 


4. Yo iré allí contigo, Y yote traeré 
cuando vuelvas en las personas de tus nie- 
tos". José tambien cérraró tus ojos con sus 


v 


decir, a Bersabé. (Sugr. Xxi. 91.) 
acob mismo 


q 
Pl 
Dg 


neraciones. (Supr. xv. 16). 
Era costumbre 
08 Amigos 4 sus Amigos, yY 


Ri 
— Tn 


con Jesé. 


i. Paorzcruàque Ísreèl 

cum omnibus quae ha- 
bebat, venit ad Puteum 
iuramenti: et mactatis 
ibi victimis Deo patris 
sui Isaac, 

2. Audivit eum per vi- 
sionem noctis vocantera 
se, et dicentem sibi: la- 
cob, Jacob. Cui respon- 
dit: Ecce adsum. 

3. Ait illi Deus: Ego 
sum fortissimus Deus pa- 
tris tui: noli timere, de- 
scende in gyptum, quia 
in gentem magnam fa- 
ciam te ibiL 

4. Ego descendam te- 
cum illuc, et ego inde 
adducam te revertentem: 
Ioseph quoque ponetma- 
nus suas super oculos 
tuos. 


que murió en Egipto, fue restituido despues de su muerte 8 
Canaan, y sus descendientsa volvieron a ella de Es pto despues de cus- 


los hijos cerrasen los ojos a sus padres difus- 
padres a que hijos. 7 


CAPITULO XLVI., 21 


5. Surrexit autem la. —5. Y habiendo partido Jacob del Pozo 


cob a Puteo iuramenti: del Juramento, sus hijos lo llevaron con los 
tuleruntque eum fil cum —ninos y mugeres en los carros que habia 
is et uxOribus suis 
mn. plaustris quae mise. 
rat Pharao ad portan- 
dum senem, 8. bet 
6. Et omnia quae pos. 6. Con todo lo que poseia en la tier- 
sederat in Terra Cha- ra de Canaan". Y llegó ú Egipto eón to- 
naan: venitque in igy- da su descendencia, 
pium cum omni semi-.—, , . A 
De SU0, 
7. Filii eius, et nepotes, — 7. Sus hijos, sus nietos, sus hijas" y to- 
fline, et cuncta simul do lo que que habia nacido de À. 
progenies. 
8. Haec sunt autem —€8. Estos son los nombres de los hijos 


pomine filiorum leraèl, de lsrael, que entraron en Epigto cuando 


qui ingressi sunt in A, se trasladó él con su familia". Su primo- 
gyptum, ipee cum libe- genito era Ruben. 

res sui. Primogenitus i 

Buben. 

9. Filii Ruben: Henoch —89. Los hijos de Ruben eran: Henoc, 


3) 6. Heb.con ms ganados y todo lo que poseian en el pais de Cansan. (Jnfr. $ 32.) 

NY 1. Hebr. sus hijos, y los hijos de sus hijos, sus hijas (6. su ca las hi. 
jus de ens hijos. Vénse lo que se dirà sobre el versículo 15. 

y 8. Muchos creeu que no todos los que se oxpresan en esta enumeracion ha- 
bian nacido cusndo Jacob entró en Egipto: y si s6 adopta la apinion de que Jo- 
sé solo tenia treiuta y nuove aios, seré preciso convenir en que Benjamin pare- 
ce demamedo fr para tener dr los diez hijos que la enumeracion le supone. 
(Jufr. Y 31.) édase que en el ado anterior, parece por el cap. xLu. 37. que Ru. 
ben tenia solo dos hijos, y en esta lista de la familia hallamos cuatro. (Infr. 
Y 9.) En fin, suponiendo que Judé no pasara de cuarenta y tres aios, seria invero. 
símil que hubiera podido tener. ya de Tamar su nuora, los nietos que sé nombran 
em el verso 132, y el modo mismo con que Moises se explica hablendo de ellos, 
puede dar a entender que aun no habian nacido. En esta hipótesis, Moises da 
aqui los nombres de los que vinieron 4 Egipto con Jacob, pero aòade al mismo 
tsempo los de aquellos, que nacidos en Egipto, completaron el número de los se. 

padres de familia, de que procedió la numerosa posteridad concedida por 
Dios a ral que el Seúor sacó de Egipto despues de cuatro generaciones. 
(Jafr. 8. 96. 21.) Esto es lo que puede deciree, admitiendo que José se presentó a 
Farson de treinta ados, y que tenia treinta Y nueve a la venida de Jacob. Pero 
sin embargo, Moises dice con bastante claridad que todas las almas que vinieron 
con Jacob ú Egipto, eran sesenta y seis, Y que comprendiendo a Jacob, a José y 
8 sus dos hijos nacidos en Egipto, todas las almas de la casa de Jacob que entra- 
gon en Egipto, fueron setenta. (Infr. Y. 26. 21.) He aquí el célculo repetido dos ve. 
ces, Y en que parece suponerse que todos los comprendidos en él habian nacido 
entónces: y era muy fúcil, ei se concede, que José tenia sesenta aòos cuando se 
presentó a Fareon, y sesenta y nueve cuando vino Jacob, Conviene tener presen. 
te le que acerca de esto hemos dicho en la Disertacion sobre la tercera edad, te- 


Eno 1. Es cierto que entónces deberé reformarse la nota del cap. xv. 16, sobre las, 


cuatro generaciones de la familia de Judí en Egipto, y estas no serún l. Hesron, 
9. Araem, 93. Aminadab, 4. Nahason, sino l. Aram. 9, Aminadab, 3. Nahason. 4. 
Salmon. Es digno de obeervarse que al salir de Egipto, Nàhason era ya princi. 
pe de su tribu (Núm. 1. 7.), de consiguiente, bastante grande para tener un hijo 
ser de la misma generacion' que Eleazar, el cual era el tercero en la tribu de 
i.1. Amram, 9. Aaron, 3. Eleazar, 4. Fines. Àsi estó prueba tambien que Hes. 
t0d dobia haber pacído al tiempo de la' venida de Jacob a Egipto. 


enviado Faraon para conducir. al anciano, 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

17 


Art. vi. 15., 
Jos. zxrv. 4. 
Ps. cv. 23. 
Jeci. Lu. 4. 


Ezod. 1. 2. vi 
14. 


Num. xrv. 5 
6 


" 1. Per. v.l. 
3. 


Antés de la 

era cronoló. 
icu 

E1703, 


Exod. vi. 15. 
1. Par. mv. 34 
9. Par.v. 1. 3 


1. Pat: vi. 1. 


1. Par u. 3. 
iv. 21. 


1. Par. vu. 1 


6 


LEBRO DE5 GÉNBSIS, 


Fulu, Hesrofi' y Estar, et Phallu et Htsron-et 
Charmi. 

10. Les hijos de Simeon eran: Jamuel", 10. Filii Bimeon: fa. 
Jamin, Ahod, Jaquin, Solar, Zeré" y Ruúl, muel et lamin et Alod, 
hijo de una muger de Canaan. et lachin €t Sohar, et 

Saul filius Ghaneanitidis, 

11. Los hijos de Leví eran: Gerson, —ll. Fili Levi: Gersom 
Cant y Merdri, — et Caath et Merari. : 

13, Los hijès de Judà eran: Her, Onan, — 13. Fili luda: Her et 
Sela, Fares y Zara. Her y Onan murieron. Onan et Sèla et Phares 
en la tierra de Canaan. hijos de Fares et Zara: mort sunt au 
fueron Hesron y Heamul. tem Her et Onan id terv 

rà Chànanit: —Nafique 
sant filii Pharts: Hesron' 
a LE , et Hamul. . 

13. Los hijos dE Tsacut éMin: T'ola, Fua, — 13. Filir Tifactut: The- 
Job" y Semròn". ' la et Plita et J6B et 

14. Los hijos de Zabuton fuerònt Sa. 14: FNH Zabiloi: "Sde 
red, Elon y Jahelel". red'et Elon et - THhejel. 
. 15. , Estos son los hijos de Lía que tu--— 15. Hi filii Line dies 


vo en Mesopotamia de Sina, con su hija gèntit m Mesepèt: 
Dina. Sus hijos y sus hijas" eran en todo Syriae cum Dina filia 
tremta y tres personas." sua: omnés animae . 
liorum eius et filiàrum, 
triginta tres, 


Y 10. O Namtel. Num. xxv. 12. 

Íbid. Zare s6 halla cabeza de familia en los Números, cap. xxvi. P 18. Pó. 
drin creèrse que este es el mismo que Sohar, peto atibos nombres se difertacien 
bastants, y es claro que faltaria uno én la enumereciòn para completar los trefn- 
ta Y tres del Y 15. ma 

12. Esta es la expresion del hebréo: Pueruxt autem filii Fhares, Hesron et 
Hamul. Se ha creido poder inferir de aquí que Moises distingue a estos dos de 
los demas que bajaron con Jacob t Egipto: y déberiu creerse así si estuviera prò: 
bado que no hubo tiempo bastants para su nacimierto úntes de este suteso. Pèrc' 
atrasando treinta afios el macimiento de los hijos de Jacob, habré espúcio bastan. 
te La el nacimiento de estos, yY nosotros atabamos de prober que las exprésiones 
de Moises significan bien que ellos habian dacido. Si pues 6l anade aquí esta pa. 
labra fuerunt, que parece distinguirlos de los otròs, es porque habia interrumpido la 
enumeracion, diciendo: Mortui ent autem dec. y vuelve é tòmar el hilo di: 
ciendo, Fuerunt autem dc. debió naturalmente explicafse así, sin que de ahí pue. 
da inferirse que estos se distinguen de los otros. Én lugar de Hamàl, el samari. 
tano dice Hamuel: así leyeron los Setenta: En el texto paralelo dèl libro 1... d€ 
los Paralipómenos, cap. n. Y 5., se 1868 como aquí, 

Y 18. O Jasub. Num. XIVI. 

bid. O Memran. Dbid. 

14. O Jalel. Nu. xy. 20. 

VY 15. Purece que deberia lecrse: y su Hija. Sè ha pròtèndidò que aqui s6 éniien. 
den por hijas de Jacob las mugeres de sus hijos: mas si esto fuera así, es ve. 
rosimii que Moises, despues de habef nombradó las mugeres de los hijos de. Lía, 
hubiera hecho lo mismo con las de'ló6 hijos dè las otrés très mugeres dE Jatòod, 
lb cual.no hizo: no se propuso pueé 8ino a la hija única que Jacob tuyo de Llià, 
de fue Dina , por lo que puede supónerse que el plural vaROTiv, el ATiarúm ejus, 

Una erreta del copista, por poner vivo, el filia ejus. 

, Rid. -No sprian sine treinta Y des, ài'no sò comprendierà a Zató, a quien pú, 
simes en el Y JO, qe 


6. Filà Gadi Bepbhibs. 


et Haggi et Suni et EF. 
sebon et Hen et Arodi 
0t Areli. 

37. Fu Aser: lamne 
et Jesua et leseui et Be. 


haob: Joseph E Ben-: 


-20. 90. Natique int la 
seph filà in Terra : 64 
EYPt, Iquos genuit ei A- 

tencth filia Pati haro 88-. 
Maieieó Dg art 
RE. Filii Beniemain: Be- 
h. et Becltor: et. Asbel: 
ei (era et. Naaman et. 


lin Dant Husim. 
-QA. Filii Nephthali:, Ia- 
sol et Guni et Tesar et 


CaParuEa Let, : RI 
16... Los. hijos. de, Ged' eren: -Sefion", 
Haggi, Suni, Esebon", He Arodi, y Arel/l 


Hi. 'Loa hijos de Jarmpe'l, Jémta, 
Jeseui y Beria", com su. hdrmana. Sara, Los 
hijos. de Beria eran: Heber y Mequiel. . 


18. Estos son los hijos de Zelfa, la cria. 


- da, que Laban dió é su hija Lia, y que eran 


tambien "hijos de Jscols"i dos qualas hacian 


er dels lrs0BBS. : 
es —e 19.. Los hipe 
col em. I 


de Raquel, muger de Ja: 
Benjamin. 


20. José estando en Egipto, tuvo dos 
hijos de. su méger :. hija de Put- 
fare, sacerdote de Heliópolis, llamados Ma. 
mases y Bíreim. 


dnta de là 


ere Cronoló.: 


gica vulgar 
1196. 


1. Par. VEl. 


Sup: xi, 50. 


CL. Loshujos de: Benjamin fueron: Re l. eh vn. 6. 


Becor, Asbel, Gera, Nosiman, Equi", Ros, 
Mofim", Ofimll y. Ared. 


92. Estos son los hijos que Jacob tuvo 
— Ed ue que hacen en todo catorce per- 


83. El Lió de Dan, se llamé Husim'. 
24. Los hijos de Neftali eran: Jasiel", 
Guni, Jeser y Sallem." 


- 95, Estos Bon los hijos de Bala, la èria- 


id, U Ogzni. xavi. 16. 
d. O Her, Arod y Àriel. Num. zxvi. 16. 1: 

Y 17, O Jemsa. Num. xxvi. 44. 

id. Q Brie. Ibid: 

V 18. . Hes genuit Jeeeb. El verbo genxit, se rèfiere 4 Zelfa, y Jacob estí en 
dative. En bebréo. ST Eiero 1 no hay equívoco. La misma capresion 68 , repic 
de ex los versos 
. Y 81., O Ahiram. Ne: 1xeL. 38. Se ha creido que de este sales Ahtram, 
a renide aquí exioe dos, Esài y Res: pero no se ha considerado que si estos dos, 
Bei y Ree, no fueron mas da Ahirem, no habrias mas que trece en he 
Sar de esteroo en o) F. 29. És lager de - EcÀj se lés en el eamaritano Achim, que 
ep el el Acluram ó Ahiram. 
ds dl 6 Befufam, Nen sxvI. 39. 

, 2 .- id. , 
O Sabam. Num. sem. 49, y. 43. 
dera). Num. Xavi. 48. 
Noun. xxen 49. 





VII. 


des dè là 


era cronoló. 
gica vulger 
1054 


Deut. x. 23. 


LESRO DEU GÓNESS. 


Pd 
da, que Laban dió 4 su hija Raquel, en. dedit 


rados por Jacob, y que Àacien en to- 
siete personas, 


96. Todaes las personas que vinieron ú 
Egipto con Jacob, y que eran nacides de 
él, sin contar las mugeres de sus hijos, eran 
en el todo sesenta y seis Ó gesenta y siete, 


87. Y anadidos los dés hijos de José que 


le nacieron en y el mismo José: 
todas las personas de la case de Jacob 
que vinieron 6 Egipto, fueron setenta. - 


98. Mas Jacob envió delante de sí hé: 
eia Josè é Judóé, pera avisarie su benida, é 
A ue saliera ú encontrario" en la ter 
ja n. i 

29 Llegado allí Jacob, José hizo un- 
eir 8U Carro, Y subió en él para ir é en- 
contrar ú su padre à aquel lugar, y vién- 
dolo, se arrojó sobre sa cuello, y lloró ea- 
tre sus brezos. 


30. Jaceb dijo ú José: Ya moriré eon- 


tento, he visto tu rostro, y te dejo 
con vida. 
831. Mas él habió à sus hermanos Y é 


toda la familia de su padre, diciendo: Voy ad 


é decir é Faraon, que mis hermanos con 
toda la familia de mi padre, han venido 


Y 96. José y sua dos hijos no estén compréndidos en este 
Lía, dies Y seis de Zelía, omée de Raquel, 
15. 18. 99. y 27., que componen sesenta Y sèrie. Los què no teva. 
é decir què en UÚ P 16. dhe era 
pomprendsdy 


mente treinta 
Bala. Sugr. 
ten mas 


trea. Hijos 


sesenta Y seis, se ven obligados 


treinta y en lugar de treixta Y tres, Y que Jacob 
tenta personas de su casa R en el vervicuie 
nat comprender en este múmero a Jacob, Y pues es 
To errade en el 

$ 28. La Valgata junta el sentido de dos 


360: ut nunciaret ante eum, 
no: ut ostenderet ani quam. 


18, 6 aquí, es indifòrente sea en Una Ó es ctra parte. 
lsceienes difireetes: 


Cum: vidensque eum if 
Pruit super dollum 

et inter amplexus fevit. . 
30. . Dim peter dé 
Joseph: lam laetus mo- 
riar, quia vidi faciem 
tuam, et euperstitem te 


relinquo, 

31. At Hle locutus em 
fratres suo0s, et ad o. 
mnem domum patris 901: 
Ascendem, et nunciabo 
númere) mno sole 
sèote'de 


estí 1 — eu Ses de. 
ee) 
quen. DE ee sms 


en los Setemta, ut occurverst ents cum em. dl cambi 
copistes han confundido aquí tres lecelones: LagnT, 

ut Runcioret, LHRAOT, ut ostenderet, LQRot, di aut. Beta Gltiees 

mas nafural y mejor acomodada a la expresioa del versieunie 


is 
is 


el bebréo ao Jé0, ct ascendit ed eteureum, Qua), Jaud pen) emí, 


San OO GAMTERO ILVIL 275 
Phartoni, dicamque er Eren, Can go de a Gea de Dant 
Fratres mel, et domus pa-- en que habitaban 
tris .mei, qui eram im 
Terra Chanaan, vene- 

Yunt ad me: : 

33. Pl sant vin pestú. —— 32. Que eliçs son: pastores de onojus, 
Pe8 Ovium, Curamqoe ha- se OCupan Un car caballoE ao Gel tal 
bent alendorum gregum: do consigo sus Es sus ae 
pecora sua, et armenta, de lo que pemberoa adeuini 

et ommia quae habere 

Led eddusereat 


33. "38. Cornque vocavert — 38. T emedo Fer bla, 7 re 
ai Quod est guate cubl es vuenre ccapacion, 


EE eres Vi —34. Vosotros le Vemòliatel: Nosotros 
pestores sumus servi tui, tus siervos, somos pastores desde nuestra 
mb ànfantia nosére usque menció hasta. ahore, y noeitres pàdres Tue- 
IM praesent, et nos et hasta mei Direis estò, pura que poda 
patres nosri: Haec au. aros en la tierra de Gesen, que es abem- 
tem dicetis, "ut habitare Dies pres dé tener demerció con los 
-possitis in Torra Ges apa tmo Es DoRen dercal 
sen: detestantur JL- todos los pastores de'oveoms, ú caus de 
Selieas Pen ae Que. (aa Caos amor ee OS aiiran 


P 34, Oa r los males que les habian inferido aquell los vagibun. 
due, On pto don el Smiió de pasteres. La P a ds reyes 
rer ente 


amondió, serena fs cronologia de Userio, hècia el ago h 

ea. edatiana .x dones de DE0 als any le de la lle de Tema Era 
la dquaipacion exttangeros duró cerca eeto es, has. 
al Prtaipio do ha vida BEEA Liarer ls Gil da ac III conte 





CAPITULO XLVUO. .. 
rr come Be Juejs y "de m fatifia a Egipte. Faraon les dn fa tierra de Geseu. Es. 


ds .Txasena rergo: os 1. Josz pues fue ú dar noticia 6 Fa- 

mepb manciavit Pheioni, raon, diciéndole: Mi padre y mis bermanos 

diconiz Peser meus. et han venido de la tierra de Canaan con 

Mona oendes d'as deies Gesla core , Y todo 

armenta, et:icencta quac. lo que. poseen, y se han detorido ca ja 
peperint, de -igrya de (esen. 


8. Extremos quoque 82. Y presentó al rey é cinco de ss 


Autes de fa 
era erenold, 


gien 
i 


06. 


LIBRO DES CÉNESIS. 


Àntes de le ic los menoress 


era tronoló. 
pies, vulger 


3. Y habiéndoles preguntado el rey: /En 
qué os ocupais" Le respondieron: Tus sier- 
vos somos pastores" :de ovejas, como ló fue- 
ron mestros Poe 


4. Hemos vènido 6 pasar en tus este- 
dos algun tiempo: porque en la tierra de 
Canaan es tan de el hambre, que no 
hay yerba para los ganados de tus derroa: 

te sup dada é tus: siervós ha- 


fratrum: suofuni'etímque . 
viros constituit - coram 


"$ Ques ilie. intersoga- 
vit: Quid habetis operisf 
-Responderunt: Pastores 
ovium  sumus . servi ' tui, 


'et nos, et patres nostri. 


. 4. Ad peregrinandum 


in terra tua vemmug 


quoniasm non est herba 
gregibits servorum tuo- 
rem, 'ingravescente. fa- 


itar en,le tierra de Gesen donde halla- me in terra Chansarr: 


rún pastos. 


é José: Tu padre 
'enido 4 juntarad com 


oger en todo el Egip- 
ades Pobre rel 
el méjor, 


. Ma José introdujo despues-é -su padre é 


ja presencia del rey, y se lo presentó. Ja- ' 


cob saludó. 4. Faraon, deseéndole prosperi- 


ades: 


8. Y habiéndole preguntado el rey qué. 


edad tenia, 


9. Le respondió: Giento treinta afios 
son los dias de mi peregrinacion, poces y ma. - 


los, y no han llegado é igualar los das de 
la peregrinacion de mis padres. 


10. Y despues de haber deseado toda 
especie de felicidades al rey, se: retmó.'- 
11. José, segun la órden de Faraon, pu- 


: Gessen. 


non. 
ad dies patrum 'meorum 
quibus: 


timusque ut esse: mos 
Fons 8OrvosS ad ingers 


ra Gessen. 


5. Dret. haque rex ad 
losepb: Pater  tuus et 
fratres tui vegerunt ad te. 
6. Terra £gyptiin con- 
spectu .tuo est: m opti- 


.mo loco'fec eos habita- 
.re, et trade els T'erram 


Quod si. moeti 
in eis esse vViros indu- 
strios, constitge illos gan- 
tros AUuMMEOrym. 
Es Pet Mmee i 
loseph patremm eutm ad 
regem, et. statuit eum 
coram eo: qui bemedr- 
cens Des 
8. Et m 
eo: Quer a 
rum vitae ar gi 
9. Respondit: Dies pe- 
regripatignis. mege cep- 
tum trigita : cunorum 
sunt, parvi et mali, et 
pervenerunt Usdue 


tug , ab 


tes anno- 


sunt. 
10. Et'benedicto rege, 
seus est foras. .. 


l. loseph vero patri 


V 2. Otra leccion de la Vulgata: ls cinco últimos de mus hermguos. El hebrés 
de otromodo: una parte de sus hermanos en número de cinco. 


Y 3. Se lée en el hebréo, RAE, paster, ea Jugar de Xai, gestores, que so He en 


el) samaritano. 


et - fretribts snis dedit 
possessionem in ALgypto 
m pptimo terrae loco, 


ret: Pharao. 

i2. Et alebat "eós, o- 
mmenyque demum petris 
men cibaria sim- 


13. In tote enim orbe 
panis deerat, et. oppres- 
serat femes terram, me- 


xime Aigypti et Cha- 


14. E quibus omhem 


16. Quibus'ille respoti- 
dx: Addueite pecora ve- 
stre, et dabo vobis pro 
eis etbos, si pretium non 
babetss. : 


17. Quae cum : addu- 
Xissent, dexàit eis i 
ta prò' eguis, et:ovi 
0t: bobim, et asimis: su- 


stentavitque eos illo an- : 


De pro. commutatjione 
18. Venerunt quoque 


y 11. Heb. Èn 
es decir, la tserra 


. CAPITULS iv. . Ó 


2T7 
80 é gu) V'ú sús hermanos en pose- 
sion del lugar en que se fabricó despues 
la ciudad de Ramesses, situada en la trer- 
ra de Gesen que es la mes fértil de Egipto." 


12. Y los alimentaba con toda la fa- 
milia de su padre, dando é cada uno lo 
que mecesitaba para vivir, como lo practi- 
respecto de los Egtpcios. Vendia tam- 
bien tròvo ú los extrangeros que venian de 
todas partes 4 comprarlo, 
ee h3. Porque el pan faltaba en todas par- 
ifes, y el hambre afligia à a ED 
princi te al Egmpto is de Ca 
RE a Egipto y al pais 


14. José, habiendo reunido todo el di- 
nero que importaba la venta del trigo, lo 
introdujo en el tesoro real. 


15. Y cuando ya padie tenia dinero pa- 
re comprar, todo el pueblo: de Egipto vi- 
no é decir ú José: Danos pan: or ne 
dejas morir, por qué noe falta la platal 


16. : José les: respondió: Bi no teneis di- 
nero, traed vuestrosiganados, y yo os daré 
en cambio granos". 


l7. Elloe le llevaron sus ganados, y les 
-dió trigo por precio de sus caballos, ove- 
jas, bueyes y asnos, y los mentuvo aquel 
afio por los ganados que recibió en cambio. 


18. El afo sigujente volvieron, y 1è di- 


Toresien de la tierra de Rameses, de la tierra mejor de Egipto: 
Gesen de que Rameses fue despues capital. Ezod. 1. 11. 
13. Heb. Pero el pen faltaba en toda la tierra de Egipto y de loe paises 


€imor, porque el hambre era muy grande, de manera que la tierra de Egipto y la 
de Canaan estaban convumidas por el hambre. Supr. xLi. 30. Se lée en al hebréo, 
VTLH, el auapenes erat terra ú fame. En el samaritano via, el laborabat, Los 8e- 
Las Z parece que-leyeren, VCLH, et t. 

16. La palabra cibos falta en el hebréo, pero se halla en el samaritano LXx, 
Pensem, lo que -tradujo la Valgata en el versiculo anterior por panes, y expresa en 
Ol siguiente por elimenta. : 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vuigat 
1195. 


1703, 


01702. 


2701. 


STS 17980 :DUL CENS. 
Antes de la jeror. No ocultarémos 4 nà seàor que com. eRRB secundos el dree- 
die vo sumi:io nuestro dinero, se mos ham acaba. runt ei: Nom: cclabixeus 
1794. Ú do tambien los ganados": Y tú no ignoras dominum nostra quèd 
que ú excepcion de nuestros cuerpes y de deficiomte -pecunia, pe- 
nuestras tierras, nada tencmos. cora —simyl "—defese- 


19. 4Por qué moriréómos pues, ú tu vis" 19. Cur erge monemer 
tat Nosotros nos damos é nosotros mismos te videmtel et nos et ter- 
y ú nuestras posesiones: cómpremos como ra nostra tu evimus: 
esclavos del rey, y danos con que sembrar, eme mes mM servitutem 
no sea que la tiesra quedefebendoneda, 8i vegiam, et preebe semi- 
perecen los que pueden caltiveria. me, ne peseunte. ombto- 


. 20. De este modo compró José todes —390. Emx qptur foseph 
las tierras de Egipio, vendiendo cada-uno Ommem. Terram dugypt, 
cuanto poseia por el exceso del bambre, vendentibus dmpuls pos- 
y asi adquirió para Fargon todo el Egipto sessiones sues pree: me- 


ciique dem  Phersoni, 
21. Oon todos sus pueblos", dende mn —9l. Et emnetos pope- 
extremo hasta el otro del reino, 0 Jos sine a HOviesm:s tes-—. 


22. A excepcion de las tierras de los .. 33. Praeter: teszum ea- 
gacerdotes que el rey les habia dado, y 6 cerdotum, quée.'e rege 
los cuales ee ministiaba una ciarta canti- tradita fúnrei cis: quibes 
dad de alimentos de los grameres públicos", et stetuta citeria ex her 
por lo que no se vierom obligados é-vem- reis publicie praebeben- 


der sus heredades. tar, el idcinoo. pó0 mmt 


23. Despueg de esto, José dijo al pve-. 23. Dixt -ergo . losepls 
blo: Ya veis que Faraon es dueio de vo-- ad populos: Es ut cer 
sotros y de todas vuestras tierras: yo da Ditis, el vos el terram 
ú daros semilless sembrad los campos este vestrm Pharo posidet: 
qilo que serú èl último de la esteriidad, —0actipite semina, et es 


24. Para que en el venidero is le-— 24. Ut -fmges babere 
vantar cosechas. Dareis al rey la quinta possitis.. Quintam par- 
partg de ellas, y yo os dejo las otras cua-. tem regi dabitis: quasmor 
tro para sembrar y sustentar vuestras fa- reliquas peimilo vobs 


"o Y 18. El hebréo aiade: ni de animales domésticos. 

Y 31. Se lée en el hobreo: El populum mamR ATO LaRM, irameire focit ex da 
urbes. Se supone que debe subentenderse alias El semaritano dice: Et. Era ma. 
BIDATO LABDIM, SUbdidil ei im servos. Así Jeian los Setenta, y. es tambtea. el see- 
tido de la Vulgata. 

Y 22. Hobr. exceptuadas solo las tierres de los samerdetess porque dd soy ds 
hacia dar una cierta cantidad do trigo con que sabeistian. 
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En 


-m ne que esta trasposicion 
, 8) girg que 8l Carrierea se ve obligado a temer para dar cope- 
en d un. Uguiènis al verso 6. con el 7, en vez de que aquí la transicion 
ms osotres no me enteriareis en Egipto, porque volviendo 
léndoseme muerto Raquel en el camino, en la tier- 
Caaen Mo ie de 
Boibem, Paandr yo, pros 


BgiMto, Y 8 emterrareis an 8ú sèpulero, 


ere epe 


CMRTULS XV P0 


Milias y vuestros lijos. 


95, Ellos le respondieron: En tus manos 
esté nuestra salud, con solo que nuestro 
sefior mos múire favorablemente, servirémos 
al rey con alegria". 


a Eeiots entónces hasta ahora, en to- 
e ipto se pega é los reyes la quam- 
ta parte del producio de las tierras, lo cual 
ba pesado 4 ser ley, é excepcion de la trer- 
va de lossaterdotes que quedó libre de aques 
Ha servidembre". j 


D 97. laraei pues, permaneció en Egipto, 
esto es, en la tierra de Gesen, gozàndo- 
la como propiedad, y se aumentó y mul- 
tiplicó extraordinariamente",, 


39. El vivió allí diez y sete afos: y 
todo el trempo de su vida, fueron ciento 
cuarenta y siete anos. 


20. Cuando vió que se acercaba el ha 
de su muerte, llamó 4 su hijo José, y le 
dijo: Si verdaderamente me amas, pon tu 
mano debajo de mi muslo, y en scial de 
que quieres complacerme, promèteme con 
ginceridad que no me enterrarús en Egiptò", 


Hebr. Tú nos has Conservado la vida: hallemos gracia delante de mi se. 
esclavos de Parao0a. 
Policía establecida pòr José en Egipto, subsistia allí en ticmpo de 


tiempo, oomo se Ve por Herodoto, por Dio. 


r el historiador Josefo, Y por San Clemente Alejendrine. 
. Hebr. de que ellos gozaban como de una propiedad, Y dondo se aumen. 
Han extraordinariamente. Jacob vivió allí dec. r 
P. Honbigant, pone aquí en su Version el verso 7 del capitulo mi: 
Que ese verso en aquel 


lagar parece extraio, Y nquí al contra. 
ion fue del copista. So verú en 


s: la eniterré allí en el camino de Efreta, que 
haya dormido 0on mis padrex, me trasportargis 


Àntes do la 
era cronoló. 


ca vulgar 
Sqgs 


1686. 


Sup, XXV. De 


Antes de la 
eta cronoló. 


jca valger 
- 1688. 


280 LEDRO BEI, mÍNmers. 


30. Sino que yo descansaré com mis pe- 30. Se desmism cum 
dres, y que me llevarés fuera de este pais, petribve mels, et auío- 
y me depositarés en el ,sepulcro de mis an- m3 me :90- . tera :.haç, 
tepasados, que estú en el campo de Efron. condasque in sepulchre 
José le respondió: 'Yo haré lo que has men-- main, mopyuso. Cui 
dado. .- respondit: Joseph:,, Ege 

I3sSIaJes 


31. Júramelo pues, dijo Jacob. Y miéa- al. Et.ilie: lur ergo 
tras José juraba, Israel apoyado sobre su imquit, mihi. Quo jun 
baston, adoró Dios vuelto hócia la cabe- te,edaravitIsmàl Desm, 
cera de su lecho, del lado de la tierra pro-- convermus ad lectul (ae 
metida. El se inclinó tambien profundamen-. put. 


llevaba, reverenciando en se persona la gran- 
deza y autoridad del Mesias, de quien Jo-. 
sé era figura". 


, RA té a 
Y 31. Hobr. Israel adoró a Dios sobre le cabecera de gu lech 
David: Aderavit rex in lectulo quo (3. Reg. 1. 47.). Segun a locta Al 
ta, puede traducirse: Israel so inclinó profundamento delante de sta baston, ents es, dr 
lanie del baston que José levaba come imsignia de qu diguiduadi Veu el mbta sp: 
tido se explica lo dioe San Pablo en la Epistola a los Hebréos: ,Por laft, 
cob moribundo, jo a cada uno de los hijos de José, y se inclinó profundi- 
mente delants del baston de mando que su hijo lobr. xi. 81) Alguuds 
ereen que la frase griega de los Setenta y de San podria significar "El 
mloró al Seior apoyúndose en lo alto de eu beston. En el hobreo, las mimass le. 
tras MrM pronunciadas de diverso modo, significan mm Daston 6 um lecho. Be mn 
en el sogundo sentido en el capitulo siguiento verso 23, y en el xuimx. 33. En h- 
Fe P Jet moriera ngult Rieraa Torà Peulici, de adeert fei 
lo: Fide Jacob moriens, si 7 ixil, et ats 

irgo ejue. Este texto de San Pablo favorece mucho a los reficiendo e8 08- 
te lugar la version de los Setenta, lo explican en este sentido. que Gpimia 
de otro modo, siponen que en los Setenta y en San Pablo, la pelabre griegt zo 
debe sor le que significa ejus, sino la oquivals a 8u4. jPeto imporió mecbe d 
servar que Jacob se apoyó sobre su 7 


x 


t 


- 
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CAPITULO XLVIII. 


Jacob bendice e Efraim y a Manases, y deja a José ol campo que esta Orel 
de Riquem. 





PP LI 





I. AusGUN tiempo despues se dió ú Jo--l. His ita tranmpols 
sé noticia de que i padre estaba reas me- nunciatum —est 

lo, y tomando entónces consigo ú sus dos quòd aegrotaret pater 

hijos Manases y Efraim, fue 4 verlo. suus: qui, assumpús deo- 

' bus filis Manasse et E 

phraim, me perreDt 

2. Re avisó pues al amciano: Aqui esté ' 2. Draga st senr 

ta Bijo José que mene 6 visitarte.: Rl reco" Ecge. fllius. tuus Iosèfb. 


venit ad te. Qui confor 
tatus sedit in lectulo.: 
di. Et ingresso ad: se 
ant: Deus oràmipotens 
apparmt més m Luz, 
quae est m Term Che 
gi Benaiges, Deér 
4. Et ait: 
bo et nyeti 


pulorum: daboque tbi 
terram hanc, et: semimi 
tuo post te ih possessio- 
nem mem. 

5. Duo ergo filii tui, qui 
mati sunt tbt im Terra 
Aigypti antequam huc 
venirem ad te, nel erunt: 
Ephraim et Manasses, 
sicut Ruben et Simeon 

utabuntur mihi. 

. Retiquos autem quos 
genueris post eo8, tui 
erunt, et nomine fratrum 
suorum vocabuntur in 


possessionibus suis,. 


7. Mihi enim, quando 
veniebam de Mesopota- 
mis, mortua est Rachel 
in terra Chamaan: in ipso 


Y 3, Hobr. a Luz (Supr. 
Be lée en el hebreo infegulurmente, vestatro, en lugar de VERMTIC, el mul. 


palabra fibi, omàtida en el hoBree, se halia en al priego de los Betenta. 
) posteridad 


y 4. 
Es 


Téd. FA semeritan 
Tid. Hobr. 
de trèscientòs pasos ( 


 'QAPITULO: XUTSTIS 


brando sus fuerzas, se sentó en su cama, 


3. Y dijo é José cuando hubo entrado: 
El Dios Todopoderoso se me apareció en 
Laza": que està en el pais de Cansan, y ben- 
diciéndome, 


4. Me dijo: Yo haré crecer, y multipli- 
caré" mucho tu descendencia: te haré. gefe 
de una muchedumbre de púeblos, y te" da: 
ré esta tierra 4 tí, y é tu descendencia des- 
pues de tí, en posesion perpetua", 


5. Poresto, tus dos hijos Efraim y Ma. 
nases, que te 'han nàcido en Egipto ún- 
tes de que yo viniese ú unirme contigo, se- 
rén mios, y se centerón Efreim y 
como Ruben y Simeon, entre mis hijos, y 
tendrún parte en la division de la tierra 
CE er A 
. 6. Pero los demas que te 
de ellos, seràn tuyos, y Hevària el are 
de sus hermanos en las posesiones que se 
les adjudiquen, fecebsendo su. Àerencia' en 
la que se asigne ú las dos. tribus de que 
serún .cabezas er atm y,Manages, puet ye 
adopto ú estos por au el corto né- 
mero que me di Raquel 

7. Pues cuando yo volvía de Mosopo- 
tamia", perdí é tu madre Raquel", que mu- 

rió Caminando eh, Mi tierra 'de Canaan: lo 
que recte 


ó en la primavera ú la entrade 

la enterré en. el camine de 

de llamada pot otro nombre Bethlehem. 
ó Belen, . 


zxvin. 19). 


a ET dei cent i 


espiritual poseeró etornamente la verdadera tierra pro. 


es la mansion de los. bienaventurados, 
Rrebr. Padan. Samaritano, de Padan.Aream. Ya hemos visto que Padan. 


o 10 expresa. 
esto era cerca de Elrata a la distancia de un dibersà, es decir, 0ef. 


, Xxxy, 16.). Téngase presente lo que hemos dicho 
"del. capíimàs anmterier. 


Antes de la 

6ra cronoló 

gica vulgar 
1688. 


Sup. XXVI) 
18.19. — 


Sup. XLI. 50, 
El 


Jos. £mi. Na 
99. 


Su e EXXV, 
197 


lgar le 


282 


8. Y viendo Jacob é los hijos de José, 
preguntó: jQuienes son estosf 


9. .Le respondió José: Estos son mis hi- 
jos que Dios me dió en este pais. Acércame- 
ds dijo Jacob, para que yo los bendiga. 


10. (Porque los ojos de Israel se ha- 
bian obscurecido por su grande vejez, y no 

dia ver con claridad'). Habiéndolos pues 
echo acercay ésí, los abrazó y besó, 


1. Y dijo é su hijo: Dios ha querido 
concederme que te volviera ú ver, y me 
mostró ademas 4 tus hijos". 


12. Y habiéndolos retirado José de los 
brezos" de su padre, adoró postrúndose en 
tierra. 


13. Y puso é Efraim í su derecha, que 
era la izquierda de lerael, y é Manases 4 
su izquierda, que era la derecha de su pa- 
dre, y aocercó é ambos ú Jacob, 


14. El cual extendiendo su mano dere- 
cha, la puso sobre la cabezaide Efraim, que 
era el menor, y la izquierda sobre la ca- 
beza de Mansses, que era el mayor, mu- 
dando así sus dos manos del lugar que 
naturalmente debian ocupar". 


ugar por error de los copiantes. 


$ 


IJBRO. DEL GÉNBSIS, 


llatur Bethiéhem. 

, Videns autem filros 
eius dixit ed eum: Qui 
sunt imtl - 

9. Respondit: Filii mei 
sunt, quos donavit mi- 
hi. Deus in hoc loco. Ad- 
duc, inquit, eos ad me, 
ut benedicam llis. 

10. Oculi emim Israél 
caligabant prae nimia 
semectute, et clar vide- 
re non poterat. Appi- 
citosque ad se, deoscu- 
latus. et —circumplers 


e08, i 

11. Dixat ad flium sum: 

Non sum fraudatus a- 

tuo: insuper osten- 

it mi Deus semen 
tuum. 

12. Cumque —tulisset 

eos loseph de gremio pa- 
tris, adoravit pronus in 
terram. 
. 13. Et posuit Ephraim 
ad dexteram suam, id 
est, ad sinistram Isreèl: 
Manassen vero in sin 
stra sua, ad dexteram ser 
hcet patris, applicuntque 
ambos ad eum. 

14. Qui extendens me- 
num dexteram, pogut 
super caput Ephraim mr 
noris fratris: sinistram 
autem super caput Mar 
nasse qui maior nat 
erat, commuitans mapus 


Y 10. El.R. P. Houbigant sospecha que este paréntemis esté colocado fuers de 
I n eu version lo pone en el lugar del vers 
ro en su nota conviene, en que tambien podria colocarse despues del verto 
allí estaria mejor, porque no es natural decir: él) mo podia Yer, per0 
de que conviene muy bien: él preguntó, porque no podis 1 


V 11. Hebr. Yo no creia ya volver a verte, y hé aquí que Dios mo 


Ja Srs de que vea tambien 2 tus hijos. 
: 13. Hebr. lit. de rodillas. a 


14. Be ve aquí la antigiodad de esta costumbre de imponer las manos cuti- 


.do se bendice. 


Ibid. Hebr. dimponiendo así sus manos prudentemente. Se lée en el bebreo Cl 
tntelligere faciens manus quar, Los Setepta y la Vualgata suponen 2NE, 5 


15. Benedixitque Iacob 


filis loseph, et ait: Deus, 
in cujus Conspectu am- 
bulatermt : putres: mei 
Abraham, et Isaac, Deus 
qui pascit me ab ado- 
lescentia mea: usque in 
praesentem diem: :::.. 
16. Angelus,: qui ertit 
me de cunctis: malis, be: 
nedicat 'pueris istis:' et 
invocetur super €08 no: 
men méum, nomia que: 
que patrum meorum:'A: 
braham, et Isaac) etcrè- 
seant in -multitadinem 
super terram.': 

17. Videns :autem fos 
seph quòd posuisset pu: 
ter suus dexteram ma- 
num : . 8uper 
Epbraim, graviterac- 
cepi: et apprehensam 
manum patrs levàre co- 
natus est de. capite E- 


phraim, et transferre su- - 


per caput Manasse. 
18. Dixitque ad patrem: 
Non ita convenit, pater: 
quia hic est primogeni- 
tus, pone dexteram tuam 
super caput elus. I 
19. Qui. renuens, aut: 
Scio fili mi, scio: et iste 
quidem erit. in populos, 
et multiplicabitur:. sed 
frater eius Minor, maior 
erit illo: et semen illius 
erescet in gentes. 


. Caput. 


CAPITULO XLVIII.' 283 
. 15. Y bendiciendo 4 loshijos" de José, 
dijo: El Dios en ceya presencia han ca- 
minado mis padres Abraham é Isaac, el Dios 
que me sustenta desde mi juventud hasta es- 
te 


:- 16. . El úngel que me ha. librado de to- 
dos hiotualea bendics é estos,ninos: Mi nom- 
bre sea mvocedo sobre ellos, .y. los nom- 
bres de mis padres Abraham é Ísaac, y 
ellos se multipliquen mas y mas sobre la 
tierra. 


12. Pero José viendo que su padre ha- 
bia puesto la mano derecha sobre la cabeza 
de Efraim, tuvo de ello grande sentimiento, 
y.tomendo la mano dersu padre, procuró 
quitarla de sobre la cabeza de Efraim, para 
ponerla sobre la de Manases, 


I8. Y dijo 6 su padré: Tus manos, pa- 
dre mio, po estàn así bien, porque este es 
el primógenito: pon 4u derecha sobre su 
cabeza. : 


19. Pero rehusando hacerlo, le dijo: Lo 
8€, hijo mio, lo sé. Este serà tambien padre 
de pueblos, y su descendencia se multi- 
plicaré", pero su hermano menor serà mas 
grande que él, Y su línage crecerà en na- 
ciones". 


Y 15. La palabra filiis se omite en el hebreo, donde se lée: él bendijo a Jo. 
sé. Los Botenta dicen: él los bendijo, y el. contexto prueba que este es el verdar 


dero sentido. 


Y 19. -Hobr. Este serí tambien gefe de un pueblo, Y él seré grande. 
Ibid. Hebr. lit. Su posteridad seré la plenitud de las naciones. La tribu de Efraim 
fue siempre una de las mas nnmerosas y de mayor poder en Israel. Los antiguos 


padres 


advierten que la preferencia del menor al maTOr, figuraba aquí les ventajas 
e José que representan a Jesu.. 


de les Oristianos sobre los Judios. De los dos hijos 
efista, la posteridad del mayor forma un solo pueblo que simboliza al judio: 'Erit 
im populum.: la posteridad del segundo, seré la plenitud de les naciones, ella repre- 
sentaré le multitad de los gentiles llamados a la fe: Semen ejus erit plenitudo gea- 
fum. El Mmayor.no tiene parte .en les bendiciones sino.despues del menar: el pue- 
blo entero de Israel no serú salvo, sino cuando haya entrado la plenitud de las na- 


ciones (Rem. 23. 25. 30.) 


Antes de la 


era cronoió: 


gica vuigas 
16884. 


Hetr. a. 31. 


Antes de la 


era cronoló 


ca 
El e8e, 
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20. Jacob los bendijo pues entónces, di- 
ciendo: Ísrael serú bendito en. vueotroe." 
ses Dios os bendiga como é 

fraim y é4 Manases. Y estableció é DEraim 
con preferencia respecto de Manases. : 


91. A continuacion dijo é su hijo José: 
Ves que voy ú morir, Dios estarà Con vo. 
setros Y os restituiró 4 la tierra de vuestros 
padres. 


22. Yo te doy por mejora, respecto de 
tus hermanos, la parte de mis bienes que 
gané é los Amorréos con mi espada y mi 
arco". 


20. Benedixitqué ens in 
tempore 3llo, :dicens: En 
te bepedicetur Ísraél, at- 
ue dicetur: Faciat tibi 
Dons siout Ephraim, et 
sicut Manasse. Consti- 
tuitque Ephraim ante 
Manassen. 
'91. Et ait ad loseph 
flium suum: En ego mo- 
rior, el erit Deus Vvo- 
biacum, roducetque vos 
ad terram patrum ve- 
22. Do. tb 
82. Do. 'tibi partem 
unam extra fratres tuose, 
quam tuli. de manu A- 
morrhaei in gladio et ar- 
ou: meo. 


y 20. Vug. in te: Jacob habla a José. Begun los Setenta: in rohis, refirièndo- 


lo a Efraim: 


Cuando los 


a Manases. Segun el hebreo de los Masoretas: in ts benedicet Jorael. 
sraelitas querian bendecir a alguno, le deseabnn la fecundidad. 


j 22. La porcion de tierra que Jacob da aquí a José, es el campo que habia 
comprado a los hijos de Hemor (Gen. xxx. 19. Jos. xxiv. 32. Jom. iv. 5.) Ja- 


Cob dice aquí que 


a ganado esta herencia sobre el Amorréo eon qu espeda y su 


arco: acaso habiéndose retirado de este campo despues del suceso de Siquem (Sugr. 
xxxv. l.), los Amorréos se apoderaron de él, y despues Jacoh me los quitó por 


medio de las armas. - i 


OLOT AAP AO ASSOC AA q AO AOC AO ACA AULA AO AU 


CAPITULO XLIX. 


Ultimas palabras de Jacob. Predice é cada uno de sús hijos lo que 


les, y muere. 


l. Mas Jacob llamó é sus hijos, y les di- 
jo: Reunios todos pare que yo os anuncie lo 
que debe sucederos en los ultimos tiempos." 


2. Venid'juntos, y escuchad, hijos de Ja- 
cob, escuchad ó Israel vuestro padre. 


3. Ruben, primogénito mio, tú eres mi 
fortaleza y el principio de mi dolors" 46 (de 
bias ser el primero en los dones, y el ma- 


debia sucs. 


l. Vocavir autem la- 
Cob élios su0e, et ait eis: 
Congregamini, Ut annun- 
ciem quae ventura sunt 
vobis in diebus nmovis- 
simis. 

2. Congregamin, —et 
eudite filii , Mudite 
Ísraèl patrem vestrum: 

3. Ruben primogenitus 
meus, tu fortitudo - mea, 
et principium dolorismei: 


F:1 —Heb. en los dias venideros, expresion que ee aplica é todo lo futero, 


presimo ó distante. 


VY 3. Heb. Tú eres mi fuerza y el principio de mi vigor. La Escritura usa de 
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príor in donis, major in yor en. autoridad," siendo el pri rudo 
impeno, de m3 matrimonio, me habias ea dl ale- 

ce eR tu nacimiento, pero tu delito me 
de amargura. 


4.: Efiusus es sient aqua, 4. Tú te derramastel como el agua, 
BON Crescas: quia ascen- perdiate tus prerogativas por tu culpa, no 


dist: cubile patris tui, et. crecerós, tx tribu no serú distinguida ni 6 


Ui stratuna elus. por: al mtmeró, mi por. la 24, Ni por la 
dignidad", porque tú ei lecho de tu 
gel y manchaste su télamo, abusando de 

el habia tomado muger". 
5. Simeon et Levi fra. ds ales y compa- 
tres: vasa iniquitatis bel, neros. en el crimeu, instrumentos guerreros 
lantia. i de imiquidad". 
6. In consiliúm eormum — 6. No permita Dios den mi aliades 
non veniat anjmH iméa, parle" en pus consejos, llenos de fraude y 


Antes de la 
8ra croneló- 
gica vulgar. 
1688. 
Sup. XXEV. 
22. 
Deut. XXIII. 


1. Per. v. 1. 


Et in coetu llora: nea de crueldud, mi que mi qm se marchite : 


mt gloria mes: quia 4n en sM compania", Ó por la aprobacion de sn 

furore suo occiderunt vi. conducta Lorrible, porque ellos han senala. 

rum, et in voluntate sua do su furor, cometiendo homicidios en gen: 

sufloderunt BEEp. . . tes indefensas, y su Voluntad vengatita ar- 
. ruimando una ciudad" aliada suya. 

T. Maledictus: Riror i eo. — 7. Maldito su furor, porque es obstina- 

rum, quia pértinax: ét in-- do, y su ira," porque es infiexible. En pena 


esta frase para siguificar los primogénitos. Deut. xa 17. Ps. cxxvi. Y5L do 
Betenta y la mayor de los intérpretes la entienden en este sentido. 

Y 3. Heb. Tú ser el primero en diguidad, y el mayor en fuerza. 

VF 4. Hab. Régido como el agua, puedas tú no tener jamas alguna elevacion. 
La tribu de Ruben numca fue mumeroea, ni distinguida en Israel. En lugar de 
TES, repèdus Ó.cfueus, se. lés en el samaritano ex3T, 4fueus es, como lo pxpresan 
los Betenta y la Vulgata,. 

dd. Heb. Y que tú hes manchado mi télamo subiendo é 6l. La palabra aLu, 
escendendo, no seria sino una repeticion de ALITA, ascendisti. Un antiguo intér. 
peete úrabe. leyó AL, adceraum te: acaso deberia leerse ALIC, dduersum le: y que 
UR des manchaste mi túlamo. 

V 5. Heb. Simeon y Roy son hermanos en el crímen gus espadas son espa- 
des de violencia y de injusticia. Gamaritano: Simeon y Leví, hormanos uterines, 
han: consomado la violencia y la injusticia de gana En lugar de Qu, va- 
se, se lés. en el San anios QLV, censumenerxat: la palabre, MCRTIHM, tomada di. 

, puede si gladis eorum 6 macÀinaliones eorum, 
6. Samaritano: da algun consentimiento. En lugar de Tza, meniat, se lóe allí 
Taps Da 
'Setenta. Y. que mis entraiias se juntan a. qu reunion CcsD significa pro- 
dm i el higudo, y se toma como los rifiones por el asionto de los Lolo: En 
lugar: de dit, en el hebréo se lé0, TED, MRiacria, Y 6n el samaritano ixR, iraecalur, 
a0880 por ixD, uníolay. . El samaritano dice, EsopI, gloria mea, pero los Setenta le- 
yoron como se ve hoy. 09. BI :hobré , CADi, jecur mem. 

: dbid. A la letra, segua, la Es Derribando los muros, segun los Setenta, 
enerrando les bueyes: segun el habreo, exterminando los ememigos, ó mas bien los 
plíncipes.. Las mimnas bras bebréna san susceptibles de estos diferentes senti- 
ies por lo ménos la au3, puede Mgnificar, murus, hos, inimicxs, y confun- 

dirsó ficiimente eon 88, que Signifca prinçepe., No aparece que ellos bubieran der. 
ribedo murallas, ni emervadoi bmeyes, ni lom Siquimitas eran sus onemigos3 mas el 
principal deia de aquella Els fue externunar a sus príncipes. 

Y 7. Enl de ABRTM, Lo esrxm, ne léo en el semaritano XSRTN, 
dre erms. Peran ea la dice de esta idea con el contexto 

yerzo. 


H 
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de su union criminal, Yo los dividiré en Ja- 
cob, y los dispersaré en Israel. Simeon ten- 
drú solamente una pequella porcion en la 
tribu de Judà, y la herencia d'Les queda- 
rú repartida entre el resto de las tribus. 


8. Judà: tus hermanos te alabarén: tu. 


mano sujetaró las cervices de tus enemigos: 
los hijos de tu padre te adorarén en la per- 
sona del Mesias que nacerú de ti". 

9. Judà por su valor es como un cachor- 
ro de leon: tú te has levantado, hijo mio, 
pera arrebetar la: presa, y te has recostado 
para descansar como un leon, y 4 la mane- 
ra de una Jeona, 4 quien todos temen acercare 
sé. /Quien se atreveró é despertarlo"t 
i0. No 8ERA QUITADO EL CETRO DB JU: 
DA, ni el caudillo de su descendencia", 
hasta que venga el que ha de 8er enviadof', 
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dignatio eorum, quia du. 
ra: dívidam eos in Tacob, 
et dispergam eos in ls- 
raèl. 

8. luda, te laudebunt 
fratres tui: manus .tue 
in cervicibus inimicorem 
tuorum, adorabunt te fi- 
lu patns tui. 

9. Catulus leonis luda: 
ad praedam fili mi a- 
stehdisti: requiescens ac- 
cubuisti ut leo, et quasi 
lesena, quis suscitabit 
sum i / 

. 10: Nox: AUFERETUR 
sceptrum de luda, et dux 
de femore elus,. donec 


y este serú la esperanza de las maciones y vemíat qui mittendus est, 


ere 
L His ao 


Y 8. En el sentido literal, todas las tribus despues deix mitjèrte de Isboset, 
hijo de Saul, vinieron a reconocer por rey a David, de la tribu de Judé. Los mas 
entienden la primera perte de -esta profecía de la tribu de Judé, y referen tode 
lo demas a Jesucristo. La profecia particular que miraba a esta tribu, sirve de prue- 
ba a lo perteneciente a la venida y reino del Mesias, que se designa con pattice- 
laridad en el Y 10. 

9. Heb. Judé es como un cachorro de leon, tú acabas, hijo mio, de arrebatar 
tu presa, él ha descansado: él se ha recostado como un leon, como un viejo leon: 
iquién se atreverú a despertario" David fue un príncipe belicoso, comparado jgs- 
tamente 4 un leon que busca eu presa. Salomon fue un rey pacífico, pero. pode. 
roso y temible a sus enemigos, semejante a un leon satisfecho y recostado en su 
Cueva. Uno yY otro representaban a Jesucristo, que es llamado el leon de la .tri 
bu de Judú. Apac. v. 5. . RE a el 

VY 10. En el hebréo maLiv, pedibus ejus, que nuestra. Vulgata expresa por femere 
ejus, suponiendo que esta Gall sigmfica las partes naturales que cemunmente 
no sé designan así cuando e8 habla de la generacien: El sameritano dioe, DOLIU, 
vexillis ejus, y la semejanza de las dos palabras es aun mayor en el hebréo. Les 
tribus tenien sus estandartes que las distinguien. Jacob dice que el mando es scepirem, 
yla autoridad legislativa duz, ó segun el hebréo, legislator, no saldrén de es. 
tandartes, esto es, de la tribu de Judé, hasta què venga dec. Es notable que. la 
autoridad salió del muslo 6 de los pies de Judé, 'èsto es, de la mano de sus des- 
condientes éntes que naciera el Mesias, pero no salió de sus estamdartes, esto es, 
de eu' tribu hasta que el Mesías vino, lo que pruoba mas que la leccion del sa- 
maritano es la verdadera, Reg t É 

i Mbid. Actualmente se lée en el hebreo sILH, que Be pronuncia Silvà, y los Ju- 
dios pretenden que significa filius ejus, pero esta interpretacion carece de funda. 
mento: no es nsÍ como los Hebréos expresan fllius ejus, €u Àijo. En el sanae- 
ritano se lée 8LH, que significa pacífico, atributo muy propio del Mesias que de- 
be traor la, paz, ser príncipe de la paz, verdadero Salomon, quiere decir, verde- 
dero parífico, pues esto significa el nombre Salomon en hebreo ALMH: mss esto 
mismo prueba que no es este el sentido 'de 4LH, que mas literalmente equivale é 
tranquilo, quieto, Parece que los Setenta leyeron sLo, que ei 6 quod ei: sobre lo 
cual varian los ejemplares, pues se lée emunos que ei reposita sunt, lo que estí re- 
servado, y en btros exi repositum est, É quien esté freservado, segun parece, el ce. 
tro y la autoridad de que Jacob acaba de habiar. Pero esta lecaion es poco ma- 
tural, pues los Setenta se han visto obligados 4 afiedir una palabra que el origi- 
nal no express. En fin, la Vulgata supone que su autor San Gerénimo, leyó eLoz, 
mittendus, esto es, una letra mas que los Setenta, Y una letra que en reo tio. 
ne muchas semejanza cen le que ahora se balla al fiu de esta palabra en el be. 
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ei ipse -ent. expectatio la fuente de su felicidad'. 
gentium. . .. i De 
.11. Ligans ad vineam . ll. El atarú su asno é la vina, y su ag- 
pullum suum, et ad vi. pa,. Ó hijo mio é la capa". Lavaró su vesti- 
tem, Ó fil. mj, asinam do en vino, yY su manto' en sangre de 
suam. Lavabit in vino uvas, unirúó G su lglesia por la fe, ú los 
stolam. suam, et in san- judios y ú los gentiles, y lavarú con su san- 
guine uvaé.pallium suum. gre los pecados, de cuya satisfaccion quiso 

cargarse. 


breo y en el samaritano H. Anúdase que em ol hebreo, la / y la O se parecen 
tanto, y se confunden con tanta frecuencia, que las custro letres siLm quo vemos 
ahora. .en el texto, son visiblemente efecto del equívoco de algun copista, pues no 
puede éntenderse su sentido, Y son les que manifiestamente corresponden al mor 
de Ben Gerònimo, y que muy titeralmente significa millendus Ú miseus, Como se 
lée en el Evangelio, Sileé. quod mierpretatur missus. (Joan. ix. T.) Siloe y Bi. 
lar son el mismo nombre 8LOE, pronunciado de diversa manera Y que podria es. 
cribiree sLonH, Silech. Este nombre designa muy especialmente al Morta, que es 
con toda verded el enviado de Dios por excelencia. En fin, de cualquier manera 
que me traduzca, todos los antiguos, tanto judios como cristianos convienen en que 
este verso contiene una de las profecias mas expreses de la venida del Me. 
sias. lEl Mesias prometido debe ser el Hijo de David, y por consiguiente de 
la descendencia de Judé: es el verdadero pacífico, el principe de la paz: de él des- 
cienden todos los bienes remervados é la casa de Judé yY é todo el pueblo fel 
que ella representabs, y é él exclueivamente toca estar sentado sobre el trono de 
David su padre, reinar eternamente sobre la casa de Jacob, y ser por excelen. 
cia el enviado de Dios: hasta su venida debia subeistir en la tribu de Judí la 
autoridad. que tuvo 4m principio en le preeminencia que se le dió en los 
ntos del desierto, en la division de la tierra de Canaan, en les conquis- 

tas despues de la muerte de Josué, y que ejerció despues con mas brillo por me. 
dio de los reyes necidos de ella, desde vid hasta Sedecias, conservada du. 
rents el cautiverio en la persona de los ancianos que tenian el derecho de vida 
y mamerte sobre los Judios esparcidos en la Caldea (Dan. xii. et seqg.), depomita. 
de 8 la vuelta de Babilonia, entre las manos de Zorobabel, príncipe de la casa 
de Devid, perpetuada en los príncipes asmonéos, loe cuales, aunque al ménos por 
de padre descendian de Leví, ejercian :m autoridad en medio de los hijos de 

is que los habian hecho depositarios de ella, y espirante, en fin, en la per. 


sona. de Herodes, que ejercia su er entre los de la tribu de Judé, pero que 


ho era descendiente de Jacob, mi lo habia recibido sino de los Romanos. Bajo su 
reinedo ció el que Dios debia enviar: Juan Bautista lo anunció bajo este 
pombre (Joan. DI. 34.) El mismo probó por sus milagros que era el enviado de Dios 
Joan. v. 36. x. 36. x1. 42. xvu. 3.), y setenta ados despues de su nacimiento, Jerusalen 

destruida, y log Judios, dispersos entre las naciones, dejaron de formar un pueblo. 

Y.10. Heb. A él pertenece la obediencia de los pueblos. Así en tiempo del 
Mesias la autoridad saldré de la tribu de Judé, que mercceré por sus infidelidades 
per abandonada de Dios, y dejaré de ser su pueblo. Entre tanto, el Mesias, des. 
cendiente de esta tribu, vendrú é ser el geíe de las nactones que se apresurarén 
é obedecerle, yY formaran el pueblo suyo. 

Y. li. Segun el semaritano: Sus asnos estén atados é la viia, y los hijos do 
su ama al sarmiento. Es decir, que en vez de la ament ope ASRL que se 
traduce por ligeas, el semaritano dice asURi, ligati. En vez de palabra irregu. 
lar aIRH, Gens, con el pronombre ejus del género femenino, el samaritano lee 
AIRO, GsiaNs, COn el mismo pronombre en el género masculino: y el plural ligati, 
insinua que deberia leerse alxíU, Geini ejus: lo que confirma el contexto, porque 
la palabre 3NI que se traduco por fili mí, puede significar igualmente el plural flii, 


de mapers el sentido del segundo miembro seria, el gd palmitem filii qeine 
ejus, acilicet ligati. No debe causar admiracion este lenguage misterioso, despues 
que Dios ha cam o é una viúa la casa de larael y la misma Iglesia, Yy 


que Jesucristo el dia de su entrada en Jerusalen quiso presentarse montado se- 
bre un asno que aun no habia lleyado q80: pero cuya madre habia estado sujeta 
4 él, para significar el musterio de los dos pueblos que habian de obedecerle. 

Ibid. En lugar de la palabra irregular suTH que 40 explica en el sentido de 
OSUTU, pallitan exum, el samaritano dio CaUTE. 
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t2. Veo desde ahora que sus ojos son 
mas hermosos que el vino, y sus dientes 
mas blancos que la leche: esto es, los fie- 
les ministros de su Iglesia, tendrún la for- 
taleza del vino, y la pureza de la lechel. 
' 13. Zabulon habitaré por un lado sobre 
la ribera del mar Mediterrúneo, y por el 
otro sobre la orilla del mar de Tberiades, 
donde descansan las embercaciones, y se 
extenderé hasta la Fenicia, cuya capital es 
Sidon, con'la que tendrú gran comerció". 

14. lsacar, como un a8sno robusto, se 


mantendrà dentro de los límites de 84 he- 
dt 


rencid". 

15. Y viendo que es bueno el descanso 
y excelente su tierra, sometió su hombre: 4 
la carga que sus ememigos le impusieron, Y 
se sujetó ú pagarles tributo por no exponer- 
se ú Le ftigar de la guerra. 

16. Dan juzgarú 4 su pueblo, como cual- 
quieru otra tribu de Israél, y darà en Sanson 
un gefe las erne. 

VV. Élte caudillo, salido de la tribu de 
Dan, venga é ser", respecto de los FVlistéos, 


Y. 13. Heb. lit. Sus ojos son mas encarnados 
mas blancos que la leche. Como la Iglesia es el cuerpo 


se puode decir, 
que ellos nos iluminan, 
segun la advertencia de 


que los ojos de este cuerpo son los doctores de in Igiesis, 
À son respecto de nosotros los conductos de la 
os mitmos doctores, los ministros del Bvengdio cen 


12. Pulehriores sunt o- 
Culi eilus vino, et den 
tes eius lacte candidio- 


res. 

- 13. Zabulon in littore 
maris habitabit, et in sta- 
tione navium pertingens 
usque ad. Sidonem. 


14. Issachar asinus for- 
tis éccubans inter tar 
15. Vidit requiem quòd 
emet bona: et terram 
quèd optima: et'seppo- 
suit humerum suma ad 
portandum,. —factusque 
est tributis servienà 
16. Dan iudicalmt po 
pulum suum sicut'et ale 
tribus an Ísreél. 

17. Fiat Dan cólber 
in via, cerastes in semi- 


que el vino, yY sus diertes 
místico de Jesocfsto, 


fas 


representados por los dientes, por cuanto nos prepara y disponen é ser . 
rados en Jegucristo, segun lo que se dijo 4 San Pedro: Occide et mendàcs (Act. 
x. 13.). El color encarnado en los ojos puede significar el celo de los doctòrei, 
los cuales sellaron con su sangre les verdades que antnciaron. El Glence de ls 
dientes puede representar le pureza de los ministros del Evengelio, cual se: vió €n 
los apóstoles y en sus dignos aucesores. Hay todavía algunas otras 'diferencias 
entre el hebreo y el samaritano. En el uno se lée irregularmente crim, y €n 
el otro ECLILY: uno Y otro por XCLIL, rubicundus, é saber, oculis, como en el vet- 
80 siguiente albus , que quiere decir é ia letra: Encarnedo de ojos, y blan- 
co ,de dientes. 

. 13. A Zabulon tocó en herencia un terreno extremidad occidental ter. 
mineba en el mar mediterréneo, y le oriental em el de Tiberiades, y que se el- 
tendia al norte hasta las fronteres de Fehicia, designada aquí por el nembre de 
Sidon, segun el uso de la lengua santa, que pone muchas veces le capital de uns 
provincia por la provincia miéma. 

V. 14. Heb. Ísacar es como el asno fuerte y duro para el trabajo, que s6 acu. 
ta on medio de las vares que le designan au que en el establo. Se sapone que 
la palabra hebrea GaM, significa ossems, pero se confunde cou Oms Ó quis, fructet, 
Como Un asno quebrantado de fatiga que 36 acueuta Y 'prueba la dulzura del des- 
canso, esto està mejor unido. La herencia de Isacar fue entre' el Mediterrigeo al 
occidente y el Jordan al oriente, 6 Isacar se mantuvo ehcerrado alh, sin procu- 
rar, extenderse, en lo que se distinguió de Zabulon, de quien Jacob acabi de halfer. 

. 16. Heb. lt. Como una de las tribus de larxel. Ella tendré en este respec- 
to tanta ventaja, como cualquiera otra, tendré bajd uno de los juebes im misma 
prerogativa que Otra bajo los reyes. A ' 

d. 17. Heb. Dan vendréú é ser dec. 


ta, mordens ungulas equi, 
ut cadat ascensor eius 
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como una sèrpiente en el camino, y como 


un ceraste" en la vereda, que muerde el 


retrò. pie del caballo para que su ginete caigàa 
de espaldus, asi sus estratagemas venzan ú 
los enemigos del SeRor. 

18. : Pero 8enor, ni de Sr ni de los 
otros gefes que darús ú tu lo, aguardaré 
tu Des salud, six0 dd Salecdes què hige 
Leis de enutar. 

19. Gad, despues de revibir su herencia 
en la terra de Galaad, pasarú el Jordan, y 
combetiró armado al írente de Isracl, pd- 
ra conquistar el país de Canaan, y euando 
haya puesto ú sus hermanos en posesion 
de él, volverà 4 38u tierra GCubierto con sus 
ermas, y cargado con los despojos dè tus 


20. El pan de Aser, que habitarú ex ima 
terra fértil, serú mantecoso Ó excelente", Y 
harú las delícias de los reyes. 

Qi. Neftali serà como un ciervo libre": 
Barac, tro de los" gefes de esta tribu, per- 

rú ú sus enemigos 408 la celocidil de 
aquel arimal, y là gracia estarà derramada 


18. SALUTARE tuum exe 
pectabo Domine. 


19. Gad, accinctus prae- 

habitur ante eum: et h 
pse accingetur retrors 
sum. 


20. Aser, pinguis panis 


erus,. et Da del 
cims regibus. 

21. Nephtali, Òcervus 
emissus, et dans ecloquia 


pulehritudinis. 


Y 17. El ceraste es una serpiente que se oculta en la arena, cuyo color tie- 
Me, y é la que se atribuyen cuatro cuernoe, de donde 86 ha derivado su nombre, 
que en griego significa çornu, Es T3 è 

Y. 19. Heb. En cuantó 4 Gad, una tropa de salteadores lo saquearéí, y por 


fin suguènré él mismo. La tribu de Gad tomó su parte Antes del Jordan, y se ha. 


H6 pór esto expuesta 4 las incurgiones de los Are es vecinos, pero sostenida por 
los hiiós de Ruben, y la media tribu de 


refiore ed el libto, primero de los Paralipómenos cap. v. y. 18. 82. 

$.20. Heb, Et. De Aser saldrà el aceite de su pan, que haré las delicias dol rey. 
Un pzn mantecoso, ecxcelente y digno de la mexa dé un rey, serà el fruto del 
ferúl paid que habitaró esta ria. Se amasaban tortas con aceite, Y se freian con 
€L lo que héde llemar é aquellos. panes mentecosos. No habia otro mas,deficado, 


ni les'monarcds lo colnian mejor. La Íglesia ve en este lugar un sentido mas 


préfundo, reconociendo aquí 4 Jesucristo, verdudero pan vivo que bajó del cielo, 


y encarnó on el senb de la Virgen en Nazarct de Galil3a, donde, fjó sm morada, 


y que réconoció por pítria, Como la tribu de Aser confinaba con la de Zabulon, al. 
gunos grafos han colocado en la de Zubulon la ciudad de Nazaret, que vero. 
stmilmente pertènedit é Aser: de manera que como Belen, cuyo nombre significa 


teva de pén, fue llàmade daí místeriogamente porque on ella debia nacer Jesucris-' 


to, verdadero pan del cielo, así Jarob pondera lo deticioso del pan de Aser, por. 
que allí habia de ser concebido, i habitar aquel de quien Dios dije: Este es mi 
El aMadb eh quien tèngo mis delicias. 

. 9t. Heb. Neftali serí como una encina que se extiende é lo l6j08, Y pro. 
dute hermosas ramas. La palabra alLI, certa, 86 confunde fúcilmente con aLX, 
Quercus: Y aMRI, perbd, se confunde con aNIRI, fami: como el samaritano confun. 
dé aquí EP, pulcÀritudènis, Con sovx, tube. Esta profecia puede mirar no solamen- 
t6 é Bérac y Débora, sinb en un sentido mas elevado y relativo 4 Jesucristo, 4 
108 SL origimarios de esta tribu, y especialmente 4 San Pedro el primero 
de eflos, que era de Betsaida en Galilea, sobre los confines de Neftali. Pronto se" 
Vert é Sam Pablo caracterizado en la profecia que pertencce 4 Benjamin, lo que 
confirma que aquí puede significarse 4 Sun Pedro, - 


TOM. IL. 


anases, 58€ arrojó sobre aquellós 
pueblos con tal fortuna, que ya no se atrevieron é volver sobre ella, lo cual 88 


Antes de ha 


era Cronols: 


vul 
Ec gat 


1:03. 


Antes de ha 


era cronold. 


ica vulgar 
: 1701. 


1. Par. v. 1. 
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290 
en sus palabras, y en las de Debora, en el 
cúntico que entonarún de la muerte 
de Sisara, y de la victoria consejguida sobre 
Jabin. 


232. Hijo que va siempre creciendo es 
José, hijo que va creciendo en virtud y en 
gloria: su aspecto es hermoso: y las hijas 
de Egipto corrieron sobre la muralla para 
verlo". 

23. Pero lo maltrataron y riieron con 
él, y le mostraron envidia armados de dar. 
dos sus hermanos, hasta venderlo por es- 
clavo ú un pueblo extrangero", úntes que 
llegase al estado de grandeza ú que lo ele- 
vó la Providencia. 

94. En esta humillacion, su corazon, co: 
mo un arco tirante, permaneció en su fuer- 
ga: él puso su confianza enel Seior" y asi 
se rompieron las cadenas de sus manoe y 
de sus brazos por la mano del poderoso 
Dios de Jacob, de manera que él salió de 
allí para ser el Salvador de lizipto, el pas- 
tor y la fuerza de Israel. 

2 /O hijo miol el Dios de tu padre 
serà sicimpre tu protector, y el Todopode- 
roso te colmarí de bendiciones de lo alto 
del cielo", enviúndote la lluvia y el rocio 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


22. Filius accrescens 
Ioseph, filius accrescens 
et decorus aspecta: filiae 
discurrerunt super mu- 
run). 

23. Sed exasperaverunt 
eum, et iurgati sunt, in- 
videruntque illi haben- 
tes iacula. 


94, Sedit in forti ar- 
Cus eius, et dissoluta sunt 
vincula brachiorum ct 
manuum illius per manys 


potentis Jacob: inde pa- 


stor egressus est, lapis 
Ísraèl. 


95. Deus patris tui ent 
adiutor tuus, et Omnipo- 
tens benedicet tibi hHe- 
nedictionibus caeli desu- 


Y 22. Heb. José es como el retoiio de un tronco fecundo, como el retoio de un 
tronco focundo, plantado cerca de una fuente de aguas vivas, sus Tamas son semejen- 
tes ú drboles pequenos que se extieuden ú lo largo de las parodes. O segun el samarita- 
no comparado con los Setenta: Josè es como la produccion de un retoio, come la pro. 
duccion de un retoio nacido despues de los otros, pero que Àallàndose cerca de una fuen. 
te, pronto los aventeja, asi mi hujo, taus pequedo que la mayor parte de sus hermanes, 
se ha levantado en autoridad obre mí. Es decir, que FRT, fecunda, puedo tomarso 
pOIr PART, Ó FARH, turculi. La palabra aiN significa igualmente oculus y fons, de ma. 
nera, que en lugar de supra oculum, de donde vino, decorus aspectu, puede tra. 
ducirse, juzta Astei En lugar de BNor gaDH, filie gradiens, que es visiblemen- 
te discordante, el samaritano y los Setenta léen, ENI SAIRI, Ó. BNI HSAJRI, Alius meus, 
junior meus. En Én, AL 8UR, puode aca significar, super murum, el auper 
mg imperat. Jacob en la persona de José descubre al Mesiaa, de quien era fi 

Y 83. Heb. Pero se le ha causado amargura, y se ha disputado contra él, hom. 
Bel armados .de dordos han concebido contra él un aborrecimiento mortal. 

24. Heb. Pero su arco le ha recobrado su fuerza, sus brazos se han hecho po. 
dercsos, sus manos se han llenado de fortaleza por las manos dol Dios poderoso 
de Jacob: él ha sido establecido pastor de su padre Israel. En hebréo la palabra 
ves, sedit, ha podido confundirse facilmente con TSUB, revergus est: la pulabra BAITN, 
puede eignificar igualmente, in fortitudine, Ó in fortitudinem. Se léo en el hebreo, 
VIYZU, confortata sumi, que parece confundido con VvirGu, dissoluis sunt. En el he. 
breo no se lee vincula, sino zZRar, IDIU, bracÀia manuum ejua, acaso en lugar de ixaiu 
IDIV, brachia ejus, manus ejus, la pelabra msM, inde, pude confundirse (àcilmenta 
con MUBSM, positus est. La palabra, egressus est, no se halla en el hebreo. Por él. 
timo, aBN, lapis, pudo confundirse con amVU, patris sui, come se loe en los Setonta. 

Y 25. Se les en el hebreo: A Deo patris iui el adjuvabil te, el omaipolentem, 
el benediget te. Se conoce cuanto discuerda esto, En lugar de man, ad Deo, acaso 
deberial leerse El AL, quia Deus. En lugar de var aDI, el Omnipolentem , el sama. 
sitano lee vaL spi, et Deus Omnipetene. Las otras dos 0onjunciones el, parocen su. 


per benedictionibus ur 
si iacentis deorsum, bes 
nedictionibus uberum et 
vujvae. 


. 26. Benedictiones pa- 
tris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum 
esus: donec veniret de- 
sidertim collium aeter- 
norum: fiant in capite 
Joseph, et in vertice Na. 
zaraei inter fratres suo0s. 
27. Beniamin Jupus ra- 
pax, mane comedet prae- 
dam, et vespere dividet 
spolia. dE 


28. Omnes hiin tribu- 
bus lersel duodecim: 
haec locutus' est eis pa- 
ter suus,. benedixitque 


CAPITULO' XLIZ. ' 991 


era cronoló. 


qe necestles, de bendiciones del abismo Antes de la 
la 


s aguas que vace abajo, haciéndote en- 
còntrar en el seno de la: tierra pozos y fuen- 
tes, de bendiciones de leche y de pechos, 
multiphcando tus ganados, y de focundidad, 
dúndote gran numero de Àtjos. 

6. Las bendiciones que te da tu padre, 
sobrepujan las de los padres de él, y ellas 
durarún hasta que se cumpla" el deseo de 
los 'collados eternos. Derràmense estas ben- 
diciones sobre la cabeza de Jesé, y sobre 
lo alto de la cabeza del que es como un Na- 
zareno entre sus hermanos, singularmente 
amado de Dios, y honrado de los hombres". 

27, Benjamin serú tnclinado ú la violen- 
cia y al latrocinio, como un lobo rapaz: por 
la maiiana devoraró la presa, y por la tar- 
de repartirà los despojos de sus enemigos 
vencidos" 


28. Estos son los gefea de las doce tr- 
bus de Israel". :De esta manera les ha- 
bló su padre, y bendijo 4 cada uno de 
ellos con las bendiciones que les eran pe: 


pérfiuas. En fin, en lugar de MaL, desuper, preposicion, el samaritano lóe MMAL, 
desuper, adverbio. 

Y 26. Hob. Que las bendiciones que te da tu padre sobrepujen a les de las 
montafias, y se eleven hasta el deseo de los collados oternos, es decir, que exce. 
dan la abundancia dé losbienés que se recogen sobre estas niontafies tan antiguas, 
tan fecundas, tan hermosas y deseables. Deuí. xxxin. 15. De otro modo y segun el 
samaritano: (que las bendiciones de ta padre y de tu madre eée afirmen sobre tí, 
Ins bendiciones de les montagas etornas, las bendiciones de ius colinas, dura. 
derus para siempre, como en el versiculo anterior. El hu hablado de las bendicio. 
nes del cielo y del abismo, de las. de los pechos y de las entraias, Y aquí ha. 
bla de las de las montafias y de las colinas, y como habla de colinas duraderas 
pera siempre, hace mencion tambien de las montaiias eternes. El samaritang y el 
a afaden: matris (ue. En: lugar de aL, super, acaso deberia leorse ALIC, super 
te. En lugar de Hom) AD, genilerum meorum veque, el samaritano dice, HR AD, Mon- 
tim aternitatis. En In de TaUT, desiderium, aÇago deberia. repotirse BRCT, bene. 
dictiones. El hebréo collium seculi, corresponde a montium eternitatis, y esté bien 
traducido en la Vulgata por collium eternorum. 

Ítid. La palabra hebréa MAZIR, significa cl què lleva la corona ó el que estéú 
separado y distinguido. En la córte de los reyes orientalos hay un oficial llama. 
do Nasir, que es el primero dela corona. Joeé era pues el Nazir de la casa de 
Farson. en i 

XY 97. La conducta que siguieron los descendionics de Benjamin con la muger 
del Lovita (Jedie, xix. y Ex.) Y el modo con que sosturieren eu crímen es 88. 
gun parece lo que mejor su genio violento, y lo que mas claramente 
justifica la prediccion. Pero por otra parte casi todos los padres latinos y algu. 


nos grieges tan explicado esto de San Pablo, que era de la tribu de Benjamin. El' 


fue al principio como un lobo rapaz que persiguió a la Iglesia naciente, pero des. 
pues de mi conversiop la enriqueció con los despojos que genó sobre los enemi- 
ope Jesucristo. El samaritano continúa llamando Benjamin a este último hijo 
acob. i I 
Y 28. Heb. Estas son lgs doce tribus de Israel. Setenta: Los doce hijos de Ja- 
Cob. Como aun no formaben tribus, es verosimil que Moises escribiera: Estos son 
los doce hijos de larasi, esto ee, BI, fil, como leem los Setenta, en lugar de 
SaTI, tribus. . 


ci 


ca vul 
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Antes dela culiares", 4 que sigmificaban lo que habia de 


era efonoló. 
gica vulgar 
16684 


Sup. XXI, 
1 


eucederles en el transcurso del tempo. 

- 99. Les mpuso tambien un precepto, di, 
ciende, Yo voy é reunirme 4 mi pueblo: 
ge 8 con mis padres en la cueva 
doble", que esté en el campo de Efren 
Hetea", t 


. 80. Enfrente de Mambre, en el psis 
de Cangan, y que Abraham compró 4 Efron 
Heteo, contodo el campo en que se halla, 
pars tener alli su sepulcro. 


O 31. Alt fue sepultado el con Sara su 
muger: allí fue sepultado legac con su 

sa Rebees, y. allí .estó sepultada' tambien 
Líe. 


82. Acabadas de dar estas órdenes é 
instrucciones é sus hijos, volrió é recostarse, 
YeCOZIÓ sUs pies sobre su cama, y. murió, y 
fue reunido con su pueblo". 


cinguls, benedictiomibag 
propriis. 

: 29. Et praecepit , eis, 
dicens: Égo congregor 
ad populum meum: 8e- 
pelite me cum patribns 
meis in apelunca dupli- 
€i quae est in agro E- 
phron Hetaei, 

30. Contra Mambre in 
Terra Chanaen, quam 
emit Abraham cum agro 
ab Ephron Hetaeo in 
possessionem sepulohri. 
31. Ibi sepelierunt eum, 
et Saram uxorem ejus: 
bi sepultus, est. lenac 
cum Rebecca coniuge 
sua: ibi et Lia condite 
tacet. 

38. Finitisque manda- 
ties. quibus filios instrue- 
bat, colegit. pedes suos 
super lectulum, et obuit: 
appositusque est ad po- 
pulum suum. 


Y 28. Se lés en el hebréo, unicuique qui secunduim benedictionem quem. Ests 
efoues de la frase abtorior, no sé sala en el ramaritano. 


"37 Meb. en la caverma. 


Tétd. El bebréó adade, on la caverna del campo de Macphelah (Sxpr. XX. 
9. 17.). Esto es lo que la Vulgata explica por spelunca duplici. 


r 31. 
8 Bea jor de Heth. 


El hebréo afade: este campo y la cueva que Bay en él, se compraron 


32. Se léc en el hobréo, axiv, gopulos euos, en el samaritano, AMU, popu. 


lum euum. Véese la mimma Variante en el Cap. XXXY. 


Y . 99. 
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CAPITULO L. 


Punerales de Jacob. Muerte de José. 


. 1. ViENpo José. que su padre habia es- 
pirado, se arrojó sobre gu rostro y lo be- 
só HNorando. 


2. Y mandó 4 sus médicos" que embal- 
samaran el cadúver de su padre. 


Il. Quop eernene lo 
seph, ruit super faciem 


tris flens et deoscu- 
8 eum). 
2. Praecepitque servis 


suis medicis ut aroma- 


XY 82. Por el nombre médicos debem entendarse. aquí loa embalsernadorea que. rn 
NiMI por Oficio emhelsemar, amertajar 3. cepmitar les cedúvares: paroos que: los què. 


ejercian esta profesion en Egipto, eran los médicos. 


tibus candirent pstrem. 
8. Quibus hssa explem 
Uibus, tsangorunt. qua 
draginta dies: iste quip- 
pe ti0e erat cadarerum 
çanditorum: — flevitqua 


eum na Egpia sopiuagim. de 
ta die 


4. Et esplete plançtus 
tempore, locutus est Lo- 
seph ad. familam Pha- 
monis: si invemi gretiam 
ip CQRGpRCiU VEBlEG, lo4 
quinuRi in guribus EN 
RODIS: 

8. Ep quèd pater, meus 
adiuyayerit me, diçema: 
En morior, in sepglchgo 
pea qued fodi mibi i 
terra Chanaan, sepeliea 
4, Ascondam igitur, et 
sepeliam patrem meurma, 
gc revertar. — 

6. Dixitque ei Pharao: 
Àscende et sepeli par 
em tuum sicut adiuran' 
tus es. 

7. Qua ascendente, ie- 
unt cum 60 Omnes se- 
pes domus Pharaonis, 
cupetique majores natu 
Terrae pti: 

8. Domus Joseph: cum 
fratribus suís, absque 
parvubs el gregibus, at- 
que. armentis. quae de- 
ea Terra Ges. 
sen, 


CAMTUSO Tv 


3. Los cualos ejecutaron la órden que 
les habia dado, ungiéndolo con aromes 
el espacio de treinta dias, y obert el 
despues de gal y nitro, di La quo re gesta- 
ran cuarenta dias, pues tal era la costumbre 
embalsamar los cadúveres. Y el Égipto 
lloró 4 Jaçab Pr setenta dias, Como se ha- 
cia Con los reyes' 

4. Habiendo pesado el tiempo del dueio 
público, José que por estar de luto mo po- 
dia preseutarse en Ja córte, dijo ú les oficia- 
les de Faraon: Si he hallado gracia de, 
lante de vosotros, os suplico representeis 
al rey, 


5. Que mi padre prózimo ú morir", me 
pidió juramento", diciendo: Vesque estoy 
cBrçapO '4 la muarte, prométeme que: me 
enterraràs en mi sepulcro, que tengo prepa: 
rado pera mí cuerpo en el pais de Canàan. 
Iré: pues, 83 el rey me lo permite, y sepul- 
an Gal padre doude me conjuré" lo, hiciese, 
y volveré inmediatamente. 

6. Faraon le dijo: Vé, y sepulta ú tU pge 
dre como lo juraste". 


7 Y emprendiendo él el viaje, los pri 
meros. oficisles" de la casa de Faraain, y 
todes. los mas distmguidos de Egipto la 


acompanareag en él. 


. 8. La familia de José y todos sus.her- 
manos lo siguieron, dejanddi, en el ee 
Gesen los niBps Yy todos sus gi 


Y 3. Benissa y lo Roraron en el Egipto por el espacio de setenta dias, 
Quiere decir, que este fue el duelo de los lsraelitas en Egipto éntes de la cere. 
re 


IMOnIA 


y Biodoro de Sicilia, 


n' el meds edn due dos 


Bgipcios embalsimabas los cadúveres, y megun ellos, cam.operscion dumba setena 
ta dies, empleimdose los treimta primeres en ungisles com aromas, y ler cCumronu 
ta mgnisetes en hacer qua los cuerpos se pemeirasen de. nitxo: sobre esto fende el 
padre, Carrèeres la esplicacion de esta verso. 

9. Estas. palabras estén en el samaritamo: antequena morerèlur, Y Bias. adelan. 


te, meus edjuravit me. 


XY 5y 6. Este es el sentido del. hebres: puede recordarss lo: dicho sobre esdtb 
expremon de la Velgata: edjero por j Jares fei XIV. : X 93. La mem, expretiem 
se repite en el verso 24 de este capitulo. 


"MR 2.. 
qua edad 6: ase. 


Lit. los. asciegos. Esta: nombre ds daciono/ mmiblen: signifts digadèd, 


En cromat 


gica ger 


ab XLVII. 


Antes de h 
era cronoló. 


ica vu ' 
Go icag re" 


Act. vi. 16. 
Sup. XIII. 
17. 


9. Llevó asimismo en su comitiva, car- 
róH y gente de 4 caballo, y se reunió un nu- 
meroso acompanamiento. 


10. Cuarido llegaron é'la Era de Atad, 
situada 4 la otra parte del: Jordun",'èdlel 
braron allí los funeralés' por el espaciò de 
mete dias con grande Y profurido 'lanió. 


MN: Lo que visto'por lòs habitantes del 
pais de Canaan, dijerom: Gran duelo es este 
para los .Egipcios, Y por eso Hamaron éú 
aquel lugar, el duelo de Egipto. 


12. Cuamplieron pues los Hijos de Jacob 
lo que se les habia mandado: 


13. Y habiéndolo llevado alpais de Ca- 
naan, lo enterraron en la cueva doble" que 
Abraham habia comprado 4 Efron Heteo, 
con el campo que estú en frente de Mam- 
bre, para tener allí su sepultro. 


14. Luégo que José hubo dado sepultu- 
fa 4 su padre, volvio 6 Fgipto con sus her- 
manos Y todo su acompanàmiento. 


15. Muerto Jacob, lòs hermanos de Jo- 

temieron", y se dijeron mutuamente: 
José podria ahora recordar la injuria que 
sufrió", y correspondernos todo el mal que le 
hicimoe. 
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9. Habuit quoque m 
comitatu currus et equi- 
tes: et facta est turba 
non . modica. 

"10. Veneruntque ad A- 
ream Atad, 'quee site 
est trans lordanem: ubi 
celebrantes —exequias 

lanctu magno atque ve- 

ementi implevèrunt se- 
ptem dits. 

li. Quod cum vidis- 
sent habitatores' Terrae 
OChansan, dixerunt: Plan- 
ctus: magnus est iste JE- 
gyptiis. Et idcirco vo- 
catum est nomen'loci il- 
bos, Planetus /Sgypti. 

' P2. Fècerunt ergo fihi 
lacob sicut praeteperat 
eis: 

13. Et portantes eum 
m Terram Charuan, se- 
pelierunt eum in spelun- 
ca duplici, quam eme- 
rat Abraham cum 
ii possessionem sepulcri 
ab Ephron Hethaeo con- 
tra faciem Mambre. 

14. Reversusque est lo- 
seph in Agyptum cum 
fratribus suis, et omni co- 
mitatu, sepúlto patre. 

15. Quo mortuo, timen- 
tes fratres eius, et mu- 
túo colloquentes: Ne for- 
te memor sit iniurree 
quam passus est, et red- 
dat nobis orne malum 
quod fecimus, 


. VV 10, La expresion: trens Jordenem, ha pereuadido a. muchos intérpretes, que 

José y su comitiva dieron una vuelta que los obligó a pamar el Jordan. Pero bien 

podian ir a sepultar a Jecob sin pasar aquel mo, y el hebreo puede significar so. 

lamente, el paso del Jordan. San Gerónimo coloca la Era de Atud en Bethagla, 

a dos leguas de Jericó, inclinéndose al mar Muerto, y a una legua del Jordan. 
Y 13. Hebr. En la cuova del campo de Maàcpàalcà. (Supr. xxi. 9. 17.) 

15 0Hebr. los hermanos de José, viendo pues que su pedre habia muerto,: 
dijeron dec. Este es el sentido de los Betenta. misma palabra hobrea VviRaU, 
puede significar igualinente: el limuerunl, Ó et viderunt, segun se deriva de ima, li. 
mere, Ó de RAH, Cidere, , 

, Mid. Be lés irregulermemta en el haobreo LU, que se explica aquí por fortassis: 
Acaso Jose nos aborreceréú, El samaritamno lee, La, non. Esto es, no, ne hay aquí: 


16. Mandaverunt ei di- 
centes: Pater tuus prae- 
cepit npobis antequam 
moreretur, i 

17. Ut haec tibi verbis 
ilius diceremus: Obsecro 
ut obliviscaris sceleris 
fratrum tuorum, et pec- 
cat) —atque 0 malitiae 
quam exercueruut in te: 
nos quoque oramus ut 
servis Dei patris tui di- 
mittas iniquitatem hanc. 
Quibus auditis flevit lo- 
seph. 

18. Veneruntque ad 
eum fratres sui: et pro- 
n adorantes in terram 
dixerunt: Servi tui 8u- 
mus. 

19. Quibus ille respon- 
dit: Nolite timere: num 
Dei possumus resistere 
voluntati" 

20. Vos cogitastis de 
me malum: sed Deus 
vertit illum in bonum, 
ut exaltaret me, sicut 
m praesentiarum cerni- 
tis, et salvos faceret mul- 
tos populos. 

21. Nolite timere: ego 
pascam vos et as 
vestros:. —consolatusque 
est eos, et blande-ac  lo- 
niter est lecutus. 

22. Et habitavitin 
Eypto cum omni domo 
patris sui: vixitque cen- 


CAPITULO L.., 5. 
16. Por tanto, le enviaron é decir": Tu 
padre úntes de morir nos ordenó 


17. Te dijésemos de su parte: Yo te 
ruego que olvides el crímen de tus herma- 
nos, y la prefunda malicia que usaron -con- 
tra tí: Nosotroe tambien te suplicamos per- 


dones aquella iniquidad 4 los siervos del Dios 


de tu padre. José oyemdo estas palabras, 
prorrumpió en llanto: 


18. Y habiendo venido sus hermanos 4 
su presencia, y adorúndolo postrados en 
tierra, le dijeron: Esclavos tuyos somos. 


19. El les respondiò: No temais: jpode- 
mos resistir acaso 4 la voluntad de Diost 
Vosotros fuisteis los instrumentos de su Pro- 
videncial.—. 

20. Es verdad que vuestros designios 
fueron de hacerme mal, pero" Dios lo con- 
virtió en bien para exaltarme como ahora 
veis, y servirse de mí para salvar 4 muchos 
Duioblcan. 


- Al. No temais pues. yo os alimentaré 
ú vosotros y ú vuestros hijos: y los con- 
soló hablàndoles con dulzura y amor". 


22. Y permaneció en Egipto con toda 
la casa de su padre, Y vivió ciento diez 


anos. Y vió é los hijos de Efraim hasta la 39 


esperaonta pera nosotros: José nos aborreceré, y harú caer sobre nosotros cierta- 
mente todo el mal que le hicimos. 

Y. 16. Se les en el hebreo: visvv, el mandaverunt, esto ee, arp rebria Los 
et leyeron visav", et venerunt ad Josepà, dicentes: vinieron 4 decir 4 Jo. 


Y. 19. Heb. Porquo 4querrja yo igual 


arme é Dios pera resistir ú su voluntad2 


De otro modo, segun el caldeo: Porque yo temo 4 Dios. En lugar de An pro Deo, 


HTET, ALUIM, Ego eum: se ha leido: Timens 
d. 20 


Deum, XOTT MALHM, ego Eum. 


. 20. Esta partícula sed que falta en el hebreo, esté en el samaritano. 
Ibid. Heb. A fin de salvar un gran pueblo, hLaciendo las cosas de que voso- 


tros sois testigos. 


8 
Y. 21. Heb. lit. habléndoles al corazon. 


Antes de la 
era cronoló. 


ca vul 
c 1688, 


Sup. XLVII. 
5. E 


Sup. xen. 13 


1664. 
Num. XXXI, 


Àntes de ha 


èra crenolo. 


ce i 


Heòr. x. 13. 


Exod. xim. 


Joa. XXIV. 32 


26 
tercera gemeracion": Maquir, hijo de Ma- 
nases, tuvo tambien hijos: que José" reci. 
bió sobre sus rodillas. 


' 98, Pasadàs todas estas cosas, José di 
jo 4 sus hermanos: Dios os visitars despues 
de mi muerte, y os haré subir de esta tier- 
ra ú la que ua ae ú Abraham, 6 Ísaac 
y é Jacob. 


94. Y los juramentó diciéndoles: Dios 
Os Vvistarú: entónces trasportad mis heesos 
con vosotrosi fuera de este lugar. 


95. Y murió de ciento diez afios Cum- 
plidos". Y embalxemado su cuerpo, fue pues- 
to en un fèretro en Egipto, donde 
meció hasta el dir en que los Esraelnus sa- 
lieron de all, y lo llevaron consigo ú la 
tierra de Canaan (I. 


LIBRO DEL OÈNESIS, 


tum decem sms. Et mn. 
dit Ephraim filios usque 
ad tertiam generatic: 
nem. Fili quoque Ma: 
chir fi Mànasse nati 
sunt mM genibus foseph: 

93. Quibus transactm: 
locutus est fratribus semi 
Post mottem menm 
visitabAX vos, et daacerp 
dere vos faciet de ter: 
ra: mta ad terram quatiy 
iravit Abraham, Fenedj 
et - facob, 

24. Cumque adiuraset 
008 atque dixisset: Deus 
visitabt vos, asportate 
08902 Mea vobiscum: de 
leco isto: 

25. Mortuus est, ex 
tis centum decent vrtee 
suge annis. Et conditus 


aromatibus, re est 
in loculo in /£gypto. 


Y 29. Se lee en el hohreo, ax1, BLBIM, flics tertiorum, lo que seria la cuarta 
peracion: pero el sameritaro dico: aNM GLaLM, films tertios, que -en esfilo: 


significa la tercers generacion, 
Mbid. Be ha visto ya 


en el cap. xxx. Y. 3, esta costumbre de recibir sobre las 


yodillas 4 los recien nacidos. En lugar de aL BECI, super genibus, ee lec en el sa. 
maritano RUM, in dieòus, hijos quo nacieron en tiempo de Josó. Le uno explita le 
Gtro:. pero no Rey bastante sersejunza para haber tomede lb umo per lo otro: y 
siendo ménos natural lo primeno, pero justifcado sin embargo por un ejemplo em 
terior que se ha visto ya, verosimilmente la palabra primitiva es la que ee expli. 
ca luego por la segundà expresion. 

v 2 Esta palabra vobiscum, no esté en el hebreo, pero sí en el sameriteno. 

Y 895. El texto hebree no dice que los ciento diez afos fueran cumplidos, 
sino solamente que: murió de, edad de ciento diez anos, 

Ibid. Vease el cap. xiu. Y' 19. del Exodo, y el cap. xny. P 32. de Josué, 


(1) Vesse el mapa. 


FIN DEL GÉNESIS. 





PREFACIO 


SOBRE 


EL EXODO. 


E nombre Exodo que tiene este libro, se deriva de una pala- 
bra griega que significa salida (1), y se le da este nombre, por- 
que comprende la relacion de la salida de los Israelitas del Egipto. 
Los Hebréos le han llamado Veelle Schemoth, porque en su lengua 
da principio con estas palabras. Contiene la historia de Joe Ís- 
melitas desde la muerte de José hasta la ereccion del taberné- 
eulo al pie del monte Sinai, el ano 1490 éntes de la era cristiana 
vulgar, cerca de un afo despues de la salida de Egipto. Las di- 
ficultades que se encuentran en la historia de Jacob y de su fa- 
milia, hacen incierta la época de la muerte de José. Murió este 
4 los ciento y diez afios de su edad. Si no tenia mas que treinta, 
cuando compareció en presencia de Faraon húcia el ano 1714 
éntes de. la era cristiana vulgar, su muerte acgeceria por el ano 
1634, y la historia contenida en el Exodo no se extenderà mas 
que à ciento cuarenta Y cuatro aios. Pero si tenia sesenta cuando 
se presentó ú Faraon hàcia el aío 1714, moriria por el de 16645 
V la historia del Exodo abrazarà un periodo de ciento setenta y 
cuatro aios, que es lo que parece mas probable. i 

Moises comienza por la enumeracion de los hijos de Israel 
que fueron ú establecerse en Egipto (2), donde se multiplicaron 
extraordinariamente. Fue elevado al trono de aquel pais un nuevo 
rey, que temiendo el poder de los hijos de Israel, los oprimió con 
cargas insoportables. Previno é las parteras que matasen é los hi- 
jos vurones de este pueblo, y. luego mandó é sus vasallos que los 
arrojasen al rio (Cap. 1.) Moises nace. Su madre le oculta, y des. 
pues le expone sobre el rio. De allí le saca la hija de Faraon, 
hace que le crien, y le adopta por hijo. Moises ya grande visita 
ú sus hermanos, y damuerte à un egipcio que ultrajaba 4 un he- 
bréo. Se descubre este .homicidio, Moises huye é Madian, allí se 
casa con Séfora, de la que tiene dos hijos. Los Ísraelitas afli- 
gidos claman al Senior, quien oye favorablemente sus clamores 
(Cap. 11.) 

El Senor se aparece ú Moises en una zarza que ardia. Le 
declara que quiere enviarle 4 presencia de Faraon para librar 4 
Israel de los males que padece en Egipto. Moises no se halla 
digno del ministerio ú que Dios quiere destinarle. El Sebor le ase- 


ND Exitus. —2) La reunion sola de los sumarios del P. Carrieres formaró 
el de este libro y de los siguientes. 
TOM. II. 38 
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gura de su proteccion: te descubre su nombre, y le manda rem. 
nir é los ancianos, y que se presente con ellos ú Faraon (Cap. 
11). Moises vuelve ú excueerse de ir 4 Egipto. Dios hace muchos 
milagros para que se determine à desemipenar esta mision. Moi- 
ses le representa la dificultad que tiene de hablar. El Senor le 
dice que tome por compaiero ú su hermano Aaron, para que 
este lleve la palabra, y le manda volver 4 il iaia Moises parte 
con su muger yY sus hjjos. El Senior quiere darle muerte en el 
camino, Sélora le salva, circumcidando 4 eu hijo. Aaron le sale 
al encuentro por disposicion de Dios, y llegan juntos ú Egmpto 
(Cap. iv). , 

Se presentan é Faraon, yY le intimaen las óndenes de Dios, 
aquel príncipe los desprecia, y aumenta los trabajos de los hjjoé 
de Israel. Estos, maltratados por los Egipcios, se quejan de que Moi- 
ses y Aaton habiaen excitado contra ellos la cúlera del rey. Se 
queja tambien Moises al Sener de log males que padecen los Ís- 
raelitas (Cap. v). Dios conforta ú Moises, y consuela é. -los ls 
raelitag con la promesa de librarlos de la servidumbre de Egipto, 
j pomerlos en posesion de la tierra de Canaan. Moises pone aquí 
as genealogias de Ruben, de Simeon, y particularmente la de Leví, 
de que descendian él y su hermano Aaron: Ruben y Simeon eran 
los prameros, y Leví el tercero (Cap. vi). 

Moises y Aaron vuelven é la presencia de Faraon segun la 
6rden del Benor: la vara de Aaron se muda en serpiente: los mé- 
gicos de Faraon hacen un prodigio semejante, pero la vara de 
Aaron devora é las de los màgicos. Este hecho daré motivo pera 
una disertacion en que se tratarú de los verdaderos y de los falsos 
milagros. Endurecido el coragon de Faraon, hace Dios que las 
aguas de Egipto 8e conviertan en sangre, Y esta es la primera 
de las diez plagas con que fue aflivido, entónces aquel reino, los 
múgicos imitan este prodigio, y el corazon de Faraon queda en- 
durecido (Cap. vri). Dios envia de muevo ú Mnises ú presencia 
de Faraon. El Egipto es castigado con la segunda plaga que es 
le de las ranas, con la tercera que es ia de los moequitos, y con 
la cuarta que es la de las moscas. Faraon, para librarse de es- 
tas plagas, promete dejar que se vaya el pueblo de lsrael, pero 
revoca 'esta determinacior., y se endurece de nuevo (Cap. vm). Quinta 
plaga: Dios aflige con peste 4 todos los animales do los Egipcios. 
Berta plaga: Dios hace arrojar ceniza por el aire, y se forman úl- 
cerag en los hombres y en los animales. Séptima plaga: el gre- 
nizo y el trueno. Feraon aterrortmzado con ella, vuelve 4 premeter 
que dejarú ir ú los lsrmelitas, perc así que se vió libre de 
mal, se endureció mas y mas (Cap. ix). Dios castiga al Egipte 
cen la octava plaga que fue la de las langostas. Envia despues 
ja nona, que es la de las tinieblas que cubrieron toda la tierm 
de Egipto. Por ellas consintió Faraon en la partida de los Ísrae- 
Htas, pero se retractó muy pronto, y volvió ú su emdurecimiente 
Cap. 2). 

Bi Senor anuncia é los Israelitas la décima y última plaga 
con que va í herir al Egipto, y les manda que pidan prestados 
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.A loe- Fgipcios sus vasos de oro y de plata (Cap. xi). Prescrhe 
das ceremonias de la Pascug. Promete matar 4 todos los primo- 
génitos de los Egipcios. Manda celebrar de generacion en gene- 
racion la memoria de este dia, con una fiesta solemne. Moisas 
reune los ancianos de Jsrael, y les comunica las órdenes del Se- 
nor. Dios mata à todos los primogénitos del Egipto. Faraon es- 
pantado urge é los Ísraelitas para que partan. Salen de Rames- 
ses y llegen é Socot. El Senor da muevag úrdenes ú Moises sQ- 
bre la celebracign de la Paxcua (Cap. xu). Anade el precepto 
de la consagracion de los primogénitos. Moises comunica al pueble 
las Grdenes del Senor. Dios conduce é los Israelitas hàgia el mar 


Rojo, acampan en Etam, uma columna de nube les conduce de, 


dia, y una columna de fuego par la noche (Cap. xim). El Senor 
los dirige húcia el mar Rojo. Faraon los persigue, ellos temen: 
clamags al Senor, y murmuran de Moises. Este les da confianza, 
hiere las aguas por mandato del Senior, el mar se abre, los ls- 
raelitas le pasan em seco, les Egipcios entran é perseguirlos, mag 
perecen todos estos ue el mar se cierra. (Cap. xiv). Este aconte- 
cimiento serà materia de una disertacion. 


Celebra Moises con un càntico este milagro del poder di- 


vino. Los hijos de lerael entran en el desierto de Sur, les falta 
el agua, y murmuran: Moises dulcifica las aguas de Mara. Van ú 
acampar í Elim (Cap. xv). De allí entran en el desierto de Sur, 
donde vuelven ú murmurar. El Senor les envia codornices, y 
que llueva mané. Este serú objeto de otra disertacion. Dios or- 
dena el modo de recoger el manmé, Confirma la celebracion del 
'Sóbado, manda reservar una medida de manà pera trasmitir la 
memoria de él é la posteridad (Cap. xvi). Los lÍsraelitas acam- 
pan en Rafidim. No ballan agua, y murmuran. Dios log provée 
de agua, haciéndola salir de la roca de Horeb. Amalec va àú 
combatir con Israel. Jogue marcha contra aquel enemigo. Sube 
Moises al monte para orar. Por su oracion consigue lsrael la viç- 
toria (Cap. xvu). 
En este Jugar pone Moises la llegada de su suegro Jetro, que 
sabiendo todo lo que Dios habia hecho en favor de Moises y del 
ueblo de Israel, fue é verle, y le llevó su muger y sus hijos. 
oises le refiere todas las maravillas que Dios habia obrado en 
favor de su pueblo. Jetro alaba por ellas al Senor, reconoce su 
Poder, y le ofrece sacrificios. Aconseja ú Moises que establezca 
jueces para que le ayuden àú gobernar el pueblo. Moises pone en 
pràctica el consejo, y se reserva solamente los negocios mas difi- 
ciles (Cap. zviu) Se crée que tado esto se refiere por anticipa- 
Elen, y que no sucedió sino despues de la execcion del tabarné- 
CAO. 

Los lIsraelitas partidos de Rafidim, llegan al desierto del Si. 
mai. Moises sube 4 esta montana por mandato de Dios. Baja de 
ella para proponer al pueblo que observe las leyes del Sefior, Y 
vuelve é subir para llevar al Senor la respuesta del pueblo. En- 
via Dios ú Moises para disponer al pueblo 4 que aiga su voz. 
Los tryemos retumban sobre la montana: los relàmpagos brillen: 
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el monte aparece todo encendido. Moises habla en él 4 Dios, Y 
Dios le responde. El Sefior envia de nuevo éú Moises para man— 
dar al pueblo que no suba é la montaia (Cap. xix). Dicta por 
fin los diez preceptos.. Los Israelitas estàn aterrorizados. Piden que 
"les hable Moises y no el Senor. Moises los alienta. Dios le manda 
erigir un altar de tierra ó de piedra bruta (Cap. xx). 

Siguen varias disposiciones del Senior: leyes sobre los escla- 
vos, reglamento sobre las hijas vendidas por sus padres, leyes con- . 
tra los homicidas, contra los que maltratan 4 su padre 6 ú su 
madre, contra los ladrones de hombres, contra los que hieren ú 
otro, la ley del talion, del buey que hiere con los cuernos, del que 
cava ó destapa un pozo dejàndolo descubierto (Cap. xxi). Leyes 
sobre el hurto, los incendios, los depósitos, los préstamos, la forni- 
cacion, los maleficios, la bestialidad, la idolatria: consideraciones 
que se deben tener con los extrangeros, las viudas y los huérfanos, 
prohibiciones de exigir usuras de retener en prenda las cosas que 
el pobre necesita, y de maldecir ú los príncipes del pueblo, man- 
damiento de ser exactos en pagar los diezmos y las primicias 
(Cap. xxi). Dios recomienda 4 Tos jueces el amor é la justicia, 
el ejercicio de la caridad, y que no reciban presentes. Manda 
que en el séptimo aio se dejen descansar las tierras, y que se guarde 
el sébado. Prescribelé celeb dción de las tres fiestas solemnes. Pro- 
mete enviar su úngel delante de los lsraelitas. Les amonesta que 
huyan de la idolatria. (Cap. xxi). 

eMoises instruye al pueblo en las dispogiciones 'del Sefor. El 
Ri promete observarias, y hace alianza con el Senor. Aaron, 

adab, Abiu y los setenta ancianos de Israel, suben é la montana 

con Moises. Este sube é lo mas alto de ella por mandato del 
Seflor, y permanece allí cuarenta dias (Cap. xav). El Senor de- 
termina las ofrendas que los Ísraelitas deben hacer para la cons- 
truccion del taberméculo (Cap. xxv). En seguida se describe el 
'arca y el propiciatorio, la mesa para los panes de proposicion, 
el candelero de oro y las làmparas que en él se debian poner, 
el tabernàculo y todas sus partes (Cap. xxvi), el altar de los ho- 
locautos, el àtrio, log vasos sagrados, el aceite de las làmparas 
(Cap. xxvi) y las vestiduras sacerdotales (Cap. xxvrm). Dios 
ordena despues la consagracion de Aaron y de sus hijos, y los 
sacrificios que se debian ofrecer en esta ceremonia, la parte que 
los sacerdotes debian tomar de las víctimes: el sacmficio diario 
de dos corderos (Cap. xxrx). La materia y la forma del altar de 
los perfumes, la ofrenda de medio siclo en cada, empadrona- 
miento, la forma del barreno de bronce, la composicion del oleo 
santo y del perfume (Cap. xxx). Beseleel y Ooliab son escogidos 
por Dios, 7 dotados de sabiduría para ia en el tabernàculo 
y en todo lo que debia servir al culto del Seior. Dios insiste de 
nuevo en la guarda del súbado, y da à Moises las dos tablas de la 
ley (Cap. xxxi). 

Los Israelitas adoran al becerro de oro: Dios quiere exter- 
minarlos: Moises ora por ellos, y el Senior aplaca su cólera. Moi- 
ses baja de la montana, hace pedezos las tablas de la ley ú pre- 
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sencia del pueblo, hace matar ú una multitud de lIsraelitas para 
expiar el crímen que acaban de cometer. Ruega encarecidamente 
al Sefior que perdone é su pueblo este delito (Cap. xxxu). Las 
amenazas del Sefior producen el efecto de que los Ísraelitas se 
humillen y lloren su pecado. Moises pide al Sejor con instancia 
que le manifieste su rostro, Dios le promete pasar delante de él, 
pe sin dejarse ver hasta despues de haber pasado (Cap. xxxXi). 

oises prepara nuevas tablas por mandato del Senor, sube é la 
montana, y hace oracion al Senor. Este se obliga otra vez ú esta. 
blecer su pueblo en la tierra que le habia prometido, con tal que 
Observe sus preceptos, de que vuelve ú hacer mencion. Moises baja 
de la montana con las nuevas tablas, brillando su semblante por 
el resplandor de la gloria (Cap. xxxiv). Manifiesta al pueblo lo que 
Dios le habia mandado sobre el gàbado, y las oblaciones para 
el tabernàculo, el arca y las vestiduras sacerdotales. Los hijos de 
Israel ofrecen todo lo necesario para la construccion del taberné- 
culo .y para el culto del Senor. Se declara que Beseleel y Oo- 
liab estaban escogidos por Dios para trabajar en estas obras (Cap. 
XXXV). 

Moises hace que se trabaje en las obras que el Sebor le ha. 
bia ordenado, manda que cesen los dones que el pueblo presenta 
con profusion. Se describen todas las obras ejecutadas segun las 
órdenes del Sejor: el tabernàculo y todas sus partes (Cap. xxxvi), 
el arca, la mesa de los panes, el candelero de oro, el altar de log 
perfumes, y estos mismos (Cap. xxxvi), el altar de los -holo- 
caustos, el barreno de bronce, y el útrio, Despues se da noticia 
de lo que importó el oro, la plata y el bronce que los Israelitas 
ofrecieron para todas estas obras (Cap. xxxvii). Se describen tam- 
bien las vestiduras de Aaron y de sus hijos, Y por último se da 
noticia de todas las obras hechas para el culto de Dios (Cap. 
xxxix). Moises erige el tabernàculo por disposicion del Senor, el 
tabernàculo estí cubierto de la nube que representaba la magestad 
del Senor y dirigia la marcha de Joc latallitas (Cap. xen). Este es 
el .compendio del Exodo. 

Lo que merece mas atencion en este libro (1), es la alianza 
de Dios con Israel, y el modo con que estableció la república de 
los Hebréos. El les propuso una ley llena de sabiduría, les arre- 
gló la religion yla policia, se declaró el Dios, el protector, el rey, 
el legislador y el padre de los Hebréos. Luego que es reconocido 
rey, y que el tratado de su alianza està solemnemente confirmado, 
hace publicar sus preceptos con todo el aparato digno de su te- 
mible magestad, y se hace construir, 4 ejemplo de los reyes del. 
Omente, un tabernúculo suntuoso en medio de su pueblo. Allí era 
servido con magnificencia, y desde lo interior del santuario, daba 
sus órdenes ú su servidor Moises, para que las comunicase é su 
pueblo. Allí daba oràculos sobre los sucescs futuros, y sobre la8 
cosas impenetrables al entendimiento humano, encerràndose por 
decirio así, en aquella obscuridad magestuosa, que aumentaba el 


" (1) Desde este lugar seguimos í Calmet. 
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temor y el respeto del pueblo, Balaam consideraba la presencig 
de esta tremenda magestad, en medio del campamento de su pue. 
blo, cuando deci, No hay aguero en Jacob, mi adivinos en la- 
raels pero el Senor su Dios estó cen él, y se deja oir entre ellos 

el somdo de las tr as de su fey (1). 
La cia que Dios estableció en su pueblo, es una policia 
y um gobiemo divino, que en todo dependia de las órdenes del 
Senior. El es quien declara la guerra, quien determina los cam- 
pamentos en el desierto, quien da la seial de partir y de hacer 
alto. Todos los súbditos de esta república que un autor (2) lla- 
mó con justicia teocracia, Ó gobierno divino, deben Ep 
tres veces al amo delante de su Dios que es su rey, ofrecerle do- 
Res en senal de su voluntaria sumision, Y no parecer en. su pre- 
sencia con las manos vacias. El demanda los primogénitos de los 
hombres y de los animales, las primicias y log diezmos, no solo 
de los frutos y de los granos del campo, sino tambien del tiem- 
, Bor medio de las fiestas que les manda celebrar en su honor, 
La reyes de Oriente exigiam de sus vàsallos derechos semejantes (3): 
los pueblos proveian é la imantencion de su casa, de sus do- 
méstices y de sus tropas. Así tambien Dios qaiere que ú su tem- 
plo -se lleven provisiones de esta clase para que se 0írezcun en sú 
altar, y sirvan para el alimento de los sacerdotes y los lexitas que 
eran como sus sirvientes y soldados. Filon (4) observa muy bien 
que la ley tiene razon en comparar los sacerdotes é los reyes Y 
é les príncipes, por los honores con que ella manda que se les 
tate. La ley manda que toda la nacion les pague tributos en los 
diezmos y primicias de los frutos de la tierra y de los animales. 
Toda la nacion oírece con empeno y con placer estos tributos é los 
sacerdotes, acompaiiàndolos con acciones de gracias y bendiciones, 
como si ellos mismos recibiesen lo que dan ú los ministros de su Dios. 
Les faltas contra la ley son expiadas en el tabernàculo com 
la sangre de las víctimas. Los culpables, derramando esta sangre 
delante del Senor, confiesan que deben ú Dios la vida, y que por 
haberle otendido, merecerian perderla, como ellos bacen que la pier- 
dan los animales que degúellan (5). Ellos no pueden probar la carne 
de estas víctimas por el pecado, la cual es consumida sobre el 
altar, Y una parte se da para alimento del sacerdote que la ofre- 
ció, como si el que la presenta se recenociese indigno por su culpa 
de participar de la mesa de su Dios. Mas en los sacrificios pa- 
cíficos y de acciones de gracias, Dios les permitia comer en su 
presencia una parte de la hostia, y dividia con los sacerdotès, 
para denotar de alguna manera su reconciliacion y su amistad con 
su os segu el uso antiguo de las naciones, que despues de 
celebradas sus alianzas comian juntas en senal de paz y Union. 
Así lo hicieren fsaac y Abimelec (6), Jacob y Laban (7), Josué 
y los Gabaonitas (8). Por una razon contraria San Pablo (9) no 


mn Num. xxi. 21. 23.—I2) Joseph. 1. mn. contra Anpion—3J i. Reg. vur. 15. 16. 
17.14) Lib. de Sacertlotum honoribus.—(5) Vide Euseb. Demonetrat. lib. 1. c. 10. Tàeo- 
doret. quest. 61. in Exod.—6) Genes. xxvi. 30.—Í7) Ibid. xxxa. 46.—(8) Josué ix. 14. 15 
—i3J 1. Cor, x. 20. Vide Quiram de sacvió. 4.3. 10. el Crol, ed Deut. 3v4n. 8. 
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quiere que los feles coman de las viandas sacrificadas 6 los ídolos 

El Sefior constituye gefe de su casa al sumo sacerdote, é El 
solo le permite entrar en su santuario, Y eso con ceremonias Yy 
en circunstancias que deben aumentar eu veneracion y contenerie 
en un profundo respeto. Las vestiduras con que el Seior manda 
que se revista, son otros tantos símbolos de sa dignidad y de la 
santidad del Senor 4 quien sirve. Lleva sobre la espalda y el pe- 
eho los nombres de las doce tribus de Jermei, como pera dar é 
entender que él las cuida yY gobierne, y lleva sus intereses Yy su 
memorie é la presencia del Sefior soberano, é cuya magested no es 
digno de acercarse el pueblo. Sobre su frente se hallan estas pa- 
labras grabadas en una làmina de oro: La santèdad del Semor 
porque él debe expiar, dice Moises (1), todas jas éaltas que los Em 
raclitas pueden cormeter contra la santidad , del santuarso en las. 
ofrendas y sacrficios que hacen al Sefior. Dios quiere que se esté 
al juicio del eumo sacerdete en los negocios arduos y dificiles (D, 
Le menda que lleve en el Racional el Urim y tel Tummim, 4 

qu Moises (3) llama el juicio de los Àtjos de Israel, es de- 
cir, la senal de la digmdad de primer juez del pueblo del Be- 
Bor. Dios one al Uram la revelacion de sus oràculos, para que él 
pueblo reconozca las disposiciones de la divinidad misma en 388 
sentencias dél sumo sacerdote. El no quiere para este miniterio 
ú quien no sea bien formado (4), ni 4 les que padecteren algunos 
defectos de cuerpo que pudiesen hacerlos débiles ó despreciabies: 
Vermos 'en la histona de Damel (5), que los reyes de Caldea nó 
De en su servidumbre sino ú personas que pe 4uviesen des 
ectos. 

Los príncipes de la tierra quieren ser duefies absolutos de 
sus pueblos, y mo pueden sufrix que estén sujetos ú etros prínci- 
pes. Dios, celoso de la libertad de su Guail: no gufre que esté 
sompre sujeto 6 la esclavitud (6), manda .que dos que ee han 
visto precimados 4 venderse é sus hermanos, queden libres en el 
ano sabútico 6 en el del jubileo, les prohibe emagenar perpetua- 
mento sus fundos, dis Bo son propietarios de elles. No pue- 
den vender ni su libertad ni su tierra: ellos no pertenecen ni é 
sí mismos sino .ú Pios. El Benor les arregia el tiempe del 'tra- 
bajo y el del reposo, úja el principio de sus afies, y el de su 
cosecha: todo se 'hace 'bajo su dependencia. Tos sacerdetes y los 
levitas, como ioficiales de Ja easa. del Beior, visten su ilbrea, y 
comen de su mesa, es decir, se alimenten com la care de las 
víctimas, cuya gle Ta 'se le tírecen, y cen el pan que to- 
maban del altar. Para dar 'Dios iú tos dermelitas una aHa idea de 
eu mfinita pureza y del mspeto icem ique quiere que se acerquen 
é las cosas santes, manda que se'expien con isacrificios y-0en ora. 
ciones, aun las mpurezas involuntarias ique: so'podian contraer. Ne 
permite que se toquen las cosas santas en todo el tiempo que 
duran las impuresas legales,.y iamenaza con de pena de muerte 
Pe (1) Exed. xxviu. 26. 38.—(2) Deut. xvn. 8. iot ergg.—í8) Bred. xaviu. 30. Po. 


mes in rationals docirinam el judicium (Hebr urim. el tàumotim).—itl Devit. EX. 
NT. El seqgqmbs) Deril L de—ió) Bxed. mm. P. y jLevit. xxv. 54.65. 
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al que fuese convencido de haber violado la santidad del ta- 
bernéculo por inmundicias voluntarius. Queria que todo su pue- 
blo viviese en el campamento, en medio del cual estaba el taber- 
nóculo, con la misma consideracion que si estuviera en el pala- 
cio de su principe y é la vista de su rey. La razon què el mis- 
mo daba de los cuidados y esmero que exige é su pueblo, es que 
se conserve en una pureza perfecta. Sed santos, les dice ( 1), por- 
que yo soy sauto, y mo os mancheis tocando ó comiendo cosas in- 
Rda: Aduvierte ú los hijos de leruel, dice Dios ú Motses, que 
se guarden de toda especie de tmpurezas, para que no seun cas- 
tigados de muerte si llegan ú manchar la pureza de mi tabernú- 
culo, que esió en medio de ellos. Manda tambien que todos lo8 amos 
en el dia de la expiacion solemne, se expie el santuario purif- 
cúndolo de todas las tnmundicias de los hijos de Israel (2). Esta es 
la verdadera razon de tantas prúcticas que parecen de poca mon- 
ta, pero que tienen una gran consecuencia, respecto de las mi- 
ras de la sabiduría del soberano legislador, que se propuso con- 
tener ú su pueblo en el temor y el respeto, afectando su imagi 
nacion y sus sentidog con um aparato exterior, augusto y terrible, 
y queria elevarlo insensiblemente é una pureza toda interior, exi- 
giéndole la exterior con tanta exactitud. 

Hay que notar àdemas que en las leyes dadas por Dios ú su pue- 
blo, representa por decirlo así, dos personages, el de Dios y el de rey. 
Como Dios, prescribe ú su pueblo las leyes morales mas perfec- 
tas y mas justas, descubre los grandes principios de la ley natu- 
ral y de las obligaciones del hombre para con Dios, se reserva 
el castigo de los crímeneg ocultos, amenaza con el exterminio £ 
log que pudieràn lisonjearse de la impunidad en lo tocante 4 
log hombres. Mas en calidad de rey, establece la policía de su 
estado, da leyes para el gobierno de una república, desciende hasta 
los pormenores, se acomoda é lo débil de su pueblo, y se pro- 
porciona é su capacidad. Sus disposiciones son siempre las mas 
perfectas y justas que pudieran darse, pero tales que el pueblo 

ueda cumplirlas y ejecutarlas. En calidad de príncipe y rey de 
os Hebréos, tolera lo que condena como Dios y como jquez. To- 
lera en favor de ellos la usura respecto de los extrangeros, la po- 
ligamía y el divorcio, todo lo cual condena en la nueva ley. Al- 
gunas ocasiones parece que Dios ordena ciertos actos que é pri- 
mera vista parecen injustos, como cuando mandó é los Hebréos 
que se llevasen las riquezas de los Egipcios. Pero se puede dis- 
tinguir (3) el derecho de Dios del derecho del hombre, el dere- 
cho que Dios como dueno de todo el universo hace ejercer por 
medio de los hombres, y el derecho que los hombres deben ejer- 
cer entre ellos mismos. Si ios Hebréos se hubiesen tomado de 
autoridad propia las riquezas de los Egipcios, hubieran cometido 


(1) Levit. xi. 44. 45. xv. 8S1—(9) Levit. xvi. 16.—(3) GQrot. Prolegom. in. UB. 
de jure belli et pacis. Distinpuamus accuraie jus Dei, qued Deus per Àomines alí 
quando exequitur, el jus hominum inter se. dem. lib. 1. c. 1. de jure bell et pa- 
Cia. Si Deus res alicujus auferripracipiat, non licitum fiet furtum: quae vos vitium 
Mmoeloit, sed hon erit furtum, quod rerum asupreme Domine euctere AL 
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aun duda una injusticia, pero lo que hicieron fue muy justo, por 
que ejercieron de órden divina, la justicia de Dios. En estbs ca- 
808 no se puede decir que Dios manda el robo, porque esta voz 
contiene la idea de una injusticia. Aquella accion deja de ser un 
robo, porque Dios la manda. El mismo juicio se debe hacer de 
la òrden de Dios i. que los Israelitags exterminasen 4 los Ca- 
nanéos. Estos pueblos no habian hecho ningun agravio. 4 los He- 
bréos, pero Dios que tenia sobre ellos un dominio absoluto, habia 
resuelto su ruima, Y mandó ú su pueblo que la llevase ú efecto. 

La magestad de Dios se baja algunas veces ú dictar regla- 
mentos, que considerados en particular y separadamente, no pare- 
cen dignos de tener lugar entre las leyesy pero las ordenanzas que 
bajo este aspecto nos parecen indignas de Dioè, forman con las 
otras leyes un cuerpo de preceptos el mejor seguido, y el mas 
grande que se ha dado jamas ú los hombres. / 

Lo que distingue las le 


ducido al arreglo del estado político de los pueblos, y no han he- 
cho entrar la religion en sus leyes, sino en cuanto Ía han creido 
propia para procurar la paz ó la felicidad de los estados. Parece 


tambien que algunas veces han dejado de propósito 4 los pueblos 


en la ignorancia de la verdadera religion, Y no han querido des- 
enganarlos de las falsas preocupaciones que habian concebido so- 


bre la naturaleza de Dios, y el modo con que era su voluntad 


que se le sirviera, como si el erròr y la supersticion fuesen mas 


adecuados para conservar 4 la inultitud en su deber, que el cono-' 


cimiento vetdadero de Dios y la pràctica de sus verdades. Platon 


(Í) no tenia por seguro descubrir al vulgo el sentimiento que se 


debia tener de la divinidad, Al contrario en las leyes de Dios, 
la religion hace la parte principal, y lo restante se ve como ac- 


cesorio, en ellas todo se refiere ú Dios. En su culto y en su ser-. 
viéio se hace consistir la felicidad de los pueblos, la dicha de la 


república y la fuerza del estado. 

Hay otra diferencia muy notable entre los legisladores profa- 
nos y el autor de las leyes de los Judios, y es que los primeros 
no han dado mas que leyes aa imperfectas, yY no han podido 
llenar sino é medias la idea y la obligacion de verdaderos legis- 
ladores, en vez de que Moises, ó mas bien Dios que le inspiró, 
ha cumplido con todo lo que forma el caràcter de un P ecto 
legislador, y se observa en dus leyes todo lo que se puede pedir 
para un cuerpo, de leyes muy completo. 

Dos maneras hay de ensefiar la doctrina de las costumbres, 
y las reglas de la conductà humana. La primera consiste en dar 
preceptos, Y la segunda en hacer que los que aprenden las leyes 
se ejerciten en practicarlas. Los otros legisladores, dice Josefo (2), 
no se han dedicado mas que ú una de estas dos maneres, sin 
tomarse el trabajo de juntarlas. Los Lacedemonios y los Creten- 
ses no pasaban de enseiar la pràctica de la moral y de la vir- 


1) Plete epud JosepÀ. lib. m. cont, Appionem (2) L. mu, centre Appion. 
TQM. I. 39 


ha de Dios, y las eleva infinita- 
mente sobre las de los otros legisladores, es que estòs. se han re- 


IV. 
Paralelo en. 
tre la ley de 
Moises y las 
de los legis. 
ladores pre. 
fanos, 
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tud, sin dar instrucciones de los preceptos. Los Atenienses al cop- 
trario, cuidaban poco de hacerlos piactel Moises supo unir les 
dos cosas: arregló las costumbres de los Israelitas por leyes y pre- 
ceptos, y los hizo entrar en la prúctica, dàndoles reglas para todo 
lo concerniente ú la conducta de los particulares, de suerte que 
casi nada dejó é la disposicion ni al arbitrio de cada uno. Pres- 
cribió la calidad de los alimentos que debien usar: leg dió reglas 
para el trabajo y el descanso: en una palabra, entró en tantos por- 
menores, que su ley se puede considerar como una madre, é como 
Una ama que atiende hasta las mas pequenas circunstancias de la 
conducta, las acciones, los movimientos de sus hijos y de sus cria- 
dos: i para que no tengan excusa en la ignòrancia, ha queride 
que dediquen é4 lo ménos un dia de cada semana al estudio de la 

ley y é escucharla en las juntas religiosas. De ahí proviene, dice 
él mismo autor, que no se vea entre los Judios aquella ignoran- 
cia profunda de sus leyes y sus obligaciones, que se advierte en 
otros pueblos, ni la diversidad de opiniones sobre la divipidad, 
que es tan comun en los otros pueblos, y de ahí proviene asi 
mismo aquella constante firmeza y adhesion inviolable é nuestras 
costumbres, de que se nos quiere hacer un crímen. Perguadidos 
de que nuestra.ley tiene ú Dios por autor, no podemos resolver- 
nos é admitir en ella la mas ligera variacion, pues en efecto, ,qué 
peura establecerse mejor, mas santo y mas justot El fundamentg 
e nuestra religion y de nuestras ea es la existencia de un 
ser infinitamente Leletó y feliz, que lo abraza todo, que se satis- 
face plenamente é sí mismo, que es el principio, el medio y el 
fin de todas las cosas, la fuente de todos los bienes, y la causa 
de los efectos mas admirables, conocido de un modo claro en sus 
Obras, pero invisible é impenetrable en su esencia Y en su gran- 
deza, que no puede ser representado por ningung cosa sensiblo 
ni aun por ninguna de nuestras ideas, que 4 este Ser, todo santo 
y todo lleno de bondad, nos debemos unir, y hacernos agradables 
é sus ojos por la pràctica de la virtud, y que. esta es la religion 
mas santa y mas pura que puede haber. El culto exterior y los 
sacrificios que la ley manda que se ofrezcan 4 Dios, estín muy 
agenos de todos aquellos excesos y disoluciones que hay en los 
sacrificios de los paganos. Los votos que se hacen 4 Dios no se 
dirigen tanto à pedirle beneficios, pues él es propenso 4 concedérnos- 
los, cuanto ú pedirle gracia para usar bien de ellos. Las leyes de 
Moises que tratan del matrimonio, de la educacion de los hijps, del 
comercio de la vida, de los deberes ua de los padres y los hi- 
jos, de los marides y las mugeres, de los amos y los cmàdps, y 
de los particulares entre sí y respecto del príncipe, todas estàn 
fundadas en tanta sabiduría y piedad, que solo Dios ha podido 
ser su autor. 

V. Si la ley de Moises tiene tamanas ventajas sobre las leyes 
farslolo sa: de los legisladores profanos, és preciso confesar que es myy ipfe. 
Moisesy la Mor ú la nueva ley publicada por Jegueristo y sus apóstoles, no 
de Jesucris- pr estas dos leyes sean diferentes en todo, ni porque una mandé 
to. o que la otra prohibe, sino porque Jesucristo adelantó la perfec- 
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cion mas que Moíses en muchos puntos, Y concluyó y dió la úl- 
tima maúgo 4 lo que este no habia hecho sino bosquejar. Revocó 
ciertos permisos que. habia dado el legislador hebréo. Reformó 
ciertos abusos què Moises no pudo corregir, ó que los doctores 
judios habian introducido en la explicacion ó en la préctica 
de la ley. Derogó ceremonias inútiles para sustituiries otras me- 
jores. Hizo que cesaran el sacerdocio, los sacrificios y las cere- 
monias lègales, para dér lugar 4 un sécerdocio mas augusto, 4 
un 8acrificio mas eficdz, y 6 ceremonias mas santes, Hizo des- 
aparecer lds sombràs y las figurés al aceicarse la realidad y la 
verdad. La ley de Moises era como una maio, (1) que conducia 
ú Jesucristo, el Salvador èra €l fin (2) y el objeto que ella pro- 
onia, Todo lo buefio, lo justò y lo verfecto que ordena la ley 
e Moises, lo mànda la ley èvangélica con mas perfeccion y la- 
titud. Lò que prohibe Moisés como un mal mel y contrario à 
la caridad yY é là razon, lò prohibe tambien el evangelio, pero 
con mayor severidad y con mas obligacion. Lo que se permitia ó to- 
leraba en la antigua aliànza como un mal necesario ó un bien me- 
nor, ya no lo es en la hueva. Jesucristo no permite el divorcio, ni 
la poligainia, ni el talion, ni la usuràa respecto de los extrarigeros, Quie- 
re que se destierre la odiósa distincion de domésticos y extran- 
Edror No limita sus bondades, las fiquezas de su misericordia y 
los efectos de èu alianza 4 una sola nacion, 6 4 Un reino solo, 
todos los pueblos, todas las naciones, toda la tierra és llamada 
4 la nueva alianza, Quiere juntar éú todos los hombres en su igle- 
sia. Quiere que nos tratemos todos como amigos y hermanos, pues 
todos somps criaturas del Padre celestial, hermanos de Jesucristo, 
rescatados con su sangre, capaces de sus gracias y de la salva- 
cion que nos adquirió con su muerte. 

a Moises nos habia dado como las semillas de estas grandes ver- 
dades, pero estaban todavía ocultas y envueltas en la corteza de 
la letra. Era una luz cubierta, Y un hachon en un lugar obscuro, 
Un velo dènsó, extendido sobre los libros de aquel legislador, im- 
pedia que, los. penetrase la vista de los Israelitas carnales. La ley 
Era. 4 sus ojos una letra muerta, una ley imperfecta, un yugo in. 
sopòrtable, disposiciones débiles é inútiles que han sido abando- 
nadas Porque no pa. dar la vida 4 as las practicaban (3). 
Tal era la ley de Moises comparada con la de Jesucristo, y tal era res- 
ES de los Hebréos que no pertenecieron 4 la nueva alianza por 
I xa disposicion en su corazon, y de viveza en su fe y en su es- 

ranza. 
Es - És necésariò examinar aquí la cuestion famosa de silos Ju- 
dios imitaron las leyes de los Egipcios, ó al contrario. i 
Es tonstante qué estos dos pueblos tuvieron en otro tiempo un 
ran número de leyes y de ceremonias muy semejantes unas é otras. Va- 
fios dútores éntiguos han confundido la religion judia con la egipcia, 
y han querido hacer pasar é los Hebréos por Egipcios de orígen 
1) Òlat. im. 24.—18) Rom. x. 4.—I3) Hebr. vii. 19. Nihil ad perfectum addu. 


at n 
mt les. BreeÀ. xx. 25. Dédi els pracepta non bona et judicia in quibus non vinent, Hebr. 
vi. 18. Reprobatie fit precedentis mandati propter infirmitatem ejus el inutilitatem. 


Bi las Jeyes 
de los Ju- 
dios son 
imitadas de 
las de los 
Egipcios, ó 
estas de 
aquellas. 


- PREPACIO 

6 causa de la semejanza de sus costumbrès. Los pegat juntaban 
casi siempre las supersticiones judias con las egipcias. Cuando se man- 
dó echar de Roma ú log que introdujeran ceremonias extrangeras, 
fueron comprendidos los Judios con los Egipcios: Ceremonsas exter- 
nas, /Egyptios Judaicosque ritus (1). Tàcito dice tambien: De sa- 
cris dEgyptús Judaicisque urbe is (2). Los sabios que han 
estudiado mas las antigiedades egipcias, han hallado, tanta confor- 
midad en sus ritos, sus sacrificios, 8u8 ceremonias, Y en toda su re- 
ligion con la de los Hebréos, que confiesan no haber cosa mas se- 
mejante: Tantam habent ad ritus, sacrificia, ceremontias , sacraaque 
disciplinas AEgyptiorum afinitatem, dice Eirquer, ut vel /Egyptios 
hebraizantes, cel Hebreos dEgyptizantes fuisse dicas (3). Marsham 
(4), y Espencer (5), dan mucho yo é este pensamiento, y aca- 
80 le adelantan, pretendiendo qec le mayor parte de las ceremo- 
nias de la religion judaica, eran tomadas de los Egipcios. 

Se puede responder que la gran conformidad de las religiones 
de estos dos pueblos, que léjos de amarse tenian al contrario mu- 
cha antipatía entre sí, y mucho desvío log unos de los otros, era 
efecto de la casualidad, y es preciso confesar, que en la indage- 
cion del origen de aquellas costumbres, lo mas molesto, es hallar 
por un lado diversidad de inclinaciones, y por otró, semejanza de 
ceremonias y usos. Dios asegura en mas de un lugar, que quiere 
alejar ú su pueblo del modo de vivir de los Egipcios, y de las su- 
persticiones que practicaban. Les prohibe imitarlos (6), tener comer- 
cio, y celebrar alianza con ellos (7). Les manda inmolarle lo que 
aquellos pueblos adoraban (8). Habria pues, obrado contra sus pro-. 
pios designios, si hubiera éstablecido entre los Judios prúcticas se- 
mejantes 4 las de los Egipcios. Por otra parte, vemos en éstos un 
extraiio desvío de los Hebréos. No los admitian ú su mesa desde 
el tiempo de José (9), y el ódio fue siempre aumenténdose, par- 
ticularmente desde que Moises libró los Israelitas de la esclavitud 
de Egipto, de un modo que costó tan caro é los Egipcios. El his- 
toriador Jos-fo (10) reconoce la antipatía y aversion de los dos pue- 
blos. H:rodoto (11) asegura que los Egipcios tienen una inviolable 
adhesion 4 las leyes de su pais, y no quieren admitir las de nin- 
gun otro pueblo. Queremon, segun Porfirio (12), ensena que ellos re- 
piugnan el comercio con los extrangeros, por no exponeree é la ten- 
tacion de querer imitar sus précticas religiosas. ,Qué probabilidad : 
hay pues, de que un pueblo tan tenaz en su religion, tan celoso de 
sus invegciones, y que estima tanto sus précticas, haya podido con- 
formarse con las de los Hebréos, es decir, con las de un pueblo 
per que ellos no tenian otros sentimientogs que el desprecio y el 

io 

La disposicion de los Israelitas húcia los otros pueblos, era muy 
diferente de la de los Egipcios. Los Hebréos 4 un tempo despre- 
ciaban y aborrecian é los extrangeros, tenian mucho celo por sus 


(1) Sueten. in Tiber. c. XXXVI) Annal 'D.—(3) la Propyl. c. m.—(4) Canon, 
dE gypt. secul. 9.—(5) De legib. Hebr. rètualibm(G) Levit. xvi. J—(N Deut. xn. 30. 
31.8) Ezod. vm. 36.—(9) Genes. Xiun, 32.—-(10) L. l. contra Appion—il) En 

MU, C. TBe(12) De abstin. 
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propies costumbres, y una prodigiesa inclinacion 4 la idolatría, y ú 
imitar las supersticiones de sus vecinos. Los libros santos, y sobre 
todo los de los profetas, estàn llenos de reproches é invectivas con- 
tra lu idolatría de los Judios, y contra su adhesion é los dioses ex- 
trangeros, y por una contradiccion muy particular, los mismos Judios 
trataban con el mayor desprecio é todos los pueblos incircuncisos. 
Los historiadores nos pintan é los Hebréos como un pueblo P. 
co social, salveje, separado y enemigo de todos los otros pueblos. 
Tàcito, em o de los Judios en el Tibro quinto ae E) historia, di- 
ce que JHotses para en su gobierno ú este pueblo tnconstante, 
eció ceremonias Tl iedo nuevas, y opuestas diametralmente ú 
das de los otros pueblos. Lo que nosotros tenemos por mas sagrado, 
ellos lo consideran como profano, entre ellos es permitido lo que 6 
nosotros se Ros prohibe. Estas costumbres, bien ó mal establecidas, 
se Sostienen con el pretezto especioso de una antiguedad respeta- 
ble, al mismo tiempo que los usos mas estimados entre las otras na- 
ciones les parecen despreciables (1). Tan extrana variedad de inclina- 
ciones y sentimientos. de los Hebréos, los llevaban con frecuencia é 
unir el culto de Baal cop el del Dios de Israél, y 4 seguir la re- 
hgion de los pueblos que aborrecian. Parece pues que de esto debe 
inferirse, que si hay conformidad entre los usos religiosos de los Egip- 
cios y los Hebréos, estos imitaron los de aquellos, y que Moises 
r una condescendencia necesaria, santificó ciertas précticas de los 
Dipcios. Cuyo uso no hubiera sido posible abolir entre log Hebréos. 
Pero si se considera por otro aspecto la conformidad de log usos 
de los Egipcios y de los Hebréos, y la oposicion de sus costumbres 
é inclinaciones, acaso se formarà otra idea sobre el punto de que 
tratamos, y se juzgarú que no es imposible conciliar dos cosas que 
pes tan contrarias, Sepàrese lo falso de lo verdadero, lo cierto de 
o inCierto, lo que la vanidad de los Egipcios y la credulidad de 
los Griegos han difundido en la historia profana sobre los Egipcios 
ylos Hebréos, de lo que Dios mismo nos ensena sobre ellos en la his- 
toria ada, se verú luego que la cuestion muda de aspecto, y si 
se Confiesa que los Judios han imitado en algo é los Egipcios, se 
reconocerú tambien que los Egipcios se han conformado muchas ve- 
ces con los Hebréos, que unos Yyotros han procurado algunas ocasio- 
nes por odio establecer pràcticas diferentes y opuestas, y en fin, 
que sin próposito de copiarse ni seguirse, han coincidido algunas 
veces en sentimientos Yy usos semejantes. Para entrar en estas consi- 
deraciones, es preciso el discernimiento de las leyes de ambos pue- 
blos, y distinguir los tiempos y las circunstancias que han introdu- 
cido mudanzas-en el estado y en la república de los Egipcios, y 
en la de los Hebréos. 
Las leyes de Moises son 6 morales, ó judiciales, 6 ceremoniales. 
Las primeras estàn fundadas todas em la rezon y enla idea ge- 


(1) L. V. Àist. Moses , sibi in posterum gentem firmaret, nevce ritus, eontrerios. 
ceteria mortlitus indi, Prejana la amaia fuet apud 4 mera raro emnee 
pud illes quac mebis incesta......Hi ritus quegue pindueti entiguitzia defen. 
ur. 


gre 


810 . PREFÀCIO I 
neral del bièn y del órden, sobre €l conotimiento que el hombrè 
tiene de Dios y de sí mismo, y còmò estàs hoticias. son DES 
tòdos los hombres que participan de là luz universal, que iluminà 
todos los que estén en el mundo, jserú exttano que pueblos 
leparadòs Y muy opuestos en inchraciones € intereses, €oinciden t 
fos mismos sentimientos sobre los deberès generales húcia là - 
dad, y húcia su prójimot 

Las leyes judiciales tienèn por furdamento la rezon, Le fit, 
el buen órden de la rèpública $ ld felicidiid de los pueblòs. No 
dificultad en que dos legisladores diferentes hayan prescrito cosas mú 
diversas ó muy semejantes 4 diferentès pueblos. dè inteteses € inclina- 
ciones contrarias, y que se hallan en cirétmstancias opuestas, dni 
sempre con el A Dició comun del bien público, Sl que se púèdà 
decir por esto, que tuvieron la mira de confòrmarsè en làs leyès 
que son semejantes, ni de contrariarse en las que som opuèstas. Por 
éso, de. que lbs leyes judiciales de los Egipcios y de los Hebrébs se 
parezcan ó sean Contrarias, no se puede inferir que Moises quisierd 
Oponerse ó conformarse con los Egipcies, 4 no ser que él lo advirtiese, 
ó que las leycs egipcias còntengah alguna injusticia 6 desórden que 
Moises haya querido evitar, previniendo con estudio todo lo contrario. 

Por último, las leyes ceremoriales que pertenecen 4 la Religion, 
pe considerarse como dependientes de la libre voluntad del legis- 
ador, que ú la verdad debe tener justas razones en todo lo que es- 
tablece con respecto al fin general que se propone (1), pero que 
en lo particular puede disponer lo que juzgue 4 propósito sin que se 
le pueda pedir con justicia el fundamento que haya tenido paré 
esreggel una ley mas bien que otre, que pudo ser igualmente 

uena. 

Si Moises con él desiguio de formar una religion, prescribió reu- 
niones Y festividàdes, si fijó ceremonias, sacrificios Y un lugar desti- 
nado al culto público del Senor, si estableció sacerdotes y erigió 
aitdrés, Y si en todo esto cònvino en general con los otros legisia- 
dofes, que teniendo el mismo objéto han ordenado todas estas cosas, 
8m las cuales nò sè puedè congregar É los hombres en un cuerpo de 
feligion: no debe extraiarse esta conformidad, ni de ella se puedé 
inferir probablemente, El aquellos legisladorès hayan obrado en gué 
establecimientos generales con imtencion de imitarse. 

Però es necesario discurrir de otro modo, cuèdndo en el porme- 
for de las ceremonias y de las prúcticas se ve unas conformi- 
dad 6 una diferencia que las hace tan sèmejantes ó tan diver- 
. Bàs, que esto mo se pueda atribuir é la castalidad. Si se halla qué 

tos: Bxipcios y los Hebréos son sentejantès ó contrarios en las cere: 
monias particulares de Jos sacrificios, en las vestiduras de los gacèr- 
dotes, en el sexo, pelo, èdad Y calidadès de las víctimas, en ls 
forma, altura y materia de los altares, Yy en otràs mil cosag que son 
enteramente arbitrarias, y dependen solo de la voluntad de los legis- 
ladores, se debe juzgar que ellos trataron de imitarse ó de no pa- 
recersè, porque no teniendo estas lèyes Y reglamentos otra rgzon 


(1) Vide S. Tiom. 1.2. g. 102. art. 2. ad 3. Et Rab, Maimon part. 3. 
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que la voluntad de los autores, no hay que buscar mas que en estu 
voluntad la causa de haberse hecho aquellos establecimientos de un 
modo y no de otro. En los casos de comcidencia sc puede asegurar. 
que si des pucblos tienen pràcticas tuy semejantes ò muy diferen- 
tes, no puede ser sino por un efecto de la voluntad de los legisla- 
dores ó de la eleccion de los pueblos. Entónces toda 'la dificultad 
consisto en saber cuàl de los dos pueblos practicó primero las cere- 
monias de que se tratu. Ahora bien: la Escritura nos ensciia que los 
Hebréos adoraron los ídolos eu el Esipto (1): que continuaron ado- 
ràndolos en el desierto, y que de consiguiente nunca se purgaron bien 
de las abominacioncs de aquella tierra (2). Sabemos que la falsa re- 
ligion se hallaba establecida en aquel pais, desde úntes que los Israe- 
litas fuesen à él (2), que despues, siempre lia sido allí li dominan- 
tes y que Divs quiso ulejar ú su pueblo de las supersticiones que 
reinaban en el Esgipto (1). No es necesario mas para persuadirnox 
de que la diferencia de las pràcticas y las ceremonias de estos dos 

ueblos, provicne de que los Israelitas han querido distinguirse de lox 
2gipcios haciendo lo contrario de lo que estos usaban. 

Respecto de las pràcticas comunes 4 los llebreos y ú los 
crpeoS es dictamen comun de los padres (5) que el diablo, en 
calidad de mono de la divinidad, ha hecho que los Paganos imi- 
ten las cercinonias de los Hebréos. Como su muyor deseo es ponerse 
en el lugar de Mos, y hucer que los hombres le adoren como tal, 
gusta de copiar, por. decirlo asi, el culto establecida para el verda- 
dero Dios. Por lo deimas, se sabe que los Hebréos se habian deju- 
do arrastrar 4 las supersticiones de los Fgipcios àntes de su sall- 
da de Egipto, y por tanto es posible que despues conservasen algu- 
nas. Segun lo dicho, parece que se puede inferir, que los Hebréos 
imitaron 4 los Egipcios en algunas ceremonias. Deben sin embargo 
exceptuarse aquellas que los Hebréos usuban desde àntes que buja- 
sen à Egipto, por ejemplo, la circuncision que los Egipcios no pu. 
dieron imitar sino de los Hebréos, como se ha mamfestado en otru 
parte (6). 

Réstanos presentar un compendio de las instrucciones y miste- 
ros que encierra este libro (7). 

i Dios ha dudo à conocer su esencia é los hombres por la 
grande obra de la creacion, que prueba que él es el Ser Supremo, 
único principio de todos los seres, esta idea se aumenta por la li- 
bertad de los Israelitas, sacàndolos de la servidumbre de Esipto pa- 
va llevarlos ú la tierra de Canaan: pues entónces al cumphir las pro- 
mesus que habia hecho ú sus padres, manifiesta que cs el Ser in. 
mudsable que era, es y serà, y que dirigiéndolo todo con su sabidu- 
ria, ejecuta con su poder las prumesas heclias por su infinita bon- 


. o Jerg Xguu. 14,—Í2) 4ae V. 96. René XIII. 4.3) Vide ed Genes. xin. 1B- 
Ra, Pe ui És 4 XX. 83.—m(5). Tertull. h de Preeacript. A diabglo ecilicet, 
Èujus gun ea intervertendi verilalem, qui ipeaa queque res divinorum socramento. 
Tum in dd ae mysteriis semulatur. Vide et Aug. Epist. 103. nov. Edit. quaest. J. 
núm. 18 et 20.—I6) Vénse la disertacion sobre la antigúedad de la Cirouncision, tom. 
1.—I7) Desde este 1 nos aproveeharémos de las ideas que presenta el P. Carrie- 
ves én sú prefació, desenvolviéndolas mas. 
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dad. Esto es lo que él mismo hace notar í Moises cuando le envia cog 
el encargo de libertador de su pueblo. ,, lo soy sL sem (1), yo me 
she dado ú conocer é Abraham é lsaac y é Jacob, como el Dios 
,d'odopoderoso: pero con mi nombre propio que es JrHeva, (Y sig- 
mnifica EL sER). Yo voy pues ú cumplir la alianza que hice con Abra- 
nham, Jsaac y Jacob, cuando les prometí darles la tierra de Ca- 
sNRAN. ...y vOSOtros sabreis que yo soy RL 8ER....Yo 08 introdu- 
nCiré en esta tierra. .,. porque yo soy EL SER. Yo voy ú demos- 
trar por el cumplimiento de mis promesas, que yo soy el Ser in- 
,mutable é quien todas las cosas obedecen." 

Dios ha hecho brillar en esta libertad no solo la inmutabilidad 

de su ser Y en decretos, a. ademas Les la CE egia de su 

oder, ya milagros repetidogs que obró en Egipto para ma- 
 iftatàr que El era ie hablaba por la boca de Moises, ya por 
el célebre paso del mar Rojo, donde abrió las aguas para dar un 
camino libre é su pueblo, y despues las juntó para sepultar en ellas 
ú los Egipcios que perseguian ú los lsraelitas. Así vemos que to- 
das las escrituras antiguas nos refieren estas maravillas, repitiéndo- 
nos sin Cesar, que Dios con tn brazo levantado y una mano exten- 
dida (2) sacó é Israel del Egipto, es decir que le sacó haciendo 
brillar los efectos de su poder soberano. 

Su justicia se dejó ver principalmente en el endurecimiento ú 
que abandonó 4 Faraon: sobre lo que importg observar y en- 
tender bien la expresion fuerte que dice y repite muchas veces 4 
Moises con relacion ú aquel príncipe: Yo endureceré su corazon (3), 
esto es, yo permitiré que su corazon se endurezca, porque Dios no 
es autor del mal, sino que le permite por sus justos da Lee 
do al pecador en su propia malicia. Por eso, segun fa observacion 
de San Agustin, cuando Dios endurece al pecador, no forma él mis- 
mo el endurecimiento criminal en el corazon del pecador, smo que 
no ejerce sobre éste aquella misericordia única que podria 'ven- 
cer la dureza de su corazon: Nec obdurat Deus impertiendo ma- 
litiam, sed non tmpertiendo misericordiam (4). Y cuando Dios no 
ejerce esta misericordia, es porque aquellos de quienes la retire, ya 
no son di de ella, no la merecen, y al contrario, son merece- 
dores y dignos de que Dios no la ejerza sobre ellos: Quibus enim 
. non tmpertitur, nec digni sumt, nec merentur, at polius ut mon tm. 

pertiatur, hoc digni sunt, hoc merentur. 

" —O Su sabiduria se mostró en el bien que sabe sacar de este mal, 
Y por el que le permite. El mismo noe ensefia esto, cuando dice 
6 Faraon por boca de Moises: Yo te establecí para hacer brillar 
en (é mi poder, y hacer mi nombre célebre en toda la terra (5). Pa- 
ra esto le colocó sobre el trono del Egipto, y para esto pdf un jus- 
to juicio le abandonó sobre este trono é la duresa de su corazon. 
Aquel príncipe rehusando obedecer la órden del Semor, y dejar ir 
ú su pueblo, sirvió para hacer brillar el poder goberano con que el - 
Seflor ibró é Israel. 


(1). Esed. m. 9. et segg—D) Deut. 1. 15. et olidi postime(l) Esd. 0. AL. etere 
(4) Ad. Siat. p. 14.(5) Ezed.jx, 14. Ó 
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Bu misericordia resplandeció no sole en la libertad de su pue: 
blo, cuya correspondencia é tantos beneficios fueron murmuraciones 
eontinuas contra Moises, ó mas bien contra Dios inismo, de quien 
Moises era enviado, sino sobre todo en aquella palabra que dió 4 
este, prometiéndole que haria ver su gloria: Porque haré gracia ú 
quien yo er hacerla, y usaré de misericordia con quien me agra- 
igamos éú San Pablo explicando estos textos, y aplicàndolos 
al profundo misterio de la predestinacion. 4,,Qué, diremos pues, di: 
nce este e Apústol, que por esto hay injusticia en Diost Guàr- 
adenos él de semejante pensamiento, porque dijo ú Moises: Yo ha- 
sré gracia ú quien yo quisiere hacerla, y misericordia ú quien me 
nagradare concedersela. Esto no dependa ni del que quiere, ni del 
ue corre, sing de Dios que ejerce la misericordia, porque en la 
ritura dice ú Farmon: Yo te estableci para hacer brillar en tí 
smi poder, y hacer mi nembrè célebre en toda la tierra (2). El ha- 
sce pues gracia ú quien quiere, Z endurece asimismo ú quien quie- 
gre. Acaso me direis vosotrost 
djal jpues quién puede resistir 4 su voluntadi Pero, hombre, jquién 
seres tu para disputar con Dios: jUna vasija de barro dice al que 
ela formó: jPor qué me has hecho así jEl alfarero no tiene poder 
spara formar de una magà misma un vaso para usos de honor, y 
"otro para usos bajos y vergonzososi ,Quiéón puede quejarse si Dios 
nqueriendo manifestar gu justa cólera, y dar ú conocer su poder, ha 
vsufrido con duma paciencia ú log vasos dé cólera breparados para 
vla perdición, ú fin de hacer brillar las riquezas de su gloria res- 
mpecto de los vasos de misericordia destinados ú la glorial" 
. o Otro dogma. importante que Jesucristo mismo nos descubre erí 
el Exodo, es la inmortalidad del alma, y por una consectencia ne- 
. Cesaria, la resurreccion futura de los cuerpos: ,porque en cuanto à la 
sresurreccion de los muertos, dice Jesucristo é los Saducéos que la 
megaban, jno habeis leido en el libro de Moises estas palabra3 que 
ndijo Dios. habléndole desde la zarza: Yo soy el Dios L Abraham, 
vel Dios de Isaac, y el Dios de Jacobt Pero Dios no es el Dios 
esde los muertos, sino de los vivos, porque son vivos delante de él: 
"y 88í voeotros estais en un gran error (8)." Viven pues Abtaham, 
Isaac y Jacob, aunque sufrieron la muerte que separa el alma del 
euerpo. Este murió, pero el alma vive, yY su cuerpo resucitaró, por- 
que ella fue criada para estar unida còn su cuerpo, y es .justo que 
los cuerpos de log escogidos de Dios, que tuvieron parte tn los 
méritos de sus almas, Cusndo estuvieron unidos, se les reunan aigun 
dia para tener parté en su recompensa: y así tambien es justo que 
Jos euerpos de malos que participaron de los orímenes de sus 
almas, 83€ reunan 4 participar de su castigo. Tres evangelistas, Sau 
Mateo, San Marcos y Sari Lameas (4) nos referen esta palabra de Jc- 


Este Salvador se nos representa en el Exodo en las personas 


(1) Bxod. xexiu. 19.—(3) Rom. ix. 14. et s69q. Exod. £xxiu. 19. Ibid. tx. 16.em(3, 
Nid. in. 6.—(4) Mait, xxu. 31. 32. Marc. xi1. 36. 87. Luc. xx. 37, 38. 
TOM. IL I 40 
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de Moises y dé Anton. Motes le represènts eomo Redentol, me: 
diudor, legislador, Aaron domb pontrfites porque aunque el. mmpids 
terio de Jestcristo sèa muy supetior al de Aarón y Moises, Sam 
Pablo no deja de ponerios en -pamlelo, y mrostràr al mismo treme 
po las diferencids y las relaciones que tiemeni ,Conmderad, dice, 8 
sJesucristo dpéstol 1 pontífice de la Tapes que profegamom el 
vsido fiel como Moises (1)... y llamado de Dios como AsroN (DN 
Estas dos palabras son bústanteg pare rededar todo ls què San 
Pablo dice sobre esta materia. i 

Hay tedavia otras dos ras may exptesivàs de Jeguerieto 
en el Exodo, y son el Corderò Pascual gi el Mant. Besde que Jesu- 
èristo comenzó 4 dejarse Ver entre los Judtos, Sen Juam Bautista 
les decia, senalandole: He aquí el Cordero de Bèoey ha dqet el 
que quita log pecadog del mundo (9): el por su. úngel os po- 
rificarà de vuestras culpas, 63 salvarí de Ms manos del Qmgel et. 
terminador, Y os librarà de la servidumbre' del demèrno pura Ha 
ceros entrar en la alianga del Stenor. San Juan Bvemgelite nos 
advierte, que en efèctó el Cordero Pascunt era fera de Jeembristo, 
hasta en el pormenor de làs circunstancias prescritas ques. Mi c8- 
temonia de su inmolacion, de suèrte que lz Grder 50 habia 
dado de no quebrantérie los hues6s, exú. un pronóstico: de lt que 
se cumplió en Jesucristo, 4 quien no se le rompreròn los haèses en 
la cruz, como se hizo con los dog delincuantss que faeftiy craé- 
ficados con él, Esto se hizo, dicó San Justí, què Ac ma 
8e esta palabra de la Escritura: No romptrelf nitgiufto de mày Rus 
sos (4). San Pablo pasa tédàvia tas adelante,Y nos hieè ver eh 
la ceremonia de la itmolacion y comida del Cdrdèrg Piecomt Mn 
instruccion de nuestra fe, y la regla de núgeNes RERRÈDASN. ,Pu- 
vrificaos, dice, de la levadura: vieu, parà què mei una pesa. eds 
nleramente nueva, como sin levadura, porque Jestòvistó hé sido de 
vmolado por nosotros, siendo là tictima de menta Pusua, Cee- 
ubremos por tanto esta festividad, sin comservar iuda de h Nen. 
sdura antigua, es decir, de la levadura de lhn nlieix y de lb edr 
srupcion: sino Con los úzimos de le sinceridud y la verdad (3837 Suma 
Pedro cuida igualmente de recordarrios Que no famós vescstedès 
por cosas corruptibles, como el oro y la plata, dio por DV diarYe 
preciosa de Jesgucristo, como de un cordero sim manoha y sn de 
fecto (6). Por último, en el Apocalipsig se nos muestra Jes 
delante del trono de se Padre bajo el simbolo de an Corddre qee 
estaba en pie y como degollado (1), en pie porque està Mega de 
vida, 'en pie y como degollado, porque despues de 8u' restirretcion 
conserva las cicatrices de sus llagas, las sefialeu de mt secfbcie, 
Casi en todas partes lè designa el Apocalipsis com el nombre anpei 
ble de cordero. j 

David eleva .igualmente nuestios esprritus 4 lo8 nmdsveries: Obriu 
prendidos en el Exodo, no solo cuando nos advierte que -lús. heu 
chos que él menciona, referidos en el nmema litabç partbolas 


(D He. m. 1.9. Rid. v. 4. Ge 3) Jo. 1. P. 96.) RM, ds P. Elòds 
Xit. 46.—(5) 1. Cor. 920 de Peír. 4 18. 197) Ap. vv. 
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y Magoas (i): sine tambien cuando al babler del Afané, Je llama 
Ege dal Galo, pas de los hmgdes, y a0p pes de Dies (Q par- 
a das a saeardaran 4 Jesucrele esta pelabra aplicèn- 
ala alm EE En vardse,. en MeSdRA Qs lo digo: Majses 
no Q8 dió a pas ciedos Di ss es quien os dió el verdade-. 
sro pan del ciela, porque al ix pa es el que .viene del cje- 
"le, y da Ja vida 4l mupdo: Jo 30y Al peu de vada: yo soy el pan 
quivo que bajó del Gi Ag pos Sopfimma Jeguoristo en que 
icho por David sabre cl manó,mQ Oe verdaderamente hg es 

una peràbole y un apigma, y que el pas del cielo, el 
de que él habla, es al maRú eucgrístico, Gnico digno Dual nom. 
bre. BI pais adelanta mas pe Questro pensamiento, mos 
tràndonos el pom reservade (4) 49 el santmarip, 0omo Amigen de 
ha felicidad que reserva Dios 4 aus esopgidos en la etarnidad: por- 
que en leció si en la tierra nos unimQs con gegucristo ocultg 
bRjo Ms veles dal saoramente, en el cialo coptemplàndole siu velos, 
m08 VRremas pon El de Una Jsangra Ayoho PAS pefecia y mas 
imtima. Gompremes, pues, Al manà ep pl desierto, y de coamerénos 
en dl eantmagio el pero,de un mode que, Le 6 todas nueg- 
as CesiPRBS, y À dodps mpstros .pepeamientos, de suente que pa- 

a Eoenline en en veglidad am manú mscondide. 

Nen Pable, é mas de querar ay PACADOZCAM93 En el manú de 
que se autrigron les laraelas. an el desiarto vel alimento celestial, 
el nutrimento espiritual (5) que desueriste n98 da en la Eyc Es 
deses dambien que eamas en 4a piedra de donde solia € 
que ba Aguiendo matànces A jos regar, una figure de Jucnis 
te que om d dos emetignes en eata vida, les es des açam- 
peba y Jles Rigue- por 8 gracia y por su OSRINNU, hasta que eg- 
tan en da . verdedar tierm promebda. El tol adalanta mas al 
pormenar de los dmerips, Eren ter Exod0, pu£s nos en 
sena é considerar las aguas del mar que los Iareelitas atraveseron, 

y las de le Rube que los aoompaRAba, Como la àmfgen deilas aguas 
A que hemos pigo. baulisodas (0): el monje Singi come la imúgen : 
de ja de tarmmtre, Era pa aRgendra mes que esclauos por dl : 

temor (0: la, hay sera pohge aquel mante, como pp ( 

que debia Ens é los hombres búcia Jesperisto, para mecbir.de.dl 
por ja de Ja verdadera. juatieia que Aquella Jey no poria dar por 
eí En la Elgie ea que brillaba al Ey Me Moises cuando dió 
ge 7 8 les deraohitas, Romo Gnigos He la nel Evangelio, que .es 
puera ley (P dl. die ae Moisps n ó precipado é:,cubrir 
pu spetro delante dE des jar ta de de ceguedad 
n Aue han PermaneRigo en hora i joia (40). Bn otra per- 
p95. hase advarmir Ja -6rdap daga por . Pies A Moiges en este/li- 


ed MP Pat gnem circ Te Vial pasa 


fort. La palébrà "significa fortium ee pusò tal ver 

aa en lugar de otra que podria significar Dl como tradujeron los Seten. 

qa.0l Relmeo vs. .6.i 6 sambira'T DE. Vèromes Dn què Jemucriito, htlin. 

L DE JEXtQ, tenne -l8s dos , eGones: qaadr mel, panís Decerfó) Joan. P1. 

Mi RPRITL era) NR fl . Cor. x. B. A 61 dd, i L'E.mi 1). Gal. iv. 
— Gat, (le: Tm 1A) ABid. 13. 314. 
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bro, cuando confiéndole el cuidado de construir Y erigir el taber- 
núculo, le dice: Cuida de hacerlo todo segun el modelo que se te 
ha mostrado sobre el monte (1), y de ahí concluye San Pablo, que se- 
gun esta 6rden, el tabernàculo era la figura y la sombra de las co- 
sas celestiales (2). Recuérdese lo que hemos dicho del tabernúcule 
en la décima de las reglas que hemos propuesto (3). 

El mismo Apóstol nos presenta por todas partes éú Jesucristo co- 
mo el fin de la ley (4), la verdad de sus figuras, y el complemen- 
to de todas sus promesas. Nos ensena é considerar las recompen- 
sas ofrecidas 6 los Ísraelitas (5) como débiles rayos de la gloria des- 
tinada à los cristianoe: las murmuraciones de aquellos, sus tnfidelida- 
des y sus castigos (6), como ejemplos que nos mstruyen de la fi- 
delidad con que debemos observar fa nueva ley, que àú mas de dar 
é conocer las prevaricaciones, comunica la tendadeia justicia y pro- 
cura la verdadera salud. 

San Pablo nos descubre en el manú otra instruecion im 
tante, cuando al recomendar é los Corintios que socorran é sus her- 
manos con limoenas, les dice: ,No quiero que los otros estén con- 
nsolados, y vosotros o8 graveis, sino que pera quitar la desigualdad, 
nvuestra abundancia socorra su pobrezra, para que vuestra pobreza 
vsea remediada algun dia por su abundancia, y así se preduzca to- 
ndo 4 la igualdad, segun lo que esté escrito (del mané): El que 
nrecoge mucho, Ro por eso tiene mas que los otros, y el que recoge 
mpOC0, RO por eso tiene méros (7)." 

El mismo Santo nos recuerda en otro lugar el cuarto precep- 
to del Decélogo, en que dijo Dios é los Israelitas: Honrad ú vues- 
tro padre y ú vuestra madre, para que vivais largo tiempo sobre 
la tierra que os darú el Sefior vuestro Dios (8), y nota que este 
es el primer precepto que juntó Dios con una promesa especial (9). 
Así nos ensefa el Apóstol 4 pesar con una particular atencion to- 
das las palabras de aquel divino libro. 

El mismo despues de proponernos por modelo la fe de Abel, 
de Henoc, de Noé, de Abraham, de Sara, de Isaac, de Jacob, de 
José, insiste particularmente sobre la de Motises, la de su padre 
pu madre, y la de los leraelitas que atravesaron el mar Rojo. 

s de leerse lo que dice sobre estos tres objetos era de 
atencion: ,Por la fe, nació Moises, su padre y su madre endo 
nVisto en él una belleza extraordinaria, le tuvieron oculto por tres 
meses ú pegar del edicto del rey (10). Por la fe, renuncia Moises, 
scuando llegó é ser grande, la calidad de hijo de la hija de Faraon, 
ny quiere mas bien ser afligido con el pueblo de Dios, que gozar, 
"pecando un deleite pasagero, y juzgó, porque veia la recompensa, 
nque la ignominia de Jesucristo era un tesoro mayor que todas las . 
arques del Egipto. Por la fe, dejó al Egipto sin temer el furor 

del rey, y permaneció firme, como si viese al invisible. Por la fe, 
mCelebró la pascua, € hizo la aspersion con la sangre del cordero, pe- 


(1) Exed. xxv. 40.—I3) Hebr. vin. 5.—Í3) Esté en el Prefacie general sobre les 
libros del Antiguo Testamento, tomo 1.—Í4) Rem. x. dis) Hebr. re. 1. et vet. 
—i61 1. Cor. x. 6. et segg. Hebr. n. 9. SI 8. Cor. vin. 13 et segg. Exed. xva 
186.8) Exod. xz. 12.9) Eples. V). 2.e-110) Hebr. m. 89. et segg. 


SOBRE EL EXODO. 317 
ura que el angel exterminador de los primogénitos no tocase é los 
plaraelitas, Por la fe, atravesaron estos el mar Rojo, como por tier- 
ara firme, y los Egipcios, intentando lo mismo, fueron anegados." 

Por último, vemos en el Apocalipsis que los santos victoriosos 
de la bestia son representados sobre un mar trasparente como de 
vidino Yy mezclado con fuego, y que allí cantan el cúntico de Mot- 
ses stervo de Dios, y el cúntico del cordero a Con lo que aca- 
be de manifestar que la libertad de los Ísraclitas es verdadera imà- 
gen de la libertad de los escogidos, y que el cúntico de Moises des- 
pues del paso del mar Rojo, es verdaderamente el cúntico de los 
esco 


Los límites que nos hemos prescrito no nos permiten desen- 
volver mas estas instrucciones y misterios: dejamos é los fieles el pla- 
cer de descubririos ellos mismos, comparando el texto del Exodo 
con los libros del Nuevo Testamento, y sobre todo estudiando las 
epístolas de San Pablo. 


B) Apec. XVa 9. 3. 
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SOBRE 
LOS VERDBADEROS Y LOS FALSGS MILAGRES, 


y sobre el poder de los úngeles y de log demonies sp- 
bre los eserpos (7). 


Nin hay de que se hable tanto como de milagros y de opera- 
ciones de los buenos y de los malos espíritus sobfe Jlos 

al mismo tiempo nada hay acaso, de que se hayan formado ideas 
mas confusas y mas falsas, que las calidades de un verdadero mi- 
lagro, y la extension del poder de los espíntus sobre la materia. 
Ciertas personas que se precian de fortaleza de espiritu y de m- 
trepidez, consideran todo lo que se dice del poder de los úngeles 
malos, de sus apariciones, de las ilusiones que causan en nuestros 
sentidos, de las obsesiones y posesiones de los demonios, de las mu- 
danzas que causan en el aire, y tantas otras cosas que se les atri- 
buyen, como cuentos propios para divertir espíritus débiles, y ven 
con làstima ú los que se muestran convencidos de ellas. Otros van 
por el extremo contrario, se dejan persuadir de todo lo que se di- 
ce dela fuerza de los demonios, de los múgicos y de los hechiceros, 
creen con ligereza todos los milagros verdaderos ó supuestos que 
se les cuentan, y admiten sin exàmen todas las historias que se 
forjan de cines de espíritus y siones de cuerpos por los 
demonios. Otros en fin, que tienen el ànimo dispuesto de una ma- 
nera mucho mas peligrosa, toman ocasion para negar todos los mi 
lagros y todo lo que se dice de los demonios, de los úngeles y de 
los espíritus, de que se han divulgado una infinidad de falsos mi- 
lagros, y de que se tienen por prodigios ciertos efectos naturales, 
euyas causas eran desconocidas é quienes los presenciaron. 

Lo que la Escritura nos dice de los milagros hechos por los 
múgicos de Faraon y de la aparicion del alma de Samuel ú Saúl, 
nos empena cn examinar aquí esta materia mas fondo Y con mas 
extension: y para proceder con órden, darémos principio examinan- 
do la naturaleza, la ag ce y las calidades de un milagro, Y 
despues el poder de los úngeles, de los espíritus y de los demonice 
para producir efectos sobrenaturales. 

La idea comun que se tiene de un verdadero milagro es, que 
consiste en un efecto que exceda las reglas ordinarias de la natu- 


(8) La eustancia de esta disertacion es de Calmet. 
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rajera, Que my Hombre ande sobre las aguas, que permanezca sus- 
penso em el are, que hable derepente mm idioma desconotidos que 
unes vares tomen de improviso la figura de serprentes, Hé aquí lo 
què s6 llama un verdadevo milagro. Al contrario, im falso làeta 
es us efecto, que aunque parece, no es em. realidad muperior é les 
leyes omMdinerias de la naturaleza. Por ejonmplo, st se enciende fue- 
ge en los cabelos de una persona por Mgam humor inflamable care 
pens haber allf maturaimerite , com06: de Iuto y dé otros nos re- 

ha historm, y si tal foego RO quema los dabellog en que àpa- 
revió, esto no es en milagto, asf como no lo es que el fuego del 
aguardiente Ho consume el li6hn26 en que prende. Hay mil eosag 
como esta en M mturstezra, que perecén. prodigios, por la ignoran- 
Cia. OM que extamos de la naturditera de las cosas. 

Bari Aguetm observa muy bien que todas las come rtiilagros 
esde veeos, son £ un fimnto tiempo naturales y sobremfèra. 
l64. ès, porque son efeetogs de la voluntad de Dios que has 
protuce, ptes la natumdteza no es otra cosa que la volumtad det Oriu- 
dor, y sebrematurales, porque saceden sobre las leyes ordmarias y 
comocídas de hi naturaleza. Soà pues sobrenattrales é muestra vista, 
pOrguè db Comtarias 4 Ris leyès: que conoremos de là Maturdlera, 
sa do le són fespecto de Diós que es eb autor de la Haturaleia: 

enini dieta cum fiumt, eontra natmax fiunt, nis nobis quis alè 
ter nature cureme sRmotuit 5 non aàtem Deo, ent hot est natura quod 
Jovesit (EQ). Y en otra: parte. Cómo pueto ser hoy que sucede 
la voluntad de Dios sex opuesto 4 ha naturaleza, cuando la vov 
inead' de tan gran Senor es la naturaleza misnga de las cosas Log 
prodigits púés, no son contra la nataraleza, sino contra lo.què eov 
nseeMite de la naturalèra Quomodo est contra naturem quod Dei RX 
dobmtate: cam tobmias tants utiqui comditoris, condita cujuaqe rai 
natrre 4 Portentam ergo fit non contra naturam, sed contra quam 
ent nota ndtra (2). 

GCèaeido Espinosa (3) quiere negar la posibilidad de los mila- 

se etpend en' mostrar que Ho es posible que el curso de la na- 
teratera s8d farmbs intertumpido: Y st gran rezonamiento es 6l signien- 
te: Eas leye8s dé la naturateza no son otra cosa que los decretos de 
Bioeç ex así que los decrètos de Dios no se pueden mudat potque Dio8 
es Mbutdble: htego los milagros son imposbles, porque un milageo ver.. 
deduró e8 Contrario 6 ls leyes conocidas y ordinarrss de la naturaleza. 
o Este amor suponé que Dios obra siempre de una manera no- 
desariti, absoluta, general, invariable, y que las teyes de la natura- 
leza y los efectos que dependen de ellas, estún ligades y deptndione 
t64: unes de otros, en tétiminys que ho se puede concebit la me- 
H6r Variàcion Ai la menot. múdanza sim. destruir la idea de un Set 
uMfvétameènts sabe, inmutuble, siempre igual y constante en sus epe- 


Pons emi Mes, que'í primera vista. putece tan gloriosa 4 Dios, 
y: què exeleya de d tedo o'que.hecle é imperèccion Y 4 madan- 


(1) Aug. de Genes ad litleram, lib. vi. cap. 13.8) Lib. xa. de Civit. Dei, €. 
Vil) Tractat, Thrologics polit, ds. vn. 
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za, esta idea en sustancia, se dirige é destruir el justo concepte 
que se debe tener de un Ser infinitamente libre, infinitamente se- 
bio, é infinitamente poderoso, cuya voluntad infinitamente , fecunda 
no depende de los gucesos, ni està ligada à los efectos que produ-. 
ce, sino que. al contrario, estos dependen de sus decretos siempre 
libres, aunque siempre inmutables en sí mismos. Todos los tiempos, 
todos los sucesos y todas sus circunstancias, todos los movimientos 
libres de las voluntades criadas, estàn presentes pera Dios. El como- 
ce con períeccion todo lo que ha sueedido, todo lo que sucede, 
y todo lo que sucederé. El concurre actualmente y de una manera 
eficaz 4 todos los efectos reales que se producen, dejando é los agen- 
tes libres toda su libertad, y produciendo en los cuerpoes todos los 
movimientos que se observan en ellos. El no forma nuevoe decretos 
en el tempo, como si adquiriese alguna poticia nueva, ó alguna co- 
sa imprevista que le determinase éú tomar nuevas resoluciones: te- 
dos los sucesos, todas las mudanzas que vemos en la naturalega, som 
Consecuencias de sus designios eternos , y cueiquiera diferencia que. 
8e nota en sus varias obras, no la hay en la voluntad del que las 
produce: Opera mutat, consilia non mutat (1). El dispone de sues 
criaturas, y usa de ellas segun su voluntad (3), sin mudarles la na- 
turaleza, porque su voluntad es la naturaleza de eada cosa. El en- 
lace de las causas , la subordinacion que tienen é las le- 
yes generales del movimiento y arreglo de las partes del universos 
todo esto no es de tal suerte necesario en sí mismo, que DO depen-, 
da de un principio y de una inteligencia perfectamente libre, que 
conduce, que dirge, que conserva los cuerpos y los movimientos, Y 
que aun cuando se aparta de las leyes y reglas que estamos acos- 
tumbrados é ver cn ella, ejecuta los decretos libres é inmutables, 
así los milagros entran, como todo lo demas, en la economía de 
designios de Dios, y por consiguiente en el 6rden de la naturaleza. 

Espinosa se ha formada una idea muy mezquma de la volun- 
tad de Dios, si pretende que ella sea de tal suerte inrautable, que 
deje de ser libre, ó él juega con un equívoco de: estes bras, 
yes de la naturaleza, Como si estas leyes de la naturaleza fuesen 
diferentes de la voluntad de Dios, ó como Si un milagro destruye-: 
ra estas leyes. Ya hemos hecho ver que la voluntad de Dios es la 
maturaleza de las cosas, que un ns es un efecto de la vo- 
luntad de Dios, pero de una voluntad libre y particular. que pro- 
duce un efecto diferente de los que ella produce, siguiendo el curso 
ordinarnio y conocido de la naturaleza. Tal es la idea que tepemos 
de un verdadero milagro. 

De todo lo dicho, es fàcil inferir que el poder de obrar ver-, 
daderos milagros, està reservado 4 solo Dios, y que per tanto, m 
los úngeles, mi los demonios, ni las almas DE drue de los cuer 
pos, pueden hacer milagros, aunque pueden concurrir í una acciom 
milagrosa con sus Oraciones, 6 en calided de cause instrumental. Así 
es como Dios ha hecho muchos milagros por ministerio de los àn- 
geles y de los profetas en tiempo del Antiguo Testamento, y es 


(1) Aug. eonfess. I. (2) Aug. contra Favat, L any. c. 5. 
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tempo del Nuevo, los apóstoles, y despues de ellos, muchos san. efectos ep 
tos han hecho milagros verdaderos, es decir, log han obtenido de Èlia 
Dios pot su mediacion y por sus ruegos, Ó los han hecho con la. — 
autoridad que Dios les ha conferido. 

Mas en cuanto 4 los demonios, no es fícil concebir de qué 
modo han podido ejecutar acciones milagrosas. Ello no puede ser por 
su propia viriud, y mucho menos por sus oraciones. Parece pues, 
que Dios ha querido servirse de ellos como de instrumento de su 
venganza, cuando por eu medio ha hecho acciones sobrenaturales, 
ó mas bien, que los demonios no han obrado milagros verdaderos, 
sino que son falsos todos los que se les atribuyen, son ilusiones, son 
Cosas que sorprenden, pero no pasan de naturales. Vamos 4 'exami- 
nar esta materia. 

La Escritura nos dice que los màgicos de Faraon convirtierou 
en serpientes las varas que tenian (1), que mudaron el agua en 

e, y Contrahicieron tambien el tercero de los milagros que 
habia hecho Moises. Este nos da precauciones contra los milagros 
de los falsos profetas (2), de una manera que al parccer prueba que 
él no dudaba de que el demonio pudiese hacerlos por medio de 
tales profetas: S: se levanta, dice, en medio de vosotros un profe- 
ta ó un hombre que pretende haber tentdo suelos profélicos, y os 
anuncia un prodigio y un milagro, y sucede lo que os anuncia, y 
rdespues os dice: Vamos ú servir ú log dioses extrangeros, no escucheims 
los discursos de este profeta, porque el Senior os prueba. JESVERIS- 
TO (3), acusado por los fariséos de que expelia los demonios é nom- 
bre de Beelzebub, en vez de destruir esta acusacion, echando por 
tierra el principio de los fariséog que suponian en el demonio el 
poder de hacer milagros, se contentó con manifestar, que no pu- 
diendo el demonio ser contrario 2 sí mismo, ni obrar contra sgus 
propios intereses, era imposible que quisiese obedecer í JEsUCRIS- 
To que trataba de destruirle su imperio. En otro lugar (4) nos ad- 
vierte que nos guardemos de los prodigios y milagros de los falsos 
profetas, Y nos anuncia que estos prodigios seràn tales, que podrian 
seducir, si fuese posible à los mismos escngidos, San Pablo pre- 
dice los signos y los prodigios (5) del Auticristo, y nos enseha que 
Satanas se trasforma en àngel de luz. l'or último, muchos padres 
han creido que la mudanza de las varns de los inàgicos en serpien- 
tes fue verdadera, con lo que parece que reconocen en el deimonio 
el poder de obrar milagros, porque no se puede concebir que se- 
mejante mudanzà se haya podido hacer de un modo natural. 

Origenes (6) reconoce visiblemente que el poder del demonia 
hizo respecto de lus varas de los màgicos, lo mismo que la virtud 
de Dios respecto de la vara de Moisés, pero que no pudo restituir 
éú su primer estado lag varas que hubia convertido en serpientes,. 
porque st poder podia extenderse é causar el mal, pero no ú pro- 
ducir el bien: Contraria virtus malè quidem facere aliquid porest, sed 
restituere ti integrum non potest. Teodoreto (7), para relutar 4 los que 


(1) OEzod. vi. ll. et seqg—2) Deut. xui. 1. el segg.—(3) Matt. ix. 31. xu. 21. 
el geqq—(4) Matt. zxiy. 24.5) 9. TRessal. 1t. 9.6) Homil. 13, in Numer,. Eficit' 
aimmiliter contraria virtus virgam serpentem, sicul fecerat et Dei etc.) Queat. 18. 

4 


TOX. II. 


32 DISERTACION 
se atrevieron é decir que Moises no hacia sus prodigios sino por 
los secretos de la màgia, no halla mejor argumento que ia confemon 
forzada de los màgicos de Faraon, esto es, que el dedo de Dioe sn- 
tervenia en ellos: porque en fin, dice, si Moises enganaba los senti- 
dos con sus prestigios, los màgicos podian,hacer lo mismo para con-. 
vencerie de impostor. 

San Agustin (1) se propone la cuestion de si las varas de los 
múgicos eran llamadas serpientes en el texto sagrado, solamente por- 
que tenian la figura de este animal, aunque no su realidad, por cuan- 
to la mudanza hecha en ellas habia sido fantústca y aparente, y 
responde: que siendo uno mismo el modo con que habla la 
tura de la mudenza de la vara de Moises y de las de los mégi 
Cos, parece que .se debe reconocer una variacion igual en todas. Pe- 
ro en seguida se objeta que seria necesario segun ésto que los de- 
monios hubiesen criado aquellas serpientes, porque no parece posi- 
ble ni natural un cambio tan pronto y tan repentino de una vara 
en serpiente: y contesta que hay en la naturaleza un principio uni- 
versal extendido en todos los elementos, que contiene la semilla de 
todas las cosas corporales, las que se dejan ver cuando sus princi 
pios son puestos en accion é tiempo y por agentes ú propósi- 
to, pero estos no pueden ni deben llamarse cmadores, porque no 
sacan de la nada lo que hacen, sino que solamente determinan las 
causas naturales 4 producir sus efectos visibles. 

Así los úngeles malos han podido, segun este padre, producir 
en un instante serpientes con la materia de las varas de los mé- 
gicos, aplicando por una virtud sutil y admirable causas que pare- 
cian muy remotas, é la produccion de un efecto repentino y extraor- 
dinario: pero no concede la calidad de criador sino ú Dios solo, que 
ha dado el ser é las caugas naturales, y al principio de que se ha- 
bló àntes, extendido en la naturaleza. El misino santo sostiene es- 
ta opimon Y con las mismas pruebas, en su libro de la Trinidad 
(2). Prueba igualmente en sus libros de la ciudad de Dios (3), que 
los demonios no pueden hacer nada ni aun por su poder natural, si- 
ho con socorro particular de Dies, que ellos no pueden ET 
ninguna criatura nueva, 8ino solo mudar las especies que Dios ha 
criado, de suerte que muy léjos de poder mudar la naturaleza del 
alma, no pueden hacerlo ni aun con el cuerpo de un hombre, pera 
convertirle por ejemplo, en el de una bestia. Por último, en su epís- 
tola éú Deogracias defiende que las operacionés de los demonios se- 
mejantes des de los úngeles buenos, no tienen la realidad sino la 
apariencia de estas, Y que no son efecto de la sabiduría, sino del 
embuste de los espíritus malignos (4). Esto parece que lo entiende 
el santo de los milagros falsos del paganismo, y de los que refie- 
re la Escritura santa suponiendo que han sido variaciones reales Y 
prodigios verdaderos. 

Santo Tomas discurie sobre los mismos principios que San Agus- 


(1) Qu. 21. in Ezod. Deus vero solus terus creator est, qui causes ipess et ratia- 
mes seminaris rebus inpermit—(A) Lid. mL c. B.e(3) Lab. xvi. c. 18..-(4) Ep. 103. sere 
edit. qu. 16. n. 39. Quameia el doemones nenuulla faciant engelis senctis simibe, 
Mou veritale sed epecie, mon espientia, sed plane fallacia. 
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tin, y deduce las mismas consecuencias (1). Defiende que el demo- 
nio nada puede crear en la naturaleza, que todas las mutaciones 
que ejecuja son puramente naturales, dando cierto movimiento ó cier- 
ta forma 4 una sustancia ya criada, y que si algunas veces parece 
que hace prodigios superiores à la naturaleza, son aparentes y fan- 
tésticos. 

La mayor parte de los comentadores han abrazado esta Oopi- 
nion, cuya dificultad consiste en saber si las varas de los mégicos 
son de tal naturaleza que puedan mudarse con tanta pronttud en 
serpientes por la natural aplicacion de los princapios activos de la 
materia. Tostado (2), ú quen esto parece imposible, ha creido que 
el demonio por una agiidad de que es muy capaz, ES serpien- 
tes verdaderas y reales en lugar de las varas, quitando estas con 
gutileza sin que se percibiera. Otros (3) prefieren decir, que aquel 
espíritu artificioso previó lo que debia hacer Moises por lo que es- 
te dijo delante del pueblo, y preparó desde entónces las varas de 
los múgicos, y las dispuso poco 4 poco à recibir la trasformacion real 
que hizo en ellas reduciéndolas ú serpientes. 

Pero cualquiera que haya sido el modo con que esto sucedió, 
mi los padres ni log comentadores reconocen milagros verduderos 
en estas mutaciones. Ellos las tienen por una metamórfosis muy 
singular ú la verdad, y muy dificil, pero no contraria ni superior 
é las leyes de la naturaleza. Y ciertamente la Escritura, que pre- 
dice 6 refiere los prodigios que.los falsos cristos, los falsos profe- 
tas y él demonio han hecho, 6 han de hacer, jamas los nota co- 
mo verdaderos, ni dice que el demonio los haga por un poder ab- 
soluto é aeri San Pablo (4) llama operaciones de Satanús, 
prodigios de la mentira, ilusiones capaces de extraviar húcia la ini- 
el ú los prodigios que deben suceder en tiempo del Anticristo. 

uando la Escritura nos refiere algunos milagros hechos por el demò- 
nio, insinúa siempre que fueron porque los permitió Dios, que puede 
servirse de los malos úngeles para castigar 4 los pecadores de un mo- 
do sobrenatural. Se ve lo mismo en la historia de las plagas de Egip- 
to. Dios permite al demonio mudar las vares de los múgiccs en 
serpientes, y convertir el agua del Nilo en sangre, pero no le per- 
mite producir moscas (5), y los mógicos no pudieron defenderse de 
las otras plagas con que fue afligido todo el Egipto por medio de 
Moises. Dios limitó el poder del demonio: contuvo los efectos de 
su malicia, hizo ver que era el Senior de esta soberbia criatura. 

San Agustin dice (6), que todo el poder de los úngeles malos 
se reduce al castigo de los pecadores con permiso de Dios, 6 ú 
i éú los buenos, porque no es creible que las criaturas obe- 

zcan ú estos úngeles prevaricadores, sino solo 4 Dios: Nec ideo 
putandum est Òitis transgressoribus angelis ad nutum servire hanc vi- 
sibilium rerum materiam, sed soli Deo. Aunque Santo Tomàs (7) 


HM) res qu. 104. art. PP d'hora in Exod: vu. qu. 90.—Í3) Cajetan. et Barra. 
dius, et Jamern. in Exod.—l4) 9. Tessalon. 1. 9. 10. Cujua est adventus secundum opera- 
tisnem Satuna in eomni virtule, el eignis, el prodigiia mendacibus, el in omni ee. 
ductione iniguilatis is qui pereunt.—i6) Exod. vin. 18. ix. 1lemí6) Lib. us. de Tri. 
it.—i TT) 3. 3. quuest, 178 ant. l. 2. 
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reconoce que las trasformaciòries hechas por los múgicos de Fa- 
raon son verdaderas y no fantústicas, asegura, sin embargo que no 
sen verdaderos milagròs, porque son efectos de una causa natu- 
ral: Non vero habent ranonem mtracull quae fiunt virtute aliquarum 
naturalium causarum. San Agustin pues, y Santo Tomas reconocen, 
que solo Dios puede hacer milegros verdaderos, y,que todos los 
- Milagros hechos por las criaturas, lo han sjdo por la voluntad y 

concurso de Dios. L 

Los otros padres son todavía ménos favorables" 6 los que quie- 
ren que el demonio puede hacer verdaderos mila pues ense- 
han que los mégicos de Fareon no mudaron verdaderamente sus 
varas en serpientes, sino que solo formaron una ilusion 4 los ojos 
de los espectadorecs, quienes creyeron ver lo que mo habia. Filon 
(1) no tiene dificultad en adelantar que los múgicos de Egipto no 
emplearon su arte mas que para procurar destruir con sus en- 
eantos la impresion que log verdaderos prodigios de Moises hicie- 
ron sobre el animo de los asistentes, pero que al querer enganar 
4 los otros fueron engafiados ellos mismos, confundiendo su arte 
Dios por el milagro de la vara de Aaron que devoró las de los otros 
convertidas en Serpientes. Y aunque en otra parte (2) parece decir 
que los múgicos produjeron serpientes verdaderas, anade, que con 
el espectàculo tan sorprendente de haber devorado la vara de Moi- 
ses las serpientes producidas 'por los mígicòs, .quiso Dios conven- 
eer ú los espirtug mas injustos y preocupados, de que la trasfor- 
macicn hecha por parte de Moises no era efecto de la habilidad 
humana ni de una sutileza enganosa, sino de la virtud divina é 
la que son fàciles todas las cosas. Con lo que indica que las va- 
ras de los múgicos no se hubian tonvertido en serpientes sino por 
un poder natural y por un simple efecto de la màgia. 
Josefo (3) hace que Moises diva ú Faraon: que el imilagro que va 

é obrar ensu presencia, convirtiendo la vara en serpiente, no es una 
Cosa que tenga solamente apuriencia de verdad ni un prestigio pea 
ara CocaEer é los simples y a los ignorantes, como el que se ha- 
ia hecho por medio de los múgicos, sino que es un prodigio de 
la virtud y del poder de Dios. El autor de las Preguntas 4 los or- 
todoxos bajo el nombre de San Justino (4) sostiene, que todo lo 
que hicieron los múgicos era obra del demonio, què eran prest- 
gios con que engababan los ojos de los asistentes, representàndoles 
como serpientes Ò como ranas, lo que no era ni unas ni otras. San 
Justino (5) compara los milagros de estos màgicos del Egipto í 
los falsos prodigios què el demonio ha hecho entre los paganos, es 
decir, que los tiene por ilusiones y falsos milagros. Tertuliano (6) 
reputa por cierto que las varas de los màgicos no fueron vanas apa: 
nencias que enganaron los ojos de Faraon y de los Egipcios, sino 
que, como él dice, la verdad de Moises devoró la mentira de los 
múgicos: Corpora videbantur Pharaoni et /Egyptiis magicarum ver 
garum dracones, sed Mosis veritas mendacium devoravit. 

IJ. LiB. de migrat. Abraham —(9) Philo Uib. 1. de vita Mos—i3) Leb. iu. Antip 


Cap. 5.14) Quaeti. ad Orihodoz. qu. 22.—Í5) In Dialog. cum Tryphenc—6) Lià: 
de anima, cep. 57. i 


SOBRE LOS MILAGROS. 

Parece. que San Gerónimo (l) tuvo é la vista las palabras de. 
Tertuliano, cuando dijo hablando de los milagros del Anticristo: Así 
como los màgicos resistieron con sus mentiras ú Moiscs, y la vara 
de este devoró las de aquellos: ast la verdad de gESUCRIsTQ de-, 
vorarú la mentirà del Anticristo. San Gregorio de Nicea (2), San 
Próspero (3), el autor del Comentario sobre las epístolas de San 
Ambrosio (4), el abad Ruperto (5) y otros varios, han creido tam- 
bien que no habia nada de real en la trasfgrmacion que los mà- 
gjeoe hicieron de sus varas en serpientes, Y por tanto, que todo, 
el milagro consistia en haber enganado los sentidos de los Eapee 
tadores haciendo, que se les apareciesen objetos que en realidad ne 
èstaban presentes. j 

Se pueden hacer objecioncs bastante considerables sobre io que. 
acabamos de decir, porque 1.0 Sea que el demonio haya convertido 
terdaderamente las varas de los màgicos en serpientes, sea que 
dolo les haya hecho mudar de figura por un movimiento secreto. 
una operacion sutil, sea que fascinara los ojos de los asistentes, 
jaciéndoles creer que allí habia serpientes verdaderas, todo esto nos 
parece sobrenatural, y por consiguiente milagroso, porque es supe- 
rior ú las fuerzas conocidas de la naturaleza de un espíntu. 2.9 Si 
se dice que Dios ha concurrido con 8u voluntad 4 estas operacio- 
mes del demonio, y é otras muchas semejantes que se refieren en 
fa Escntura, se inferirà que Dios concurre al pecado, y ayuda al 
demonio en el mal que hace é los hombres, ya tentando é los bve- 
1308, y ya castigando é los malo3. 3.2 Si para um verdadero milagro 
se necesita que sea superior ú las leyes conocidas de la natura-, 
leza, y é las fuerzas naturales del que le hace, podrà concluirse que. 
nendo la mayor parte de los hombres incapaz de discernir un mj-, 
Bo falso de uno verdadero, serà inútil para el pueblo la prueba, 
de los milagros que parece mas proporcionada é su alcance, por-, 
que le serà imposible la discusion de las leyes de Ja naturaleza. 


Para satisfacer 4 la dificultad primera, es necesario advertir que, 


(a naturaleza y la fuerza de los àngeles, de los demonios, y de las 
ag separadas de la materia son harto desconocidas para noso-, 


tros, y que por tanto es muy dificil senalar positivamente hasta dón-, 
de llega su poder sobre los cuerpes, y distinguir lo que hay de. 


natural ó de sobrenatural en sus operaciones sensibles. 


a 


tene ninguna proporcion fisica con ella. Así pues, ya. se diga que 
el demonio se ha servido de las disposiciones naturales que ha ha- 
lado en la madera de las varas de los mégicos para convertirlas 
en serpientes, ya sea que haya fascinado los ojos de los asistentes 


4 


para hacerles ver una serpiente, que no habia en su presencia, ó 


41) Algarie, cap. XI. ad finem. Quomodo enim siguis Dei quae operabatur per 
magi quis restitere mendaciia, et tirga Moyr deveravit virgas eorum: ila 


um Antichristi, CArioti veritas devorabit-—(2) LAb. de vita Mosie—(3) 1. Part. 


de gromiss, cop. 5.—(4) Ja 2. ad Timetà. cap. 3.5) Ja Exod.. 


Un espíritu desprendido de la materia, y en el que mo con-, 
cebimos mas que entendimiento y voluntad, parece que no puede. 
por lo natural producir ningun movirpiento ni lacer por sí mis-, 
mo é inmediatamente ninguna impresion en la materia, porque no, 
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ya que haya formado una fantasma que representase é las serpien- 
tes, todos estos efectos son incompatibles con la naturaleza de una 
sustancia que no es mas que inteligente. Esto es lo que nos des- 
tubre la razon en esta materia. 

Pero si se ocurre ú la revelacion, se cntrevee un medio de ex- 
plicar todas estas operaciones de los úngeles, de los demonios, y 
de los espíritus, sin necesidad de apelar 4 milagro, La Escritura 
nos refiere Un gran número de hechos, cuyo autor se ve que fue 
el demonio: por ejemplo, los males que este hizo sufrir 4 Job, mu- 
chos poseidos de que se habla en el Evangelio, JESUCRISTO mig- 
mo tentado por el diablo, llevado ú un alto monte y despues f 
la cúpula del templo. ,Se diré que en estos casos Dios concedió 
al demonio el er de los milagros, ó que ha hecho prodigios pa- 
ra satisfacer la malignidad del demonio' Este pensamiento encier- 
ra una ilmpiedad y una blasfemia. Seria suponer é Dios autor ó 
cómplice, 6 cooperador de los inalos designios y de las malas ac- 
ciones del demonio: seria confesar que Dios hace verdaderos mila- 
gros en favor del demonio, para enganar, pare hacer dano, para 
afligir ú los hombres, Y todo esto no se puede decir sin blasfemia.' 
Es necesario pues, convenir en que el demonio ha ejercido en es- 
tos casos por Pere de Dios un poder que le es natural. Este 
permiso se halla bien -expreso en la historia de las calamidades 
de Job, y en la del hombre ú quien libró JzsucRisro de una le- 
gion de demonios, 

En cuanto é las apariciones de las almas separadas de los 
cuerpos y ú los actos milagrosos que en la Escritura se atribuyen 
é los úngeles buenos, tampoco se deben tener siempre por milagrosas. 
Si los espíritus parect que obran sobre los cuerpos, y que hacem 
trasformaciones repentinas y extraordinarias en la materia, en el 
aire, en los elementos y sobre nuestros sentidos, todo esto puede 
suceder sin milagro de su parte. Si hay en ello algo de prodigio- 
so. y sobrenatural, es el que Dios permita algunas veces raras aque- 
log efectos extraordinarios y prodigiosos, porque para explicar 
los efectog comunes y ordinarios del poder de Jo úngeles y del 
demonio sobre nuestros cuerpos, sobre nuestros sentidos, sobre nues- 
tras imaginaciones, y sobre mil cosas que nos rodean, Y ú que no 
atendemos por nuestra disipacion, nadie recurre ú milagro. Si 
nuestros úngeles buenoes nos guian y nos apartan de los peligross 
si nos llenan la imagimacion de objetos pladosos, si al contrario 
el demonio nos inspira sentiaientos malos para hacernos caer en 
pecado, si nos representa cosas capaces de manchar nuestra ima- 
ginacion, si causa en nosotros movimientos contrarios ú la rezom 
y al pudor, no creemos que haya en esto nada que exceda ú su 
poder conocido y atdral Y sin embargo, bien considerado esto 
no hay en ello menos dificultad para un espíritu, que en lo que 
la Escrtura nos enselia de las tentaciones que por permiso de 
Dios hizo el demonio é Js3venisro. La diferencia està en que el 
demonio se apareció al Salvador de una manera sensible, en vez 
de que é nosotros nos tienta ordinariamente de un modo mas ocul- 
to, pero no por. eso obra ménos sobre nuestros sentidos, sobre nues- 
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tros humores, sobre nuestros cuerpos, sobre nuestra imaginacion, 
aunque no lo percibimos con los ojos corporales. 

iMas cómo una sustancia del todo espiritual puede obrar de 
una manera fisica sobre un cuerpo' Dejamos establecido el prin- 
cipio de que la voluntad de Dios es la naturaleza de las cosas. Nos 
parece por un gran número de hechos referidos en la Escritura, 
que los úngeles y los demonios obran fisicamente sobre los cuer- 
pos, se puede concluir pues, que la voluntad de Dios es que los 
espíritus puedan obrar sobre los cuerpos. jPero cómo .puede suce- 
der eàtot /Qué proporcion hay entre dos cosas tan diversast /Qué 
relacion entre À voluntad de un ser inteligente y el movimiento 
de la materia" Yo respondo que hay la misma que entre nuestra 
elma Y nuestro cuerpo. jQuién duda que el alma da movimien- 
to é la sangre, é los espíritus animales, ú todos muestros miem- 
bros: ,Y quién no ve que los movimientos del cuerpo, de la san- 
gre, de los humores y de los objetos sensibles tocan al alma, le 
causan pensamientos y sentimientos de alegria, de tèmor, de dolor 
y de placerl j,Y qué cosas mas incompatibles y mas desproporcio- 
nadas que un espíritu y la materia, que la voluntad del alma y 
los movimientos del cuerpot jEs mas dificil à un éngel ó 4 un 
demonio causar algun movimiento en el aire, en nuestros ojos, en 
puestra imaginaciont 

Es verdad que estamos ciertos por la experiencia que tene- 
los, de que Dios ha querido que haya un encadenamiento na. 
tural. y una dependencia mutua entre los movimientos y las pa- 
siones de nuestro cuerpo, y de nuestra alma, certeza que no te- 
memos respecto de los úngeles y de los demonios. Pero el estar 
mosotros ciertog de aquella voluntad de Dios sobre la dependen- 
cia recíproca de nuestros cuerpos y de nuestres almas, es por es- 
te razonamiento: Nuestras alimas y nuestros cuerpos no pueden es- 
tar naturalmente en el enlace mutuo que tienen, sino por un efeç- 
to particular de la voluntad de Dios, es necesario pues que esten 
unidos por la misma voluntad omnipotéMte. ,Y no se puede hacer 
un razonamiento semejante respecto de los àngeles y de los de- 
moniosl Ellog no pueden obrar sobre la materia para imprimirle 
movimiento, sino por un efecto de la voluntad de Dios, luego su- 
puesto que obran sobre ella, es por esta voluntad. Ya hemos ma- 
nifestedo que los úngeles y los demonios han obrado verdaderamen- 
te sobre los cuerpos: luego es necesario reconocer que Dios ha que- 
rido que con ocasion de la voluntad de un espíritu, se pusiera en 
movimiento un cuerpo de la manera que el espíritu quisiese, Ó mas 
bien, Dios se ha obligado ú producir tales movimientos con ocasion 
de la voluntad de un espíntu. De que resulta que la voluntad de 
Dios es la que hace que la accion de los espiritus sobre los cuer- 
pos sea algunas veces natural, Le siempre milagrosa..— 

En cuanto 4 la segunda dificultad que se puede objetar é nues- 
tra opinion, esto es, que si Dios concurre con el demormo, prestan- 
do su voluntad 6 los males que.esté hace padecer é los buenos, y 
a las tentaciones con que permite que sean ejercitados, se inferirú 
que Dios es autor del mal ó 4 lo ménos que concurre 4 él, y lo 
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fàvorece, se ha respondido desde àntes é esta dificultad, y ella no 
debe embarazarnos mas respecto del demonio que respecto de no- 
sotros mismos, porque es cierto que Dios concurre de uma mane- 
ra fisica y natural ú todos los males que cometemos exteriormen- 
te y é las acciones criminales que se cometen por el cuerpo y en 
èl cuerpo. Se confiesa que Dios contribuye al mal, en lo que el inal 
tiene de físico y de material, concurre 4 lo material de una accion 
mala, le imprime movimiento é la materia con ocasion de la volun- 
tad de un malvado, lo mismo que con ocasion de la voluntad de 
un justo, ú consecuencia de la union de nuestros cuerpos coh nues- 
tras almas establecidas por el mismo Dios, pero no se sigue de ahí 
que concurre al mal en lo que este tiene de formal, al mal mo- 
ral, que consiste en la mala voluntad, principio de la accion mala. 
tercera dificultad es mas considerable. Es cierto que la ma- 
bal parte de los hombres no son capaces de discernir entre un mi- 
agro verdadero y otro falso, pero de esto no se imfiere que la prue- 
ba de los milagros sea inútil para el pueblo: la consecuencia úni- 
ca que se debe sacar es que el pueblo debe ser mas cauto de 
lo que es Ordinariamente en quzgar de las cosas sobrenaturales y 
milagrosas. Es preciso convenir en que es fàcil sorprenderle, y que 
se tiene é veces por verdadero prodigio aquello que no lo es mes 
que en apanencia. 

o Hay ciertos hechos evidentemente milagrosos, en que es impo- 
sible que haya engano, y el pueblo, por grosero é igmorante que 
se le suponga, puede verlos sin riesgo como prodigios. Cuan- 
do Moises abrió con un golpe de vara las aguas del mar Rojo, y 
que despues por su mandato se restituyeron 4 su primer estado, 
cuando sacó agua de una piedra, y cuando hizo que la tierra se 
abriese para tragar ú los sediciosos, Cuando Jesucristo resucitó é 
Lézaro que llevaba cuatro dias de muerto, y cuando se resucitó é sí 
mismo, nadie pudiera dejar de conocer. que todas estas cosas eran 
verdaderos milagros. Pura: tenerlos por tales no se necesitaba filo: 
sofia, ni alta penetracion, ni largo exúmen, ni profundas discusiones. 
Y si Moises y Jesucristo han hecho un solo milagro incontestable 
y proporcionado é la capacidad de los hombres mas simples, y tal 
que los mas incrédulos no hayan podido negario con razon, se de- 
be concluir que todos lo8 otros milagros ménos evidentes, que han 
sido hechos por las mismas personas, referidos por los mismoe au- 
tores, y que han tenido por objeto confirmar la misma doctrina Yy 
las mismas verdades, son tan: ctertos y tan incontestables como Jos 
primeros. 

Aunque un hombre sin letres ni esturios no pueda saber prec- 
samente. hasta donde llega el poder de los úngeles, de los demonios, 
de los màgicos, y lo que es capaz de hacer un hàbil charlatan para. 
engafiar Jos ojos de log hombres, no puede ignorar ú lo ménos que 
un egente natural, de cualquier calidad que sea, no puede resucitarse 'ú 
Sí Mismo pot su propia virtud, detener el sol, y hacer que cese uma 
tempestad, y ménos en un momento. Estoy muy seguro de que é esto no 
alcanza el poder de los agentes de que se acaba de habiar aunque no 
sepa exactamente hasta donde llega. Pera hacer que los cuerpos obren 
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sobre la materia, y para causar en ella mudanzas considerables, se nece- 
sita preparacion, tempo, y seguir caertas leyes de movimiento, solo 
la primera causa, el agente Todopoderoso puede en un momento 
producir estos efectos milagrosos. Se deben distinguir bien estas dos 
proposiciones:. l.è Los st , y. aun los mas húbiles no conocen 
todas las leyes de la natur ni toda la virtud de los agentes na- 
turales. 2.8 Los simplet y los súbice Des ignorar que una co. 
sa es. superior ú las zes de la naturaleza. Yo sé bien lo que no 
puedo, pero ignoro que puedo, Y ú qué punto pueden extenderse 
mis fuerzas naturales. Aunque sé por ejemplo que no puedo correr 
Como Una bala disparada de un fusil, no sabré decir hasta qué gra- 
do Hegarú mi velocidad en.correr. 

Ademas, cuando se habla de la impresion que los milagros de- 
bèn hacer en los: únimos, es preciso distimguir diversos estados y 


grados de personas. Un hombre por qeropio, ignorante de la ver- 
dadera relgion, un debe creer la doctrma que se le propone, 
y se le con mi , A ménos que esta doctrina sea contra- 


ria ú las luces naturales, Ó que los milagros que ve, le den justo mo- 
tro de sospechar en: ellos ilusion. Si llega otro hombre que haga 
milagros, y destruya la doctrina del primero, y confirme la que él 
ensena con milagros opuestos à los de aquel, debe suspender el 
pagano su jutcio y examinar la doctrina. Pero si es un cristiano ya 
- Mistruido el que se. halla entre dos hombres que hacen milagros, de- 
be preferir l." al que esté aprobado por la Iglesia, 2.0 al que ha- 
ga mayores milagros, y 3.2 al que predique una doctrina mas pu- 
ra y màs santa, Y debe rechazar absolutamente al què lo esté por 
la iglesia, al que predica contra JEsUCRISTO, al que anuncia una falsa 
doctrrma ó una moral corrompida..— 

Però se me diré: jn0 hay en esto un círculo vistoso y una peti- 
cion de principiot Os pido una seial para distingui los verdaderos 
y los milagros, Y me: decis qué los verdaderos son' los 

sirven para confimmar lasana doctrma, Y 8i os' pido las pruebas 
de le doctrina: de dos predicadores, decis que debo atenerme al que 
hace milagros,: que si los dos lòs Bacen, debo referirme é la Iglesia, : 
y vi dudo cual es la verdadera ldlosma. me remitis ú los milagros y 
é la doctrina, Una cosa no'debe servir de prueba para ella misma, 
no se debe alegar como preicipio lo que està en cuestion. i 

Se responde, que el primcipio'eh que està fundado todo lo que 
decimos, es que Dios siendo la verdad misma, no puede inducirnos 
$ error, mi autoriear le impostara y la mentira con su aprobacion, Y 
con una serie de milagros verdaderos, y que habiendo prometido la 
mfalibilidad é sn Iglesa, no puede faltar 4 lo que prometió. Este es 
el principio de nuestre discursb, principio incontestable comprendido 
en lé idea misma que todos tènermios de la Divinidad, como de un 
Ser imfintamente períecto. Ast' pues, cuando en la duda de la verdad 
ds un rrligro, ó en copeurso :dè dos que hacen milagros, me remi- 
to d'erimen dé la doctiima: 6 é la autoridad de la Iglesia, lo hago 
en consecuencia de un principio infalible que no se puede negar, Y 
es que Dios-no puede engaiar, y que la decision de su Iglesia es la 
decision de su espíritu. La Iglesia. deriva z autoridad de la palabra, 

TON. IT 
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de JEsucRisTo. Los milagros y la doctrina estàn apoyados sobre el 
mismo fundamento. Esto no es una peticion. de principio, sino un en- 
lace de pruebas y de principiog que corresponden el uno al otro,' y 
que se prestan mutuamente fuerza y claridad. 

No se trata de poner en duda que los múgicos, los falsos profetas, 
el Anticristo puedan hacer algunas acciones, que consideradas ellas so- 
las parezcan tan milagrosas como otras de Moises, de JEsucRIsTo y 
de los apóstoles, pero se niega absolutamente que los mégicos Y 
los otros ministros del demonio hayan hecho un tan grande número 
de milagros, tan circunstanciados, tan seguidos como los de Moises 
y JEsUuCRiSTO, ni con la misma autoridad y prontitud, que los hayan 
predicho, que hayan suspendido su curso, Cuando hayan querido, y 
que los hayan hecho para sostener una doctrina divina, para estable- 
cer la verdad, para destruir el error, la idolatría, la supersticion, la 
mentira, el reio del demonio, y para procurar la gloria de. Dios. 
El Salvador, dice San Agustin (1), ha debido hacer milagros igua- 
les í los de los antiguos profetas que le anunciaron como su Dios 
su.Senor, su dueno, para que no pareciese absurdo que no hiciese 
lo que otros habian hecho. Pero el ha hecho ciertos prodigios que 
ningun otro habia obrado, ni podido hager, para manifestar que era 
superior ú todos los autores de milagros, cualquiera que fuese 8u na- 
turaleza y calidad, como nacer de una ai hrs resucitarse de entre 
los muertos por su propia virtud, y subir al cielo. Si estas acciones 
no bastan para probar su divinidad, no sé que pruebas se podrún 


ir. 

Celso objetaba en otro tiempo ú los cristianos los pretendidos 
milagros de las divinidades del paganismo para oponerlos ú la autori- 
dad de los de JEsUCRIsTo, mas Orígenes (2) ha hecho ver la diferen- 
cia que hay entre ellos, por la diversidad que se halla entre la moral 
y la doctrina de JEsvcRiero, y los absurdos y abominaciones del cul- 
to de las falsas divinidades. jQuién puede sostener, decia, que 
la correccion de las costumbres sea obra del engano: j/Quèé interes 
podia tener el demonio en hacer milagros para la santificacion del 
género humano' Arnobio desafiaba ú los paganos para que le hicieran 
ver que sus dioses habian hecho mil iguales ú los de Jrsucmisro 
por sola su palabra Y su mandato. imposible que Dios permita 
que el hombre sea enganado por una larga serie de milagros, prin-. 
cipalmente si el hombre es de buena fe, y si la cerrupcion de su 
corazon, y el desprecio de la verdad y de la justicia no lo hacen 
digno de encontrar las timeblas que busca y el error que le agrada. 

Los múgicos de Faraon hicieron sin duda una cosa que perecia 
mijagrosa, trasformando sus vares en serpientes, jpero Dios no los 
confundió desde la primera ocasion, haciendo que la vara de. Moi- 
ses devorase las serpientes que ellos habian hecho aparecerl Y. cuan- 
do é ejemplo de Moises, quisieron producir moecas jno les deluvo 
Dios el poder, y no se vieron obligados éú confesar que el dedo de 
Dios obraba por Moises: Ellos fueron heridos como los demas Egip- 


" (1) Ep. 137 ad Volusian. c. iv. n. 13. novi Odit m2) Cent. Cels. lid. 1, vergus Anem. 
Eb, 11. pag. B9 et segg. et lib. I, peg. 139. el segg. i 
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cios, de la plaga de las úlceres, y su arte diabólicà no pudo hacer na- 
da contra los: Esraelitas, quienes fueron exentos de aquellas plagas 
con que Dios castigó al Egipto, y gozaron de una paz profun- 
da, miéntras que el resto del pais fue desolado, ya por la mudanza 
del agua en sangre, ya por el granizo y el rayo, Y ya en fin, por las 
timeblas, y por la muerte de log hombres y de los animales. 

Pónganse en paralelo los pretendidos milagros de los màgicos de 
Feraon, los de Apolonio Tianeo y de las divinidades del paganismo, 
con los de JEsucRisro, Moises y los apóstoles, y se halarú una gran 
d porcion. cr ha visto que el demonio haya detenido el curso 
de los mos, dividido las aguas del mar, dulcificado las de una fuente 
amarga, sacado agua de una roca, predicho cosas que dependian del 
Concurso de judes causas hbres, y anunciàdolas mucho àntes de 
que sucediesen" jHa regucitado mucrtos despues de muchos dias de 
sepultados' ,Los màgicos han caminado sobre las aguas, curado cie- 
gos, cojos, mudos de nacimiento, sin tocarlos, sin prepararlos, y solo 
por su mandato' Los milagros que se nos citan de los màgicos y 
de los dioses del paganismo, jquiénes los refieren" jautores fieles, 
conterporéneos, testigos de lo que escriben, Y que sufren los tormen- 
tos y la muerte misma por defender lo que engenan" 

El demonio posee y atormenta los cuerpos, causa enferme- 

dades, tienta ú los buenos: estos gon los efectos de Su poder. Se 
apareció ú JEsucRisTo para inducirle, si hubiese podido, ú tentar 4 
Dios, 4 adorar la mas indigna de las triaturas. Todo lo que ha- 
Ce, procede de un poder peligroso Y perjudicial. Por todos estos 
aspectos aparece como padre de la mentira, de la iniquidad, de la 
impiedad, de la supersticion. Habló ú Eva para hacerie desobede- 
cer ú su Dios, ostenta los prodigios de su poder contra Job para 
precipitarle en la impaciencia y desesperacion. Por último, todos es- 
tos pretendidos milagros no se dirgen mas que 4 hacer desgraciados, 
impíos y pecadores. He aquí el objeto del poder del. demonio y de 
sus ministros. : 

Por tanto, aunque el éngel de las tinieblas se trasforme en ún- 
gel de luz, aunque Belzebub arroje í los demonios, aunque los falsos 
profetas hagan prodigios que induzcan al error aun 4 los escogidos, si 
es posible, siempre serú fàcil ú los corazones rectos distinguir la ver- 
dad de la mentira: las acciones, los sentimientos, la doctrina, los fines 
de los hijos del espíritu de las tinieblas, les haràún conocer muy pron- 
to lo que son. Los fieles mas simples no seràn jamas enganados por 
los falsos milagros, si permanecen inviolablemente unidos é la doctri- 
na de JESUCRISTO, y sumisos al juicio de la Iglesia. Esta es la que 
tiene autoridad de juegar sobre la mision y el .mérito de los ver- 
daderos y los falsos apóstoles. Cuando la Iglesia condenó é Simon (1), 
aunque este hiciera los prodigios mas admirables, aunque se elevase 
hasta las nubes, era preciso decirle anatema. Tambien la doctrina de 
Jasucaisro es una regla invariable que reprueba todo lo que le es 
Contrario. La doctrina ayuda 4 los milagros, y los et sostieney 
la doctrina. Estas dos cosas deben ser inseparables: son dos principios 


(1) Act. vat. 90. 31. 
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que debén estar gr der y unidos el uno cen el otro. 'El pue- 
blo no debe decidir absolutamente sobre la doctrina y los milagros, 
pero su fe comprende é la una y é los otros, y la sumision de los 
verdaderos fieles abraza la doctrina probada con los milagros, y 4 
los milagros acompanados de la sana doctrina. La pruebe de los mi- 
lagros reconocida pr la Iglesia .subsiste siempre en toda su fuerza, 
tanto respecto de los simples, como respecto de los sabios. Nosotros 
respetamos en los milagros el caràcter de la Omnipotencia de Dios 
que brilla en ellos, y la autoridad de la ia que los reconoce. 

Segun esto, un verdadero milagro (1) debe ser 1.0 superior é 
las fuerzas naturales Y conocidas del que le produce: 2.0 debe te- 
ner por objeto é Dios y ú Jesucristo: 3.0 no debe tener nada con- 
trario 4 la verdadera doctrina, ú la piedad, é la Íglema. Parece que 
los judios y los fariséos del tiempo de Jesucristo tenian sobre es- 
to la misma idea que nosotros, y de esta idea mal entendida to- 
maron pretexto para rechazar al Salvador, en cuya doctrina y ac- 
ciones decian que no hallaban todos estos caractéres. Ellos tenien 
la ley de Dios que les prohibia escuchar é cualquier hombre que ha- 
ciendo milagros les ensenase una doctrina, ú observase una conduc- 
ta que se opusiese ú esta ley. Jesucristo, segun los fariséoe, quebran- 
taba la ley, pareeia pues, que el pueblo no debia seguirie: y mn em. 
bargo el Salvador sostiene que los Judios son muy culpables de no 
haber recibido su doctrina apoyada por sus mil y que ellos no 
Rabrian pecado, si él no Rubiera hecho entre obras que nun- 
ca jamas habian mdo hechas por otro (2). Luego queria se tu- 
viesen sus mil como pruebas ciertas de jo que Garnabe: y pre 
tendia que los Judios estaban en obligacion de creerle, Y que los 
milagros que hacia eran bastantes para justificar su conducta y su 
doctrina. T'al es igualmente la conclusion que saca Nicodemus, cuan- 
do dice é Jesucristo: Nosotros sabemos que tú eres un maestro en- 
viado por Dios, porque nadie puede hacer las maravillas que tú ha- 
ces, si Dios no estú con él (3). 

En efecto, cuando los milggros son ciertos Y no contradicen ma- 
nifiestamente 4 la sana doctriía, bastan para autorizar como envm- 
do de Dios al que los hacé, ellos entònces tienen el caràcter de 
la verdad y de la divinidad, Aun cuando la doctrina fuese sospe- 
chosa, como podia serlo é Nicodemus la de Jesucristo, porque pa- 
recia destructora de les tradiciones de los fariséos, si hay milagros 
ciertos v evidentes, es preciso que la evidencia del milagro venza 
la dificultad que podria habèr por parte de la doctrina, lo cual se 
funda en el principio inmutable de que Dios no puede inducir é 
error. Y es cierto que induciria é error si los que hacen milagros 
pre genen una doctrina falsa què no lo pareciese visiblemente é la 
uz del sentido comun, y si un autor .mas grande de milagros no hu- 
biese advertido éntes que no se les creyese. Así por ejemplo, si 
los arrianos que se decian apoyados en la Escriture, como los ca- 
tólicos, hubiesen hecho milagros y no los católicos, se hubiere ime 


(1) Vénnee los Pensamientos de Pascal art. de los Milagros.—l3) Joan. xv. 44. 
—i3) Joan. ui. 2. . 
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ducido ú error, porque hubiera sido precisò decidir é favor de log 
milegros, y seguir una falsedad. Pero esto es lo que Dios no pue- 
de hecer, y lo que haria si permitiese que en una cuestion obecura 
6 dudose: hubiese milagros de parte de la mentira y no de la ver- 
ded. Mas cuando en caso de duda se ven milagros por las dos 
partes, seria necesario entonces valerse de las reglas que hemos 
propuesto: el exúmen de la doctrina, la naturaleza del milagro, le 
conducta del que le hace, la autoridad de la Ígiesia,y sobre todo 
la oracion, pera purificar el alma de la presuncion y de los deseos 
desarreglados que podrian cerrarnos los ojos y extraviarnos al error. 

Tertuliano (1) observa sobre este punto una cosa que merece 
m atencion. Parece, dice, que el Hijo de Dios no podia ya em- 
El la autoridad de los milagros para probar su mision despues 

haber debilitado 6 mas bien destruido semejante prueba, predi- 
ciendo que los impostores harian milagros que podrian seducir é 

mismos escogidos: Temerariam signorum aique virtutum fidem 
ostendit, ut etam apud pseudo—Christos facillimarum. jDe dónde 
pues proviene, anade, que Jesucristo quíere que se le apruebe, que 
se le reconozca, que se le reciba por el testimonio de sus milagros, 
al mismo tiempo que rehusa el Mismo privilegio é los otros auto- 
res de milagrosl Bin duda es porque habiendo sido el primero en 
venir, y el pero en dar preceptos sobre la naturaleza Yy las ca- 
lidades de verdaderos mi se ganó el crédito, Y se hizo 
dueno de los espíritus. Como el que entra primero en un baio se 
apodera del lugar y cierra la puerta éúlos demas, del mismo mo- 
L Es se adelantó é todos los otros, y se reservó él solo Li 
crédito: Jia fidem occupavit posteris quibusque prartpuit. Te- 
niendo la ventaja de haber mdo el primero en venir, desacreditó é 
log que debian seguirle, describiéndolos y anunciàndolos. 

San Agustin (2) respondiendo 4 los Donatistas que se jactaban 
de tener autores de milagros, y decian que Poncio habia hecho uno, 
y que Dios habia respondido éà Donato cuando este oraba, les di- 
ce: 1.0 que los hereges son los primeros engefjados, creyendo fà- 
bulas, con que quieren enganarnos, contàndonos lo que ellos no creen: 
2.0 dando por supnesto que hayan hecho milagros, sostiene que ellos 
no tenian caridad sin la cual de nada sirve la fe que hace tras- 
portar los montes. Juzga que no tienen caridad, porque han rum- 
Pido la unidad: 3.2 dice que el Hijo de Dios nos ha puesto alerta 
contra estos autores de milagros: Cantra istos mirabiliarios cautum 
mé focit Deus, dicens: In novissmis diebus exurgent pseudo-prophe- 
te facientes signa el portenta, ut in errorem 4 , 88 fieri potest, 
eliam electos. Un soldado desertor puede causar espanto ú un 
bombre rústico, pero el que no quiere ser sorprendido, ni espan- 
tado, atiendo 4 si este soldado esté en su campamento, si va si- 
Queòdo é su ejército, y si lleva algun caràcter que le dé alguna au- 
toridad. Si està sendl do de -8u cuerpo, Y si no tiene la divisa que 
debe Dau no se temen sus amenazas, y se resisten sus pre- 
tensiones. El mismo Santo doctor se sirve igualmente de esta Com- 


/ (1) L. mm. contra Marcion—l2) In Joan. eract. 18. 
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Es en otro lugar (1): y distingue los milagros de los múgicos de : 
os de los santos por el fin é que se dirigen, Y por el derecho y 

autoridad con que se hacen. Los múgicos buscan su propia glorta, 
y los santos la gloria de Dios. Los primeros obran por un poder 
que se les concede en cierto 6rden Y en: ciertos límites, pero los 
Santos obran por una autoridad pública, emanada de aquel à quien 
se ha dado todo poder en el cielo y en la tierra. : 

Por conclusion de todo lo que Hemos dicho sobre los verdade- 
ros y los falsos milagros, se puede asegurar: 1.9: Que solo Dios pue- 
de bec los verdaderos, porque solo él: puede obrar contra las re- 
glas ordinarias de la naturaleza, ó suspender su: accion, cuando y 
como lo juzga conveniente. 2.0 Que los hombres, los úngeles y los 
demonios pueden hacer algunas veces. acciones milagrosas porvo- 
luntad expresa de l)ios que se sirve de sus criatures para ejecutar 
sus órdenes, y para que sean instrumento de su misericordia 6 de 
su justicia. 3.0 Que los espíritus eeparados de la materia pueden 
naturalmente y sin milagro obrar sobre los cuerpos hasta cierto pun- 
to. 4.0 Que los pretendidos milagros de los múgicos de Faraon son 
Da: méúgicas cuyo autor 6 instrumento es el demonio. 5.0 Que 
el verdadero milagro recibe mucha parte de su autoridad exterior 
respecto del pueblo, de la doctrina y del mérito del que le hace, 
y de la aprobacion de la Iglesia. 

Despues de publicada esta disertacion eonforme 4 Calmet, en 
la primera edicion que se hizo de esta Biblia en 1748, se suscitó 
una disputa que dió motivo é variog escritos sobre esta importante 
materia. No harémos mérito de muchos que no tienen relacion mas 


que con ciertos hechos particulares, testificados y defendidos por unos, 


negados Y combatidos por otros, no citarémos aquí sino los que 
tratan de los milagros en general. Tal es el intitulado: La doctri- 
na de la Escritura y de Padres sobre las. curaciones milarro- 
sas, qui un religioso benedictino de la congregacion de San Mau- 
ro (Don Prudencio Maran), Paris 1754, en 12. Se defendia en d 
que las curaciones milagrosas no podian - provenir sino de Dios, Y 
que el demonio no puede hacer ninguna. Este escrito fue impug- 
nado en una obra mas extensa con este título: TYatado de los ms 
lagros, en que se examina, 12 su naturaleza y los medios de dis- 
Unguirlos de los prodigios del infierno: 2.0 sus fines: 3.0 su uso. Pa- 
ris, Despilly, l'I63 en 12, dos tolàmenes. La materia se trata en 
esta obra con toda extension, pero el autor en vez de comenzar 
por establecer la certeza, los caracteres, las consecuencias de los 
mil divinos que son el fundamento de nuestra fe, comienza por 
establecer la extension del poder del demonio en el género mila- 
groso, y solo en la parte última de su obre trata de lo concer- 
fuente ú los milagros de Jesucristo, en una palabra, concluye por 
donde debia empegar. Este método ha perjudicado mucho al su- 
ceso de la obra. Se le ha opuesto una extensa refutación que ha 
salido 4 luz con este título: Cartas al autor del TYatado de los mi- 


(1) Ja lb. 83 questionum, qu. 79 art. 4. Item serm. 90 et Chr , i Matt. VU. 
P2. et alios PP. ds eumd. ia. . Dra 
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lagros, en Francia, 1767, en 12. Se le acusa en esta obra con 
mucha: energia de: haber dado drmas é los fncrédulos. Creémos 
estos escritos deben leerse cautamente y sin preocupacion. Pare- 
ce que los contrarios del Tratado de, los milagros, se ocuparon mu- 
cho en los sucesos partiaddres, eÀ 4ue eraú - interesados, Y no pen- 
saron bastante en la prediccion expresa de Jesucristo, esto es, ,que 
nse levantarén falsos cristos y falsos profetas que harún grandes pro- 
vdigios, Y cosas admirables, hasta seducir, si fuese posible, é log 
smismos escogidos:" lia ut in errorem inducantur, si fieri potest, eliam 
electi. Matt. xxiv. 24. Esto es lo que no se medita bien, sin em- 
bargo deíque es .lo deciaitd. en. èsta dispata: porque de ella resul- 
ta con mucha claridad: 1.0 Que L poder del demonio serà muy 
extenso algun dja, su ue llegarà hasta, seductr, si e 
sble, ú los et èsc I he Que el cen ari dj 
al entónces, ue aquellos prodigios serén capaces de seducir, si 
fuese posible, Es Tos Mismos sl der as 3.0 Que este poder 8e exten- 
derú 4 todo lo que puede hacer un ente criado é quien Dios per- 
mite usar de 8u er, sin exceptuar .las curaciones, porque si fue- 
ran exceptuedas, el discernimiento sera muy fàcil. 4.9 Que por 
En en estos últimos tiempos, como en los otros, la doctrina discerniró 
los milagros, y que. todo el que permaneciere unido fielmente 4 Je- 
sucristo con un corazon reeto, rechazaré todos los prodigios de su 
enemigo, por grandes y de cualquier naturaleza que sean. He aquí 
3 calcari De Ep dE pretexto de apres se han crei- 

o algunos hom autorizados para separarse de reglas mas 
sentas de la moral cristiana, é pretexto de milagres se acordi otros 
sutorizados algun dia para separerse de la pureza de los dogmas 
de la fe. Esta seré la seduccion, seduccion tanto mas peligrosa, 
euanto que los hombres estaran ménos dispuestos é reconocer to. 
da la extension del poder del demonio, de suerte, que los que nie- 
gan hoy este poder, preperan contra su propósito aquella seduccion. 

de arrastrar, si fuese posible, ú los mismos escogidos. Los 
que bien convencidos de toda la extension del poder del demonio, 
permanecieren unidos inviolablemente é las reglas santas de Ja mo-. 
ral, ú ta pureza de los dogmas de: la fe, despreciaràn las mayores 
maravillas del enemigo, y así se escaparàn de aquella seduccion 
que seré la mas grande que se haya visto jamas sobre la tierra. 
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DISERTACION : 


SOBRE 


EL PASO DEL MAR ROJO 
POR LOS HEBREOS (9). 


H., en la Fecritura ciertos sucesos mi de tan grem Xdu 
portantia para le religion verdadera, que guna precaucion es 
demasiada ponerios 4 cubierto de las malignas imterpretxeio: 
nes de los fbertitos, para desembarazarios. de las falsas smpteicios 
nes de los ignorantes, Y para sostenèrios contra log vanos rasom 
namientos de los incrédutos. El paso del mar Rojo: por los larme: 
ltas es uno de estos hechos importamtes yY esenciales. . Los escrie 
tores sagrados recuerdan de continuo este malagro éú los Hebréos 
como una prueba sin réplica de la verdad de su relgion, y de la 
omnipotencia del Dios que adoran. El espírtu de la mentira hm 
hecho en tgdos tiempos esfuerzos para dismmuir la certeza dé es- 
te suceso, ya inspirando 4 log impíos medioe de expicarie de una 
manera natural -para quitarle la calidad'de múisgro, ya imducien- 
do é los supersticiosos ú mezclurie circunmancias fabulosas y pues 
riles que disminuyen su autoridad, y debilitah sus verdaderàs prues 
bas. Unos y otros hacen igual agravio 4 li. verdad, que contente 
con su esplendor y su belleza, dèsprecia los adomos falsos com: que 
de la quiere revestir, y disipa les nubes cori:que' se la quiere ofuscar. 

Calmet en su Disertación sobte et péso del mar. Rojo, se pros 
puso poner este atontecimienta prodigioso en 'toda su claridad,-y sas 
tisfacer é las objeciones que se hacen pare disminuir su grendeza. 
Comienza por refutar las opiniones que parecen contrarias é la ver- 
dad de la narracion de Moises, luego expone el texto de Moises 
del modo mas natural y literal, siguiendo 4 los Hebréos desde su 
partida de Ramesses hasta la onlla oriental del mar Rojo. Pero 
despues de esta Disertacion se publicó otra en las últimas memo- 
rias de las misiones de la compafta de Jesus en Levente. El R. 
P. Sicard, misionero en el Gran Cairo y autor de esta Disertacion, 
asegura que no trató esta materia sino despues de haberla exami- 


€ La custancia de esta Disertacion esté sacada de les de Calmet yY el padre 
Bicard, jesuita misionero en el Gran-Cairo. Le del segundo se balls en las Me. 
morias de las mitiones de la compatia de Jesus en Levonie, tom. v.. P. ly diga 
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bedo com esmero en los lugares respectivos, y hemos creido que: 
seria útil el público: hallar reunido en una sola disertacion lo que 
pre mas eólido Y mas interesante en la de Calmet y en la de 

icard. Refutaremos, pues, siguendo al primero, los sistemas que 
extraviarse de la narracion de Moises, ó que combaten: 
abiertamente la certeza del milagro referido por este sagrado es- 
eritor, sobre lo cual nos valdremos tambien de algunas observacio- 
bes del P. Sicard. Luego expondremos, siguiendo é este, todas las 
circunstancias de la partida de los Ísraelitas, de 8u ruta desde Ra- 
messes hesta el mar Rojo, y de su paso milagroso atravegando las 
es de este mar, y anadiremos algunas advertencias é ilustra- 
ciones ú las observaciones del P. Sicard. ' 


La memoria del paso del mar Rojo se ha conservado no ao- . 


lo entre los Hebréos y en los libros sagrados, sino tambien entre 
be profanos, y en las historias de los Ep del pueblo de Dios. 
Diodoro de Sicilia (1) refiere que los Ictiófagos que habitan ú lo 

de las orillas occidentales del mar Rojo, y en lo mas reti- 

 tenian la tradicion de que en otro tiempo el mar se abrió por 
un reflujo violento, y que todo su fondo habia aparecido seco.y 
cubjerto de verdor, quedando el mar dividido en dos partes, y que 
despues sobrerino un flujo impetuoeo que reunió las dg y las re- 
puso en su estado natural: ue no puede entenderse sino del 
milagro sucedido cuando los He pasaron aquel mar. Los sa- 
cerdotes de Heliópolis en Egipto (8) hablaban de él en términos 
todavía mas positivos, pues le referian de la misma manera que Moi- 
ses. Por último, Trogue dice (8), que Moises puesto 4 la cabeza 
de los Judios arrojados del Egipto, llevó consigo é los dioses del 
pais, y que los. Egipcios persiguiéndole para recobrar sus divinida- 


des, se habian visto precisados éú volverse por las tempestades con. 


que fueron afligidos. Mas nosotros sabemos por el historiador sa- 


EE que el rey de Egipto con todo su ejército fue anegado en 
de : i 


l mar Rojo. 
e ver al historiador Josefó como uno de los primeros que 


"Bo pued 


han debilitado la creencia del milagro de que hablamos, porque des- 


ee de haber dicho que Moises azotò las aguas con la vara que 
levaba, y al punto se retiraron Y dividieron pera dar paso franco 
é los Hebréos, que aquel caudillo del pueblo de Dios fue el pri- 


Mero que entró en el lecho del mar, y fue seguido de todo el pue- 


blos que los Egipcios quisieron perseguirlos, y perecieron tados, sin 
que escapase uno solo, anade esta reflexion: ,Yo he referido todo 
sesto segun lo he hallado en los libros santos, y nadie debe tener 

r imposible que unos hombres que vivian en la inocencia y en 

timplicidad de aquellos primeros tiempos, encontrasen un paso pa- 
da salvarse, Va sea que se abriese por sí mismo, ó ya que lo fue- 
se por la voluntad dl Dios, pues lo mismo sucedió mucho tempo 
dd 6 los Macedonios, cuando pesaron el mar de Panfilia, man- 
a per Alejandro, como refieren todos los historiadores que han 


Léb. ma. c. 93) Artapan. a Euseb. praep. l. mv. c. 87. —38) Juetin. l. xxxvi 
Quas repetentes armis degvptii de redire empatat, compulsi eunt. : 8 
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mescrito la vida de este principe, Dejo sin embargo, 4 çada une ep 
libertad de juzgar segun quisere (1)," como si él tuviera por indi 
ferente creer que aquel hecho fue milagroso, ó stribuirle é una cav- 
sa patural, ó aun verle como dudoso é incierto. Es preçigo tener es- 
ta conducta por una timidez y una debilidad indigna de up histo- 
nador que ame la verdad y Ha religion como es debida. 

. o En cuanto é lo que dice del paso de Alejandro per e) mar de 
Panfilia, el hecho es muy diferente. Strabon nos enseiia (2 que 
este principe, hallàndose sobre las costas de Panfiba en un tem- 

, Y ho pudiendo pasar sino con mucha dificultad ,por los desfi- 
hailetos de las montanas, se aventuró ú pasar é lo largo de la cos- 
ta úntes que el mar subiese, de guerte, que su ejército marchó to- 
do el dia con el agua hasta la cintura. Arca cuenta. este suceso 
de un modo todavía mes difetente. Dice ,que Alejandro habiendo 
ssalido de la Fasélida, envió una perie de sg ejército por las mop- 
stafias húcia la ciudad de Pergues por Un Camino mMAS corte, pero 
nmas incómode, y llevó el resto é lo largo de" la mbera, por dom- 
de nose podia pasar cuando soplan los vientos del Mediodia. Pe- 
,z0o tuvo la felicidad de que el viento mudó derrepente, no sin a)- 
ngun favor de los dioses, Y le dió paso muy cómodo (3)." 

. o. Hay una diferencia infinita entre pasar é lo largo de là ribe- 
ra del mar con la parte de un ejército que todo entero no lle- 

ba é treinta y cinco mul hombres, pasar con spsiego é la mitad 

l dia, aprovechar una mudanza. felig é inesperada de los vientos 
que disminuyen la violencia de las oQlas, y pasar por en medio del: 
mar dividida milagrosamente en dos partes, pasar con una reunioa 
de dos millones de personas, con los embarazos que lleva un pue- 
blo entero que muda de residencia, con sus mugeres, hijos, ganados 
y. muebles, y pasar con la turbacion que le habia causado la pre 
sencia del ememigo, y que aumentaban las tinieblas de la noche. 

. o Algunosantigups citadgs es Gregorio de Tours (4), Santo To- 
mas (5), T'ostado (6), Pablo Burgos (7), Genebrard (8), Gracio 
(9), Vatablo (10), Abemezra, Y. otros' rabinos citados por Fagio, ban 
avangado que los Hebréos no atravesaron el mar Rojo de un Jado 
4 otro, sino que subjeron del parage en que estaban, à otro un 

mas alto, hacienda como un semicirculo en el legho del mar, 
os autores confjesan que en esto hubo un verdadero milagro, pe- 
ro se han determinado à explicarle de esta manera para evitar die 
ficultades que les parocen insuperables en la opinion de que atra. 
vesaron el mar de un lado é otro. i 
Ellos pretenden que el mar Rojo tiene demasiada anchura pa 
re poder ser atravesado en tan poco tiempo como el que pudie- 
ron tener los lsrgelitags. Mas el P. Sicard asegura que el.mar Roj 
en el parage donde loa lIsraelitas debieron atravesarle, no tiene L 
anchurg que aquellos autores le atribuyen, y que se. representa em 
casi todas las cartas geogrúficas. En aquel parege no tiene mag que 


(1) Antig. Lu. ce. .—Q) Lib. sv.—3) L. 1. expedit. Alex.—(4) Hist. L 1. c. 10.— 
5) Jn. 1.,ad Cor. c. 1.—(6) Quest. Y MM. C. XIV, Esod.e(1) fe.c. XV. Esed. —(8) 
Chrou. ad aa. 2239.—(S) Ad Y 19. cap. xv. Ezod-(lÓ) Jn Esod. xv. 
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€inco 6 seis leguas de ancho. Es verdad que la noche hubiera sido 
muy pòco tiempo péra andar estas cinco 6 seis leguas, si los Israe- 
tas hubiesen dejado pasar las dos primeras vigilias eguardando el 
efecto del vrento caliente, què segun aquellos autores debia secar 
el fondo cenagoso del màr. Pero si los Israelmas partieron desde le 
primera vigilia, es decir, como ú las mete de la tarde, la noche les 

abrra sxlo mas que bastante. Segun esto, la objecion no se funda- 
Té més útie sobre un supuesto falsò 6 sm apoyo, é saber que el 
fondo del mar era cermgoso, Y habia necesidad de agunrdar 4 que 
se enjutase. Pero el P. Sicard asegura que el fondo del mar Rojo 
no tienc fango, que es arenoso, y que casi es lo mismo que el ter- 
reno de las llanuras vetimas. Adernas, Dios que abrió un caminó 
2 su pueblo por en medio de las aguas que tema suspensas 4 de- 
rechd é izquierda, jno podia secar en un momento el cieno que hu- 
bierú en el fondo del mar, y hacerle desaparecef por e ds Pl 
de aquel viento fuerte y violento que duró toda la noche (1)' Por 
otra parte, jel texto sagrado ha indicado en algun pasage que los Ís- 
raeltas teniendo é la vista el camino abierto en el seno del mar, 
aguardaran seis horas enteras para que se secara el fondot El dice 
simplemente que el mar se dividió, y que tos hijos de Israel entra- 
ion en él (2). Pudieron pues, entrar Riego que fue dividido, y là 
duracion de la noche era mas que suficientc para una travesía de 
Cinco ó seis leguas. 

Pero estos autores se fundan principalmente cm que segun el 
texto sagrado los Ísrzelrtas pasaron por Etam úntes de haber en- 
trado en el lecho del mar (3), y segun el mismo texto, ellos ca- 
mimaron por el desierto de Etam, despues de haber salido del le- 
cho del mar (4). De donde infieren que los Israehtas no atrave- 
saron el mar de un lado 4 otro, sino que hicieron un rodeo por 
el que volvieron al mismo desierto que habian dejado al entrar en 
el mar. Suponen aquellos autores que el desierto de Etam estaba 
al poniente del mar Rojo, lo mismo que el lugar llamado Etam 
por donde los Ísraelitas habian pasado el segundo dia de su ca- 
Mmino. Pero en hebreo Etham ó Ethan (5) es una palabra gené- 
fica que conviene éú todo desierto éspero y arenoso. La única con- 
gecuencia que se puede sacar de las palabras del texto sagrado, 
es que el pueblo de Dios saliendo del mar entró en un deslerto 
6spero y arenoso, que por lo mismo tenia el nombre de desierto 
de Etam. Pero de ninguna manera se sigue que aquel desierto es- 
tuviera del lado del Egipto mas bien que de la Arabia. Esto es 
lo que responde el P. Sicard ú los que pretenden autorizarse con 
éste texto: y al mismo tiempo les propone otra objecion. 

Les pregunta dónde podria terminar esta ruta circular en el 
Mar, supuesto que los lIsraelitas hayan vuelto éú entrar del lado 
del Egipto. ne al pie del monte Eutaqua que esté sobre la orilla 
gecidental del mar Rojol ,Seria cerca de Suez que esté àcia la orilla 
séptentrionelt" Lo uno y lo otro parece imposible y fuera de toda 

Estd. XV. A. —Q) foid. xiv. 21. 22.3) Hid. xus. 90. Num, xxam. G.ae 
ar ne SIM. ses Fortis, qsper. a 
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verosimilitud, y el autor citado asegura que todo el que supiere 
la carta del .pais, formaré el mismo juicio. No puede ser al pie 
del monte Eutaqua, porque es muy elevado y escarpado, Y el es- 
pes que hay entre su pie y el mar es tan corto, que con tra. 
ajo se podrian colocar en él dos regimientos, y el ejército de 
Israel era de dos millones de personas. No pudo ser tampoco en 
la llanura de Suez, porque seria necesario que la línea circular 
descrita por los Israelitas en el mar hubiera sido de ocho ó nue- 
ve leguas, porque es un hecho incontestable que esta hubiera 8i- 
do la distancia del monte Etaqua é Suez por aquella vuelta. Pe- 
ro ú mas de que en este sistema se alarga sin necesidad en mes 
de cuatro leguas el camino de los Israelitas por el mar, hacién- 
doles llegar à Suez, los retira del monte Sinai, y los expone é vol- 
ver ú caer en- manos de los Egipcioss en vez de que atravesando 
el golfo de un lado é otro no tienen que andar mas que cinco 
ó seis leguas, entran en la Arabia Petrea, se acercan al monte Si 
n8i, Li tienen que temer de parte de los Egipcios. 
as el P. Sicard podia emplear todavía una prueba que el 
texto hebreo da contra estos autores. Los que suponen que los ls- 
raelitas no hicieron mas que formar un rodeo sobre la costa oc- 
cidental del mar Rojo, suponen que subieron de sur ú norte. Pe- 
ro segun el hebreo, el viento que desecó el lecho del mar y abrió 
el camino 4 los Israelitas, era el viento Eadim, que es el viento 
de oriente (1). jCómo este viento hubiera podido abrir un camino 
circular de sur ú norte' Hubiera abierto un camino recto de orien- 
te ú poniente, ó al contrario. Los Israelitas, que estaban al ponien- 
te, atravesaron pues de poniente ú ormente, es decir, de la orilla 
occidental é la oriental. 

El desierto pues de Etam, por donde los Israelitas caminaron 
al salir del lecho del mar, es diferente del lugar llamado Etam, 
que fue el término de la segunda jornada que hicieron en 8u ca- 
mino de Ramesses al mar Rojo. De este lugar llamado Etaem que 
estaba é la extremidad del desierto (2) fueron éú parar por terce- 
ra jornada en frente de Fihahirot, de donde partieron y atravesa- 
ron el mar Rojo de un lado 4 otro, y salidos à la onlla orien- 
tal del mar, caminaron tres dias en el desierto de Etam que se 
hallaba en la Arabia, y por donde llegaron al monte Sinai 8). 
Este es el órden natural del texto sagrado. 

Se dice tambien para apoyar la opinion que combatimos, que 
los Israelitas salidos del mar vieron la orilla log cuerpos de los 
Egipcios que habian arrojado las olas (4), y de aquí se infiere que 
aquellos estaban del lado del Egipto. ,Por qué" Porque el mar des- 
EN naturalmente los cuerpos é la Elora mas pròxima. si quién 

a dicho é estos autores que los Egipcios fueron anegados cuan. 


(1) Exod. mv. 21. Cumque extendiseet Moyses manum quper mare, abotulit ind Do. 
minus, flante vento vehementi el urenie (Hebr. m vento Eadim vehementi) tots mo. 
Cle, el Verlil in siccum, divisaque est aque. En hebreo Hadim significa é la letre 
el viento de oriente. Be ebserva que este viento de oriente que soplaba de la Arg. 
bia, debia ser seco y ardiente, de ahí es que en la Vulgata se le llama viento. er. 
diente.—32) Ezod. xin. 20. Num, xxx. 6.—(3) Ibid. xzxn, 6. 8.4) Exed, xiv. 31. 
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do estaban mas cerca de la orilla occidental que de la oriental 
del mar Rojol Pero se dice que las olas cayeron sobre los Egip- 
cios, Y el mar se juntó entre ellos y los Hebréos, las aguas pues segun 
su curso natural debian alejar de los segundos los cadúveres 
de los primeros, y echarios é la orilla contraria, supuesto que los 
Hebréos estuviesen del lado de la Arabia. Pero Moises mismo des- 
truye esta objecion, cuando dice que habi extendido su mano 
sobre el mar, este se Ta ú 8u primer estado, y las aguas, sa- 
Lendo al encuentro 4 los Egipcios que huian, envolvieron ú todo 
su Ejércilo sm que escapase uno solo (1). Se debe pues concluir 
por una rezon opuesta, que habiendo caido las aguas sobre los Egip- 
cios, y reunídose el mar empezendo por la parte del Egipto, co- 
mo para impedirles la vuelta, sus cadúveres debieron ser impeli- 
dos naturalmente hécia las orillas donde estaban entónces los He- 
bréos, al oriente del mar Rojo. 

Resulta de lo dicho, que la opinion de que los Hebréos no 
pasaron el mar de un lado ú otro, carece de fundamento sólido. 
Los antiguos autores hebréos, Josefo, Filon, y otros, han creido que 
sus padres pasaron el mar de un lado é otro, y esta es la opinion 
universal de todos los antiguos padres de la Iglesia. 

Pero los mismos rabinos idos de algunos padres, como 
Orígenes (2), Eusebio (3) y San Epifanio (4), y de dlguiics docto- 
res como T'ostado (5) y Center (6), han pretendido que Dios 
habia hecho doce aberturas diferentes en el mar, para dat paso 
con separacion é cada una de las doce tribus, n lo que se 
dice é la letra en el salmo (7): Dividió el mar Rojo en divisio- 
mes. ijPero esto no se puede explicar del mar dividido en dos par- 
test San Gerónimo (8), Teodoreto (9), Eutimio (10), y casi todos 
los modernos lo han entendido en' este concepto. Ellos reputan 
la division del mar en doce partes como vision de los rabinos. 
Leemos en el Génesis (11) que cuando Abraham dividió sus víc- 
tinaas por la mitad, puso las dos partes una enfrente de otra, Y 
que un fuego pasó entre es divisiones: inter divisiones illas: 
la Eecritura se sirve aquí de un término plural, y sin embargo 
no. se puede inferir que hubiese mas que dos partes. Se puede 
afadir ú esto el silencio de Moises, que hablando del paso del 
mar Rojo, sin duda no hubiera omitido una circunstancia de esta 
naturaleza. 

El rabino Samuel (12) imaginó que las aguas se habian en- 
durecido debajo de los pies de los Hebréos, y que estos habian 
caminado sobre el mar para ir de un lado 4 otro. Un poeta Ci- 
tado con el nombre de T'ertuliano, parece que asegura lo mismo: 


Calcavit fiuctus, hostes demersit in undis. 


Pero estes conjeturas son tan opuestas é. todo lo que la Es- 

(3, Esod. am. 97. 98.2) Homil. D. in Exoduel3) In Pesim, exyav.—id) He. 
resi 64. 15) In Exod —6) Pe. cxxxv —l71) cxxxv. 13. Qui divisit mare Ru. 
drum i divisiones—Í8) Ín Os. xi. rr ió Quest. 25. im Ezod. et in Pealm. 
EXXIV ml 10) da Pacim. CXXXV i Ll) 27. 10. P7 LE) Lab. de. advestu Mossie c. i9. 
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ertura nos engena sobre el paso del mar Rojo, que no nerecen 
Una seria refutacion. Es verdad que Judit asegura (l) que las 

as del mar se endurecieron como un muro de hielo é los des 
jados de los Ísraeltas: lla ut Rinc inde aquae quasi murus soli. 
darentur. Lo cual es conforme 4 los Setenta que traducen así el 
Y 8 del Cap. xv. del Exodo (2): El agua se ha separddo, las 
aguas se han endurecido como un muro, las olas se han endure- 
cudo (6 segun la antigua Vutlgata, se han helade) en medio del 
mar. El caldeo: Las aguas se Ran amontonado sabi es las olas 
se han detenudo como muros, los abismos se han Relado en medió 
del mar. Los términos del original se peeden múuy bien traducit 
en este sentido: Las aguas se han amoniotúdo, tas olas se han 
detenido como montones, los abismos se han endiurecido (6 helaès) 
en medio del mar. Re dirà que estas expresiones 80n garan y 
poéticas, y que se debe entenderlag como si se diese: Las aguas 
quedaron tan inmóviles 4 los dos lados de los Ísraelitas, como st 
hubiesen sido dos muros de hielo (83). Pero neda nos embaraza to- 
marlas en todo su rigor, Es cierto que la expresion que se halla 
en el hebréo se usa para expresar leche que se cueja (4). Y al- 
gunos hàbiles intérpretes (5) no han tenido dificultad en reconof 
cer que el mar se heló verdaderamente 4 los tados de los Hebréos. 
Pero esto se halla. muy distante de la opinion que quiere que log 
Hebréos caminasen sobre las olas, sin que las aguas se abriesen 
para darles paso. 

Artapano (6) dice que los sacerdotes de Menfis negaban ab- 
solutamente que hubiese habido nada de milagroso ó extraordi- 
nario en el paso del mar Rojo por los Hebréos. Ellos sostenia 
que solo la simplicidad y la ignorancia de este pueblo, pudieron hacerle 
creer que aquel suceso fue sobrenatural. Moises, dicen, como que 
habia vivido mucho tiempo é las orillas del mar Rojo, y obser- 
vado exactamente la hora y la altura de su flujo y reflujo, y Hi 
naturaleza de sus costas, se sirvió con artificio de este conocimiente 
para librar 4 su pueblo 4 merced del reflujo. Le hizo pasar é tempe 
que les aguas se habian retirado, mas los Egipcios se metierom 
mconsideradamente en el lecho del mar al tiempo del flujo, y fue- 
ron sepultados en las aguas que los sorprendieron. 

Esta opinion de los sacerdotes Egipcios da mucho 6 ciere 
tas personas que se hallan embarazadas con la autoridad de lo8 
milagros, y que desean, como ellas dicen, sobreponerse 4 la cre- 
dulidad popular. Elles han renovado estas ideas, y las han hecho va- 
ler con todas sus fuerzas. Hay todavía en nuestros tiempos perso- 
nas que no parecen persuadidas de haber sido milagro el paso del 
mar Rojo, y que tienen escrúpulo sobre el modo con que sucedió 
este gran acontecimiento. Ellas deseariam que se examinase ú fon- 
do esta dificultad, y se supiese con certeza si los lÍsraelitas han 

do aprovechar el tiempo del flujo y del reflujo del mar, para 
acer aquella travesía tan famosa y tan extraordinaria, 


E Judi A. v. PIS) Tta Ben. Pierat. Vat.-l8) Job. x. 10.—i4) Zàcb. xee. 0. 
Barrad. Iter IorueNi. c. xiv. Exod. art. 4. Vense la armonia analitica de Di 
dan Martiansy 6. 2.—j6) Apud Eumèb. Prep. l. m.c. VT. 
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. — M. LefClerc (1), que se ha dedicado de propósito é esta mas 
teria, pareçe haber querido conciliar é los que creen que los He- 
bréos pasaron el. mar Rojo durante su reflujo, con los que consi- 
deran este pasp. Como Un prodigio del poder de Dios, El reconoa 
çg up verdadero milagro en esta ocasion, pero hace consistir toda 
la. maraxilla en que Dios hizo levantar un viento impetuoso y ege 
traordinprio que aumentó el reflujo, descubrió una extension mg. 
yQr fonda del mar, detuvg las aguas por mas tiempo, retardando 
su fyjo en favor de bé lsiaelitas, y en fin que les facilitó mucho 
el paso que hicieron de un lado 4 otro, conforme dice Moises, 
pero que ellos no atravegaroa mp3 que aquel pequeno brazo que 
està en la punta del mar Rojo, y cuya longitud es de muy poca 
Copsideracion.. pa a 

, No se necesita mas que examinar el texto de Moises comr 
arado con los otros pasages de la Escritura, donde se ha hablado 
el mismo suceso, para persuadirse de que hubo em él uno de los 
mayores prodigios que han sucedido jamas, que los lIsraelitas pa- 
saron el mar teniendo suspenses las aguas 4 sus dos lados, y por 
último que la hipótesis de que ellos aprovecharon el refiujo del mar, 
es absolutamente insostenible. , 

Los Hebréos llegados 4 la orilla del mar Rojo, y viendo el ejér- 
cito de Faraon que estaba acampado detras de ellos, hallàndose en- 
Cerrados entre montanas y rocas inaccesibles, y con el mar por de- 
lante, tuvieron por cierta su pérdida, y cayeron en desaliento y mur- 
muraçion (3). Miiecs se dirigió al Sefior (8), y aseguró al pueblo 
que muy prontamente se veria salvo. Les dijo que esta seria la 
última vez que verian 4 los Egipcios, que el Seiior combatiria con- 
tya estos, sin que los lsraelitas tuviesen trabajo ninguno. Al punto, por 
mandato de Dios, levantó la vara que tenia, y dividió el mar (4). 
Loe lsraelitas entran en medio de su lecho desecado. El agua es. 
taba como un muro é. su derecha y é su izquierda (O), así lo re- 
pite él mismo (6) como una cosa muy notable, y como que preveia 
que alguna vez se habia de poner en duda. Y en el cúntico que 
compuso despues de este memorable suceso refiere de una mane- 
ra Mas Viva y mas expresa lo .que sucedió entónces: Las aguas se 
mantuvieron en montones, las olss se detuvieron, las. aguas se he- 
laron (7). Por lo que es preciso megar absolutamente la relacion de 
Moises, 6 reconocer uno de los mayores prodigios del Àntiguo Tes- 
temento. l 
Los otros escritores sagrados hablan del mismo modo sobre lo 
sucedido en esta ocasiom. Se ha referido ya lo que diçe Judit. El 
Balmista habla de ello en muchos lugares, y siempre de una mane 
ra llena de admiracion, Y conforme é la nerracion de Moises: Di- 
vadió el mar, y los hizo pasar, y tuvo suspensas las aguas como en 
tex monion (8). En otra parte dice (8) que el mar se retiró í la vis- 


(IN) Ja Dissert. de irgjections maria Idumei—Q) Exed. xiv. 10, 1le(3) Nid. Y 
15. Quid clamas ed mei-—(4) Esod. xev. 16. Eleva virgam tvem, el extende manum 
tuam super mers, ei divide ildud.—(5) Ibid. È 29.—Ç6) Ibid. XY 99.—(i) Ibid. xv. 8. 
(8) Peal. xvii. 19. Interrupit mare, et perduxió e04: el etaixit: oques quan in uire. 
. Quasi Cumulum.)—(9) Pa. CAI. 3. Or 
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ta de su Dios, que el Senor abrió un camine en el mar, que 
él ha caminado en medio de las aguas, y que las huellas de sus pies 
no serún conocidas (1). Ísaias se expresa en esta materia de un mo- 
do no menos pomposo: jDónde està el que sacó del mar al pastor 
de s4 ganado, que dividió las aguas delante de ellos para ri 
se Un nombre Des ae (ea Ca a Dona o ee ae qai, Co- 
Mo un caballo que se por el campo (237 Habacuc habla con 
la misma admiracion (3): Lego NeRor, tvuestro furor sobre los 
rios2 j Estallarú vuestra tndignacion contra el marl.... Las gran- 
des aguas han corrido, el abismo ha hechò resonar su voz..., Vos 
habeis hecho un camino ú vuestros caballos al traves del mar, al tra- 
ves del cúmulo de las grandes aguas. ,Estas expresibnes dan idea 
de un sucego puramente natural, ó de un paso 0 con destreza 
durante el reflujo del marl Pero estas expresiones, se diró, són poé- 
ticas y exageradas. Yo permito que sean poéticas, pero no 8on an 
eso ménos verdaderas, pues no hacen mas que expresar lo que hay 
en la sencilla narracion de Moises, que ciertamernte no es hinchado 
ni hiperbólico en sus relaciones. Nada hay mas sencillo ni mas Na- 
no, nada se resiente ménos de la pasion y, la exageracion que su 
estilo cuando habla come simple historiador. El no da casi nunca 
epitetos de alabanza ni de vituperio, ni para aumentar, ni parà dis- 
minuir la idea de las personas, de las cosas y de los sucesos. En fin, 
el autor del libro de la Sabiduría, es tambien opuesto í los que han 
recurrido al flujo y reflujo del mar, cuando dice que el Seior ha 
llevado 6 su pueblo por una ruta admirable, que le ha conducide 
por el mori loió- y o Mo Nació: dama dl ies de aguas pro- 
(4). Y en otra parte anade que apareció la tierra seca 
donde úntes habia agua, y que se abrió paso libre en medio del 
mar Rojo, y un campo cubierto de yerbas en medio de los abis- 
Mos È ur A 
: Ds estas expresiones tan uniformes y constantes de los anto- 
res sagrados, no ecomodan sin duda ú los que no quieren' que 
hubiese milagro en el paso del mar Rojo. El Espíritu Santo se ex- 
plica asimismo de una manera muy clara: él nos hace conocer mu- 
cho la grandeza de esta maravilla , El expresa la admiracion que 
debe causarnos. No es posible que toda la Escritura conspire 4 en. 
afjarnos, y ú representarnos como una cosa milagrosa, lo na- 
da tiene de extraordinario. Y si se llega ú reconocer que hubo pro- 
digio en esto, jpor qué se quiere disininuirlo con circunstancias mal 
fundadast ,Y por qué no tributar é Dios la gloria que le es debi- 
da, taló 6 la letra el texto de Morsest 


(1) Pe. ixxvi. 90.—Q) ixmi. 11. Ubi est qui eduzit eoe de mari cum postoribua g1e. 
qui7 (Hebr. qui edusit e0s de mari pastorem gregis exi, aGaso deberia loerse segun los 
tonta: qui eduzit de mari paslorem gregis qui)..... qui ecidit aques. dic. —'3) m. 8. 10, 
15. Viam fecieti in mari equis tuis, in luto aquarum multerum. Hebr. in scervo aque. 
vum multerum. La misma pelabra hebrea que significa lodo, significa monten. Pare. 
es que este último sentido es el que conviene mas bien aquí. Se asegura que el 
Jecho del mar Rojo no tiene fango, mas ee ha repetido muchas veces en la Em. . 
ig a que - aguas se recogieron eomo en un monien—(4) Cap. x. 17, BB - 
(3) Sap. xx. 1. 


SOBRE EL PASO DEL MAR ROJO. 

Pero es necesario destreir hasta los cimientos si es posible, to 
do lo que se quiere establecer sobre el fiujo y refiujo del mar Ro- 
jo contra la verdad del prodigio que estamos examinando. No ne: 
Barémos como algunos (Í), que aquel mar tenga fujo y vsefiujo: tam. 
poca defenderémes con Diedoro de Sicilia (2) que el mer Rojo ten- 
ga un flujo arreglado de cada dis ú las tres y ú las nueve, es de 
Cir, desde las nueve de la manama hasta las tres de la tarde, en 
el equinoccio. Siendo esto así, no se podria decir que se valió Mor 
ses del fiujo y reflujo de este mar, porque es mconcuso que le pe- 
só de noche. Confesamos de buena fe, que el mar Rojo tiene su flu- 
jo y reflujo arreglado como los otros mares que 88 comunican con 
el oceano, así lo han reeonocido los geógraíos é historiadorcs am- 
tiguos, y los viajeros modernoe. És neoesario por tanto, cxaminer 
si Moises pudo pesar el mar Rojo é. favor de aquel movimiento re- 
gular do, las aguas. 

Todo el mundo sabe que en el fluyo, el. mar se hincha poco 
é pocò y se eleva sobre las Costas, Y este movimiento dura seis ho- 
ras. Despues de un cuarto de hora de reposo, toma un curso con- 
tratio durante otras seis horas, em coyo tempo las aguas bajen v sè 
setiran de las costas de una manera: sensible, y esto se llama reflu- 
30. De sigue una especie de que dura un cuarto de hora, y 
vuelven el fujo y el refiujo. Así pues, el mar sube y baja dos ve- 
ces al dia, no precisamente ú la misma hora, porque cade dia se 
retarda su flujo tres cuartos de hora y algunos minutos. Esto es Jò 
que hay sobre el flujo y refhjo en general. 
- —Respecto de estos movimientos en el mar Rojo, los individuos 
que le hen examinado con exactitud (3) reconoeen que este mar 
en su mayor reflujo, deja casi doscientos y cincuenta, o trescientos pa- 
808 de orilla descubiertes y en seco, y que en le mas retirado del 
golfo hàcia Suez, los bajeles del puerto quedan sin agué sobre là 
arena en las horas del reflujo, de suerte que se puede pesar é pie 
por aquel lugar, cormo se jactan de haberlo hecho algunos viajeros 
(4): pero aun cuando el refiujo es ma3 grande, nunca esté sin ama 
la mitad del lecho del mar, como lo observa Julio Scalígero (5), 

lo que .este autor, ú quien ein duda no s8.acusarà de credulidad 
y debilidad de aspínitu, conclyye, que los enemigos de las sagradas letras 
se han atrevido temerariamente y. sin rezon 4 sostener que los ls: 
vaclitas se mprovecharon de la ocasion del reflujo pare atravesar el 
mar Rojo. Ep qecal 

Los que defianden esta opinion quieren que Moises no hayg 
becho atravesar é los Hebréos mas que el pequeno brazo de mar 
que estí en la punta del mar Rojo hícia el puerto de Suez. El 
mar en este sitio no tiene mas. anchura': que la de un rio regu- 
lar (6). Diodoro de Biciia (7) le da diez y siete emadios, que son 


(1) Genebr. Chron. ad ann. 2239.—Q) Lib. iv. cap. 3. initio.et3) Bernier, Car. 
ta é Mr. de Chaumost, obiepd de' Acuss y Morizon, vinje' al monte Sinat, 1.1. 

14..(4) Thovenot, viaje A Levante, d:.xxyc ge 311. Nesòtros Mimbs sòbira la ori. 
a del mar Rojo, hasta la orilla del dicho mar, y pasamos al otro lado 4 pie en. 
deia) Apud . Dtusium , im. Exod. xv. 4.6) Vide Stral. .L xvi. TI) -Teb. 
Els Ce . i 
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casi mil ciento veinte y cinco 'pasos. Pedro del Vale dice (1), 
que este espacio es como el que hay entre el monte aa EES y el 
muelle del puerto de Núpoles. Bellon (2) no le da mas latitud que al 
Tio Sena entre Harfleur y Honfteur. Véamos si supuesto el flujo y el 
reflujo, pudo pasar todo el ejército de Israel en una noche por cl cor- 
to espacio de tierra que las aguas dejaron descubierto. 

ara no disimular nada de le que puede favorecer à nuestros 
Contrarios, advertrémos que loc Hebréos pertieron de Egipto hé- 
cia el equinoccio de la primavera, yY Como pasaron el mar el dia 
tercero de su viaje, las mareus podian ser mas grandes que las ordi- 
narias. Diremos tambien, que habiendo salido de Egipto el dia quin- 
ce del mes primero, pudieron catninar con luna por el lecho del 
mar, si es que entónces se arreglaban los meses al Curso de este 
astro. Pero si se atiende al testimonio de Moises, no necesitaban 
de la luna, porque tenian la columna luminosa que los seguia, Y 
los separaba del campamento de los Egipcios. 

oncedemos trescientos .pasos de anchura ú la punta del mar 
Rojo, y defendemos que aún en esta hipótesis los Israelitas no pudie- 
ron pasarla en el tiempo que el flujo y el reflujo les permitia. És 
necesario tener presente que los trescientos Der que se dan al 
terreno que deja libre el mar Rojo en su refiujo, no pudieron du- 
rar en aquel estado mas que un cuarto de hora. Durante seis ho- 
ras el mar se retirabu poco ú poco de la ribera, y durante las 
seis horas siguientes se acercaba poco ú poco é la orilla. Se sabe 
que no se puede caminar sobre la arena, luego que la deja el egua, 
sobre todo cuando es arena movediza, como parece que lo es, 8e- 
gun Diodoro de. Sicilia, la del mar Rojo hàcia su punta. l'or eso 
pienso que suponiendo la anchura de doscientos pasos. en aquel ter. 
reno por el término de seis horas, ó si se quiere, ciento Y cincuen- 
ta pasos por ocho horas continuas, no se podrú pedir razonable- 
mente mas para tener una cuenta redonda Y fija, y para evitar log 
aumentos y las diminuciones muy frecuentes 'que ocurririan en nues- 
tro célculo. - 

Púts bien, sostengo que una muchedumbre que podia ser de 
dos millones de personas, sin contar los embarazos de ganados, carros, 
muebles, y todo lo que acompana ú un pueblo entero que deja para 
siempre un pais en donde habia residido por mucho tiempo, y que 
iba cargado no solo de sus propios bienes, sino tambien de todas 
las riquezas del Egipto, segun la expresion de la Escritura, que 
semejante muchedumbre, digo, no ha podido pasar en seis horas por 
un espacio de doscientos pasos de anchura, y que tampoco habria 
podido hacerlo aun cuando la anchura del terreno y la duracion 
del tiempa se hubiesen duplicadp. 

Para formarse una idea exacta del número de los Israehtas, 
no hay sino atender ú que un ano despues de haber pesado el 
mar Rojo, se hallaron, segun el censo que de ellos se hizo, seis- 
cientos tres mil quinientos y cincuenta en edad de llevar las armas 
(3), sin comprender veinte Y dos mil Levitas, de un mes arriba (4), 


(1) Ep. 1.2) Obeeroat, L m. c. 583) Num. 1. 464) Rid ni. 39. 
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pi ú las mmugeres, los ninos, los vicjos decrépitos, los esclavos y una 
multitud innumerable de pueblo bajo y de Egipcios que se les ha- 
bian juntado (1). La experiencia ensena que en cada mil hombres 


desde veinte aios arriba (porque esta era la edad en que se les: 


Cogia para la guerra), (2) habré siempre doble número de mugeres, 
de nifics y de viejos, y por consiguiente un número de seiscien- 
tos imil hombres de edad perfecta, daré un millon y doscientas mil 
mugeres, niàos y viejos, número que se aumentarú todavía, si 8€ 
atiende ú que la poligamía era ordinaria entre los Hebréos, y que 
no habia persona que no se' casase. Anúdanse é esto los Levitas, 
los esclavos y los ex 08, Y se verà que nada exageramos cuan- 
do decimos que el ejército de larmel se componia de dos millones 
de .pergonas. Fórmese despues idea del terreno que ocupa un ejér- 
cito de veinte, de cincuenta ó de cien mil hombres, multipliquese 
auméntese este número hasta veinte veces, anúdanse las bestias, 
carros, el bagage, y sobre todo la precipitacion, el temor, la 
turbacion y el embarazo que un suceso tan inesperado y tan ppe- 
Igroso debió causar en un pueblo tímido y acostumbrado 4 la es- 
vitud, compérese todo esto con una extension de doscientos pa- 
. 808 En Un terreno arenoso Y movedizo por el que toda aquella mul- 
titud debia pasar en el tiempo de seis ú ocho horas, y dígase si 
esto seria posible. 

Pero este sistema parecerú todavía mas insostenible, si se atien- 
de é que el fiujo y el reflujo del mar Rojo no podia ser descono- 
cido m é los lsraelitas ni 4 los Egipcios, y por lo mismo nunca 
hubiera ido Moises persuadir é los primeros de que el paso del 
mar Rojo habia sido un prodigio de Dios en favor de ellos, ni los 
Egipcios hubieran tenido la imprudencia de expanerse al flujo, por- 
que jquién se persuadirà de que ni el rey de Egipto ni ningúno de 
sus generales Y soldados sabia que el mar Rojo, que baia las cos- 
tas de su pais, tenia fiujo y reflujol Y aunque hubiesen podido ig- 
norarlo y meterse temerariamente en el lecho del mar, jcómo no 
se salvaron los que vieron é una parte del ejército anegado en sus 
aguasi La experiencia enseia que por baja que sea una playa, Yy 
por mas pronto que sea el mar en eubir, las gentes aun de à pie 

en tomar la tierra, principalmente cuando no estàn distantes de 

ribera. jCómo pues todas las tropas de Faraon fueron sumer- 
idas por la marea, sin que hubiese quedado un hombre solo ni 
a infanteria ni de caballeria" El hecho es imposible é imcreible. . 

Despues de haber refutado las opiniones que parecen apartar- 
se de la narracion de Moises, ó que impugnan abiertamente la cer- 
tidumbre del milagro que refiere este escritor sagrado, es necesa- 
rio exponer del modo mas literal y natural, el texto de aquella nar- 
racion: y así lo ha heeho el P. Sicard en la Disertacion que ha 
dado s este punto, despues de haberlo examinado todo de cer- 
ca y sobre los lugares mismos. He aquí el compendio de esta Di- 
sertacion. 

El P. Sicard pretende que el rey Fareon babitaba en Men- 


(1) Esal. xm. 38.2) Ilid. xxa. 14, 
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fs, y de esta prueba: El texto sdgrado dice (1) que Moises sien: 
do infante, fje expuesto en la cormente del Nilo, y llevado por 
ésta al mismo lugar donde se paseaba la hija de Fareon que le 
'salvó de las aguas y cuidó de su crianza, de parece que el luger 
del nacimiento de Moises no distaba mucho de la capital del Egip- 
to, y que esta ciudad estaba sobre la ribera del Nilo, dos caracté- 
tes que Bo pueden convenir mas que ú Menfís y no é Tants ni é 
las otras ciudades que en diferentes siglos han sido la residencia de 
los reyes de Egipto. Herodoto, Antonino, Strabon, Plinjio, Difdoro, 
y en general: todos los Bmutores, colocan ú Menfis al occidente del 
Nilo, enfrento de Babilonia, por otro nombre el antiguo Cairo, que 
està al oriente. Strabon (2) pone las piràmides ú cuarenta estadros 
de Menfis: Plinio (8) las supone é seis mil pasos poco mas ó ménog 
de distancia de la misma ciudad. Diodoro (4) dice que Menfis esté 
un poco mas arriba de Delta. Strabon (5) fija esta distancia é tres 
esquenas, es decir, ú siete ú ocho leguas. Anade que (8) Menfis es- 
tabu al occidente del Nilo enfrente de Babilonia. Esteban de Bi- 
sanzo (7, hablando de Latópolis dice, que era un mubarbio de Men- 
fis, y que estaba cerca de las piràmides. De todos estos testimonios 
reguNa que Menfis estaba donde se halla Gézé, y Babilonia dom- 
de està el desen Cairo: una y otra ciudad 6 lo largo del Nilo, 
Menfis al occidente y Babilonia al oriente. Cerca de Giré, don- 
de estaba Menfis, se halla la Matarea 6 sea Heliópolis: y Appion, 
segun refiere Josefo, sosteria ser tradicion antigua en Éspb que 
Moises habia naeido en Heliópolis El Luego Menfis es la ciudad 
capital que debia estar situada é lo largo del NHo y cerca de la 
Gual nació Moises., 

El P. Sicard s6 vale aquí de otra prueba sacada de que las 
langostas que destrozaron y asolaron todos los campos de Egipto, 
y particularmente los del réy y sus jardines, fueron arrebatadas 
un viento del poniente que las echó en el mar Rojo 0. Pretende 
dE estas circunstancias no pueden eonformerse con la situacion 

é Tanis que él coloca 4 treinta leguas ai norte del mar Rojo, una 
jornada al sudueste Be Pelusa, 6 seis ó siete leguas del Mediterr- 
neo,y deja inferir que convienen mejor con la situacion de Menfis 
que ' estaha prectsamente al oeste del mar Rojo. Mas lo se- 
gun el Hebreo y los Setenta este viento se levantó del mar, es 
decir del Mediterràneo, que està al norte del Egipto. Es verdad 


(1) Ezod n. 3. et segq—l92) L. xvn. p. 555. Quadraginta atadiis ab urbe est 
Mmontanum queddam aupercilium, im quo sunt melte pyramides, re sepultura — 
(8) L. xxxvi. c. 12. Religue tres (nempe pyramides) site sunt iater AMemplia egpidem, 
et quod appellars diximua Delta, a Nilo minus qualuor millia pamuum, a pis 
6ez.—(4) P. 32. Ez omni enim terra locum elegit commodiseimum, ubi Nilus im pr 
ves discedens alveos, Delta 6 figura nuncupatum efficit.—t5) L. xvn. gp. B55S. 
pinque est etiam Mempàis dEgypliorem regió, tribus echemis a Delta diseita. La 

quena es une medida particular de los Egipcios de 60 estadios, segux Herodoto: 
por coneiguienie tres esquenas son eiete leguas y media. Algunos autores quieren 
que esta medida fue solo de 50 estadios: y otros le dan 190.—(6) Idem ibid. Fixc 
pyrumides que opud Memplim sunt in ere regions, .manijesia apparent que 
quidem propinque dl Leteuspolis urba dJEgypli est pero pare Mempàidis juxas 
quam pyramides.—IB) Joseph. l. ti. c. 1. contra Appion—l9) Ezod. x. 19. Qui fecit 
Denttem ab eccidente pehementissimum, el arreptem Projocil de mals 
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que la costa del mar se toma muchas veces en los libros santos 
por el oocidente, y esto ha dado lugar 4 la expresion de la Vul- 
gata que dice que aquel viento se levantó del occidente. Mas la 
tosta del mar no se toma por el occidente sino respecto de: la 
Palestina, que tiene al Mediterróneo por aquella plaga, y así como 
el mar designa al occidente respecto de la Palestina, así tambien 
designa al norte respecto del Egipto que tiene al Mediterràneo pof 
el norte. Aquel viento que se levantaba del mar, era pueg del nor- 
te y no del poniente. O mas bien, estando el mar Rojo al sudes- 
te del Mediterrúneo, aquel viento que se levantó del Mediterrúneo 
para impeler las langostas hécia el mar Rojo, debia ser norueste. 
2.2 Si, como lo hace el P. Sicard, no se atiende mas que é las 
langostas que afligieron é la capital del Egipto, el viento que se levan- 
tó del Mediterràneo para echarlas en el mar Rojo, probaria mas 6 favor 
de Tanis que de Menfis, porque segun el P. Eicard, Tanis esta- 
ba precisamente entre los dos mares, en vez de que Menfis estaba so- 
bre la costa, es decir, al sur del Mediterrúneo, y al poniente del 
mar Rojo. 3.2 Mas como la plaga de las langotas alga é todo 
el Egipto, y aquel viento debió ser tal que se llevase ú todas 
las que cubrian aquel pais, es decir, un viento norueste que ar- 
rebatase las que habia en Tanis y en Menfis, resulta que el vien- 
to no prueba mas é favor de una que de otra de estas dosciuda- 
des, ni puede dar apoyo alguno en la cuestion que se ventila. 

-- El P. Sicard se vale de otra circunstancia con mucha mas ven- 
taja. Los Israelitas salieron de Egipto en tres dias, atraveseron el 
mar Rojo, ylfueron al monte Sinai. Mas para ir de Tanis al mon- 
te Sinai mo es mecesario atravesar el mar Rojo, el camino es 
derecho, y siempre por llanuras. Aun seria mucho ménog conve- 
niente hacer partir 4 los Israelitas de Elefantina, de Tinis, de Bu- 
baste, de Mendes, de Sais, de Xois, de Sebbanitus ó de alguna de 
ls otras ciudades imperiales, porque no hay ninguna de ellas que 
HO diste seis, ocho ó diez jornadas del mar Rojo, en veg de que 
no hay Mconveniente alguno para la narracion que hace el texto 
rel de la marche de los leraelitas, si se supone que selieron de 

enfis. 


Se objetarà tal vez que David en el salmo uxxvit dice hasta 
dos veces que la llanura de Tanis (1) fue el teatro de las mara- 
Villas obradas en Egipto por el ministerio de Moises. El no habla 
mas que de Tanis, no dice una pelabra de Menfis, luego de la 
llanura de Tanis partieron los lsraelitas para dirigirse al mer Rojo. 
El P. Sicard responde é esto que en los salmos civ y cv. (2) dice 
David lo mismo de la tierra de Cam, y de ahf infiere que en el len- 
guage de David las palabras Tanis, Cam y Mitsraim 6 Egipto, erart 
sinónimas que usaba indiferentemente. Si él hace mencion particular 
de 'Fanis, es porque esta ciudad era mas conocida de los Hebréos 
que todas las otras considerables del bajo Egipto, como que no es- 


41) Pe. ixxvu. 12. Coram petribus corum fecit miraMlls m terra MBgypti, m . 
campo Taneoe. 43. Sicut posuil in JEgypto sigua eua, et prodigia eue im campo Ta. 
mece.—i2) Pe. cv. 21. Poguit in eis verda di m euorum, el prodigiorym in ler- 
rs Olam. ov. Si. Jà. Qui fecit magnalia i Lgupte, mirabllià i terra Oham. 
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taba distante de la Palestina, y tambien porque aquellas vestas lli-. 
Duras que se extendian desde Tanis hasta Heliópolis en la tierra de 
Gessen, hoy provincia de Charquia, se llamaba la camptna de Ta- 
nis. Los Israelitag, aunque repartidos en diferentes provincias de 
Egipto, habian ocupado mas que otras la tierra de Gesen, y cuan 
do Dios desolaba aquel pais con tantas pl diferentes, preservó ú 
los Israelitas que habitaban en la tierra de Garcia en las vastas 
llanuras de Tanis. Segun esto 4serú extraio que David, recordan- 
do é los lsraelitas estos prodigios obrados en su favor, les bable de 
la campiia de Tanis' Anàdase que en tiempo de David, los reyes 
de Egipto tenian su silla en Tanis, por lo cual esta ciudad era tan 

osa y Conocida de los pueblos vecinos ú Egipto, y sobre todo 
de los Hlebréos. 

El P. Sicard despues de haber fijado la situacion de la capital de 
Egipto en tiempo de Moises, fija la de Ramesses, cuyo territorio s6 
habia dado 4 Jacob y é sus hijos (L, donde los Ísraelitas habian cons 
truido una ciudad (2), y que fue el punto de reunion general del ejér- 
cito de los Hebréos úntes de su salida de Egipto (8). El opina que 
Ramesses era lo que hoy se llama Bessatin, lugar pequeno 4 tres 
leguas del antiguo Cairo, al oriente del: Nilo, en medio de una lla- 
nura arenosa, que tiene una legua de ancho y dos de largo. Des 
de tiempo inmemorial los Judios del Cairo se hacen dar sepultura 
- junto é Bessatin. Aquel pueblo apegado é sus tradiciones hasta la 
gupersticion, parece que no puede haber elegido este lugar para su 
sepultura sino con el objeto de juntar sus cenizas con las de sus 
res que habitaron en este lugar úntes de la salida de Depta 

sta tradicion parece confirmada por la etimologia de los nombres 
que los Arabes han dado é los lugares circunvecinos. La roca que 
estó sobre el monte Diouqui delante de Bessatin y 4 la vista de Gi- 
zé, se llama Mejannat-Moussa, es decir, lugar donde Moises comu- 
nicaba con Dios, y adonde parece que iba aquel legislador cuan- 
do salia del palacio de Faraon, para dirigir públicamente sus rue- 
gos al Senor, y obtener la libertad de su pueblo. Las ruinas del mo. 
nasterio de San Arsenio sobre el monte Tora 6 Troyen, cercano ú 
Bessatin, son llamadas por los Arabes Meravad-Moussa, que sigui- 
fica habitacion de Moi I 

El P. Sicard piensa que la llanura de Bessatin fue el lugar no so- 
lo de donde teron los Ísraelitas, sino tambien donde se reunie- 
ron los de todo el Egipto, miéntras Moises pedia su libertad ú Fa-. 
raon, y obraba unos tras de otros aquella multitud de prodigios que 
consternaron é los Egipcios, y les hicieron desear con ansia la sab- 
da de los Hebrèos. eba por un càlculo exacto que aun cuando 
se hiciera subir el número de los Israelitas ú dos millones Y cuatro- 
cientos mil que es lo mas, pudieron acampar fàcilmente en la lla- 
pura de Bessatin. Ademas, esta llanura està é lo largo del Nilo, por 
consiguiente los Israelitas estaban en situacion de tener agua en 
dancia, y provisiones por medio de las barcas que subian y bajaban 
por aquel mo. La circunstancia de ser arenosa la hace propia pe- 


(1) Genes. xevu, lla) Exod.  11.—3) lèid. xa, 37. Num. sanu. 3. 
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ta acampar, Y levantar tiendas en ella. Es inculta y estérl y por 
eso la muchedumbre del pueblo no tenia que incomodar  nadie ni 
causar perjuicio en los bienes del campo. No està separada de Men- 
fis mas que por el Nilo, y asi podia Moises con facilidad ir en po- 
co tiempo 4 la córte de Faruon, volver al campamento, recibir las ór- 
denes de aquel príncipe y llevarias 4 los lsraelitas. 

' Despues de estas observaciones pasa el P. Sicard 6 las circuns- 
tancias de la partida y ruta de los lsrmelitas desde Ramesses has- 
ta el mar Rojo. Supone pues que estuvieron acampados en la llà- 
nura de Bessatin. Bor eso Faraon pudo hacer que se le presen- 
tase Moises ú media noche para permitiric que fuese con el pueblo 
al desierto ú sacrificar al Seiior, como habia pedido (1). La órden 

udo darse 4 Moises y llevarse al campamento en ménos de una 
Ora, y no se mecesita mas para ir Y volver de Bessatin à Gizé y 
de Gizé ú Bessàtin. Los Hebréos agitados por su propio interes, por 
las instancias de los Egipcios, por las órdenes de Faraon Y por el 
mandato del Senor, obraron con tanta dilhgencia, que al despuntar 
el dia estuvieron prontos 4 marchar, y ú tomar el camino que Moi- 
ses les sefialaba. 
Ellos tenian 4 la vista dos caminos, Y son los únicos que van 

de Menfis y de Ramesses al mar Rojo, uno es el valle que esté 
entre el monte Tora y el monte Diouqui, y el otro es la llanura 
que va de Babilonia 6 el antiguo Cuiro é Arsinoe, que hoy se lla- 
ma Suez. El camino por esta llanura era el mas corto y mas fàcil, 
los lsraelitas habrian entrado en los desiertos de la Arabia, costean- 
do la extremidad del mar Rojo, y sin atravesar sus aguas. Mas aun 
cuando Moises no hubiese procedido sino conforme ú la prudencia 
humana, se habria guardado de dirigir ú los lsraelitas por este ca- 
mino. El habia dicho ú Faraon que no pedia- mas que 1r al desier- 
to (2), y hubiera excitado al punto la desconfianza de este prínci- 


pe, si hubiese tomado el camino de que hablamos, que era de los. 


mas frecuentados de Egipto, Y por el cual en tres dias podia es- 
tar fuera de los límites de aquel reino. Por otra parte, los que pien- 
san que los Ísraelitas tomaron este camino, pretenden que luego vol- 
vieron ú entrar en el valle que va de Suez 4 Belsefon é lo largo 
de la orilla occidental del mar Rojo. Pero segun el P. Sicard, es- 
te valle, cuya longitud es de siete leguas, es tan estrecho, que su 
mayor latitud es de un cuarto de legua, de suerte que la marcha 
de un pueblo tan numeroso por este valle, le parece no solo inve- 
rosímil, sino del todo imposible. 

Parece que el P. Sicard pudo autorizar su opinion con el tex- 
to del Exodo, que dice conforme al Hebreo: Habiendo dejado Fa- 
raon que saliesen los leraelitas, no los llevó Dios por el camino de 
la tierra de los Filisteos que està tectma, sino les hizo rodear 
por el camino del desierto del mar Rojo (3). Dos caminos se pre- 
sentaron 4 los Ísraelitas, como observa el P. Sicard. El uno log con- 


(1) Ezod.zn 31—(8) Dbid. v.3—3) Exod. xur. 17. 18. Cum emisisset Pharao go- 
pulum, non eos dusit Deus per viam Philisthiim (Hebr. per viam terrae PRilisthiim), 
quae ticina eet......Sed cirèumduzit per viam deserti, quae est jurta mare Rubrum. 
Hebreo s0 podria traducir: Sed convertit Deus populum per ciam deserti moris Rubri. ' 
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ducia 4 Arsnoé, y de allí é la tierra de los Filistéos, pero Bios mo 
quiso condueirios por este camino: Non eos duxit Deus per viam ter- 
rae Plulisthaim. El otro lacièndoles atravesar el desierto, los com- 
ducia al mar Rojo: Dios les hizo rodear por este camino: Coarer- 
tit Deus populum per viam deserti maris Rubri. El desiento de que 
se habla en este texto no parece que es el de la Arabia, por el 
que enduvieron los lsraelitas euarenta anos, dempues de haber 
pasado el mar Rojo, porque Moises no ha hablado todavía del 

7 so del imar Rojo, ni se ha ocupado sino en referir 1a ruta por dende he 
ron ú él los Ísraelitas. El desierto de que habla en este lugar, es 
gin duda el mismo de que habla inmediatamente despues, cuando 
dice, que Jos Israelitas idos de Rocot fueron ú acampar en Etam 
que estú ú la ezxtremidad del desierto ie Los Israelitas pues, pa- 
garon por un desierto .para ir al mar Rojo: y este es precmamen- 
4e lo que se dice aqui. Dios les hizo rodear por-el camino del de- 
gierto que conduce al mar Rojo: Convertst Deus populum per tim 
deserti maris Rubri. As el texto .gagrado anade al sistema del P. 
Sicard una prueba que esto parece mo baber observado, de suerte 
que el testimonio de Moises confirma lo que parece que el P. Be. 
card ha descubierto por sus indagaciones y observaciones hechas so- 
bre los lugares mismos. 

El P. Sicard piensa que Moises instruido por el Senor 
mandó é los larmelitas que tomasen aquel camino del desierto 
que conduce al mar Rojo, es decir, que entraran en el valle que 
està abajo del monte Tora, del lado del desierto de la Tebaia, sin 
area de el, ni atravesar húcia el alto Bgipto. ó húcia el Mediodia. 

efecto, por poco que se hubiesen desviado del camino que los con- 
ducia. directamente al mar Rojo, al oriente de Bessatin, les habria 
sido imposible llegar al mismo mar en tres dias. Aquel valle que es- 
té entre el monte Diouqui y el monte Tora, tiene donde ménos una 
legua de aschura, y se va extendiendo' mas y mas hasta llegar é te- 
ner dos 6 tres leguas en muchos puntos. / 

Fargon al permitir que los lsraelitas fuesen $ sacrificar en el 
desierto, pudo suponer que despues de haber pasado la garganta de 
los montes Diouqui y Tora, se dirigiran húcia el sur 6 el sudeste 4 
los desierttos que hoy so llaman de San Antonio 6 de la Tebuida 
Aun puede ser que el se los hubiese mandado, ue estaba en su 
interes alejarios de las cercanías de Suez, por donde se podian sab 
ver en la Arahia. Pero Moises, queriendo facilitar 6 los Ieraelitas una 
pronta evasion, los condujo al este .por el valle de Degelé, nombre 
que los Arabes le han dado, y que em siu idioma significa engafio, tal 
veg con alusion 4 la astucia que msó Moises entónces. 

Cuande los Egipcios advitieron que los Ísraelitas habian toma. 
do aquel camino, le dijeron ú Parson que los Israclitas se Àuian (D: 
esta es la expresion del. terto sagrado, sobre la que hace esta obser- 
vacion :el P.. Sicard: Si. Moises habia hecho tomar-li les Irachtas 
el camino que se le habia senalado, la expresion de Àuir parece que 


(1) Esxed. xi. 90. Profectigue de Socolh, castrametati eimt ix. Elm, in extremie 
fnibua eolitudinia. (Hebr. in extremo desesti—i2) Exod. xy. 5. 
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trene alguna: dificultadi no se huye cuando se va é donde se tiene 
permiso de ' ir. Pero desde que .los 'Israelitags mudaron de ruta, y 
marcharon àl estg'esi derechura, ei lugar de desfilar hàcia el sur, habia 
fundamento pare sospechar que pensaban mas bien en buir que 
en hacer sècnficio. '.—— ap f - 

Los Igraèlitas salieron de Ramesses, y fueron é acampar en So- 
eot (1), que segun: el P. Sicard, es: la. llanura de Gendelt. Estos dos 
nombres tienèn relacion eon aquel suceso. Gendel: significa en len- 
gua arúbiga "un lugar militar, y Socot en hebreo significa los pabello- 
nes, debejo ide los cuales acampa un ejercito. Esta llanura està ú 
nueve Sus de Bessatin, y : ú medió camino de Ramlie, donde har 
bian de hacer alto al dia siguiente.. . 
De Boeot fueron los Ísraelitas 6 acampar en Elam (2), que el 
P. Sicard crée $er. la llanura de Ramlie, distante nueve leguas de Gen-- 
deh, y casi. ocho del mar Rojo. Ella forma como un anpfiteatro de 
cinco 4 seis leguas de diàmetro, cerradò por todas partes con lade- 
ras. El texto sagrado dice que. Etdr3: estaba ú la extremidad del de- 
sierto, lo cual conviene 4 Ramlie. En: efecto, al salir de este púnto,: 
varia todo el pais, sigue. un desfiladero muy estrecho que sè extiende 
à dos leguas, y termina en la llanura. de Bedé, é la .que se debe ila- 
mar ménos un desierto que las cercanías del mar Rojo, ea que termina. 

El texto ado al referir el camímo del tercer dia, dice -segun 
la Vulgata, que los Israelitas tuvieron. érden de dar vuella para ir 4 
acampar enfrente de Fihahirot (3), En este paxage se funday 
los que despues de haber hecho pasar ú los Ísraelitas por Suez, loa 
hacen caminar é lo: largo'del màr'hasta Fihahirot, camino que segun 
el P. Sicard, nunca lo puede hacer en un: dià un ejército de dos mie 
lones de hombres pèrseguidos:por el énemigò. . 


iCómo puès retrocederiam i los lèraclitas, estando en Etam, es 


decir en Ramliel Véage como .lo explica el P. Sicard.. Un .pocó 
àntes de llegar à Etam, se costea una mpntàne, que: insensiblemente 
va estrechando el damino hastaino gejàr: mis que un desfiladero por 
donde apenas pasarian veinte hombreg da frente, desfiladero que se 
halla al este 'y es el camino: dereehampdra.(ir al mar Rojo. No era 
prudencta imeterse en él, euando''èn. diatentero no hubiera::bzstado 
para pasarlo. Moises por órden de :lits niandó 4 su ejércita.que vol- 
viese la espalda é este desfiladeso, :avangase: un poco al oeste, toma- 
sé luego al norte siguiendorlo'lango de là montana, y entrase en un 

cioso valle que :despues da dimgires él' norte, tuerce al este, y 
termina enla llapura: de Bedé,' Estevrddeo alargaba el camino en 
mas de una legua, -:pero é pexgr 'de esto, la jornada no pasaba de 
nueve leguas, y no era mas lirgeni mub penosa que las dos antertores. 

Acds0 no es necesario Never. 4 clos fsraelitas por este rodeo, 
c observacion parece que no le. ocurrió al P. Sicard. La expregion 
del hebreo no signibièa precisamente que los Israelitas volviesen sobre 
sus pasos. 'Eltexto dei libro de tos Números puede contribuir mucho 
6 ilustrar el' del 'EXòdo. En. los Números, cap. zxxm. 7. traduce 


U) Exod. xu. 37. Num. xxxin. 5.—Í2) Exod. xus 30. Num. Zxxn, 6ee(3) Ezxod. 
srv 2. Reversi castrametentur é regione Phihahiroti. — , i 
TOM, Il. 45 
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la Vulgata: Fede egvessi venerunt contra Phihahiroth, es decir, ha- 
biendo salido de allí (de Etam) fueron é parar enfrente de Fibahirot. 
El hebreo se puede traducir 4 la letre: Et prefecti sunt de Etham, 
et conversi sunt super Phihaluroth: es decir, partieron de Etam, y 
volvieron hacia Fihahirot. Es verdad que la misma palabra heores 
puede significar igualmente consersi sunt ó reversi set, volvieron é 
— un lado ó fueron otra. vez, peso: aquí parece que mo puede sigmi- 
Do ficar smo converri sunt, volvieron 6 un.lado, porque los lsraelitas 
no fueron otra vez entónces hàcia Fihahirot, pues nunca habian esta- 
do allí, smo que se volvieron hàcia Fihahirot, esto es, húcia el norte 
para entrar en el valle, que declinando despues del norte al este, los 
condujo húcia Fihahirot. La misma expresioun se halla en el hebréo 
del Exodo, cap. xiv. V 2, y hay motivo de creer, que el sentido es 
tambien el mismo. -Parece pues que se podria traducir el hebreo: 
is lsrael: convertantur el castrametentat ame factem P'hi- 

Rahiroth. Di à los hijos de Israel que vuelvan é un lado, y que va- 
an é acampar enfrente de Fihahirot. Se puede creer por tanto que 
ha Israelitas no avanzaron hasta el desfiladero. de que habla el P. 
Sicerd, y de donde se hubieran visto precisados. ú volver eobre sus 
pasos: y se puede creer que acamparon hécia el pie de la montana, 
al rededor de la cual supone el P. Sicard que anduvieron, y partien- 
do de allí, volvieron al monte.para entrar en el valle, que declinan- 
do luego al este, los conducia por la llanura de Bedé, en cuya ex- 
tremidad se halla Fihahirot: Profecté sunt de Etham, et convers 


sunt 8 P 6 Dur 
El P. Sicard observa que la llanura de Bedé tiene seis. le- 
de largo hasta el mer: Y nota que Bedé significa en arú- 
igo prodigio nuevo. Es fàcil comprender cual es el prodigio 4 
ue los Arabes han podido aludir. La extremidad de esta llanura 
he donde los Israelitas acamparon sobre la orilla del mar cerca 
de las fuentes de Touaireg. i 
Estas fuentes de Touaireg son. segun el P. Sicard,lo que el 
texto sagrado llama, Fihahirot, y dice haber sido la tercer esta- 
cion de los lIsraelitas (1).. A mas de la semejanza que le parece 
haber entre este .parage de la llanura. de Bedé, y Fibahirot y sus 
cercanias, halla confirmada esta relacion por la lengua srúbiga que 
ha conservado, por decirlo así, la tradicion de todos los hechos del 
peso del mar Rojo. Fihahirot en hebréa significa Boca de les 
agujeros: Touaireg en aràbigo significa muchos agujeros pequenos, 
tamyas ó condudios, lo cual .convienge é Touaixeg, que mo e8 otre 
cosa que tres ó cuatro fuentes de agus salada, contenida en pe- 
quefios recipientes de roca dure, oculta en la arena,:y que mo 
tienen mas que tres ó cuatro pasos de largo, muy poca profun- 
didad, y una abertura muy estrecha. vi pabol Lee 
El P. Sicard supone que Fihahirot es el mismo lugar que 
Touaireg, el que segun su carta y su relacion parece estar entre 
Beelsefon, y el mar, y enfrente de Magdalo. Pero el texto agra 
dice precisamente que Fihahirot estaba entre Magdalo y cl mar 


U) Ezxod. xv. 2. Nam. xxx. 7. 
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y enfrente de Boelsefon (1), mas si el P. Sicard crée 'que las 
fuentes de agua salada que estàn al pie de Beelsefon son el Fi- 
hahirot de la Escriture, no habria lugar de Creer mas bien que 
este Fihahirot debia entenderse de las fuentes de agua salada de 
que habla Diodoro de Sicilia, y que el P. Sicard pone al pie del 
agdalol Esta es precisamente di situacion de Fihahitot: Jnter 
Magdalum et mare contra Beelsephon, ó segun la expresion del 
hebréo ante faciem Beelsephon. Por lo demas no seré ménos cierto 
que los Jèraelitas acamparon en Toudireg, con tal que se suponga 
ue este lugar se halla en frente del antiguo Fihahirot, porque. la 
ritura dice .que acamparon no en Fihahirot, sino enfrente de 
él sobre la orilla del mar, enfrente del Magdalo: Castrametentur 
é regiune Phihahirotà.... in contpeciu ejus castra pouclis super 
mare, dice el Behor en el Exodo (2): Ro castrametali sunt ante 
Magdalum, ó segun la expresion del hebréo anic faciem Magdali, 
dice Moises en el libro de los Números (3). Fihabirot debia estar 
al sur entre el Magdalo y el mar enfrente de Touaireg y de 
Beelsefon: los Jeraelitas debierom acampar al norte entre Beclse- 
fon y el mar, enfrente de Fihahiret y del Magdalo. 

Es cierto que donde la Vulgata lee: custramelentur é regione 
Phihahiroth quan usr inter Magdalum et mare conjra Beelsephon, 
se les en el bebréo, castrametentur € regione Phihahirolh, inter Mag- 
dalum es mare, ante. faviem hen: lo cual parece que Bu- 
pens al Canals de los Israelitas, y mo ú Fihahirot, Catre el 

agdalo y el mar, y que el campamento estaba enfrente de Fi 
hahirot. Mas 1.0 la expresion de le Vulgata supone que San Ge- 
rónimo leia en el hebréo la particula relativa, que le ha dado 
lugar é traducir: castrametentur e regione Phihahiroth QUAE EST in- 
ter Magdalum et mare contra Beelsephon, cuya partícula expresa 
que Fibahirot estaba entre el ds y el mar: 2.0 La compa- 
racion de los textos del libro del Exodo y de los Números, prue- 
ba que así se leia en el original hebréo. El texto del libro de 
los Números dice expresamente tanto en el hebréo como en la 
Vulgata, que Fihahirot estaba enfrente de Beelselon: Venerunt con- 
tra Phihahiroth que respicit Beelsephon, 6 segun el hebréo tradu- 
Cido mas literalmente: Conversi sunt super Phhaluiroth que est con- 
tra o Beelsephon. La expresion pues del Exodo, contra Beel- 
sepion ó ante faciem Beelsephon, debe referirse tambien é Fiha- 
birot, no al campamento de los Israelitas, y debió leerse así 
en el lebréo: Castrametentur é regione Phihahirolà, QUAR RST an- 
te M et mare icoRtra Beelsephon, como se lee en la Vul- 
gata. Ademas, el texto del libro de los Números dice expresamente 
en el hébréó y en la Vuigata, que los lsraelitas acamparon en- 
frente del Magdalo: Et castrametati sunt ante Magdalum, Ó mas 
literaimente ante faciem Magdali. El campamento de los Israe- 
litas no estaba pues enfrente de Beelsefon, la expresion del Exodo, 


OH) Esed. xv. 2. Cestrametentur é regions Phihahirolà, qua est inter Magda. 
làm el mare contra Besloepàon. Num. xxxin. 7. Vemerunt contra Pàihaliroti qua 


respicit Becloepàonm (8) Esod. xiv. 2.—I3) Num. xxx. 7 
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ante faciem Beelsephon -no se refiere al campamento sino: é la si 
tuacion de Fihahirot, y se ha debido leer en el hebréo como en 
la Vulgata: Castrametentur é regione Phihahiroth Quan: EST in- 
ter Magdalum et mare ante factem —Beelsephon. La situacion de 
los lugares confirma tambien la lectura de la Vulgata, polque se- 
gun la observacion misma del P. Sicard, como dirémos despues, 
el paso de los ' Ísrèelitas por en medio de las agués del mar Rojo, 
no pudo ser sino desde el pie de Beelsefon, y de ahí se sigue que 
el campamento de donde los Israelitas partieron, estaba al pie 
de Beelsefon, enfrente de Fihahirot y del Magdalo. 

Beelsefon en hebréo significa ídolo del sententrion. El monte 
Eutaqua està al septentrion de la llanura de Bedé, y sobre esta 
montana se elevaba, segun el Talmud, un ídolo famoso adorado 

r los Egipcios. Si los Arabes han dado à Beelsefon el nom- 
re de Eutaqua que significa libertad, la .tradicion para esto es 
muy cierta Y muy bien establecida, porque al pie de esta montana 
fue donde los Hebréos hallaron su libertad pasando el mar. 

Magdalum ó Migdol en hebréo significa torre, lugar elevado, 
en érabe cabeza Ó eminencia, y. esta montaia estú al sur. Al pie 
de ella, y cerca de la mbera del mar sale un torrente: de agua 
caliente, salada, mineral, y que se precipita luego en el mar. Stra- 
bon habla de . ella (1) casi en los mismos términos, y parece 
que Diodoro (2) ha querido senalar esta fuente de agua salada, 
aunque dice en general que los que van de Arsinoe sobre la de- 
recha ua lo largo del mar, hallan muchas fuentes abundantes de 
agua salada que se precipitan luego en el mar. 

La llanura de Bedé tiene seis leguas de largo, de cinco é seis 
de ancho húcia el centro, y solo tres sobre la orilla del mar. Se- 
gun el P. Sicard, los hatodlues extendreron el frente de su ejército 
é lo largo de la playa delante del Magdalo (3), y los Egipcios 
que los perseguian, se acamparon enfrente de Beelsefon (4), ya 
porue vieron que los Isrmelitas que habian llegado primero esta- 

n colocados éú lo largo del mar, ya porque esperaban que en 
aquella posicion podrian observar la marcha de los Ieraelitas, st 
trataban de escaparse por el lado de Suez. De este modo los Ís- 
raelitas se hallaron encerrados, teniendo segun el P. Sicard los dos 
montes, Magdalo y Beelsefon 6 derecha é izquierda, el mar por 
delante, y detras de ellos las tropas de Faraon, lo que'formaba 
una especie de circunvalacion insuperable en lo. humano, porque 
el desfiladero que conduce .4 .Arsinoe ó Suez, y de que ya se ha 
hablado, es tan estrecho que: con trabajo hubieran podido pasar 
por él veinte personas de frente, y así hubiera servido de 
para el paso de un ejército numeroso, como el de. los lIsraelitas, 
que ademas hubiera eldo cortado muy: pronto por el de Faraon. 

Tal es la situacion que da el P. Sicard:al campamento de 


(1) Lab. xvi. Calidarum equarum exilus que amare ac salsa ab excelsa qua. 
dam petra in mare 8e emiliunt.m(2) Lib. in. n. 39. Ab urbe igitur Arsinoe, dex- 
tera continentis litlora legentibus crebri plurimis in loció amnes im ere re 


tantes amaro saleuginis sapore Occurruntei3) Exod. xiv. A. Num. "xxx. i 
Exod. xiv. 9. 
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los Ieraelitas y de los Egipcios. En otra parte dice que los prime- 
ros acampados cerca de les. fuentes de Touaireg partieron del 
pie de..Beelèefon, y en otro lugar afiade que Faraon habia acam- 
pado al: norte detras de Touaireg y Beelsefon. Supone siempre que 
Touaireg es el mismo lugar que Fihahirot, y que este se hallaba al nor- 
te al pie de Beelsefon. Pero acabamos de hacer ver que Fihahirot de- 
bia estar al sur, al pie del Magdalo, y en este supuesto véase de que ma- 
nera se puede concebir' la dispoeicion de loe dos campamentos. Los 
Israelitas estaban acampados 'al norte en Touaireg, é la onlla del 
mar, al pie de Beelsefon, enírente de Fihahirot y del Magdalo: 
Castrametentur e regione Phihahiroth.... in conspectu ejus castra 
ponetis super mare, dice el Senor (1): El castrametati sunt ame 
faciem Magdali, dice Moises (2). Los Egipcios àcamparon al sud- 
ueste, es decir, enfrente de Beelsefon al sur, y arriba de Fihahirot 
al poniente: omnis equitatus et currus Pharaonis et universus exer- 
citus erant im Phihahirotà contra Beelsephon. El hebréo dice: su- 
pra Phihahuroth ante faciem Beelsephon (3). Y .de este modo los 
Israelitas quedaron encerrados, ya quisiesen torcer hécia el sur, ó 
ya volver hàcia el poniente, era necesario que pasasen delante de 
los Egipcios, el.norte no les ofrecia emo el desfiladero que con- 
duce é Arsinoe, desfiladero muy estrecho, y donde Faraon los hu- 
biera alcanzado muy pronto, al omente : estaba el mar, -— . 

A vista de tan triste situacion, los Israelitas (4) reprochan é Moi- 
ses el no haberlos conducido 4 aquella soledad mas que é perecer. 
Entónces Dios hizo brillar su emnipotencia, mandó à Moises que 
tomase su vara, é: hiriera el mar. Lo hizo Moises, las agues se se- 
paran, se elevan, quedan suspensas, el fondo del mar se halla ee- 
co, y los Ísraelitas pasan. .. 

iPero cuúl es el lugar por donde pasaron" El P. Sicard su- 
pos siempre que Touaireg es el mismo lugar que Fihahirot, y 

yendo en la Vulgata que los Israelitas partieron de Fihahirot pa- 
ra atravesar el mar, Profectique de. Phuhahiroth, transmerunt 
medamnem 'mare (5), infiere de ahí: que partieron de Touaireg si- 
tuado al norte húcia el pie del monte Eutaqua ó Beelsefon, pero 
ya hemos manifestado que Fihahirot debia estar situado al sur 
hàcia el pie del monte Rouaibe ó Magdalo. Sin embargo, no 
seró ménos cierto que los. Israelitas han debido partir de Fouai- 
reg '8ituado. al norte:hàcia el pie de Beelsefon. Esto es lo que 
er el hebréo, donde se lés que Joe Ísraelitas partieron de de- 

nte de Hahirot ú Fihahitot: Profectique à facie Hahiroth, transe- 
vunt perimedium. mare.. Fihahirot estaba. al sur entre el Magda- 
lo y el mar, enfitrte de : Touaireg y de Beelsefon. Los .Israelt- 
tas estaban acampadosial norte sobre .la erilla del mar, al pie de 
Beelsefon, en Toauireg, enfrente del Magdalo y de Fihahirot: E 
regione Pluliahireth (0), ó'segun la expresien: del bebreo, aate fa- 
ciem Phihahiroth, Parerom:.de delànte de Hahirot ó Fihahirot: A 
facie Hahiroth vel Rhihaheralh, esto es, del pio de Beelsefon, es 


(1) Exod. xiv. 2.—(8) Num. xxx. 7.13) Exod. xiv. 9.—Í4) Jbid. xiv. 10. et 
degg—-l5) Num. xxx. Seit) Esvd: xiv. 2. 
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decir, de Touaireq, situado -al norte, enfrente del antiguo Fibahi- 
rot. Hay motivo de sospeohar que en.el hehmeo en vez de A fa 
cie Hahiroth, se leeria originalmente, A facie Phihahurotà. En el 
samaritano se lée 4 Phihahiroth, lo que prueba que los copiantes 
-han confundido é rn, PÀi, con .vNI, facies y han conservado al 
uno en el samaritano y al otro..en el hebréo. Los Setentg . han 
Jeido como nosotros, A facie Hahirotà: y parece clerto que està 
expresion NFN, ú facte, que se halla en los Betenta y en el he- 
bréo, hace realmente parte del texto y es la verdadera lectura. 
Los lsreelitas habiendo acampado enfrente de Fihahirot, Ante fa- 
ciem Phihahiroth, no pudieron partir sino de delante de Fibahirot, 
À facie Phihahirot, es decir que no pudieron partir sino de To- 
uaireg, situado al norte del monte Eutaquaó .Beelsefon. Y en afec- 
to, segun el P. Sicard, Tousireg no dista mias que media mulla 
de la ribera, y el mar en este punto tene de quince é diez y 
ocho millas de anchura, cuando si lo hubiesen pasado húcia Ro 
uaibe 6 Magdalo, y alejàdose aunque fuese un poco al sur, ha- 
brian tenido que caminar mas de treinta millas, porque esta es 
8 lo ménos la anchura del mar. : 
. —Así una equivocaciom feliz ha conducido al P. Sicard é la 
verdad. El ha supuesto que los Jereelitas habian partido de Fiha- 
hirot, y que este lugar es el mismo que Touaireg, de dondé infe- 
na que habian partido de Touaireg. Las dos suposiciones parecen 
falsas, y sin embargo la congecuencia que de ellas se saca es ver- 
dadera. Los Isreelitas han debido partir de Touaireg, no porque es- 
te lugar sea el mismo que Fihahirot, sino al contrario porque es 
distinto, es decir, porque. Touaireg esté situado enfrente de Fiha- 
birot, y porque los Ísraelitas partieron no de este sino del lugar 
que estú enfrente de 6). 
o. Fijado el lugar de dende partieron los leraelitas, el P. Sicard 
ipquiere la hora en que comenzaron ú desfilar, y asienta que la 
hora de su arribo é la ribera oriental es como una época segu 
ra de la hora en que partieron de la ribera occidental. Arribaron 
ú la vigilia de la manana (I) que es la última vigiia, y comen 
zaba é las tres. porque era el tiempo del equinoccio de marzo. 
Tenian que andar cinco ó seis leguas de uno é otro lado, tepiaa 
muchas bestias y muchos bagages, necesitaban pues de siete 4 ocho 
horas para hacer la travesía. Por consiguiepte debieron ur em 
tre las.seis y las siete de la tarde, poco despues de metido el sol. 
Les aguas estaban é los dos lados de los Ísraelitas como mu- 
ros de hielo (2), y el autor . del libro de la Sabiduría dice que se 
ViIÓ entónces un campo cubierto de yerbaj en' lo mas profundo de 
los abismos (3). Los eomentadores piensan no hay metéfore 
en esto, Obserran que segun los autores nos (4), el fondo del 
mar Rojo, principalmente hàcia su extremidad, estó lleno de her 
bage 7 e junco, y.por eso se le 'ha dado entre los Hebréos el nom- 
e mar de Sunh que mgrifica mar de Junco. Strabon y Pl- 


(1) Exod. xy. Me) Pd. 207. QS) Gep. Date 14) Diod. Uni. €. 3. . 
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nio (1) pretenden que se veian en el fondo de este golfo érboles 

de lona lerebes y é los obres. El P. Sreard dies que él 
mismo ha visto en Touaireg al sur del golfo en Tour, y mas allà 
muchas de estas plantas petrifiicadas em el mar Rojo, y esegura 
que el lecho de este mar es un terreno arenoso, en que hay al. 
gunas yerbas, y que en nada se diferencía del terreno de los de- 
siertos del contorno. 

Los lIsraelitas habian avanzado ya, cuando por fin el ruido 
de tantos hombres en movimiento llegó é oidos de los Egipcios. 
Faraon no pensó mas que en alcanzgarios, la nube que úntes 
habia precedido al campamento de los Istdelitas hasta el mar Ro- 
P se habia colocado entónces é la retaguardia, esto es, entre los 
sraelitas y los Egipcios (2), Y í un tiempo despedia luz al la- 
de de los primeros y tinieblas al'lado dél los segundos. Faraon 
no distingue el camino que vú'ú tomar oyé: la voz de' los Fsrue- 
Has, s8 Crét' sèpuro yendo dieetaments à donde oia la vos, y 
sm conòcerio se mete éEfi el letho del mar (3). Los Prpeaos COH- 
tinuan dammando hasta lx vigilinà de la manana, es decir,. hasta 
tres horas de la noche. Los Israelxas esteban ya 
del dtro lado. De en medió de la nube salèn rayos, telúmpagos, true: 
04, vieftos impetdosos que trastornan y'despedarun los carros de 
los Egipcios (4). Dios esptite el terrot y la muerte sobre'todo el 

reito de Faraon. Comiensa -h apareter el dm. Faraon ve las olas 

l mar suepengas ú derecha 6 igquierda: todos gritan: Huyamyos 
. de Israel (58). Manda Dios é: Moises que extienda-su mano. sobre 
el mar, las oles bajan y 86 reumen. On con todes sus tropas 
queda sepultado en las agués. Los lsraelites vieron desde la rmbe- 
re los efectos admirables de la: mano poderbsa del Begior, el mar 
estaba cubierto de los restos de los carros, los cuespes de los hom. 
bres y de los caballos fiotaban 4. voluntad de lasolas, y eran lle. 
vados h los pies de. los larmelitas (6). /A' vista de lo cual- estos 
fueron 'penetradog de un vivo reconocimiemto, Lo al S. 
Ror, al : Dios dé Joreel que àcababa de poner ún 4 la dura escla- 
vitud en que habian do por tantos ano8s. Esta es: la idea ' que 
la Escriturs' nos da de la. maravillà. obrada en èl' pééo. del mar 
Rojo, y ide todas las circunstancias que la acempefjarca. ( Vease 
la carta: relatita 4 esta Disertacion). . 

(4) Lo'xei. 9. I. Jn ana Rubri maria ore BE POS A Dr Jaca enerantar, lau- 
TO el elega adei gues Cepordetur mare, lote deteguntur. Plin. L xm. c. 
Q3. In mari vero 0 ayloas Diterc, laurum maxime el olivam ferentem baecas. 


a(3) Exod. xiv. 19. 30.8) Dbid. xrv. 93. et- 4) Hbid. xer. 34. 35. Pealm. 
taavi: 18, 3B.ee(5) Ne. Xav. 95. el peggaieló) bed, xer, 31. ' 
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E mané con que: Dios alimentó 4. los Jsraelitas en.el desierto . 
despues de 8u salida de Egipto, es una cosa tan milagrosa, y. la Es- 
critura habia de ella. de una menera tan realzada: y. con tan , gran 
des elogios, que hemos creido deber tratarla én..una disertacion peí- 
ticuler. Hablarémos primero del manó coma que se halla, gn:.va- 
rios perages del mundo,. y principalmente, ea. los. desiertos de -lai Ara- 
bia, y despues trataréómos del. mané: con que. Dios sustentó é.su.pge- 
blo duraste cuaremta anòs, em medio de un desierto érido y. de una 
tierra estéril y abrasada com los asdores del so), . : 

M. Pitton de Toúrnefort (dice Calmet), me. escribió hace an 
ehos anos, que Bo Cònocia "mas que tres. clases de mané, el. de Ca. 
labria,: el: de Brangson y el de Persia, Angelo Palea, y Bartolomé 
de: Urbe veteri, religiosos franciscanos que en. 1543 han. dado a luz 
notas :tobre Mesuè médico sirio, son. los primeres que observaron 
que el manú de ltalia-no era un rocio ni una. miel del aire, si- 
no un jugo .ó un humor que salia del fresno sdvestre (b) .ó del 
olmo, Y que se cusgjabe sobre ias hojas. y .sobre las. ramas de. este ér- 
bol. Su. observaeion ha sido.:c à é 'lustrada no solamente 

r Altomari, que escribió en. 1565, mas tambrea por Goropio, .Lo- 
el, Pena, C in, Cortseus, Corneho fonsentino y Beconio, 'y hog 
nadie lo pone en.duda. Esto es lo queidice: l'ouriefort. . 

Pero: Matiolo dice que. el manà de: Calabria ea. un .rècie que 
cae del .cielo úntes del dia, y :se : hala pegadd éú:'las ramas.y ú 
las hojas de los érboles, é las. rocas, Glas piedins y algunas veces 
4 la terra. Este licor se congela luego que cae, y se forma en pe- 
quenòs, grenos como'la goma. Los dèl man .d6ó Calabria :sòn 
pequeiòs, claros, trasparentes, blancos,' muy dulcts: al gusto y, se. 
mejantes 4 los de la almàciga.. El mejor es. el. que se recoge .de 
los àrboles. El inferior .es el que se :halla sobre. las piedras yY so- 
bre la tierra, porque sus granos son muy duros y de color muy 
obscuro. 

El mismo autor dice que estando en Cozencia, ciudad de Ca- 
labria, se le llevó mané caido en aquella misma noche sobre las ho- 
jas del fresno, que se parecia perfectamente ú las gotas de un ju- 


(") La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 
(d) Frazinue tensiori et minori folie, J. Bavà. t. 1. c. 17. ornat. Lagd. 83, 
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lepe bien cocido, y que log del pais le dijeran que pecesaria 
recogezle por la manana íntes de que subiera el sol, pgrque de 
otra guerte se derretia, y disipaba, Altomari dice al contrario, que 
no se derrite en el sol, sino que se endurece, y que se le expo- 
ne ú él para que se disipe la humedad superfiua. 

El manà de Brianzon es el jugo nutricio, que se extravasa y 
se cueja sobre Jas hojas y las ramag. del alerce 6 cedró del Lúba. 
no, en los Alpes, en el Delfinado y otras partes (1), sus granos gon 
pueblo mas. pequeiios que los del manà de Calabria, y purgap con 
mas suavidad. 

El maní de Persia es tambien el jugo nutricio quajado eh log 
grandes calores sobre las hojas y ramas de un arbusto que no tie: 
he mas que dos pies de altura, espinoso y guarpecido de hajas se- 

gjantes 4 las de la sentinodia. Yo he observado esta plapta dica 
M. de Togurnefort (2), ep las islas de Renas, y de Sira en al Archi, 
pielago, pero mo produce mané, como en las llanuras de nia, 
en los contornos del monte Ararat, y en las cercanias del Tauns 
en Persia. Este manó se fija en granos pequeibs del grueso de los 
del cilantro. Estos granos son de un blanco semejante al de la sal 
tirando é moreno, se hacen de ellos panes gruesos ó magas 4 
puestas de hojas de la planta y de su grano. En el viaje de a 
volf, impreso en 1588, la planta esté gràbada, y tiene el nombre de 
) mororum, se le llama en Levante Trungibin, nombre que 
parece corrompido de 'Terenigbin, que Serapion y Avicena usarog 
para designar este manó, pero estos autores han creido que era un 
FQcio que caia del cielo sobre unos arbustos espinçsos..— 

M. de Tournefort describe por menor esta planta en su tomg ' 
primero, carta vii, y anade, que durante los grandes talores se per 
ciben sobre. leg hojas y los ramos de estos arbustos gotas de mial, 
que se espesan y sp endurecen en granos, de los cuales los mas 
gruesos son del volúmen de los del.cilantro, y esto hace juzgar que 
es un rQcio Ó un manà que viene del aire. 

. o El núemo escritor dice que se asegure, que sobre los cedros del 
Libano se acumula una especje de manà. Lipgcratea le llama mia 
de cedre, y Galeno dice que. se recoge miucha en el Libano sacu- 
digndo los úmbales. Gelso le llama miel de Niria. Se dice que par 
sa Tecibir Este mapú se extienden piejes al pelo, y despues se les 
exprime en botellas. El abad Rousseau, eR sus secretos, dice que el 
manú del monte Libano y el de Persia no es blanço ni està en per 
quenos gmmos como el de Eurapa, sino verde comp el vitriolos que 
se le recoge sobre las hojas y las yerbas en consistencia de miel, que 
se mete en odres ó pieles de genado cabrip para trasportarle, y que 
46 endurece tanto, que se necesitan hachas para cartarte. Los 4rbo- 
des resinosos, como el pino, el acebp, el cedro die. 8on los mas pro, 
pios para recibjr este rocio:.que se endurees eemo el manó, y par 
sa conservarle, por la grasa ó aquella especie de goma que se vp 
4 la extremidad de sus hojas. Auí vemos que en nuestras monta- 


(1) Larix, folio degdue ela 1. 966.—(9) Vésse el tomo 1. del viage de ML 
de Tournefort, carta vin. p. 123. 124. 
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fas de los Vosges cubiertas de acebos se recoge ma3 miel y cera 
que en otras partes, Como tambien ú proporcion se recoge mas en 
los paises del norte mas cubiertos de acebos, y de otros úrboles. 

Se ve asimismo en Pailis, cuando los afos son calientes y se- 
Cos, una especie de manà líquido sobre las hojas de los tilos. El 
agua con que se lavan estas hojas, evaporada hasta la mitad, pur- 
ga bastante, como lo imprimió M. de Tournefort en el primer to- 
mo de la historia de la Academia de las ciencias (1). 

Los antiguos conocieron perfectamente el azucar y las plantas 
de que 8e 8aca (2): sabian muy bien distinguir esta azucar ó es 
cie de manú que sacaban de ciertas plantas Ó canas donde se ha- 
llaba en grano ó en grumos condensados à la extremidad de las 
hojas ó del tronco de estos arbustos: sabian distinguir, digo, esta 
Bzucar en grano, del licor que exprimian de las raices 6 de los nu- 
dos de ciertos rosales que hay en las Índias de que se saca azucar, 
y de las cuales habla Varron en estos términos (3): 

Indica non magna nimis arbore crescit arundo: 


Dlius é lentis premitur radicibus humor, 
Dulcia oui nequeant succo contendere mella. 


Y Lucano dice hablando de los Indianos (4): 
Quique bibunt tenera dulces ab arundine succos. 


Este último jugo era un licor, el otro era una especie de mané 
ue se llamaba saccharum. Saumaise sostiene que los antiguos no 
jeron jamés el nombre de saccharum al licor de que acabamos 

de hablar, sino solamente ú aquella especie de manà azucarado 
que recogian de las hojas ó de las extremidades de ciertos àr- 
boles. Esta azucar 6 este manú era muy usado en la medicina, co- 
mo observan Dicscórides y Galeno, quienes no dicen lo misino del 
dulce y delicioso licor, que usaban los Indianos para beber. Julio 
Bcalígero no piensa sobre esto como Saumaise, sino que se le 
daba indiferentemente el nombre de saccharum tanto al manú que 
se recogia de las hojas y de las extremidades de ciertos àrboles, 
como al jugo que se exprimia de ciertas plantas 6 de 'ciertas rajces. 

Bea lo que fuere, no dudo de que los Hebréos hayan cono- 

eido este licor con el nombre de sicera, de que se habla con fre- 
cuencia en la Escritura (5), y que se aplica en general ú todo 
licor capaz de embriagar. Se toma principalmente por el vino de pabna 
muy comun en la Siria. San Juan Crisóstomo y Teodoreto, que 
eran del pais, han creido que sicera significaba con propiedad aquel 
Vino de palma: po el término hebréo tenia una significacion mas 
extensa, como el saccar 6 azucar de los antiguos. 

Saumaise defiende que las dos clases de saccharum que ven- 

den los boticarios en el Oriente, ú saber el saccharum hoascher Yy 
el saccharum alhusar son una misma Cosa, y se sacan uno y otro 
de la planta rigala que produce una ie de goma ó leche que 
se endurece Y se reune en la punta de las ramas del arbusto ossar 


(1) Afo 1699. p. 96.—12.) Salmas. É 1018. 3) Apud leider. originem. L. xv. 


€. 1.4) PRarsal. LU. De 15) eul. XIV. 3 ee EXIXe 6. Judic. Elljo 4. T ele. 
V. Salmas. Plin. Esercit. p. 1313. 
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6 husar, como el mané, de que en efecto es una especie, en lo 
que convienen la mayor parte de los autores úrabes que creen 
que esta azucar cae del cielo sobre el arbusto llamado en lengua 
egipcia Ausar ú osgar, que se endurece allí por la accion del sol. 
Otros (1) creen que le produce el jugo del arbusto mismo. Avi- 
cena esté persuadido de que toda especie de manéí toma la na- 
turaleza del àrbol en que se halla, y que de 6l recibe la dulzurd 
de su jugo: de donde se infiere que si el manú alhusar es amargo 
en alguna parte, proviene de Ec ca6 sobre un arbusto de une 
acrimonia y amargura extraordinarias, Así, aunque los antiguos 
Conociesen poco ó nada el manú con este nombre, le conocian con 
el de saccharum. 

Ni Dioscórides ni Plinio (2) que hacen mencion del azucar, 
hablan del mané. Los Griegos le llamaban drosomell 6 aeromeli, 
miel del rocto 6 miel del ame, y Ateneo (83) describe muy bien el 
mané con el nombre de aeromeli. Esta es la miel que cae con 
el rocio sobre las flores y las hojas de los àrboles, y que las abe- 
jas recojen por la maúana, y la llevan 4 sus colmenas. En. este 
sentido se puede avanzar la proposicion de que durante el estio 
cae manóú en todos los paises del mundo, si se quiere colocar la 
miel en la clase de mané. Toda la diferencia que hay entre la miel 
I el mané, es que éste se endurece en grumos, y la miel queda 
fquida sobre la flor y se evapora, 6 se resume en la flor misma 
6 en el fruto, si la abeja no la recoge. Mas tambien se endurece 
la buena miel, y se agruma en el vaso ó en el barril. 

En las Índias y en la Arabia se da el nombre saccharmn 6 
mel calaminum à lò que nosotros llamamos miel. Quod saccha- 
um Indi ellant, mellis in arundinibus coagulum est, sole cogente 
rores ad mellis dulcedinem, quod idem in monte lLabano fieri cer- 
fum est, dice Afrodisio (4). Nearco citado por Strabon (5) dice, 
que en las Indias se hace miel sacada de las canas ó de las ro- 
sas, sin el auzxilio de las abejas, y este sin duda es el manéú de 
que hablamos. Y San Ísidoro: Hi tacar in (Índia et Arabia re- 
port saccharum CE Em ramis inherens in similitudme sa- 
is 0, linio habla todavía con mas elaridad sobre el manú de 
la Índia y de la Arabia, con el nombre de saccharum. dSaccha- 
rum et Arabia fert, sed laudatius India. Est autem mel in arundi- 
'nibus collectum, gommium modo, candidum, dentibus fragile, am- 
lissimum nucis Avellgne similitudine, ad medicina tantum usum. 
Buidas da el nombre de mand 4 la miel salvage con que se al 
mentaba San Juan en el desierto. El texto griego dice ahris que 
significa segun muthos intérpretes los retoios de los àrboles que 
cuando estàn tiernos, producen ordinariamente una especie de goma, 
miel ó manó. 

La l'olonia produce tambien dos ó tres clases de manó (7), la una 
que se halla sobre las hojas de ciertas plantas ó yerbas, pero que 
no se puede separar de ellas, Y que mas bien es un alimento, una 


(1) Sergpia —I) Salmas in Solin.g. 1019. 1020. 1601.—(3) L. n. Ariatt. I. 


, hist. c. 22. de Àgibus.—4) I 5) L. gin. L. XX.eelT) Mer 
Gidí Lericen vore M e—14) A problem.e5), L. Xvm(6) Origin. l. XX.ee(T) 
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si . l Diria. 
Nèntilla, qué und didga mèdicinal. Los Polacos créen que eHè mé: 
hé vient Hél rocío que se etdurece Y a sobre las hojas: pe- 
fò es un vèrdadero grano, que apretóndolo deja su primera Corte- 
fa cuMo él arroz Y la cebada. Se crée ordinariamente que cae de 
ciclo en cierto tiempo, y se le recoge en sóbanas éntes de salir 
el. pard Que los rayos de este no le derritan. Mas la necesidad 
è tomar èsta precaucion, ho se funda en el temor de que sè 
Òerrita, sinò en que cuando el gràno ha llegado ú su madurez, 
èl calor del 86l fuce qué se àbra su Corteza, y el grano cae Y 
se pièrde. Este manú ó esíe grano es cas como el mijo, pero 
mes ue y dè: color rojo, sè atcha, Be limpià, Y con él se hacó 
apilla. . ..— . : 
pl Pocb tiempo Éà que se descubrió en Polonia (dice Calmet) 
trà espetie de mdié mas precioso y mas fino que el primero, sÈ- 
Picant al azúcar, Y ton él se hàcen condimentos muy delicados, 
ezelàndolé con un poca de Mmantequilla y azúcar, Por último, hay 


0 


una tercer espécit de mànéú, de que fo se sirven sinò los 

se hàllti sobre los frutos en figura de tèlarana producido por ut 
Ffòcio corrompido. En esta tela se cria, de ordinario, un j lo que 
destruye los frutoè y los írboles. 
i El manó de Aràbia es el que moà ititeresa mas, Dora paré- 
ce que dé él 'hablh Moises, Y sirvió de alimento é los Israelitas por 
espacio dé cumrenta afos que duró su peregrinaçion en el desiertò. 
És una especie de miel còndemsada que se ve durante el estío sò- 
he los. úrboles, las. rocés, las dresr aun la arena en los desiér- 
tos de la Arubia Petrèa (1). Este manà es por lo regular Blanco 
6 algo amarillento. Se le da solamentè el nombre de manú, y és 
comun en lòs boticas del Gran Cairo. Cae en los meses de jelio y 
agosto, es del gruesó de un garbànzo, de la blàncurà que tiene lA 
Queve al caer, yY mas aplastado que redondo. El sol le derrite y le 
mezcla da la. arena, por lo cual es precisg recogerle úntes del cà- 
Jor del dia. Para separarle de la arena à que estú pegado, eè le 
derrite de nueva y se le pasa por un lienzo, despúes se endurece 
como la cera (2). ., .. 
. OO Los Judios y eigunos intèrpretes Cristianos, han creido que era 
Mmilagroso el manú que cayó en el desierto (3). Ellos entiendèn à 
Ja letra todo lo que la Escritura dice de estè alimento admiràble, 
y aub le anaden otras propiedades sobrenaturales. Se puede ver acer- 
ça de esto ú Buxtorí en su Disertacion: sobre el manéó. Pretenden 
por ejemplo, que este alimento divino era: comò el aceite para los 
nihos, como la miel para. los ancianos, como las tortas 

ersonas robustas, que tenia el go de toda clase, de alimentos, 
ménés del pepino, del melon, del puerro, dè la cebella y del ajo, 
Jporque, estas cosas eran producciones del Egipto que disgue 
à los lsraclitas: que tenia el olor de los mas preciosos aromas, que 
z mudaba realmente en eu clase de viandas y de alimentos, seguu 
el gusto y el apetito de los que le usa i 

(I) V. Bochaii.: Dissèrt. de inànina. fol. ST1. Geògresà. Lngduii-Betes. 1688 — 
Me rson, Viage al mosto Binal, ES Bicml. Pels hànad. em o 
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Àl cóntrario, Saumaise (1) crée què úquel mafí coú que Di6é 
mlimentó é los Israehtas, nó era una especie nueva de ahmento pro- 
ducido para ellos, sino el mismo iManí que cae toduvia hoy en HM 
Arabia. Tenia todas las propiedades de étte, que son-caef por ha mé 
fiana en pequènos gramos con el rocfo, derretirse al calor del sol 
tener el gusto de miel y el color del edantro. La calidad medict 
nal del manú, què purga 4 los que le tOnan, no es emberero pet 
Fa este Hutor. El crée que mo produciria este efecto si se le usa- 
fà con frecuenera. Y en realidad, la experiencia ensèna que el usò 
frecuente de crertas cosas, impide su accion en tòdo 6'en parte. Sè 
fan. visto gentes en quienes no hacian efecto la cicutà ni el elébotbi 

Evagrio y Nicéforo Catixto (82), hablan dè un maní que cayó 
Búcia el ano 454, que sirvió de ahmento durante una grande halrs 
bre ú los pueblos de rigix, de Galacia y de Capedòcia. 

Josefo, el historiador judio (3), ssegura que todavía en su tiem- 
po llovia en la Arabia el mismo mané con què socorrió Dios en otré 
Nempò 4 los Israelitas. San Ambrosio (4) leèonoce que hay él mt 
mo manú en muchos lugares del mundo, FYàncisco Valois èn st Fe 
fosofra segrada, y Levino Lemnio, en su libro dé tas yerbas de la Br 
critura santa, Cardon y otros muchos son del mismo dictàmen. Próspé- 
To Alpin (5) en su Tratado de la medicina de los Egpcos dice què 
los monges del monte Sinai, duh recogen hoy al rededor de su mi 
Mastério cierta cantidad de menú, de que hacèn tm fbresente al cón 
gul de Alejandría. Salmut (6), escribiendo sobre Paficirola, jurgé 
ae. manà que se vende en el Cairo, es de la misma especie què 
Bi que sirvió de alimentò à los lIerèeltàs por cuarentà amos. 

Un viajero moderno yi es de upa opimion del todo contré- 
via. Crée que el manú de Àrabia es muy ligero para poder natà- 
Yalmente sustentar. Estando en el monte Sinzi hizo rec Una can- 
tidad cohsiderable de manú cerca de ésta moritgna, donde le HdY 
Bobre lis rocas y nas yerbas úridàs, que se dan 'eú los vat 
Hes, y son de un olor fuerte 3 pe que comuhicim ú esft 
gn -8l cua) cae en tiempo de los mas grandes catotes del eitio. 
"El es de la figura con que pinta Moises al marú, y eon la pfor 
piodad que le es particular de evaporarse prontamente:'de mèrté, 
que Bi se guardàan treinta libras eh ima vasija abierta, ho quedà- 
fún diez eR quince dias, de donde infiere, que una sastancia tan sú- 
til es imposible que hava podidò sustentar 4 los Israèlitss. 

Pero esta consecuencia no me parece exactà. Los afimèn- 
Tos mas sustanciosos, como la carne y èl Yino, estàn ae 6 BE. 
mejàntes alteraciones, Ó acaso mayores que las que se vèrificah ch 
- Da y no por eso se inferirú què mo puedeú sustentar al 

IMbré. . ' 

Despues de estas diferentes indagaciones sobre la naturaleza dèl 
mianí, és necesàrio entrar en la tòtante al'rànà de Que bebla la 
Escrtura. El nombre de manú se deriva del hebreo man, que sig- 


a) de a mea ID Etapes a 11. mé 6. No Mer. Geli tb. El i 
7 ) Antig. cle at. Pen. R00. edit.. e Medic. AMP. 
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los leraeli-. nifica, segun los antiguos intérpretes, quid, jMan hul j Quid Rhocf 
sr ti de-. Cuando los Israelitas vieron este nuevo alimento, se dijeron con ad- 
Í miracion: jMan hu2 jQuè es esto (1) Y de ahí le vino el nombre 
de manú. Otros (2) creen que los Ísraelitas dijeron Man hou: Es- 
te es el manà. Ellos conocian bien el manéú, pero no sabian el des- 
fino que Dios le daba. Por eso Moises les dio: Este es el alimen- 
to que os ha dado Dios, ó que os ha preparado para què comais. 
Man puede venir del hebreo manah , preparar. Otros (3) quieren 
que man hou sean palabras egipcias que significan /qué es esto Pe- 
ro nada es ménos cierto que esta etimologia egipcia. És verdad que 
en hebréo man no significa quid, pero en siraco b en érabe Cor- 
responde é la palabra latina quid:, y en el hebreo (Psalm. tx. el 

en el caldeo ,significa quis. fr, Le-Clercç traduce: Este es un 

un presente que os hace Dios, y que os ha prometido. 
.. . Moises les respondió: Este es el pan que el Senor os da pa- 
ra comer (en el nombre de comprenden los Hebréos toda cla- 
se de alimentos): cada uno de tosotros recoja tanto cuanto necesi- 
le para su alimento: tomad. un gomor de él por cabeza, segun el 
número : de personas que habiten en una misma tienda. El gomor es 
una medida poco mayor que tres pintas, medida de Paris, lo cual 
es sobrado para: los mas grandes comedores, aun suponiendo que el ma- 
nú fuese un alimento Lgero Y poco nutritivo. Dios no prohibe to- 
mar ménos, si habia mènos personas, y menos necesidad. Mas per- 
mite. tomar hasta un gomor por cabeza, y no mas. Recogerún pues, 
unos mas, 4 otros ménos, segun el número de personas que com- 
pongan las familias, ó segun su gusto, su voluntad, su necesidad, 
.su apetito. Le mediràn desinet en un gomor, y los que hubieren 
recogido mas, no relendrún sino la medida de un gomor por ca- 
beza, y 4 los que hayan recogido ménos, se les completaréú. Cada 
uno podia quedar satisfecho ya con lo que hubiera recogido el mismo, 
6 ya con lo. que su vecino tuviese de mas. De este modo lo ex- 
plica San Pablo hablando de las limosnas de los fieles (4): para 
que uuestra abundancia supla su pobreza, y vuestra indigencia sea 
consolada .por su abundancia, y así se reduzca todo ú la igualdad, 
como estú, escrito: El que recoge mucho mo tiene mas .que los otros: 
y el que recoge ménos, no carece de ello. Los ricos necesitan de los 
pobres, de sus oraciones, de sus caridades espitituales, Y reciproca- 
mente los pobres necesitan de los ricos, de sus limosnas, de i que 
tenen superfluo, y de su abundancia. Algunos padres y algunos in- 
térpretes (5) han creido que Dios por ministerio de un àngel, con- 
densaba la medida de manà del que tenia ménos, y enrarecia la del 
que tenia mas. Pero, esta: explicacion es igútil, potauc bien podian 
ar los que tenian mas 4 los que, tenian ménos, ó arrojar las sobras 
dos que las tuviesen. ax da 
Hablemos de maravillas mas ciertas. I. Lo es que el manà 


(1) Ezod. xvr. 15.3) Salmas. Joh. Cleric. in Pentateuch. Man hoc: Este ea el 
mané: ó /Quid Àoc2 ,Qué es estol.-(3) Man, Quid, et Hu, Hoc, Hascuni, Grot. 
, Munater. Piscat.e—(4) 2. Cor. vui. 14. a) Philo. L.m. Allegor. p. 90. 91. Chry. 
.80stom. TReodoret. TheopÀsl. in 8. Cor. viu. 15. Nissen, vit. Mos. R. Salom. in Exod. 
xvi. 17. Cornel. in 2. Cor. vn. 15. Herve. Valab. etc. I 
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cayera en tanta abundancia que bastase para dar casi tres pintas 

or cabeza é cada Israelita de un ejército de mas de un millon 

1) de personas, siendo así que: por lo regular no cae mas que 
una corta cantidad en los desiertos de la Arabia. Es verdad que 
este gran número de hombres y de animales producia por la tras- 
pe y de otros modos una cantidad mayor de vabores y ex- 
alaciones, y proveia de materia para Un rotio mas abundante, 
Yy por consiguiente para que fuese mas el mané, pero seria pre 
ciso suponer excesivamente copiosa la evaporacion y la traspiracion 
para que bastase ú la inmensa cantidad de tres pintas de manó por 
dia é un millon de personas. 

Il. Otra calidad milagrosa del manú es que no podia conser. 
varse hasta la manòana siguiente sin acedarse, podrirse y llenarse 
de duana Esto sucedia 4 los que, contra el mandato de Moi: 
ses, le guardaban hasta otro dia. 
ul. La tercer maravilla del manú es que se derretia cuan- 
do se le dejaba sobre la tierra expuesto al calor del sol. Ya he- 
mos visto úntes que el maní de Arabia se derrte, y se mezcla 
con la arena cuando no se le recoge éntes del calor del dia. Pe- 
ro hemos notado tambien que se condensa, se endurece, y se for- 
ma en grumos, y que entónces se le recoge con mas facilidad que 
cuando estí blando, líquido y en forma de miel. 

IV. Lo mas maravilloso de todo es que no caia los sébados, 

ro caia doble cantidad los viernes para proveer í:todo el pue- 

lo por dos dias. Se recogian pues en los viernes dos gomorés por 
cabeza, y lo que se guardaba para el sébado no se podria ni se 
engusanaba, como en los otros dias. 

 —V. El manó era blanco ú manera de las gotas de hielo blan- 
€0, in similitudinem pruine, 6 algo amarillento, es decir, del color 
del bdellio (2), y su figura se parecia 4 la del grano del cilan- 
tro: tal es todavía el manú del: desierto de la Arabia. 

VI. Aunque el mané se derrite al sol como hemos visto, es- 
taba tan duro, ó ú lo ménos se hacia tal en la sombra el que 
recogian los Ísrmelitas, que se despedazaba con una piedra, se ma- 
jaba en un mortero, se le podia cocer en la sarten, y hacer tor- 
tas que tenian el sabor de la flor de harina amasada con aceite: 
 Tortulas saporis quasi pants oleats (3), 6 como dice Moises en el 
Exodo: que tenian el gusto de la flor de harma de trigo amasada 
con miel, gusfus ejus quasi simile cum melle (4). 

- VII. La Escritura da al manéó el nombre de del cielo y 
"alimento de los úngeles (5), Y en el libro de la Sabiduría 0: An- 
gelorum esca nutrivists populum. tuum, et paratum panem de ceelo 
prestitists illis sime labore, como si el manó hubiese sido amasa- 
do y preparado de mano de los: àngeleà, y fnesc:'el mismo alimen- 
to: qe uSan estos en el cielo. Estas expresiones som figuradas pa 
ra denotar la excelencia de aquel alimento, y la distincion què 
'Dios ha querido hacer ú sy pueblo, déndoeelo con tanta facilidad 


(1) O tambien dos millones, como se ha manifestado en la Disertacion sobre 
el paso del mar Egea) Num. XI. T.e(8) Jbid. m, 8.—(4) Esod, xvi. 31.5) 
Pealm. Lxovu. 34. 25.—(6) Sap. xvi. 20.. 
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y abundaació: Prestitst illis ee Lam Le habeis dimponeado del 
trabajo de sembrarle, de cosecbade, de molerie, de amasarte, de 
cocetle, se le habeis enviado del cielo ya dispuesto, amasado -y 


cocidu. 
VIU. La calidad, mar miegrosa del maní es la senlada es 


el libro de la Sabiduria ' aqm estas ab Les diste pag 
venido del cielo, que tepia en aí tades los del guelo, y 
toda la dulaura de los mamjyeres mas a dilee: de suerte. que pro- 
porcionúndose al apetlo de los que le comian, se mudaba cn: le 
que cada ano queria. Aigunos infórpreies antiguos y madagmoa (83 
toman estas expresiones ú la letra, y aun hay (3) quianes pretem 
den, eomop ya le hamos notado, que el manó tenia nQ gojo el gus- 
ie y el olor, sino tambien la forma y la sustangia de la cama 
e ellos apotecian. Joselo (4) lo asplica gens sensatgmente cpande 
ice, que los que le comien, le Gallabia delicions que no der 
meaban mipguRa otra eosa, y Moises en. el Deciraicn o (0) se cpn- 
tenta con decir é los Jsrmelitza, que mo les falió sada em el dariats 
to, "eo de qu hacia las Es de todo . en ls I ai 
iPero Es TQVIOQ aquel diagusto que ellos manifestanon que 
bampo despugsl Nuestra. alma, deman, esú toda extenuada, nuestros 
Gjoe no ven ma que este mana. Y en ota (6): Nuestra alme 
repugna hasta el ver este ajimento vil (7). era un disgusio de 
delicadeza 6 de fantasia: era.un deseo desarregladò de otros alimen- 
198 imBs variados, mas bellos 4 le vista, Y mas autritivos, Bllos hu 
bioran . quendo carpe verdadera, pescedo, frutas, legumbses, melones, 
pepinos, cebollas: la uniformidad del menú, que se repetia tadge los 
dias, les fastidiaba. Espíritus mes rraciomales,. hombres mas temp 
plados, ménos delicados, ménos senguales se habran coptentado 
con un alimentoque sin trabejo, sin proparativos, sin guaio, eatlacie 
aumpletamente sus necesidades y las de eus familias. Mus cuando 
se atiende é la sensunlidad. y la copcypiscencie, mada satisiaca, tode 
diegueta. Los ma mas delicades y mejor sazonados xo saben 
6 Bada 6 los hombres que haceu m dios de eu vientree Quorsan deus 
nemier est (8), V.que. 0 ponen gu gloria en le que doberió qubridas de 
copfusion: El gloria. im confustons dpsorum, qui terrena Per a 
Por eso mo debe extraàaree que.uma poscion de murmuradores, harar 
génes, sensitales ometre a del mesú como. de up ali 
mento poco sólido y hembres de bien, los. verda- 
deros Israelitas alat eo a dado Jo que habia de mas delicado, mas 
Ed Maia ris pea aa es Como Retatesa Ague- 
tv (10), Da ie o el grande, 8 DS. Gerónimo ú ehautor que tanemes 
con este aomabr Salmos, y um Dúmero (euy grande de au- 
Jones lació: dia 
— IX. El mismo emtor del libeo.de la Sabiduria (LL) ensalza -mes 
este divino àlimento, c08 el mombre de ambrosia, diciendo: La: Ua- 


UI) Pd. dm. 20.—2) Caniare. Hugo. Jana, vit. Contua. alíi——b) Vide epud 
Citarliva G Lagide, Saintes de Euchariste repetit. T.c. 3. Villegag. cont. Cael- 
vn Greg. de Valentis.—d) Antiquit. l. im. c. deia Deut. iv. 1.6) Núm. x1. G.— 
ET) Lbid.. xua. 5-8) Philipp. p1. 19.(8) dbid. —/19) Retrat. L Da ae ame 
4. vi. Moral. c. 8. Hieron. seu alius in peal. CXLVU elc(il) Sep.xia. 20. 
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mas no harún derretr esta ambrosia (este manjar inmortal) que 80 
derretia sin embargo: (al sol) con tanta facilidad como el hielo. Véase. 
lO que difimos'úntes, y en él Comentario sobre el libro de los Núme- 
ros, xt. 7. 8. 9. Así como la ambrosia era el alimento de los dioses, 
del tàmbren el niané era el de los hijos de Dios. Y como no se pue- 
de aumentar mada 'ú. la dulrura y delicadeza de la ambrosia, tampoco 
se pódia desar nada mas: delicioso que el mané. er i 

o Xi Mbises heblando poco Gntes de su muerte al pueblo de Isreel, 
lé dice (1): Acuérndate, Israel, de todo el camino en que el SeRor tu Dios 
te ha Da eres cuarenta amos en el desierto, para 
afugirte y probarte. .., El te ha reducido al hambre, pero te ha als. 
mentada, Con el manú que ni 10, ni tus padres habiais visto ni conocido, 
para Racerte ver queiel hombre no vivirú sole con pan, sino con todo lo: 
que sale de la bòca de Dios. El mané no era pues un alimento ordinario, 


natural, conocido y usado entre los hombres, ni úntes ni despues de - 


Molses: los hombres de aquel pais, Ri otros no le habian usado come im 
àlimentó ordinario. Solo la palabra de Dios, su mandato, su volun- 
tad y su han podido darle la fuerza y la virtud de sustentar: 
una muc brè tan grande, É por tan ada tiempo. 
XI. El Salvador, segun el Evangelio, hablando 4 los Judios que. 
le pedian un milagro para Ep su mision, y le decian que Moiges: 
habia dado é sus padres el mané, el pan de los úngeles en el de- 
sierto, les respondió: No ha sido Motses quien os ha dadoel pan dal cie.: 
do, sino mi Padre que os Ra dado el verdadero pan del cielo, porque el 
Le de Dios es él que baja del cielo y da la vida ú los hombres....: 
uestros padrès ham comido el manú en el demerto, y han muerto, este' 
es EL pen me bajó del ctelo. para que el que le coma Ro muera. Yo 
soy el pan de Le ts bajé del gras el que comere de este pan, vivir 
ré para si , y El pan gue yo daré es mi carne que serú entregada 
por la vida del mundo dc. (2). El-manà era la aq del cuerpo y: 
de la sangre de JEsutRtsro, que recibimbe en el sacramento del 
altar, y que nos dén la gracia, la lv2, la verdadera vida del alma. 
Si el sacramento que:recibimos y el saerificio que ofrecemos no 
son mas que figures del icuerpo y de la sangre de Jasvomisro, jqué 
tienen mas que el masó del destertel Y si no contieneà la reahdad 
de la carne Y de la sangre de Jesutriso, jcómo produciràn los efectos 
que el Salvador les atribuyè'en el pasage que hemos citado, Y enlas 
ue siguen" Miicarne es verdaderamente comida, y mi sum- 
es Ernladeria cats bebida, el. que come mi carme y bebe mi sangre, 
PEregorçefel en éli Así comó me envió mi. Padre que està vtco, y 
Yo vivo por mi. Padre, así el que me'come vivert. por mí. 
doctores católicos (3), insistrendo en lo quedice el au- 
Cor del libro de la Sabidoría, de que el mané se mudaba en el alimen- 
to que cada uno deseaba, Desdreiens unmecujusque voluntati, ad 
quod quisquè volebat convertebatur (9. han pretendido sacar de esto 
UÀ prueba de la-transustanciacion del pany del vino que ofrecemos 
sobre el altar, en el cuerpo y sangre de JEsucRisro. Y la Iglesia 


31: Deut. vn 2. B—PI Joan: vi. 83: 88, 49. 50. 51. 59.—(8) Vid. Cornel, 4 Lapide 
da Sep. XVi.—í4) Sepient. xv. 31. 
TOM. I. 47 
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en el oficio del Santísimo Sacramento, parece haber adoptado este 
sentir, poniendo en boca de sus minmistros el capítulo citado de la Sa- 
biduría. Pero sin querer absolutamente tomar en el rigor de la le- 
tra las expresiones del autor de este libro, se puede aplicarlas muy 
bien é JEsucaIsTO que esté real y gustancialmente presente en la Eu- 
caristía, diciendo, que 8u cuerpo y su sangre nos sirven verdaderamen- 
te de comida y de bebida, y nos colman de luces, de vida y de 
gracias con mas Ó ménos abundancia, segun las disposiciones mas ó 
ménos buenas que llevamos. El que se acerca inocente, con fe y 
caridad, halla la vida: el que se acerca en pecado, sin fe y sin amor, 
halla su muerte y su condenacion. / 
rasgo de semejanza del manó con la Eucaristía, es que to- 
dos los que recogieron el mané, le tuvieron con igualdad, ninguno 
tuvo mas que otro: así los que reciben la Eucaristia, reciben al mismo 
JEsucRISTO en su integridad, sin diminucion m desigualdad en la 
Cosa, Sino solamente en los efectos, como hemos dicho. 
. o XIL JezsucRisro en el eis 5) promete dur al vencedor 
un manú oculto, y una piedra b , 80bre la cual estú escrito un nom. 
bre que nadie puede , sino aquel ú quien se da. Todo esto es 
misterioso Y digno de la recompensa que Dios da é los vencedores 
del demonio, de la concupiscencia y de los perseguidores. Dios les da 
el manú místico, el. alimento celestial, la gracia, la santidad, la Eu- 
caristía, JESUCRISTO mismo, Y por último, la gloria prometida 4 los 
hijos de Dios. Algunos hàbiles comentadores (2) observan que San 
Juan alude aquí 4 lo que se practicaba en los juegos públicos, en 
que se daba una comida ú los vencedores, Yy tenbicó con mucha 
frecuencia una pieza de plata, 6 de cobre, ó una piedra, Ó un pedazo 
de madera, en que estaba escrito el premio que debian recibir del 
úblico ó de los que presidian los juegos en recompensa de su va- 
, de su habilidad y de su destreza. , 

El Senior, queriendo dejar en Israel un monumento público y 

permanente de aquel alimento milagroso que habia dado é su pueblo, 
mandó é Moises (3) que llenase de él un gomor, y le pusiese delante 
del Senor en el pabellon de la asamblea, hasta que el tabernúculo 
se erigiese. lLos Rotaita 7 S. Pablo en su epístola é los Hebréos (4) 
dicen que era de oro la urna en que el mané estaba guardado. 
. — La palabra hebrea zinzenet, res de las que no se hallan mas que 
una Vez en la Biblia, yY Cuya sigmficacion no està bien fijada. Unos la 
traducen por plato, otros por taso, otros por cíntaro. En las antiguas 
medalles hebréas 6 samaritanas se ven ciertos vasos de dos asas que 
algunos anticuarios dicen que esla urna que contenia el maní. 
Otros creen que este vaso estaba r ntado por otros vasos 
eubiertos por arriba, donde se ven senalados ciertos granos peque- 
fiog que se crée stgnificaban el mané. 

o muy digno de motarse es, que este manú que no.se podia 
guardar un dia en las tiendas de los Hebréos sin corromperse, ace- 
(MI uv. 17. Vincenti dabo manma abecenditum Lgr. edere de manna abecondito), et da- 
do illi calculum candidum, el in caleulo nomen nevum acri , QUod nemo ocit isi qui 
accipit—I2) Qrot. in Apoc. um. 17.43) Exod. am. 39. 339m(4) LXX. Exed. xvi. 89. 
Hebr. 18. 4. Jn qua urna qarea Àcbens mano. 
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darse 6 derretirse, se Conservò por muchos siglos en aquel vaso que 
Be puso en el tabernéculo de la alianza, al lado del Arca 6 en el 

misma. 

Hay alguna dificultad acerca del lugar en que se puso aquel vaso. 
Begun el texto del Exodó, Moises habia mandado simplemente que 
se pusiera delante del Senor (1), coram Domino. Y Aaron le puso en 
el tabernéculo, im tabernaculo, esta es la expreston de la Vulgata, 
2) 6 segun los Betenta y el hebréo, delante del Testimonio, coram 
estimonio, es decir, delante del Arca del Testimonio. Allí fue tam- 
bien.donde se depositó la vara de Aaron: coram T'estimonio, esta es 
igualmente la expresion de los Setenta y del hebréo en el libro de 
los Númeres (3). Y cuando é diligencia de Salomon el Arca del Se- 
nor fue colocada en el templo, se advirtió que no habia entónces 
en ella mas que las dos tablas de la ley: fn arca autem non erat 
aliud nisi due. tabule lapidece d.c., advertencia que se halla no so- 
lo en el libro tercero de los Reyes (4), sino ademas en el segundo 
de los Paralipómenos (5). Sin embargo, S. Pablo en su epístola 6 
los Hebréos dice con bastante claridad que habia en el Arca las dos 
tablas de la alianza y la urna de oro llena de mané, y la vara de 
Aaron que habia florecido: Et arcam testamenti, ...in qua urna au- 
rea habens manna: et virga Aaron que - De ae ettabula testa- 
menti (6). Pero es nmecesario notar que el Apóstol en este lugar ha- 
bla del ttempo en que el Arca estaba en el tabernúculo que se cons- 
truyó en el desierto, Y no del tiempo que estaba en el templo. Hay 
s lugar de creer que la urna y la vara fueron puestas primero de- 

te del Arca del Testimonio, coram T'estimonio, segun la expre- 
sion del texto del Exodo y del libro de los Números, que despues, 
porque los Ísraelitas levantaban su campamento, y tenian que mar- 
cher y trasportar el Arca y todo lo que le pertenecia, se guardó en 
ella la urna y la vara, y que estas dos cosas permanecieron allí, no 
solo en todo el resto del viaje de los Israelitas en el desierto, sino 
acaso aun hesta el tiempo en que el arca se colocó en el templo, por- 
que hasta entónces hubo que trasportaria todavía 4 diferentes luga- 
res. Cuando despues quedó fija en el templo, ya no hay motivo de 
tener guardadas en ella aquellas dos cosas, cuyo destino era estar 
puestas, no dentro, sino delante del arca, coram Testimonio. Por 
eso es muy posible Y muy probable que se hayan sacado entónces la 
urna y la vara para ag ade delante del Arca, en la que se deja- 
ron las dos tablas de la ley, y esto es acaso tambien lo que el histo- 
riador sagrado quiso hacernos observar: porque debe advertirse, que 
despues de habernos mostrada el Arca colocada en el templo, es cuan- 
do él anade: Y no habia en el Arca mas que las dos tablas ó.c., co- 
mo si hubiera querido decirnos, que desde aquel momento nada que- 
dó6 en el Arca sino las dos tablas, porque fueron sacadas la urna y la 
vara, que habian estado guardadas allí hasta entónces con las dos tablas. 
Algunos sabios (7) han sospechado que la figura de la urna 

en que se conservaba el manó, era lo que habia dado lugar é que 


Erod rei. 39.—(2) Hbid. Ò 94.9) xvi. 10.—4) vii. 9—(5) V. 10.6) Hebr. 


En: amí7T) Vide Relandi diesertationes in Numism. Samarit. 


La urma 
del manà se 
puso al lado 
del arcs, ó 
dentro de 
elia2 


XII. 
La figura de 
esta urna 88 


la que ha 
Pena dar 
ugar 4 de. 
Cir que los 
Judios ado. 
raban una 
Cubeza de 
jumento, 


872 DISERTACION 

Appion el gramético dijese (1) que los Judios adoraban una cabe- 
za de jumento. Este autor avanza con un atrevimiento extrano que 
cuando Antioco Epifanes pilló el templo de Jerusalen, halló en €l 
una cabeza de jumento, que era de oro, y de gran valor, Y la ado- 
raban los Judios. Josefo, el historiador judio, refuta sóldamente esta 
calumnia de Appion, y hace ver que ninguno de los historiadores 
que han bablado de ha toma de Jerusalen, y de la profanacion del 
templo por los reyes de Siria ó por log Romanoe, ha di una 
sola palabra de esta cabeza de jumento, que parece haber sido 
una pura imaginacion que salió de la cabeza de Appion, hace ver 
que los Judios no estiman é los jumentos sino por la utilidad que 
sacan de su servicio, Y que nunca jamas han tenido la debilidad de 
divinizar ú este animal nià otro ninguno, como lo hicieron los Egip- 
Cios, é que Appion pertenecia. 

Si alguna vez tuvo esta opinion algun fundamento, se puede 
creer que provino l.C de que se halló en el santuario un vaso de oro 
de dos asas, en que se guardaba el maní, y que tenia alguna es 
pecie de semejanza con una cabeza de jumento, se observa (2) en 
efecto que los antiguos han dado algunas veces el nombre de je 
mento 6 estas urnas ó botellas de dos asas: ó 3.9 de que los Hebréos 
no inmolaban jumentos (3), de donde se habrú Eeedó que los ado- 
raban, ó 3.0 de que Moises con su pueblo fue conducido, se di- 
ce, en el desierto por una tropa de jumentos silvestres que le des- 
cubrieron fuentes de agua cuando 88 hallaba en extrema necesi- 
dad de ella. 

Pero ninguna de estas razones puede pasar por sólida. Los 
vasos Cuyas figuras se ven en las medallas samaritanas, no se pare- 
cen é una cabeza de jumento. És muy dincierto que representen la 
urna en que se guardaba el manà: y por último es todavía menos 
dudoso que la urna del mané haya estado en el segundo templo 
construido despues de la vuelta de la cautividad de Babilonia. El 
Arca dela alianza no estaba allí, como lo hemos manifestado em 
una disertacion particular (4). Ahora, todas las medallas samarita- 
mag que se citan, no pertenecen gino al tiempo siguiente ú la vuel- 
ta de la cautividad: y entónces los samaritanos (si estas medallas se ' 
refieren ú ellos) no tenian ciertamente la urna del manà en su tem- 
plo de Garizim, nunca se han lisonjeado de ello, ni los Judios 
de haberla tenido en el templo de Jerusalen como hemos dicho. 
Ademas, Appion dice expresamente que se halló en lo interior del 
templo una cabeza de jumento, de oro y de gran valor, Y no una 
càntara que tuviese alguna semejanza con la cabeza del jumento. 

Pero Diodoro de Sicilia (5), único historiador que refiere por 
menor la entrada del rey Antioco en el templo de Vriclca: dice 
que este principe habiendo entrado en lo interior del templo adon- 
de la ley no permitia que llegase nadie sino el sumo sacerdote, en- 
contró allí una estatua de piedra que representaba é un hombre con 
una gran barba, y montado sobre un jumento. El rey Epifanes juze 


(1) Josepà.cont. App. L m. c. 7. p. 475 mov. edit.—lÍ2) Reland. loc. cit.—f3) Exod. 
xin. 13. Lemit. m. 5. 26.—I4) Vénse la Disertacion eobre el Arca de la alienza, én. 
tes del libre delos Macabeos tom. 18.—15) Ecleg.ex l, Xzxmt. p. 901. BQ2. 


SOBRE EL MANA. 873 
86 que esta figura representaba ú Moises, legislador de los Judios, 
y insultar a este, ú sus leyes y ú toda la nacion, hizo inmolar 
sobre el altar que estaba é la entrada del templo y al aire, una mar- 
rana gorda, y derramó su e sobre la estatua, sobre el altar y 
sobre los libros sagrados de Jo Judios. Esto refiere aquel historia- 
dor, que estaba sin duda muy mal informado de lus leyes Y cos- 
tumbres de los Judios, que no permitian en su templo ninguna fi- 
Ec de hombres ni de animales, y que tenian la mayor aversion ú 
idolatria despues que volvieron de la cautividad de Babilonia. Sea 
lo que fuere, esto prueba siempre la preocupacion de los paganos, 
que imputaban é los Judios el culto de un jumento, ó de la cabe- 
za de este animal, ó de Moises montado sobre un jumento. 
Esta fàbula viene de mas léjos. Tàcito (1) refiere que Moises 
y su pueblo, arrojados del Egipto porque estaban inficionados de le- 
pra, se retiraron al desierto de le Arabia, y se vieron privados de 
todo socorro humano, y sobre todo atormentados de una sed mor- 
tals en esta última miseria vieron una manada de jumentos silves- 
tres qe entraba en un bosque muy cerrado: . esto hizo conjetu- 
rar ú Moiges que ellos iben ú beber, los siguió, y halló en efecto fuen- 
tes de agua, en que él Y su tropa saciaron su 
narracion por mal fupdada que esté, prueba siempre la 
preocupacion de los pueblos extrangeros. Túcito afade que los Jú- 
dios, en reconocimiento del socorro que aquellos jumentos les ha- 
bian proporcionado, consagraron en su santuario la figura de este 
animal, y le inmolaron un carnero, como para insultar .al dios Ju- 
piter Ammon que. adoraban los Egipcios. 
- — La razop tomaeda de que los Judios no sacrificaban jumentos, 
de la que se quiere inferir que eadoraban é este animal, es una de 
las mas fríivolas. Ellos no adoraben al jumento ni ú ningun animal, 
y aun veian 4 aquel como un animal impuro, cuyos primogénites no 
queria Dios que se le consagrasen, como los de otros animales pu- 
ros (2). Los Hebréog adoraron algunas ocagsiones becerros de oro, 
6 cabezas de becerros de oro (3), como la Escritura se los repro- 
cha con frecuencia, pero nunca adoraron al jumento ni su cabeza, 
la adoracion de los beterros de oro fue úntes y no despues de 
cautividad de Babilonia. 
es lo que nos ha parecido mas notable sobre la acusacion 
contra los Judios de adorar una cabeza de jumento. Ella es una 
calumnia nacida de la ignorancia en que los paganos estaban de 
la verdadera historia de los Hebréos. El lector nos perdonarí esta di- 
gresion que se vino naturalmente con motivo de la urna en que se 
Conservó el mané, y que mas de un sabio ha sospechado que se to- 
Mmó por una cabeza de jumento. 


(d) Aunal. l. xxi—(2) Exod. xin. 13.43) Reg. xn. 28. etc. 
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CAPITULO PRIMERO. 


Número de los feraelitas que fueron é Egipto. Nuevo 
premiedes ba 


me é los lsraelitas. Parteras por 
Hebréos. 


- 1. Esres son los nombres de los hi- 
jos de Israel que fueron é Egipto con 
Jacob, y que entraron é aquel pais ca- 
da uno con su familia: 


9. Ruben, Simeon, Levi, Judó, 
3. lsacar, Zabulon, Benjamin", 


4. Dan, Neftali, Gad y Aser, con sus 
ag er y sus hijos. i 
, —Eran setenta todos los descendien- 
tes de Jacob, incluso José que estaba ya 
en Egipto cuando aquellos llegaron, é 
inclusos los dos hijos que habia tenido 
en : 
6. Despues de la muerte de José y 


. la de todos sus hermanoe, y de toda es- 


ta primera generacion", 
7. Los hijos de Israel se aumenta- 


ron como los úrboles, y se multiplicaron . 


como los pescados", y habiendo llegado 
ú ser sa Manta por su número y sus 


niquezas, 
bitaban. 


Y 3. 
$ 5. 


ber salvado é los 


naron todo el pais en que Àa- 


pais que opri. 
Dos de los 


rey de este 


il. Harc sunt nomina 6. 


hiorum l qui ingresai 
sunt in cum ia. 
cob: L cum domibus 


suis introierunt: 


- 3, Ruben, Simeon, Levi, 
ludas, 
. 8. lssachar, Zabulon es 


Beniamin, 
. 4. Dan, et Nephtali, Gad, 
et Aser. 

5. Erant igitur Omnes a- 
nimae eorum qui 
sunt de GERaoté Jacob, 
septuaginta: loseph autem 
in /Egypto erat. 

6. Quo mortuo, et un 
versis fratribus eius, omni- 
que cognatione illa, 

I, RR Israel creverunt, 
et quasi germinantes mul- 
tiplicati sunt: ec roborati 
nimis, impleveruat terram. 


El samaritano sigue llaméndole Benjamim. i 
Vénse el cap. xnvi. F 8.Yy siguientes del Génesis. Los que pretenden que pe. 


ra completar el número de setenta, es necésario comprender é Jacob, contradicen 
el texto, que dics muy expresamente que estas personas salieron de Jacob. Es por 
tanto mas probable que en la enumeracion de estos setenta falta un nombre, co. 
mo lo hemos obeservado en el Génesis, xevi 10. 

Y 6. Vulg. lit. familia. Heb. generacion. Todavía mas literalmente segun el he- 
bréo: José murió, ceme tambien todos sus hermanos y toda esta generacion: y los 
hijos de lersel se aumentaron dec. Ellos pudieron comenzar é aumentarse éntes 
que hubiese muerto toda aquella generacion. 
is expresa la fuerza de los términos del texto hebrée, que pre- 


) 7. La perífrasis 
pentan la idea de estas dos cemparaciones. 


LIBRO DEL ÉXODO. CAPITULO I. 
8. Surrexit interea rex 


novus super dAEgyptum, 
qui ignorabat loseph: . 


9. Et ait ad. popalum. 


suum: Ecce, flio- 
rum Ísrael multus, et for- 


10. Venite sapienter op- 


primamus eum, ne forte. 


multiplicetur: et si ingrue- 
mt contra noe bellum, ad- 
datur inimicis nostris, ex- 
pugnatisque nobis egredia- 
tur de terra. 


il. Praeposuit itaque eis 
magistros operum, ut af- 
cp Data oneribus: ae- 

Hicaveruntque urbestaber. 

m Pharsoni, Phi- 
thom, et Ramesses. 


12. Quantoque Opprime- 
bant eos, tanto magis mul- 
tiplicabantur, etcrescebent: 


13. Oderantque filios ls- 
seel Egyptii, et affligebant 
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8. Entretanto fue exaltado en el Egip- 
to un rey nuevo" parà quien José era 
desconocido, y lo eran tambien los gran. 
des . servicios que éste habia hecho al reino. 


Antes de la 

ers cronoló. 
ica vul 

: 15 


9. Este nuevo rey, dijo é su pueblo: 


Ya veis que el pueblo de los hijos de 
Israel ha llegado é ser muy numeroso 
y mas fuerte que nosotros. 

10. Oprimamosle pues, no con violen- 
cia, sifio Con destreza y con sabiduria, 


para que no se multiplique mas, Y si nos. 


ballamos en alguna guerra", no se jun- 
te con nuestros enemigos, y despues de 
habernos vencido, salga del Egipte nos 
prive de la utilidad que sacamos de ses 
trabajos. 

11. Estableció pues sobre los lsrae- 
Rel pera que mares en Dol 

3, ú que mandó que 8 fue- 
sen destinados" y dispuso que 4 pri fe 
ciales fueran duros y desapiadados, ó fin 
de que los oprimiesen con cargas insopor- 
5 y los leraelitas edificaron" para 

Faraon ciudades que sirviesen de alma- 
cenes", 4 saber, Fitom" y Ramesses", y 
eran agitados Da aquellos oficiales que 
no les daban descanso alguno. LE 

12. Pero por un efecto singular de 
la proteccion del Sejlor, miéntras mas se 
les oprimia, mas se multiplicaba y cre- 
Cia vtsiblemente su número. 

13. Por eso los Egipcios aborrecian 
mas y mas ú los hijos de Israel", y los 


" VV 8. Unerio pretende que este rey es Ramesses-Miamun, cuyo reinado supono 

que comenzó en el ado 1577: éntes de la era cristiana 

Cuenta Y ocho ú ecbenta y ocho afios despues de la muerte 

sa da sesenta y.seis afios de reinado 4 este principe. : 
10. En el hebréo se lée la expresion irregular 4di ingruerint, TQRANH, Bellum, 

Ia Vulguta y los'Betenta suponen si tngrverit contra mos, Ó si occurrerit mobis, TQRANU, 

como 80 lés en el samaritano. 

- JY 11. Heb. Estableció sobre ellos príncipes y tributos. Los tribatos que anti. 
nte s6 a los príneipes consistian en obras que 86 hacian para ellos, 

y en géneros de que se les proveia. 

Ibid. En el hebréo se lée axro, afligerent eum, y VIBN, el edificavit, en lugar 

de aNoTM, affigerent ecos, Y VIENU, el edificaverunt, Que se lés en el semaritano. 

- Hbid. Vulg. lit. ciudades de tiendas. Heb. lit. ciàudades de tesoros ó de almace. 

mes. La semejanza de la palabra hebrés que significa tesores con la que significa 

Biendas, ha dado lugar é confundirias. En hebrèo Muscxor, t MISHCNOTy 


em. 
lbid. Bamar. Pliton. 
' Íbid, Véuse lo que sé ha dicho úntes sobre la situacion de Ramesses en le Di. 
on sobre el paso del mar Rojo. . 
Y 13. Hob. dE Les Egipcios tenian disgusto y delor con ocasien de los (ge 
rmolitas. 


José. El mismo 


, Cerca de cinà 


Antes de la 
era cronoló. 


gics 


1577. 


vulgar 


LIDMÒO BEL ÉtoDo. 


pe dició 
Y les hacían la vida amarga, em- 
dlotegles en los trabajos penosos de ha- 
cer argamasa y ladrillos, y en toda clase de 
6bras de tierra: con que eran abrumados", 


15. Mas no habiéndose conseguido el 
da ue DC a 
pereciesen los hi- 


has parterhs de las mugeres hebrèas", y 
dirigiènidose ú las dos principales, cuyos 
nombres eran, el de la una Séfora, y el 
de la otra Fús, 

16. Les intimó este precepto: Cuan- 
do asistiereis 4 los partos de las muge- 
res de los Hebréos, luego que salga el 
fetol', si es varon, mata, y si es hem- 


bra, 'dejadle vivir. 


l'7. Maslas parteras temieron é Dios, 

no hicieron lo que el' rey de Egipto 
es habia mandado, sino que dejaron la 
vida é los ninos varones. 


18... El rey las hizo comparecer, y les 
dijo: 3Cuéi ha sido vuestro designio en 
perdonar é los nifios varonest 


19. Ellas le respondieron: Las mú: 

res de los Hebréos nó son como las 
del Egipto, porque ellas saben partear- 
1 y paren éntes que vayamos é asis- 
tirles. 


20. Dios pues benefició 6 estas par: 


teras, no porque aprobase su mentira, si- 


jos de Pal ba des el rey de Egipto é 


ifudentes en: 

14. Atque ad amarmtudr- 
nem perducebant vitam eo- 
rum operibus duris luti, et 
lateris, omnique famutatx, 
quo in terrge operibus pre- 


. mebantur. 


15. Dixit autem Rex XL. 
pti obstetricibus —yHe- 
raeorum: QUArum Una vo- 
cabatur Sephora, altera 
Phua, 


16. Praecipiens eis: Quan- 
do obetetricabitis Hebraeas 
et partus tempus advetie- 
rit: si masculus fuerit, mter- 
ficite eum: si femina, resern 
vate, 

17. Timuerunt autem ob- 
stetrices Deum, et non fe- 
cerunt iuxta praeceptum 
regis Lgpyti, sed conser- 
vabant mares. 

18. Quibus ad se accer- 
sitis, rex ait: Quidnam est 
hoc quod facere voluistis, 
ut pueros servaretist 

19. Quae responderunt: 
Non sunt 'Hebraeaé sent 

tiae mulieres: i 
enim obstetricandi h 
scientiam, et priusqúami Te 
niamus i Cas, pertimt. 
ergo fecit Deus 
obstetricibus: et crevit po. 


Y 13. Heb. dif. Los oprimieron cen una esclavitud cruel (ó los tuvieron sujetos 


con dureza), 


V 14. Heb. Les hacian amarga la vida con los trabajos: penosda de 


Da y con todo el trabajo del campo, é pas de 


todas las obras em que los 


ian trabejar con dureza. La agrionltura es mas fécil .en e) Égipto que en pin, 
gun otro pais, pero la dificaltad de regar era mayor, Sri en ingares aí. 


go Ser y distantes del Nilo. 


VF 15.. El histeriador Josefo, y muohos intérpretes que. la siguep,. 
Hebréos y San Agustin opinan . que eTram ,ig, 
pcios y los Hebréos, y el temor de Dios 
Olor Qua sra de le raça de los 
hebréo, el nombre es: fomenima: de 


estas SE eran egipcias. Los 

raelitas. El desvio recíproco i es Egi 
sb balla en emar, mugeres, podi 

ebréos Pero ademes en e 

ucirso' Hebrearum, : 6 mga bien 

16. Heb. dif. y viereis 

Y 19. Heb. dif. porque estén llenas de 


"han oreido. que 


suerte que 


Rino aobre les labios ó her de la mainz. 


vida, Henss 


de fuerza, 


pulus, confortàttusque en 


91. Et tmgereatt db. 
ptetúeds sedificavit 
dels: domelt. 


92. Prustepit ergó Pla: 
tao omni populo su0, di- 
cegm (Quidquid mesculini 
gia natuió lent, in fu 


fren proficite: quidqtid o: 


GLPTAGLO fs 3 
fo para recom su cendad, y el 
pueblo de lerael se aumentó y se iorti- 
có extraordinariamente: 

Behior tanto mas, cuanto mayores eran los 
esfuerzos que hacian los Esipcies pura 
Bucerlos perecer. 

31. porque las parteras temieron 
ménes desagradar al rey que desobede- 
cer ú Dios, estableció sus casa8, colmàne 
dolas de benes, y dúndoles una poste- 
mdad nemerosa, 

22. Ettónces Faraon, viendo el mal 
suceso de las medidas que habia toma- 
de pera exterminar con astucia ú los 

, Peeurrió G la tiolencia descu. 
deeria, iy dió esta Orden é todo sn pue- 
bo: Arròjad al rio todos los nifios va- 
rones gtíe múcieren entre los Hebréos, si 
dllos amamos no lòe arrejan, y reservad 
las nihnas". 


. Y' 88. Mata ordes uv ve dió hasta demtès del necimíento de Auton, porque 


oriado sia difialtad n 


del nacimiento de Motises, pues si 


I parece que fue revocada pesado algun tiem. 
ubiera  subeistide en los ochenta últimos aiios 


servidombre deispads del nacimientó de Mites, no se hubiera hallado al tiem: 


pO de DE sifida dé los lerúelitas dè Egipèo aquella multitad de hombres, cuya 
numeracion hizo Moises, contando é los que tenian de veinte amos arriba. Num. 
L 3 88 segg, 


RF SS PA ECEOEs Cs TCP TOC CTT CTTI 


CAPITULO IL 
Matimietits de Moises. Bu figa al put de Madiau. Su matritmonio con Sélora. 


1 Eonssus est post hàéc 
(Ar de dofitó Lèvi Et accepit 


perit fitum: et videns erm 
Gegènteri, abscondié tribus 
mensibus. 


171 


l. ALGUN tiempo despues nació Mu- 
tésY". su nacimiento sucedió de esta mu- 
nera: Un hombre de la casa de Levi 
eontrajo màtrimonio con una muger de 
gu tribu", 

2. Esta mugerdespues de haber tentdo 
otros hsjos, concibió de nuevo en este ticmpo, 
Y parió un hijo, y viendo que era suma- 
mente bello, consideró esta belleza ex- 
traordinaria como tina seital de que Dios 
tenia algunos designios grandes sobre 


dos pelabras port Leec, no estàn én el hebréo. Fllus fijan la épo 


No del matrimàonio de Amram, sino del nacimiento de Moires. El matrmonio 
Àuirans con Jotabel precedió é la persecucion suscitada contra los Hebrépe, 
uès Aarou hermiano mayor de Moues, fue criado por eus padres sin contradic- 


eb. I. UA fombre, de I casa de Leví fue i tomar una hija de Loví, 


es decir, una bija de esta famulia 


TOM. IU. 


48 


Antes de la 


era cronvió. 
gica vuigar 
1577. 


13571. 


Infr. vi. 20. 


Heb. xi. 23. 


Antes de ta 


ura cronoló. 
gica vulgar 
1571. 


det. vi. 9. 


8378 

l ntto, por eso ella le ocultó por 

aci La embargo del edicte el 
rey". 

3. Mes como vió que ya no podia 
ecultarle, tormó un cesto de junco, le bar- 
nizó con betun y pez, metió dentro al ni- 
Do, y le puso entre los carrizos ú la ori- 
lla del rio, para que no fuese arreba- 
tado por la corriente del agua, 


4. E hizo que su hermana estuviese. 


é4 la mira para ver lo que sucedia. 


5. A este tiempo la hija de Faraon 
llegó al ro para bafarse acompanada 
de sus doncellas, que caminaban é lo 
largo de la orilla del rio. Y habiendo 
visto el canasto entre los carrizos", en- 
vió ú una de sus doncellas, la que se le 
trajo. 


6. Le abrió: y hallando en él al nino que 
daba tiernos vagidos, movida de tompa- 
sion", dijo: Este es uno de los nifos He- 
bréos que ha sido empuesto de esta ma- 
nera. 

7. La hermana del nino, que se Ra- 
bia acercado, le dijo: ,/Quieres que yo va- 
ya y te llame una muger hebréa que 
pueda criar este nino7 


8. Ella le respondió: Anda. La mucha- 
cha fue pues, é hizo venir 4 su madre. 


9. La hija de Faraon le dijo: Toma 
este niio, criàmele, y yo te recompen- 
saré. La madre tomó al nino, y le crió, 
j cuando estuvo crecido, le entregó é la 

ja de Faraon, 


LIBRO DEL ÉXEDO. 


3. Cumque iam celare ton 
posset, sumpsit fiscellam 
scirpeam, et limivit eam bi- 
tumine ac pice: posuitque 
mtus infantulum, et expo. 
suit eum in carecto ripae 
fluminis, 

4. Stante procul sorore 
eHis, et considerante even- 
tum rel. 4 

5. Ecce autem descende- 
bat filia Pharaonis ut lava- 
retur in flumine: et puellas 
eius gradiebantur per crepi- 
dinem alvei. Quae cum vi- 
disset fiscellam in papyrio- 
ne, misit unam e famulabus 
Eu L allatam 8 

. Aperiens, cernensque 
ea pervulum lentem, 
miserta eius, ait: De infan- 
tibus Hebraeorum est bic.. 


, 7. Qui soror pueri: Vas, im 


uit, ut vadam, et vocem 
tibi mulierem Hebreean, 
quae nutrire possit infantu- 
lum" 

8. Respondit: Vade. Per. 
rexit puella et vocavit ma- 
trem euam. dt 

9. Ad quam locuta fila 
Pharaonis: Accipe, ait, pue- 
'rum istum, et nutri miht 
ego dabo tibi mercedem 
tuam. Suscepit. mulier, et 


nutrivit puerum: adultum- 
que dit filiae Pharso: 
Dis, 


y 9. Por la fe sucedió, dice S. Pablo, que nacido Moises, su padre y su me. 


dre sin temer el edicto del re 


le tuvieron oculto por espacio de tres meses. has. 
biendo visto la belleza de su hijo. (Heb. xi. 23). 


5. La palabra hebréa que ttaduce aquí la Vul 


por púpyrion: és la mis. 


ma que en el Y 3. traduce por carecte) otros la traducen por jtmceto, C otros por 


erundinelo. M. de Bacy prefiere este último sentido en su treduccion. 


P. Carriereg le han conservado. 
Y 5 y 6. BSamar. dif. 


. 


Imet y d 


y osta doncella tomó aquel canasto, le abrió y vió al pi- 


So que Horaba, Y la hija de Faraba le compadeció, 


: 10. Quem illa adoptavit 
in locum filij, vocavitque 
nomen eius Moyses, dicens: 
Quia de aqua tuli eum. 
Mi. la diebus illis post. 
quam creverat Moyses, e- 
gressus est ad fratres suos: 
viditque "afflictionem eo- 
Tum, et virum Aigyptium 
ercutientem quemdam de 
ebraeis fratribus suls. 
)2. Cumque circumspe- 
xisset huc atque illuc, et nul- 
lum adesset vidisset, per- 
cussum /£gyptium abscon- 
dit sabulo, 


13. Et egressus die altero 
conspexit duos Hebraecs 
rixantes: dixitque ei qui fa- 
ciebat iniuriam: Quare per- 
cutis proximun tuum2 

i4. Qui respordit: Quis 
te constituit principem et 
judicem super nost num 
occidere me -tu -vis sicut 
heri occidisti Z£gyptiumt 
Timuit Moyses, et ait: Que- 
modo palam factum est ver- 
bum istud: 

15. Audivitque —Pharao 
sermonem hunc, et quae- 
rebat occidere Moysen: qui 
fagiens de conspectu enus, 
moratus est in Ferra Ma- 
dian, et sedit iuxta puteum. 

16. Erant autem sacerdoti 
Mudian septem filiae, quae 


4 CAPÍTULO TL. 
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10. Que le adoptó por su hijo, por- 
e no los tenia, y le dió-el nombre de 
oises, diciendo que lo hacia porque le 

habia sacado del agua". ar. 

li. Cuando Moises llegó ú ser gran- 
de, y tuvo cuarenta aios", salió de la 
córte de Faraon para ir à ver à sus her- 
manos: vió la afliccion em que estaban, 
yY que uno de ellos, Hebréo como él, era 
ultrajado por en Egipcio, 


12. Entónces, sabiendo que Dios le 
habia elegxo para librar ú su pueblo de 
las manos de los Egipcios", vió por todos 
lados, y no hallando ú nadie cerca de 
sí, mató al Egipcio, y le ocultó en la 
arena. 

13. Al dia siguiente encontró 4 dos 
Hebréos que renian, y dijo al que ultra- 
jaba al otro: jPor qué hieres ú tu her- 
manol 


14. Aquel hombre le respondió: jQuién 
te constituyó nuestro príncipe Y nuestro 
juez. jAcaso quieres matarme, Como ma- 
taste ayer é un Egipciot Moises temió 
y dijo: /Cómo se descubrió estol" Pues 
el creia que nadie lo habia visto. 


15. Entretanto Faraon instruido de 
aquel suceso, trataba de hacer morir É 
Moises, pero este, huyendo de su vista, 
se retiró al pris de Madian en la Arabia 
Petrea, y llegedo ú él, se sentó junto à 
un pozo para descansar. 

)6. Habia en Madian un sacerdote 
del Dios Altíísima que tenia sietc hijas", 


Y 10. Parece que Moises quiso derivar la etimologia de su nombro del verbo 
Bebréo msH que significa sacar, salvar: este verbo podia mer usado entónces en la 
lengua egipcia con esta significacion, ó Moises quiso simplemonte aludir al 
nombre que se le dió en egipcio. La mayor parte de los antiguos reconocen que 
Mo 6 Moy significa en egipcio del agua, yY el abad de Renamdot opina que Moy.sé 
significabe en egipcio sacado del agua. El R P. Houbigant crée, segua el historia- 
dor Josefo, que seg significa on egipcio salrado del agua. 

Y. 11. San Esteban lo dice 'usí en los Hechos de los apóstoles, cap. vn. 23, 
y se obeerva esta tradicion en 'los libros de los Judios. 

d. 19. Ponsaba, dice Sem Estelfatt, que' sus hormands comprenderian que Dios 
los, libraria por su mano. Ací. vu. 25.. 

0 14. 
ACN, certe, COn AICH, quomodo. '' i 
Y. 16, Dif. El sacerdote de Madian tenia siote hijas. Muchos creen que Jetro 


. Ciegamente esto se he descubierto. Es decir, que se ha confundido 


Antes de Ms 


era cronoló. 


gica vul 
151 Lo 


1531. 
Heh, xv. 24 


Act. vir. 24, 


Ibid. 36. 


Mbid. 271. 24. 
29. 


Antes de la 
Gra cronoló. 


gica vulgar 
1331, 
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quienes fueron ú sacar agua de a quel po- 
20, Y habiendo llenado los dornajos, trata- 
ban de dar agua é los rebanos de su 

adre 


l'7. Mas unos pastores Dr rmbr y las 
echàron de allí. Entónces Moises levún- 
tandose, tomó la defensa de las donce- 
llas, y dió de beber é sus ovejas. 

18. Vueltas 6 la casa de Raguel su 
padre", les dijo este: ES qué habeis 
vuelto mas pronto de lo que acostum- 
brais" 

19. Ellas le respondieron: Un Egip- 
cio nos ha librado de la viclencia de los 
pastores, y ademas sacó agua con noso- 
tros, y dió de beber é nuestras ovejas. 


20. 4En donde està" les dijo su pa- 
dre. jPor qué habeis dejado ir 4 ese 
hombre" Llamadie para qu le demos de 
comer, y procuremos reducirle ú que pe 

con nosotros. 

él. Moises, habiendo pues extrado en 
casa de aquel hombre, y 0i1do las propo- 
siciones que le hizo, las DE y le juró 
que permaneceria con él", Y se despo- 
só con su hija Séfora', 

22. La cuelle perió un hijo, é quien 
le puso por nombre Gersan, es decir, 
eztrangero allí, diciendo: Yo he sido 
viajero en una tierra extrana. Parió ade- 
mas otro hijo, que él llamó Eliezer, es 
decir, socorro de Dios, diciendo: El Dios 
de mi padre, que es mi socorro me ha li- 
brado de la mano de Fareon". 


LIBRO DEL ÉXODBDO. 


vemerunt pd hpnendam 
squam: et implejis cang 
libus adaquare . qupiebeei 
pairis mu, 
7. Supervenerg. pestores, 
et ciocersnt ep8: PITE FÀQUE 
Moyses, et. defemsis puel- 
hs, adequant Qves PRIUM. 
18. Quae cum revertga 
sent 8d Raquel 
suum, dixit ad ees: Cur ver 
locius venistis solitot 


19, R runt: Vis 
gyptius libaravit nos de ma- 
nu m: —iM8uper 


et hausit aquam pobiscum, 
potumque dedit ovibus. 
90. At ie: Ubi est" ip- 
quit. Quare dimiists he 
minem) vocate eum yi eq- 
medat papem. 


21. luravit ergo Moyses 
quòd habitaret cum 80. Ac- 
cepitque Sephoram filiam 
eis UROTOM). 


R2. Quae peperi ei Ave, 
quem vacayM —(rereama, 
dicens: Advena fjiin terra 
aliens. Altemya vere pepe- 
ni, quem vocavd Es 
dicens: Deus enjm petris 
mer admtor meus eRpuit 
me de manu Pharsonia. 


era é un mismo tiempo saserdote y rey de la ciudad de Madian. El 


estaba anexo antiguamente é la dignidad de re 


ba de que €l adoraba al Dios verdadero es que 


y de padre de familia. La pros. 


Oises se juntó con él, hizo alian. 


za en su familie, y que Jetro cuando llegó al campemento de Ísree) ofreció sa. 
erifícios al Senor. Jnfr. xvin. ll. 193. La palabra hebres qu corssponde hss- 


tante 4 nuestra palabra ministre, 


no aiempre signi 


aocerdota, 


ue 
cuando significa esto, es por la si uibcacioó de minigjro. El sacerdots del AE 


simo es su ministro: mas el mixistro de Madien 


el dreape que mandaba aquel lugar, Ó el que 
18. Algunos creen que el faça 
a de Jetro, 4 quien se nombra en e 
. N. 
Y. 21. 
fundido la pelabra vioaL, El comnsensit 
juravit que halls en el samaritano. 


el a Reje se hab 
capí siguientes 

Los mas creen que Raguel era el mismo Jetro. 
Heb. dif. Meises consintió en quederse con él. Es dacir, 
que se halla ep el habreo, cpo Vial, 


ia Muy bien po4er Das qua 
inistraba justicia. 

en esto era pre 
. L., y én el cap. Reg. 


Que m9 ha 00a- 
Re 


Ibid. Heb. Y dió su hija Béfora 4 Moises. El samaritano afjade, por m È 
V. 22. Alterum vere dec. de manu Pharaonis. Todo esto no se halls en el 
breo, pero sí en los Betenta, edicion de Ale. ja miqua stimolegia de lee nom. 


93. Post maltum —vero 
temporis IMortuus est rex 
p,n et ingemiscentes 
Elu , propter opera vo- 
ciforati. sunt: ascenditque 
clemor eorm ad Deum ab 
operibus. 
24. Et audivit gemitum 
COT ases est 
foederis igit cum 
Dei lesae ot Í facob. 
Dominus 
sic mai et cognovit eos. 


de Gersam y de Eliezer 


Es 


qae 38è 
Despues de mucho tempo, mu 
sidra el r 


ep de Egipio, que g hacer 
morir ó Vòee y los Bijas die do La Jsrael g- 
miendo por el peso de los jos que 
los opúmia,. elamaron al cielo: y llegaron 
basta Dios los clamores que les aranca- 
ba el exceso de sus trabajos. 
24. Dios oyó sas gemidos, y se acor- 
dó de la alianza que habia hecho con sus 
padres Abraham, ies y Jacob. 


25. Y el Sefior vió favorablemente 4 
los hijos de Israel, y los CT 


84 pueblo" y se CoOMmpadeciÓ de sus 


se halla repetida en el cap. xvi. Y. 3y4 El 
Houbigant Es que este es el verda ró lugar de este texto, porque en el ca 


20. se habia de los Àtjes de Moises, lo cual supone que ya se les ha ei 
Vas Userio le da por guceser é dArmemfs, que mgue Pl, el que paroció 
en al mar Roje, 


y dice que reinó diez y nu ee 
Y. 25. Heb. lit. Y Dioa çonoció. Setònta: PR dor g ellps, es decir, 


se bixo conocer de elles. En lugar de vipa, Et cognovit, han leido vuma, Et ímno- 


tuit, y en lugar de aLVUIM, 


Dona, ALE, ets. 


COOP OAC DOI COAC CCS OC PT 


CAPITULO III 


Dios se 


manifesta a Moises: le envip pare sacar a les Hebréos del Egipto, le de- 


acó: el nombre bejo el cual quiere ser conocido. 


1. Movens autem pesco- 
bat. oves Jetbro soceri sui 
se cerdotis Madjan: eumque 
Uinagmet gregem ed imte- 
fora deserti, venit ad moR- 
tam Dei Horeb. 


Demy 
DUS ju der de me- 


Im Moises ss 


Pes 


diid. Esta, Monts qe llamada 


bres qe de que 


dr res 


pia anbro el Y.18. del 
cohquia 


Ds 80 arees en dei Mojspa. 


I Nos et Enrea a Le 
OFR qu 3 etro, es t 

DE Ua ta Bagul, y es socerdale. del 
Ds Alísima en el pais de i y 
despues de haber pasado cuarenja ques 
én cole cjercicio", habiendo Hevado us 
die su rebaijo 4 lo interior del desiorto 
de la Arebig Petrea, Hegú al mosie que 
despues fue llamado de Dios, y.que tenia 
entónces el nombre de Horeb". 

2 L ú estè monte que estú cer. 
cano a) Sinai, y el Senior" se le dels 


al P PIMadnÍa. 
nm 7. Agt. ve 23. 29. 30. 
su aliye, ó mes bien 


grip mi ig: del Baior. San Esteben, en las 
tantes d Le v3. 30.) Pero desde el $. 4. 


Sefior, porque representaba al Selior, de quien era enviado, 


ga i lo na a major 


de les antiguas a el que ol que 96 apazeciÓ 
NS RD senlides el Hio de Diom y abmrman que 


Antes do 


era cronoló. 


Fost 


Act. va. 88. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


Bid. 3). 


dbid. 23. 


Matt. xxm. 32 
Mare. xi. 26. 
Luc. xx. 37. 


Act. vn. 34. 
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ció en una llama" de fuégo que salia de dio 'rubi: et videbat quòd 
en medio de una zarza, y él vèia arder rubus arderet, et non com- 
la Zarza sin que se quemara. bureretur. 

3. Dijo pues Moises: Iré y recong- — 3. Dixitergo Moyses Va- 
ceré esta gran maravilla que veo, y por dam, et videbo visionem 
que esta zarza no se consume, amque hanc magnuam, quare noi 
arde toda. comburatur rubus. 

4. Mas el Senor", viendole acercar —4. Cernens autem Domi- 
pera examinar lo que veia, le llamò des- nus quòd pergeret ad vi 
de en medio de la zarza, Y le dijo: Moi- dendum, vocavit eum de 
ses, Moiges. Y este respondió: Aquí me medio rubi, et ait: Moyses, 
tienes. Moyses. Qui respondit: Ad- 


sum. 

5. Y Dios le dijo: No te acerques ací, — 5. At ille: Ne appropies, 
sin dar seNales de tu profundo respeto, inquit hac: soNe calcea- 
quítate el calzado de los pies, porque el nium de pedibus tuis: lo- 
lugar en que te hallas es una tierra cús enim, in quo stas, terra, 
santa. sancta est. 

6. Y armadió: Yo soy el Dios de tu —6. Et ait: Ego sum Deus 
adre", el Dios de Abraham, el Dios de patris tui, Deus Abraham, 
saac y el Dios de Jacob. Cubrióse en- Deus Issac, et Deus Jacob. 

tónces Moises el rostro, porque mo se atse- Abscondit Moyses faciem 
via 6 ver ú Dios, temiendo morir si le suam: non enim audebat 
veia". aspicere contra Deum. 

7. El Senor le dijo: Yo he visto la — 7. Cui ait Dominus: Vidi 
afliccion de mi pueblo que està en Egip-. afflictionem populi mei in 
to, he oido su clamor causado porla du- pto, et clamorem eius 
reza de los que mandan las obras ú que ivi propter duritiam eo- 
se le obliga, rum qui preesunt operibus: 

8. Y sabiendo cual es su dolor", ba-- 8. Et sciens dolorem eius, 
jé para librarios de las manos de los descendi ut liberem eum 
Egipcios, y para hacerles pasar de la trer- de manibus Egyptiorum, et 
ra en que habitan ahora, é una tierra buena. educam de terra illa m ter- 
y espaciosa, ú una lierra tan abundante, ram bonam,et spatiogam, I 
que se puede decir que es una tierra en terram quae fluit lacte et 
donde corren rios de leche y miel, al melle, ad loca Chananaexet 

ais de los Cananéos, de les Hetéos, de Hethaei, et Amorrhaei, et 
os' Amorréos, de los Ferezéos, de los Pherezaer, et Hevaei, et le- 
Gergeséos", de los Hevéos y de los Je- 


el Hijo de Dios es el misme que se llama el dngel 6 el enviado dl Sedor en 
Milaquias, (ut. 1.) La Valgata estú de acuerdo en esto con el samaritano. 3 
Y.S9. El hebreo dice con iregularidad sar, en lugar de sLHsT, que se loe en 
el tamaritano, in famma. 
Y. 4. En el samaritano se les Deus, y mas adelante en esta misma versions 
lo dicen el hebreo y el samaritano, vocavit eum Deus. 
. 6. Bamar. El Dios de nuestros padres. Es decir aBTIc, patrum tuorem, en 


lugar de ABC, patris tui. 
Pbid. Ra 


Vesse lo que se dijo sobre el Génesis, cap. xxx. f. 30 
Y. 8. Heb. Porque yo he conocido sus meles, yo me Àe dob paducidó: de ellos, 
y he bajado érc. 
Ibid. Estos pueblos son de aquellos siete que los Tarnòlitas hallerça en la tèer. 
ta prometida, y que Dios les prometió que exterminaria delanto .de el (Deut. 


Dusazei. 


9. Clamor ergo filiorum 
Israel venit ad me: vidique 
afflictionem eorum, qua ab 
dCgyptiis opprimuntur. 

10. Sed veniet mittam te 
ad Phargonem, ut educas 
populum meum, filios Israel 
de A£gypto. 

Ii. Dixitque Moyses ad 
Deum: Quis sum ego ut 
vadam ad Pharaonem, et 
eduzcam  fihos lsrael de 

tol 

12. Qui dixit ei: Ego ero 
tecum: et hoc habebis si- 

um, miserim te: 
Em uxeris populum 
meum de /£gypto, immola- 
bis. Deo super montem 
'Btum. 


13. Ai Moyses ad Deum: 
8 ego vadam ad filios 
Israel, et dicam eis: Deus 
patrum vestrorum misit me 
ad vos. Si dixerint mihi: 
Quod est nomen eiust quid 
dicam eis7. 
14. Dixit Deus ad Moy- 
sen: Eco sUM QUI 8UM. Àit: 
Bic dices filis Israel: Qui 


CAPITULO Hh 
buséos, que ye he 
de mi pueblo, y. del que quiero darle pose- 


sion. 

9. El clamor de los hijos de Israél ha. 
llegado hasta mí, yo he visto su afliccion 

la manera con que son. oprimidos. por 

Egipcios. 

10. Pero ven, y te enviaré ú Faraon, 
para que permita que saques del Egip- 
LD é los hijos de Israel que son mi pue- 

o. 


il. Moises dijo 6 Dios: ee soy yo: 
ra ir ú Faraon, y sacar del, Egipto é los 
jos de laraell 


12. Dios le respondió: Yo seré conti- 
go, y he aquí la senal que te doy pura 
que reconozcas algun dia que yo soy 
quien te he enviado. Cuando sacares 
del Egipto ú mi pueblo, ofrecerés ú Dios 
un sacrificio sobre este monte", y este 
00 od io que serú el cumplimiento de la 
prediccion que hoy te hago, al mismo 
tiempo serú una prenda segura de la eje- 
Cucion de mis promesas para lo futuro. 

13. Moises dijo é Dios: Iré pues ú 
los hijos de Israel, y les diré: El Dios de 
vuestros padres me ha enviado éú voso- 
tros. Pero si ellos me dicen: jCual es su 
nombrel qqué les responderé" . 


14. Dios dijoé Moises: Yo soy el que 
es". Y anadió: Esto es lo que diràs da 
hijos de Israel: El que es" me envia 4 


383 —. 
do ú los padres 


Antes de la 

era cronoló. 

- gica suigar 
1491. 


vu. LL. Jos. am. 10. Aoé. xim. "19.). El samaritano y la version de los Setenta los . 


mombren en este lugar, Los Canandos nombrados siempre como uno de aquellos 
miete pueblos, narece que eran los Sidónios, que descendiendo de Sidon, hijo pri. 
mogénito de Canaan, habian conservado particularmente este nombre. Los Ferezéos 
pudieron ser -los mismos que los Aracéos. (Gen.x. 17. xnr. 7.) 

P. 193. Heb. dif. Rendireis todos é Dios en esta montaia el homenege què se 


le debe. tar. iv. 23. 

Y. 14. b. lit.. Yo seró el que seré. Vulg. lit. Yo soy. el que soy. Los 
Betenta: Yo soy el que es. Parece que en lugar de ero qui ero, han leido estos 
ego sum qui ero, es decir, ANI HIH, ego eum, en lugar de amH, ero. Puede ser 
tambien que en lugar, de gui ero hayan leido què est, es decir HIH, est, en lugar 
de AHIB, ero. En otras partes Dioa toma ordinariamente el nombre de JeÀova que 
se podria traducir é la letra el que es, Ó que serú. En los nombres propios usan 
Con frecnencia los Hebréos el futuro por el presente. 

fbid. Heb. lit. Ere yo seré. .Los Setenta, como ia Vulgata, qui est. Parcce 
que en l de aHIH, .ero, han leido BHHIH, Qui est. Dios aqui se anuncia ne 80. 
lo cemo el que seró, pues él existe cuando habla, ni tampoco como, el que 8e. 
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Antes de la, Posotros. 


era cronuió. 


19. Bigmó dicrendo Dios 6 Moixes: 


do ET Dirés esto 4 los hijos de Israel: El Sefor, 


èl Dios de vuestros pedres", el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaec, el Dios de 
Jacob re ha enviado é vovotros. Este se: 
Yú mi nombre por toda la etermidad", Y 
con este nombre se har£ memorra de mí, 
y se me invocarú en la série de todas las 
generaciones:, en todos los siglos futuros 
se me llamarú el Ser S 0, el Dios 
de Abraham, de Isaac y de Jacob. 

16. Anda'pues, junta é los ancienod 
de Israel", y diles: h Senior, el Dros de 
vuestros padres se me apareció. El Dios 
de Abraham, el Dios de Ísanc, el Dios 
de Jacob me dijo: Yo he vemdó é visi- 
taros", y he visto todo lo El ha su- 
cedido en Egipto, y todo que Ro: 
beis sufrido: 


7. Yo he resuelto sacaros de la 
i lliriió de los Egipcios, y haceros pasar 

pais de los Canànéos, de los Hetéos, 
de los Amorréos, de los Fereréos, de los 
Gergeséos", de los Hevéos y de log Je- 
bu 4 una tierra en donde correr ar- 
royos de leche y de miel. 

18. 'Ellos escucharér tu voz: ireis tú 


'y los ancmanos de Israel 4 la ES 
del rey de Egipto, y le dmés: El Se 


el Dios de los Hebréos nos ha llamado, 


y nos ha elegido para ser su pueblo, y 
a tributarie el cnhto que se le debe. 
or eso tenemós obligacion de ir" al 


rú algun dis el libertador de eu 
te lugar esté muy poco desenvueito, de suerte 


entendido asi, sino que se anuncia come el (ue é0, 6 mber, dtime el 


qIBRO BEL ÉXÒDO. 


EST, Misit me ad von 

15. Dixitque iterum Deus 
ad Moysen: Huec dices f- 
Mis Israel: Domines Le 
petrom vestrorum, ac) 
Abraham, Dents letac, ef 
Deus lecob misit me ad 
vos: hoc nomen mà ext 
Mt geternum, et hOé Mémo 
de neum in generatide 
nem et generationem. 


16: Vade, et Congregx sex 
fiores Tarael, et dites ad 


èos: Dottinus Deus Dar mb 
vestrorum ap 

Deus Abrahatt, Deus Isgat, 
et Deus Ixeob, dcemè 
Visitans visitavi vos: €t mb 
A Ommia quee actiderent 


Çobie im o: 
17. Et ut èfucdi 
vos de afictione Egypt Mt 


terram Chenanaei et He- 
thaei et Amorrhaei et Phe- 
rezaei et Hevaci et lebu- 
szei, adterraió Oientem he- 
te et melte. 

HS. Et aafient vúcemt 
net ds El ta, el 


Ferpé, et fer 4 

Dominus Deus Heobreedr 
runt vocafit nos ibimMiús 
viam (dm diERa ii soRe 


eblo en la persona del Mesiss, lo que 
suorte que Ouí àiàgua i 2 o 


Bipes 


pes que existe desde ls eternidad, IY extatiré pér memypM). 


15. Heb. lit. Jehova, el Dios de vuemros 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: Ho somen mibi. i eran LA 
8 trata de la eternidad que ha precedido si tietipó, sxmd de la dB) no 
Y. 16. Es bastante creible que bajo este nombre se entiendèàt- 19y 
stlo. El samioritant dice: Loranmanes dé fos 


bus, los principalès del pueblo 
Ibid. Dios habla 

en el Génesis. xvii. 
Y. 17. 

blos. Supr 
y. 


aotros somos que siervos, 
miténos ir dec. En el hebreo se Je6 NGfn, eecufi 


qe es halla en el samaritano. El pat d ilelcca ba gre pr er 
Este pOENC Perd) a EP que edr dl 


he visitado, pormítanos pues, deó. 


ecpmedindose È la mesers dè los 


Ser 
das 


hotdra. Ves lo 


en la version de los Betonta Y €N el semana 5 dOmBAA EE EES 


I Sam. Pe El Deia les Hebtésy hi so Mitre OM dd UE NO 
ee ral ee da palla, Mamma ca aplec pel 


de di resi 


ut immolemus 


tadinero, 


19. Sed ego scio qued 
an diitst vos tex 8y- 
pti ut eatis nim per manum 
validam. 


AR Exendam enim ma. 

num meam, et percutiam 

tum in cunctig mirer 

us meis, quae fseturs 

sum in medio eorum: post 
En ei gra 

atiarm 
julo huic com gp 1 
el cum hrs non 


Exibitis 

XL Bed pos postulat muller 
8 Vicina sua et ab hospitd 
qua,Vvasa argentea et aurea, 


38 
que estú ú tres jornadas 


GàrffOLS ME 
monte Simai, 


"de èdntino en el desiemo", para hacer 


allisacrificio al Senor nuestro Dios, como 
nos lo ha mandado, 

19. Mas yó sé que el rey de Egipto 
bó os dejàré ir, si no se le ana pot 
una mano fuerte Y por un p Su. 


0. Yo extenderó pues mi mano, y hé- 
Txé ú los pueblos del igipto con toda cla- 
so de prodigios que yo haré en medio de 
ellos, y despues os dejarú ir ú todos. 


9t, Voharé al mismo tiempo que es- 
te pueblo halle en el corzon de 
los Egipcios, y cuande partiereis de su 
pais, RO con las manos vacrus", 
23. Sino que cada hembre de vesotros 
pediré ú su 0ompaRero, y cada er 4 
su compaRera", 6 su vecina y 8. su hues- 
peda, vasos de rs y de plata, y vestidos 
prociosoe para la solemmdad que debeis 
aa en el desierto. Vestireis cen P 

ei moda des hijos y é vuestras hijas, y 
pojareis al Egipte, yo L 

Lara Gdmnica os de los m 
da fes Ran hecho, y ari 
sertitios que les habeis prestado.' 


de 
de 


1 , UO sò balls eà ef samaritano. La misma frase hay en: el cap. v. Y. 3. 


88. 80 ne 
Sinas pé le 


ú0 héy Mis que tres dias dé camino de la tierra de Gesen 
mani. dortd. 


Pete' los feraelitas podien Bacer tres jornadas 


sa desierto sin ir al monte Bigai, Y a0nso. fuo desi lo de Dios el mo deter- 


minar Faraon el lugar é donde queria que 
hubiera hecho ge oposicion £ la salida de los Ísraelitas, 


que Moises co se 4 su pueblo. Parecc 


al Sinai. Véusg lo què sé dijo sobre esto en 


En el hebreo se lee VLa, el mon, en el samaritano HLOA, an non: uno 


RQIM, Sacui. 


que a aquel nei 
mi hablera am les debian if 
mn - ion sobre el peso del ma Rvja. 
9 otro se teman aquí eu el sentido de Rési. 
z n et: Mt. cmceiter, miquí En et samaritano de Va 
. H 4 


P. 8. cap. 


Ds d mtbaritadU mM Me: Cada hombre pedir 
se aa vecins dec., lo cual es conforme é lo que se 


su compaficro, Y ca. 


: Ral. P cofaó: Feta sebluto de todas las cosàs, trasladó £ los Hobréos ol 


dominia: yi ha 


TO, 


pròpidial de' ades bienes que pe tenccia é los Egipcios. Así la sa. 


Lla eran d'e) É DE la 


de sus trebejor, y los justos se lle. 
ep. X: 1Ç. 19. 


Antes de la 

dera cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


ad 1. 3. XI. 


Antes de la 

Bra cronoló. 

gica vul 
149, 
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CAPITULO IV. 


Milagros que Dios hizo en favor de Moises. Vuelta de este a Egipto. Circuncision 


de su hijo, Aaron se junta ton 6L 


l. Moisrs respondió ú Dios. No du- 
do de la verdad tle tas pulabras, pero 
cuando yo diga estas cosas ú los hijos de 
lsrael, no me creeràn ni escucharàn mi 
voz, sino que dirén: El Senor no se te apa- 
reció, ú no ser que yo se los pruebe por 
algunas senales extraordinarias. 

2, Le dijo pues Dios: Qué tienes 
en la manot Una vara, respondió: 


3. El Senor anadió: Arrójala en tier- 
ra. Moises la arrojó, y se convirtió en 
serpiente, de modo que Moises asusta- 
do, huyó. 


4. El Senor le dijo: Extiende tu ma- 


no, Y coge é esta popa por la co- 
la. Extendió la mano, la tomó, y al pun- 
to su vara que estaba convertida en ser- 


piente, volvió ú ser vara". 

5. El SeRor le dijo: Hago esto des 
lante de tí, para que hagas lo mismo de- 
lante de los hijos de Israel, y crean que 
el Senor, el Dios de sus padres, se te 
ba aparecido, el Dios de Abraham, el 
Dios de Ísaac, y el Dios de Jacob, y 
que te ha dado poder para obrar estas 
marauillas, ú fin de convencerlos de la 
verdad de las cosas que les dirús de su 


parte, 

6. El Senor le dijo todavía: Mete la 
mano en tu seno: habièndola metido 
en su seno, la sacó llena de una lepra 
blanca como la nieve". 


7. Vuelve ú meter, le dijo el Senor, 
la mano en tu seno. La volvió ú meter, 
y la sacó toda igual é lo demas de su 


-Y. 4. 


la" piel púlida, blanca y dúspera. 
vítico, tom. Lli. 


I. ResponpENS Moyses 
nit: Non credent ni, ne- 
que audient voccm meum, 
sed. dicent: Non apparuit 
tbi DBominus. 


2, Dixit cie ad eum: 
Quid est quod tenes in ma- 
nu tual ndit: Virga. 

3. Dixitque Dominus: Pros 


jice eam in terram. Proie- 
Cit, et versa est in colu. 
brum, ita ut fugerct Moy. 
ses. 

4. Dixitque Dominus: Ex. 
tende manum tuam, et 8pe 
rehende caudam elus. 

xtendit, et tenuit, versa- 
que est in vi 

5. Ut credant, inquit, 
quòd apparverit bi Do: 
minus Deus patrum uo. 
rum, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus lacob. 


6. Dixitque Dominus rer. 
aum: Mitte manum tuem 


ia sinum tuum. Quam cum 


misisset in sinum, protulit 
rosam instar nivig. 
. Retrahe, al 
tuam m Sinum m. Re. 
traxit, et protulit iterum, et 


Heb. dif. Y al punto la serpiente se Convirtió en Vara. 
Y. 6. Hay una especie de nn que los médicos llaman blanca, Y 


Este 


ense la Discrtacion sobre la lepre, úntès del 


erut similis carri reliquae. 

8. Si non crediderint, in. 
quit, tibi, neque audierint 
sermonem signi prioris, cre- 
dent verbo signi sequentis. 

9. Quòd si nec duobus 
quidem his signis credide- 
Fint, neque audiernt vo- 
cem ttim: sume aquàm flu- 
minis, et efunde eam su- 

r arndam, et quidquid 
DE ue de fluvio, vertetar 

sanguinena. 

10. Àit Moyses: Obsecro 
Dumine, non sum eloquens 
ab heri et nudiustertius: et 
ex quo locutus es ad ser- 
vum tuum, impeditioris et 
tardioris linguae sum. 

NI. Dixit Dominus ad 
eum: Quis fecit os homi- 
nist aut. quis fabricatus est 
mutum. et surdum, viden- 
tem et caecumt momne egol 
- 12. Perge igitur, et ego 
ero in ore tuo: doceboque 
te quid loquaris. 

. 13. At ille: Obsecro, in- 
quit, Domine, mitte quem 
missurus es. 


14. Iratus . Dominus in 
Moysen, ait: Aaron frater 
tuus levites, scio quòd .elo- 
quens sit: ecce ipse egre- 
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8. Sino te creyeren por primera vez, 
dijo el Senor, ni escucharen la voz" del 
primer milagro, escucharén la del si. 

iente. 

9. (8: tampoco creyeren à estos dos mi- 
lagros, ni eecucharen tu voz, toma de- 
lante de ellos el agua del rio Nilo, der- 
rúmila sobre la tierra en su presencia, 
y verún que todo lo que sacaste del rio, 
sc Convertiró en sangre. 


10. Moises dijo estónces: Ruégote, Se- 
for, que consideres que jamés his teni- 
do facilidad para hablar: y aun desde 
que comenzaste 4 hablar con tu siervo", 
tengo la lengua menos libre" y mas tor- 
pe pe Gntes, 

li. El Senior le respondió: i Quién ha 
hecho la boca del hombrel jQuién ha 
formado al mudo y al sordo, al que tie- 
ne vista y al ciegol 4No soy yol" 


I2. Anda pues, sim temer nada, yo 
estaré en tu boca, y te ensefiaré lo que 
has de decir. 

13. Ruégote Senor, repitió Moises, 
ue envies al que has de enviar, al li- 
ertador que has prometido ú los hom. 

bres, este es ú quien pertenece librar 

tu pueblol. El hablaba en estos términos 

por un efecto de su modestia y de su 
mildad. 


14. Mas el Senior, para manifestar. 
le que esta humildad habia sido excesi. 
va, y que cuando Dios manda es nece- 
gario obedecer, y confiar en El, se irritó 


Y 8. La expresion del hebreo es esta: vocem signi priori...... toci signi seguentis: 

Y 10. El hebreo refiere esto 4 lo que precede: Y no desde que has comena 
Sedo 4 hablar 4 ta siervo, pero tengo la boca dic. 

dbid. O mas bien segun el hebreq, parece que impeditioris es una falta del co. 


piante en vez de 


mer impediti oris, lo que podria dar fundamanto para conje. 


turar que en vez de tardioris, deberia leerse tardee. El sentido dol hebreo es: Ten. 


la 
€y 
r 


boca torpe ó embaratada, Y la lenga tarda ó gruesc. I 
ti. El hebreo afade: Yo que soy el Senor. I 
13. Los antigues Padres han ereido que Moises pedia la venida del Megies, 


é quien se designa con el nombre de Enriido en muchos lugaros de la Escrita. 
FS, y con particularidad en la célebre profecia de Jacob, cap. xuix. Y. 10. que era 
entónces la mas reciente. El hebreo se puede traducir: Enviad por la itmano del 
que enviereis, hebraiemo que signifiea lo mismo que dice la Vulguta: Enviad el 
que debeis enviar, y cjeeutad por eu mano lo que Babeis reguelto cjecuiar. 


Antes de Is 

era cronoló. 

gica vulgar 
1481. 


Matt. x. 20. 


Antes de ta 


éra cronoló. 
1 vulgar 
Cons 


laf. vu. 2. 


ge ale 


contra Moises, y sin embargo, 6 

consideracion ú sus Dreams es : L 
gcomodúndose ú su lidad, le dio: YQ 
sé que tu hermano Aaron, hijo de Lee 
Vi como tú, se explica con facilidad: pues 
bien, él te saldrú" al emcuentro per mi 
0, y cuando te viare, sU CQrezog 


alegraró. 

15. Hàblale de la resolucion que ye 
Re tomado de librar ú mi pueblo, y pon 
mis palabras en su boca. Yo estaré en 
la tuya y en la suya, Y os mostraré" lo 
que debeis hacer y decir. 


16. El hablarú por tí 3) pueblo, y 
serà tu. boca: y (6 serús como su cjp, tú 
Le quiarés en todo lo que pertemece é 

IOS". 


7. Toma tambien esta vara en la 
mano, porque con ella has de hacer los 
milagros. h 

18. Se retiró pues Moises, y velvió 
é su suegró Jetro", y le dijo: Voy 6 bue- 
€ar é mis hermanos en Egipto, para ver 

1 todavía estéún vivos. Jetro le Se Am 
a en paz, le deseo feliz pigig, 


18. Moises con este permise ya ne 
aguardaba sino la Orden de Dios para 
gu partida. El Sefior pues, dijo 4 Moix 
ses cuando aun estaba en Madian: Ve, 
vueive 6 Egipto sin temer nadg, porque 
ya son muertos los que querian quitar- 
te la vida. 

20. Moises tomó 4 su muger Y é sus 
hijos, los montó en un jumento, y vol 
vió 4 Egipto, llevando en la mano la va- 
EE raja delia hacer brillar el poder 

e Dios. 


21. Y el Sefior le dijo cuando val- 


LIBRO DEV ÉRODP, 


diper in are tu 
Dt dl id 


15. Loquere ad eum, et 
pone verba mea in om 
Elus: et E£o0 Cro in Or€ ta, 
et in ore nius, et ostage 
dam vobis quid agerc der 
bentis. 

J6. Ipse loquelur pre té 
ad populsm, el ort es 
tuum: tu eutem ens erm 
bis quae 89d Doma pemtb 
nent, 

)7. Virgam quague hast 
sume HM Many hia, M què 
facturus es signa. 
18. Abin Moyses, dé mm 
versus est ad lethro secer 
um guum, dixitque ei: Va- 
dam et revertar ad fratres 
meos in Agyptum, ut vi 
deam si edhuç viveet. Ou 
nit lethro) Vede in pese. 

19. Dixit erge 
ad Moysen in Madien: Va- 
de et revertere in J£gy- 
ptum, mortui sunt enim o- 
mnes qui quaerebant ant 
Mam tuam.' — 


- 90. Tulit erge Morses 
UXOrerA SUA, et flies 
et imposuit eos super ast- 
pUM: reversuaque est in dE- 
UM, portans virgem 
el in Manu 808, 
21. Digitque ei Dominag 


Y. 14. Vulg. lit. agreditur. Betenta: egredistur. El hebreo puede significer ig 
uno y lo otro, pero mas bien el fututs que el presente, perque el faturé se ex. 
i en efecto por ma, Como esté escrito, en vez de que el peesenio regular s0- 

a 


1084. 
Y. 15. Heb. Yo es ensefiaró. 


Y. 16. Heb. Aaron te serviré de boca, y té remecto de é) tendrés al lugar de 


Tendrós sobre él la eutoridad, y mo diré 
Y. 18. Es 


sino le que le 
ol hohzes se les i98, Jether: mas el sguasitane dics bisa 1900, deiàap 


Bies. 
J mesduds desp 


revertenti in £gyptum: vi- 


de ut ommia ostenta quae 
posti in menu tua, facies 
Çarems Pharsone: ego im 
durebe cor ejus, A$ 408 di 
mittet populum. 


22. Dicesque ad eum: 
Dn dicit Dominus: L 
us meus primogenitus 
mel. 


23. Dixi tibi: Dimitte fi- 
bum meum ut serviat mi- 
bi: et noluisti dimittare 
ean: ecce ego interficiea 
que tuds) PriMOgepitum. 


U Camque sent ia itèr 
perg, im diversgorio, oceur- 
pt ei Dominus, et volobet 
encidere cum. 


25. Tulit. illico Sephora 
acutissimam petram, et Cire 
aq precpugium — fibj 

mi, tatigique podes eius, 
et ait: Spongus sanguinum 
tu mihi es. 


ses abrasind 


3 


880 
No qe de nens delams 
mulagros que 18 


endurece- 


2 Less 
I a. 

2 x De 

S i 
È È 


da 


ST4PE, 
ts 
i ms 
qu 

s'i 
ii 
est 
qui 


de M 
sn 


ciones, Y cuando estaba en camino, el 
I" se le presenió an una posada, y 
er: quitarie la vida sin expresor la 


dc Befara au que esto erq por 
que su Àtjo no estaba ct 0,. Y tor 

mó a) punta une piedra muy aguda," y 
circunoidó la carne de su hija"3 y tor 
cando con la 8 e de este los pies de 
dol, de dijo: Tú erçs pa- 


Y. 91. En el Bebreo ee les como en los Batente m4erc, eum ibis ad revorien- 


jo mentides es mas patural. 


du, en lsgat de mode, eva iret ad severtadum, como supone la Vuigata, co0- 


Dios munca jamss endurgos é madie por en acte diserte y postivo, poge 


que me puede cer guior 
perma el emduvegimicata del 
sporoderla Se pan priuil 
mapes 


Y. Qe. 
T. ri 
dl des 
en 

que € 


del mal mí dal pegad 


Oj Mas per un de su cn 
xy NÒ immpiriadols malícia, sine dejando de 


ada que 6l s0 seserva: Nen cèdiret Deus importiendu 
Mmisericos ham. (Aug. En. a cd Giztum.) 
Les Detania len: El úngel del Belior. Jafr. Y. 36. 

de. una piedya coctante, some pisarre é mérmol 6 aiguaa ctra 
pieima de ífqeil. El uso de esas piedras certantes era COmuA 


Àmsa sa jugar de am, AE: ouí, doberia lossee snmi, Aliorum cuerum, pet- 
8 MaUy probable que circuncidase é sus dos hijos. 


dutes és da 
era. eronold. 


on, uigee 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 
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ra mí UN esposo de sangre: porque te he 
salvadu La tida con la de mi hijo. 
26. Entónces el úngel" del Senior de- 
ú Moises despues que Séfora le hu- 
he dicho à causa de esta Da: 
Tú eres para mí un esposo de sangre 
Séfora, Gi ú Moises que la dejase tol- 
ter con su htjo ú Madian y ú la casa 
de tu padre, lo que Moises le concediót, 
y él prosiguió su camino Múcta el Egipto 

27. Entretanto dijo el Senior é An- 
Ton, que habia permanecido siempre en 
este pais: $al é encontrar ú Moises Àas- 
ta el desierto. Aaron le salió al encuen- 
tro hasta el monte de Horeb, que des- 
de la aparicion del Senor en la zarza 
que ardia, se llamaba tambien el mante 
de Dios, y le abrazó tHernamente, estan- 
do ansioso de verle despues de una qu- 
senrta tan larga. 

28. Entónces Moises refirió é Aaron 
todo lo que el Senor le habia dicho al 
enviarle, y los milagros que le habia man- 
dado hacer para probar la verdad de 
8U migion. 

29. Y llegadoslos dos 6 Egipto, hi- 
cieron reunir é todos los ancianos de los 
hijos de Israel. 

30. Y Aaron que llevaba la palabra, 
segun el mandato del Senior, tes impu- 
2 de todo lo que el Benor habia dicho 

é Moises, é hizo milagros en presencia 
del pueblo, para confirmar la verdad de 
gel lo les decia": 

Le pueblo les creyó. Y supie- 
Sa que el Senor habia visitado é los 


bó 


Y 96. Algunes e 


dimreit. 
a Veese e) cap. xvm. Y. 32. 


26. Et dimisiteum post. 
quam —dixerat: Sponsus 
sangumum ob circumei 
sionem. 


97. Dixit autem Demi- 
nus ad Aaron: Vade in 
occursum Moysi in deser- 
tum: a perrexit obviams 
ei in Montem Dei, et o8cu- 
latus est eum. 


28. Narravitque Mo 

Aaron omnia verba 
mini quibus miserat eum, 
et signa quae mandaverat. 


29. Veneruntque simul, et 
congregaverunt cunctos se- 
niores fAdiorum Ísrael. 

30. Locutusque est Aaron 
Omnia verba quae dixerat. 
Dominus ad Moysen: et fe- 


cit signa coram populo, 


31. Et credidit 
Audicmntque què 


us. 
vistag- 


Jemplares de la version de los Setenta expresan aquí engp- 
Bus, el hebreo 4 lo dies indica este sentido poniendo en masculino 


el verbo 


30. Ya se vió arriba que Dios confirió 4 Moises el lu de hacer mils. 
gros para probar su mision (Sup. P 2 Es seqq.), y el encargo de Aaron 


. Y 16. 


que era beblar al pueblo (Su 
ecir aquí: "Y 


gar al P. de Carreres para 


perdad de todo lo que Aaron les decia." Mas lo' 
vo tambien el poder de hacer milagros (Mfr. vii. 


parece 
Esto es. sin duda lo que dió lu. 


oises hiso milagros pera confirmar le 
3 et Eu" ruebs que Aaron tu. 
VI. 


6. 6.16. 17). 


y. parece que no bay precision de atribuir 4 Moises los len que la constr 6. 


cion del texto atribuye ú Aaron. Aaron expuso ú los anciancs de ferce 


forael todo lo 


ue el Sedor habia dicho 4 Moises, é hizo milagros delante del pueblo para. Gen. 
Armes le la verdad de lo que les decia. Esto es lo que hemos ereido deber prefèrir. 


31. O mas bien, segun los Setenta: Y ellos se reE 
decir, que en lugar de viamou, es audieruat, ban leido los 


dats sunt, 


ijjuron de que dso. Es 
Bar VISNEU, ES le- 


set Dominus filios Israel, et 
quòd respemsset afilictio- 
pem illorum: et proni ado- 
Taverunt. — 
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hijos de Israel, Y visto su afliccion, y pos- 
tràndose en tierra, le adoraron, y he die. 


ron gracias por este efecto de su bomdad. 


NF ATP PAP ON COT OS Sl OS CAI 


CAPITULO V. 


Moises y Aaron se presenten a Farnon. Este recarga a los lsraelitas con nuevos 
trabajos. Quejas de los lerselitas contra Moises y Aaron. 


1. Posr haec ingressi 
tunt Moises et Aaron, et 
dixerunt Pharaoni: Haec di- 
Cit Dominus Deus Israel 
Dimitte populum meum ut 
Bacnficet mihi in deserto. 

2. Atille respondit: Quis 
est Dominus, ut audiam vo- 
cem elus, et dimittam Ís- 
radt nescio Dommum, et 
Brael non dimittam. 

83. Dixeruntque: Deus He- 
breeorum vocavit nos, ut 
eamus viam tnum dierum 
m solitudinem, et sacrifice- 
mus Domino Deo nostro: 
ne forte accidat nobis pe- 
stis aut gladius. ' 

4. Ait ad eos rex JEgy- 
pti: Quare Moises et Aaron 
solicitatis populum ab ope- 
Tibus suist ite ad onera ve- 


atra, 

6. Dixitque Pharao: Mul- 
tus est populus terrae: vi- 
detis quòd turba succreve- 
Mt: .quanto magis si dede- 
ntis eis requiem ab ope- 
ribust 


Heb 


l. Despurs de esto, Moises y Aaron se 
presentaron ú Faraon, y le hablaron en 
estos términos: Esto dice el Senor, el 
Dios de Ísracl: Deja ir mi pueblo, pa- 
ra que me ofrezca sacrificios" en el de- 
sierto. 

2. Mas él respondió: ,Quién es el Se- 
Bor, para que yo esté obligado à escu- 
char su voz, Y dejar salir éú Israel" No 
Conozco é ese Seior, ni dejaré salir 4 
Israel. 

3. Ellos le dijeron: El Dios de los 
Hebréos, que es el verdadero y único Dios, 
nos ha mandado" ir é tres jormadas de 
camino en el desierto para ofrecer sa- 
crificio al Senor nuestro Dios, no sea que 
seamos castigados con la peste ó con la 
espada, si dejamos de hacerlo. 

4. 


El rey de Egipto les respondió: 


Moises y Aaron, jpor qué distraeis" de 
sus trabajos al pueblol Ídos ú vuestras 
oCupaciones, 


5. Faraon dijo tambien 4 sus oficia- 
les: Este pueblo se ha multiplicado mu- 
cho en mi reino, ya veis que este po- 

ulacho ha crecido con demasia, sin em- 
argo de la opresion en que le tcnemos, 
icuónto mas se aumentaria si le aliviascis 


algo el trabajo'7 


ie me colebre una fiesta. 


Heb. I i Dies de los Hebréos es llamado sobre nosotros, nosotros 80. 


Yu. I 
Y 3. 
se9 lo, 
Di "és 
PFRIDÇ, eep 


llamados con su nembre, permitidnos ir duc. (Supr. 1. 18). 
En el hebrés se lée TrRau, abstraÀitis, feriari facitis, en el samaritano 
aratie. El sentido es el mismo en eusiancia, pero la lectura del hebree 


Pepa mas natural. 
S. Heb. lit. Farnon dijo tembien: Este populacho es ahora muy numeroso, y 


Vosotros le habeis dado mucÀo descanso en sus trabajos. Samar. dif. Faraon dijo. 


tambien: Estas gentes son mucho mas numerosae que el pueblo del pais, iy quer. 
linia darles descanso en mas trabejos: Es decir que en lugas de am, populus, se léo 
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6. Dió pits órden el réy, y mandó en 


am én 6, es i, die 

a 8BFONO . : ó : 

gon ss aeuel mismo dia é Jos 3que temen. Ho pruefects ope, dE 
P la imteòdencia de las obras del pueblo emastoribes popu, diosea 


de Israel, y que les exigian las obras 
que ge les habian impuesto, dicién- 
oles: 
7. Ya no dareis como éntes, é 
este pueblo para hacer ladrillos", sino 
que ellos miamos vayan 4 é recogaria 


8. Y no eso dejareis de exigir- 
Ès la misma cantidad de ladrillos que 
Zntes entregaban, sin disminuirselas em 
nada, porque ellos no tienen en que ocue 

arse, Y por eso claman, y se dicen unos 
otros: Vamos ú Siseenl BaCTIfICIO Ó Mycs. 
tro. Dios en el 

9. Oprímasetes con dl trabajo, y cum 
plàn todo lo que se les exige, parà que 
Bo se alimenten de palabras mentirosas, 
Xi escuchen mas los vanos proyectos de 
Aaron y de Motses". 

IQ. En virtud de esto los que tenian 
h intendencia de las obras, Y las exi. 

jan al pels dijeron" ú los Hebréos: 

sta e ha Grden de Faraon: Ya no os 
Un 
ballries y no por eso 86 os disminuiró 
nada de vuestras Obras. 


12. Esparcióse pues el Re por te- 
do el Egipto para recoger las pajas que 
habian quedado en los campos", 


13. Y los Egipcios que temian a in- 
tendencia de los trabajos, les" urgian di- 
ciéndoles: Entregad cada dia la. misma 


mi y regogedia donde pudiereis . 


7. Nequaquam ultra dabi- 
tis paleas populo ad confi- 
ciendos lateros, sieut parat 

sod ip vademé, dt dell. 
t sti 

8. Et mensuram laterum, 

Tec per om at an 

super euro 
nuets quidquam: V 

enim,. et iderco EE ce 

tur, dicentes: Canfus, et 387 

nus De9. nostre. — 

9. imantur operen 
et exp es: ut BON aC 

iescant, verbjs mendaci 
us. 


lum dixeruat: 
i Phao Noa ei 


11 Te, et collgie se 


bi iavenire potent. nec 


mpuetur esa 
s De 
2. Disporsusgee qui. pé- 
cale per ormmem Terram 
ad. ps 
leas.. 


13. Praefeoti quoque ep) 
fum. Dl diòentsd 
Complete opus. vexrem 


en emte último texío MAX gra populo, pero ea aers ma lugar de my ecee, deberis 


leerse ANM, ecce teti mulli euat pre 
V 7. Esta peja era para mezclar 
darle mas cConsistencia. 


"Gon al Tadrilo 6 con La tierra palericada 


dE 9. Heb. lit. Auméntess el trabajo de estis gèntès,. Y ocibodetes. alt dl,y (ue 


20. se rrogea sobre discursos de mentira. 


n el bebréo se lés- Viaat, et dirermat......dicented cs logad de vei 


maons 


af sunt 

12. Heb. Para recoger la 
de la peja que úntes es les debt. 
porque, 08. 


En el samesitano ss 


didentsey que so hallm om el emmaritaió. 
ja menuda abandonada en el. cmdpe, em 
o€ fasron a recèger le tamúta do XÚ cats 
os campes se trilla P so meche en aquel peix: 
00: balio lo palabra mun-ió pepobat: ar Mura d 


quotidie, ut prius facere s0- 
lebatis quando dabantur vo- 
bis paleae. 


14. Flagellatique sunt qui 
praeerant operibus filiorum 
Israel, ab exactoribus Pha- 
reonis, dicentibus:: Quare 
non impletis mensuram la- 
terum sicut prius nec heri, 
nec hodiel . 

15. Veneruntque praepo- 
siti filiorum Israel, et voci: 
ferati sunt ad Pharsonem 
dicentes: Cur ita agis con- 
tra servos tuos'.— 

16. Paleae non dantur po- 
bis, et lateres similiter im- 
perantur: en famuli tui fla- 
gellis caedimur, et iniuste 
egitur . contra —populum 
tuum. 

17. Qui ait:' Vacatis otio, 
et idcirco dicitis: Eamus, 
et sacrificemus Domino. 


18. Ite ergo, et operami- 
ni: paleage non dabuntur vo- 
bis, et reddetis consuetum 
numerum laterum. 

: H9. Videbantque se prae- 
uti filiorum lsraci in ma- 

, 60 quòd diceretur eis: 
Non minuetur quidquam de 
latertbus per singulos dies. 


20. Occurreruntque Mogsi 
et Aarom, qui stabant er 
adverso, egredientibus a 
Pharaone: : ed 
21. Et dixerunt ad 


y 13, Heb. lit. cum esset 
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cantidad de ladrillog que haciais cuan- 
do se os daba la paja'i pero fue impo- 


sible que lo cumpliesen... 


14. Los Hebréos que estaban encar- 


Bados de las obras de los hijos de (s- 


rael, fueron azotados con varas por log 
exactores de Farson, que les decian": 
iPor qué no entregasteis" ayer ni hoy la 
misma cantidad de ladrillos que haciais 
Gntest o 

— 15. Entónces estos Hebréos que es- 
taban encargados de hacer trabajar ú log 
hijos de Israel, clamaron é Fareon, di- 
ciéndole: jPor qué tratas de este modo 
8 tus siervosi 


16. Ya no se nos da paja, y 8€ nos : 


manda entregar el mismo número de la- 
drillos que úntes, somos azotados con va- 
ras" nosotros tus siervos, J se atormen- 
ta injustamente é tu pueblo". 

17. Faraon les respondió: Teneig mu- 
cha holganza, y por eso decis: Vamos 
4 ofrecer sacrificio al. Sehor. en el. der 
sierto. 

18. Íd pues, y trabajad, no se os da- 
rún pajas, y entregareis siempre la mis- 
ma cantidad de ladrillos. i 


19. Con esto los Hebréos etcarga- 
dos de las obras -de los hijos de Israci: 
se hallaron en gran conflicto, porque mo: 
se: queria: disminuirles nada" del núme- 
to de lardrillos diarios que estaban 'obli- 
gados ú entregar. ue 

20. Y.habiemdo encontrado 4 Moi- 
ses y Aaron que estaban cerca de allí: 
aguardando ú que estos Israelitas salie- 
sen de la presencia" de Fareon, ' 


. 21. Les dijeron: El Senor vea esto, 


palee. El samaritane niade lo que falta, data vobis. 


VY 14. Heb. Los oficiales de los hijos de Ísrmel que estaban encargados de las 
ebras por los exactorcs de Farnon, fueron azotados, y se les deeia dec. — 
Ibid. Vulg. lt. impletis. Antiguamente se leia impleatis, y este es el sentido 


del hebréo. . 


16. Heob. lit. Nosotros somos azotados. 
Ibid. Heb. dif. y esta injusticia recae sobre vosetros: et cxipa apud te est. La 
minma palabra AMC puede significar igualmente populi fui 6 apud te. 
I 19 En el hebréo se lée TGRHV, minuetis, en lugar de IGRH, minuelur, que se 
lée en ol samaritano y supone la Vulgata. 


y 30 
En lugar de ú Phergone. 
TOM. Il. 


Esta es la expresion del samaritano en donde se lée ú facie Phsrmonis, 


50 


3) que es 


gica val 
gue 
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y lo juzgue', porque vosotros nos ha- Videat Dominus et iudicet, 
beis puesto en mal olor ante Faraon y quaniam foetere fecistis o- 
sus iministros, y le" hubeis dado eu cier-- dorem nostrum coram Pha- 
10 modo una espada para imutarnos, ir--—raone et servis eius, et prae- 
ritàndolce contra nosotros, y dúndole oca-- buistis ei gladium, ut occl: 
sion de vernos como gentes inquictas que deret nos. 
es necesurto extermuar, 

Jo. Moiscs, vuelto hàcia el Senor", le. — 22. Reversusque est Moy- 
dijo con aquella confian:a que el tenia ses ad Deminum, et alt: 
en su bondad: Senor, jpor que has afi--/ Domine, cur alfixisti po- 
gido ú este pueblot jPor qué me has en-- pulum istum)" quare misisti 
viado para aumentar sus malest mel 

23. Pues desde que me presenté à — 23. Ex eo enim quo in- 
Faraon para hablarle 4 nombre tuyo, gresus sum ad Pharaonem 
atormenta mas ú tu pueblo, y tú no los ut loquerer in nomine tuo, 
has librado. aíflixit populum tuum: et 

non liberasti eos. 

Y 21. Heb. Que el Senior dirija sus miradas sobre nosotros, y juzgue. 

Ibid. En el hebreo ne lee BiDM, in mauu eorum, en lugar de Bibo, ix menu 
ejua, que se halia en el samaritano y supone la Vulgata. 

Y 22. Los Setenta tomuron bien el sentido del hebreo: Moixes volviendose hà- 
cia el Senior, y dirigiendose a El, le dijo S.c. 

PST ll TT P DT SS ll Sl Sl ST Sl DOC l Sl Sl P ST P TS ell Sl CAP 
CAPÍTULO VI. 
Dios alienta a Moises, y consuela a los Iaraelitas. Genealogia di LME. 

l. El Senot dijo é Moises: Ahora ve-- 1. Drarquze Domiltts dl 
rés lo que voy ú hacer con Feraon, por- Moysen: Nunc videbis quae 
que le obligaré con la fuerza de.mi bra- facturus sim Pharaoni: per 
z0, í que deje ir é los Israelitas, y mi manum enim fortem dimit- 
mano poderosa le obligarà é echarios él. tet eos,et in manu robusta 
mismo de su pais. ejiciet illos de terra sua. 

2. El Semor habló mas ú Moises, y le. 2. Locutusque est Do- 
dijo: Yo soy el Senor minus ad Moysen dicenss 

Ego Dominus. — parer 

3. Que me aparecí ú Abraham, é —3. Qui apparui Abrabacà. 
Jsasc y é Jacob, como el Dios Todopo- lseac, et Jacob im Deo o 
deroso, pero no me les dí ú conocer por mnipotente:: et —nomen 
aquel nombie, que significa. Yo soy el meum apONAI mon indiça- 
que es". vi els 


ss 


Y 3. Este es el sentido del hebréo: el momine mes SEHOVA sen menifactatxs mea 
eis. El nombre Jenova significa el ser, el que es. Este el nombre grande de Dios, 
el nombre que los Judios llaman ixefeble, Y que se abstienen de pronunciar, sube- 
tituyéndole por lo re en la pronunciacion la palabra Adomei que significa el 
Seiler. Se ve en Joséio y en Filon la antiguedad de esta costumbre de no pronunciar 
el nombre Jelova, y de ahí proviene que los Setenta le han traducido en todas 
partes y aun en este lugar por la palabra Xyries, que significa en griego el Se. 
her. De ahí proviene tambien que en la Vulgata se traduca casi siempre por De-. 


4. Pepigique foedus cum 
eis, ut darem eis Terram 
Chanaan, terram peregri- 
nationis eorum, in qua fue- 
runt advenae. 


5. Ego audivi gemitum fi- 
liorum Jerael, quo £gyptii 
Oppresserunt eos: et recor- 
datus sum pacti mei. 


6. Ídeo dic filiis Israel: 
Ego Dominus qui educam 
vos de ergastalo JEgy- 
ptiorum, et eruam de Ber- 
vitute: ac redimam in bra- 
chio excelso, et judicis 
Magnis. 


7. Et assòmam vos mihi 
m populum, et ero vester 
Deus: et scietis quòd ego 
sum Dominus Deus vester 
qui eduxerim vos de er- 
gastulo Egyptiorum:.— . 
8. Et induxerim in terram, 
super quam levavi manum 
meam ut darem eam A. 
braham, lsaac, et lacob: 


minue, el Sefior, y en este lugar 
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4. Yo hice alianga con ellos, y Re 

do darles ls tierra de Canaan, 

la tierra en que han vivido como via- 

jeros y extrangeros, Yo he diferido sin 

embargo hasta ahora el cumplimiento de 
esta promesa. 

56. Mas ya he oido los gemidos de los 
hijos de Israel, ya he visto los trabajos 
con que los Egipcios los oprimen, y ya 
me he acordado de mi alianza, yo he 
resuello ejecutar todo lo que les he pro- 
me Br de mi parte 6 los h 

, —Dí por tanto de mi 6 los hi. 
jos de Lot Yo soy el Sefior que oè 
sacaré de la prision de los Egipcios", que 
os libraré de la servidumbre en que os 
tienen, y 08 redimiré de la esclavitud en 
que estais, ara la fuerza de mi 
brazo, y ostentando la severidad de mig 
juicies contra los que os oprimea. 

7. Yo os tomaré mi pueblo, Y se- 
ré vuestro Dios: y sabreis que yo soy el 


Seilor vuestro Dios, cuando os librare de, 


la prision de los Egipcios". 


. 8. Y yo os introduciré en la tierra 
que he jurado dar" 4 Abraham, é Isaac 
y 4 Jacob: porque yo os la daré, y 08 
pondré en posesion de ella, yo que 80Y 


r Adonai, que significa Dominus. Muehos in. 


térpretes creen que si el nombre Jehova, se halla en el Géneais, es porque este li. 


bro se secribió despues que este 
tembien que los copiantes hayan confundido al 


nombre se habia revelado é Moises. Puode ser 


nes veces Adonai cen Jeàers, pot 


el equívoco de estos dos nombres que se conífunden en la pronunciacion, 6 é lo 
ménos ai este nombre era en efecto conocido de los patriaregs y usado por Moises 
en el Génesie, el sentido de esta palabra serí que Dios no les habia dado é co. 
nocer toda ia profupdidad del sentido que encierra este nombre que denotando la 
eternidad de un ser, asegura la inmatabilidad de sus promesas. Dios les habia he. 
echo conocer de muchas maneras su omnipotencia, pero como no les habia cum. 
todevía la promeses quedes habia hocho de ponerlos en posesion de la tier. 
re de Canaan, no les habiz dado esta prueba de la inmutabilidad de sus prome- 
sas comprendida en la eternidad de eu ser. De ahí es que aquí yY en otros toga 
res, el of: dice Y repite tantas veces, ç el eumplimiento de qus promesas ha. 
ré ver que él es el Ser sepremo, JEmova. El P. Houbigant observa muy bien que. 
aquí no tanto se trata de los nombre de Dios, como del sentido mismo que ex: 
presan estos sombres: Non tam Dei xemina hic eguntyr, quam res ipee nominibus 
adumbrate. El conjetura que en lugar de vem, el memen mevm, deberia loereó 
VBSMI, El iX noméne mes. El verbe perivo que sigue manifestatxs sem, prueba que en 
efecto, si aquella proposicion no estú expressa, debe é lo ménmos estar subentendi- 
ds como en esta De manera ren at 
-NP: 6, Heb. de debejo carges com que os oprimenm gipcios. 
Y 7. Heb. de debajo de les de los Egipcios. 
y 8. Llit. Sobre la cual yo he tado la mano, grometiende que la daró. Le: 
vantar Ja mano en  Jos juramenies 98 urna ceremonia coman em toda la Eseritura. 
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el Senor, y que dispongo de todo como 
me agrada. 

9. Refirió pues Moises todo esto 4 
Jos hijos de Israel: pero ellos no le dieron, 
crédito por la extrema afliccion en que se 
hallaban, y el exceso de los trabajos con 
que eran oprimidos", 

10. Y Dios habló à Moises dicién- 
dole: 

ll. Vé ú presencia de Faraon, rey 
de Ecipto, y hàblale, para que permita 
que los hijos de lIsraci salgan de su 

dis. 

12. Moises respondió al Senor: Ya 
ves que los hijos de Israel no me escu- 
chan: jpues cómo me ha de escuchar 
Farnon, y mas cuanda soy incircumciso 
de tos labios, por lo que no puedo crpli- 
carme sino con mucha dificultad/" 

138. Véansc aquí el principio de lo que 
el Senar dija a Moisvs y à. Aaron, cunn- 
da les mandó que fuesen à donde esta- 
ban los hijos de Teruel. y Faracn rey de 


Egipto, para sacar 4 aquellos del Esipto. 


14. Antes de pasar adelante, véanse 
los nombres de algunos de los principes 
de tas casas de Jsrael, segun èl órden de 
sus familias, cuya noticia puede servir pa- 
ra la intehgencia de esta historia, Los 
hijos de Ruben, hijo primógenito de ls 
reel, fueron: Henoc, Falú, Hesron y 
Carmí. 

15. Estas son tes familias de Ruben. 
Los hijos de Simeon" fueron: Jamuel, 
y Saúl, 
hijo de una muger de Canaan". Estas 
son las familias de Simeon. 
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daboque illam vobis pos: 
sidendam, ego Dominus. 

9. Narravit ergo Moyses 
omnia filiis Israel: qui non 
acquieverunt el propter an- 
unia spiritus et opus 
urissimum. 

10. Locutusque est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 

ii. Ingredere, et loquere 
ad Plaraonem regem £- 
gypti ut dimittat filioe ls- 
rael de terra sua. 

12. Re it Moyses co- 
ram Domino: Ecce filii Is- 
rael non audiunt me: et 
quomodo audiet Pharao, 
praesertim cum incircum- 
cisus sim labiist 

13. Locutusque est Do- 
minus ad Moysen et Aa- 
ron, et dedit mandatum ad 
filios Israel, et ad Phareo- 
nem regem /£gypti ut edu- 
cerent filios Israel de ter 
ra /Egypti. 

14. Isti sunt principes do- 
morum per familias suas. 
Filii-Ruben primogeniti ls 
raelis:: Henoch et  P'hallu, 
Hesron et Charmi: 


15. Nac cognationes Ru- 
ben. Filà Simeon: lamuel 
et Tamin, ct. Ahod. et la- 
cli, et Snar, et Saul fi- 
lux Chanamtidis: hae pro- 
genies Simncon. 


Y 9. El samaritano afade: Y ellos dijeron a Moises: Retiraos de nosotros, y 
Gerviremos a los Egipcios, porque es mejor servirles que morir en el desierto. Es- 


tas palabras se repiten en el cap. xiv. 12. 


y 12. La Escmture pone con frecuencia imeircuncieo de corason, de labies, de 
Boca, de oidos, d-c. para denotar alguna imperfeccion, alguna impureza o alguns 
indisposicion en estas partes, ya sea en el sentido natural, Ya en el morel. 

- PP 14 y 15. Moises pone aquí la genealogia de Ruben y de Simeon porque eran 


los hermanos mayores de Leví. 
Y 15.. Volg. 


henonitidis ó Càenaanitidis. Los ejomplares varian: en el cap. 


xLvi. del Génesis Y JO. se halla CÀensonitidis. Aquí Chanenitidis. En el libre 
los Paralipòmenos 1r. 3. Chanenitide. No se halla tal palabra mas que en estos tres 
lugares, y la ooncordia latina del cardenal Hugues los reune pomsendo Chansmitie. 


16. Et haec nomina f- 
llorum Levi per cognatio- 
nes suas: Gerson, et Caath, 
et Merari. Anni autem vi- 
tae Levi fuerunt centum 

iginta septem. 

V/7. Filà Gerson: Lobni 
et Semei, per cognatio- 


nes suas. 

18. Filii Ceath: Amram, 
et Ísaar, et Hebron et Oziel: 
anni quoque vitae Caath, 
centum triginta tres. 

19. Fili Merari: Mobholi 
et Musi: bae cognationes 
Levi per familias 8uas. 

20. Accepit autem Am- 
ram uxorem lochabed pa- 
truelem suam: quae pepe- 
rit ei Aaron et Moysen. 
Fueruntque anni vitae Am- 


ram, centum triginta se- 


em. 
21. Filà quoque lsaar: 


Core. et Nepheg, et Zechr.. 


22. Filii quoque Oziel: Mi- 
sael, et Elisaphan et Sethri. 
23. Accepit autem Aaron 
uxorem Blisaberh filiam 
Aminadab, sororem Naha- 
son, quae pepent ei Na- 
dab, et Abiu, et Eleazar, 
et Íthamar. 
24. Filii quoque Core: 
Aser, et Elcana, et Abia- 
saph: hae sunt cognationes 
Coritarum. 

.25. At vero Eleazar fi- 
lius Aaron accepit uzxorem 
de filiabus Phutiel: quae 
pepent ei Phinees: hi sunt 
principes familiaruim Levi- 
ticarum per cognationes 
suas. 


. mana de Nahason", de 
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16. Estos son Jos nombres de lòs hi- 
jos de Leví segun sus familias. Sus hijos 
fueron: Gerson, Caat y Merari. La du- 
racion de la vida de Leví fue de ciento 
treinta y mete anos. 


17.. Los hijos de Gerson fueron: Lob- 
Di y Semei, que tuvieron cada uno su 
familia. 

18. Los hijos de Caat fueron: Am. 
ram, Ísaar, Hebron y Oziel. La dura- 
cion de la vida de Caat fue de cien- 
to treinta yY tresanos. , 

19. Los hijos de Merari fueron: Mo- 
holi y Musi. Estos son los descendientes 
de Leví, cada uno en su familia. 

Amram se casó con Jocabed, hi- 
ja de su tio paterno, de la que tuvo é 
Aaron, 4 Moises y ú Maria su he ls 
Y la duración de la vida de Amram fue 
de ciento treinta y siete anos. 


- 


21. Los hijos de Isaar fueron: Coré, 
Nefeg y Zecri. : 

292. Los hijos de Oziel fueron: Misael, 
Elisufan y Setri. 

23. Aaron se casó con lsabel", hija 
de Aminadab, del lindge de Judú y her- 
uien tuvo é Na- 
dab, Abiu, Eleazar é Ítamar. 


24. Los hijos de Coré fueron: Aser", 
Elcana y Abiasafí. Estas son las familias 
descendientes de Coré. 


95. Eleazar, hijo de Aaron, se casó 
con una de las hijas de Futiel, de la que 
tuvo a Fineés. Estos son los gefes de las 
familias de Leví, que tuvieron cada uno 
sus hijos. 


Y 20. Feina palabeia se hallan en el samaritano y en la version de los Setenta. 
lisabée. 


XY 33. Heb. 


Ibid. Hob. dif. Nahasson. Be crée que este es el mismo Nahason, hijo de Ami. 
madab, de que se habla en el libro de Jos Números, 1, 7. Y que era entónces gefo 


de la tribu de Judé. 
Y 4. Hob. Anir. 


Antes de la 

era cronold- 
ics vul 

ne ses 


1. Per. vn. 1. 


xxi. 6. 


Num. nm. 19, 
x1vi. 58. 59. 
1. Par. vi. 
2. xxm. 13. 


Antes de la 

eta cronoló- 

gica vulgar 
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D6.. De los hijos de Leví, Aaron y 
Moises son é los que el Senor mandó 
que sacasen del Egipto 4 los hijos de Ís- 
rael por sus bandas y companis dife- 
rentes. 

27. Estos son tambien los que habla- 
ron ú Faraon rey de . Egipto para sacar 
del Egipto 4 los hijos de Ísraél. Moises, 
y Aaron fueron log que le ha- 
blason/". Lla 

28. Cuando el Senor dió sus órdenes 
é Moises en el Egipto", 


29. Porque el Senior habló é Moises y 
le dijo: Yo soy el Senor, dí é Faraon, 
rey del Egipto, todo lo que te he manda- 
do decirle. 


30. Y Moises respondió al Senor: Ya 
ves que 80Y incircunciso de los labios, y 
tengo dificultad hablar: icómo pues 
me o0iré Farson 


I dE Ne es È . 
 Y 827. Heb. Tales fueron Aaron y Moises. 


VY 28. Heb. cuando pues, dió el 


36. Iste est Aaron et Moy- 
ses, quibus praecepit Do. 
minus ut educerent filios 
Israel de Terra ZEgypti 
per turmas suas. 

27. Hi sunt, qui 
tur ad Pharaonem 
Mgypti, ut educant filios 
lsrael de Egypto: iste est 
Moyses et Aaron, 

' 28. In die qua locutus est 
Dominus ad Moysen, m 
terra /£gypti. 

29. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
Ego Dominus: loquere ad 
Plisraccei regem JÉgy- 
pti, omnia quae ego lo- 
quor tibi. 

30. Et ait Moyses coram. 
Domino: En ipcircumer 
sus labiis sum, quomodo 
gudiet me Pharaol 


loquun- 


dor sus órdenes a Moises en el Egipto, ol 


Eefior habió a Moises y le dijo dec. Moises vuelve 8 tomar aquí el hilo de la nar. 


gacien que habie comenzsado en el Y 10, y que habia interrumpido en el F 16. 
CEL PCC CLIC ll CCS PCCLTCTECI 
CAPITULO VII. 


La vara de Aaron convertida en serpiente. Obstinacion de Faracm. Primers ple- 


ga: mudanza de las aguas on sangre. 


- dl. ENroxczs dijo el Senorà Moises: 
Yo te he constituido como el Dios de 
Faraon: tú ejercerús mi poder sobre él 
Y tuhermano Aaron serà tu profeta, el 
lerarú la palabra ú". 

2 DE pati Jara (ado: la quadió 
he mandado decir, y Aaron hablarí é 
Faraon, para que permita que los hijos de 
Jsrael salgan de su pais. 


3. Mas yo endureceré su Corazon, 


abandonúndole ú su propia malícia. No. 


obedecerú mis órdenes, y par eso ostenta- 
vé mi poder en el Egipto por un gran 


l Dixrreug Dominus ed 
Moysen: Eccè consttui te 
Deum Pharaonis: et Asrod 
frater tuus erit prophete 
tus. . 

2. Tu loqueris ei omms 
quae mando tibi: et ille lo- 
quetur ad Pharaonem, ut 
dimittat filios Isreel'de ter- 
ra gua. 

3. Sed ego indurabo cor 
eius, et maltiplicabo sigma 
et ostenta mea in Terra 
Agypti, 


i 


$ 1. El nombre de profeta nignifica algunas veses un simple imbérprets. 


CAPITULO VII. 899 
número de prodigios y maravillas que 
me veré obligado ú hacer para castirarle 
y libertaros, 


4. Et non audiet vos: im- 4. Porque como Faraon no os escucha- 
mittamque manum meam rà, yo extenderé mi mano sobre el Egip- 
super ptum, et edu- to, y despues de haber hecho conocer allí 
cam exercitum et populum la severidad de mis juicios, sacaré por me- 


meum filios Israélde Ter- dio de predigios inauditos mi ejercito y 
ra Egypti per iudicia ma- mi pueblo que sen los hijos de Ixracl. 
xima. 

5. Etscient Egyptii quia — 95. Y todos" los Egipcios sabràn que 
ego sum Dominus qui ex- yo soy el Senior, despues de haber ex- 
tenderim manum megm 4u- tendido mi mano sobre el Egipto, y sa- 
per Aigyptum, et Eduxe- cado de en medio de ellos à los hijos de 
tim filios IÍsraèl de medio Israel que son mi pueblo". 
èorum. 

6. Fecit itàque Moyses et — 6. Moises y Aaron hicieron lo que el 
Aaron sicut praeceperat Scior les habia mandado, y he aquí co- 
Dominus: ita egerunt. ,. — mo procedieron". 

7. Erat autem Maoyses, o--— 7. Moises tenia ochenta anos y Aa- 
ctogmta annorum, et Aaron —ron ochenta y tres, cuando hablaron ú 
octoginta trium, quando lo: Faraon. 
cuti sunt ad Pharaonem. 

8. Dixitque Dominus ad. — 8. El Senor dijo" entónces à Moises 
Moysen et Aaron: y à Aaron: 

9. Càm dixerit vobis Pha--— 9. Cuando Faraonos dijere: Haced 


rao: Ostendite signa, dices milagros y prodizxios delante de nosotros", 


ad Aaron: Tolle virgam —dirús ú Aaron: Toma tu vara, y arrója- 
tuam, et pròjice eam co- la delante de Faraon, y ella se conver- 
ram Pharaone, ac vertetur. tirà en serpiente. 

ih cólubrum. 

10. ner ni itaque Moy-. — 10. Moises y Aatòh entraron à pre- 
ses et Aaron ad Pharao- sencia de Faraon, é hicieron lo que el 
nem, fecerunt sicut praece-' Senior les habia mandado, Aàron arrojó" 
perat Dominus: tulitque A- ,su vara delante de Faraon y de sus mi- 
eron virgam coram Phd- "Histros, y ella se convirtió eh serpiènte, 
rione et servis elus, quae 
versa est in cólubrum. 


11. Vocavit autem Pha- OM. Faraon llamó é log sabios del 


mo, —sapientes et malé- Egipto, .y.é lós .múgicos, quienes hicie- 


Y 5. Esta pàlabra emmes e6 halla ene) sémaritano. 
Tu, El semaritano aiado tambion esta: palabre. am1, pepulam mesa. 


Y 6. Estas palabras ita egeruat, no tienen conexion con lo que precede: esto 
seris una repeticion que mi la construccion permitiria, pero se rofieren: a le que 


sgpo, Este es ol anuncie del pormenor que va Moisès a dar. 
Es En 2 hebreo s4e le viama, El dimit...... dicens, en legat de von, Bt lo. 


de d'a iceus, que se halla: en el samaritane. h 
9, EN Meca, a d'omiea e he Der all Lov, en vez de lo 


Sis as Es los Setenta: LxU, mebis. El hebreo. dioe gredigimmn j el samaritano 
es et prodígium. 
10. Vulg al EE Qué: Hobr. arrojó. 


Antes de hi 
era cronoló. 
los vulgar 

1481. 


3. Tim. un. 8 


gica vulgar 
7 1491. 
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Antes de la. pon tambien lo mismo, por medio de Jos 
éia cronoló--— encantos ègipcios, Y por los secretos de 


su arte", permitiéndolo Dios así" para 
castigar ú Faraon, y endurecerle mas y 


mas. 
- 12. Cada uno de ellos arrojó 8u vara, 
que se convirtió en serpiente, mas la va- 
ra de Aaron devoró las varas de los Egip- 
cios, queriendo Dios manifestar con esto 
é los Egipcios cuúnta 'superioridad tenia 
sobre sus pretendidos dioses, y cvún - su- 
periores eran sus ministros ú aquellos 
múgicos. —.. 7 
48. Mas el corazon de Faraon se 
endureció, Y no escuchó éú Moises y 4 
Aaron, segun el Senor lo habia predicho", 
no dejó ir 4 los sraelitas, Como lo ba- 
bia mandado el Sebor. L. 
14. Entónces el Senior dijo 4 Moises: 
El. corazon de Faraon se ha endurecido, 
no quiere dejar, ir é mi pueblo. 


15. Anda é verle manana, pues sal- 
drú para ir al rio, y tú estarés aguardén- 
dole en la orilla de el" para salirle al en. 
cuentro, y tomarés en la mano la vara 
que ha sido convertida en serpiente, 


16. Y le diràs: El Senior, el Dios de 
los Hebréos me ha enviàdo 4 tí, para de- 
cirte de su parte. Deja ir ú mi puoblo 
para que me ofrezca sacrificio en el de- 
sgierto", y hasta ahora no has querido 


ficos: et fecerunt etiam t- 
psi per incantationes /£gy- 
ptiacas et arcana quaedam 
similiter. 


12. Proieceruntque singu- 
i Vvirgas suas, quae versae 
sunt in dracones: sed devo- 
ravit virga Aaron virgas eo- 
rum. 


13. Induratumque ost dòr 
Pharaonis, et non audivit 
eos, sicut praeceperat Do- 
minus. 


14. Dixit autem Doimines 
ad Moysen: Ingravatum est 
cor Pharaonis, non vult di-. 
mittere populum. ..4,.:..:..,. 

15. Vade ad eum. manè, 
ecce egredietur ad aquas: 
et stabis in occursum eius: 
super  mpam fluminis: et 
gom, quae conversa est 
in draconem, tolles in. ma-. 
nu tua. . 
16. Dicesque ad eum: Dò- 
minus Deus Hebreeorum 
misit me ad te, dicens: Di- 
mitte populum meum ut sa-, 
crificet mihi in deserto: et 


YII. La significacion de las palabras del hebreo. nç es bien conocilxt :4ò tra. 
ducen 'ordinafiamente àsi: ,Faraon llamó a loe sabios yY a los mégicos: y los em.. 


cantadores del Egipto hicierom lo mismo por sus secretos." La 


palabra que 96 tre. 


duce por sabios significa esto por lo comun: pero se toma en buen ó en mal sen. 
tido. ea traducida por mígicos, puede significar los adivinos, los bombres 
cubr 


que desc 


en las cosas ocultas. La de encantedores, puode significar otre espe- 


Cie de adivinos ó mégioos, como lós què fzeron llamados para interpretar el su6. 
Ho de Faraon, 4 quienes la Escritura da el mismo nombre (Gen. xi. 8). Estos 
eon siempre los que aparecen en este libro para imitar los prodigies obrados por 
el ministerio de Aaron. (Infr. P 8. vn. 7. 18.19. ix. 11.) ': 

Ibid. Vémeo la Disertacion sobre les. verdaderes y los falses milagreó, en" ma 


tomo. . i i 
Y 13. Habr, diQ no escuchó a Moises yY Aaron, como el Sefior lo habis frè. 


dicho. Esta expresion . ee halla con 4resvencia en 


este capitulo y los siguientes, y 


EE pe en el cap. ix. P 19. . 
"y 15. Hebr. dP del canal. Lo mismo es en todo este eapítalo, ménoà ens el 


Y P donde se distinguen estas dos expresienes. 


16. Hebr. pars que mo riada en el desierto el homensge que 'me es dobàder 


(Supr. iv. 83.) 


." CAPITULO VII 


Usque ad praesens audire 
que Gi 

Li ec It Lo 
minus: In hoc scies quòd 
sim Dominus: ecce percu- 
tam virgè, quaee in manu 
mea est, aquam fluminis, et 
vertetur in sangumem. 


18. Pisces ué6, qui 
sunt in fluvio, monentur, et 
computrescent aquae, et 
aflligentur /£gypti biben- 
tes aquam fluminms. . 

19 Dixic quoque Domi- 
nus ad Moysen: Dic ad Aa- 
ron: Tolle virgam tuam, et 
extende manum tuam su- 
per aques ZEgypti, et su- 
per fluvios eorum et rivos 
ac palúdes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in 
sanguinem: et sit cruor in 
omni Terra /Egypt, tam 
in ligneis vasis quèm in 
saXels. 

20. Feceruntque Moyses 
et Aaron sicut praeceperat 
Domisus: et élovans virgam 
percusst equam fluminis 
coram Pharaone et servis 
eius: quae versa est in san- 

inem. 

21. Et pisces, qui erant 
im flumine, mortui sunt: 


computruitque fluvius, et 


non poterant /Egyptii bi- 
bere aquam flumirs, et fuit 
sanguis in tota Terra E- 
Eypti. 


401 
obedecer, 


. 17. Oye pues lo que dice el Senor: 
En esto cenocerés que yo 80y el Senor 
Dios Ti y que debes obedecer- 
me. Voy úherir el agua de este rio con 
la vara que tengo en mi mano, y el agua 
se Convertir en sangre, para vengar la 
de los hijos de mi pueblo que tú has he- 


cho en el agua. , 
14 Ademés, morirón los pescados que 
estàn en el rio, las aguas se corrompe- 
rún, y los Egipcios, que las beben ordina. 
riamente seràn atormentadogs por una 
sed ardiente, no ún beberlas". 
19. Dijo tambien el Senior ú Moises, 
Dí é Aaron: Toma tu varat y extiende tu 
mano sobre las aguas del Ègipto, sobre 
los rios, sobre los arroyos', sobre las 
lagunas, y sobre las aguas de todos los 
lagos, para que se conviertan en 
y no haya mas que sangre en todo el Egip- 
to y en todas las vasijas, tanto de made- 
ra como de piedra", 


20. Moises y Aaron hicieron pues lo 
que el Senor les habia mandado. Aaron 
levantando su".vara hirió el agua del rio 
delante de Faraon y sue ministros,. y el 
agua se convirtió en sangre. 


91. Los pescados que estaban en el 
ro mumeron, el rio se corrompió, los 


Fgiípcios no podian beber sus aguas, y 
hubo sangre en todo el pais del Egipto, 
en los lugares, donde úntes habia agua. 


Y 18. Hebr. dif. y les Egipcios padecerún macho, bebiendo el agua del rie, 6 
/ Pep El samarita 


tendrén muoha pena en 


el agua del rio. 


no afade: ,,Moises 


Aaron foeron pues a ver 4 Faraon, Y le dijeron: El Sefior, el Dios de los Hebréda 


dc." Re 
y 19. 


br. lit. tanto en 
Y 90. En 


pitiendo todo lo que contienen los versiculos 16. 17. 18. 
Hebr. dif. sobre los canales. El Nilo, en el Bajo Egipto, se divide en sie. 
son otros tantos ries Leal 


Dra T jo dius, hay i 
Tia, Hobr. lit. tanto en a m 


os bresos son cortados por canales Ó ar. 
lagos, en donde se represan las aguas del Nilo. 
ra como en la piedra. 


la version de los Betenta se léc: olevans Aaron virgam suam. El nom. 


bre de Aaron no estí en el hebree ni em el samaritano, pero en esto se halls el 


pOmbre quem. 
TOM. LL 


51 


. Antes de la 

era cronoló. 

gica vulga 
Tl 


La primera 


brero, y du. 
ró nieto dias. 


Inf. xvu. 6, 


Pe. LXXVIL 
44. 


Antes de Ja 
era cronoló. 
ica vul 
8 IgL 


Sap. xy. 7. 


La segunda 
plaga suce- 
dió cerca del 
25 del mis. 
mo mes. 
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92. Los mégicos del Egigto envia- 
ron por agua ú la tierra de Gesen don- 
de no se habita convertido en sangre", é 
hicieron lo mismo con sus encantamien 


tos, y el corazon de Faraon, que fue tests 


£ 0 de este prestigio, se endureció. No aten- 
dió ú Moises Y é Aaron, segun el. SeRor 
lo habia predicho, ni dejó ir ú su pue- 
blo, como el mismo Senorlo habia man- 
dado por boca de Moises y Aaron". 
93. Simo que se retiró de su presen- 
cia, y entró en su casa, y todavía no 
se ablandó su corazon en esta vez. - 


94. Todos los Egipcios cavaron la 
tierra 4 lo largo del rio para buscar agua 
que beber, porque no podian beber la 


del no. 


' 95. Y se pasaron siete dia8 enteros 
despues de la plaga con que el SeBor 
hirió al rio, hasta que Motses restable- 
ció las aguas del Egipto ú su primer €s- 
tado, sin que se ablandase el coraton de 
Faraon. 


Y 32. Los enemigoe 
biduría, eran castiga 


aban do tenerla en abundancia (Sap. xi 5.). 


R2. Feceruntque similter 
maléfici /Egyptiorum me 
cantationibus sum, et indu- 
ratum est cor Pharmonis, 
nec audivit eos, sicut prae- 
ceperat Dominue. 


23. Avertitque se, et in- 
gressus est domum suam, 
nec apposuit cor etiem hac 
Vice. 

2. a UE 'autem o- 
mnes: tirpet excitum 
flumimes Da ut biberent: 
non enim poterant bibere 
de aqua flamams, 

26. Impletque sunt se- 
ptem diés, postquam per- 
Cussit Dominus fluvium. 


de los hijos de Israel, dice el autor del libro de la Sa. 
os no hallendo agua, miéntras que los hijos de lersel se ale. 


lbid. El padre Carrieres reune aquí el sentido del hebreo y el de la Vuiga- 


ta. La palabra predicÀe, està tomada 
Vulgata (Supr. Y 13.). 





ANPMPTINP 


el hebreo, y la palabra 


ordenade , es de la 
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CAPITULO VIII. 


Segunda plaga, las renas, tercera, 
mesas Es Fersos. 


l. En Senor dijo tambien ú Moises: 
Anda é ver ú Faraon, y diíle: Esto di- 


ce el -Sefior: Deja ir 4 mi pueblo para 
que me ofrezca . gacrificios". 


2. Si no quieres dejarle ir, yo castiga- 
ré todas tus tierras, y las cubriré con 
ranas. 


los mosquitos, cuarta, las moscas. Vanas pro. 


1. Dirxrr quoque Domi- 
nus ad Moysen: Ingrédere 
ad Pharaonem: et dices ad 


. eum: Haec dicit Dominus: 


Dimitte populum. meum, ut 
sacrificet mb: : 
2. Sin autem nolueris di 
mittere, ecce ego percve 
tiam omnes terminos tuos 
rani8. 


Y 1. Hebr. Que me rinde el homenage que me es debido (Sugr. iv. 83). 


3. Et ebulliet fluvius ra-. 


mes: quae ascendent, et 
i domum tuam, 
at cubsculum lectuli tui, et 
super stratum tuum, et in 
demos serverum tuorum, et 
in populum tyum, et in fur 
noé tuos,::et in reliquias 
cibgrum : tuorum: en 

4. Et ad'te, et ad popu- 
lum tusm, ét ed. omnes 
servos tas intrabunt ranae. 


5. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Dic ad Aarenc 
Extènde manum .tuam sú- 


per fiuvios aq FIVOS 
et palúdes, et ranas. 
Terram JEgypt. 


6. Es extendit Aaron ma- 
num super aquas./£gypti, 


et ascenderunt ranaé, ope- 
rueruntque Terram /£gypti. 


7. Fecerunt autem et ma-. 


léfici per.incantatjones suas 
similiter, eduxeruntque ra- 
nes super Terram /£gipti. 


8. Vocavit autem Pharao. 


Moysen et Aaron, et .di- 
Xit els: Orate Dominum 
ut. auferat ranas à me et 
à populo. meo: et dimit- 


tam populum ut sacrificet.. 


Domino. 

0. Dixitque . Moyses ad 
Pharabnem: Constitue mi- 
hi quando déprecer pro 
te, et pro servis tuis, et 
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. 8, El rio producirà una infinidad de 
ellas, que entraràn en tu casa, que su- 
biràn ú la recàmara en que duermes, y 
ú tu lecho, que entrarún en las casas de 
tus servidares, y las" de' todo tu pueblo, 
que pasarón hasta ú tus bornos, y tas- 
ta: sebre los repuestos de tus alimentos". 


4. . Am sereis atormentados por estas 
rapag tú, tu pueblo y todos tus servido- 
res . Faraon no sè movió por estas ame- 
nagas, y contimuó en su endurecuniento. 

5. É Senior dijo pues ú Moises: Di 
ú Aaron: Extiende tu mano" sobre los 
nós, sobre los arroyos" y sobre las la- 

nas, y haz venir las ranas sobre toda 

tierra del Egipto". 


6. .Aaron extendió su mano sobre 
las aguas del Egipto, y las ranas salie- 
ron y cubricron por todas partes al 
Exipto. sl i 
7, Los: màgicos hicieron tambien lo 
mismo por sus encantamientos, é hicieron 
venir ranas sobre la tierra del Egipto, pe- 
ro 'no pudieron echarlas despues cuando 
quisieron hacerlo. 

8. Llamó pues Faraon 4 Moises y 4 Aa- 
ron, y les dijo: Orad al Seiior para que nos 
libre 4 mí y é mi pueblo de estas ra- 
nas, Y yo dejaré ir al pueblo de Israel, 
para que sacnfique al Seior. - 


9. Moises respondió 4 Faraon: Para 
confirmarte que el Selior es quien os ha 
enviado este mal, y quien os libra de él, 
senàlame" precisamenté el tiempo en que 


Y 3. En 8l hebreo se les SaIT, in domum, en lugar de B8TI, tn domos, que sè 


halia en el samaritano. 


lbid. La palabra hébrea siguifica segun la mayor partb de los intérpretes mo- 


dermos: 8n vuestra 


3 


en vuestras artezas. Calmet prefirió el traducir, en vues- 
provisiones (Jnfr. xu. 34. Deut. zxvin. 5). 
. El samaritano ajado: Moises y Aaron fueron pues a ver a Faraon, y 


dijeron: Esto dice el Seior: Deja dec. Ropitiendo todo le que sigue de los vorsí. 


culès' 1. 2. 8. 4. 


F.S. El hebreo aiade: eon tu vara. . 
Ibid. Hebr. dif. sobro los canales. Véase el capítulo anterior Y 19. 
rdbid. El:semaritano anade: Moises. dijo pues a Aaron: Extiende tu mono dec. 


iiendo tedo el versículo. 


3. En el hebreo 80 loc HTyaR ALI, Glloriare super me, en vez de lo cual pa. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
149)a 


Sap. xvn. 7. 
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tes de le. quieres que ore por tí, por tus servido- pro populo tuo, ut abigan- 
di pe y por tu pueblo, para que les ra- tur ranse à te et à domo- 
1491. nas sean. arrojadas léjos de tí, y de tu. tua et à servis tum et à. 
casa, de tus servidores y de tu pueblo," pena tuo: et tantòm in: 
y que no queden smo en el rio. ine remaneant. 

10. Manana, respondió Faraon. Yo —10. Qui respondi: Cras. 
baré lo que me pides, dijo Moises, para. — At ille: luxtà, inquit, ver- 
que sepas que nadie es igual al Sejor bum tuum faciam: ut scias 
nuestro Dios, y que él hace todo lo que quoniam non est meut Do- 

iere en el cielo y en la tierra. minus Deus noster. 

ll. Las ranas se retiraràún de tí, de —ll. Et recedent ranae à 
tu casa, de tus servidores, yY de tu pue- te, et à domo tua, et à 
blo: y no quedarén mas que en el rio. —servis tuis, et à populo tuo: 

et tantòm in flumine re- 
manebunt. 

12. Salieron Moises y Aaron de la — 12. Egressique sunt Moy- 

presencia de Faraon, y Moises clamó al ses et Asronà Pharaone: 
El dia 26. ' Senor, para cumplir la promesa que ha-. et clamavit Moyses ad 
bia hecho 4 Faraon de librarle de las Dominum pro sponsione 
ranas el dia que él habia fijado. ranarum quam condixerat 
— Pharaoni. i 

13. Y el Senor hizo lo que Moises —13. Fecitque — Domimus 
le habia pedido, y las ranas murieron en iuxta verbum Moysi: et 
las casas, en los lugares" Y en los cam- mortuae sunt ranase de 
pos. domibus, et de villis, et 

de agris. 

14. Y las juntaron en grandes monto- 14. Congregaveruntque 
nes, con lo que la tierra se corrompió. €eas in immensos aggeres, 

et computruit terra. 

15. Mas Faraon, viendo que se le 015. Videns autem Phareo- 
habia dado.descanso, hizo mas pesado quòd data esset requies: 
8U Corazon, Y no vscuchó é Moises y ú ingravavit cor suum, et non 
Aaron, como el Senior lo habia predi- audivit eos, sicut praece-- 
cho, ni dejó salir al pueblo, como el mis- perat Dominus. 
mo Senior lo hahia mandado". 

La. tercer. 16. Entónces el Sehor dijo é Moi- — 16. Dixitque Dominus ad 
plaga EE: ses: Dí ú Aaron: Extiende tu vara", y Moysen: Loquere ad Aa- 
del mismo hiere el polvo de la tierra, y llénvse de ron: Extende virgam tuam, 
mes. mosquitos" toda la tierra de Egipto. —etpércute pulverem terrae: 

et eint sciniphes in uni- 
versa Terra gypti. 
rece los Setenta y le Val en ATM SAR Tu declara mi 

7 9: Estas Galabres: de aa Gala at s sovaletea es dE a ea tes 
ro sí en el samaritano. 

Y 18. Hebr. dif. en los patios. 

Y 15. Vénse el cap. vn. Y 23. 


Y 16, Samar. Extiende tu mano con tu vara. La misma expresion se halla. 
en el verso 5, Y es la que la Vulgata explica en el versiculo siguiente, por vir. 


am tenene. 

Ibid. ASciniphes. Este es un animal que vuele como los mosquitos: pero que 
es may pequefio y muy susve. No deja de causar con su picadura un delor may: 
agudo. 


17. Feceruntque ita. Et 
extendit Aaron manum, vir- 
Sam tenens: percussitque 
pulverem. terrae, et facti 
sunt sciniphes in homini- 
bus, et in rumentis: omnis 
pulvis terrae versus est in 
sciniphes per totam Ter- 
ram gypt. 

18. Feceruntque similiter 

maléfici —incantationibus 
suis, ut educerent sciniphes, 
et .non potuerunt: erantque 
sciniphes tam in hominibus 
 quàm in lumentig. 
, 19. Et dixerunt maléfici 
ad Pharaonem: Digitus Dei 
est hic: induratumque est 
cor Pharebnis, et non au- 
divit eos sicut praeceperat 
Dominus. 


20. Dixit quoque Domi- 
mus ad Moyeen: Consurge 
diluculo, et sta coram Pha- 
raone: egredietur emm ad 
aquas: et dices ad eum: 

nec  dicit Dominus: Di- 
mitte populum meum ut 
sacrificet mihi. 

21. Quòd x non dimise- 
ns eumM, ecce ego immit. 
tam m te, et un 8ervos 
tn08, et in populum tuum, 
et in domos tuas omne 

nus muscarum: et imple- 


domus JE gyptiorum.. 


muscis diversi generis, et 
universa terra in qua fue- 
Tint. 
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17. Hicieron lo que Dios les habia 
dicho, y Aaron teniendo su vara exten- 
dió la mano, é hirió el polvo de la tier- 
ra, y los hombres y los animales fueron 
todos cubiertog de mosquitos, y todo el 
polvo de la tierra se convirtió en mos- 
quitos en todo el Egipto. 


18. Los mégicos quisieron hacer lo 
mismo con sus encantamientos, y produ- 
cir Mosquitos, mas no pudieron, y los hom- 
bres y los animales estaban cubiertos de 
ellos. 


19. Entónces los mégicos, reconocien- 
do su impotencia, dijeron ú Faraon: Aquí 
obra el dedo de Dios. Mas el corazon 
de Faraon se endureció, y no escuchó 
éú Moises ni ú Aaron, como el Senor lo 
habia predicho, mi dejó ir al pueblo, co- 
mo el mismo SeRior lo habia mandado", 

20. El Seior dijo tambien 6 Moises: 
Levéntate é la madrugada, y presén- 
tate é Faraon, porque saldrú para ir ú 
las aguas", y le de Lo dice el Se- 
for: Deja ir 4 mi pueblo para que me 
0frezca acte Br $ 


21. Bi no le dejares ir, Yo enviaré 
Contra tí, contra tus servidores, contra 
tu pueblo, y é tus casas, no mosquilos. 


de una sola especie, como la 
cedente, smo moecas de todas ar ct 
I las casas de los Egipcios y todos los 


ugares en que ellos estuvieren, se lle-. 


narén de toda especie de moscas, 


Y 19. Véase el cap. vn. P 22. 


y 20. Los reyes del Egipto se lavaban todas las mafianas éntes de sacrificar . 


a los dioses. 
hd. Hebr. 
31. 


e me rinda el homen 
La palabra hebrea se traduce 


que me es debido (Sugr. iv. 93.) 
diversas maneras. En la version de los 


Betenta se lée: cynomyirm, que es el nombre de una mosca, cuya picadura es muy 


dolorosa, y que se pega principalmente a los perroe, lo que ha dado motivo a los - 
Griegos para llamaria cymomyia, es decir, mesca de 


perro. Aquila usa Una expresion 


que fignifica toda especie de moscas. San Gerónimo parece creer que los Setenta ba. 
bian puesto conomyiam, que significa tamblen toda especie de mosces. Esta es la 


epinion mas seguida. 


Antes de ls 


ere cronoló. 


ca vul 
161 


El dia 96. 


El dis 28. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


Sap. xvs 9. 


La cuarts 
plage suce. 
dió cerca del 
29 del mis. 
mo mes. 


Sup. 11. 18, 
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92. Y en este dia, como em otros", 
haré milagrosa la tierra de Gesen, don- 
de està mi pueblo, para que no se en- 
cuentre allí ninguna de estas moecas, y 
sepas que yo soy el Sefor de toda la 
tierra, 4 la que envio los bienes y loa 
males como me agrada. de : 

23. Haré pues, esta diferencia" entre 
mi pueblo y el tuyo: imanana se haré 
este milagro, y tú he verús con tus Qjos". 


- 24. El Befior hizo lo que habia di- 
cho. Una grandísima" muchedumbre de 
moscas vino 4 las casas de Faraon, de sus 
servidores, y é todo el Egipto, y la tier- 


— rafue infestada" por esta clase de moscas. 


25. Entónces Faraon llamó 4 Moises y 
é Aaron, y les dijo: Id é sacrificar é vues- 
tro Dios en esta tierra. 


26. Moises le respondió: No puede 
ser así, porque nosotros sacrificarémos al 
Sefior nuestro Dios xnes animales, cuya 
muerte pareceria una abemmacion é los 
Egipcios".. Si matamos en presencia de 
los Egipcios lo que ellos. adoran, mos 
apedrearéún. No haremos pues, sacrificios 

Senior en esta tierra, 

27. . Smo que irémos é tres Jornadas 
de camino en el desierto, y sacmficaré- 


mos al Sefor nuestro Dios, como él nos: 


ha . mapdado. 


- 98. Y Faraon le dijo: Os dejaré ir 


al desierto para sacrificar al, Senor vues- 


Y 22. Mebr. dif. y 
pueblo, y allí no habré 
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22. Facramque mirablem 
in die illa Terrem Gessen, 
in qua populus meus est, 
ut non . sintibi muscae: et 
scias quoniam ego Domé- 
nus in medio terrae. 


23. Ponamque divisionem 
inter populum meum, et 
populum tuum: cras ent 
signem istud. 

94. Fecitque Bominus da. 
El venit meca grarissi- 
ma im domos Pharaons et 
servorum eius, etin omnem 
Terram /Egypti: corrupta- 
que est terra ab humsce- 
modi muscis. 

25. Vocavitqueè Pharao 
Moysen et Àsron, et ait 
eis: Íte et sacrificate Deo 
vvestro in terra hac. 

86. Et art Movses: Non 
potest ita . fen: abomina- 
tiones enim JEgvptorum 
immolabimus Donina Deo 
nostrol quòd si macteve- 
Timus ea quae colunt Z- 
gyptii corem els, lapidibus 
nos obruent. 

27. Viam uiert dierum 

us in tudinem: 
8 laEtiBcah ió Domine 
Deo nostro, sicut pmece- 


: pit nobis. 
28. Dixitque Pbarso: Ego 
dimittam:vos ut sacrificetis 


Jó Gaiagalr es este dia la tiérra de 'Gesen donde emté mi 


Y 23. En el hebree se lée, vDT, redemplisnem, se pretende que en arúbigo es 


ta palabra podria significar 


atem, es decir, que se confunde con sbpT, que po- 


dria tener la misma eignificacion , pero los Setenta-y la Vulgata parece que m- 
ponen BDL, que es la palabra .propia pers significar divisionem, diustinctienem l 


lbid. El samaritano amade: 
dijeron: Esto es lo que dice al Beiior: 
de los versículos 20. 21. 22. 33. 


Oises y Aaron fueron pues a ver a Farson, y 6 
Deja ir dec, Repitiendo todo lo que sigue 


Y 24, Hebr. lit. gravis. Samarit. grevis valde. Esto es lo que la Valgata' expre- 


54 por granissima. 
"Dia, Hebre dif. asolade. 


26. Los Egipcios en general adoreban no solo a su rio, a los astros, y los 
planetas sino tambien, 8 los animales de todas clases, dogde el hombre hasta jas bos. 


tas mas viles. 


serto: vermtamen lorigius 
De . Da rogate pro.Imes 
29. Et 814 Moyses: È 


raome, : et à servis suls, et 
3 populo eius cras: vervm- 
tamen noli ultra fallere, et 
non dimittas populum se- 
crificare Domino. 

30. Egressusque Moyses 
à Phargone, oravit. 

num. : 
3L. Qui fecit iuxta. vers 
bum . ilius: et abstulit mu 
scas à Pharaone, et à ser- 
vis suls, el à ,populo eius: 
non it ne una qui- 


32. El ingravatum est 
cor Pharaonms, ita ut nec 
hac quidem vice dimitte- 
ret populum. 
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Domino Deó vestzo ih de- tra. Dios, pero mo vaymis mas léjos, ro--— Antes de la 


Bad por mí ú Dios, . 


29. Moises respondió: Oraró al Se. 
nor, luego .que..haya .salido de tu pre. 
sencia, Y manana todas las moscas se re- 
de de F'arado, de: dus sertidores y de 

pueblo: pero no me enfases. Dir Vez, 
prohibiendo: que el pueblo veya ú ofe. 
cer gacrificios al Sedor,.como lo has Re- 
cho ya otras oeasiones. 

30. Salió Moisex de la presencia de 
F araon, y oró al Sefior. 


31. 
le pidió, ahuyentando todas las moscas 
que atormentaban àú Faraon, 4 sus ser- 
era y 6 su pueblo, sin quedar una 
sola. 


33. Mas el corazon de Faraon se en- 
dureció de suerte, que ni aun en esta vez 
quiso permitir que saliera el pueblo del 
Sehior. 


ANNA PI INICI OS OCCCCODS P 


CAPITULO IX. 


Quinta plaga, la pesto de los animales, sexta, las dúlceras, séptima, el granizo y 


los truenos. 


1. Drxir autem Dominus 
ad Moysen: Ingrédere ad 
Phargonem, et lóquere ad 
eum:. Haec dicit Dohinus 
Deus Hebraeorum: Dimitte 

um meum ut sacnf- 
t mihi. 
: D, Quòd si adhuc renuis, 
et retines eos: : 


' 3. Ecce manus mea ent ' 


super agros tuos: et super 
eqtios, et asinos, et came- 
fos, et boves,et oves, pe- 
ets vaide gravis. 


l. En Sefor dijo é Moises: Anda'ú 
ver ú Faraon,. y dile": Esto dice el Se- 
Dor, Dios de los Hebréos: Deja ir é mi 
pueblo, para que me ofrezca sacrificios". 


2. 'Binmo qcuieres obedecerme, y todavía 


le detienes, 


83. 'Yo voy é extender mi mano so. 

Par el i O que estú en vuestros cam- 

os caballos, los j jJumentos, los ca- 

re los bueyes y las ovejas serún he- 
ridos de una peste muy peligrosa. 


- Y 1. En el bebreo es les vomar, et loqueria, en lugar de vAMRT, el dices, que 
se halls en el samaritano. Esto es lg contrario del capítulo precedente versiculè 


da Mes ae ra Ec a 


loqueris. 


ue me rimda el homenage que me es debido (Rugr. iv. 33). 
3. Eebr. Bobio: mugiio eubic que beta: Bi. los Campos. 


era, cronoló. 


gica vulgef 


149L. 


Y el Senor hizo lo que Moises Fi dia 30. 


El dia 1.0 


del séptimo 
mes que cor. 
responde 4 


marzo. 


t 


Antes de la 
era cronoló. 

ca vulgar 
i 1491. 


La quinta 
plega suce. 
dió cerca del 
dia 3. 


, La sexta 


plega suce. 
dió cerca del 
dia 3. 
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4. de Do ase magia a A ini faciet Da 
tinguir lo pertenece ú jos de r inter possessiones 
Jarael, de hacia pertenece é los Eginciott raél, et possessiones E- 
de suerte ae ae lo que poseen les gyptiorum, : nihul omnino 
hijos de lerael, a pereceró. eat ex his quae pert- 
de i De ad filios lsresL 
. 5, El Sefor ha fijado el tiempo de 95. Constituitque Dominus 
esta peste, y declara que mafiana se ve. tempus, dicens: Cras faciet 
rificarà esta maravilla sobre la terra, y Dominus verbum istud in 

herirú al Eguipto con esta plaga, terra. 

ea serú exento su pueblo". 

- 6. Hizo pues el Sefior al dia siguien- — 6. Fecit ergo Dominus 

te lo que habia dicho, todos los anima- verbum hoc alterà die: mor- 

les de los LEC murieron", Y ninguno tuaque sunt omnia animan- 

pereció de todos los de los hijos de Israel. tia A2gyptiorum: de anima- 
libus. vero. filiorum . Jersèl 

l nihil omnino peri 

7. Faraon envió é ver, y se halló que 7. Et misit P ad vi. 
nada habia muerto de todo lo que po- dendum: nec erat quidquam 
seia Israel". Mas el corazon de Feraon mortuum de his quae . por 
se endureció, y no dejó ir al pueblo del sidebat leraél. Ingravatum- 
Seiior. que est cor. Pharsomis, et 

non dimist populum. . 

8. Entónces el Sefor dijo 6 Moises 08. Et dixit Dominus ad 
yà Aaron: Tomad punados de la ceniea Moysen, et Aaron: Tollite 
que hay en la chimenea", y que Moi- plenas manus cineris de ca- 
ses la arroje al aire delante de Faraon. mino, et spargat illum Moy- 

ses in caelum coram Pha- 
raone, 

9. Y extiéndase este polvo sobre to- —- 9. Sitque pulvis ro. 
do el Egipto": de él se formarón úlce- mnems Terram : 
res y -tumores" en los hombres y en log erunt enim in homunibus, et 
animales por todo el Egipto. iumentis ulcera, et vesicae 

turgentes in universa terra 


A gypt. 
10. Habiendo pues tomado ceniza de Tu Tuleruntque cinerem 


Y 4. Hebr. dif. El Sefior barí distincion entre el ganado de los hijos de Lsrsel 
y el ee de los Egipcios. ' . 

Y 5. El semaritano afade: Motlses y Aqron fueron pues, a ver a Faraco, y le 
dijeron: Esto es lo que dice el Sefior Dios de les Hebréos: Deja dic. Repitiendo 
todo lo que sigue de los versículos 1. 2. 3. 4. 5, ménos estas cuatro palabras del 
Pes 5: Conelituitgue Dominss tempus, dicens. 

6. Es decir, todos los que estaban en los campos (Supr. Y 3). 

Y 7. Bamar. de todo lo que poseian los hijos de larael. O mas bien, de todo 
el ganado de los hijos de Ísrael. Se ha visto muchas veces que en bebreo uma 
miems palabra significa posesion Y ganedo. Ú 

Y 8. La palabra hebrea significa un horno ó un fogon. Hay motivo de creem 
que no se conoci entónces e de las chimeneas. 

- V 9. Habr. dif. Y se formaró de ella un polvo que ee difundirà por todo dl 
Egipto, Le Ivo harí nacer ,úlceras, Aec. 

dbid. Hebr. dif. Llagas que producirén hinchazones, ó inflamaciones que prede, 
Cria pan ales: Parecé que eran bubomes de peste ó hinchazomes ardientes por te, 

el cuerpo. 


OMPITVIO ML. see 
de camino, et steterunt co- la chimbmen, se presentarem 4 Faraon, y. — Antes de ha 
ram Pheraone, et spersit -Meises la errojó al aire, al punto sè for- De elegir 
-illum Moyses in caetum: maron úlceres y 'tumoregs en log bom- MB3. 
factaque sunt uleere vesi- bres y en los animales. 
carum tungentjum in homi : 
Ribus, et lumentis 
11. Nec poterant maléfici IL Y los en no podian estar 
stare coram Morse propter Epe de Cinta por és GIlbris 
ulcera quae in illis eramt, et. que se les habian formado, como 4 te: 
in omai Terta /Egvpt. — dos les demas Egipcion 
12. Induravitque Dominus 12. Bl Semor endureció el corazon de 
cor Pharaonis et non audi- Faruon, y este no escuchó 4 Momes y Aa. 
Vil 6085, sicut locutus est fon, como el Senor lo habia predicho 4 
-Domiaus ad Moysen. —. —Moises. 
. 3. Dixitque Dominus ad. 13. El Senor dijo tambien 4 Meises 
Moysen: Mane comsurge, et. Levúntate de manana, y Narcis ie 
sta coram Phàsaone, et di- Faraon, y díle: Esto dice el Senior, Dios 
Les ad eum: Haec dicit Do-- de los Hebréos: Deja ir é mi pueblo, 
minus Deus Hebreeorum: pera que me oírezca saorificios". 
Dimitie populam meum ut 
gacriicet mibi. 
14. Quia in hac vioe mi — 14. Porque ahora es cuando voy 4 El dia 4 
tam ommes plagas mens derramar todas mis plagas sobre vues- 
super cor tuum, et euper tro corazon, hiriendo ú vuestros servi- 
Bervos tuos, et super popu- dores y é vuemro pueblo, para que se- 
luna tuum: ut scius quòd pais que ninguno es semejante ú mí en 
non sit similis mei in omai toda la tierra. 
terra. È l ' 
13. Nunc emim extendens — 15. Voy. pues éú extender ahora mí 
manum percutism te, et / mano, Y é herir con peste é tí y é tu 
por tuum peste, peri. pueblo, y yo te haré conocer que cuan- 
sque de terru. . do yo quisiere perecerés de la tierra, y 
ya no existirias, si yo no Rubiera que- 
rido conservarte, para que sirvieses por 
mas Lempo ú mi glorid", 
16. ídcmeo autem posui 16. Porque yo'te he constituido para 
te, ut ostendam in te for. Racer brillar en.tí mi omnipotencia, y Rom. rx.1T. 
Utudmem meam, et narre- para hacer mi nombre célebre en toda 
tur nomen meum in omni la tierra por los prodigios ú que me obli- 
terra. garé tu endurecimiento para castigarle. 


17. Adiuc retines pope- 17. jQuèl jAun detienes é mi eblofl, 
hum. meym: et non vis di- y no quieres dejarle ir despues de e todas 


Y 13. Hebr. que me rinda el homenage que me es debido (Supr. iv. 23). 

Y 15. Como no se ve que Dios extendiese sobre el Egipto la peste que pare. 
te anunciarse aquí, algunos han creido que Dios hablaba de la peste con que ha. 
Ma herido a los animales de los Egipcios, y han procurado interpretar el hebréo 
en este sentido. Mas el hebréo puede significar: Si ahora extendiera mi mano é 
hiriese con peste a tí y a tu pueblo, pereceriais de la tierra. Pero yo os he cons. 


titado dec. 
Y 7. Hebs. To lorantas todetía contre mi pueblo. 
TOM. IL 92 


Antes de la 

era Crea 
ca vulgar 

di 1491. 


La septims 


plaga 8uce. 
dió cerca del 
dia 5. 


Seg. xvi. 16. 
xix. 19. 
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las plagas conque te he heridol 

8. Para castigar tu obstinacion, ma- 
Dana ú esta misma hora, haré llover un 
horrible granizo, como nunca se habré 
visto en el Egipto, desde que se fundó 
hasta hoy. 


19. Manda pues desde ahora que se 
retiren del campo lo que ha quedado de tus 
animales, y todo lo que allí tienes: por- 
que los hombres y los animales, y todas 
las cosas que se hallaren fuera", y no se 
hubieren retirado de los campos, monrén 
heridos del granizo". 


- 90. Aquellos servidores de Faraon que 
temieron la palabra del Senor, hicieron 
retirar .ú sus criados y éú sus animales 
6 su Casas. 

21. Perolos que despreciaron lo que 
el Senor habia dicho, dejaron ú sus cria- 
dos y é sus animales en log campos.. 


22. Entónces el Senor dijo éú Moises: 
Extende tu mano húcia el cielo para 
que Le anizo en todo el Egipto so- 
bre los hombres, sobre los animales, y s0- 
bre toda la yerba del campo. 


23. Moises levantó su vera" húcia el 
cielo, y el Senor hizo caer granizo so- 
bre la tierra en medio de truenos y re- 
làmpagos, que brillaban por todas partes: 
yel Senor hizo llover granizo sobre la tier- 


ra del Egipto. 
24. El granizo y el fuego mezclados 


eaian é un tiempo, sin que el granizo 
'apagase al fuego, ni el fuego derritiese al 


granizo', y.este granizo fue tan grueso, . 


- 19. Mitte ergo 
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mittere eumf 

18. En pluam cras hec 
ipea hora grandinem mul- 
tam mmis, qualis pon fut 
in /Egypto a die qua fun- 
data est, usque in praesems 
tempus. 
ram nuDC, 
et congrega ilumenta tua, 
et omnia quee habes m 
egro: homines enim, et iu- 
menta, et universa quae 
inventa fuerint foris, net 
congregata de agris, cec 
deritque super ea grando, 
morientur. 

20. Qui timut verbum 
Domini de servis Pharao- 
Dis, focit confugere servos 
8U08, Et iumenta in domos: 
21. Qui autem 
sermonem Domini, dimisit 
servos 8su08, et Rumenta in 


8. 
"Do. Et dixit Dominus ad 
Moysen: Extende manum 
tuam in caelum, ut fiat 
ndo in universa Terre 
2ypti super homines, et 
super rumenta, et super o- 
mnem herbam agri in Ter- 


ra /Egypú. 
23. Efenditque En 
virgam in caelum, et 
minus dedit tonitrua, et 
pa ac discurreatia 
lgura super terram: phit- 
que Dominus 
super Terram £gypti 
94. Et grando et ignis mb 
sta pariter ferebantur: tan- 
taeque fuit magnitudinis 


quanta ante numquam 8p- 


Y 19. Hebr. todo lo que se hallare fuera, tanto de hombres como de animales. 


Ibid. El samaritano siade: Moises y Aaron 


dijeron: Esto dice el Sefior Dios de los Hebréoe: Deja 
sigue de los versiculos 13, 14, 15, 16, 17, 18 19. 


Y 22. Hebr. y caeré. 
$ 23. 


des Faraoa, y 8 
. Repitiendo todo lo que 


Los Setenta han leido: su mano, como en el versículo 


t precedente. 
Y 94. Esto es lo que nota el autor del libro de la Sabiduria, xvi. 17 et xef. 


paruit in universa Terra 
dgypt ex quo gens illa 
condita est. 

25. Et percusat 
in omni Terra ypti 
cuncta quae fuerunt in a- 
gris, ab homine usque ad 
jumentum: cunctamque 
herbamn percussit gran- 
do, et a lignum regio- 

nis confregit. 

26. Tantum in Terra Ges- 
sen, ubi erant fil Jlerael, 
grando non cecidit. 

27. Migitque Phargo, et 
vocavit Moysen et Aaron, 
dicens ad eos: Peccavi 
etiam nunc: Dominus ius- 
tus: ego et populus meus, 
impli. 

28. Orate Dominum ut 
desinant tonitrua Dei, et 
grando: ut dimittam vos, et 
nequaquam bic ultra ma- 
neatis. 

29. Ait Moyses: Cum e- 
gressus fuero de urbe, ex- 
tendam palmas meas ad 
Dominum, et cessabunt to- 
nitrua, et grando non erit: 
ut scias quia Domini est 
terra: 

30. Novi .autem quòd et 
tu et servi tui necdum ti- 
meatis Dominum Deum. 

31. Linum ergo, et hor- 
deum laesum est, eo quòd 
bordeum esset virens, et 
hinum iam folliculos germi- 
naret: 

32. Trticum autem, et 
fur non sunt laesa, quia se- 


Yy 28. Hebr. y yo os dejaré ir. 


GAPITULO IX. 411 
como no se habia visto úntes en todo 
el Egipto desde el establecimiento de 
aquel pueblo. 

25. En toda la tierra del Egipto, el 
granizo hirió de muerte à todo lo que s6 
halló en los campos, desde los hombres 
hasta los animales. Arrasó toda la yer- 
ba del campo, y quebró todos los Grbo: 
les. 


96. Solo en la tierra de Gesen, don- 
de estaban los hijos de lÍsrael, no cayó 


granizo. 
97. Entónces Fareon envió é llamar 4 


. Moises y é Aaron, y les dijo: Pequé toda- 


vía esta vez mas: el Seflor es justo: n 
y mi pueblo sonios impíos. 


28. Rogad al Seflor que haga ce- 

sar estos termbles truenos y el granizo, 

Gais que os deje yo ir", sin que perma- 
nezcais aquí por mas tiempo. 


929. Moises le ndió: Cuando yo 
saliere de la ciudad, levantaré mis manos 
hàcia el Sefior, y cesarún los truenos, y 

a no habrú granizo, para que sepas que 
h tierra es del Senor, y que en ella se 
hace todo lo que él quiere. 


30. Pero yo sé que ni tú, ni tus ser-' 


vidores temeis todavía al Senor nuestro 
De y ds no nos dejareis tr. 

lino y la cebada fueron destrui- 
da Re "el granieo, pues la cebada ya es- 
taba he espiga", y el lino comenzaba é 


82, Mas el trigo y los demas granos" 
no padecieron dano, porque eran mas tar- 


XY 31. Est 43 dl amitido del Bebees que das Espelt Abib, de que se ba. 


blaré adelante, XI. 4. 


Ibid. En aquel pais se siembra la cebada y el lino, como tambien el trigo, én, 


tes, del invierno, que es allí muy moderado. 
. $ 39. No se sabe la significacion exncta de las 
vienen cn que el primero de estos dos términos pu 


abras hebréas. Los ma8 con. 
e aignificar el trigo. Pero Sen 


Gerónimo dice que el magunia le den unos de la algarrobe, otros de le ave. 


Ra, otros del centene Ó 


Antes de la 


era cronoló. 
gics vulgar 
1481. 


Antes de hi 

era cronoló. 

gica vulger 
1491. 


El dia 6. 


43 
díoe. 

83. Despues de que Moises dejó é 
Faraon y salió de la ciudad, levan:ó las 
mans al Sefior, y cesaron los truenos y 
el granizo, sin que cayesee ya una sola go- 
ta de agua sobre la terra. 


- 94. Pero Fareon, viendo que la lluvie, 
el granizo y los truenos habian cesado, au- 
mentó mas su culpa. 


85. Su èorazon y el de sus servido- 
res se hicièron mas pesadoe, Y se endure- 
Cieron mas 
jos de Tiracl. como el Senor se lo habia 
màndado por medió de Moiseg'. 


mas, Y no dejó ir ú los hi- 


SISRO DEL ÉXODO. 


ròtina era. 

33. Egressesque Moises a 
Pharaone ex urbe, tetendit. 
menus ad Dominum:et eo8- 
saverunt tonitrua et grando, 
nec ultra stillavit pluvia see- 
per terram. 

34. Videns autem Fhaeruo 
quòd cessesset pluvia, et 
grando et tenitrus, auxit 
peccatum: 

35. Et ingravatum est car 
eis, et servorum ilims, et: 
induratum nimis: mec di- 
Misit fllos lerael, sicart 

rat Dominus pér 
manum Moys. 


P 35. Hebr. dif. como el Segor lo habia prediohe por Moies (Sepr. Y 13). 
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CAPITULO X. 


Octava plaga, las langostas, nona, las tinieblas. 


Y. Enronczs el Seior dio 4 Moises: 
Anda é ver 4 Faraon, é ínstale de nuevo 
para que deje ir ú mi pucblo: yo sé que 


. nolo harú, porque Yo he endurecido su 


corazon y el de sus servidores, para ha- 


cer brillar los prodigios de mi poder en 


su persona", 


2. Y que cuentes é tus hijos y 8 tus. 


nietos con cuantas vplagas castigué à los 
Egipcios", y cuantas maravillas —hice 
entre ellos para sacaros de sus manos, y 
vosotros sepais que. yo soy el Seitor". 


8. Moises y Aaron fueron pues é ver 


1. Er dixit Dominus ad 
Moysen: Ingrederc ad Pha- 
raonem: ego enim indura- 
vi cor eius, et servorum 
ius: ut faciam signa mea 
haec in eo, 


2. Et narres in auribus 
filij tui, et nepotum tuo- 
UM, quoties contnverga 
hEgyptios, et signa mea 
fecerim in eis: et sciatis 
quia ego Dominus. 

3. Introierunt ergo Moy- 


Y l. Heb. dif. en medio de ellos. Parece que así leyeron los Setenta, es decir, 


BQRBM, in medio eorum, en lugar de mQRs0, in me 


que 


Y 9. Heb. dif. lo que yo he hecho contra los Esipcios. 
Ibid. El samaritano dice: el Seàor vuestro Dios. Y tú dirés a Fareon: Esto Èi. 


os él Befior, et Dios de los Hebréos: /Hasta cuando dec. Poniendo aquí todo lo que 
se repite en los P 3, 4, 5, y 6, hasta la palabra Àasta Àoy. Dn ins precedentem 
adicionos del semaeritano so púede observar que la diferencia de los dos testos con. 
sistó en que el hebréo y el samaritano refieren le órden que se dió a Moiees, pé: 
ro solo el saMbaritano reflere mu ejecucion: aquí al contrario, el sameritano sole m6. 
na Orden què se dió a Moises, y el hebréo no refere mas que la ejecueioa. Es- 
ta rvacion es importants para la inteligencia del tulo siguiente, donde es 
ballaré una.diferencia muy somejantc. nr 


ges et Aaron ad Phareo- 
nem, et dixerunt el: Haec 
dret Donunus Deus He- 
breeorum: Usquequo non 
vis subjici mihil dimitte 
Popuha meum, ut sacri- 
Bcet mihi. 

4. an autem resistis, et 
pon vis dimittere eum: ec- 


ce ego imducam cras lo- 


custam in fines tuos: 

5. Quae operiat superfi- 
ciem terrae, ne quidquam 
elus appareat, sed come- 
datur quod residuum fue- 
nt grendini: corrodet enim 
onmia hgna quae germi- 
maRt in agris. 

86. Et implebunt domos 
tuas, et servorum tuorum, 
et ommium —JEgyptiorum, 
quantam non viderunt pa- 
tres tin, et avi, ex quo orti 
sunt super terram, usque 
ii praesentem diem. A- 
vertitque se, et egressus 
est é Pharsone. 

7. Dixerunt autem servi 
Pharaonis ad eum: Usque- 
quo patiemur hoc scanda- 
lum: dimitte homines, ut 
sacrificent Domino Deo 
si0: momne vides quòd pe- 
ment ALgyptusl 


8. Revocaveruntque Moy- 
sen, et Àaron ed Pharao- 
nem: qui dixit eis: lÍte, sa- 


crifcate Domino Deo ve- 


CAPITULO X. 413 

é Faraon,yle dijeron: Esto dice el Se- 
nor Dios de los Hebréos: ,Hasta cuéndo 
has de estar rehusando sujetarte é míf'"7 
Deja ir ú mú pueblo para que me ofrezca 
sacrificios". 


4. Si todavía resistes, Y no quieres. 


dejarle ir, haré venir manana lengostas 
é ta pais, 


5. Que cubnrún la superfície de la 
tierra, de suerte que no se dejarú ver 
mas", y devoraràn lo que se haya sal- 
vado del granizo, porque roerén todas las 
yerbas de la terra y todos los frutos' 
de los éxboles que brotan en los campos. 


6. Llenarén tus casas, las de tus ser. 
vidores y las de todos los Egipcios, de 
smerte, que ni tus padres ni tus abuelos 
Vieron jamés una cantidad tan grande 
desde que nacieron sobre la tierra hasta 
hoy. Moises volvió al punto las espal- 
das, y 8e retiró de la presencia de Fa- 
rson. 


7. Mas log servidores de Faraon di- 
jeron 4 este príncipe: /Hasta cuéndo su- 
frirémos entre nosotros este escíndalo y 
esla ocasion de vernos atormentados, hu- 
millados y arrminados"t Deja ir é esos 
hombres RR. que hagan sacnficios" al: 
Senor su Dios: jno ves que todo.el Egip-. 
to està perdido/ 

8. VY dammaron" £ Moises y é Aaron 4 
la presencia de Faraon, quien les dijo: 


Jd é hacer sacrificios" al Benor veestro 


Dios, jpero quiémes son los que han. 


V 3. Heb. humillarte delante de nm. 
Ibid. Heb. que me rinda el homonaye que me es debido. Supr. 1v. 23. 
Y 5. En el hobréo se lée: et mon poterit, lUOL, eonppicere terram. Les Betonta 


han leido: et non 
Te. 
fruetum ligni germimantis. 


teris, TUÇL. 


"Potes palabras estén en el samariteno: Omuem Àcrbam terra, el omnem 


Y 7. Heb. dif. ,Hasta cuíndo este Hombre seré pare nosotros un leso ó un mo- 


fivb de ruima2 


dbid. Heb. para que le rindan su homenage. 


Y 8. En el hebréo ee lée viuss, El revecatus est: em el semeritano ves, El 
revocatit: en lugar de vismu, Et revocaveruat, que eupomen los Setenta y la 
ta. 


Heb. rendir vuestzo homenage. 


Antes de hn 
era oronolér 


1491. 


Sep. XVI. 9. 


414 
Antes de la. de ir7 
era eronoló. 
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stro: quinsi sunt qui item 
suntl 

9. Ait Moyses: Cum par- 


9. Moises le respondió: Irémos noso- 
tros con nuestres nifos y nuestros an- 
cianos, con nuestros hijos y nuestras hi- 
jas, con nuestras ovejas y ganados ma- 
yores, porque es la fiesta solemne del 
Sehor nuestro Dios." 

10. Faraon le replicó: Así sea con 
vosotros el Benor, como yo os dejaré ir con 
vuestros ninos": jquién duda que te- 
neis en esto algun pésimo designio'T et 


No el así",id los hombres . 
I Senor, porque esto' 


lia y secnfica 
es lo que vosotros mismos habeis pedido". 
Y al punto fueron arrojados" de la presen- 
cia de Faraon. 


12. Entónces el Senor dij 
Extiende tu mano sobre el 
bacer que vengan las 
ban sobre la tierra, y devoren toda la 

erba de la tierra y todos los frutos de 

s úrboles", todo lo que 8e za galvado 


des grenizo. 


. 13. Extendió pues Moises su vara" 
sobre la tierra de Egipto, y el Senor hi- 
z0 que soplase un viento ardiente" por 
todo el dia Y por toda la noche, y éú la 
manana este viento ardiente levantó las 


é Moises: 


gipto, pera 
langostas, y 8u- 


14. Que cayeron sobre todo el Egip: 
to, y se detuvieron en todas las tierras 
de los Egipcios en una multitud tan es- 
pantosa, que ni úntes se habia visto, ni 


vulis nostris, et senioribus 
vergemus, cum filis et fi- 
8, cum Ovibus et ar- 
mentis: est enim solemni- 
tas Domini Dei noetri. . 

10. Et respondit Pharso: 
Sic Dominus sit vobiscum, 
que modo ego dimittam vos, 

parvulos vestros: cui 
dubium est quòd pessime 
al 
Non filet ite, sed ite 
tantum viri, et sacrificate 
Domino: hoc enim et ipsi 
petistis. Statimque eiecti 
sunt de conspectu Pharao- 
nis. 

12. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Extende 
menum tuam ed 
ram dEpl ad 
ut ascendàt oli Ed 
devoret omnem herbam 

ca residua fuerit gran- 


13. EX extendit Moyses 
virgam un terram HL 
gypti: et Dominus indaxit 
ventum urentem tota die 
illa, et nocte: et mane fa- 
cto, ventus urens levavit lo- 
Custag. 

14. Quae escenderunt sr 
per universam Terram 

ti: et sederunt in cm 


ctis. finibus JLgyptiorum 


Y 9. Heb. Porque tenemos que celebrer una fiesta en honor del Selor.. 
Y 10. ES hebréo puede significar: con todo vuestro pueblo. 
Heb.. Ved que hay en esto mal delante de vosotros, que meditgis eL 


Eq mal desigeis 


En lugar de La CN, sen, 8ic, so 160 en el samaritano Lox, prepleres: lè 


pues solamente vosotros los hombres. 
. Íbid. Heb, y rendid vueetro homen 
 dèid. En al bebréo se lée vioRs, FE. 
ejecerunt eos. 
Y 12.. Estas palabras estén en el samaritano. 


al Sofior, pues lo pedis así. 
ejecit eoe, en el samaritano vioasv, El. 


.X 13. El mataritaó dice: su mano, como en el versicalo anterior. j 
—Bbid. La palabra bebrés significa con propiedad un viento de eriente. Gést. 


XL. 6. 


imnumerabiles, quales ante 
illud tempus non fuerent, 
nec postea futurae sunt. 

15. Operueruntque tuni- 
versam superficiem terrae, 
vastantes omnia. Devorata 
est .igitur herba terree, et 
quidquid ib ar- 
boribus fuit, quse grando 
dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in li- 
gnis, et in herbis terrae, m 
cuneta /Egypto. 

16. Quamobrem —festi- 
nus Pharao vocavit ope 
et Aaron, et dixit eis: Pec- 
cavi in Dominum Deum 
vestrum, et in ves. 

17. Sed nunc dimitte pec- 
catum mihi etiam hac vi- 
ce, et rogate Dominum 
Deum vestrum, ut auferat 
à me mortem istam. 

18. Egressusque Moysea 
de conspectu Pharaonis, 
oravit Dominum. 

19. Qui stare fecit ven- 
tum ab occidente vehemen- 
tissimum, et arreptam locu- 
stam projiecit in Mare ru- 
brum: non remansit ne 
una quidem in cunctis fi- 


20. Et imduravit Domi- 
nus cor Pharaonis, nec di- 
misit filios Israel. 

D1. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Extende 
manum tuam in caelum: et 
sint tenebrae super Terram 
93 


pari queant. 


pti tam densae, ut 


CAPITULO XL: 415 


se verú despues. 


15. Cubrieron toda la superficie de 
la tierra, y lo devastaron todo. Devora- 
ron toda la yerba y todos los frutos que 
habia en los úrboles, y se habian librado 
del granizo, Y no quedó absolutamente 
nada verde ni sobre los úrboles ni sobre 
las yerbes de la tierra en todo el Egipto. 


16. Por eso Faraon llamó con prisa é 
Moises y Aaron, y les dijo: He pecado 
contra el Senor vuestro Dios y contra 
vosotros. 


17. Mas perdonadme' ésta nueva cul. 
pa, y rogad por mí al. Senor vuestro Dios, 
para que retire de mí esta multitud de lan- 

stas, que devorúndolo todo, nos causan 

muerte. 

18. Salido Moises de la presencia de 
Faraon, oró al Sehor, 


19. Quien hizo que soplase un viento 
muy recio. del occidente", què arrebató 
las langostas, y las echó en el mar Rojo". 
No quedó una sola en todo el Egipto. 


20. Pero el Senior endureció el cora- 
zon de Faraon, y este no dejó ir é. los 
hijos de Israel. El 

21. Dijo pues el Sefior 4 Moises: Ex- 
tiende tu mano húcia el cielo, Y Grmen- 
se tinieblas. tan espesas sobre la tierra. del 
Egipto, que se puedan tocar". 


1 17. En el hebréo se lée 84, dimitte, en lagar de saU, dimiftite, que so halla 


en .el samaritano. . 
XY 


9. El hebréo y los Setenta: del lado del mar Maediterràneo. Este mar 80. ha. 
Ha al nortedel Egipto. Véase en este volúmen lo que se dijo acerca de esto en la Di. 
sertacion sobre el paso del mar Rojo. 


Ibiè. 


sus orillas. 


El mar Rojo se llama en el hebréo el mar de Sup, 6 el mar del Musgo 
por la gran cantidad de eute género de plantas que se 


lla en su fondo y a 


$ 321. Algunos tradueen el hebréo: que haya tinieblas en toda la tierra del Egip. 
to, y que se ande a, tientas en medio de la obscuridad. Job. xu. 35. 


Antes de.la 
era croneló. 


gica vulga. 
1491. 


El dia 9. 


Asies de 1a 
era crenoli. 
gua vulgar 

1491. 


Sep. xvii. 3. 
xvui. 1. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


22, Moises extendió eu mano húcia 
el cielo, y unas tinieblas horribles cubne- 
ron toda la tierra del Egipto por tres 
dias, 


23, En cuyo tiempo" tònguno vió € 
su hermano, ni se movió del lugar en que 
se hallaba, tan espesas eran las tènicblas 
que los rodeaban, pero habia luz donde 
quiera que estaban los hijos de Israel. 
24. FEntónces Faraon hizo llamar é 
Moises y Aaron", y les dijo: Id é sacri- 
ficar al Senior": queden solamente vues- 
tras ovejas y vuestros ganadog mayores, 
y vayan con vesotros vuestros ninos." 


25. Moises le respondió: Tú nos da- 
rés tambien hostias y holocaustos que 
Gírecer al SeMor nuestro Dios. 


26. Todos nuestros ganados marcha- 
rén con nosotros, Y no quedarà ni una 
pesuna de ellos, porque los necesitamos 
para el culto del Sefior nuestro Dios, 
y tanto mas, cuanto que no sabemos lo 
que se le debe sacnficar," hasta que lle- 
guemos 'al lugar mismo nos ha se- 
Ralado, y donde nos ha de imstruir de 
su voluntad. 

Vi. Mas el Sefor endureció el ce- 
razon de Faraon, y no quiso dejarlos ir. 


28. Faraon dijo pues ú Moises: Re- 
tírte y guérdate de volver nunca ja- 
mas é mà presencia, porque en cualquier 
dia que lo hicieres, morirés. 


- 29.. Moies le respondió: Se harú lo 
que mandas, yo no volveré ó ver tu 
rostro. Y le dijo esto con firmeza.' 


— Y 23. Heb. durante estos tres dias. 


22. PDitepditque Moyses 
manum in caelum: et factae 
sunt tenebrae horribiles im 
univerea Terra JEgypy tri- 
bus diebus. 

23. Nemo vidit fratrem 
suum, nec Movt se de lo- 
Co in quo erat: ubicumque 
autem habitabant filii Ís- 
ra€l, lux erat. 

24. Vocavitque Pharao 
Moysen et Agron, et dixit 
eis: Íte, sacrificate Domt- 
no: eves tantum vestrae, et 
armenta remaneant, par- 
vulr vesthi eant vebiscum. 
- 99. Art Moyees: Hostias 
quoque et holocausta da- 
bis nobis, quae offeramus 
Domino Deo noatro. 

26. Cuncti greges per- 
gent nobiscum: non rema- 
nebit ex eis ungula: quae 
necessaria sunt in cultum 
Domini Dei noetri: prae- 
sertim cum ignoremus quid 
debèat immolarni, donee ad 
psum locum pervenia- 
mus. 

7. Induravit autem Do- 
minus cor Pharaonis, et no- 
huit dimittere eos. 

28. Dixitque l'harao- ad 
Moysèn: Recede à me, et 
cave ne ultra videas fa- 
ciem meam: quocumque 
die apparueris mihi, mo- 
rieris. 

29. Respondit —Moyses: 
Fa filet ut locutus es, nom 
videbo ultra facióm tuam. 


Y 24. El nombre de Asron no esta en el hbebréo, pero sí en el samaritamo. 


Toid. Heb. rendir vuestro homenage. . 


l6ig. Heb. dif. y que vuestre pueblo vaya con vosotros. 


Y 26. Heb.to 


debemos emplear para rendirie nuestro bhomenage. 


8 
Y 38y 29. El R. P. Houbigant conjetura que estos dos versículos que no te. 


nen conexion con el capitulo siguiente, han sido dislocados 


r descuido de al. 


Eun copiante, y que su verdadero lugar es deepues del Y 86 del capítulo siguisnte. 


CAPITULO Xi, 417 / 


Antes de la 


6ra cronoló. 


PNAP LOCAL CCC gica Pal 
CAPITULO XI. 


Prediocion de la déaima y última plaga. 


I. Ér du Dominus ad 
Moysen, Àdhuc una plaga 
tangam Pbarspnem et £. 
8yptum, et, post haec di- 
Tatel vos, et, exire compel- 


2. Dices 


rgo omni ple-. 
bi. ut pos 


el 


gua vasa argentea, et aurea, 
3. Dabit eutem Dominus 

atiam populo suo Coram 
SEgyptii. Fuitque Moy- 
ses vir magnus valde in 
Terra JEgypti coram ser- 
vis Pharaonis, et omni po-, 
pulo. 


4. Et ait: Haec dicit Do- 
minus: Media nocte egre- 


Y 1. Disit 


et vir ab am- 
CO su0, et muller à vicina, 


1. Porque el Senior babia dicho" ú 
Moises: 'Todavía castigaré ú Faraon y 


. al Egipto con una plage, despues de 


la cual él os dejarú ir, como cuando se 
despide ú otro enteramente",:y aun os 
urgiró para que salgais, pero yo no quie-. 
TO que mi pueblo salga del Ei sm 


ser pagado de los servicios (que le ha 
hecho 


2. Dirós pues é todo el pueblo de 

ael, que .cada hombre : pida 4 su ami-. 
go y cada muger ú 8u vecina vasos de. 
plata Lo, qu 

3. el Seior harú que su pueblo: 
halle gracia en los énimos de los Egip- 
cio8g, que le prestarún. con tanta mas. 
saluntad todo lo que le .pidiere, cuanto 
qué ellos han formado un gran concep. 


Sup. un De 
Inf. xi. 35. 


Bccli. xer. L 


to de Moises, porque Moises habia lle. 


gado é ser muy grande en todo el Egip- 
to, así 4 los ojos de los servidores de Fa- 
raon, como 4 los de todo su pueblo por, 
los .prodigios que habia hecho ú su vista. 

4. . Dijo pues ú aquel principe úntes 
de retirarsel' Esto dice ef Sefior: Pues 


por diserat. Hebreismo, Véigo la Nota sobre el Génesis, xxix. 13, 


Ibid Estas palabras se hallan éexpresas en el hebréo. 

Y 3. El samaritano y los Selenta' afiaden: y vestidos Infr..xu. 95. Supr. m. 
d2. Despues de lo cual continúa el sameritano de esta manera: Y yo haré que es. 
te pueblo halle gracia a los ojos de les Egipcios, y elles le prestaràn. Despues, en 
medio de la noche yo haré una salida en medio del Egipto, y todos los primo. 
gímitos morirén enla tiórra de los Egipcios, desde: el primogénito de Faraon que: 
esté sentado sobre el trono, hasta el primogénito de la esclava que da vuoltas a la 
muela del moligo, y hasta el primogénito de todos los animales. Se levantarú en. 
tónces un gran clemor en toda la tierra de Egipto, tal como no lo ha habido úntes 
ni le habré despues jamas. Pero entre todos los hijos de Israel desde los hombres 
hasta los lia: no sé oiré él menor. ruido capaz de hacer ladrar a un perro, 
para que sepais la diferençia que hago entre los Egipcios é Israel. Entúnces todos 
vuestros servidores que veis aquí, vendrún a mí y me adorarén diciendo: Salid tú 
yY todo el pueblo que te. esté sujeto, Y. despues de esto saldrémos. El Sejor hizo 
que su pueblo hallase ppacia delante de los DEpeie. y Moises tambien 
a ser MUy: pe de. como .en el Y 3. lectura del samarita. 
referida por el H. P Houbigantdifiere un poco de esta, pero si se quiere com. 
el texto, se verí que así es Como s6 concilian. 

4. El samaritano dice: Moises dijo pues a Faraon: Este cs lo que dice el Se. 

or: Jarsel es mi hijo primogénito, Yo te be dicho: Deja ir a mi hijo para que me 

linda el culto que me os debide, y tú has rehusado dejarie ir, hé aqui pues que 
TO. U. 53 


Et 


plaga suce. 
dió en la no. 
che del 14 al 
I5 del mes 
de Abib, que 
0ra —entón. 
ces el 7.0, Y 
que fue des. 
pues el 1.0 
del aào sape 
to. 


Antes de la 
era cronoló. 


ica vul 
F 191 
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no quieres dejar salir al pueblo de ls- 
rael que es como mi hijo primogénito, 
yo saldré ú la media noche y recorre- 
ré todo el Egipto, 

5. Y todos fos pri 08 morin 
en la tierra de los Egipcios, desde el 
primogénito de Faraon que esté: senta- 
do sobre su trono, hasta el primogénito 
de la esclava que da vueltas 6, la mne- 
la en el molino/' 
nitog de los animales. 


' 6. Se levantaró un gran clamor en' 
todo el Exipto, y tal, que mi àntes ha 
habido ni jamas habrà despues uno se-: 


Pero entre todos 
rael, desde los hombres hasta los ani. 
males, no se oiré ni siqurera grunir un 
perro: para que sepais cuan 'grahde ès 
el milagro con que el Sgiior distingúc 4 
Israel de los Egipcios." 

8. Entónces todos tus servidores que 
ves aquí, vendràn ú mí, y me adorarén, 


aus 


diciendo: Sal tú y todo el pueblo que: 


te està sujeto. Y despues de esto 'sàl: 
dremos.'" 


9. Y Moises ciu irritado se' retiró 
de la presencia de Faraon, que era in- 


sensible ú sus amenazas, como el Senior 


lo habia predicho, porque el Senor ha. 
bia dicho" ú Moises desde el principio, 
Faraon no os escucharé, y yo lo per- 
mitiré así para que se hagan muchos 
prodigios en el Egipto, ú fin de cast- 
gar su orgullo y imiento. 

10. - En efecto, Moises y Aaron hi- 
cieron delante de Faraon todos los pro- 


hasta los primogé- 


los hijos de Ís-:' 
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diar in ZEgyptum: 


5. Et morietur omne pri- 
mogenitum in Terra £- 


à primogenito 
Piano qui sedet in 980- 
lio: eius, 'gd primo- 
genitum llaé quae est 
ad molam, et OMnia pri- 
mogenita nimentorum. 
"6. Eritque clamor ma- 
gnus in univerga Terra £- 
Eypti, qualis nec ante fuit, 
nec tea futurus est. 
7. Apud omnes autem fi- 
lios Israel non mútiet canis 
db homine usque ad 


ut sciatís quantoò' miracu- 
lo dividat Dominus JEgy- 
. ptios et Ístuel. 


8. Déscendentque om nes 
servi' tui isti ad me, et ado- 
rabunt me, /dicentes: Egre- 
dere tu, et Otnnis poputus 
qui subiectus est tibi: post 
haec egrediemur. 

9. Et exivit à Pharaone 
iratus nimis. Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Non 
audiet vos Pharao ut md- 


ta signa fiant in Terra £.- 
gypti. 


10. Moyses autem et Aa-. 
ron fecerunt Quania. osten- 


el Sefior va a matar a tu hijo primogénito. Moises dijo tambien: Esto es lo que 
dice el Sefior dec. Todo lo demas como aquí. Se puede recordar que desde el tem- 


po en que Moises volvió al Egipto, Dios le anunció 


refiere aquí el samaritano, Supr. mv. 22 


que fe haria deeira Faraon lo que. 


- 99, de 
5. Se ve en muchos pasages de la Bsritara Y aun entre los incircancisce, què 
era oficio de los esclaves mas viles y mas a moler 2 fnerza de i 
aci 


y encerrados en una prision. Judic. Im. 21. 
x 7. 


Y 8. El hebréo 


V 9. Dizit por dixerat, Supr. 


Heb. dif. no se oiré el menot rúido capez de' 

Ihid. Heb. difi qué diferencia hace el Senor entre los Egifriçs é 

y. los Betenta: Despues de esto Yo saldn . Atat 

R. P, Houbigant coloca los Y 28 y 29 del capitnlo anterior, que é la: 

gan perfectamente con lo que presode y lo que sigue. —— 
L 


. xvi 2, et 9. Matt. xxiv. Als 


hacer làdrar 4 i pa 
es. donde el 
Tardeg de 


ta quae scripta sunt, coram 
Pharnone. Et induravit 
Dominus cor Pliataonis, 
nec dimisit filios Israel de 
terra gua. 
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digios que estàn escritos en este libros 
dero el Senior endureció el corazon de 

draoh, Y este príncipe no permitió é 
los hijos de Israel que saliesen de sus 
tierras, d pesar de todas las plagas con 
que fue castigado. 


LCR RP POE SDCOPOTTTTCTLS CLOT 


CAPITULO XIL 


Ceromonia de la primera Pasena: décima pligu: rauerte do los primogénitos de los 


 lEgmpdos. Los 


i. Dixir. quoque Domi- 
nus. ad Moysen, et Aaron 
m Terra ti: 

2 Mensis iste, vobis prin 
cipium mensium: primus 
erit in mensibus apniL 


8. Loquimini ad univer 
sum coetum fihorum Isreel, 
et dicite eis: Decima die 
mensis" huius tollat unus- 
quisque agnum per fàmilias 
et domos sguas. 

4. Sin gutem minor est 
pumerus ut sufficere possit 
ad vescendum agnum, as- 
sumet Vvicinum suum qui 
tunctus est domui suae, iux- 
ta numerum 9 animarum 
quae sufficere possunt ad 
esum agni. 

9. Erit autem agnus abs- 


sulen del 


Egèpto. pto sobre la Pascua. 


Il. El Semor dijo tambien 4 Moises 


y à Aaron, estabun todavía en 
el Egipto." 
2. Este mes que es el de Abib ú 


de Nisún, serà para vosotros el princi- 
io de los meses: serú" el primero de 
meses del aifio santo, como el mes 


— de Tisri lo es del aio civil. , 


83. Hablad é toda la congrègacion 
de los hijos de Israel, y decidles: El dia 
diez de este mes tome cada uno un 
còrdero" pera su familia yY para su casa. 


4. Si no hubiere en la casa ba3s- 
tantes personas para que puedan comer 
el cordero, tomarí de la casa de su ve- 
cino cuantas bastaren para que puedan 
comer el cordero, hasta el número de 
diez." 


5. Este cordero serí sin inancha, es 


Y 1. Todo lo que se reficre aquí hasta el Y 98 sucedió úntes del dia 10 del 
Mes de Nisan, yY antes de la plaga de las tinieblas. 
2. El hebréo no ecxpresa el verbo en ninguno de los dos miembros: la Vul. 


gata y los Setenta lç expresan en el segundo, pero los Setenta le ponen en pre- 
sente y la Vulgata en futuro. Los que le toman en futuro pretenden que Dios mu. 
da con esto el principio del ano, Y quiere que los Judios en lugar de comenzarle 
en el otonio, le comiencen en la primavera. Los que piensan que se debe suben. 
tender el verbo en presente, dicen que Dios no muda en nada el órden comun, 
sino que al comtrario le supone. Pero si no mudaba mada jpara qué habia de decir 
vobis2 palabra que en el hebreo esté dos veces. Si solo para los Ísrnelitas debia ser 
este mes el primero, no lo era sin duda para los demas pueblos. Véase lo que se 
ha dicho acerca de esto en las Observaciones sobre la cromología al principio del tom. 1. 
3. Heb. un animal de ganado menor, cordero ó cabrito. 

Y. 4. Este número no fue determinado por Moises, pero la costumbre le fja 
6n diez personas é lo ménos, y veinte é lo mas, como 80 pucde ver en el pa-, 
Tefrasta DB naten: y el historiador Josefo. 7 


Artes de La 


era cronolós. 
gica vulgar 
1491. 


. Ànteu de la 
Ges cronoló. 
gica vol 

1491, 
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decir, sin defectos" serà macho y prie que macula, masculus, an 


mal: podreis tomar tambien un cabri- 
to que tenga las mismas calidades, 83 no 
tuviereis cordero." 

6. Despues de separarle del resto del 
ganado, le guardareis hasta el dia dé- 
Cimo cuarto E este mes, y toda la muche- 
dumbre de los hijos de Israel le sacrifica- 
ré en la tarde" del mismo dia. 


7. Y tomarén de 8u sangre, Y ro- 
ciaràn con ella los dos postes Y el din- 
tel de las. puertas de las casas en que 
le comieren. 


8. Y en ee noche comerén la 
carne "asada al fuego y panes àzimos, con 
lechugas silvestres. 


9, No comereis nada crudo ni co- 


cido en a, sino solo asado al fuego: 
comereis la cabeza del animal con sus 
pies y los intestinos." 


10. Y no se dejarú nada de €l has- 
ta el dia siguiente: si algo quedare, lo 
quemareis en el fuego, para que no sea 
profanado. 

Il. Le comereis de esta manera: Os 
cenireis los rifiones, para levantar tues- 
tra ropa, como las personas que van ú 
eaminar, tendreis tambien por la misma 
ra:on calzados los pies," y un béculo 
en la mano, y cemereis de prisa, por- 

uc es la pascua (es decir, el paso) del 

for. 7 


hiculus: iuxta quem ritum 


tolletis et hoedum. 


6. Et servabitis eum us- 

ue ad quartam decimam 

iem mensis huius: immo- 
labitque eum universa mul- 
titudo fillorum Israel ad ve- 
speram. 

7. Et sument de sangui- 
ne eius, aC ponent super 
utrumque pr et in su- 
perliminaribus domorum, in 
quibus comedent illum. 

8. Et edent carnes nocte 
illa assas igni, et azrymos 
panes cum lactucis agre- 
stibus. 

9. Non comedetis ex eo 
crudum quid, nec coctum 
aqua, sed tantum cri - 

li caput cum ibus 
sr et  ntestinis vorabitis. 

J0. Nec remanebit quid- 
quam ex eo usque mane: 
si quid residuum —fuenit, 
igne comburetis. 

11. Sic autem comedets 
llum: Renes vestros ac- 
cingetis, et calceamenta ha- 
bebitis in pedibus, tenentes 
baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est e- 
nim Phase (idest trans- 
tus) Domini. 


Y. 5. La palabra hebrea significa perfecto, sin defecto. 


Jlbid. Heb. Este animal...... 


seró macho...... 


le tomareis de entre les Àijos de 


Jas ovejas ó de las cabras. Como en el latin no hay palabra propia pare expre- 
sar 4 un tiempo los hijos de estas dos especies, sucede que expresíndolos por 
la palabra ognxs, se incurre en una discordancia que San Gerónimo, autor de ls 
Vulgata, ba querido evitar, mudando la expresion del fin del versículo.' 

XY Heb. lit. Entre las dos tardes. Por estas palabras debe entenderse el tiem. 
po que hay desde las tres hasta las seis de la tarde en el equinoccio, y é pro- 
porcion en los otros tiempos. 

$ 9. El hebrée: La cabess con sus piernas y sus intestinos. La palabra ve- 
vabitia no esté en e) hebréo. 

Y 11. En el Egipto el pueblo estaba por lo regular descalzo, principalmente 
dentro de casa, pero fuera de ella, en el campo y cuando se viajaba, se usaban Za- 
patos, ó mas bien sandalias. 

fbid. Estas palabras, id est, transitus, no estén en el texto original, es une in- 
terpretacion, y exacta, afadida por San Gerònimo, autor de la Vulgata. 


192. Et transibo per Ter- 
ram Aigypti nocte illa, per- 
cutiamyyue omne primoge- 
nitum in Terra Egypti ab 
homine usque ad pecus: et 
in cunctis diis Aigypti fa- 
ciam iudicia, ego Dominus. 


13. Entautem ig vO- 
bis in signum in aedibus in 
quibus eritis: et videbo san- 
guinem, et transibo vos: nec 
erit in vobis plaga disper- 
dens quando percussero 
Terram Rgypt. 

14. Habebitis autem hunc 
diem in monimentum: et 
celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus 
vestris cultu. sempiterno. 


15. Septem diebus azyma 
comedetis: in die primo non 
ent fermentum in domibus 
vestris: quicumque come- 
derit fermentatum, peribit 
anima illa de Jsrael, a pri- 
mo die usque ad diem se- 
ptimum. 

16. Dies prima ent san- 
.cta atque solemnis, et dies 
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12. En efecto, Yo pasaré aquella no- 
che por el Egipto, y heriré de muerte 
en las tierras de los Egipcios 4 todos 
los primogénitos, desde el hombre hasta 
log animales, y tomaré venganza de to- 
dos los Giales que ellos adoran como 
dioses, y de todos log grandes del Egip- 
to, yo qe a el Senor." ad, 
- 13. la sangre con que estaràn 
selialadas las casas en que estuviereis, 
servirà de sefial en vuestro favor, yo 
veré esta sangre y pasare adelante, y la 
plaga de la muerte no os tocarí, cuan- 
do. yo castigare con ella 4 todo el Egipto. 


i4. Este dia seré para vosotros un mo- 
numento" eterno de la proteccion que os 
daré, y le celebrareis de generacion en 
generacien con un culto perpetuo, co- 
mo una fiesta solemne é h gloria del 
Sefior" 

15. Comereis panes ézimos por sie- 
te dias, desde el primer dia no hàbrú 


levadura en vuestras casas. El que co- 


miere pan con levadura, desde el dia 
primero hasta el séptimo, serú quitado 
de en medio de Israel." 


16. El dia "primero seré santo Y so- 
lemne, y el séptimo serà una fiesta igual- 


Y. 19. El P. Carrieres reune aquí dos interpretaciones dela palabra dii, què 


unos explican de los animales sagrados de los Egipcios, y otros la entienden de 
los grandes del Egipto. La palabra hebrea Eloèim, traducida por di, e6 aplica 
migunas veces é las personas distinguidas por su clase y autoridad. El R. P. Hou- 
bigant sospeeha que en lugar de am, dits, deberia lpersó aHLi, tentortie, sobre 
todas las tjendas del Egipto,. es decir, sobre todas las habitaciones, desdo el pe- 
ae de su rey hasta las tiendas de los que habitan en el campo. 

. 14. Vulg. monimentum. Otros ejemplarcs dicen monumentum. Bo han con. 
fondido estas dos pelabras muchas veces, y se traducen igualmente por monumen. 
de, pero la primera siguifica con mes particularidad lo que se podria llamar en 

in Monitorium, esto e8, Una cosa que sirva de advertencia y recuerdo. 

Ibid. Esta disposicion, eegun su sentido primordial 6 inmediato, se dirige é la 

cristiana que celebramos con un culto y unas ceremonias que no ten- 

drén fin sino eon el mundo. Nosotros en esa festa renovamos la memoria 
del Cordero sin mancha que quita los pecados del mundo, celebramos la fiesta de 
nuestra redencion de la tirania del demonio, redencion hecha por la virtad 
do la sangre del Cordero derramada por mosotros, y debemos en fin, comer la 
qe IE no con le levadura del pecado, sino con los éízimos de la justicia. 
. Cor, v, 8. 

Y. 15. Heb. lit. Su alma seré arrancada de en medio de Israel. Vease la no- 
ts sobre el Génesis xvu. 14, 6 la Disertacion sobre los suplicios, úntes del libra 
de los Números, tom. in. 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
149). 


Aiites de da 
era cronoló. 


Da ue 


Heb. xi. 98. 
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mMtnte venerable," no hareis ninguna obra 
Bervil en estos dos dras, excepto las res- 
pectivas ú la comida, la que podreis pre: 
parar. L 


l7. Guardareis pues esta fiesta dè 
los panes ézimoes" en memoria de tues 
tra libertad de la servidumbre de Fgipi 
to, porque en este mismo dia sacaré del 
Egipto 4 todo vuestro ejército, y guar- 
dareis" este dia de generacion en gene- 
racion por un culto tuo. À 

18. Desde el dia décimocuarto del 
primer mes por la tarde, comereis pa- 
nes ézimos, hasta la tarde del dia vigé- 
8imo primero del mismo mes. 


19. En estos siete dias no se halla- 
ré levadura en vuestras casas. El que 
comiere pen con levadura, serà quitado" 
de en medio de la congregacion de Israel, 
ya sea extrangero, ó ya natural del pais". 


26. No comereis nada con levadura: 
usarels pan ézimo en todas vuestras casas. 


D 21. Moises lamó despues é todos los 
ancianos .de los hijos de Israel, y les di- 
jo: Id", tomad un cordero en cada fa- 
milia, é inmoladle para celebrar la pasçua. 


22. Mojad ut manojito de hisopo en 
la. sangre del cordero, recogid 


a en m 
UE30, que estarà puesto en el umbral 


: XY. 16. Heb. El 
el dia séptimo. 


septima cadem festivitate 
 veieràbilis: 'nihil opèris fa: 
cietis in els, exceptis "His, 
quae ad vescendúm pet- 
tinent. 

" Y7. Et observabitig azy: 
ma: m eadem eni" 
die educam exercitum ve- 
strum de Terra /£gypti, et 
custodietis diem istum 1ú 
generàtiones vestras 
perpetuo. i 

" 18. Primo mense, quartà- 
decima die mensis ad ve- 
speram comedetis azymà 
usque ad diem vigesimam 
primam eiusdem mensis ad 


vesperam. ' 

19, Septem diebus fer- 
mentum non invenietur m 
domibus vegfris: qui co- 
mederit fermentatum, pert- 
bit anima eius de coetu ls- 
rael, tam de advenis quàm 
de indigenis terrae. 

90. Omne fermentatum 
non comedetis: in cunctis 
habitaculis vestris edetis a- 


zyma. 

21. Vocavit autem 'Moy- 
ses Omnes seniores filiorum 
Israel, et dixit ad eos: Íte 
tollentes animal per fami- 
lias vestras, et immolate 
Phase. 

22. Fasciculumque hyso- 
pi tingite in sanguine qui 
est in linine, et aspergite 


primer dia se harí une reunion santa, y hareis otra iguel 


- 17. FA samaritano lée: Observaréis este precepto. Los Setenta hbah leido lo 


mismo. Esta lectura parece la mas exacta. 


Ibid Heb. y Vulg. Et custodietis. Bet. El facietis. El samaritano: El custs. 


distis et facietis. Guardaréis y obeervaréia. 


V. 19. Heb. lit. Su alma seré arrancada. Sur: 
a 


lbid. El privilegie 6 la obligacion de hacer 


habia recibido la circuncigion estaba obli 
al s no nació Hebréo, indígena él H 


Gircuncidados, y que profesaben la religion II Infr. 


o 4 hacer la 
natural. Jnfr. XY. 48. 


Y.15. 


pascua era solamente joe 
. 43. 45. 48. Y el que 


agcua. Advena denots 


. Al. En el hebreo se lée mscu, que perece significar trah: te. Mas los iu- 
tèrpretes érabe y sirio parece que leyeron somu, Feslinate, epresuraos 4 toma 


ex 00 superliminare, et u- 
trumque postem: nullys ve- 


Es ègrediatur ostiyi de- 
0, o po pe, 
tenim 


Res perçutiens . " Egyptigs: 
cumquè viderif EDICIÓ P 
ip sugerli 3 et Mà j rer 
què poste, , trangeep dè 9r, 
stium domus, ét af sinet, 
percuseprem ingredi-do mos 


et, Dd eerti 
a Opel ren qué 


usqué -1n agternym. 


95. Cumque. introieritis, 
terram, quam Dominus da-, 
turus est vobis ut pollicitts, 
esi, obeervabitis cerèmo- 
pias istas. 

96. Et cum dixerint vo- 
bis Es vestri: Quae est ista, 


re 
ds Dicetis. eis: Victima 
trensitus Domini est, quan- 
do transivit super domos 
Gllorum Israel in Lgypto 
utiens dAigypties, et 
dona nostras liberans. In-, 
Curvatusque. populus ado- 
vavit. 
28. Et egressi li Israel. 
fecerunt sicut praeceperat 
Dominus Moysi et 


29. Factum est autem in 
Roçtis medio, percussit Do- 
minus omne primogenitum 
in Terra LL gypti, a primo- 

nito Pharaonis, qui in 80- 
eius sedebat, usque ad: 
primogenitum —captivae 


- PB. 32. Heb. dif: Da'là sang 


Aaron. ron lo. que el Sefor h 
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de la puerta", y rociad con ella el din- 
tel y los dos postes. Ninguno de vosotros 
fa fuera vs la puerta de su casa has- 


0.3 on que  Sèior pasgróé, hiriendo 
Es miyérté'à ipçios, y cuando, vie- 
sta cr da , diutal de Vvuestrag 
puErtaà. ysobré "los dos 'postes, pasgrà 


de largo, la puert de Vuçstra casa, Y DO 
permitirà que él Engel exterminador en- 
tre ED: vuçairas Cas88, Di QR 'hieye. 


sta costumbre que 

der 6 r dor iaviopis a Bea mpré, dni 

para vosotrog QOMÇ Dic viat Mjog . 

en lo tocante al cordero 
úzimos. 

95. Cuando e tràreis en la tierré que 

el Senor os daró pegun su promesa, ob. 
servaréis estas ceremonias en este mes". 


26. Y cusnd dv vUestros hijos os dijeren:. 
iQué culto Egea es este, y qué sig- 


ni da e feel 
Les ire Es la víctima que sa-, 


irifames en memoria del paso del Senor, 
cuando pasó de largo las-casas de los hijos 
de Israel en el Egipto, hiriendo de muerte 
é los Egipcios, y librande nuestras-ca- 
sas. Entópces el pueblo postràndege, en 
tierra, adoró al Seilor, y le dió gracias. 


28. Los hijos de lerael sida del lu- 
ar mn que estaban c , hscie- 
ia. mandado 4 
Moises y 4 Aaron, 

29. la media noche el Sefior hi- 
rió de muerte ú todos los primogénitos 
del. Egipto, desde el de Faraon que es- 
taba sentado sobre su trono, hasta, el 
de la esclava que estaba en prision", Y 
hasta. Jos de todos los animales. 


que. estaré en Un Vaso. 


X. 24. Vuig.'ht, a L Hob. i. Ousnodiotis. 
semeritant aisde 


P, 25. El 

Y. 99. Este pesge és perelelo al del 
la esclava que de vueltas 4 la 
peeie de prision 

d la 4 4 fusrsa de 'brazo. 


estas Learn 


cap. Xil. 
muela " Las eselaves eran encerradaes en una 04- 


ee donde se le obligat d' trabajaren moler trigo, dando vueltas 


. 8.: ,,Hasta el primogénito de. 


Antes de la 
era cronoló- 


icà vul 
ges pulgar 


Antes de la 
gra cronoló. 


dos Qi. 


Sop. XL. 3. 


44 


30. Se levantó pues Faraon, fodavid 
de noche, y todos sus servidores, Y to- 
dos los Egipcios se Oyó un gran cla-' 
mor en todo el Egipto, porque no ha-: 
bia ninguna casa, es decir, ninguna fa- 
milia, en qué no, hubiese un muerto. 


31. Y Fafàon llamó en aquéllà mis- 
ma noche é Moises y 4 Aaron, y les di- 


jot'Retiraos prontamente de mi pueblo 
vosotròs y los hijos de lÍsraél, id ú sa- 
crificar al Sefor como decis. 

32. Llevaos vuestras ovejas y vuestros: 


nados mayores, como lo habeis pedi- 
0: Y Yendoos, orad por mi, 


33. Los Egipcios instaban al mismo 
tiempo al pueblo para que saliese pron- 
to de su pals, diciendo: Morirémog todos. 


34. Tomó pues el plèblo la 'harina' 
que habia amasado, úntes de que se fer" 
mentara, y aténdola en sus mantos, se 
la echó acuestas". 


85. Y los hijos de Israel hicieron ló 


que Dios les habia mandado, y pidieron' 


ú los Egipcios vasos de plata Y oro, Y 
muchos vestidos. 


36. Y el Sefior hizo que los Egip- 
cios fuegen favorablès é su pueblo, pa- 


ra que le prestasen lo que pedia, y de 


este modo despojaron é los Egipcios al 
tiempo de dejarlos, y fueron pagrados de 
los servicios 
cando y 
37. 


icando sus ciudades". 
artieton pues de Ramesses los 


hijos de Israel, y fueron é Socot", en nú- 


LINRÓ DEL ÉXODO. 


'mortuús. 


les habian hec edif. 


quae erat in carcère, Et 
omnè' primogenitum —ju- 
mentorum. eu el 

30. Surrexitque. Pharae 
Docte, et omnes servi cius 


cunctàque /£gyptus: et or- 


ça est clamor m sim 
esplo: neque enim érat 
dòmús in que non iaceret 


31. Vocatisque . Pharao, 
Mo se, et Aaron nócte, ait: 
rgite et egredimini a 
EG ió 
rael: ite, immolaté Domaúi- 

no sieut dicitis.—i 

32. Oves vestras, et ar- 
menta assumite ut petiera-, 
tis, et abeuntes beneditite 
mibhi. i 

33. Urgebantque 'Xgy- 
pti populum de terrà exire 
velocitér, dicentes: Omnes 
moriemur, 

34. Tulit igitur popudus 
conspersetm farinam ante-, 
quam fermentaretur: et li- 

in paliis, posuit super 
jumeros 8u08. 

35. ' Feceruntque filii Ie- 
fuel síCut praeceperat Moy- 
sès: et petierunt ab AEgy- 
ptiis vasa argentea et au- 
rea, vestemque plurmam. 

36. Dominus autem dedit 
gratiam populo coram E- 
EYptiis ut commodarent eis: 


et spoliaverant A2gyptos. 


37. Profectique sunt filii 
Israel de Ramesse in So- 


Y. 34. Algunos tradacen el hebreo así: El pueblo tòmó. an mans úntes que 
86 fermentase, y envolviéndola çon sus artegas en sus mantes,' se la echó é cues. 


tas. Calmet prefiere traducir: El pusbio tomó 
y envolriendo sus provisioneg en sus 
P. 36. Vease el cap. ns./F. 22. . 
v Y. 37. Vease lo que se ha dicho en 
en la Disertacion sobre el paso del mar 
Pento y des mansienes, úntes del libro de 


Roj 


mantos, 80 
este tomo 
0, Y 
los Números, 


su harina éntes que tuviese lgvadurs, 


las echó é cuestas. 


é 
sobre la situacion de Socat, 
en la Disertaçion sobre las cua, — 
ta. HL 


èoth, sexcenta fere millia 
itum virorum, absque 
Parra. i 
38. Sed et vulgus promi- 
scuum innumerabile ascen- 
dit cum eis, oves et ar 
menta et animantia diversi 
generis multa nimis. 


39. EE Me farinam, 
quam dudum de ZEgypto 
conspersam tulerant: et fe- 
cerunt subcinericios panes 
aZymos: neque enim pote- 
rant fermentari cogentibus 
exire /Egyptus, et nullam 
facere sinentibus moram: 
nec pulmenti quidquam oc- 
currerat praeparare. 

40. Habitatio autem filio- 
rum Ísreel qua manserunt 
in JE gypto, fuit quadringen- 
torum triginta annorum. 


41. Quibus expletis, ea- 
dem die egressus est o. 
mnig exercitus Domini de 
Terra £gypti. 


. 432. Nox ista est observa- 
bilis Domino, quando edu- 
xt eos de Terra £gypti: 
hanc observare debent o- 
mnes filii Israel in genera- 
tionibus 8uis. 


CAPITULO ZXIL 
mero de casi seiscientos mil hombres de 
é pie, sin contar las mugeres y los nifios. 


- 88. Los siguió una multitud innume- 
rable del bajo pueblo de los Egipcios 
y de las naciones vecinas que se les jun- 
t6, y llevaron consigo una infinidad de 
ovejas, de animales de ganado mayor 
y de todo género, 
39. Cocieron la harina que ama- 
sada habian sacado recientemente" del 
Egipto, é hicieron con ella panes àzi- 
mos cocidos debajo de la ceniza, porque 
los Egipcios los habian apresurado tan- 
to é salir", que no les habian dejado tiem- 
po .de poner levadura 4 la harina,. ni de 
preparar alimento" para el camino. 


. 40. El tempo que los hijos de Israel 


. habitaron en el Egipto, y sxs padres en 


la tierra de Canaan, contando desde la 
vocacion de Abraham, fueron cuatrocien- 
tos y treinta aios", 

. 41. Despues de los cuales, todo el ejér- 
cso del Senor salió del Egipto en un 
mismo dia" por la noche", sin que nin- 
Ens estuviese impedido por enfermedad 
3 debilidadt. : 

42. Esta noche eh que el Senor los 
sacó del Egipto, debe consagrarse al ho- 
nor del Senior, y todos los hijos de ls. 
rael deben celebrarla y horrarla enla 
sucesion de todas las edades, segun el 
precepto que el Seior les habia impues- 


Y 39. La palabra dudum no esté len el hébreo ni en los Setenta. 

Ibid. Heb.lit.tortas. (fr. gateaux) De esta palabra se ha hablado en el Gén. xvrs. 8, 

Ibid. En el hebreo se lée sl omR8U mmsRIm, quia expellebantur ex dEgypto, en 
jugar de xi oRsUM msaim, quia expellebant eos ZEgyplii, que se lée en el samaritano. 

dbid. La palabra hebrés que se traduce aqui por pulmentum, significa toda os. 
pecjo de alimento y de provision cocida ó cruda. 

. 40 Los Setenta y el Samaritano: El tiempo que los hijos de Israel ha. 
bitaron en el Egipto y en la tierra de Canaan, elles Y sus padres, fueron cum. 
trocientos y treinta aios. Y en efecto, si se quiere contar el tiempo preciso de la 
mansion de los Ísraelitas en el Egipto, no 88 hallaran mas que doscientos y quin. 
ce afios. Pero desde la vocacion de Abrahem hasta la salidi de los Israelitas del 
Egipto, se cuentan cuatrocientos y treinta amos. Gal. im. 17. Vénase la Diserta. 
cion sobre la tercera edad, tom. 1. 


y 41. 


Heb. lit. En este mismo dia, es decir, en aquel dia de que habla esta 


narracion, din que sea necesario Garacterizarle de otro modo. 
Ibid. El samaritano lo expresa: Necfe. 
Ibid. Esta es la advertencia del Salmista: Non erat in tribubus eerum infirmus. 


Pe. cv. 31. 
TOM. II. 


54 


Antes de ha 
era cronoló" 


ica vul 
ETS tas 


Antes de ha 

era cronoló. 

gica vulgas 
1461, 


Num. ix. 13. . 


JoGRR. XIX. 
36. 


LIBRO BEL ÉXODO. 


ae 
ED, 88 foto Que ESiles Bali preuir 


43. Porque el Senior dijo tambien 4 
Moises y é Aaron: El rito de la pascua 
serà de esta suerte: Ningun extrangero 
comeré de ella, ú Ro ser que esté cir- 


44. Todo esclavo que se hubiere ad- 
quirido por compra, serà circuncidado, 
y despues comerú de ella. 

45. Mas el extrangero y el merce- 
nario que no estuviereR circuncidados, 
no comerén de ella. 

46. El cordero se comeró en una mis- 
ma Casa: no sacareis" afuera nada de su 
carne, ni le rompereis ningun hueso. 


47. Toda la congregacion de Israel 
gelebrarú la pascua. 

48. Bi algun extrangero quisiere aso0- 
eiarse con vosotros, y celebrar la pas- 
cua del Seier, seràn circuncidados ún- 
tes todos los varones que hubiere con él, 
y entónces podré celebrarla, y serú co- 
mo un habitants de vuestra tiorra, pe- 
ro el que no estuviere Circuncidado, no 
comeré de ella. 


49. BRerú una misma la ley para los ha- 
bitantes del pais y para los extrangercs 
que habitan con vosotros. 

50. Todos los hijos de Israel ejecu- 
taron lo que el Sefior habia mandado 
6 Moises y é Aaron. 


51. Y enel mismo dia sacó el Se- 
Bor del Egipto é los hijos de ls- 
rael repartidos en diversos trozos ó com- 
paòias. 


43. Dixitque Dominue ad 
Moysen et Aaron: Haec est 
religio Phase: Omnis alie- 
mgena non comedet ex eo. 


44. Omnis autem servus 
emptitius circumesdetur, et 
sic CO 

45. Advena et mereena- 
rius non edent ex eo. 


46. In una domo come- 
detur, nec eficretis de car- 
nibus eius foras, nec os il- 
lius ingetis. 

- 47. Omnis coetus filiorum 
Israel faciet illud. 

48. Quòd si quis peregr- 
porum in vestram volue- 
rit transire coloniam, et fa- 
cere Phase Domin, ar 
cumcidetur priug —Oomnae . 
masculinum eius, et tunc 
rite celebrabit: eritque 8- 
cut indigena terrae: si quis 
autem circumcisus non fue- 
rit, non vescetur ex e0. . 

49. Eadem lex erit iadi- 
gense et colono qui pere- 
grinatur apud voe. 

50. Feceruntque —omnes 
filii Israel sicut praecepe- 
rat Dominus Moysi et Àa- 


Ton. 

51. Et eadem die eduzit 
Dominus filios Israel de 
terra £gypti per turmas 
gsua8. 


P 46. En el hebreo se lés rosa, eferes, en lugar de Tosau, eferetis, que m 


Balla en el samaritano. 


Ma 


CaPITULOÓ XHDL - 


Antes de Ja 
CLPTTTTLLCTCTTTTCCCCCCCI ECTS RECCRES CCC È ex cronolà. 
gica vulgar 

CAPITULO XIM. 161. 


Loyes para la consagracion de los primogénitos y pta là obstrvancm de le Pal. 
nde centujo Dios 4 los Israelitzs. Columna de nube y de 


cus. Camine por 


LUC ÇO, 


I. Loccrvesque est Da- 

minis ad. Meysen, dicens: 
2. Sanctifica nu eomne 
primogenitum quod apernt 
vulvam m filis Eeraci, tam 
de homimbus quim de iu- 
mentis: mea sunt enim o- 
Mnia. 

3. Et ait Moyses ad po- 
pulum: Mementote diei 
huius in qua egressi estis 
de dE svpto et de domo ser- 
vitutis, quontmanm im manu 
forti cdunt vos lDouunus 
de loco isto: ut non co- 
medatis fermentatum —pa- 
Hem. 

4. Hodie exredimini men- 
se novaruim Íirugum, 

5. Cunique introduxerit 
te Domiuusim l'erram Ca- 
nanaci et Netaevi et Amor- 
dhineret Hevaci et lFebusaen, 
quam juravit patribus tus 
at daret tb terram lluen- 


r 9. 


I. lin Senor lhabló en aquel mismo 
dia 4 Moises, y le dijo: 


2. Consigrame todos los primogéni- Jef. xxem. 


tes que abren el seno de su madre en- 


tre los hijos de Israel, tanto de los hom- ag, 
bres, como de los animales, yo tengo de. Num. vu. 16 
recho pura extgiros esto, porque todos Les. 1. 33. 


ellos me pertenecen". 

2. —Y. Moises dijo ul pueblo: Acor- 
duos" de aquel dia en que salisteis del 
Emipto v de la casa de rvestra escla- 
vitud: acordaos de que el Seior os ha 
sacado de este lugar por la luerza de su 
Drazos v" guardacs de comer en aquel 
diu" pan con levadura. 


4. Sals hoy en este mes, que es dl 
principio de los granos nuevos". 

5. —Y cuando el Senor vnestro Dios" 
te hubiere introducido en la tierra de los 
Cananéos, de los MHetéos, de los Àmor- 
réos, de los. Ferezévs, de. los (iergrescos", 
de los Hevéos y de los Jebusíos que 
ha jurado 4 tus padres darte, terra en 


La expresion de la Vulgata podria significar tambien: Porque todas cs. 


tas 80n cosas mix peru el hebreo prueha que aqui no se trata mans que de los primo. 


géènitos: omnia, ecilierl, primasenita, Esto se determina expresamente on 


la Vul. 


gata misiua, libro de dos Numeros, ut 13. Aqui el hebreo podria signincar ast- 
Mmismio: que sean todos pura Yn, que me gean consngradog. 


Ni: 
lée en el samaritano. 


Hbid. 


En el hebreo se le ZCCR, memento, en lugar de zCRU, mementote, que 80 


Este ex el sentido del hebreo, v se podria socpechlar que en lugar del ut 


que ponc la Vulgata, y parece equivuocacion, deberia leerxe el, y en vez del pre- 
sente el future, el non comedetix: este ex el sentido del hebreo. 
dhid. El samaritano lo expresa, anadiendo 4 este verso la palabra Aodie del 


siguiente. 


. Y 4. Hot. lt. En el mes Abih. La mayor perte de los intérpretes' tradutèn 
el hebreo Abib por espigas verdes, nombre que se da 4 este mea, porque entóni 
Ces la cebeda tonia ya la espiga. adelantada, y el trigo eomenzaba é producir 


la suya. 
x Ll 


El samaritano le expresz. 


dbid. El samaritano les nombra en este ger 7a version de los Setents jo8 


Reme despups 


de los otros das. Én la- Disertacien 
cendientes de Noe, tom. 1. citamos doce textos en 
bles, debe anadirse este otro texto. 


8 el repartimients de los des. 
que s6 nombfan estos siete pue- 


xxvii. 


LIBRÓ DEL ÉYXODO. 


d08 
'Antesdela donde corren arroyos de leche y miel, 
era cronoló-- celebrareis este rito 


sagrado en el pre- 
sente mes, de la manera que sigue 


6. Comerés panes úzimos durante sie- 
te. dias, y el dia séptimo serà particu- 
darmente consagrado al culto del Senior. 

7. Comereis, repito, panes ézimos du- 
rante siete dias, Y no habréú en tu casa 
ni en todas tus tierras nada que tenga 
levadura. i i 


8. En aquel dia dirús é tu hijo: Es- 
to es lo que el Beiior hizo por mí" cuén- 
do salí del Egipto, él me Àtzo comer pa- 
mes sin levadura como estes. 


9, Y esta solemnidad serú como una 
senal en tu mano Y como un monumen- 
tol delante de tus ojos", para que la ley 
del Selor esté siempre en tu boca, co- 
mo debe estarlo por reconocimienibo 4 log 
prodigtos que el : ha hecÀo en tu fa- 
tor, porque el Sefior te ha sactado del 
Egipto por la fuerza de su brazo. 

. 10. Obeervarés pues este rito todos 
los afos, en el dia sehalado. 


I. Y cuàndo el Sefior tu Dios" te 
bubiere introducido en la tierra de log 
Cananéos, segun el juramento que te ha 
hecho, y é tus padres, y te la hubiere 
dado por patrimonio, 

12. Separeréós para el Seior todo lo 
que abre el seno de la madre yY todos 
los primogénitos de tus animales, y con- 
sagrarós al Sefor todos los individuos 
primogémitos del sexo masculino que tu- 
- vieres. 

13. Substituirós una oveja por el pri- 
mogénito del asno, que no puede ser ofre- 
cido en sacrificio: si no le redimieres por 
este cambio, le matarús. Y redimirés con 


temlacte et melle, celebra- 
bis hunc morem secrorum 
mense isto. 

6. Septem diebus vesce- 
ris is: et in die septi- 
mo erit solemnitas Domini. 

1. ma comedetis se- 

tem diebus: non apparc- 

it apud te aliquid fermen- 
tatum, nec in cunctis fini- 
bus tuis. 

8. Narrebisque filio tuo m 
die ilo, dicens: Hoc est 
quod fecit mihi Dominus 


pe egressus sum de 
to. 

'y ent quam signum 
in manu tua, et quesi mo- 
nimentum ante oculos tuos: 
et ut lex Domini semper 
sit in or€ tuo, in manu 
enim forti eduxit te Domi- 
nus de ZEgypto. ' 


10. Custodies huiuscemo- 
di cultum statuto tempo- 
re a diebus in dies. 

11. Cumque introduxerit 
te Dominus in Terram Cha- 
nanael, sicut iuravit Ubi et 

atribus tuis, et dederit te- 

i eam: 

J2.: Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et 
quod primtivum est in 
coribus tuis: quidquid ha: 
bueris masculini sexús,con- 
secrabis Domino. 

13. Primogenitum asinií 
mutabis ove: quod si non 
redemeris, interíicies. O- 
mne autem primogenitum 


Y 8. Vulg. lit. Hoc est qued fecit. Heb. Quia hec fecit: Vé aquí lo que el Be. 
Ser deoipor mí. 
OO V 9. Vulg. lt. monimentum, pales que no se debe confuadir com menu. 
4. 


mentum. Voase el capitulo anterior 


Ibid. Heb. lit. Entre vuestros ojos, es decir, que la memoria de ello ses tan 
eontinua como la presencia del sello y del anillo que tienes en le mano, y 00- 


mo los adornos que llevas sobre la frente y delante de 


"3n semaritano lo expres. 


los qjos. Véssec la nota 


hominis de filis tuis, pre- 
tio redimes. 

14. Cumque interrogave- 
rit te filius tuus Cres, di- 
cens: Quid est hocT re- 
spondebis el: Ín manu for- 
4 eduxit nos Dominus de 
terra Lgypti, de domo ser- 
vitutis. 

46. Nam cum induratus 
esset Pharao, et nollet nos 
dimittere, occidit Dominus 
emne primogenitum in ter- 
ra figypti à primogenito 
hominis usque ad primo- 
genitum iumentorum: idcir- 
co ímmolo Domino omne 
quod aperit vulvam —ma- 
sculini sexús, et omata pri- 
mogenita fiforum meorum 
redimo. 


1 


.16. Ent igitur quasi si-: 
gnum in menu tua, et que-. 


si appensum quid, ob re- 
eordationem, inter oculos 
tuos: eo quòd in manu for- 
ti eduxit nos Dominus de 
A gypto. 


17. Igitur cum emisigset 
Pharao populum, non eos 


duxt Deus per vam Ter- 


rae Philisthiim quae vicina 


est: reputans ne forte poe-. 


niteret eum, 81 vidisset ad- 
versúm se bella consur 
re, et reverteretur in A- 


gyptum. 


18. Sed circumduxit per 
viam deserti, quae est iux- 
ta Mare rubrum: et arma- 


CAPITULO XIII. 499 
ió 4 todos los primogénitos de tus 
4 Y cuando . tu hijo .te pg 
tare algun dia: jQué significa estol Le 
responderés: El Senor nos ha sacado del 
Egipto, de la casa de. nvestra esclavitud, 
por la fuerza de su brago, 


15. Porque habiéndose endurecido 
Faraon, y no queriendo dejamos ir, el Be- 
nor mató en el Egipto é todos los pri- 
mogénitos, tanto de los hombres, como 
de los animales. Por eso sacrifico al Se- 
Lor todos los animales machos que abren 
el seno de su madre, y redimo é todos 
los primogénitos. de mis hijos. 


16. Esto pues seré Como una senal 
en tu mano, yY como una cosa pendien- 
te delante de tus ojos, para exci- 
tar tu memoria", y reanimar en nues- 
tro corazon el reconocimiento de que 
debemos estar penetrados, porque el Se- 
hor nos" ha sacado del 
fuerza de su brazo. : 

17. 
sus tierras al pueblo de lerael, no los 
condujo Dios ú la tterra de Canaan 
el camino del pais de los Filistéos que 
està cercano ú esta tierra", y que hubie- 
ra sido el mas corto, para que no fue-. 
se que se arrepintieran de haber salido 
del Exipto, s1 vieran suscitarse guerras 
contra ellos por parte de los Plistéos, 
como hubiera sucedido, y se volviesen ú 
Egipto para evttarlas, 

18. Sino que dispuso que hiciesen un 
largo ,rodeo por el camino del: desierto 
que estí junto al mar Rojo". Los hijos 


Y 16. Heb. lt. Como los totapÀoti entre vuestros ojos, Los intérpretes estén 


divididos sobre la si 
adorno que pendià 


ificacion de esta palabre. Par:ce que Moises habla de aigun 
la frente entre los ojos, semejante a aquellos de que 26 ha 


blado en el GQénesis xxiv. 22. 
d. Bam. Te, es decir, c, te, en lugar de NU, no8, 


Y i7. 
$ 18. 


Dif. Que estú cercano é la tierra de Gesen, 
Bob. Bií. Sino que les hiso dar vueta per el camino dol dosierto que 


gipto por la 
Habiendo Faraon hecho salir de 


Antes de la 


ers cronoló. 
ica vulgar 
Ei gu. 


el 


Deut. vu 8 


Antes dé la 
era oromòló. 


vuiger 
ce get 


Gen. L. 24. 


El dia 16. 


Num. xiv. 14 
2. Esd. 1x. 19. 
1. Cor. x. 1. 


El dis 17, 
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de lsract salitron armados" del Egipto, 
llevando todo lo que les pertenecia, 

i9. Y Moises llevó tambien consigo 


l98 huesos de José, comó este lo habza' 


éèxigido con juramento é los hijos de ls- 
rael, dicióndoles: Dios os visitaró, cuan- 
do él os sacare, Hevad de aquí mis hue- 
808 COn Vosotros. 

20. Salidos pues de Socot, acam 
ron en Etam, 4 la extremidad del 
sertol, 


21. 
ellos para mostrarles el camino de dia 
en una columna de nube,: y de noche 
en una Columna de fuego, para que los 
guiase de dia y de noche". 


992. Nunca faltó la columna de nube 
de dia, ni la de fuego de noche. 


Y el Beior caminaba delante de: 


ti escenderunt fili Isretl de 
Terra AEgvpti. 

19. 'Tulst quoque Moyses 
essa Joseph secum: eo quòd 
adiuraseet flios lsraèl, di- 
cens : Visitabit vos Deus, 
elferte oseae mea hino vo- 
biscum. I 
20. Profectique de Socoth 
cestrametati suntin Ethem 
m extremis finibus solitu- 
am 
21. Dommus autem prae- 
cedebat cos ad ostenden- 
dam viam per diem in co- 
lamna nubis, et no- 
ctem in columna ignis: ut 
dux esset itincris utroque 
tempore. 

22. Numquam defuit co- 
lumna nubis per diem, nee 
columna ignis per noctem, 
coram popalo. 


conduce sl mar Rojo. Véase arriba acerca de està matèria la Dieertacion epbre el pa. 


ae del mar Rojo. 


y 
y 18. En el hebréo se lec mMsiM, quinieti, por lineas de cinco. Se crée tras- 
lucir que los. antiguos, principalmente los Egiptios, ordenaban 38Í sts trepes, /po- 


ro los Hebréns turieron lagar 
suponer HEL8IM, €Z 


de ordenarse de cate modol La Vulgats parece 
diti, que en latin se toms algunas veces por armeli. Acamo 


deberia lesree tambien imxsm, festinantes. Ellos salieron de prisa po EL los ep 
cios los apresuraban, y era necemario aprovechar pronto ana liber 


Do ificil obtener. 
90. 


fas del libro de los Números. tom. mi. 


Hob. lit. Del desierto. Vénse lo que so dijo sobre la, situacion de Eurm, 
eu.la Disertaeion citada y en la que trata de las cvarenta y, 


dos mansiones, ín-. 


. La misma nube que ere densa y dalVa sombra de dia, se infamaba de 
noehe,l y debe los sufiniente. para comducir al puebló. 


PLANA PAN AO SOC SOS COAC AOC COAC OC APS ACC NI SOS dP 


CAPITULO XIV. 


Furaon Persigue 4 fos Fermelitas. Las aguas del mar Hojo se abren dir paso 
BHebréos. Los Egipcios De 


4 los 


l. En Senor habió todaviía éú Moises, 
y le dijo: 


A. IX 6 los hijos de Israel, que en 
lugar de ir al monte Sinai por el ca- 


Mmtno ordinario qe ba al oriente, den: 


vuglta por el del orcidente, Y acam- 


son sepultades -en Ma aguas. 


1 Locurus est autem 
Dominus ad. Moysep, di- 
cena: 

2. Lóquere filis lsraél : 
Reversi castrametentur èÈ 
regione Phihahiroth quae 
est inter Magdalum et me- 


pe contra Beelsephon: in 


Conspectu eius castra por 
metis super mare, 


83. Dicturuaque est Pharae 
super filis Isrecl: Coarcta- 
ti sunt in terra, conclusit 
eos desertum. 


4. Et indurabo cor eius, 
ac persequetur vos: et glo- 
rificabor in Pharaone, et in 
omni exercitu eius: scient- 
uv Hgyptii quia ego sum 

o 


minus. Feceruntque ita. 


5. Et nunciatum est re- 
gi Egyptiorum quod fugis- 
set populus: immutatum- 
que est cor Pliaraonis et 
servorum eius super popu- 
lo, et dixerunt: Quid vo- 
luimus facere ut dimitte- 
remus lsraèl, ne serviret 
nobisí 

6. lunxit ergo currum, et 
omnem populum suum as- 
sumpsit secum. 

7. Tulitque sexcentos cur- 
rus electos, et quidquid in 


Y 83. El P. Carrieres mu 
tas ieron para ir húcia 
sl 


ne con Calmet que 
hahirot, estaba en la punta septentrional del mar Ro. 


CAPITVIO XIV, 431 

n delante de Da eL a que està entre 

agdalo y el mar Rojo, entrente de Beel- 
sefon: acampareis entrante de este lugàr, 
4 la orilla del mar Rejo, para dar ocasiog 
ú vuestros enemigos de alucaros, y ú mí 
de hacer brillar mi amnipotencia: 

8. . Porque Faraon diré, Rablando de 
los hijos de Israel, ú quienes verú acam- 
pados eneste lugar redeado de montaias 
y desiertos: Estàn embarazados en luge- 
res estrechos, y encerrados por el demer- 
to": vamos ú atacarlos, no podrúm esca- 
par: tal serú el discurso de Faraon. 

4. . Yo le enduzeceré el corazon, y él 
os perseguirà con la necia confianza de 
lidiar conmigo y tener buen suceso: y 
yo seré glotificado en la derrota de Fa- 
raon, y enla pérdxta de todo su ejérci- 
toi y entónces los Egipcios sabràn que 

o soy el Senor. Los hijos de Israel 
Escena pues lo que el Senor les ha 
bia mandado, t fueron ú acampar entre 
Magdalo y el mar Rojo. 

9. XY se dió noticia al rey de los Egip- 
cios, de que los Hebréos en vez de ir ú 
sacrificar ú su Dios, como habian dicho, 
habiàn haido, y no debian volver mas". 
Al mismo tiempo se mudó el corazon 
de Fagon y de sus servidores respecto 
de aquel pueblo, .y dijeron: j En qué pen- 
sóbamos cuando dejamos ir € Israel pa- 
ra que dejase de servirnos) 

6. Hizo pues, preparar su carro de 
guerra, y reunió consigo é todo su pueblo, 


7. Tomó tambien seiscientos carres 


de guerra, escogidos, y todos cuanto8 ha. 


Etam de "donde los Israeli. 


habréo se puede tradueir: Que vusivan húsia el merte, y que imarchando 


despues hacia el oriante, vagen a acampar enfrenis de Fihahirot. Se 
eix tambien: Que se detongan y que acampen enírente de Fihahirots. 
no puntuado se lée vissc, mé sodesst. Mna 


el hebrés 


el samaritamio. dioe M6vaS, ul re. 


Dt O Drone aten i g U la aspregams ara La maeea vena area 


Disertacion aobre el paso 


giones, tom. 1. 


mar Eoja, y la. qua traia de las euarenia y des man, 


V 3. Es decit, por las montàies que estén en es decierto. Hs constante que 
al poniente del mar Rojo bay montaias cami imperacticables. 


5. Dií. Que los 


réos en veg de penetrar en los desiertes de la Tabaida 
hacia el eur, habian huido dirigiende 


su marcha al aviente húcia ed mer Rojo. Vém 


se arri la Disertacion aabre el peso del mar Roja. 


era cronolà. 
gica vul 
149) da 


Antes de Ja 
era eronoló. 


gies vulgar 
BE i681. 
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bia en Egipto, y los gefes" de todo el 
ejército. 

8. El Senor endureció el corazon de 
Faraon, rey de Egnpto, y este empren- 
dió pe ir é los Liios de Israel, mas 
ellos habian salido bajo la proteccion de 
una mano poderosa, contra la cual son 
oo ara Da 
, — Persiguiendo ipcios é 
los Tirteliia, y Siguendó dan dEs he 
hallaron en su cam to é la orilla 
del mar: toda la caballeria y los carros 
de Faraon con todo su ejéreito, estaban 


en Fihahirot enfrente de Isefon". 


10. Cuando Faraon estaba ya cerca- 
po, los hijos de Israel levantando los ojos, 
vieron detras de ellos é los Egipcios: con 
Jo que fueron poseidos de gran temor, y 
clamaron al Senor, unos implor su 
s0Corro, y otros murmurando de él: estos 
se 8 eran muchoss 

Il. Y dijeron ú Moises: jAcaso no 
habia sepulcros en Egipto, y por eso nos 
trajiste é este lugar, pera que muriésemos 
en el desiertol /Qué designio tuviste cuan- 
do nos sacaste de Egiptol 


12. ,No te deciamos cuando aun 
estàbamos en Egipto: Retirate de no- 
Sotros para que sirvamos é los Egip- 
ciosf Porque era mucho mejor ser sus 
esclavos, que venir ú morir en este de- 


sab P la hambre, ó ya por la espa- 


13. Moises respondió al pueblo: No 
temais: estad firmes, y considerad las ma- 


Fig 


-LISRO DEL NXODO,. 


0 CumTuum fu: el 
duces totius exercitús. 

8. Induravitque Dominus 
cor Pharaonis regis AEgy- 
pti, et persecutus est filios 
Iaraél: at illi egressi erant 
in manu excelsa. 


9. Cumque persequerea- 
tur ALgyptii vestigia pree- 
cedentium, repererunt eos 
in castris super mare: o- 
mnis equitatus et Currus 
Phareonis, et universus e- 
xercitus erant in Phihahi- 
roth contra Beelsephon. 

10. Cumque appropin- 
quasset Phareo, levantes É- 
hi lsraól oculos, videruat 
Aigyptos post se: et tr 
muerunt valde: clamave- 
runtque ad Dominum, 


11. Et dixerunt ad Moy- 
sen: Forsitan non erant s6- 
pulchra in AEgypto, ideo 
tulisti nos ut moreremur in 
solitudine: quid hoc face- 
re voluisti, ut educeres nos 
ex /Egyptol 

12. Nonne iste est sermo, 

uem loquebamur ad te m 

Eypto, dicentes : Rece- 
de à i8, Ut Serviamus 
/Egyptiist multo enim me- 
lius erat servire eis, quàm 
mori in solitudme. 

13. Et ait Moyses ad po- 
pulum: Nolite timere: sta- 


7. La palabra hebrea que ls Vulgata traduce aquí poe See aa 
jos terceros, ó segun la expresion de los Betenta, Ívi my Po 
que este era entre los Egipcios un nombre de oficio y de dignidad que s0 


. Es 


usó despues entre los Hebréos y los Caldéos. Calmet piensa que así se llamaban 
los tres primeros oficiales de la corona, de quienes eran sobalternos muchos of. 


ciales que tenian el mismo nombre. Vésse la 
reyes Hebréos, tom. vi, 


Disertacion aobre les oficiales de los 


. 


Y 9. Bobre la posicion del campemento de los Hebréos y del ejército de Fa. 


raOD, vease arriba la Disertacion sobre el paso del mar 
Y 13. Heb. Retiraos de nosotros, y serviremos a los 

mejor servir a los Egipcios que inorir en el desierto. Era en el Egi 

decian tedo esto, ceme se ha visto em cl samaritano, cap. 'vi, Y. 89. 


ripcios: rque nos es 
donde 
este libres 


te, et videte magnalia Do- 
mini-quae . facturus est ho- 
die: Aigyptios enim, quos 
munc videtis, nequaquama 
ultra videbitis usque in 
sempiternum. - .—— 


14. Dominus pugnabit pro 


Vobis, et vos tacebitis. 


15. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Quid clamas ad 


mel Lóquere filis Israèl ut 


proficiscantur. 


16. Tu autem éleva vir- 
gam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare, et 
divide 1illud: ut gradiantur 


Gili Ístaèl in medio mari 


per siccum. 

17. Ego autem indurabo 
cor Agyptiorum ut perse- 
quantur vos: et glorificabor 
m Pharaone, et in omni 
exercitu eius, et in Curri- 
bus. et in equitibus illius. 

18. Et scient £gyptii quia 
ego sum Dominus cum glo- 
cates fuero in Pharaone, 


et m Curribus atque in equi-. 


tibus eius. 

19. Tollensque se angelus 
Dei, qui praecedebat cas- 
tra lsraél, abiit post eos: 
et cum eo pariter colu- 
mne nubis, priora dimitteng, 

ter a, 

LO. Stdit inter castra /E- 
8yptiorum et castra lIsraèl: 
et erat nubes tenebrosa, et 
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ravillas que el Sefior ha de hacer hoy", 
porque los Egipcios que veis delante de 
vosotròs, van ú desaparecer, y no los ve- 
reis nunca jamas en estado de daRaros, 
ni de causaros temor, como os lo causan 


14. El Seior pelearé por vosotros, y 
vosotros permanecerels en silencio y en 
reposo, tim que sea necesario: que tomeis 

armus para d'fenderos de vuestros 
08. 

15. Luego se dirigió Motses al Senor"', 
y el Senor dijo 4 Moises: jPara qué cla- 
mas 4 mí2' j No sabes que yo estoy en me- 
dio de vosotrosf Dí pues ú los hijos de 
Israel que marchen sin temor ninguno. 

16. Y tú levanta tu vara, y extiende 
tu mano sobre el mar, y divídelo, para 
que los hijos de Ísrael caminen en seco 
por en medio del mar. 


17. Yo endureceré el corazon de los 
Egipcios, para que os persigan en 
medio de las aguas, y yo seré glorifica- 
doen Faraon y en'todo su ejército, en 
sus carros Y en su caballeria, todo lo cual 
haré yo perecer. 

18. Y todos" los Egipcios sabràn que 
yo soy el Seior, cuando fuere glorifica- 
do así en Faraon y en todo 8u ejercito", 
en sus Carros y en su caballería. 


19. Entónces el úngel de Dios que 
marchaba delante del campamento de 
los Israelitas, se puso detras de ellos: y al 
mismo tiempo la columna de nube, de- 
jando la vanguardia del pueblo, 


20. Se puso é la retaguardia, entre el 
campamento de los Egipcios y el de Is- 
rael, y la nube era tenebrosa por un la- 


ilumimnens noctem, ita ut ad. do, y por el otro hacia clara la noche, 


Y 13. Hebr. Ved lo que el Sedor va 8 hacer hoy pare salvaros, y libraros de 


las manos de los Egipcios, porque despues de haber visto ho 
los volvereis e ver nunca. Este es a lo ménos el sentido 


a los Egipcios, ne 
el samaritano, en el 


lée xasa, quia vidistis AS gyptios hodie dec. en vez de El aBR, quia quod. 


se 
"y 15.. El R. P. 


oubigant sospec 


que en efecto falta aquí alguna cosa que 


Gonduzca e lo que sigue, pero no se halla en ningun ejemplar ni en ninguna version. 
Y palabra est: en el samaritano. 
dúid. El samaritano repite en este verso ostas sa que estén en el 17. 


TOM. ll 


Antes de la. 
era Cronoló.. 


gica vulgar 
1491. 


Antes de ls 
era con 

a Vuigar 
EI. 


Pe. 1xrvn. 
13. 
Heb. xs. 9. 


Sep. xem 15 
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de suerte que los dos ejércitos no pudie- 
ron aproximarse ep toda la nocbe, que- 


se invicera toto noctis tem- 
pore aceedere non vale- 


dando los Israelitas oculios 6 la vista de rent. 


los Egipcios por la misma mube que les da- 
ba luz. 

91. Habiendo extendido Moises gu 
mano sobre el mar, el Semor dividió las 
aguas de este, haciendo que soplase toda 
la noche un viento fuerte Y ardiente", Y 
quedó secó 34. fondo, y esí el 
dividida en dos partes, 8: q 
gota sobre la tierra, . 

92, De guerte que los hijos de Israel, 
caminaron é pie enjuto por en medio del 
mar, teniendo el agua ú derecha y é tz- 
quierda, que les servia como de muro. 


93. Y los Egipcios que los pereeguian 
entraron en pos de ellos en el mar, con 
toda la caballeria de Faraon, sus car- 
ros y sus caballos. 


904. Mas cuando llegó la vimiia de la 
manana", el Senor viendo ex sy cólera 
el campamento de los Egipcios al tra- 
ves de la columna de fuego. y de nube, 
hizo perecer todo su ejército." 


95. 'Trastornó las ruedas de los carros, 


y estos fueron precipitados é lo profundo: 


del mar". Véase ahora de qué modo hi- 
z0 Dios esta maravilla. Dejó entrar has- 
ta en medio del mar d los Egtpcios que 

erseguian dé lus leraeltas. Entónces 
danió contra ellos sus rayos y su truend', 
los Egipcios fueron atemortzados, y re- 
eonociendo lamano de Dioe, se dijeron 


fue. 


21. Cumque extendisset 
Moyses menum super ma- 
re, abstulit illud Dominus 
flante vento vehementi et 
urente totà nocte, et vertit 
in accum: divisaque est 
"DD. Et ingresi amt El 

. Etli i sunt 
laraél per medium sieci ma- 
ris: erat enim aqua ques 
murus à dextra eorum et 
lseva. 

23. Persequentesque AE- 
2yptii ingressi sunt post 
e08, Et omnis equitatus 
Pharacnis, currua eius et 
equites per medium mars. 

24. lamque advenerat vi- 
gilia matutina, et ecce re- 
spiciens Dominus super ca- 
stra /Egyptiorum per co- 
lumnam ignis et nubis, im- 
terfecit exercitum eorum: 

25. Et subvertit rotas cur- 
ruum, ferebanturque in pro- 
fundum. Dixerunt ergo /£- 
get: Fugiamus Ísradlem: 

Jominus enim pugnat pro 
els contra nos, 


d' 91. Heb. Por un viento impetuoso de oriente. Supr. x. 13. Vesse arribe ls. 
Disertacion eobre el paso del mar Rojo. La construccion del texto deneta clara. 
mente que por el soplo de este viento Dios dividió las aguas, aunque el mismo 


soplo no era capaz de producir tal efecto. 


Y 24. Los Hebréos dividian su noche en tres partes ignales. Como ellos salie. 


ron de Egipto en el equinoccio de la primavera, la 


vigilia de la maians podia: 


comenzar a las dos y durar hasta las seis. Vease la Disertacion citada yflas Oè. 


servaciones sobre la cronologia, tom. 1. 
Ibid. 
Y 25. Heb. dif. 


Heb. Introdujo el espanto y la confusion en todo su ejèrcito. 
ntorpeció las ruedas de los carros, de suerte, que, caminaban, 


Con lentitud. En el hebreo se lee visx, El removit, en lugar de viasa, El irreti.. 


pit, que se lee en el samaritano. 
Ibid. Compírense los 


10. 11 y 12. del capitulo 


nte Y los Y 16. 11. 


18 y 19 del Snimo unxxv. donde se habia claramente he la tempestad, de los 
truenos y los relómppgos: de que, Dios se sirvió centra los Egipcios. 


26. Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum 
tuam super mare, ut rever- 
tantur aquae ad /£gyptios 
super Currus et equites eo- 


rum. 

27, Cúmque èxtendisset 
Moyses manum cóntra ma- 
re, reversum est primo di- 
fuculo ad priorem locum: 
fugientibusque. —JEgyptiis 
occurrerunt aquae, et invol- 
vit eos Dominus in mediisg 
fluctibus, 

28. Reversaeque —sunt 
aquae, et opcruerunt Currue 
et equites Cuncti exercitÒs 
Pharaonis, qui sequentes 
ingréssi fuerant mare: nec 
unus quidem superfuit ex 
els. 

29. Filiautem Isréèl per. 
rexerunt per medium siccel 
maris, et aquae eis erant 
quasi pro muro à dextris 
et à sinistris: 

30. Liberavitgue Domi- 
nus in die illa Israel de 
manu /Égyptiorum. 


31. Et viderunt Ògyptios 
tnortuo8s super littus maris, 
et manum magnam quam 
exercuerat Dominus con- 
tra eos: timuitgue popu- 
lus Dominum, et credide- 
runt Domino, et Moysi ser- 
vo eis, 


CABITULO XIV, 


unos é otros: Huyamos de los Israelitas, 
porque el Senor combate por ellos con- 
tra negotros: y al punto echaronú huzr. 
26. Mts d Senor dijo 4 Moises: Ex- 
tiende tu mano sobre el mar, para que 


las aguas se teunan 8obre los Egipcios, 


sobre sus carros y su' cabàlleria. 


: 97. Extendió Moises la mano sobre 
el mar: y este al despuntar el dia, volvió al 
mismo lugar en que estaba úntes. Así 
cuando los: Egipcios huian, las aguas 
les salieron al encuentro, y el Senor log 
envolvió" en medio de las olas. 


98, Reunidas làs àguas cubricron 4 
Tos carros y 4 la caballeria de todo el 
ejército de Faraon que habia entrado en 
d mar. persiguiendo 4 Israel: ni uno so- 
lo de ellos se salvó. 


— 29. Maslos hijos de Israel pasaron ú 
pie enjuto por en medio del mar, te- 
niendo las aguas é derecha é izquierda 
que les servian de muro. 


' 80. En aquel dia, que era el vigési- 
moprimero del mer-mes", libró el Senor 
6 los hijos de Israel de la mano de los 
Egipcios, 

31. Y vieron que por un nuevo mi- 
lagro, los cadàveres de los Egipcios, en 
vez de irse al fondo, habian sido arroja- 
dos à la orilla del mar, y admiraron los 
efectos de la mano poderosa que el Senor 
habia extendido contra ellos, y de la bon- 
dad con que proporcionaba ú su pueblo 
tm 'medio - de aprovecharse de aus despo- 
jos. Entónces el pueblo de Israel temió 
al Senor mas que úntes: creyó al Senor. 


-Y é su siervo Moises, 


R 97. . Heb. dif. Los trastomó.. 

Y 30. Algunos pretenden que así como la festa del die dócimoquihto de Ni- 
Zan se. hacia en mèimoria de la salida de Efipto, así tambien la del dia vigèsi- 
moprimeró del mes que era el últíimo dia dè la solemnidad, se celebraba en re- 
eoncelmientò de la derrota del ejúrcitg de Farson, que ellos creen haber sucedi. 


do en este dia. 


y 


Antes de la 

Gra Cronoide 

gica vuigar 
1491. 


El dia 21. 


Àntes de la 
era cronoló. 


ica vul 
: 149 


Sap. x. LO. 


Ps. cxvri. 14. 
Je8i. zn, 2. 


LIBRO DEL ÉXODO. 
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CAPITULO XV. 


ra, donde Moises duicificó las aguas. 


l. Entónces Moises y los hijos de Ís- 
rael cantaron este himno al Selor", y 
dijeron: Cantemos" himnos al Senor, por- 
que ha hecho resplandecer ú favor nues- 
tro su grandeza y su gloria, y ha precipi- 
tado en el mar al caballo y al ginete 
que nos perseguia. 

2. Senor es mi fuerza y el objeto 
de mis alabanzas", porque él se ha he- 
cho mi Salvador, él es mi Dios, y yo 
publicaré su gloria", él es el Dios de mi 
padre, y yo ensalzaré su grandeza. 


3. El Senor se ha mostrado ú nues. 
tros enemigos como un guertero invenci- 
ble", su nombre es el Todopoderoso'. 

4. El ha precipitado en el mar los 
carros de Faraon y su ejército: sus me- 
jores capitanes" han sido sumergidos en 
el mar Rojo. 


5. Han sido sepultados en los abismos, 
cayeron como una piedra en el fondo de 
las aguas. 

6. Tu diestra, Senior, se ha sefalado 
en esta vez, y ha ostentado su fuerza:" tu 
diestra, Sefior, ha herido al enemigo de 
tu pueblo, i 

7. Y has derribado é tus contrarios 


Céntico de accion de gracias despues del paso del mar Rojo. Campamento en Ma. 


Il. Tuxc cécinit Moyses 
et filii leraèl carmen hoc 
Domino, et dixerunt: Can- 
temus PDomino: gloriosè 
enim —magnificatus —est, 
equum et ascensorem deie- 
cit in mare. 


— 2. Fortitudo mea, et laus 


mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem: iste Deus 
meus, et glorificabo eum: 
Deus patris mei, et exalta- 
bo eum. 

8. Dominus quasi vir pu- 
gnator, omnipotens nomen 
elus. 

4. Currus Pharaonis et 
exercitum eius proiecit in 
mare: electi principes eius 
submersi sunt in Mari rv- 
bro. 

5. Abyssi operuerunt eos, 
descenderunt in profundum 
quasi lapis. 

6. Dextera tua Domine 
magnificata est in fortitu- 
dine: dextera tua, Domine, 
percussit inimicum. 


7. Et in multitudine glo- 


Y I. Vénse la Disertacion sobre la poesia de los Hebréos. ntes de los Balmes, 


tomo ix. 
Ibid. Hebr. Yo eantaró. 


. Y 89. Vulg. lit. laus mea: este pronombre mes no estí en el hebreo, pero tí 


en el samaritano. 


Ibid. En el hebreo y en el samaritano se lee: vANVRU, el tabernaculum faciem 
es. Parece que los Setenta leyeron, vaGaHU, et glorificabo eum, como dice la Vulgata. 


3. El bebreo .no expresa el quasi, sine solamente tir 


eli, el autor de nues. 


tra Vulgata ha querido corregir la dureza de esta expresion afudiendo quesi. pe- 


ro el samaritano dice polens in prelio, 
El -efior es poderoso en los combates. 
Jugar de als, Vir. 


ue es la expreeion de David, Pe. Xxiu. 8. 
yó pues el samaritano G303, potens, en 


dbid. Hebr. su nombre es JEBOva, es decir, el que es (Supr, VI. 3.). 
Y 4. Hebr. lit. lo escegido de sus terceros. Véase el Y 7 del cap. xiv. 
Y 6. En el hebr. se le6 maDR, que no tiene ningun sentido, en her de NADRE, 


magnificata est. 


vine tuse deposuisti adver- 
sarios tuogs: misisti iram 
tuam, quae devoravit eos 
sicut etipulam. 
8. Etin spititu furoris tui 
tae sunt aquae:ste- 
tit unda fluens, co - 
tae sunt abyssi in medio 
mari. 


9. Dixit inimicus: Perse- 
quar et comprehendam, dí- 
vidam spolia, implebitur 
enima mea: evaginabo gla- 
dium meum, mterficiet eos 
manus mea. 


10. Flavit spiritus tuus, 
et operuit eos mare: sub. 
mersi sunt quasi plumbum 
in aquis vehementibus. 

ll. Quis similis tui in for- 
tibus Dominel quis similis 
tui, magnificus in sanctita- 
te, terribilis atque laudabi- 
bs, faciens mirabilia" 


12. Extendisti manum 
tuam, et devoravit eos terra. 


13. Dux fuixti in misert- 
eordia tua populo quem re- 
demisti: et portasti eum in 
fortitudine tua, ad habita- 
culum sanctum tuum, 


Y 8. El hebree aiade: como 
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por la grandeza de tu peder, Y por el Antes de la 
Eesleier 


de tu gloria, enviaste el fuego 
de tu cólera, que los ha devorado como una 
paja seca. 

8. Tú excitaste el viento de tu furor, 
y ésu soplo se reunieron las aguas: detú- 
vose" la ola que corre naturalmente, y los 
abismos de aguas se comprimjeron". 
Se amontonaron por dos lados para abri 
paso ú tuestro pueblo en medio del mar. 

9. El enemigo, viendo este camino ez- 
traordinario por donde conducias ú tus 
htjos, en vez de pararse por el temor 
y el respeto que debia tenerles, di. 
Jo: Yo los perseguiré al traves de los 
abismos, y los alcanzaré, repartiré sus 
despojos, y mi alma irritada serà plena- 
mente satisfecha, sacaré mi espada, tras- 
pasaré sus cuerpos, Y mi mano los haré 
caer muertos ú mis pies". 

10. Así hablaban, SenRor, nuestros ene- 
migos, pero sopló tu espírítu, y el mar 
los anegó, cayeron como plomo en el 
fondo de aguas impetuosas. 

— MH. jQuién, Senor, es semejante é tí" 
entre los fuertes' j,Quién hay semejante 
à tí, que eres tan grande en tu santidad, 
tan terrible en tu cólera, y digno de to- 
da alabanza por las maravillas que has 
hecho para librarnos de las manos de 
nuestros enemicos"l 

LS Extendiste la mano contra ellos, 

a tierra los devorúó, precipitàndolos 
Sl mar nana el fondo. de sus abismos. 

13. Te has constituido por tu miseri- 
cordia el conductor del pueblo que redi- 


miste de la esclavitud de Estpto, y le has 
llevado" por tu poder hasta la tierra 
has escogido para establecer tu habita- 
Cion santa". i 


en un monton. 


Itid. Hebr. dif. ee endurecieron. Vease arriba le Disertacion sobre el paso del 


mai, Roje. 
9 Hebr. dif. Pero mi mano los despojaré, Ó segun los Betenta: Mi manç 
los sujetaré. ' 

Y 11. Hebr. dif. /Quién se os parece entre los dieses" 
" ltid. Hebr. lit. que eres terrible en alabanzas, ú guien me se debe alabor sino 
temblando, y que haces predigios. 

XY 13. Hebr. dif. té le bas conducido. 
" bid. Este versicule y los siguientes contiemen una profecíe de lo que debia 
guceder a los Israelitas en el discurse de su vinje hasta su entrada cn la tierra pro. 
metida, que se llama Àabitaculum sanctum teves. - 


era cronoló. 


gica vul 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
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14. Los pueblos que habitaban esta 
tierra se levantaron contra este destgnio 
de tu miseri d'. se irmtaron de la 
proteccion dispensas ú tus lsraeli- 
tas, los Filistéos han sido penetrados 
por ello de un profundo dolor. 

15. Los príncipes de Edom se con- 
turbaron, el espanto sobrecogió é los 
fuertes de Moab, y el temer ha secado" 
é todos los habitantes de Cansan. 


16. Caiga, Senor, mas y mas sobre 
ellos el miedo y el terror por el poder 
de tu brezo, queden immóviles como una 


- piedra, hasta que tu: pueblo haya pasa- 


do allugar que le destinas, hasta que 


haya pasado tu pueblo, este pueblo 
tú has adquirido con tantas amable 


. 17. Esto es lo que harús, Sehor, en 
favor de tus hijos: los introduciràs en 
la tierra que les has prometido, y los es- 
tablecerús sobre el monte santo que Ras 
escogido para lugar de tu herencia, sobre 
aquella habitacion frmísima, que tú mis- 
mo te has preparado: Sefior, tú los estable. 
cerús em tu Santuario, en aquel Santua- 
rio que tus manos han construido y 

e para siempre". 

18. Donde el Senor reinarà por toda 
la da y mas. allé de todos les 
8, ningun enemigo 
dé el sa Jamas", Es De 

i9. Porque Faraon que era el mas 


34. Ascenderunt popu, 
et irati sunt: doloresobtinue- 
runt habitatores Ptelistbimn. 


15. Tunc conturbat sumt 
Pa Edom, robustos 
oab obtinuit tremor: obri- 
al omnes habitatores 
Chenaan. 
-.16. Erruat super €os for 
mido et pavor, in megmi 
tudine brachij tui: (ant im- 
mobiles quasi lepis, donec 
rtranseat populus tuus 
omine, donec pertranseat 
populus tuus iste, quem pos- 
sedisti. 

17. Introduces eos, et plan- 
tabis in monte hereditatis 
tuae, firmissimo habitaculo 
tuo quod operatus es Do- 
mine: ganctuarium tuum 
Domine, quod firmaverunt 
manus tuae. 


18. Dominus regnabit in 
aeternum et ultrà. 


19. Ingressus est enim 


Y 14. El hebreo y los Betenta dicen: Los pueblos han sabido le gue Les heche 
con nesciros. Hay motivo de presumir que la palabra escenderuni de la Vulgata, 
no as mas que una falta del copiante en lugar de attenderunt, 6 audiermat. 


15. Hebr. lit. se derritieron como 


la cera, el corazon les ha faltado. 


Y 17. Hebr. dif. iDónde te prepararés a tí mismo, Sefor, una habitaciont /Y 
dónde, Bejior, establecerén tus manos tu santuarioT 

$ 18. Hebr. dif. en el siglo y en la eternidad., es decir, en aquella duradica 
infinita que comprends eminentemente todos los siglos y todas las duraciones. Pa. 
rece que Moises denota aquí el reino de Dios sobre llsrael bajo la ley, y en un 


Qentido mas elevado, el reine de Dios em la Iglesia de J. C., y en 


, SU reinò 


sobre los escogidos en la eternidad. Los padres y los comentadoree noten en la 


libertad de los Hebréos una figura 


del gónero humano libertado de ls esclavitud 


L pecado, bajo la direccion y por los méritos de J. C. representado por Moiges. 
an Pablo en su Epigtola primera a los Corintios, nos da la clave de estos miste. 


Ties (1. Cor. x. l. et segg.), y Sen Juan en el A 


los santos que cantaban en la gloria el càntico 
e el cíntico de Moixes debe 


u 
profético del càntico eterno de 3. C. y de aus eseogidom 


xv. 3.), lo que nos manifesta 


ipsis nos dice él oy€ a 
Moiges sierto de Dies (Agpec. 
coma 


eques. Phargo cum Curri- 
bus et equitibus eius in ma- 
re: et reduxit super eog Do- 
MiRyS aques maria: fiMii au. 
tem leraèl ambulaverunt 
per siccum in medio eiua 


20, Sumpeit ergo. Maria: 
prophetissa,. soror. Aaron, 
tympesum ia manu sua: 
egressseque sumt omnes 
mulieres post eam cum. 
tympanis et choris, 

31. Quibus praecinebat, 
dicens: Cantemus Domi- 
no, glonesè enim magn- 
ficatus est, equum et ascen- 
sorerp eius deiecit in mare. 


22. Tulit autem Moyses 
Israèl de mari rubro, et 
egressi sunt in desertum 
Sur: ambulaveruntque tri- 
bus diebus per solitudinem, 
et non inveniebant aquam. 

23. Et venerunt in Mara, 
Bec del bibere aques 
de Mara, eo quòd essent 
amarae: unde et congruum 
loco nomen imposuit, vo- 
cans llum Mara, id est, 
amaritudinem. 

24. Et murmuravit popu- 
lus contra Moysen, dicens: 
Quid bibemus" 

25. At ille clamavit ad 
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poderoso de todos, entuó ú cabalio" en Antes de ia 
el mar cen sus carroe y sus caballeros 
para extermiaurnos, y el. Senior hize que 


cayesen sebre ellos. las agues del 


parà enegarlos. Mas les hijos de Iarmel 
asaron ú pie enquie por en medio de 


es'agues: qe prodigio ingudito que el 
cho en favor nuestro, apa ase- 


Sensor. ha: 


gure para siempre su poderosa prolec- 
cion. j 


20. Mama" la profetiss, hermana de 
Àaron,. queriendo manifestar su. recono- 


cimiento al SeRor, tomó un pandero" em 


su mano, y todas las mugeres salieron 


en pos de ella con tambores, formando 
corog de música. 


21. Y Mana era la primera que can- 


taba, diciendo coro 


". Cantémos 


himnos al Senor, porque: ha hecho- res- 


plandecer su 


grandezga Yy su gloria, y ha 


precipitado en el mar al caballo y al gi- 
nete que nos perseguia: y todas lasotras 
mugeres continuaron el cúntico. 

. 28. Despues de que Moises hizo par- 
tir del mar Rojo é los Israelitas, entra- 


ron.en el desierto de .Sar: 
cammado tres dias. por el: 


Z habiendo. 
sierto, no: 


hallaron agua. 


23. Llegaron 4 un lugar llamado Ma- 
ra, y encontraron alli agua, pero no po- 
dian beber las aguas de Mara, porque 


eran a 


Esta era la razon de ha- 


berse dado" é aquel lugar un nombre 
que le convenia, llamàndosele Mara, es 
decir, amargural. 


24. En 


ces el pueblo murmuró de 


Moises, diciendo: jQué beberèmost 


' 25. Mas Moises clamó al Senor, quien 


mar: 


era cronoló. 
gica vulgar 
1491. 


Judità. v. 13. 
Ecelt. xxivn, 


 Y 19. Hebr. Porque el caballo de Farmen entró dec, Este os tambien el sen. n 
tida de la version de los Setenta, de suerte, que hay motivo de conmjeturar que 


en la Vulgata deberia 
P 90. Eobr, Set. Mariam. 
ltid. Hebr 


ds 


hi 


leerse eguué Plaraonis, en lugar de eqgues Pharao. 


a . . Vénse la Disertacion sobre los insirumentos músicos de los He. 
éntes de los Salmos, tom. 1x. 

21. Hebr. Y Maria, conduciendo el coro de las mugeres, repetia, siguiendo el 
de los hombres conducido por Moises, y decia dic I 
23. Vulg, lit. él da. Hobr. dif, se habié dado. 


Ibid. Estas palabras, id est, amaritudinem, no BOn mas que una explicacion afima 


dida al texto. Vénse la Disertàcion sobre 


bro de los Números tem. ul. 


las cumenta y dos mansienes, úntes del lis 


Antes de la 
era cronoló. 


ca 
7 1491, 


Num. zxxaii. 
8, 


Sep. n. 2. 
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le mòstró" un cierto madero que él echó 
en las aguas, y estas se corvirtieron 
de amargas en dulces. El Senor les dió 
en este lugar preceptos y disposiciones 
a probar su sumision y au fidelidad, 


par 
y allí probó é su pueblo', 


26. Diciendo: Si oyeres la voz del 
Sefior tu Dios, é lucieres lo que éú sus 
Ojos es justo, si obedecieres sus manda- 
mientos, y guardares sus preceptos, no 


descargaré sobre tí mangene plaga de las 
que descargué sobre € ipto, porque 
yo soy el Sefior que te doy la salud. 


97. Los hijos de Israel vinieron de 
allí 6 Elim, en donde habia doce fuen- 
tes y setenta palmas, y acamparon jun- 
to é las aguas que a en este lugar. 


Dominum: qui ostendit el 
lignum: quod cum misie 
set in aquas, in dulcedir 
nem vergae sunt: ibi con- 
stituit el praecepta, atque 
iudicia, et ibi tentavit eum, 
26. Dicens: Si audieris vo- 
cem Domini Dei tu, et 
uod rectum est coram ee 
eceris, et obedieris manda- 
tis elus, custodierieque o- 
mnia praecepta illius, Cun- 
ctum Janguorem, quem po- 
qui in À:gypio, non indu- 
cam super te: cgo enm 
Dominus sanator: tuus. 
27. Venerunt autem m 
Elim filii Israel, ubi erant 
duodecim fontes aquarum, 
et septuaginta palmae, et 
castrametatl sunt iuxta 
aquas. 


Y 25. En el hebréo se lee VIURHEU, el docuit eum, en lugar de VIRANU, el es. 


tendit ei, que se halla en el samaritamo. 
Íbid. Parece que las palabras prec 


ta el judicia en este lugar denotan sola- 


€ 
mente lo que se dice en el versículo ds. Dios hizo a generales a su 
en Josue una erpre. 


pueblo sobre la alianza que queria celebrar con él. 


alla 


sion del todo semejante. Josue hizo alianza con el pueblo, Y les propuso los pre. 


ce diaposiciones del Seúor (Jos. xxiv. 25.). 
27 


7. Vénse la Disertacion sobre las cuarenia y dos mansiones, tom. mn. 


ON ANOIA: CONCA 


POP NP 





CAPITULO XVI. 


Murmuracion de los Hebréos. Dios les envia codornices, 


né. Precepto sobre el modo de recogerle. 


Il. Topa la multitud de los hijos de 
Israel partió de Elim, y fue ú ac 
cerca del mar Rojo" y s al desier- 
to de Sin que està entre Elim y el Si- 
Ral", 4 donde llegaron el dia décimoquinto 
del segundo mes de su salida de Egipto. 


2. Y los hijos de larmel estando en 


y hace que Hueva ma. 


1. PRorscriquE sunt de 
Elim, et venit omnis mul. 
titudo filioraum Israel in de- 
sertum Sin, quod est in- 
ter Elim et Sinai: quinto- 
decimo die mensgis secume' 
di, postquam egressi sunt 
de terra /£gypti. 

9. Et murmuravit omnig 


Y 1. Moises habia en etra parte de este campamente, que aquí no sefala. Vés. 


es el libro de los Números, xxx. ll y sig. 
. Íbid. Vénse la Di joR sobre 
de los N 


les cmarenta y des mansienes, antes del libre 


tongregatio filiorum Israél 
centra Moysen et Aaro 
ima solitudine. i 


3. Dixeruntque filii Israel 
ad eos: Utinam mortui es- 
semus per manum Domi- 
ni in Terra /£gypu, quan- 
do sedebamus super ollas 
carnium, et comedebamus 
panem in saturitate: cur 
eduxistis nos in desertum 
is tud, ut occideretis omnem 
multitudinem fame2 

4. Dixit autem Dominus 
ha tea Se ego 
pluam vobis panes de cae- 
lo: egrediatur populus, et 
colligat quae sufficiunt per 
singulos dies: ut tentem 
eum utrum ambulet in le- 
ge mea, an non. 

5. Die autem sexto pa- 
rent quod inferant: ct sic 
duplum quàm colligere so- 
lebant per singulos dies. 

6. Dixeruntque —Moyses 
et Aaron ad omnes filios 
Israèl: Vespere scietis quòd 
Dominus eduxerit vos de 
terra ZEgypti: 


7. Et mane videbitis glo- 
riam Domini: audivit enim 
murmur vestrum contra 
Dominum: nos vero quid 
sumus, quia musmtastis 
contra nost 


8. Et ait Moyses: Dabit 
vobis Dominus —vespere 
carnes edere, et mane pa- 
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aquel desierto, donde no hallaron de que 
gustentarse, Ben que las provisiones 
pe habian llevado de Egipto, casi esta- 
consumidas, murmuraron todos de 
Moises y Aaron, . 
3. Diciéndoles: jiPluguiese ú Dios que 
hubiésemos muerto en Ésipto por mano 
del Beiior, cuando nos sentàbamos junto 
éollas llenas de carnes, y comiamos pen 
hasta saciarnosi , Por qué nos habuis trai- 
do" 4 este desierto pera matar de hum- 
bre 4 todo el pueblot 


4. Entónces dijo el Seior ú Moises': 
Yo haré que os lluevan panes del ciclo. 
Vaya el pueblo à recoger lo que necesi- 
te pera cada dia ty no mas, pues quiero 
probar si se la ó no é mi ley, y 8: 


confia en mts palabras. 


5. Eldia sexto recojan para guardar, 
y sea doble de lo que recogen todos los 
dias, 4 fin de que tengan lo necesariv 
para el dia séptimo que es el súbado. 

6. Entónces Moises y Aaron dijeron 
é todos los hijos de Ísrael: Esta tarde 
sabreis por el don que recibireis del cielo, 
que el Senior es quicn os ha sacado de 

gipto, y que nosotros no hemos hecho 
mas que ejecutar sus órdenes, 

7. Y mafana vereis brillar la gloria 
del Sefíor, porque ha oido vuestras 
murmuraciones contra él, digo contra él, 
porque jquiénes somos nosotros, para 
que murmureis contra nosotrost No so- 
mos mas que los servidores del Scenor, 
ni hacemos otra cosa que ejecutar sus 
órdenes. 

8. Moises ainadió: El Seior os darí 
esta tarde carne que comer, y por la 
majjana os saciarà de panes, aunque mus 


$ 3. Hebr, porque vosotros nos habeis traido, dsc. 


Y 4. El R. P. Houbi 
que Dios 
haria así: 


TOM. ÍI, 


t piensa que este es el lugar de los dd ll y 12 en 
dice a Moises lo que Moises va a decir al pueblo. La construccion se 
ces el Sefor habió a Moises, y le dijo: Yo he oido las murmura. 
Giones de los hijos de Israel, diles: Entre las dos tardes comereis carne, 
seciareia de panes, Y sabreis que yo s0y el Sehor vuestro Dios. El Setor 
ademas a Moises: Yo voy Ec 


maig. 


56 


Antes de in 
era cronoló, 
gica vulgar 

M9L 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
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Becli. xv. 3. 


Num. x1. 7. 
Ps. LxXxyn. 
34 


Sap. xvi. 20. 
Joana. vi. 31 
l. Cor. x. 3. 
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bien debia exterminaros, porque ha oido 
las murinuraciones que habels pronuncia- 
do contra él, pues por lo tocante é noso- 
tros jquiénes somosi Vuestras murmura- 


ciones no nos ofenden, sino al Sejor que 
nos ha mandado lo que hemos hecho. 


9. Momes dijo tambien 4 Aaron: Dí 
é toda la congregacion de los hijos de 
Israel: Acercaos ú la nube, y presentaos 
delante del Sefor para pedirle perdon, 
porque él ha oido vuestras murmuracio- 
nes, y estú muy irritado contra vosotros. 

10. Cuando Aaron estaba hablendo ú 
toda la congregacion de los hijos. de 
Israel, dirigieron estos la vista húcia la 

arte del desierto, en donde estaba la nu- 
be, y la gloria del Sefior apareció derepen- 
te sobre la nube. 

11. Ya el Seíor habia hablado 4 
Moises, y le habia dicho:" 


12. Yo he oido las murmuraciones 
de los hijos de Israel, diles: Comereis car. 
nes esta tarde", y maiiana sereis sacrados 
de panes, y sabreis que yo soy el Seior 
vuestro Dios. 


13. pa pues la tarde, y por dis- 
posicion del Senor vino un gran núme- 
ro de codornices que cubrieron todo el 
campamento, y ú su rededor se halló por 
la manana un rocio. 

14. Y cubierta de él la superfície de 
la tierra, se vió aparecer en el desierto" 


'una Cosa menuda, Y como machacada 


en almirez, parecida 4 los granitos de 
escarcha que caen sobre la tierra en el 
invierno, 

15. Lo cual visto por los hijos de 
Israel, se diferon unos é otros: jManhut 
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nes in gaturitate: éo quòd 
audierit murmurationes ve- 
stras quibus murmurati e- 
Stis Contra eum: nos enim 
quid eumust' nec contre 
nos est murmur vestrum, 
sed contra Dommum. 

9. Dixit quoque Moyses 
ad Aaron: Dic universse 
congregationi filiorum le- 
reel: Accedite coram Do- 
mino: audivit enim mur. 
mur vestrum. 

10. Cumque loqueretur 
Aaron ad omnem coetum 
filiorum Israel, respexerunt 
ad solitudinem: et ecce glo- 
ria Domini apparuit in nu- 
be Ó 


Il. Locutus est gutem 
Dominus ad Moysen, di- 
cens. 

12. Audivi murmuratios 
nes filiorum Israel, loque- 
re ad eos: Vespere come- 
detis carnes, et mane sa- 
turabimini panibus: scie- 
tisque quòd ego sum Do- 
minus Deus vester. 

13. Factum est ergo ve- 
spere, et ascendens cotur. 
mx, cooperuit castra: mane 
quoque ros iacuit per cir 
cuitum castrorum. 

j4. Cumque —operuisset 
superficiem terrae, appa- 
ruit in solitudine minutum, 
et quasi pilo tusum in st- 
militudinem pruinae super 
terram. 

15. Quod cum vidissent 
filii Israel, dixerunt ad m- 


y 11. Suponiendo que estos dos versículos estén aquí en su lugar, es preciss 
decir que hay un hebraiamo en poner locutus est, por lecutus erat, pues pereco cla- 
ro due debió decirse úntes a Moises, lo que este habia de decir al pueblo. 

13. Hebr. Entre las doa tardes. (Sugr. xu. 6.) 


Y 13 y 14. Hebr. 


dif. El rocío caYó por la mafiana en las cercanias del cam. 


pamento, y cuando so disipó, se vió toda la superficie de la tierra del desierte, ménes 
el cempamento, cubierta de ciertos granitoe redondos como los dela escarcha. El rocie 
eaia de la nube, y el maní esia sobre el rocíe. (Num. xL 9). Veass arcibe la DE 


Bertacian eobre el manó. 


Vicem: Manhut quod -si- 
gaificat: Quid est hoc) i- 
orabant enim quid esset. 
uibus ait Móyses: Íste est 
panis, quem Dominus de- 
dit vobis ed vescendum. 

16. Hic est sermo, quem 
preecepit Dominus: Colli- 
gat unusquisque ex eo 
quantum sufficit ad vescen- 
dum: gomor per singula 
capita, luxta numerum anir 
marum vestrarum quae ha- 
bitant in tabernaculo sic 
tolletis. 

17. Feceruntque ite fili 
fsrael: et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 

18. Et mensi sunt ad men- 
suram gomor: nec qui RT 
collegerat, habuit amplius: 
nec qui minus paraverat, 
reperit minus: sed singuli 
juxta id quod edere pote- 
rant, congregaverunt. 


19. Dixitque Moyses ad 
eos: Nullus relinquat ex eo 
in mane. 

20, Qui non audierunt 
eum, sed dimiserunt qui- 
dam ex eis usque mane, 
et scatere coepit vermibus, 
atque computruit. Et ira- 
tus est contra eos Moy- 
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es decir jque es esto"l Porque ellos ignos 
raban lo que era. Moiscs les dijo: Este 
es el pan que os da el Senior para co- 
mer. 


16. Y ved a lo que manda el Se- 
Bor: Recoja cada uno lo que necesita 
para comer diariamente, tomad un 
mor" para cada persona, segun el núme- 
ro de los que habitan en cada tenda. 


17. Los hijos de Israel hicieron lo 
que se les habia mandado, Y recogieron 
unos mas Y otros .ménos, 


Antes de le 


era cronoló, 
ica vul 
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1s. Y habiéndole medido é la me- 9. Cor. vin. 14, 


dida de un gomor, el que habia recogido 
mas no se halló con sobrante, ni el que 
recogió ménos padeció falta, sino que re- 
sultó que cada uno habia recogido segun 
lo que podia comer él y su familia, pues 
Dios redujo la provision ú la medida 
que les habia prescrito. 

19. Moises les dijo: Ninguno guarde 
nada de él para manana. 


20. Pero ellos no le oyeron, y al- 
gunos guardaron hasta la manana, mas 
resultó lleno de gusanos y corrompido, 
y Moises se ixritó contra ellos por sm 
desobrdiencia y su poca confianza en el 
Seilor que les daba este alimento, y ha- 


P 15. Estas palabras, quel eiguificet, (:Quid est hoc) mo son mas que una in. 
terpretacion afiadida al texto, interpretacion que tiene alguna dificultad, porque la 
Er uid no se express comunmente en hebree por man, sino por maà. El 

P. Houbigènt sospecha que este man es el nombre propio del maní comun de 
Arabia, y que los laraelitaa viendo que aquello se parecia a este, dijerun: Este ca 
el manú, ellos no sabian lo que era, dice Meises, é ignoraban q:10 era muy di. 
ferente del maní comun. Pero no es este a lo que responde Moises. El respou- 
de mucho mas directamente 4 la pregunta: jQuid est hot7 A la que conviene mu- 
echo mejor esta advertencia de Moises: porque ellos no sabian lo que era. Parece 
pues, muy probable due 'mam, era una de las maneras de exprosar el intertoga- 
tivo quid7 Parece tambien que esta era la expresion propia de los Caldéos, y sien- 
do los Israelitas originarios de Caldès, no seria extrano que hubiesen eonserva- 
do algunas palabrar. Las otras frabes en que se halla maÀ por quid, mon diferen. 
tes de esta de que hablamos: y puede ser que en la de /Quid est hoc: haya que- 
dado 'el uso de decir Àfam 'hou. es se puede observar que los Hebréos tienen 
Ciertamente un Nouna paragógico: Y que couio seria muy duro decir Mah-hou, 95 
probable que se dijese Man-hou. 

$ 16. El gomor era de casi tres pintas. 


era cronoló-. 
gica vul 
1491. 
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Antes de la. bia prometido dúrselos todos los dias. 


Di. Desde entónces no recogia cada 
uno por la mafiana sino lo que necesi- 
taba para su alimento durante el dia, y 
Gucàdo el sol calentaba, se derretia el 
que habia o sobre la tierra. 

22. El dia sexto recogian otro tanto 
mas de lo ordinario, es decir, dos go- 
mores para cada persona, mas todos los 
príncipes del pueblo vinieron 4 dar avi- 
so de esto é Moises, temiendo que en 
ello se obrase contra la voluntad de 
Dios. 

23. Pero Moises les dijo: Esto es lo 
que el Sefjor ha mandado. Majana es 
el dia de súbado, cuyo descanso està 
consagrado al Sefior. Haced pues hoy 
todo lo que teneis que hacer, coced 
todo lo que se ha de cocer, Y guar- 
dad para manana lo què os habeis re- 
servado hoy. 


24. Hicieron así lo que Moises les 
habia mandado, y el manú no se cor- 
rompió, ni se hballó en él ningun gusa- 


no. 

25. Y les dijo Moises: Comed hoy el 
manú que habeis guardado, porque es el 
sébado del Senor", y no le hallareis en 


los nn 

26. Recoged pues manéú en los seis 
dias, pero en el séptimo es el sébado 
del Senor, en que no nos es permitido 
hacer nada, Y por eso no le hallareis. 

27. Llegado el dia séptimo, algunos 
del pueblo fueron al campo contra 
prohibicion del Senor, é recoger manó, 
yY no le hallaron. 

28. Entúnces el Seior dijo estas pa- 
labras ú Moises, para que las dijese de 
su parte al pueblo: iHasta cuéndo rehu- 
sareis guardar mis mandatos y mi ley 


29. Considerad que el Senor ha es- 
tablecido el súbado entre vosotros para 
que en este dia descansets", y por eso 


ses. 

21. Colligebant. —autem 
mane singuli, quantum suf- 
ficere poterat ad vescen- 
dum: cumque incaluisset 
sol, liquefiebat. 

22. In die autem sexta 
collegerunt cibos duplices, 
idest, duo gomor per sin- 
gulos homines: veperunt 
autem: Omnes principes 
multitudinis, et narrave- 
runt Moysi. 

23. Qui aití eis: Hoc est 

uod locutusest Dominus: 

quies sabbeti sanctiífica- 
ta est Domino cras, quod- 
cumque operandum est, 
facite: et quae coquenda 
sunt, coquite: quidquid au- 
tem reliquum fuent, repo- 
nite useque in mane. 

24. Feceruntque ita ut 
praeceperat Moyses, et non 
computruit, neque vermis 
inventus est in eo. 

25. Dixitque Moyses: Co. . 
medite illud hodie, quia 
sabbatum est Domini: non 
invenietur hodie in agro. 
26. Sex diebus colligite: 
in die autem septimo sab- 
batum est Domini, idcirco 
non invenietur. 

27. Venitque septima dies: 
et' egresai de populo ut 
colligerent, non invenerunt. 


28. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Usque- 
quo non vulitis custodire 
mandata mea, et legem 
meam) 

29. Videte quod Dominus 
dederit vobis sabbatum, et 
propter hoc die sexta tri- 


Y 25. Hebr. dif. este es el descanso consagrado al Sefior. 
Y 29. El nombre de acbado en hebreo significa reposo, de suerte que el he. 
breo podria significar: El Senor ha establecido entre vosotros el reposo del die 


séptimo. : 


buit vobis cibos duplices: 
maneat unusquisque apud 
semetipsum, nullus egre- 
diatur de loco suo die 
septimo. 

. Et sabbatizavit po- 
pulus die septimo. 

3l. Appellavitque domus 
Israel nomen eius Man: 
quod erat quasi semen co- 
nandri album, gustusque 
eius quasi similae cum mel- 
e. 


32. Dixit autem Moyses: 
Íste est sermo, quem prae- 
cepit Dominus: Ímple go- 
mor ex eo, et custodiatur 
in futuras retro generatio- 
nes: ut noverint panem, 
quo alui vosin solitudine, 
quando educti estis de Ter- 
ra Agypt. 

833. Dixitque Moyses ad 
Aaron: Sume vas unum, 
et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor, et 
repone coram Domino ad 
servandum in generatio- 
nes vestras: 

34. Sicut praecepit Do- 
minus Moysi. Posuitque il- 
lud Aaron in tabernaculo 
reservandum. 

85. Filii autem Israel co- 


add 
seeb 


Sertacion sobre el manú. 
Y 34. 


Samar. en el dia de súbado ó de reposo. 
Esta calidad del mané se marca en el libro 
Hebr. mnLa, imple. Samer. mLAV, implete. 

. Sobre la forma de este vaso y el lugar en que se puso, véase arriba la Di. 


CAPITULO XVI. 

os da en el dia sexto doble alimento. 
Cada uno permanezca en su casa, ningu- 
no salga de su lugar el dia séptimo". Así 


se egecuió. 


30. Y el pueblo guardó el descanso 
del séptimo dia. 

31. Y la casa de lsrael dió 4 este 
alimento el nombre de manó, porque al 
verlo la primera vez, clamaron, yManÀu/ 
es decir, qqué es esto: Se parecia en la 
fera ú la semilla del cilantreo, era 

lanco como la nieve, y tenia natural- 
mente el gusto de la liarina mas pura 
mezclada con miel, pero tomaba toda es- 
pecie de gustos, segun querta Dios con-. 
ceder esta gracia ú los Je se la pe- 
dian con fervor y con fe'. 

832. Dijo tambien Moises, pasado al- 
gun tiempo, cuando ya el tabernúculo 
estaba ertgido: Esto es lo que ha man- 
dado el Senor: Llena" de manú un 
gomor, y guúrdese para las futuras ge 
neraciones, ú fin de que sepan cuàl ha 
sido el pan con que os he alimentado 
en el desierto, despues que os saqué de 


ipto. 
sep Y dijo Moises à Aaron: Toma 
un vaso", y echa mapà en él, cuanto 
uede contener un gomor, y ponlo de- 
ante del Senor, é fin de que se guar- 
de para las generaciones venideras, 


/ 

34 Como el Senor me lo ha manda- 
do. Y Aaron puso este vaso en el ta- 
bernàculo, cuando se construyó", para 
que se conservase allí. 

. 85. Y los hijos de Israel comicron 


de la Sabiduría cap. XVI. Y 21. 


Hebr. dif. y Aaron guardó este vaso delante de la. Tienda del Testimo. 


nio, como el Sefor lo habia mandado 4 Moises. El R. P. Houbigant piensa que 
en efecto la primera frase de este versículo se refiere no é lo que le precede, 
sino 4 lo que le sigue, porque parece que así lo exige el mombre de Moises quo 
estú en ella, y supone que el copista la trampuso. i tabernéculo no estaba eri. 
gido, mas por lo que -se ve adelante, se puedo presumir que habia una ticnda en 
Oi rega hacia sensible su presencia por le nube que dirigia la marcha de €n 
pueblo. È 


Antes -de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
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era cronoló- 
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el manó Cusrente afios, hasta que lle- 
garon 4 la tierra en que debian habi- 
tar. Con él fueron alimentados hasta que 
entraron 4 las primeras tierras del pais 
de Canaan". 


36. El gomor, que era la medida 
del manú que se recogia para cada per- 
sona, t que se conservó en el Arca, es 
la décima parte del efi". 


mederunt Man quadragie- 
ta annis, donec venirent im 
get habitabilem: hoc 
cibo alitu sunt, u0 
tangerent fines terrae Cha. 
B88D, 


36. Gomor autem decime 
pars est Ephi. 


V 35. Las calidades tanto naturales como sobrenaturales del mané, que 88 aca. 


ban de ver en este capítulo, representan en un sentido figurado el pan del cie. 
Jo que Jesucristo nes da en el sacramento de su cuerpo y do su sangre, como 
él mismo noe advierte (Joan. vi. 32 el seqg). 

36. El ef contenia casi treinta pintas. El R. P. Houbigant supone tambieo 
que este último versiculo estí traspuesto, i que su lugar es en medio del P 33 des. 
pues de la palabra gomor que él explica. Pero este paréntesis interrumpiria lo que 
dice Moises é Aaron, y así parece mejor fuera de la narracion. Y es el fin 
de la narracion que le precede. 
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CAPITULO XVII. 


Murmuracion de los Ísraelitas en Rafidim. Dios hace salir agua de una rocs 


Derrota de los Amalecitas. 


J. PaRTipos del desierto de Sin to- 
dos los hios de Israel, y habiéndose 
detenido en los lugares que el Senor 
les habia semalado", acamparon en Ra- 
fidim, donde no se halló agua para que 
bebiera el pueblo. 


2. Entónces murmuró este de nuevo 
contra Moises", y le dijo: Danos" agua 
que beber. Moises les respondió: Por 
qué murmuraig contra mí2 jPor què ten- 
tais al Senorl /Y por qué dudais de 
su poder y de su bondad, de que él 
os dado las pruebas mas evidentes2 

3. El pueblo hallàndose pues afligi- 
do de la sed, y sin agua para satisfa- 
cerla, no atendió ú estas reflexiones, y 
murmuró mas de Moises, diciendo: jPor 


l. lorrun profecta omnig 
multitudo filiorum — Israel 
de deserto Sin per mansio- 
nes suas, iuxta sermonem 
Domini, castrametati sunt 
im Raphidim, ubi non erat 
Eq ad bibendum populo. 

2. Qui iurgatus contra 
Moysen, ait: Da nobis a- 
quem, ut bibamus. Quibus 
respondit Moyses: Quid 
iurgemini contrà mel cur 
tentatis Dominumt 


3. Sitivit ergo ibi popu 
lus prae aquae penurie, et 
murmuravit contra Mey- 
sen, dicens: Cur fecisti nos 


Y 1. De Sin fueron é Dafca, de Dafca é Alus, y de Alus 4 Rafidim. (Neu. 
xxxii. 132. 14.) Véase la Disertacion sobre las cuarenia y dos mansiones úntes dal 


no de los Números, tom. ni. 


2. Llit. dieren una quem é Moises....,. iPor qué me dais esta quejal De ahí 
se Baca la etimología del nombre que Moises de é este lugar (Jnfr. VF. 17). 


dbid. Hebr. rnU, date. 
rigió mas que é Moises. 


Samar. TNH, de. Es claro que aquí el pueblo no se di- 


exire de ZEgypto, ut oce 
cideres nos, et liberog no- 
stros, ac iumenta sit) 

4. Clamavit autem Moy- 
ses ad Dominum, dicens: 
Quid faciam populo huict 
adhuc peululum, et lapi- 
dabit me 

5. El alt Dominus ad 
Moysen: Antecede popu- 
jum, et sume tecum de 
senioribus Israel: et virgam 
qua percuseisti —fluvium, 
tolle im manu tua, et vade. 


6. En ego stabo ibi co- 
ram te, supra petram Ho- 
reb: pereutiesque petram, 
et exibl ex es aque, ut 
bibat populus. Fecit Moy- 
ses ita Ccoram senioribus 


7. Et vocavit nomen lo- 
ci illius, Tentatio, propter 
jurgium filiorum Ísrael, et 

uia tentaverunt Dominum 

icentes: Est ne Dominus 
in nobis, an non" 

8. Venit autem Amalec, 
et pugnabat contra lsrael 
m Raphidim. / 


9. Dixitque Moyses ad lo- 
sue: Elige viros: et egres- 
sus, pugna contra Amalec: 
Cras ego stabo in vertice 
collis, habens virgam Dei 
in manu mea. 


10. Fecit losue ut locu- 
tus erat Moyses, et P 
LL eontra —Amalec: 
oyses autem et Aaron et 
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qué nos has hecho salir de Egipto pa. 
ra matarnos de sed con nuestros hijos 
y nuestros ganadosl 
4. Moises clamó entónces al Senor, 
le dijo: jQué haré con este pueblol 


Falta poco para que me apedrée. 


5. El Senor dijo 4 Moises: Vé delante 
del pueblo, lleva contigo algunos de los 
ancianos de Ísrael, toma en tu muno la 
vara con que heriste al rio Nilo en E- 
£ipto, cuando convertiste las aguas 
sangre, y enda hasta la piedra de Ho: 
reb 


6. Allí estaré yo delante de tí, tu 
herirús la piedra que yo fe tndicarí, y 
de ella brotaró agua para que beba el 
pueblo. Hizo Moises delante de los an- 
cianos de es lo que el Sener le ha- 
ado. 


7. Y llamó à este lugar la Tentacion, 
por la murmuracion de los hijos de ls- 
rael", y porque estos tentaron al Senor, 
diciendo: jEl Senor esté 6 nó en medio 
de nosotros: 


8. Amalec, cuyas tierras no estaban 
distantes"', temiendo que fuesen arrasa- 
das por aquel pueblo que vagabu en el de- 
serio, vino ú Rafidim, para combatir con- 
tra Ierael, é impedirle que pasase adelante. 

tónces Moises dijo ú Josué": 
Escoge hombres de valor, y anda 4 
combatir contra Amalec: manana estaré 
yo en lo alto de la colina, implorando pa- 
ra tosotros el auxilio del Senor, y te- 
niendo en la mano la vara de 
con que hemos obrado tantas maravillas, 

10. Josué hizo lo que Moises le ha- 
bia dicho, y combatió contra Amalec, pero 
Moises, Aaron y Hur" subieron é lo al- 


Y 7. Hebr. y llamó é este lugar Maseah y Meribah, es decir, queja y tenta. 
€ion, por la queja de los hijes de lernel, Y porque estos habian tentado al Se. 


des ae. Bupr. P 19). 


pais de los Amalecitas era fronterizo de los Cananéos y de los Idu. 


Mócs en le Arabia Petrea con direccion al mar Rojo. 


la 


VP 9. Jogué, de quien se hablarí despues con frecuencia, era hijo de Nun, de 
tribu de EC Num. xm. 9, 
V 10. Hur hijo de Caloh hijo de Earon, distinto de Caleb hijo de Jofo- 
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to de la colina. 


II. Y cuando Moises tenia las ma- 


nos" levantadas húcia el ctelo, la victoria 
estaba por Israel, mas cuando las ba- 


— quia un poco, Amalec conseguia ventajas. 


P2. Pero las manos de Moises es- 
tabun aqunsadus y pesadas, por lo que to- 
mando Ma piedra, se la pusieron debajo, 
y Cl sfssentó en ella, y Aaron y Hur 
maunteniéndosc en pe, le sostenian las 
manos por los dos lados. A8í sus ma- 
nos no se cansaron", hasta el' ocaso 
del sol, y dieron tiempo ú Josué para 
derrotar ú los Amalecitas. 


13. Josué pues hizo huit ú Amalec, 
y pasar" su pueblo é cuchillo. 


14. Y el Senor dijo ú Moises:. Es- 
cribe esto en un libro", para que sea 
un monumento" .en'lo futuro, y hazlo 
entender é Josué, para que él lo Àaga 
entender ú sus sucesores, pues yo borra- 
ré la memoria de Amalec en lo que 
hay debajo del cielo", para castigar la 
imhumanidad con que vino 4 atacaros, 
cuando estabais cansades y faticados". 

15. Moises levantó alli un altar, al 
que dió este nombre: El Senor es mi 
gloria, 


16. Dando por razon, que la mano 
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Hur ascenderunt super 
verticem Collis. 

11. Cumque levaret Moy- 
ses manus, vincebat Ísrael: 
sin autem paululum remi- 
sisset, superabat Amalec. 


12. Manus autem : Moysi 
erant graves: sumentes igi- 
tur lapidem, posuerunt sub- 
ter eum, in quo sedil: 
Aaron autem et Hur su- 
stentabant manus eius ex 
utraque parte. Et factum 
est ut manus illius non las- 
sarentur usque ad occa- 
sum 8olis. 
. 13. Fugavitque losue. A- 
malec, et populum eius in 
ore gladij. 

- 14. Dixit autem:Dominus 
ad Moysen: Scribe hoc ob 
mònimentum .in : libro, .et 
trade auribus losue: dele- 
bo enim memoriam Ama- 
lec sub caelo. 


15. JEdificavitque Moy- 
ses altare: et vocavit no- 
men eius, Dominus exal- 
tafio mea, dicens: 

16. Quia manus solij Do- 


nó. Hur tuyo por hijo é Uri, Y esto fue padre de Beseleel. Ezxod. xxxi. 3. 1. Per. 


u. 18. 19. 20. 
Y ll. 
ta que en efecto eran las dos. 


Hebr. iDU0, menum 8uam. Samar. IDIU, Manus suas. Lo que sigue manifes. 


Y 12. Hebr. lit. sus manos quedaron firmes, no se cansaron. 


13. Hebr. derrotó. 


lbid. El samaritano lo expresa anadiendo vicM, .Et percussit eo8. 5 

Y 14. La palabra libro se toma en general por las tablillas en que se escri- 
bia entónces, y por toda clase de escrituras. Vénmse la Disertacion soles la forma 
de los libros antigues, úntes del libro de los Proverbios, tom. xi. 7 


Hbid. 
(Supr. xu. 14). 


Vulg. lit. monimentum, que nose debe confundir con monumentsm. 


lbid. Hebr. dif. escribe, -digo, que yo borraré la memoria de Amalec de de- 


bajo del cielo. Esta prediccion se halis verificada eu los libros de los Reyes, cuan- 

do Saul recibe órden de Dios para destruir enteramente é aquel pueblo (1. Reg. 

1Y. 3). Aunque este príncipe no cumplió bien el mandato de Dios, los Amale. 

citas fueron abatidos de tal suerte desde entónces, que no han podide levantarse.. 
Ibid. Moixcs refiere esta circunstancia en el Deuteronomio cap. xxv. Y 18: 
Y 15. Hebr. lit. El Sefior es mi estandarte. 


CAPITULO YVII. 449 
mini, et bellum Domini del Senor se levantarí de su trono con- 
erit contra Amalec, à ge- tra Amalec, y el Senor le harà la guer- 
neratione in generationem. ra mano de su pueblo, en la su- 
cesion de todas las generacionesg". 


Y 16. Hebr. dií. El Seúor seguiré haciendo la guerre é Amajec de genera. 
Gion en generacion, Àgsla que le extermine, porgue la mano de Amalec ae ha le- 
vantado contra el estandarte de un pueblo que esta bajo la proteccion del Sefior. En 
el hebreo se lee sin sentido alguno Es, lo que se eupone que estaré en lugar de 
O84, solium, que es lo que dioe el semaritano: entónces el sentido serie este: Quia 
MORNS super SOlium At, dellum Domino (erit) contra Amalec duc. Pero este sen. 
tido es todavía bastante obacuro, debiéndose advertir que esta frase es la explicacion 
do las dos palabras Dominus vexillum del versiculo precedente. Otros suponen que 
ES, 08 un defecto del copiante en lugar de x3, vesillum : Y entonces el sentide 
ea: Quis manus adveraue vexilium Domeni, bellum Domino eril, duc. 
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CAPITULO XVIII. 


Jetro, suegro de Moises, llega al campamento de los Iaraèlitas. Consejos que da 


é Moises. 


l. Cungue audisset le- 
'thro, sacerdos Madian co- 

atus Moysi, omnia quae 
Boerat Deus Moya, et ls- 
raeli populo suo, et quòd 
eduxisset Dominus Isreel 
de £ : 

2. Ta S Sephoram uxo— 
rem Moysi quam remise- 
rat: 

3. Et duos filios eius, quo- 
rum unus vocabatur Ger- 
sam, dicente patre: Adve- 
pa fui in terra aliena. 

4. Alter vero Eliezer: 
Deus enim, ait, patris mei 
adiutor meus, et eruit me 
de gladio Pharaonis. 


5. Vent e Iethro co- 
gnatus Moysi, et filii eius, 


l. JmrRo, sacerdote de Madian", y 
suegro" de Moises, noticioso de todo lo 
que Dios habia hecho en favor de Moi- 
ses y de su pueblo de lsreel, y como 
el Senor le habia sacado de Egipto, 


2. Tomó é Séfora, muger de Moi- 

ses, que este" habia vuelto 4 casa de su 
cuando iba para Egipto". 

3. Y é sus dos hijos, uno de los cua- 
les se llamaba Gersam, es dectr eztran- 

ero allú, por haber dicho su padre: 

l'peregrino en tierra extrana: 

4. Y el otro Elieger, es decir, auzi- 
ho de Dios, por haber dicho tambien 
Moises: El Dios de mi padre ha sido 


mi auxilio, y me ha libertado de la es- 


pada" de Faraon: 
5. Vino pues Jetro, suegro de Moi- 
8es, con los hijos y la muger de este é 


Y 1. Vense lo que sedijo sobre esta expresion en el cap. mu. 7 16. 

dbid. La palabra hebrès que se traduce aquí por cognatue es la misma que se 
tradujo por socer en el cap. 1. Y l. No se sabe con exactitud la significacion de 
esta palabra, lo cual dió motivo a San Gerónimo hr traduciria por cognulua, que 


significa en general un pariente. Vésse el cap. n. 


16 y 18. En la vereion de 


Ban Gerónimo se halla traducida de este modo no solo en el cap. li. sino tambiea 


en el in. 1.y en el mv. 18. 


3. En el hebréo se lée axa, sLUXIM, post dimissiones ejus, ecano en lugar 


de a88, SLEH, quam dimisere/. 
lbid. Vénse el cap. iv. 


36. 


Y 4. Los Betenta leon: de la mano, como se 160 en el cap. 1. Y 22. 
I 57 


TOM. Il. 


Antes de ts 
ea 
gica vul 

. 1491. , 


Sup. ú. 29 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
9. 
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donde se hallaba Moises en el desierto, 
en el campamento del pueblo junto al 
monte Horeb, llamado entónces el mon- 
te de Dios". 

6. Y envió é decir" ú Moises: Tu sue- 

Jetro viene con tu muger y tus" dos 

Flios en busca tuya. 


7. Moises salió 4 recibir ú su sue- 
gro, se inclinó profundamente en su pre- 
sencia, y le besó": y se saludaron de- 
seóndose el uno al otro toda clase de 
felicidad. Pasó luego Jetro ú la tienda 
de Moises", 

8. Quien refirió à su tera todas las 
maravillas que el Senor habia hecho 
contra Faraon y contra los Egipcios en 
favor de Israel, todos los trabajog que 
babian padecido en el camino, y el mo- 
do con qué el Sefior los habia salvado. 


9. Jetro se alegró mucho de todas 
las gracias que el Senor habia hecho 
ú Israel, y de que le hubiera sacado 
del poder de los Egipcios: 


10. Y dijo: Bendito sea el Senor 
que os ha librado de la mano de los 
Egipcios y de la tirania de Faraon, y 
que ha salvado à su pueblo del poder 


de Egipto. 


Il. Ahora conozco mas que nunca : 


que el Seior es de sobre todos los 
dioses, como lo. ha mostrado respecto 
de los Exipcios, cuando ellos procedie- 
ron tan insolentes contra su pueblo, y 
ha hecho tantas maravillas para humi- 


Uarlos." 


et uxor eius ad Moysen im 
desertum, ubi crat castra- 
metatus iuxta montem Dei. 


6. Et mandavt Moysi, di- 
cens: Ego lethro cognatus 
tuus venio ad te, et uxor 
tua, et duo filii tui cum ea. 
7. Qui egressus in occur- 
guin cognati sui adoravit, 
et osculatus est eum.: sa- 
lutaveruntque se  —mutuo 
verbis pacificis. Cumque 


" intrasset tabernaculum, 


8. Narravit Moyses co- 
gnato suo cuneta quae fe- 
cerat Domuinus Pharaoni, et 
MXgyptis propter Israel: 
universumque laborem, qui 
aecidisset eis in itinere, et 
quòd liberaverat cos Do- 
mMillus. 

9. Laetatusque est lethro 
super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus Ísraeli, eo 

UÒd eruisset eum de manu 

tiorum, 

10. Et ai: Benedictus 
Dominus, qui liberavit vos 
de manu /Egyptiorum, et 
de manu Pharaonis, qui e- 
ruit populum suum de ma- 


nu /£gypti. 
1. Nan cognovi, quia 
magaus Dominus super o- 


mnes deos: eo qud super- 
be egerint contra ilos. 


Y 5. Vésse el cap. im. PF l y 2. Se crée que la llegada de Jetro .al campa- 
mento de los lsraelitas sgÇ refiere aquí por anticipacion, Y que no sucedió sino has. 
ta el fin del primer aio de la salida de Egipto, cuando el Tabernículo ya estaba 
ergido, y formada la república de los Hebréos en lo civil y en lo sagrado. 

6. Heb. lit. y dijo. Pero es claro que esto es un hebraismo que significa, 
envió a decir, porque en seguida se dice que Moises le salió al encuentro. 
Ibid. En el hebreo se lóe, sus dos hijos. Les Setenta lécn como la Vulgata, tus 


dos hijos, cs decir, X, (4i, em lugar de 48, evi. 


. Segun el samaritano: Jetro se postró delante de Moises, y Moizes le bosó. 
Ibid. - Heb. dif. y entraron en el tabernúculo del Sefor, entónces Moises refrió 


a 81 sucgro dLc. 


11. En el bebréo se lé0: quia eo quod extulerunt se advergue cos. Estas Jos 


12. Obtulit ergo lethro 
cognatus Moyst holocausta 
et hostius Dec: veunerunt- 
que Aaron et omnes senio- 
res laruel, ut comederent 
panem cum eo coram Deo. 

13. Altera autem die se- 
dit Moyses ut iudicaret po- 
pu:un, qui assistebut Moy- 


sl a mane usque ad ve- 
sperani. 
l4. Quod cum vidisset 


cognatus eis, omnia scihi- 
cet quae agebat in populo, 
at: Quid est hoc quod ta- 
cis in plebel cur solus se- 
des. et onmis populus prac- 
stolatur de mane usque ad 
vesperam2 

15. Cui respondit: Moy- 
ses: Venit ad. me populus 
quarrens sententiam Dei. 

16. Cuimnque acciderit eis 
aliqua disceptatio, veniunt 
ad me ut iudicem ipter eos, 
et ostendam praecepta Dei, 
et leges elus. 

17. At ille: Non bonam, 
inquit, rem facis: 

I8. Stulto labore consu- 
meris et tu, et populus iste 
qui tecum est: ultra vires 
tuas est negotium, solus 
lnd non poteris sustinere. 

19. Sed audt verba mea 
atque consilia, et erit Deus 
tecum. Esto tu populo in 
his quae ad Deum perti- 
nent, ut referas quae di- 
cuntur ad eum: 

20. Ostendasque populo 
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12. Ofreció pues Jetro, suegro de 
Moises, holocaustos y hostias" ú Dios, y 
Aaron y todos" los ancianos de Israel 
vinicron à comer pan con cl delante del 
Senor, y 4 tomar parte eu los sacrifi- 
rios que él le habia ofrecido. 

13. Al dia siguiente se sentó Moises 
para administrar justicia al pueblo que 
se le presentaba desde la imaiana hasta 
la tarde. 


MM. Y su suegro, viendo todo lo que 
hacia por el puvblo, le dijo: ,Por què 
obras de esta suerte con el pueblo que 
Dios te ha encomendadol jPor qué te 
sientas tú solo ú ju:garle, y todo el pue- 
blo aguarda desde la manana hasta la 
tarde, que té le administres justicia" 


l5. Moises le respondió: El pueblo 
venc 4 imí para consultar à Dios, é mns- 
truirse de su voluntad por mi conducto. 

16. Y cuando les ocurre alguna dife- 
rencia, vienen à mí para que vo sea el juez, 
Vv les hagza conocer los preceptos y las 
leves de Dios". 

17. No liaces bien, le 'respondió Jetró: 

IS. No es prudencia que así te con- 
sumas por un trabajo imútil", tanto tú, 
conio el pueblo que està contigo: esta 
empresa es superior 4 tus fuerzas, Y no 
puedes sostenerla solo. 

19. Pero utiende 4 lo que voy 4 de- 
cirte, y al consejo que vov ú durte, y 
Dios serà contigo. Préstate ul pueblo 
ura. todas las cosas que pertenecen à 
bici, para referirle las petitciones y ne- 
cesidades del pueblo: 

20. Y para enseiar al pueblo las ce- 


partículas manifestan bastanto que se necesiteban dos verbos, Y 97 motivo de pre. 
LJ 


sumir que deberja leerse: 


uia eo quod extulerunt se, extulit se a 


ergus €08, pu66 


se levantó contra los Egicios, porque los Egipcios so levantaron contra él. Es 
decir, que despues de zDU, extulerunt se, puede ser que se leyera en el original 2D, 


extulit se. 
12. 


Heb. lit. tomó holocaustos y víctimas para ofrecerlas ú Dios. 


did. Samer. y algunos de los encianos de Ísrael. 
Y 16. Muchos créen que ya entónces la ley.se habia dado. Supr. Y 5. 
Y 1834 Heb. dif. Sucumbirés ciertamente a esta fatiga. 


Antes de la 
era cronolòú- 


gica vu 
ia" 
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Antes de la remonias, el modo de honrer 6 Dios", 


era cronoló. 


gica 


14931. 


vul 


el cainino por donde deben marcbar, y 
lo que deben hacer para agradar al 
Senor, I 

21. Pero elige de todo el pueblo hom- 
bres firmes y valerosos" que teman ú 
Dios, que ainen la verdad, y sean ene- 

gos de la avaricia, Y encarga 4 unos 
ja direccion de mil Xombres", à otros la 
de ciento, é otros la de cincuenta y é 
otros la de diez. 


22. Los cuales se ocupen en admi- 
nistrar justicia al pueblo en todo tiem- 
po, pero reservàndote los negocios ma- 
yores, y ellos conozcan solo de los me- 
nores: así te serú mas ligera la cerga 
repartida con otros. 


. 23. Si haces lo que te digo, cumpli- 
rés lo mandado por Dies, podrés bastar 
para la ejecucion de sus órdenes", y todo 
este pueblo volveré en paz ú su casa. 


24. Oyó Moises lo que le dijo su sue- 
gro, y conociende lo acertado de su pro- 
puesta, hizo lo que le habia aconsejado, 
. 25. Y habiendo escogido de todo el 

lo de Israel hombres firmes y va- 
erosos", los constituyó príncipes del pue- 
blo, para que unos mandasen mil Aom. 
bres, otros ciento, otros cincuenta y otros 
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ceremonias et ritum coler- 

di, viamque per quam in- 
edi debeant, et opus quod 
cere debeant. 

21. Provide eautem de o- 
mni plebe viros potentes, 
et timentes Deum, in qui- 
bus sit veritas, et qui ode- 
rint avaritiam, et consUttse 
ex eis tribunos, et centu- 
riones, et quinquagenarios, 
et decanos 

99. Qui iudicent ds um 
omni tempore: quidquid au- 
tem maius fuerit, referant 
ad te, et ipsi minora tan- 
tummdo iudicent: leviusque 
sit tibi, partito in alios o- 
pere. 

23. Si hoc feceris, imple- 
bis imperium Dei, et prae- 
cepta eius poteris susten- 
tare: et omnis hic populus 
revertetur ad loca sua cum 


pace. 
94. Quibus auditis, Moy- 
ses fecit omnia quae ille 
su rat, 

25. Et electis viris stre- 
nuis de cunceto Israel, con- 
stituit eos principes populi, 
tribunos, et centuriones, et 
quinquagenarios, et deca- 


 Y 20. Heb. los peeceples y las leyes. La palabre primera perece que denota los 
a 


preceptos ceremoni 


y jadiciales: y la segunda las leyes morales. 


Y 321. Las palubras del original pueden denotar hombres llencs de valor, ó per. 


Sonas do valor 


de fuerza, constantes, firmes é inflexibles en el bien. 


 fòid. Valg. lit. tribunos. Heb. lit. príncipes de mil. Algunos oréen que esto de. 


be entenderse no de mil hombres, sino de mil familias, Y que aquellas pelabras no 
ge deben tomar en todo su rigor. 
Y 23. Heb. dif. Si haces L que te digo, podrés bastar pera la ejecucion de las 
Orden que Dios te daré. I 
24 y 95. En lugar de estas palabras, quibus eudilis dec. hasta de cumets la. 

vael inclusive, se lée en el eamaritano: Dijo pues Moisesal pueblo: Yo no basto pe- 
ya todos vosotros, porque el Sefor vuestro Dios os ha multiplicado en términos que 
jgualais hoy a las estrellas del cielo. El Behor, el Dios de vuestros pedres anada 
todavia muchos millares a aquel númeró, Y os bendiga, como os lo ha prometido. 
Pero cómo podré yo solo llevar el de vuestros megrole y de Tvestras di. 
erencias" Elegid pues, entre vosotros hombres sabios, hébiles y conocidos en vues. 
tras tribus para que yo los constituya gefes vuestros. Entónces ellos le die. 
ren: Esté muy bueno lo que propones. Tomó pues para gefes hombres sabios Y 
conocidos, sacados de les den y los constitayó dec. Esto es lo que ec refiore cn 
el Deuteronomio, cap. L Y 9 y dug. , 
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nos. 

26. Qui iudicabant ple- 
bem omni tempore: quid- 
quid autem gravius erat, 
refercbant ad eum, faciho- 
ra tantummodo iudicantes. 
27. Dimisitque Cognatum 
suum: qui reversus abut in 
terrain suam. 
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diez". 

6. Administraban justicia al pueblo 
en todo tiempo, pero remitian a Moises 
todos los negocios mas diticiles", juzgan- 
do solumente los mas faciles. 


27. Despues de esto Moises dejó ir 
à su suegro que se volvió 4 su pals. 


Y 95. Fs decir que se dividió el pueblo por tribue y grandes familias. Estas 


grandes familias tenian un gele llumado príncipe de mil, y le eran subalternos al- 
gunos otros oficiales lluinados príucipes de ciento, de cincuenta ó de diez, a propor. 
cion dol número de familias particulares y de personas que les obedecian. Veame 


la nota sobre el F £l. 


96. Heb. HQsH, gravius, samar. HGDOL, majus, como en el Y 22, los nego- 


Cios mayores. 
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CAPITULO XIX. 


Les Israciitas llegan junto al Sinai. Moises sube é este monte. Vueive, Y manda 


. al pueblo que se prepare 4 recibir las órdenes del Sofor. Dios hace 


gloria sebre ol monte. 


i. Mensz tertio 8si0- 
ns Israel de Terra Aigy- 
pti, in die hac venerunt in 
solitudinem Sinai. 

2. Nam profecti de Ra- 
phidim, et pervenientes us- 
que in desértum Sinai, ca- 

trametati sunt in eodem 
oco, ibique Israel fixit ten- 
torna è regione montis. 

3. Moyses autem ascen- 
dit ad Deum: vocavitque 
eum Dominus de monte, 
et ait: Haec dices domui 

, et annunciabis filiis 
Isreel: 

4. Vos ipsi vidistis quae 
fecerim Aigyptils, quomo- 
do portaverim vos super 


l. Eu dia tercero" del tercer mes que 
era el dia cuadragésimo octavo de lg sa- 
lida de los hijos de Israel de Egipto, lle- 
garon al desierto de Sinal". 

9. Habiendo partido de Rafidim y lle- 
gado é este desierto, acamparon en es- 
te lugar: y allí levantó Israel sus tien- 
das enfrente del monte Sinaz. 


83. Moises subió 4 él para hablar con 
Dios, porque el Senor le llamó desde lo 
alto del monte, y le dijo: Dirés esto í 
la casa de Jacob, y lo anunciarós 4 los 
hijos de lsrael:, 


4. Vosotros mismos habeis visto lo que 
he hecho con log Egipcios, y que os he 
conducido como el àguila conduce é sus 


Y l. El número del dia no se expresa en el texto, pero todo el discurso su. 


brillar ut, 


pone que fue el tercerò, Y así es visto que fue un descuido del copista el haber 
puesto solamente mense lertio, Y no die lertio. Moises supone haber expresado el 
la auaes despues atiade in die hac: este es su estilo ordinario. Vénse el Géne. 
eis, vn. ll. d 

id. Vénse la Disertacion sobre las cuarenta y des mensienes, Entes del libro 
de los Números, tom 1. 


Antes de 
era creno 


15. 


Act. vn. 38. 


Antes de Ía 

era cronoló. 

gica vujgar 
1494: 


Pe, xx. 1. 


1. Pet. u. 9. 
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pollos sobre sus alas", y os he toimado alas aquilarum, ct assum- 
para: que segis mios. . pserim inihi. 

5. Si escuchareis pues mi voz, y guar- ——.5. Si ergo audioritis vo- 
dereis mi alianza, la: alanza que' he ces ceim meam, et custodieri- 
lebrado con vosetree,iserèis .el único de tis pactum imeum, eritis mi- 
todos los pueblos que yo poseeré como hi iu peculium de Cunctis 
Mai: porcion propia ,'aunque:yo soy cl due-- populis: meua est enim o- 
Ho. de. todoe los. pueblos, porque toda la mnis terra. 
tierra es mia, con todos los que la ha- 
bitan. 

'. 6: Mas por un privilegio singular vò-, ' 6. Et vos eritis mihi in 
Sotros sereis para mí un reino sacerdo-- regnum —sacerdotale, et 
tal, Y una nacion santa, es dectr, que se-- gens sancta: haec sunt ver- 
reis consugrados ú mi servicio y condu-. ba quae loquéris ad filios 
cidos por los sacerdotes que os gober- lsraèl. i 

narún bajo mi autoridad: os sereis vo- 

SOlrOR RIAMOS . Teyes, yj sacerdotes, ques . 

mi reino y mi sacerdocio se hallan es- 

tablecidos entre vosotros. Esto es lo que 

dirés 4 los hijos de Israel". 

7. Moises volvió ú donde estaba el pue- 7. Venit Moyses: et con- 
blo, hizo remmir 4 los aneianos, y les.re- vocatis maioribus natu po- 
firió todo lo que el Senor le habia man- puli, exposuit omnes ser- 
dado que les dijese. mones quos mandaverat 

. Dominus. 
8. Y el pueblo todo respondió é una —8. Responditque —omanis 
voz: Harémos todo lo que la dicho el populus simul: Cuncta quae 
Selior, Moises refirió al Senor la respues-  locutus est Dominus, fa- 
ta del pueblo, ciemus. Cumque retulisset 
Moyses verba populi ad 
Dominum, 

9. Y el Seiior le dijo: Yo vendré 4. 9. Ait ei Dominus: Iam 
tí en una nube sombría Y obscura, para nunc veniam ad te in ca- 
gue el pueblo me oiga cuando yo te.ha- ligine nubis, ut audiat me 
ble, y despues te crea siempre. Refirió populus loquentem ad te, 
pues Moises la respuesta del pueblo al et credat tibiin perpetuum. 
Seior, Nunciavit ergo —Moyses 

i i verba populi ad Dominum. 

10. Quien le dijo: Vé ú donde està 10. Qui dixit ei: Vade ad 
el pueblo, purificale y santificale hoy y populum, et sanctifica illos 
maiiana, que laven sus vestidos y puri- hodie, et cras, laventque 
fiquen sus corazones, vestimenta sua. 


Y 4. Vulg. lit. super alas. Set. Quasi super ales. 

Y 5. Peçulium. La significacion de ja palabra hebréa no es bien eonocida. La 
palabra perculium, significa algunas veces lo que un padre de familia recoge por 
mt industria, Y que aherra de su gasto ordinario, y puede ser que en esto sentido 
la entendiera San Gerónimo autor de la Vulgata. Dios reserva para sí a los He. 
bréos, los separa como una parta escogida de sus bienes. Deui. zxxu. 9. 

Y 6. Se puede decir que en la ley nueva y en el reinado de Jesucristo es prin. 
cipalmante donde los fiejes. son el sacerdocio real. y el linsge escogido, cemo nos lo 
adviorte el apóstol San Pedro. 1. Petr. m. 9. 


D NM. El sint parati in diem 
tertium: in die enim tertia 
descendet lYominus coram 
omni plebe super montem 
Binai. 
12. Constituesque : termi- 
nos populo per circuitum, 
et dices ad eos: Cavete ne 
ascendatis in montem, nec 
tangatis fines illius: omnis 
qui tetigerit montem, mor- 
te morietur. 
13. Manus hon tanget 
eum, sed leprdibus oppri- 
metur, aut confodietur ia- 
culis: sive tumentum fuernt, 
sive homo, non vivet, cum 
coeperit clangere buccina, 
tunc ascendant in montem. 
14. Descenditque Moyses 
de monte ad populum, et 
sanctificavit eum. Cumque 
lavissent vestimenta sua, 


15. Aitadeos: Estote pa- . 


rati in dicm tertium, el ne 
appropinquetig —uxoribus 
vestris. 
16. Jamque advenerat ter- 
tius: dies, et mane incla- 
merat: et ecce coeperunt 
audiri tonitrua, ac micare 
fulgura, et nubes densissi- 
ma operire montem, clen- 
gorque buccinae vehemen- 
tius perstrepebat: et'timuit 
populus qui érat in castrig, 
17. Cumque duxisset eos 
Moyses in occurum Dei 
de loco castrorum,:. eteto- 
runt ad radices montís. '' 
18. Totus autem:. mone 
Sinai fumabat: eo quòd 
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H. Y esten'preparèdos para el dià 
tercero, que serú el quincuamésimo de la 
salida de Egiplo, porque en el dia ter- 
cero bajarú el Selor delante de todo el 
pueblo sobre el monte: Sinai. 

12. ' Senalatés al rededor limites pa- 
ra el pueblo, y le dirés": Guardaos-de 
gubir al monte, Y de acercaros al. re- 
dedor.. Cualgmera que tocare al monté, 
seró castigado de muerte, porque es mm 
dugar santificada con mi preseàcia. 


ec 13. Y para davle la: muerte, no, le 
tocarà la mano del hombre, sino que se- 
rú apedreado ó traspasado con flechas: 
ya sea bestia de servicio .ó ya hombre, 
perderú la vida. Cuando la trompeta co- 
menzare 4 sonar", suban entónces al mon- 
te hasta los límites que Rubieres seRalado. 

14. Bajó Moises del monte é donde se 
hallaba el pueblo, y le santificó. Y des- 
pues que lavaron sus vestidos, 


15. Les dijo: Estad preparados para 


el dia tercero, y.'no os llegueis é vues-' 


tras mugeres. 


16. 'Llegada la meiiana del dia ter- 
cero, siendo ya de dia claro, comenza- 
ron é oirse truenòs y £ relucir. relém- 
pagos: una mibe muy densa: cubrió el 
monte: la trompeta" .sonó con. es. 
truendo, -y: se atemorizó el: pueblo que 
estaba en el campamento.' 


.: 17. : Entónces Moises los sacó del cama- 


pamento para ir ú,recibir ú Dios, y se 
parayon abipie del monte. . 
18. Todo el monte: Sinai estaba cv- 


bierto de humo, porque el Senior habia 


' Y 19. Samar. Seitalaréa los limites al.rededór: del monte, y dirés al pueblo. Es. 
to es conforme 8 lo què se: diró en el P 393. Es dttir, que la palabra mix, mons, 


ha sido subetitdids en el hebréo por la: palabra maM, . 
Y 13. Heb. Cuando la'itrompeta sonare a largos toques. La 


populxs Ds 


o se usa en el hebréo significa ménos el instramento que el sonido que él de. 


instrumento es llamado en otra 


her, y se ccés que era une especie 


perto aràep. 
de cumerno. Vénse la Disertacion sobre los instrumentos, éntes del libro de los Sal. 


mos, tom. mx. 


. 


Y 16. Dif. el cuerno. Hob. echoplar. Vense la Disertacion que so acabe de citar. 


Antes de fa 
era eronoló. 
gica vui 

i 9r 


Deut. rv. 11. 
Heb. xu. 8. 


OO 4b6 
bajado ú él entre fuego. El humo se 
elevaba é lo alto como de un horno, y 
todo el monte causaba terror por las lla- 
mas que salhan de él y por el temblor 
con que era agitadol 
19. El sondo de la trompeta se au- 
Mmentaba poco é poco, y se hacia mas fuer- 
te y penetrante. Moises, Àabiéndose ade- 
, hablaba con Dios, y Dios le 
ndia con una voz clara". 
Y el Senor bajó sobre el Sinai 
é la cima del monte, y llamó ú Moi- 
ses 4 lo mas alto, y habiondo subido allí, 


21. Le dijo Dios: Baja ú donde estó 
el pueblo, y declàrale mi voluntad: no 
sea que led el deseo de ver al Sefior, 
traspese los límites que se le Àan senala- 
do, y perezca un gran número de ellos. 


22. Que tambien los sacerdotes" que 
s€ acercan al Senor, se santifiquen, para 
que no los castigue de muerte. 


93. Moises ndió al Senor: El pue- 
blo no podré subir al monte Sinai, ni 
tendrú el atrevimiento de hacerlo, 
tú mismo me has dado este mandato ex- 
preso, diciendo: Pon limites al rededor 
del monte, y santificale, que se le vega co- 
mo vn lugar sagrado, Cuyo acceso no es 
hbre 4 todos. 
se El Senor le dijo: Anda sin em- 

g0, baja ú donde estú repetirle 
mi abr, despues subirós dr An 
ron contigo. Pero que los sacerdotes y 
el pueblo no trespasen los limites, ni su- 
ban é donde esté el Sehor, no sea que 
les dé la muerte. 


HMBRO DAE SXODO. 


descendisset Domins - su- 
per eum in igne, et ascen 
deret fumus ex eo quem 
de fornace: eratque oumis 
mons terribilis. 

19. Et sonitus buccinae 
paulatim crescebat in ma- 
lus, et prolixius tendeba- 
Es Moyses Em a et 

us respondebat eL 

20. Descenditque Domi- 
Dus super montem Sinai 
in ipso montis vertice, et 


vocevit Moysen in cacu- 
men elus. Ò cum ascen- 
disset, 


21. Dixit ad eum: De- 
scende, et contestare popu- 
lum: ne forte velit tran- 
scendere terminos ad viden- 
dum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 

22. Sacerdotes —quoque 
qui accedunt ad Domi- 
num sancuficentur, ne per- 
cutiat e08. 

23. Dixitque Moyses ad 
Dominum: Non poterit vul- 

ascendere in montem 
inai: tu enim testificatus 
es, et jussisti, dicens: Pone 
terminos circa montem, et 
sanctifica illum. 


24. Cui ait Dominus: Va- 
de, descende: ascendesque 
tu, et Aaron tecum: sacer- 
dotes autem et populus ne 
transeant termino8s, nec a- 
ecendant ad Dominum, pe 
forte interíiciat illos. 


Y 18 La circunstancia de las llamas se expresa en el Deuteronomio i. 1l, Y 
algunos traducen así el hebreo: Todo -el monte estaba agitado de un gran tem 


blor. Los Setenta leyeron: Todo el pueblo se aterrorizó. 


expresien es la mis. 


ma, del Y 16, con la diferencia de que en él hebreo se loe mons en lugar de pepulua 
 Y 19. El hebreo y los Setenta afiaden íx soce. Dios le hablaba de una mane. 


ra sensible é inteligible. 


Y 92. Los mas creen que loe sacerdotes de que aquí se habia, son los pri 
ostaba Te. 


Génitos de las princi 


familias de Israel, ú quienes por eostumbre 


servado el derecho de ofrecer los sacrificios, íntos de que el Sefor escogiese pe- 


re este ministerio é la familia de Leví. 


CAPIPUDO XIX, 


25. Descenditqué Moyses 
ad populuni, et omnia nar- 
raVIt els. 

, Y 95. Esta. 

Ibid." Heb. 


45T 
25. Bajó pues Moises del montel' à don- 


de estaba el pueblo, y le refirió todo lo 


que Dios le habia dicho". 


esté en el samaritano. 
l dixit eis. Parece que falta aquí al 


cosa, y 86 puede pre. 


eumir que es una trasposicion del copiante que trasladó al verso siguiente 1ò que 


pertenecia é este. 
parece mas p 


no é lo que sigue, como 86 ve en el 


En el verso que sigue se lés la expresion omnia verbs Àaec que 
ia de este, porque es comunmente relativa 4 lo que, precede, Ç 


7 de este mismo capitulo. 


CAPITULO XX. 


BI Sefor anuncia ets 'preceptos al pueblo. El pueblo se asusta. Moises' le con. 
ferta. Orden de Dios sobre la construccion de un altar. 


l. LocurusquE est Do- 
minus cunctos sermones 
hos. 
2. Ego sum Dominue Deus 
tuus, qui eduxi te de Ter- 
ra /Egypt, de domo ser 
Vvitutls. 

3. Non habebis deos alie- 
nós cordm me. ió 


4. Non facies tibi scul- 
ptile, neque omnem simili- 
tudinem quae -est-in caelo 
désuper, et quae in terra 


deorsuim, nec eorum quae: 


sunt in aquis sub terra. 

5. Non adorabis es, ne- 
que coles: ego. sum Domr 
nus Deus tuus fortis, ze- 
lotes, visitans iniquitatem 
patrum in filios, in tertiam 
et quartam nerationem 
eorum qui oderunt nre: 


1. Es Senor habió luego en estos tér: 
minos" ú todo el pueblo de Israel. 


2. Yo soy el Seiior tu Dios que te he. 
sacado de. Egipto, de la casa de la es. 
clavitud en que estabas. 


3. No tendrés dioses extranios eu mi 


presencia, n3 adorarús ú otro, sino ú mi 
solo. 

4. No harús imégen de escultura 
tí, -ni figura ninguna de tedo lo que hay, 
arriba en el cielo, ni abajo sobre la tierra, 
ni de tedo lo que hay en las aguas deba- 
jo de la tierra, para convertirlos en dio- 


368, 

. 5, No ios.edorarós, ni les tributarós el 
culto supremo que solo ú mí me es debi- 
do, porque yo soy el Senor tu Dios, 
el Dios fuierte y zeloso, que castigo la ini- 
quidad dé los padres sobre sus hijos, y 
sobre sus nietor", hasta la tercera y cuar- 
té generacion en todos los que me abors 
rectenf, 


Yy 1. Heb. Lacutus est auiem Deus omaia hec terba, dicens. Acabamos de 


uH 


7 


Hi 


vi 


que la . expresion ommia verbs heec pareee pertenecer al verso precedente. 
abra atm, Deus, 68 fàcil que se confunda con aLiHM, ad eos. Los Seten. 
la Vulgata suponen, que: aquí: se leia el nombre grende JEROVvA, que estas 
versiones traducen por Domieue. Hay: pues motivo de pensar que la lectura 
iva era: Lecutus est qutem Dominys ad eca, dicena. 

5. Veanse las mismas: expresiamies en el cap. xxxiv. Y 7. 


Tid. La mayor parte de los padres y de los teólogos uplican ordinariamente 
esto 4 los hijos-vimpios que imitén los ' desórdenes- de sus padres. Otros lo en. 
tienden com mas'sencillez, y de esta manera que parece mas literal: Dios casti. 

idad de:tos pedres' en: los hijos, aunque esten inocentes 


ee ca lé imiquida 
l crí 


men de. mas pedres: Así lx rebollen de los ana que murmuraron del 


TOM. IL, 


Antes de le 
era-cronoló" 
gica vuigar, 


t. 


Deut. v. G. 
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Let. xavi. 1. 
Deut. iv. 15 
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Pe. zevi. 7, 
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Etech. xx. 132 
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- 6. .Y que tengo misericordia de los 
de me aman y guardan mis precéptos, 

ta en la serie de mil generaciones, 


7. No tomarés en vano el nombre del 
Beior tu Dios, porque el Seiior no ten- 
drà por inocente al que tomare en vano 
el nombre del Sefior su Dios, ya sea 
jurando con falsedad, é ya sin necesidad 
Ó sin respeto. 

8. Acuérdatel de santificar el dia de 
súbado de la manera que voy ú sena- 
larte. 

9. Trabejarés seis dias, y harés to- 
das tus labores: 

10. Mas el séptimo dia es el dia 
del descanso consagrado al Senor tu 
Dios, no haréús pues en él", ningun tra- 
bajo tú, ni tu hijo, ni tu hije, ni tu criado, 
ni tu criada, ni tus ammales de servicio, 
ni el extrangero que estuviere en el recin- 
to de tus ciudades. No harús, digo, nin- 
guna obra que pueda distraerte del culto 
que debes tributar al SeNor en este dia: 

Il. Porque el Senor hizo en seis dias 
el cielo, la tierra y el mar, y todo lo 
que hay en ellos, y descansó en el dia 
séptimo: y por eso bendijo el Senior al 
dia de sàbado, y le santificó, mandando 

el hombre le destime todo entero ú tri- 
futarle su culto y sus homenages. — 

12. Honra é tu padre yú tu madre, 
para que vivas largo tiempo sobre la tier- 
ra que te darú el Senor tu Dios". 


LIBHE DEL ÉXODO. 


6. Et EE i Gen 
in millia his qui dih 
me, et eustodiunt .praece- 
pta mea. i 

7. Non assumes nomen 
Domini Dei tui in vanum: 
nec enim habebit insontem 
Dominus eum qui assum- 
pserit nomen Domini Dei 
gui frustra. 

8. Memento ut diem sab. 
bati sanctifices. 


9. Sex diebus operaberis, 
et facies omnia opera tua. 

10. Septimo autem die 
sàbbatum Domini Dei tut 
est: non facies omne opus 
in eo, tu, et filius tuus, et 
filia tua, servus tuus et 
ancilla tua, iumentum tuum, 
et advena qui est intre 
portas tuas. 


IH. Sex enim diebus fe- 
cit Dominus caelum et ter- 
ram, et mare, et omnmia 
quae in eis sunt et requie- 
vit in die septimo: idcirco 
benedixit Dominus diei gab- 
bati, et sanctificavit eum. 

12. Honora patrem tuum 
et matrem tuam, ut sis lon- 
gaevus super terram, quam 


Befior en el desierto, fue vengada mo solo en ellos mismos, sino tambien sobre 
eus hijos que fueron condenados é vagar em el desierto por espacio de cuarenta 
anos: Filii vestri erunt vagi in deserto annie quadraginta, el portabunt fomnicatio. 
mem vestram. (Num. xiv. 39.) Esta méxima de que Dioa castiga los hijos por los 
pecados de sus padres, se halla repetida en tantos lugares de le Eascritura, qe 
no se puede dudar de que Dios ha querido dar con ella al pueblo judio una i 
de su soberana justicia, que castiga siempre cop razon, aunque 8u8s motivos nos 
senun muchas veces desconocidos. Toda le masa de los hombres pecó en Adan, 
por eso Dios los castiga siempre con justicia, Y cuando loe perdona, es pòr pu. 
ra misericordia: los castigos sobre una gemeracion criminal en su origen, son 
siempre justos. , 

8. En lugar de z0om, memento, el samaritano pone aquí, como en el Deú. 
teronomio Y 12. smes, observa. Se han podido confundir fúcilmente estas dos pa.. 
labres. La primera parece mejor, mements ut eonctifices, Y por otra 88 fONe 
da en que la santificseion del dia séptimo habia sido establecida el princi. 
pio del mundo. 

V 10. La expresion 30, in e0, no estéó en el habreo, pero sí .en el samàritano. 

Y 12. Segun la letra, la Eacritara parece que no promete aquí mas que bié.:' 
nes temporales é los que observen esta ley, pero no exciuye los bienes eternes, 
de que es une figura f une Srauds la vida logia que lle Seana. 


- Bominus Deus tuus dabit 
tubi. 

13. Non occides. 

14. Non moechaberis. 

15. Non furtum facies. 

16. Non loqueris contra 
proximum tuum falsum te- 
stimonium. 

17. Non Concupisces do- 
mum proximi tul: nec de- 
siderabis uxorem eius, non 
servum, non ancillam, non 
bovem, non asinum, nec 
omnia quae illus sunt. 

8. Cunctus autem popu- 
his videbat voces et lam- 
pades, et sonitum buccinae, 
montemque fumantem: et 
perterriti ac pavore con- 
cussi, steterunt procul, 


CAPITULO XX. 460 


13. No matarés. 
)14. No fornicaràs. 
15. No hurtarés. 


16. No levantaràs falso testimonio 
Contra tu prójimo, ni le calumniarús. 


F2. No codiciarós la casa de tu pró- 
jimo, m desearés su muger", ni su escla- 
VO, nisu esclava, ni su buey, ni su jumen- 
to, ni ninguna de todas las cosas que le 
pertenecen". 


18. Entretanto, el pueblo todo oia los 
truenos y el sonido de la trompeta, y veia 
los 08 que relucian como làmpa- 
ras encendidas, y todo el monte cubierto 
de humo: y aterrados y despavoridos, se 
retiraron del monte", 


19. Y dijeron é Moises: Húàblanos tú, 


19. Dicentes Moysi: Le- 
y te escucharémos, pero que el Seior 


quere tu nobis, et audie- 


mus: non loquatur nobis no nos hable, porque no sea que mu- 
Dominus, ne forte moria- ramos". 
mur. 


Y 17. Los Setenta leen aquí como el hebreo, y la Vulgata ei el Deuterono. 
mio cap. v. Y 321: No desearís la muger de tu prójimo, ni desearés su cassa, 
ni sU campo, ni su esclavo, deo. Así se distinguen los preceptos nono y décimno 
del decélogo , que aquí se hallan confundidos por descuido de los copiantes. El 
samaritano expresa el campo aquí como en el Deuteronomio. 0 

id. El samaritano anade aquí: Cuando el Beior vuestro Dios os hubiere in. 
troducido en. la tierra de los Cananéos, é ls que vais para poseerla, levantareis 
ea piedras, que blanqueareis con cal, y escribireis sobre ellas todas las pa. 

bras de esta ley. Luego que hubiereis pasado el Jordan, levantareis estas piedras 

On 08 mando en este dia, y las levantereis aobre el monte Garizim. Tambien 
edificaréis allí un altar al Seior vuestro Dios, un altar de piedras, sobre las cua. 
les no pasaré el fierro. Tomareis piedras enteras, y construireis con ellas un altar 
al Befior vuestro Dios. Ofroceréis en el holecaustos en honor del Sefor vuestro 
Dios, y le inmelareis hóstias pacíficas que comeréis allí regocijandoos delante del 
Befior vuestro Dios. Aquel monte estí mas allé del Jordén, detras del camino que 
va del oriente é la tierra de los Cananéos que habitan en la llanura enfrente de 
Galgad, junto 4 Eleon-Moré, enfrente de Siquem. Entretento el pueblo todo dec. 
como en el verso siguiente. Esto que el samaritano aiade, se hallaré repetido 
en el Denteronomio cap. XxYI. 2. 7. y xi. 30, con la diferencia de que el he- 
breo pone el monte Hébal, en lugar del monte Garisim, Los Samaritanos tuvie. 
ron qu templo sobre el monte Garizim. 

$ 18. percibe bastante que la expregion ridebat no conviene perfectamen. 
te con tedas las palabras que le siguen. En el Samaritano se lée: Todo el pue. 
blo oia las voces y el sonido de la trompeta, y veian las lémparas y el humo, 
y todo el pueblo temió y tembló, y se retiraron. 

Y 19. samaritano dice: Y ellos dijeron 4 Moises: He aquí que el Sefior 
muestró: Dios acaba de hacer brillar é nuestra vista su gloria y eu grandeza, he- 
Mos o0ido su voz de en medio del fuego, y acabamos de experimentar que el hom 
dre puede oir la voz de su Dios sia morir. Mas jpara qué nos hemos de ex. 
poner é perder la vida" Porque este fuego terrible podria consumirnos, si conti. 
puéramos oyendo la voz del Sefior nuestro Dios, y morirémos. /Quién es el hom. 
dec revestido de carne que sin morir puede oir la voz de Dies vivo que le Hm 


Antes de Ja 


era cronolé- 


gica vulgar 
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20. Moises respondió al pueblo: No 
temais, pues Dios ha venido con este 
aparato, no para perderos, sino para 
probaros, é imprimir en vosotros su te- 
mor, 4 fin de que no pequeis. 


21. Permaneció pues, léjos el pueblo, 
Moises se acercó à la obscuridad en 
donde estuba Dios. 


22. El Senor dijo ademes é Moises: 
Dirós esto 4 los hijos de Israel: Babeis 
visto que yo os he hablado desde el cie- 
lo, sin mantfestarme 4 vosotros bajo una 
forma sensible." 

23. No os hareis pues", sobre la tierra 
dioses de plata, mi dioses de oro para 
adorarlos. 

24. Sino que méniras yo no mande 
otra cosa, me hareis un altar de tierra, y 


LIBHNO DEL ÉXOBO. 


20. Et nit Moyaes ad p$- 

pulum: Nolite timere: ut 
enim probaret vos venit 
Deus, et ut terror illius es- 
set in vobis, et non pec- 
caretis. 

21. Stetitque populus de 
longe. Moyses autem ac- 
ce-sit ad caliginem in que 
erat Deus. 

22. Dixit praeterea Do- 
minus ad Moysen: Haec 
dices filis lsrmel: Vos vi- 
distis quòd de caelo lo- 
Cutus sim vobis. 

23. Non facietis deos ar- 

nteos, nec deos aureoe 

cietis vobis. 

94. Altare de terra facie- 
ts mihi, et ofieretis super 


sobre él me ofrecereis vuestros holocaus- 
tos, vuestras hostias pacificas, vuestras 
ovejas, Y Vuestros bueves", en todos los 
lugares donde se hallare establecida la 
memoria de mi nombre, y st La fe- 
les en observar todo lo que os digo, y yo ven- 
dré é vosotros, y os bendeciré', 


eo holocausta et pacífica 

vestra, Oves vestras et bo- 

ves in omni loco in que 

memoria fuerit nominis mel: 

a ad te, et benedicam 
h 


bla de en medio del fuego, como nosotros la hemos oidol Mas bien acércate tú, 
y escucha todo lo que te dijere el Sefior nuestro Dios, tú nos referirés despues 
todo Jo que el Sefior nuestro Dios te hubiere dicho, entónces te escucharemos y 
lo haremos, pero que el Seior no nos hablei no sea que muramos. Estes als. 
brse se halian en el Deuteronomio cap. v. Y 34. 27. 

Y 22. El samaritano dice: El Sefior hablo despues é Moises y le dijo: Yo 
he oido la voz de este pueblo, y las palabras que te han dirigido, todo lo que 
te han dicho està bien. Pero iquien les darí que su corazon sea el que debe ser 
para teim:rme Y observar siempre todos mis preceptos, para que ellos y sus hijos 
sean eternamente felices Yo les euscitaré de en medio de sus hermanos un pro. 
feta semejante 4 tí, Y pondre mis palabras en su boca, para que les anuncie to. 
do lo que yo le mandare. Mas al que no escuchare las palabras que em mi nom. 
bre les anuncie, yo mismo lo cartigaré. Si alguno fingiendosc profeta, tuviere la 
insolencia de anunciar en mi nombre lo que yo no le he mandado decir, ó si 
bablure é nombre do los dioses extrangeros, moriré. Y si preguntais: jCóme po. 
dremos distinguir le que el Sefior no le hubiere reveladoT ved aquí la sefal con 
que lo conocereis: Si lo que el profeta dijere en nombre del Seior, no existe, ó 
no sucede, es una palabra falsa que el Sefior no ha reveledo: tal profeta no ba 
hablado sino por orgullo, y no le temereis. Vé pues é decirles que pueden vol. 
verse ú sus tiendas, y tú quédate en mi presencia, y yo te declararé todos les 
precoptos, todas las disposiciones y todas las leyes que les has de enseiar pera 
que lus observen en la tierra que vo les doy por herencia. Y el Sejor dijo tam. 
bien 4 Moises: Habla ú los hijos de Israel y diles: Habria visto dic. Esto que 
DE ee se halla en el Deuteronomio cap. vy. VY 28. 3). y cap. XvHL 

Y 23. El hobreo: No" furietis mecum. El sentido es el mismo que el de cs. 
ram me que està en el 3. de este cap:tulo. 

P 24. Sum. De Vuretras ovejas y de vurstros bueyes. 


dbid. Heb. y Sam. dif. Yo vendró é cualquiera lugar en que yo establezds 


. 85. Quòd si aRare lapi- 
deum feceris mihi, non ae- 
dificabis illud de sectis le- 
pidibus: .si enim levaveris 
ecultrum super eo, polluetur. 


- 96. Non ascendes per gra- 
dus ad altare meum, ne re- 
veletur turpitudo tua. 


CAPITDLO XX. de 
29. Si me.hiciereis un altar de piedra, 
no le construireis de piedras. cortadas, 
pues quedaró manchado, si usarejs. del 
cincel, como hacen los idólatras, que 


tienen por mas santos sus allares cuam- 5 


do estún mas pulidos, 
26. No subirós por grades é mi altar, 
para que no se descubra tu desnudez. 


la memoria de mi nombre, perg ser invocado, Y os bendecire. En.el hebreo se 


balla esta palabra CL, omni, que falts en el samaritano, 
palabra 8mMH, idi, que falta en el hebreo. 


yY en este se halla la 


OLOT POCS CAP AO APS COS COI ll CA CO lA COPS AR 


CAPITULO XXI. 


Disposicion sobre les esclavos. Leyes contra los homicidas drc. Pena del talion. 


i. Harc sunt iudicia quae 
propones els. 

2. Ni emeris servum He- 
braeum, sex annis serviet 
tibi: in septimo . egredietur 
iber gratis. 


3. Cum quali veste intra- 
verit, cum tali exeat: si 
hubens uxorem, et uxar e- 
gredietur simul. 


, 4. Sin autem dominus de- 
dent .illi uxgrem, et pe 
rerit filio: et filias: mulier 
et liberi elus erunt domini 
sui, ip:e vero exibit cum 
Vvestitu BuO. 


. Y l. La palabra judicia, es 


l. Estas sonlas leyes judiciales' que 
intimarós al.puéblo. 

2. , Si comprgres un esclavo hebréo, 
ya porque él mismo se venda, Ó ya porque 
08 lo venda un extrangero, te" servirà por 
seis anos, y en el séptimo quedaró: libre, 
sin darte nada. 

3. El saldrú de tu casa con el mismo 
vestido con que entró, es decir con un 
vestido que tenga el misnio valor y la mis- 
ma calidad", y si cuando entró ú tu ser, 
vicio, tenia unà muger de 3: nacion, 
saldrà ella junta con él, 

4. Pero si su amo le hubiere dado 
por muger ú una extrangera, que le hu- 

jere parido hijos é hijas, su muger y sus 
hijos seràn de su amo", y él saldró com 
su vestido." 


decir, juicios Ó dieposiciones, denota principalmena 


te los preceptos judiciales y las leyes que miran é la policia, al órden de la 80. 


eiodad, 4 los juicios de las diferencias que podian 


euscitarse entre los Israelitas. 


Estas loyes son distintas de los preceptos morales llamados propiamente leyes, 
mandamientos ó preceptos, Y de los preceptos ceremoniales que tocan al culto di. 
vino, al modo, Orden y tempo de los secrificios, Y que so llaman rites Ó certe 


a 


mo. as en la Escrituras. 


o 


2. La palabra (iòi que falts en el hebreo, esté. en el samaritano. 
3. Heb. lit. Si viene con su cve 


saldró en les mismos términos. 


gir, nolo, mn muger y sin Àijos, 
. Y 4, En dl Letres se lec ejus en femenino, en lugar del masculine que se 


balla en el samariteno. 


Jbid. MHeb. lit. Con eu cuerpo, es detir, solo. Calmet piensa que esta ley des 


be entendorse de un leraclita, é quien en ssòar hubiero 


por MPÇer UNS Os, 


, seldréú con su cuerpo. Si entre ú eer. : 


, Antes de la 
era crongló. 


gica vuigar 
1491. 
Deut. xxvu. 


Jos. vui. 81. 


Deut. xv. 12. 
Jerem. XXXIV 
14. 
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5. Si el esclavo dijere: Yo amo é mi 
senor, é' mi muger y ú mis hijos, yY no 
quiero salir para ser libre, 


6. Su senor le harú comparecer an- 
te los dioses, es decir, ante los magistra- 
dos, y le harú declarar en su presen- 
cia el designio que tiene de quedarse con 
él, y despues haciéndole acercar 4 los 

tes de la puerta de su casa", le agu- 
jJerarí la oreja con una lezna, en seflal 
de la servidumbre perpetua ú que se obli- 
8a por su voluntad, y quedarà de escla- 
vo Suyo para siempre. 

7. Si alguno vendiere é su hija que 
nació libre, para que sea esclava, no sal- 
dró, como suelen salir las otras esclavas 
que nacieron en la esclavitud, sino que sa 
selor se desposarú con ella, ó harú que 
se despose con su hijo. 

8. Si desagradare al sefior ú ques 
fuere entregada, este le restituirú la li- 
bertad, y la dejarú ir, pero si la despre- 
ciare así, no tendrú facultad de venderla 
é un pueblo extrangero". 


8. Si la desposare cen su hijo, la trataré 
como es costumbre tratar é las jóvenes 
libres, le darú dote, y todo lo que se de- 
be ú una muger legitima. 

10. . Pero si despues hace que se des- 
pose su hijo con otra muger, darú é la jó- 
ven con quien se habia desposado primero, 
lo que le es debido por su matrimonio, 
casa, alimento, y vestidos, y no le rehu- 
sarà aquellas cosas que son como el pre- 


trangera que fuese tambien eaclava. Esta muger 


5. Quòd si dixerit servus: 
Diligo dominum meum et 
urorem ac liberos, non e- 
grediar biber: 

6. Ofleret eum domus 
diis, et applicabitur àd o- 
stium et postes, perforabit- 
que aurem eius subula: et 
erit ei serves in saeculum. 


7. Si quis vendident fi 
liam suam in femulam, non 
egredietur sicut ancallae 
exire consueverunt. 


8. Si displicuerit oculis 
domint sui cui tradita fue- 
rat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non 
habebit potestatem, 8i spre- 
vent eam. 

9. Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, iuxta me- 
rem filiarum faciet ilh. 


10. Quòd si alteram et 
acceperit, providebit puel. 
lae nuptias, et vestimenta, 
et pretium pudicitiae non 
negabit. 


r ser extrangera no podis go- 


zar del privilegio del aio sabético: y siendo esclavos loa doa contreyentes, pe- 


dia, no considerarse su union como un verdadero matrimonio por defecto 


6. Vease el Deuteronomio cap. xv. Y 17. 


de libertad. 


$ 8. Heb. dif. Si desagrada 4 su sefior que no sem casado con ella, 68 de. 


cir, que no la Àa tomado por muger de se, 
mos, podrú serie, y él no tendrú facultad 


erden, serú redimida, ó ú le mé. 
venderia é un pueblo ex 


a 
to es, ú otra familia, haciéndole injusticia, y faltando ú le que le debe. Hobia en. 


tre los Hebréos tres clases de mugeres: 1.0 


no Sara, esposa de Abrabam. 2." Las concubinas ó mu 


Las esposas ó madres de familia, ce. 


de segundo órdes, 


como Agar y Cétura. (Gen.: xxv. 6.) 8." Las mugeres de mal vivir, cuya profe. 
ejen estaba prohibida severamente por la ley. Los Setenta y la Vulgats supe- 


o en el bebreo se dice 


$ eibe, Lo, desponsavit eam, que habia prome- 


Ben 
tido ars6 con ella, Y los Masoretas pretenden que así debe leerse. te 
que se lés en ofecto es, qui nom, La, despomsavit eam. Estas dos partículas Le, 
mea, Y LO, ei, 88 Confundea ficilmente en el bebreo. ' 
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cio de su virginidad". 

11. Si tria ista non fe- 11. Si él no hiciere estas tres cosas, 
cerit, egredietur gratis abs-.— ella saldrà libre, sin que se le pueda 
que pecunia. exigir dimero. 

12, Qui percusserit ho-- 12. Si alguno hiriere 4 un hombre: 
minem volens occidere, con designio de matarle", sea castigado 
morte moriatur. - de muerte. 

13. Qui autem non est in- 13. Mas para aquel que no lo hiciere 


sidiatus, sed Deus illum de propósito, sino que Dios hizo caer en 
tradidit in manus eius: con- sus manos al otro por un encuentro im- 
stituam: tibi locum in quem —prebisto, yo te sealaré un lugar en que 
fugere debeat. pueda Loli: 

14. Si quis per industriam — (14. Si alguno matare 4 su prójimo. 
occiderit proximum suum, com premeditacion, y poniéndole ase- 
et per insidias: ab altart chanzas", xo le p , Y aunque se 
meo evelles eum, ut moria-- refugieó mi Tabernúcalo, le arrancarós" 
tur. hasta de mi altar para darle la muerte, 


15. Qui percusserit pa- — 15. El que himere é su padre 6 é su 
trem suum aut matrem, madre, serà. castigado de muerte. 
morte moriatur. 

16. Qui furatus fuerit ho-- 16. El que robare un hombre he- 
minem, et vendidernit eum, bréo", y le vendiere, si fuere convencido 
convictus noxae, morte mo-.— de este crímen, seré castigado de muerte". 
nmatur. 

l'7, Qui maledixerit patri 17. Elque maldijere 4 su padre ó 4 
gu0, vel matri, morte mo- su madre, seré castigado de muerte". 
ratur. 

18. Si rixati fuerint viri, 18. Si dos hombres Sfsren, y el uno 
et percusserit alter proxi- hiere al otro con piedra 6 con el pujo", 
mum suum lapide vel pu- Yy elherido no muriere, pero se viere pre- 
gno, et ille mortuus pom lli: Ccisado ú guardar cama, 
rit, sed iacuerit in lectulo: 

19. Si surrexerit, et am- 19. Si se levantare, y anduviere por 
Lulavenit foris super ba- fuera, apoyàndose sobre su béculo, el hes 


Y 10. Heb. dif. Si despues de Raberse desposado con ella, toma pare sí otra, no 
ES negar é la primera el alimento, el vestido y el débito care La pu 
ra hebrea Lo, puede significar igualmente el Ó mi, y Moises no dice 8: de. 
derit ei, Bino si mon acceperit sibi, Y esto se confirma por el g9bar conyugal de 
que, m0 se habla al fin del verso. 
13. Heb. Si alguno hiere 4 un hombre y este hombre muere de la herida. 
P 14. Heb. dif. i alguno ha puesto asechanzas 4 su prójimo para matarle 
por sorpresa. 
Ibid. Vulg. lit. evelles, otros ejemplares leen avelles. El bebreo puede signifi- 
cer lo in y lo otro, pero lo saguado parece que conviene mejor, 4 las cir. 


Y1 16. Así se express en el Deuterenomio G6ap. XXIV. vs: y los Setenta lo 
GQupresan tambien en este mismo terto. 

dtid. Heb. El que robare un hombre bebréo, y le hubiere vendido, ó le COne 
Mprvare en su er, seré castigado de muerte. 

$ 17. Los nta ponen el Y 17. Entes del 16. y así queda junto al 15 con 

qens can mas relecion. 3 jtan 

Estas palabras lapide vel no estén en eemarteno, pero 

a la ae Engels 


Antes de ia 

era cronoló. 

gica vulges 
1491, 


Deut. xix. P, 


Lev. xx. 9. 
Prov. xx. 20. 
Matt. xv. 4. 
Marc. vu. 10, 


Antes dé: Te 

era cronoló- 
ica vulgar: 

E91. 


Lev. xxiv. 20 
Deut. xix. 21 
Matt. v. 38. 
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ridor serà reputado como inocente de 84 
muerte, pero seré obligado é indemnigar- 
le de lo que haya perdido por no poder 
trabajar", y de lo que hubiere pegado ú: 
los médicos. 

20. Si un hombre hiriere con vara" 4: 
su esclavo ó é su esclava, y muneren 
en sus manos, serà reo de este crímen, 


y sufrirú la pena correspondiente". 


21. Pero si sobrevivieren un dia ó dos, 
no serú castigado", porque él Jos compró. 
con su dinero, y perdiéndolos, pierde lo 
que es suyo. 

Q2. Si dos hombres nneren, Y el uno 
hiriere é una mnger gràvida, la cual 
abortare, pero no muriere", serà obliga- 
do é pagar lo que el marido de la muger 
pidiere, 4 juicio de érbitros. 


A3. Mas si la muger muriere", pagarà 
vida por vida: 


24. Y siempre que se hiciere agravio 
al prójimo, se pagarú ojo por ojo, dien- 
te por diente, mano por mano, pie por 

ie, 
L 25. Quemadura por ai he- 
rida por herida, gol r golpe, 20 pa- 
ra patafecór la dim ea del ofendido, si- 
no para castigar al culpable, y contener 
el fires de los que quisteran amuitarle. —. 

26. Si unhombre diere un golpe en 
el ojo é su esclavo ó é su esclava, y los 
hiciere tuertos, les darà la libertad por 
El ojo que les hizo perder. 


Q7. Dejarú tambien libres é 8u escla- 
vo ó 4 su esclava, si les sacare un dien- 


culum suum, innocerts erít 
qui percusserit, ita tamen 
ut Ooperas els, et impene 
sas in medicos restituat. 


20. Qui percusserit ser: 
vum suum, vel ancilamy 
virga, et mortui fucrint m 
manibus eius, criminis. reus 
erit. 

21. Sin autem uno die vet 
duobus supervixerit, non 
subiacebit poenae, quia pe- 
cunia iltus est. 

22. Si rixati fuerimt viri, 
et percusserit quis mulie- 
rem praegnantem, et abor. 
tivum quidem fecert, .sed 
ipsa vixerit: gubiacebit: du: 
mno quantum maritus nu: 
lieris expetierit, et arbtm 
iudicaverint. 

23. Sin autem.mors eius 
fuerit subsecuta, reddet 
anímamM pro anima, 

24. Oculum pro oculo, 
dentem pro dente, manum 


pro manu, pedem propede, 


25. Adustionem proadu 
stione, vulnus pro vulnere, 
hlvorem pro livore. 


26. Si percusserit quis- 


" piam oculum servi sui aut 


ancillae, et luscos eos feces 
rit, dimittet eos hberos pro 
oculo quem eruit. 

. 27. Dentem quoque si ex- 
cusserit servo vel anciltae 


- Y 19. El seutiúo del hebreb es este: cessationem. ejus. 
20. La palabra virga nonestú en el samaritano, pero sí en el hebreus Y 


6ti la version de los Setenta. 


Ibid. El sentido del hebreo En este, sindicando vindicabitur: el samaritano di. 


06 morie mórietur, set castigado de muerte. 


Y 21. En el hebreo se usa la misma expresion que en el véreicdlo procedents 
NÒN Degaca nes en 'el semaritano, non morieiur, ne sofriré la muerte. 6 


2. 


tumbien los versieulos siguientes. 


I Heb. dif. Y que el hijo salga sin mas accidente: 
-1Y 89. CHeb. Però si tuviore acollenta de muerte 6 de Àeride. Esta 


qae, similiter dimittet eos 
— diberos. 

28. Si bos cornu percug- 
sent virum aut mulierem, 
et mortui fuerint, lapidibus 
obruetur: et non comeden- 
tur carnes eius, dominus 
quoque bovis innocens erit. 


29. Quòd si bos cornupe- . 


ta fuerit ab hem et nudius- 
tertius, et contestati sunt do- 
MipUumM elus, ec. reoluserit 
eum , occideritque virum 
aut mulierem: et bos lapi- 
dibus obruetur, et dominum 
eius occident. 

30. Quod si pretium fue- 
rit ei impositum, dabit pro 
anima sua quidquid fuerit 
postulatus. 

31. Filium quoque et fi- 
liam si cornu percusserit, 
simili sententiae subiacebit. 
32. Si gservum, ancillam- 
que invaserit, triginta siclos 
argenti domino dabit, bos 
vero lapidibus opprimetur. 

33. Si quis aperuerit ci 
sternam, et foderit, et non 


operuerit eam, cecideritque 


bos aut asmus in eam, 

34. Reddet dominus cl- 
sternae pretium lumento- 
Fum: quod autem mortuum 
est, ipsius erit. 

35. Si bos alienus bovem 
alterius vulneraverit, et ille 
mortuus fuerit: vendent 
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28. Si un buey hiriere con el cuer- 
no" é un hombre ó ú una imuger, Y mu- 


.Tieren, el buey serú apedreado, y no se 
: comerà su carne, para inspirar mas hor- 


ror al homicidio, y para empenar 4 los 
guardarlos con mas 
cuidado, pero el dueno del buey seré te- 
nido por ipocente. 

29. .Si el buey" acorneaba de tiempo 
atras, y su dueno despues de haberlo ad- 
vertido, no le habia encerrado, y mata- 
re ú un hombre ó à una muger, el buey" 
serà apedreado, y el dueno suvírirà la pe- 
na de muerte. 


80. Si se le condenare 4 pagar una 
cantidad ,de dinero, pagarà para resca- 
tar su vida todo lo que se le pidicre. 


31. Si su buey hiriere con el cuemo" é 
un muchacho ó muchacha, se observarà 


tambien la misma disposicion". 


32, Si su buey hiricre" 4 un esclavo 
6 esclava, pagarà al dueno de estos trein- 
ta siclos de plata", y serú apedreado el 
buey". 

33. Si alguno destapare un pozo Ó le 
abmere de nuevo y no le cubriere, y cayere 
en él un buey ó un jumento", 


34. El dueio del pozo pagarà el va- 
lor de estos animales, y serà suyo el ani- 
mal muerto. 


35. Biel buey de un hombre hiriere 
al de otro", y muriere, venderàn el buey 
vivo, y partiràn entre ambos el precio, 


Y 88. Bam. Èi un buey ó cualquier otro animal hiriere, seré apedreado el 


enimmal...... 


pero, el duerio del animal dec. . Es decir, que en lugar de 1GE, cer. 


gels se lés iCB, percutiat, Y en lugar de som, bes, BEMH, 


Sam. El animal, el animal. 


Sam. Si el animal hiere. 


Did. El versicalo siguiente hace jusgar que aquí ae trata solo de los que eran 


de condicion libre. 


$ 39. Sam. Si el animal hiere. 
Ibid. Nueve s de nuestra moneda. 
Pes Sàm. animal. 


El samariteno afiade: ó cneiquier etro animal. 


Y 835. El samaritano annde: ó cualquier otro a 


TOM. IL. 


Antes de fa 
era cronoló. 
gica vul 

TER 


Antes de la 


pra cronoló. 
gica vulgar 
1491, 
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se repartirén igualmente el buey muerto. 


836. Pero si el dueno, sabiendo que su 
buey acorneaba de tiempo atras, no tu- 
vo cuidado de guardarle, pagarà buey 
por buey, y todo el muerto seré suyo". 
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bovem vivum, et divident 
pretium , cadaver auterm 
. mortui inter se dispertient. 
836. Sin autem sciebat quod 


. bos comupeta esset ab heri 


et nudiustertius, et non cus- 
todivit eum dominus suus: 
reddet bovem, pro bove et 
cadaver integrum accipiet. 


Y 896. El samaritano dice: que el animal herja,...... animal por animal, y o) 


animal muerto dec. 


CAPITULO XXIL 


Leyes sobre el hurto, la fornicacion, la Usura, 


1. Si alguno hurtare un buey ú ove- ' 


ja, y los matare ó los vendiere, pagar 


"cinco bueyes por uno, y cuatro ovejas 


por una, 


2. Si un ladron fuere sorprendido de 
noche, rompiendo la puerta de una casa, 
ú horadando la pared para entrar", y 
siendo herido muriere, el heridor no serà 
reo de esta muerte. 


8. Pero si mató de dia claro al la- 
dron, cometió homicidio, y serà castiga- 
do de muerte. Si el ladron fuere cono- 
cido y aprehendido despues de su robo, y 
no tuviere con que satisfacer lo que ro- 
bó, serà vendido él mismo, y se darú el 
dinero al que sufrió el rabo", 


los diezmos, las primicias dec. 


I. St: quis furatus fuerit 
bovem, aut ovem, et occi- 
derit vel vendiderit: quin- 
que boves pro uno bove 
restituet, et quatuor oves 
pro una ove. 

2. Si effringens fur do- 
mum sive suflodiens fuerit 
inventus, et accepto vul- 
nere mortuus fuertt: percus- 
sor non erit reus sangui- 
nis. 

3. Quòd si orto sole hoc 
fecerit, homicidium perpe- 
travit, et ipse morietur. Si 
non habuerit quod pro fur- 
to reddat, ipse venundabi- 
tur. 


Y .2. Heb. Si un ladron es sorprendido horadando una pared. Es decir, que 


estas palabras de la Vulgata, efringene...... 
Uns misma palabra. . 


sive suffodiens, son dos versiones de 


Y 3. Es bastante claro que la segunda parte del versículo no se refere é la 


. Primera, porque en esta se eupone al ladron muerto, y en aquella vivo. Hay lu. 


gar de sospechar que esta segunda parte es continuscion del P 1.en donde se 
manda que el ladron restituya de sus prapios bienes, é lo que aiade Moises, que 
Bi no los tuviere, sea vendido él mismo. El 4. seré continuacion de estas 
doa leyes, de suerte que el P 2, y la primera parte del 3 parece que deberian 
ser colocadoe con mas naturalidad entre los Y 4 y 5. Bobre esto debe obser 
varse que las palabras Àoricidium perpetravil, el igee morietur, podrian ser una 
version doble do estas dos palabras hebress Dmim Lo, sanguis ei, scilicet, alciscetxr 
6 imputabitur, unos referen el ei al ladron: su sangra serú vengada,.y otros al 
que hubiere matado al ladron: él seré reo de su sangre. Pero en la version de 
Jos Setenta la expresian ipse morietur estí en lugar de la otra reddens reddet que 
89160 en el hebreo, lo que forma un sentido muy diforente, porque la primera, ipee 


4. Si inventum fuerit apud 

eum quod furatus est, v- 
vens, sive bos, sive asinus, 
Bive Oovis, duplum resti- 
tuet. 


9. St hesefit quispiam a- 
grum vel vineam, et dimi- 
serit timentum suum ut 
depascatur aliena: quidquid 


optimúam habuerit in agro . 


su0, vel in vinea pro da- 
mni aestimatione restituet. 
6. Si egressus ignis -ipve- 
nerX spinas, et compre- 
henderit acervos frugum, 
sive stantes segetes in a- 
grs, reddet damnum quí 
ignem succenderH, 


4(. Si quis commendaverit 
amico pecuniam, aut vas 
in custodiam, et ab eo, qui 
susceperat, furto ablata 
fuerint: si invenitur fur, du- 
plum. reddet: 

8. Si latet for, dominus 
domus applicabitur ad deos, 
et iurabit quòd nom ex- 
tenderit manum in fem pro- 
Ximi sui, 

9. Ad perpetrandam frau 
dem, tam in bove quàm 
in asino, et ove ac Vesti- 
m'nto, et quidquid da- 
mnum inferre potest: ad 
deos utriusgque causa. per- 
veniet: et si illi mdreave- 
rint, duplum restituet pro- 
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4. Si lo que robó se hallare vivo'en 
8U Casa, ya sea un buey, ó ya un jumen: 
to ó una auca restituirà ,solamente el 
duplo, y no el cuúdruplo 6 el quíntuplo, 
como deberta ser, $i La hubtese matado. 
ó vendido, 

5. Siun hombre hiciere algun daio 
en un. campo ó en una viia, dejando en-, 
trar en él éú su animal para que coma 
lo que no es suyo, indemnizarà con lo 
mejor que tuviere en su campo" ó en su 
viiia, segun la valuacion que se hiciere". 


6. . Sr el fuego extendiéndose poco à. 
poco, Hegare 4 las espinas, y prendierc. 
despues en un monton de gavillas de mie- 
ses, Ó é las mieses que estuvierèn toda- 
vía en pie en los campos, el que hu- 
biere encendido el fuego pagarí el da-. 
fo que este hubiere causado. 

7. Si algumo depositare dinero en po- 
der .de su amigo, ó le diere à guardar 
algun mueble, y se le robare al depo- 
sitario, si se encontrare al ladron, este 
restituiró el duplo. 


8. Si no se encontrare al ladron, el 
duefio de la casa estarí obligado é pre- 
gentarge ú los dioses, es decrr, ú los ma- 
gistrados, y jurarà que no se ha cogido 
lo que era de su prójimo", 

9. Ni ha tenido parte. em el robo, ya 
sea este de un buey, ya de un jumento, 
ya de ana oveja, ó en general de cual- 
quiera otra cosa que se haya perdido. 
Los dioses, es decir, los jueces, examina- 
rén la causa de uno y otro, y si con- 
denaren al depositario como cómplice del 
robo, restituirà el duplo al dueno de lu 


Morietur pertenece. é lo que precede, en vez de que la segunda, reddens reddet 
perteneco ú lo que sigue, y se refiere censtantemente al ladron. 

Y 4. El samaritano afado: 6 cualquier otro animal. ' 

Y 5. El samaritane aiado: Restituiró de su propio campo segun el perjuicio 
Becho al producto de aquel campo: y si arrasó todo el campo, darí ec. En el 
samaritano se lée CrBUATH, secundum proveutum ejus: el pronombre femenino H, 
en lugar del oiasculino ti Ó mas bien acaso deberia leerse CTBGRH, secundum de. 
pastimem: Y esto parece conformarse meior con lo que sigue: si aufem totus ager 
depariua est dc. 

ltid. Futas palabras pro damni estimaione no estén en el hebreo ni en el 
samaritano. 

Y 3. Hat. El diefo de la casa scrú ller o delanta de los dioses, quienas 
le greguniaràn si no se ha cogido lo que era de su prójimo, 


Antes de Í4 


BT. OrOonolÓs 


gica vulgar 
ML 
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Es 
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cosa depositada". 

10. Siun hombre diere é guarder é otro 
un jumento, un búey, una oveja, ó cualquie- 
ra otro enimal y lo que así se hubiere 
dado en guarda, muriere, ó se deteno- 
rare, ó fuere presa de los ènemigos, sin 
que nadie lo hubiere presenciado, 


LIBRO DEL ÉXOD 


Os 
Ximo 8U0, : 

10. Si quis commenda- 
verit proximo 8su0 ASiuum, 
bovem, ovem, et omne iu- 
mentum ad custodiam, et 
mortuum fuerit, aut debl- 


. litatum, vel captum ab ho- 


:ogtibus, nullusque hec. vide- 
rit: 


il. Aquel 6 quien se hubiere confia: 
do, jurarú delante de los jueces" que no 
se ha cogido lo que no era suyo, Y el 
dueno de lo perdido: pasaré por este ju- 
ramento, gin poder obligar al guardador 
é que le pague la pérdida. 

12. Si lo que tenia en guarda fue- 
re robado por falta ó negligencia suya, 
indemnizaré al dueno. 

13. Pero si fuere comido por algu- 
pa fiera, llevaró los restos" al propieta- 
rio, sin ebligacion de pagarle nada. 

14. Si alguno pidiere prestado: 4 otro 
elguno de aquellos animales, y se estro- 
peare ó muriere, no estando presente el 
dueio, estarà obligado é reponerle. 


15. Si el duefo estuviere presente, 
no le repondré, principalmente si le ha- 
bia alquilado con calidad de pagar el 
uso que de él hiciese". 


16. Si alguno sedujere ú una don. 
cella que todavía no esté prometida pa- 
ra esposa, y la corrompiere, la dotaré"', 
y se cassrú con ella. 


17.' Si el padre de la jóven no qui- 
siere dérsela, deberú dar al padre la can- 
tidad de dinero que se suele der é las 


il. lusiurandum ent im 
medio, quòd non extende- 
Mt manum ad rem proxè 
mi sui: suscipietque dormt- 
nus iurementum, et ille red- 
dere non: ur, 

12, Quòd si furto abla- 
tum. fuerit, restituet da- 
mnum domino. 

13. Si comestum à bestia, 
deferat ad eum quod 0é€- 
Cisum est, et non restituet. 

14. Qui à proximo su0 
quidquam horum mutuo 
postulaverit, et debilitatum 
aut mortuum fuerit do. 
mino non preesente, red- 
deré compelletur. 

15. Quòd si impraesen- 
tiarum dominus fuerit, non 
restituet, maxime si con- 
ductum venerat pro mer- 
cede operis sui. 

16. Si seduxerit quis vir. 
ginem necdum —despon- 
satam, dormientque cum 
ea: dotabit eam, et habe- 
bit eam uxorem. 
- 17. Si pater virginis dare 
noluerit, reddet pecuniam 
iuxta modum dotis, quarn 


Y 9. Heb, dif. Siempre que hubiere injusticia, ya se trate de un ter 
6 de un asno, ó de una oveja, Ó de un vestido ó de cualquier daio que 
alguno dico haberle causado otro, le causa do ambos seré llevada delante de los 


dioses, es decir, delante de los jueces, Y 
garé el duplo 4 su prójimo. 
Ç ll. Heb. dif. 
Y 13. 


donde esté el animal destrozado. 


9 15. Heb. difí. Pero si le habia alquilado, pagaré el alquiler. As id /i 
ea 


el que saliere condenado por estos pa. 


lante del propietario, en presencia de les jueces. 
Heb. dif. Pero si fuere destrozado por una fera, le llevaré al lugar 


mercede conducium, neniel ix mercedem ejue: Ba CRO, Que acaso estó 


BECP0, merces ejua. 


16. Begun la costumbre antigua de detar el marido é qu espessa: 


virgines accipere consue- 
veruat. 

18. Maleficos non patie- 
Tis vivere. 


19. Qui coierit cum iu- 
mento, morte moriatur, 


20. Qui immolat dits, oc- 
cidetur, praeterguèm Do- 
minò soli. 

21. Advenam non contri 
stabis, neque effligea eum: 
advenae enim et ipsi fuistis 
in Terra JEgypt. —. 
22. Viduae et pupillo non 
nocebitis, 

23. Si laeserilig eos, vo- 
eiferabuntur ad me, et ego 
audiam . clamorem eorum: 

24. Et indignabitur furor 
meus, percutiamque vos 
gladio, et erunt uxores ve- 
sirae Viduae, et fill vestri 


pupilli. 

9 Si pecuniam mútuam 
dederis ulo meo pau- 
peri qui bitat tecum, 
non urgebis eum quasi exa- 
etor, nec usuris opprimes. 

26. Si pignus à proximo 
tuo acceperis vestimentum, 
ante solis occasum reddes 
el. 

27. Ipsum enim est so- 

, quo operitur, "indu- 


CAPITULÓ XXII. ap: 

doncellas para casarlas, Antes de la 

era cronoló. 

18. No consentireis entre tosotròs 4. P'poaa 
los" que hacen sortilegios y encantamien- 
tos, sino que les quitareis la vida, porque 
endor al demonio, renuncian ú 


I9. El que tòmetiere un delito abo- 
minable con un animal, serà castigado 
de niuerte. 
20. El que sacrificare 4 otros dioses, Les. xix. 4. 
que no sean el único Sefjor verdadero, 
serú castigado de muerte .' 
' Q1. No entristecerés ni afligirós al ex- 
trangero, porque vosotros' fuisteis extran- 
geros en el pais de Egipto. 


92. No danareis 4 la viuda ni al huér- 
fano, 
23. dPorque" si les ofendiereis en al: 
guna cosa, clamarén à mí, y yo escucha- 
ré sus clamores: 

24. Y mi furor se irritarà contra vo- 
sotros, os haré perecer é cuchillo, i Vvueg- 
tras mugeres quedaréún viudas, Y huérfa- 
nos vuestros hijos. 


25. Si prestares dinero 4 los pobres 
de mi pueblo que habitan contigo, no 
los apremiarís como un exactor desapia- 
dado, ni log oprimirós con usuras. 


. 26. 8i tu prójimo te ha dado en pren- 
da su capa, y no tiene otra con que cu- 
brirse, se la devolveràs àntes de que el 
a se i 

de 


orque es el único vestido que 
tiene para eubrir su cuerpo 


durante la 


mentum carnis eius, nec noche", ni tiene otra coga con que aco0e- 


Y 18. Heb. lit. A los que hacen fc. 

Y 320. Heb. lit. Estaré sujeto al anatema. La pena del anatema era perder 
la vida y los bienes. En el samaritane se lée: El que-eacrificare é los dioses ex. 
trangeros incurriré en el anatema. La palabra alienis se ha omitido en el he- 
breo, Z en su lugar só halla praete quam ino soli, que no estú en el samaritano, 

V 43. Este esté en el hebreo, pero traspuesto, es decir, em el segundo 
miembro en vez de estar en el primero: Si laseritis eos, nom di vociferentur ad 
me, on lugar de nem si leseritis ecos el tociferèntur ad me. El samaritano lo re. 
pita en los dos miembros, basta que esté en el primero: y acaso en lugar del, se- 
gundo nom ei, deberia loerséó selamente VU, dl. / 

-Y 827. Be acaba de ver que la perífrasis del versiculo precedente anticipa lo 


que se dice aquí, Y puede ser que en efecto lo que se dice aquí pertenezca .al' 


veraiculo precedente: Si tu projimo te diere su cspa en prenda, y csta fuerc el 


, 


Antes de la 
ara èronoló. 
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1491. 


dct. xx. 5. 


Exech. Xuv. 
30 


Sup. XI. 2. 
33. 


Infr. XIX. 
19. 


Leo. 1x. 8. 
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tarse 'ú dormir: si elamare à mí contra 
ú, yo le escucharé, porque soy bueno 
y compasivo, y yo te castigaré. 


98. No hablarús mal de los dioses, 
es decir, de los queces", mi maldeciràs 
al príncipe de tu pueblo. : 

29. No dilataràs el pago de los diez- 
mos y las primicias de tus bienes", y me 
consagrarés el primogénito de tus hijos. 


30.: Lo mismo haréís con los primo- 
énitos de tus bueyes y de tus ovejas: 
os dejaràs siete dias 4 lo ménos con la 
mudre, y no me los ofrecerés úntes del 
octavo. 

31. Sereis santes y consagrados parr 
ticularmente é mi servicio: no comereis 

la carne de que: los animales hubieren 
comido úntes que vosotros: sino que Ja 
echareis é los perros". 


LIBRÓ DEL ÉXODE. 


habet aliud in quo dormiat: 
si clamaverit ad me, exau- 
diam eum, quia misericors 
sum. - del 

28. Diis non detrahes, et 

rincipi populi tui non ma- 
edices. 

29. Decimas tuas et pú- 
mMitias —tuas non tardabis 
reddere: primogenitum ff 
lorum tuorum dabis mibi. 

830. De bobus quoque, et 
Gvibus similiter facies: se: 
ptém diebus sit cum matre 
sua, die octava reddes il- 
lum mihi. 

31. Viri sancti eritis mi- 
hi carnem, quae à bestis 
fuerit praegustata, non co- 
medetis, sed projicietis ca- 
nibus. 


Único vestido que tenga pata cubrirse per la noche, se la rèstituirós émtes de que 
el sol se ponga, porque.es lzs capa con que cubre su cuerpo yY en que sa 
dec 


actesta, si pues clamare í 
Yy 286 Veaso el cap. xx. Y 6. 


y el xxan. 8. 9. de este libro. 


Y 29. Heb. lit. Vuestra plenitud y vuestras légrimas. Por la palabra plenitud 
se entienden las primicias de los frutos y de las mieses. Por Àígrimas se entien: 


den las primicias de los licores. 
y 31. 
allí se lée HsSLiC, projiciendo, en lugar 


Sam. Tendreis cuidado de echarla, projiciendo projicietis, em decir, que 
de LCLB, cani, de donde se tomú el caas- 


bus de ia Vulgata. Se lée allí tambien TeLic, projicies, en lugar de TSLICUM, pre: 
jicietie, poro eute plural esté inas bien ligado con,los que le preceden. ' 


COMA PA OT AA AO Tl ll P ll Tl COCA Sl ll ll OT P OS P SA SP: 


CAPITULO XXIII. 


Leyes para los jueces. Descanso del ajo y del dis séptimo. Celebracion de las tres- 
principales festas del aio. Dios promete enviar au úngel delante de los Jarselitas. 


"1. No admitirós en tus guicios la 
palabra de la mentira, no tendrús en 
ellos ningun miramiento, ni darés la 
mano al impio, ni harús ningun trata- 
do con él, para dar testimonio falso é 
su favor". 

2, No te dejaràs llevar de la mul- 
titud para obrar mal, y en el juicio no 
descansarús en el dictimen del mayor 


Y 1. 


I. Non suscipies vocem 
mendacij): nec iunges me. 
num tuam ut pro impio di- 
cas faisum testimonium. 


2. Non sequeris turbam 
ad faciendum malum: nec 
in iudicio, plurimorum ac- 


Hebr. lit. No pondrés tus manos con el impío para dar um testimonio in- 


justo. Poner las manos cen alpuno, significa hacer pacto ó alianza con él, porque 
en estos casos los contrayentes se daban reeiprocaments las menes. 


quiesces sententiae , Ut a 
vero devies. : 

3. Pauperis quoque non 
misereberis in iudicio. 


4. Si occurreris bovi inimi- 
Ci tui, aut asino erranti, re- 
duc ad eum. 

5. Si videris asinum odien- 
tis te iacere sub onere, non 
pertransibis, sed sublevabis 
cum eo. 

6. Non declinabis in iudi- 
'cium pauperis. 

. 7. Mendacium fugies. In- 
sontem et iustum non occi- 
des: quia aversor impium. . 

8. Nec accipies munera, 
quae etiam excaccant pru- 
dentes, et subvertunt ver- 
ba iustorum. 


" 9. Peregrino molestus non 
eris: scitis enim advenarum 
animas: quia et ipsi peregri- 

ni fuistis in Terra /£gypti. 

10. Sex annis seminabis 
terram tuam, et congrega- 
bis fruges eius, 

HH. Anno autem septimo 
dimittes eam, et requiesce- 
re fÍacies, ut comedant 
pduperes populi tui: et quid- 
quid reliquum fuerit, edant 


CAPITULO XXIII. 


NN 
número para extraviarte de la verdad". 


3. Tampoco tendrés compasion del 
pobre en tus juicios, sino que atende- 
rús ú la verdad y ú la justicia. 

4. Si encontrares extraviado el buey 
ó el jumento" de tu enemigo, llevàselo. 


5. Si vieres el asno del que te abor- 


rece caido con la carga, no te pasa- 
ràs de largo", sino que le ayudarés 8 
levantarle. 

6. Noa te apartarés de la justicia por 
favorecer al rico y condenar al pobre". 

7. Huiràs de la mentira. No harés 
morir al inocente ni al justo, porque yo 
àborrezco al impío que derrama la san- 
gre injustamente', 


' Antes de la 
era Cronoló. 
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Dan. xmi, 53. 


8. No recibiràs presentes, porque cie- p,,j,, 1.31. 


gan aun 4 las sàbios", y corrompen los 
juicios de los hombres, y los convierten 
de justos en injustos. È 
9. No molestarés al extrangero, por- 
que vosotros sabeis cual es el estado de 
los extrangeros, como que vosotros mi3- 
ns a El Rel en el pais de Egipto. 
. dNembrarés tu tierra sels anos, Y 
recogerús sus frutos: 


—O HM. Pero no la cultivarús el ano sép- 
timo: la degaràs descansar para que los 
pobres de tu pueblo hallen que comer 
en lo que produgere de suyo, y el res- 
to sea para los animales salvajes. Lo 


bestiae agm: ita facies in misimo harís en tus vifias j olivares, 

vinea et in oliveto tuo. no recogerús sus frulos en el aio sépti- 
no. 

Y 2. En el hebreo se leg LNTT...... LHTT, en el samaritano LNTOT......LHTOT, uÈ 


declines......ad declinandum, "acaso en lugar de LNTOT......LXTAT, ul declines..... ad 
peccandum. La palabra hebréa RBiM, que aquí se toma dos veces por la multitud, 
turbam el plurimorum, podria significar los grandes, magnates, por oposicion 4 los 
prguefes y é los pobres, de que se habla en el versiculo siguiente. 

ee o Y 4. fl samaritano aiade: ó cualquier otro animal. 


Y 5. El hebréo podria 
Mverosímil que. la ley estuvi 


hip ètral: yY que tú has dejado de socorrer, pero es in. 
restringida por semejante condicion: parece nies pro. 


bable que en lugar de u, et, sc leyese originalmento La, non, esto es, no dejurés 


edé socorgeric. 


6. El hebreo: No harés extraviar el juicio del pobre en su causa: mo le ne. 
dE er le cel que se le debiere. . 


ebr. porque yo no 


impío por los presentes. 


justificaré al impío. Los Betenta: Y no justificarés al 


.Y.8. En el samaritano se Joe, oculos aperios, los ojos abiertos: en al hobrea 
se ha perdido la palabra eculos, y solo ba quedado el adjetivo apertos, 


Gen. XLVI. 6. 


LIBRO PEL ÉYODO. 


, Antes de ls 
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ca 
co 12. , Trabejarés seis dius, y ho traba- 
jarús en el septimo' para que descanseh 
tu. buey y tu asmo, y el hijo de tu es. 
clava y.el extrangero tengan algun deg- 


abogo", 
, 5. Guardad todas" las cosas que hè 
mandado. No juraréis por el nombre de 
los dioses extranos", ni su nombre sal- 
ga jamas de vuestra boca. 


— 14. Celebrareis fiestas en honor mio 
tres veces al afo, 


15. Guardarés la fiesta solemne de 
los panes ézimos. Comerós panes àzimos 
segun te lo he mandado, por siete dias 
en el mes de los granos nuevos", tiem- 
po en que saliste de Egipto, no com- 
parecerús en mi presencia con las mé- 
Dos VaCias, sin ofrecerme dones. 


16. Cincuenta dias despues de esta 
primera fiesta, celebraràs tambien la fies- 
ta solemne de: la ,cosechà y de las pri- 
dafr. xa. micias de los frutos de tu trabajo, de 
Deut.xm.16 todo lo que hubieres sembrado en el 
Ecclí. xxxv. CAMpo, Y la tercera fiesta solemne se 


Sep, xn. 18. 
19" 


cuando hubieres recogido todos los fru- 

tos de tu campo. a 
17. Todos los varones que hubiere 
Infr. xxny. Entre vosotros, sé prèsentaràn, 8i fuere 
DD posible, tres veces al ano delante del 
ent. xvi. 16. Senor tu Dios", para ofrecerle sus dones, 

y tributarle sus homenages. 

- 18. En la primera fiesta que es la 
de Pascua, no me ofreceràs la sangre de 
mi víctima, mientras hubiere levadura 
en tu casa, Y no quedarà en ella la 
grasa de la hostia que se me hubiere 
ofrecido en mi solemnidad", sino que la 


Y 12. El semaritano dice: pera que tu criado 
lo mismo que todos tus animales y ol extrangero. 


XY 13. En el hebreo se lee 
se halla en el samaritano. 


celebrarà al fin del ano civil y ordinario", 


VBCL, el in OmRIia, 


" 12. Sex diebus operabe- 


ris: septimo die cessabis, Ut 
requiescat bos et asinus 
this: et refrigeretur. flius 
ancillàe tune, et advena. ' 
. 13. Ompia quae dixi vo- 
bis, custodite. Et per no- 
men externorum deorum 
non jurabitis, neque audie- 
tur ex ore vestro. 

14. Tribus vicibus per ain- 
gulos ànnos mihi Rsta cé- 

brabitis. ' 
"15. 'Solemnitatem é 
rum cutodies. Septem die- 


bus comedes azyria , sièut 


praecepi tibi, tempore men- 
Sis nOvOrumM, quando egres- 
sus es de /Egipto: non ap- 
parebis ii conspectu meo 
vaCuuS. i 
16. Et soleminitatem mes- 
sis primitivorum operis téà, 
quàecumque seminaveris in 
agro: solemnifatem quoque 
in exitu anni, quando cori- 
gregaveris omnés fruges 
tuas de àgro. —— 


17. Ter in anno 
bit omne masculinum tuum 
coram Domino Deo tu0. 


18. Non itniòlibia i 
fermentó sanguinea 


mae meae, nec remenebit 
adeps solemai'tatirmess us 
que mane 


y ta criada descamton eméb tà, 


Ibid. Hebr. No hareis mencion del nombre de otras divinidados: Ma horeifises 


dies falei. 


fes, xi juramento mi promesas en membre de un di 


Y 15. Hebr. dif. en el mes Abib (Supr. xn. 0). 

Y 16. Hebr. Y la Gesta de la cosecha al fin del af0. .. 

Y 17. Hebr. delante del Senior Soberano, que es el Ser Bepramo . 

Y 18. La misma ley estí repeiida en el cap. zxuv. Y 38. con esté difrèmiiy 


- 18. Primitias Gugyma ter 
ene itume: . daferes ia do- 
mum Domini Dej tui. Non 
coques iMedumin lecte ma- 


tria 8400,) 


- VO. Berga RgO MR) n- 
DAR, Qui. praeCar 

te, et Custodia v33, el 
antroducat im tope. ques 


peravi. 

Dl. Observa EU, RÍ au 
di vocem eius, nec, conte- 
mnentium ptes: quia, non 
dimitiel dama poqonvens, at 
est ROMA: ÀPOUM in. .àllo. 


92. Quòd si audiens va- 
dem eixa, el focarig. ommia 
ques JoQUL, INÀRIICMS EO 
JUMICS ..4U)9,. et afigama 
síligentes te..—. —. 

923. Praecedetque te 84- 
gris meus, A4:. iptreducet 

né Amorrhaeum, et. Ha- 


Garen. et Phoresmeum, 
Chananseumque, et ,Ha- 
vau, rs quos 


Ba Nom adòmbis. dens 
GOFUM, .MOC :i8Oles 006: MON . 
facies opera: SONUR), Red 
destrmes P08, el COnfrIAgRS 


le ei 
dice aqu Vulgata: 2.9. 

pors sslemnitatis mes y 
i 


CAPITULO XXIII, 


se los am pl: ibabréa RNE, saerifmebit, Y Qllé Text, Emmol 
í Aqui se lee ELS, adepe, y all4 que, victima: 

alM. aslemnitatis Pagche, con lo que se acaba do , Probàr 
gesta dé te 'Fesona. 


48 
ofrecereis al Senor en el mismo dia, de- 
notando con esta prontitud la que teneims 
para tributarle b que le es debido. 

19. Vendrús ú ofrecer durant: esté 
solemnidad, en la casa del Senor tu 
Dios las primicias de los frutos de 
lu Uerra. X ya sea que immoleis un cor- 
dero ó un cabrito, no coceràs el cordero 
n: el cabrito, cunndo mama todavia la 
leche de su madre". 

20. Yo voy à enviar mi" àngel para 
que vaya delante de tí, como lo ha he- 
cho hasta ahoru, te cistodic en el ca. 
mino, y te untroduzca en la tierra que 
te he preparado. 

21. Respe tale", escucha su voz que 
se te comunica por boca de Moises, y 
guardate mucho de despreciarle", por- 


Antes de la 
eta èroroib. 
gica vul 

É MBL. 


Deut. xrv. Dl 
Infr. XXxIy. 
36. 


que no te perdonara cuando pecures, 


y porque él habla en mi nombre, y per 
mi uutoridad. 

22. Si oyeres su voz, È hieieres to- 
do lo que yo te digp poq su bocg, yo 
seré el enemigo de tus epemigoe, Y al 9 Y all 
gre $ los que. te pfijap. 


23. Mi àngel irà a de a té Mh- 
iroduciió en la tgrra.i 


de los Hetéos, de li ea, los 
EI papa los Ger tes B hos He 
véos, y 


de los Jobupéess ed yo l8s 
Ta delamye de EL 

Nos adorgrés Se dloses, ni leg reg- 

gulto .sepremo què é d mi solo se 

Se E Ga ng imitaxós 8u8. obras, sino que 

las destiuiràsy despedazarós sus estatuas", 


cera 
$ Aquí ze 


ue ela trata 
Velg. 4it. em la letihe de su madre. Hobr. dE en h pam de an madeg. 


El semaritano afade: song 


a EE al seria obj 


ee 


uien hace esto se 
indignacion é los ojos del Dios de Jacob. Aquí 

le en inger. de cas, macientam. 

pronombre meua que falta en -el hebréo, està en el samaritano. 


al que sacrificase una víc- 


7 31. Haia, Ne Estel com mullada en ea presenciar 
ca Hobr. No os rebeleis contra 6l. 


Los nombres dè Gètos pueblos se hall en ls version de (és Setenta. 


pr. im. 8. 17.) El semiuritano pone los -Canaméos al principio, y los Gergeséos 


de tos Ferezéça, 


Pau En el hebreo se Re VaRO, El dmenicet, nènso em lugar de VABRO, el bes 
nedicam, como suponen los Setenta y la Vulgata. 


TOM. Ll. 


gn XII, 


Dent, vn 
Jee. XXIV 1), 


Dent. vu. 5. 


Antes de la 
De 


ca, 
€ Prada 


Deut. vy 90. 


Deut. vn. 2. 
dnfr. X3xIv, 
5. 


474 
05, Rervireis fnicamente al Sefior 
vuestro Dios, para que yo bendiga" el 
que comieres yY las aguas que 'be- 
ieres, Y destierre todas las 'enfermeda.- 
des de entre vosotros. 

No habrú en tu tierra muger es- 
téril ni infecunda'', no habrú en ella nitzer- 
tes prematuras, y yo llenaré el número 
de tus dias, y de tus anos. 

7. Yo haré que te precèda el ter- 
yor de mi nombre, yo exterminaré é to- 
do el pueblo" del pàis en que entra- 
res, y haré que é tu presencia huyan to- 
dos tus enemigos. 


98. . No enviaré primero tébanog que 
pondrén en huida 4 los Hevéos, los Ca- 
nanéos, y los Hetéos éntes que entres 
en su 


— QÒ, No los quitaré de' tu presèn- 
cia en un solo ano, para que la tierra 
no quede asolada, y multiplicàndose las 
fleras, se - contra tí. 


30. Yolos arrojaré poco é poco de tu 


'presencia, hasta que te aumentes en mf- : 


mero, y te hagas dueho de todo el pais. 


31. Los límites que te sefialaró 90- 
rún desde el mar Rojo hasta el mar de 


los Filistéos, y desde el desierto de la 


Arabia hasta el rio Eufrates. No Po 
seerús desde luego todo este espacio de 


erra, pero entregaré poco ú poco en tus 


manos 4 los habitantes de aquella tierra, 
y los pondré én huida" delante de tí, al 
que te multiplicares. 
832. No harés alianza con elles, ni con 
los dioses que adoran, 


LIBRO DEL ESOSÓ. 


stetuas Corvm. 

25. Servietisque Domino 
Deo vestro, ut benedicam 
pànibus tuss el aguis, et 

auferam iafrmitatem de 
medio tui. 6 

-96. Non: etit iafoecuada, 
nec sterilis in tera tua 
numerum dierum tuorum 
implebo. 

: Q7. Terrorem nieum mit. 
tem in praecurgum ' tem, 
et occidam ommem popu- 
lum, ad quèm Topedieis 
CUNCtOrUQUE iNÍMiCOTUI 
Ttuorum corem te: 'terga 


 vertam: 


98. Lee crnbrome 

rs, qui fugabunt 
a et Chanamseum, et 

Hethaeum, est og aut an 
troeas. : 

29. Not ejiciam: eos a fe- 
cie tea SEBO UBO: De ter 
ra ip. soltudinem redige- 
tur, et crescant comtra te 
' bestine. 


30. Pdulatitn expellam eos 
de donspectu tuo, domec 
'augearis, et possidess Teg- 
ram. '— 

81. Ponem autem terni- 
nos tuos a Maàri rubro us- 
que ad Mare Palsestino- 
'Tum, "et a deserto usque 
-ad fluviun tadeam m ma- 


- mibus vestms habitatormpa 


Terrae, et ejiciam eos de 
compectu vestro. . 


82. Non ib cum els 
Bedus, pec cum dis eorum. 


Y 95. El hebréo las estatuas 6 les Colamnas, ó las. 00 lo, 
sentim en Ma diem y dar: cimimel perí Mala Ll ogeua que 
$ 26. Hebr. No habré en vuestra: tierra ni aborios ni esteri 
Y 31. Hebr. dif. Yo introduciré turbacion en todo el ela 
Y 328. De Lee a (a dr dra 
En el exmaritano se hallan mombrados en este lugar los siete pueblos que ba ex. 


presado en el versicalo 33. 
- X 81. En d 


el hébrec no log VGRNTMO, 6í Gjitits ee, en el samaritano, vomedix, 


El ejiciam e06, 


ra tua, ne forte 

te faciant in me, si servie- 
ris diis 'eorum: quod tibi 
certe erit in scandalum. 


CAPPTULO SXUL. 415 
833. Non habrient im ter- 33. No habiten ellosen tu tierra, por- 


ue no sea que te induzcan é ofen- 
derme, sirvien a éú los dioses que ado- 
ran, lo que ciertamente serà tu ruina 


si lo hicieres". 


. V 33. Hebr. porque serí una red pera vosotres el dejarlos Àabitar entre vose- 
dres. En lúgar de umyn, erit, el samaritano lee nmuv, erxnat. Porque ellos serén pa- 


Fa Vvosotròs una - red. 


. 
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CAPITULO XXIV. 


Les Israclitas se obligan é guardar la alianza celebrada con el Befior. Moises vual- 
. VO, 6 subir al monte, y permanece allí cusrenta dias. 


1. Morsi quoque dixit: A- 
scende ad Dominum tu, et 
Aaron, Nadab et Abiu, et 
septuaginta senes ex .ls- 
rael, et adorabitis procul. 


2. Rolusque Moyses 'a- 
pet ad Dominum, et il- 
i non —appropinquabunt: 
pec 'populus ascondet cum 
eo. 


8. Venit Moysesget 
merravit plebi omnia ver- 
ba Domini, atque iudicia: 
responditque omnis popu- 
lus una voce: Omnia ver- 
ba Domini, quae locutus 
est, faciemus. 

4. Seripsit autem Moyses 
eniversos sermones Dómi- 
Ni: et mane cònsurgens ae- 
dificavit altare ad radices 
montis, et duodecim titulos 
per duodecim tribus Israel. 


1. . Duo tambien el Senor é Moises: 
Despues de que hayas llevado al pueblo 
las disposiciones que 
sube hàcia donde està el Senor, tú y Aa- 
ron, Nedab y Abiu", y los setenta an- 
cianog de Ísrael, y adorareis desde léjos. 

Q. 3Despves Moises solo subirà úí don- 
de estú "el Senor, péro los demas no se 
acercarún, ni el pueblo subiré con él. 


.. de . Vino pues Moises 4 referir al pue- 
blo todas las palabras, y todas las dis- 
posiciones del Seiior, para ver si las acep. 
taba, y el pueblo todo 4 una voz res- 

ndió: Harémos todo lo que. el Sefior 
Es dicho. / 


4. Escrihió Moises todas las disposi 
ciones del Sefior con anuencia del pue- 
blos y. para confirmar esta alianza con 
un sacrificio solemne, se levantó de ma- 
drugada y emjió un altar de tierra" al 
pie del monte, y doce monumentos de 
piedras", segun el número de las doce 
tribus de Israel. 


. 'D 14. El mmaritano afiade: Dleazer é ltame, y és muy probable que fuesen 
llamados como sus dos hermanos. per 
. 'Y 9. Hebr. dif. Moises solo se acercó al Seiior: los etros no see acercaroD, ni 


qe lo sabió cen él. 


'4. Esto es lo que el Befior habia mandado. Supr. xx. 34. 


Ibid. El samaritano y los Betenta lo 
que no concierta con el 


Dreo lés solamente. 


lapidee, 6n qu lugar el hes 
Date ds 


vodecim. Es muy 


gebbible que el Serto primitivo reunia une y otre expresion. duedecim lapides (in) 
Renart nÀ 


Antes de ha 
pe 
Cienr 


yo acabo de darte, " 


Antes dels 


sers cronoló, 
ca vulgar 
€ 1491. 


Heb. ix, 20. 
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5. V habíèndo èntiado alganos jóve- 
nes dé los hijos de Israel, ofrecieròn hó- 
locaustos, y sacrificàton victimas pacifi: 
Cas, esto es, becerro8 Y machos de cabriò". 


6. Moises tomó la mitad de la san- 
gre de estas síctimas, y la pusò en co- 
pas, y derramó la otra mitad sobre el 
altar. 


7. Tomó despues el hbro en que la 
alianza estaba escrita, le leyó delante 
gel pus pueblo, que d Gy de haberle oido, 

jo: Haremos te lo que el Befor 
ha dicho y le Run obedientes. 


8. Entónces tomando Motses la san- 
gre que estaba en las copas, la derra- 
mó sobre el pueblo, como habia derrama- 
do la otra sobre el altar que representaba 
El Seat, dijo: Esta es la sangre, que 
: GO lis de la alianza hecha 
Ds ES Sefior con vosotros, bajo las con- 
diciones que os he propuesto, y que de- 
beis observar, si no queréis sufrir la pe- 
ha de que vuestra sangTe sea derra- 
mada como esta. 

9. Moises, Aaron, Nadab, Abiu", y 
los setenta ancianos de Isreel gubierori 
despues al monte para rendir sus ho- 

es al Seior. 

10. Y vieron el lugar en que estaba 
el Dios de lsrael y su peana parecia 
una obra de safiro, y era semejante al 
cielo cuando està mas sereno. 


ll. La mano de Dios no hirió 4 es- 
tos principes que se habian adelautado 
dejado bien léjos detras de ellos é log 
jos de Israel", despues de haber 
Visto la gloria loria de Dios, se Volvieron, 
y bebieron y comjeron como antes con- 


5. Misitque iuvenes de À- 
liis Isreel, et.obtulerunt ho: 
jocauita, iMimidlaveruntque 
victimas pacifeus Dortuime, 
vitulos. 

6. Tulit itaque Moyses 
dimidiam partem sangui- 
nis, et misit in Crateras: 
per em autem residuam 

it super altare. 

7. Assumensque volumen 
foederis, legit audiente po- 
pulo: qui dixerant: Omnia 
quaè locetus est Domines, 
faciemus, et erimus óbe- 
dientes, 

8. Ile vero sumptum san- 

inem respersit in popu- 
lum et'ait: Hic est san- 
gue foederis quod pepigit 
minus vobiscum supet 


cunctis sermonibus his. - 


9. Ascenderuntque Moy- 
ses et Aaron, Nadab et 
Àbiu, et Dpllaginae, e se- 
nioribus Igrael: 

10. Et viderunt Deuim T3. 
rael: et sub pedibus eius 
quasi opus lapidis sapphi- 
rini, et quasi caélum, cum 
serenum est, 

ll. Nec super éos 
Cs recesserant de filis 

raél, misit manum suam, 
videruntque Deum, et co- 
mederunt, ac biberunt. 


7 Y 5. Segun San Pablo, hulo allí magre de bacerros y de machos de calirío Baga 
ix. 19), La Vulgata, los Setenta y el hebreo no hahian mas que de Perera 
fuieé, el semaritano afiade la expresion smM aqa, que nuestra Vulgata ex 
otra parte por de armento (Infr. xxix. 1). Así como estas dos palabras Se 
dido .del texto hebreo, así tambien del hebreo y del samaritano podria habeçta fer. 


no la expresion et Àircoe. 


9. El samaritano afiado tambien aquí, Eleazer é Itamar 


Von. 
hombres que 


Tap lit. que se hahian retirado de les hijes de Tand. Hotr. dE le 
abjan sido oscogidos entre Jes hijos de lerael. 


GAPITULO XXIV. 


12. Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Ascende ad 
me in montem, et esto ibis 
daboque tibi tabulas lapi- 
deas, et legem ac man 
data quae acripsi: ut do- 
ceas eos. 

13. Surrexerunt Moyses 
et losue minister elus: a- 
scendensque. Moyses m 
montem L, 

14. Seniòrbus mit: Expe- 
etate hic donec reverta- 
Mur ad vos: habetis Aa.- 
ron et Hur vobiscum: si 
quid: natum fuerit quae- 
stionis, referetis ad eos. 

15. Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes 
montem, 

16. Et habitavit gloria 
Doinini super Sinai, tegens 
lum nube sex diebus: se- 
ptimo àutem die vocavt 
eum de medio caligihr.. 

17. Erat autem species 
glorime Dòmini, quasi ignis 
ardens super verticem mon: 
Us in conspectu filiorum 
Israél. 

18. Ingressusque Moyses 
medium sebulae, ascendit 
in montem: et fuit ibi qua- 
draginta diebús, et quadra- 
giata noctbus. 


Y 
4. 


677 
tra la opinion comun de que no se po- 
dia ver ú hos sin morir. al instantel. 

12. Mas entretanto se hallaban en 
aquel. lugar, el. Senor dijo é Moises: 
sube ú donde yo estoy en lo alto del 
monte, y permanece allí, yo te daré leg 
tablas de piedra y la ley y los precep- 
tos, que yo he escrito en ellas para que 

ensenes al pueblo. 

13. Se levantó Moises con Josuè su 
ministro, y subiendo al monte de Djos, 


14. Dijo 4 los ancianoz adnos 
aquí hasta que volvamos. d'enés: con 
vosotros é y Hur, si bmbrere al- 
guna cuestion ocarrmeis é. ellos". 


15. Y habiendo subido Moises 4 lo 
mas alto, la nmube cubrió el monte. 


. 16. La gloria del Senor descamsó so- 
faig el Bínai, cubriéndale Con s nu- 
e por cio.de seis dias,.y en 
Jan lame Dios é Moises de en El 
de aquella oscuridad..—— 
17. 'Lo que apareció de 
del Sellor, era como un 
te que ardia en lo mas alto del mon- 
te, y que se dejaba ver de todos los 
nos de Ísrael. 


I8. Y Moises, dejando alli 6 Josué 
y pepetvando en la nube subió al mon- 


la gloria 
CEE 


' te en donde permaneció cunarenta dias 


Torué permaneció igual tempo en el ha 
osué permaneció igual tiempo en El : 

gar en que Moises le habia dejado, $us- 
tenténdose de lo que podaa enconirar em 
el monte. Mas los ancianos de ferael 


se enfadúron de dar y regresúron 
7 fi 7 aguardar y Teg 


11. Vesse el Genesis xxxu. 30. 
4. Hoh. FA que tuviere alguna dificultad ecurrirú é ellos. 


Y 18. Esta circunstancia se expresa en él Detuteronomio ix. 6. 18. 


El hecho de la adoracion del becerro de ere (J2afr. xemn. 4. el segr.). proe- 


ba que Aaron bsjó del monte úntes que Moisos, 


Antes de l 
era cronol 


vulgar 


1481. 


A 


Àntes de la 
era cronoló. 


En vdea 
ss ae 


Enfr.xxxe. 5. 


de setim que no se. corrompen", 


d'8 
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CAPITULO XXV. 


Disposiciones del Befior sobre la construccion: del. Arca, de li mesa de los papés 


" de proposicion y del candelero de oro. 


1. Habló pues el Sebor 4 Moises y 
Je dijo: 

2. Di é los hijes de lermel que se- 
paren los dones que deben hacerme co- 
mo ú su rey, que serún como las primi- 
Cas" de lo que me ofreceràn despyes, 
pero que lò hagan voluntariamente, por 
de jo no quiero ofrendas forzadas, y no 
as recibirós sino de todos aquellos que 
me las presentaren con entera voluntad. 

3. He aquí las cosas que debes reci- 
brr, y que se émn rún en la construe- 


cion y adorno que yo 
quiero tener en medio de ellos, oro, ple- 
ta y bronce, pd 


4. Jacinto, púrpura Y grana tenide 
dos veces", lino fino", pelo de cabras, 


5. Pieles de carmeros tenidas de rojo", 
y Otras tenidas de morado" J maderas 


6. Aceite para mantener las ,làmpa. 
ras, aromas para componer los aceites", 


Y 2. La palabra hebrés significa toda clase 
Y 4. El hebréo tholagiÀ-se 
La palabra (olaatÀ significa conmtamtemente 
lebre sobans es. el nombre propio de 


la entiende del insecto cocems que 


l. LocurusquE est Do- 
Mmipus: ed ere, dicéns: 
2. Lóquere filis Israel mt 
tollant múhi primitias: ab 
omni homine qui ofleret 
ultroneus, accipietis cas. " 


3. Haec sunt autem quae 
accipere debetis: Aurum,et 
ergentum, et aes, 


4. Hyacinthum et purpu- 
ram, coccumque bis tfin- 
ctum, et byssum, pilos ca- 
prarum, 

. 5. El pelles aretam. ru- 
bricatas, pellesque ianth.-. 
pas, et ligna setim: 

6. Oleum ad luminarim 
concinnanda: aromata in 


de o0frendas voluntaries. 


, puede signihcar um gusanillo llomede solan 


y es muy creible que la pe- 


nillo de que aqui se trata. San Gerúónime 
para el coler carmesí. La palebre odhem 


reg traer su origen de acbanai que significa debler, acaso porque al carmesi es 
doble tintura. : 


id. El ealdeo, log Setenta, San Gerónimo, los rabinos y casi todos los intér- 
pretes modernos, estíún de acuerdo en interpretar la palabra hebrés acàesel el hye. 


seus Ó lino no. 


Os Otros que tienen en vu favor al intérprete érabe emtien- 


den que significa el algodon. que era entómces mas cetimado Y mes precioses que 
el lino. Calmet prefere esta opinion. 

V 5. Hob. lit. pieles de carneros rojos. Se asegura que en el Levante habia 
ovejas con el vellon rojo l que tirabz é moredo..  —. - ò 

id. Los que toman la "hebrea . por un color, estén persuadidos de que 

significa el dzul celeste 6 el morado, Otros sostienen que es un animèl, $Y ja ma. 
-Yor parte opina que es el tejan... o Q, : de 

Íbid. En la veren de los Betenta se les madergs incorragtibles en lagar de ma- 


 deras de setim. Es muy probable que la madera de eetim era la acacia únice ér. 


bol que se encuentra en los desiertos de Arabie. La acacia es de uma dureza Y de una 
golidez que la hacen casi incorruptible. 
Y 6. O mas bis, Y segun e) bobree, e) olec 


eento, destinado para las unciós 


Dar al eressa 
- heni odoris: 

7. Lapides onyehinog, et 
— gemmas ad ornandum. a 
plod, ee . tationala, : : 

:8, Fasienique: mibi, jam- 
ctuarium, et habitabo in 


tabergacul 
mendam tbi, et i opnium 
vasorum . im cultu eiua, 
sicque facietis illud: , 


. 10. Arçam de bgnia setim 
compipgie, Cuiua Jopgitut 
da habget duos .et semis 
cubitos: lattudo, cubitum 
et dimidium: 0, Cubi- 

tem. smilder 0, serie ya. 

Th El desurabis aun. auRp 
mundissimo intòs et forig: 

suprè, enronam 


BUTERIN -per CiOURYM:. 
12. Et Guia a circulos 
BATC08, QUOS i 

quatuor arcae Gai 


que estén en los lados del 


CAPITULO £I£XV.. 


4 
y los perfumes de excelente olor. 


7 'Pjedras de onix", y piedràs 


7. fecio- 
sas", para adomar el Efod' yel 


onal. Y 


8. Y me haréún un santuario para Que 
yo habite en medio de ellos," come un 
rey en medio de su, .. 

, 9., YX, este. saptuario seró arreglàdo 
çoR. toda pi 2 abernàculo que 
Jo. daré tambien el 


Jp té. pen fr 
8508 ve servirún en 
culta sagraHo.. 


e esta mane- 
hartis el san uario. Age 


o Conatruire ras Lip el c 
d madera de ates tenga dos codos 
Jongitud, uno 


medio de ra de 
Mida ri una, y medio de 


in La cubrireis por dentro Y por fue. 
ra COR " deoro purísimo, y harús 
encima una cornisa que la ceiirú al re. 


12. Pondrés cuatro anillos de oro en 
las cuatro esquinas del Arca, dos de un la- 
do y dos del otro". 


13. Herés tambien varas de madera 
de setim y las cubrirós de ojo,, 


14. Y las introducirós por los anillog 


rca para que 


Bes EE ep i Ep el: perfome. de esealonte olor pars quemar delants del Taber. 


Pr Lee 


bebreo: pisdras d de scbhobem. Calmet cree que esta palabra significa ls 


Be o, ignora cual es Con puntualidad la clase de piedras que el hebreo de. 
ee regat com el nombre de piedras de meluim se qupene que son en ge. 
ras prociesss, gemmes, como dice la Vulgata. 


Bamar. en medió de osotros, es docir, Cm, vestri, em lugar de mM eorum. 
te muestro. El samaritano afiade, in mente sobre cste mon. 
88 último versiculo de este capitulo. 

Heb. vesu, Facite ergo. Bamar. vemr, Facies ergo. Lo que sigue esté codi. 


fbid. Vesse el cap. xxeis, P 4. . 
z 8, P 
8. Heb. A 
te. Este roplió en el 
Y 10. 
'Merme a esto. 
" db. Bl cedo hebreo tenia cam 90) 


como 90 


t pulgadas. 
Y 11. Degurabie. La cubrirés con léminas de oro. Así se deben entender to— 


(Dea La Magre da que Mones Balla i domars En su tiempo no se usaba todavia 
hace hoy. 


"19. Hob. dif. y ademes, dos de.un lado y dos. del otro. Les lados no son lea 


escaiuas, y mí los anilles 


sen oobo por todes, 


Antes de la 
era cronolfe 
gica vulgil 
vn Le . 
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ven È 4890 i LIBiO DEL fedo. 
Àrtes de la. sea rada con ellés. ut porieter in eh 
ges a CO vares estarén siempre en Jos.— 15. Qui semper Grant ide 
491. anillos, Y.no se le sacarún nunca. eirculis, nec unquam. ex- 
tnhettur ab'els :.- - 

16. Guardarús en el Arca las tablas de. — 16. Pomesquè'in arca es: 
ley" que jo te dart. ll. — quam tallo 

17. Harés tambien el Gobertizo del AN l'7. Facies et: 


ca llamado propiciatorio, porque desde alií 
escuoharé. vuestras botos, y. os De 
las gcias Me 3 
E0, esie prò pro on dè cr pl tem 
drà dos codos y medio de tafgoi y emb, y 
medio de ancho. 


od en los dos Da cremen 
orio, llaméido tambien oràculo, 


Pi dg Tue desde all os haré entendèr mí vo. 
de oro é rai 

19. Un querubin de um lado Y otro 
del otro, 


90. Que tendrún sus dias extendidat 
por los des ladoe del propiciatorio y det 
oràculo, cubriéndole con ellas, y se esta- 
réún viendo el uno al otro, Y tendrén el 
cuerpo inclinado, y el rostro vuelto húcià 
el propiciatorio con que se ha de cobrir 


el Arca, 
91. En la que Que ponen las tables de 


. s Dei di allí te daré mis tel: 


te eblert desde lo alto del propiciato- 
rio, de eh: medio de los dos d 
que estaràn sobre el Arca del testimonio, 
para hacerte saber todo 16 que 


P0 mmendar é los hijos de Ísrael. . 


— P 16: Li, el testimonis. En Ni milia li 1ç Data 


, digo, dol: querabines".— Geseuli 


" per le Bliis 


90: OA al: QP. lA 
edi et'aler ha ie) 


"Ors ns P 
Es des et d'opaecit a 
cuum, rempiciemigues se 

tuò vonds veltibus'ia dé 
agres uo: sporenda 


arca,- 
DI. Ti que tedti- 
Moniim: -qued debo : tibi. 
22. Inde praecipama, Et 
loguir/ed t8 sepri : péobi 
Batòmm, ac d6'" mé 


duorum —Cherubim, —què 


L'Oegt: auper aream tatime- 


nij, cuneta rial 


cià Let 


timonio. Vésse sobre esto la pasúframie. del capítulo siguiente, vorsiculo 3. L 


Vol ri se detiva del verbo 


que 


con 
a de Bi 
que no hay ni en los libros semtos, Mi em la 
da sis representar los querubimes. 


Y 17. La palabra hebrés que se iraduce por progicioderie en las Eren y - 


Lap Ac aparia 


cubrir. 3 
hebrea 90 ade ea: ha Velgaia por pepitistenin 


de 19a, querabipes- Parcos 


seguridad da forma 
en hebreo toda clase de formas 
tradicion 


piagunsa figura deter .jnar 


En d'nembre de oro do martilo 30 dehs .osipàder al e50 polla, pia- 


migia, bales En pie lo hacen nuestros plateros. 
16 El Dmrimie né mafit quré dabe . (iài, pero ee, has 


Hob. dif. Allí es donde me haré' presente é vosotros, allí recibiré muda 


la en el tre 
IT DR. 


CAPITULO XXV. 


23. Facies et mensam de 
lgnis setim, habenterh duos 
cubitos longitudanis, et in la- 
tUtudine cubitum, et in alti- 
tudine cubitum ac semissem. 

24. Et inaurabis eam au- 
ro purissimo: faciesque illi 
labium aureum per circui- 


tum, 

.29. Et ipsi labio coro- 
pam —interrasilem " altam 
quatuor digitis: et super il- 
lam, alteram coronam au- 
reolam. 


26. Quatuor quoque cir- 
culos aureos praeparabis, et 
pones €os in quatuor an- 
gulia eiusdem mensae per 
singulos pedes. 

27. Subter coronam erunt 
Girculi aurei, ut mittantur 
yectes per 808, et possit 
mensa portari. 

28. Ipsos quoque vectes 
facies de , lignis setim, et 
circumdabis auro ad subve- 
hendam mensam. 

99. Parabis et acetabula, 
ac phialas, thurbula, et 
cyathos, in quibus offeren- 
da sunt libamina, ex auro 
purissimo. 

30. Et pones super men- 
sam panes propositionis in 
çonspectu meo semper. 
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93. Hurés tambien una mesa de ma- 

dera de setim, que tendrú dos codos de 

hargo, uno de aucho, y uno y medio de. 
to. 7 


, 


— 24. 'Y la cubrirés de oro ptirígimo: y 
le pondrés al rededor una guarnicion de 
OrO, ' 


25. Y sobre esta guarnicion aiadi- 
rés um realce que serú como una corona 
entretallada" de cuatro dedos de alto, pa- 
ra evitar que caiga lo que se ponga so- 
bre esta mesa, y pondràs encimna otra 
pequena corona de oro, que darú un nue- 
vo realce ú la primera. 

26. Harés tambien cuatro anillos de 
Oro, que ra en los cuatro pies que 
habrú en las cuatro esquinas de la mesa, 
uno en lo alto de cada pie. 


27. Es decir, que los anillos de oro 
estaràn debajo de la corona", para que se 
metan las varas en ellos, y se pueda tras- 
portar la mesa. i 

28, Harés igualmente de madera de 
setim las varas con que ha de ser tras- 
portada la mesa, y las cubriràs de oro. 


29. Asimismo harús de oro purísi- 
mo platos, copas, incensarios y las ta- 
sas", en que echarús los licores que se 
me deben ofrecer. 


30. Y pondrés sobre aquella mesa los 
panes de proposicion que estaràn siem- 
pre delante de mí", y que cudarús de 


tros homenages y questras súplicge, y desde allí oa daré mis órdenes. Infr. xxiv. 
49. Los Setenta: Allí me manifestaré 4 vosotros. Es decir, que en lugar de vNocDTI, 
et conveniam, leyeron VNODGT, el manifestabor 6 apparebo, como dice la Vulgata 


925. Coronam tnterrasilem. La palabra hebrea 'no determina dietintamente 
estos adornos, sino una corona, un realce. i 
d 27. Heb. lit. Enfrente de la corona ó junto al realce. Infr. xxxen. 14- 
Y 29. Les cementadores estén muy divididos sobre la significacion de las pe- 
labras hebreas. Calmot piensa que le primera podria aignificar una especie de hor.' 
tera grande en que se amasssen los panes de proposicion. La segunda signi- 
fica Un vaso para echar incienso en él. La tercera un instrumento para limpier, 
acas0 era un cèdazo Ó una criba. La últime una escudillu, Y Moises advicrte aquí 
que servia para las libaciones. ' 
Ç 30. Vulg. lit. Los panes de proposicion que estarón siempre en mi presen. 
Cia. Simaco traduce lo mismo. Heb. lit. Los panes de carns que cstarda siergpte 


TOM. Ll. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vul 
49. 


Artes de ha 
gra cronoló. 


gica vulgar 


24391, 
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renovar todos los dias de súbudo". 

31. Y haréús un candelero de oro pu- 
rísimo trabajado 8 martilo, con su tron- 
Co, sus brazos y sus adornos en forma 
de copas y globitos, y lirios que salgan 
de El. 


32. Seis brazos saldréún de los lados 
del tronco ú igual distancia, tres de un 
lado y tres de otro. 


833. Tendré tres copas en forma de 
nuez, y con cada una de ellas una esfe- 
fita y un lirio en uno de los brazos, ha- 
bré tambien tres copas en forma de quez, 
y con cada una de ellas una esferita y 
un lirio en otro brazo, y todos los gels 
brazos que saldrún del tronco scrón de 
la misma forma", tendrú cuda uno tres 
copas interpoladas con esferas y lirios. 


34. Fl tronco del cahdelero tendrú 
cuatro copas en fornma de nuez, acompa- 
fiada cada una de su globito y de su 
hnio. 


35. Ademas habrú tres globitos en 
tres puntos del tronco, y de cada uno 
de ellos saldràn dos brazos que harén el 
total de seis procedentes del mismo tronco. 

36. Estas csferitas Y estos brazos sal- 
dràn pues del candelero, y seràn todos 
de oro purísimo trabajado à martillo. 


37. Harés tambicn siete làmparas, que 
pondrés sobre el candelero, para iluminar 
é lo que està en frente. 


- 38. Y harús despabiladeras", y vasos 
destinados para apagar las pavesas de las 
làmparas", todo de oro purísimo. 


LIBRO DEL fÉXODpÒ. 


31. Facies et candela- 
brum ductile de auro mun- 
dissimo, hastile eius, et ca- 
lamos, scyphos, et sphae- 
rulas, ac lla ex ipso pro- 
cedentia. 

82. Sex calami egredien- 
tur de lateribus, tres ex 
uno latere, et tres ex al- 
tero. 

33. Tres scyphi quasi m 
Nucis modum per calamos 
singulos, sphaerulaque si- 
mul, et lilium: et tres sr 
mjliter scyphi instar nu- . 
cis in calamo altero, sphae- 
ruluque simul, et hhum, 
hoc erit opus sex calamo- 
rum, qui prodiucendi sunt 
de hastili: 

34. Ín ipso autem can- 
delabro erunt quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphae- 
rulaeque per singulos, et 
blia. 

35. Sphaerulae sub duo- 
bus calamis per tria loca, 
qui simul sex fiunt proce- 
dentes de hastili uno. 

36. Et sphaerulae igitur 
et calami ex ipso erunt, 
universa ductilia de auro 


purissimo. 
37. Facies et lucernas 
septem, et es €eas su- 


per candelabrum, ut lu- 
ceant ex adverso. 

38. Emunctoria quoque, 
et ubi quae emuncta sunt 
extinguantur, fiant de auro 
purissimo, 


delante de mi rostro. Así traduce Aquila. Los Setenta: Los panes prestes en mi 


presencia, y que estaran siempre delante de mí. 
P 30. Vense el Levitico, xxiv. 8 


Y 33. Heb. lit. sic sez calamis. Samaritano: sic facies sex calamis. 
38. Lu pulabra hebrea puede eignificar unas tenacillas para despavilar les 


lémparas y para sacar las mechas. 


lbid. No es posible decir cual era la forma del instrumento de que habla el 
Letreo aqui: pero es cierto que eignifica una cosa destinada al servicio de las 


iimparas del eandelero. 


DOAPITULO. -XXV.:.: 43 
39. Omne pondus cande- 39. El candelèto con todo lo que 8ir- 
jabui, cm, universis. vagis ve para eu uso, pesarú un talento de oro 
suis habebit 4àjemtum axi purísimo". 
pirissimi, 
40. Inspice, et-fac secum- . 40. Encàrgate bien de todo lo que tg 
dum exemplar quod tibi in d'ge,.y haz todus estas, cosas segun el 
monie monstratum est. modelo que se te ha manifestado en el 
monte. 


ss i , 
Y 39. Es decir, ochenta y siete libras francesas de peso, que equivalen é cerca de 
noventa y dos libras 9 onzas mejieanas (185 marcos y una,onza), cuyo valor es de 131 
pesos. dl i 
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CAPITULQ XXVI. 


4 


Prevencienes del Befior eobré ia epnetraccion del Tabernéculo y de todes aus partes. 


i. TABERmACULUM —verò . l. Eu tabermàculo le harís de esla 
dta (aoies: Decem cortinag manera: Habróà en él cuatro tubiertas 
de bysso retorta, et hiacin- diferentes, la primera que estarà par 
tho, ac purpura, coccoque dentro, y servirà como de cielo rusò, se 
bis tincte, veriatàs bpgre .compondrú de diez cortinas de torsal de 
plumario facies.. Jino fino, color de jacinto, de púrpura y 

de grana dos veces tejida", bordadas con 
varias labores,' para adorno éel Tabernó- 
i culo. i 

2. Longitudo cortinae ue. 2. Cada cortina tendrà veinte y ocho 
nius habebit viginti octò .Ccodos de largo, para que pasando sobre 
Cubitos: latitudo, quatuor el techo del Tabernúrulo, que tendrà diez 
cubitorum erit: unius men- codos de alto, y bujauda nueve codos por 
surae fient universa ten- cada lado, le cubra. hasta la distuncia de 
toria. un codo de la terra, y esta cortina teu- 

drú cuatro codos de ancho, para que las 
diez cortinas junius sean iguales ú la lon. 
gitud del Ta o, que serà de Cta- 
renta codos". Seràn pues todas las corti- 
.pas de igual medida, y estarún unidas pa- 

P i. Vedse el eapítulo precedents Y 4. : 

Ibid. Heb. lit. Cherubim apere artificis facies eas. La expresion opus cherubim 
significs un tegido de varios colofes , y de un diseto que representa una gron 
diversidad de cosas diferentes. Pero como esta variedad de figuras ó de colores 
se puede representar de dos maneras, 06 metjendo en la tela con la aguja hitos de 
oro, de lana ó de seda, ó metiendo los colores .en la tela al tiempo de are 
por eso los Hebréos han llamado é este segundo modo opus arlificis, obra de 
davencion ú obra ingeniosa: y al otro modo le han llamado opus plumari, obra del 

lu:inagero,, porque se imitaba en ella la variedad de los plumages do los péjaros. 
Matas palabras ocurren despues con frecuencie. 

Y 2. El P. Carrierès parece que se olvidó aquí de la longitud del tsbernéen. 
lo-que debia componerse de veinte tablas de codo Y medio de ancbo (Ínfr.. Y 
16. 18. 20.), y asi no debia temer mas que treinta comdos. Los otros dieg de esta 


primera cubierta parece que estehan destinados 4 cubrir el fondo del tabernéoy. 
b que tenia diez eodos de alto lo mismo que los lados. (Jnfr. 16. 18. 20. 23.) 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1491. 


Heb. vn. 5. 
Act. vn. 44. 
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Antes de le ra formar una sola cubieria 


era cronoló. 


"gica vulgar 
1491. 


-el techo 


3. Mas esta cubierta serú de dos pié- 
zas, para comodidud de los que tienen ú 
su cargo armar y desarmar el Tabernú 
culo, cinco de estas Cortinas estarén uni- 
das unas ú otras, y las otras cinco jo es- 
taréón asimismo. 

4. Dl'ondrés pera esto cordones de ja- 
cinto é las orillas de las cortinas en log 
dos lados, para que puedan atarse unas ú 
otras. 

5. Cada cortina tendrà Cincuenta cor- 


dones en cada lado, dispuestos de tal 


suerte que cuando se juntaren las cortinas 
correspondan los cordones de la una 4 
los de la otra, y puedan atarse. 

6. Harús igualmente cincuenta anillos 
de oro con sus grapones", que serviràn 
para unir los dos velos compuestos cada 
uno de las cinco cortinas, ú fin de que con 
ambos se haga uno solo para cubrir el 
Tabemàculo. 

7. XY harés once cortinas de piel de 
cabra para ponerlas sobre aquella primera 
cubierta, : para cubrir mas per fectamente 
J Tabernàculo". 

Ds a de estas, tendré trein- 
ta codos de largo, a ) puestas so- 
bre el Tuberndce D, Local ta Lia el gue- 
lo por cadu lado, y tendrú cuatro de an- 
cho, de suerte que juntas las once, ten- 
drún cuarenta y cuotro codos de largo, 


aunque el Tabernúculo no debe tener mas 
que cuarenta", y todas seràn de igual 


medida, tanto de largo como de ancho. 

9. Juntarés cinco separadamente de las 
otras seis, y à estas las juntarós tambien, 
de suerte que la sexta pueda doblarse 
por delante del techo y cubrir el frontis- 
Picio del T o", 

10. Pondrés cincuenta cordones é las 
orillas de una de estas cortinas, para 
que se pueda juntar con la otra que le 


Y 6. La misma palabra hebrea que se traduce 

r presillae, otros 
el Y 11. de este capítulo y en el 
' Y 7. Heb. Pare Eibiió las 


18. 
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3. Quinque cortinae sibi 
iungentur mutuò, et alme 
quinque nexu sumh cobee- 
rebunt. 


4. Ansulas hyacinthinas 

in lateribus ac summitati- 
bus facies cortinarum, ut 
poésint invicem copulari. 

5. Quinquagenas ansulas 
cortina habebit in utreque 
parte, ita msertas, ut ansa 
contra ansam veniat, et al- 
tera altern possit aptar. 

6. Facies et quinquaginta 
circulos aureos quibus cor- 
tinarum vela iungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 


7. Facies et saga cilicina 
undecim, -ad openendum 
tectum tabernaculi. 


8. Longitudo sagi unius 
habebit triginta cubitos: et 
latitudo, quatuor: aequa erit 
mensura segorum omnium. 


9. E quibus quinque iun- 
ges seorsòm, et sex sibi 
mutuò copulabis, ita ut 
sextum sagum in fronte 
tecti duplices. 

10. Facies et quinquagin- 
ta ansas in ora 88gi unius, ut 
. coniungi cum altero queat: 


aquí por aRillos, la traducen otros 


por Àebillas, y la eis misma le da este último sentido en 
el tap. XXXVI. 
colgadures preciosas del tabernéculo. 


XY 8. O mas bien, treinta de largo y dies de alto. Vénse la nota sobre el f 2. 

Y 9. O mas bien, de sucrte que la sexta pueda doblarse sobre la orilla del 

techo (6 segun el hebréo, en el frontispicio del taberméculo) en lo ancho de des 
ad : 


codes que eerú la de esta cortina. 


CAPITULO X XVI. 


et qquepei ansas in 
ora sagi alterius ut cum 
altero copuletur. 

11. Facies et quinquagin- 
ta fibulas aeneas, quibus 
jungantur ansae, ut unum 
ex duia operimentum 


19. Quod autem super- 
fueriti Mm sagis quae paran- 
tur tecto, id est unum sa- 
gum quod amplius est, es 
medietate eius operies po- 
steriora tabernaculi. 

13. Et cubitua ez una par- 
te pendebit, et alter ex al- 
tera qui plus est in sago- 
rum longitudine, utrumque 
latus tabernaculi protegens. 


14. Facies et operimen- 
tum aliud tecto de pelli- 
bus arietum rubricatis: et 
super hoc rurum alrud 
operimentum de ianthinis 
pellibus. 


15. Facies et tabulas 
stantes tabernaculi de li- 
gnis setim, 


16. Quae singulae denos 
Cubitos in longitudine ha- 
beant, et in latitudine sin- 

log ac semissem. 

17. In lateribus tabulae, 
duae incastraturae fient, 
quibus tabula alteri tabulae 
connectatur: atque in hunc 
modum cunctae tabulae 
parabuntur. 


d 19. O mas bien, y segun 
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està próxima, Y cimcuenta ú las orillas 
de la otra, para atarla con la que se le 


"er. Harés cincuenta hebillas de bron- 
ce, por las cuales haréús pagar estos cor- 
donee, para que de todas las cortinas s6 
haga una sola cubierta. 


12. Y porque de todas estas cortines 
destinadas 4 cubrir el Tabernículo, sobra- 
rà una, emplearós la mitad en cubrir la 
ade posterior del Tabernúculo, y la otra 
mitad en cubrir la anterior". 


13. Y como estas cortinas teniendo 
en lo largo dos codos de exceso respec- 
to de las que la Cu- 
bierta, tendràn un codo de mas por un 
mea y otro por el otro, lo que sobra ser- 

EL cubrir los dos lados del Taber- 
naculo, que no quedaràn cubiertos con las 
cortinas del primer cobertizo. 

14. A mas de estas dos cubiertas que 
no bastarian ú defender el Tabernúculo 
de las injurias del aire, haras otra' cu- 
bierta para ponerla sobre el techo del Ta- 
bernaculo, y serú de pieles de carneros 
tefiidas de rojo, y sobre esta tercer Cubier- 
ta pondrús otra de pieleg de carneros te- 
nidag de morado". 

15. Harés tambien tablas de madera 
de setim para el cuerpo del Tabernécu- 
lo, que estaràn puestas . icular- 
mente por delante todas juntas. 

16. Cada tabla tendréú diez codos de 
alto, Y uno y medio de ancho. 


17. Cada tabla tendró una mues- 
ca de un lado y una lengúieta de otro, pa- 
ra que. encaje una en otra, y todas se 
dispondràún de esta misma manera". 


el hebréo: Dejarés que eebre la mitad pera cu. 


brir Àasta el quelo la parte posterior del Tabernúculo, y ls otre miled seré cogida 
por delunte, La primer cubierta abraza la altura de nueve codos por los lades Y 
dier sobre el techo (Sup. Y 3.). La segunda dies codos per les lados (Y 13), y do. 


00 sobre el techo. 
14. ay el capítulo 
Y 17. . dif. Cada tab 


recedente Y 5. 
tendró por absjo dos espigas opuostes la una é le 


Antes de la 
era Cronolóe 
ica 


d'es de la 

era esesolós. 
y 

mi gies 


- 
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-- 38. . Habré veinte en-el lado meridonal 
que mira. al mediodia. 


19. Harés fundir cubrenta bases de 
ia , para que cada tabla descanse so- 
dos bases que Eomtenees gu8 dos én- 


gulos". 


20. 'Tambien habrú" veinte tables en 
el segundo lado del Tabernéculo que mi. 
ra al nerte. 


Al. Seràn sostenidas sobre cuarenta 
bases de pie, dos para cada tabla. 


92. Harés seis tables pera el lado del 
abemscua que mira al occidente. 


. 93. .Y otras dos mas es se fija- 
rún en los úngulos posteriores del Taber- 
núculo. 

- 94. Aquelles tablas estaràn juntes de 
elto é bajo, y encajadas una en otra. Se- 
rún unidas del mismo modo é las dos ta- 
blas que estarón en los àngulos". 


25. Habré pues por detras del Taber: 
súculo ocho tablas por todas, que ten- 
dràn diez y seis bases de plata, dos pa- 
ra cada tabla. 


26. Y harés travesaiios de madera de 
setim tan largos como "los lados del, Tu: 
bernúculo, cinco para asegurar todas las 
tablas de uno de los costados del Taber- 
néculo, -—. 

21. Otras cinco para. el otro costa- 
sa a ens número para el rere 

enta 
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18. Quaruni vigiati erunt 

an latere moridiano quod 
vergit ad. Austrum. 

19. Quibus quadraginta 
huses argenteas fundes, ut 
binae bases singulis tabu- 
lis per duos angulos subji- 
ciantur. 

. 20. In latere quoque se- 
oundo tabernaculi quod 
vergit ad Aquilonem, vigin- 
ti tabulae erunt, 

. 21. Quadraginta haben- 


tes bases argenteas: binae 
bases eingulis tabulis sup- 
.ponentur. 


L2. Ad occidentalem ve- 

rò plagam tabernaculi fa- 
cies sex tabulas, 

93. Et rursum alias duas 
quae in angulis erigantur 
post tergum tabernaculi. 
94. Eruntque -doniunetme 
à deorsàm usque sursòma, 
et una omnpes compago rer 
tinebit. Duabus quoque ta- 
bulis quae in anguhs po- 
nendae sunt, simils iup- 
ctura servabitur. 

25. Et erunt simul tabu- 
lab Gboto, Bases éarum dr- 

ntean .sédecim, duabus 

asibus per ungm tabulam 
aupputatis. 

96. Facies-'èt vectes de 
lignis setim quieque ad 
epatinendas tabulas in une 
latere tabermacult, 


Qi. Et quinque alios io 
altera, et eimadem pumeri 
ad occidentaloma plagam: 


etra en forma de grada de escalera por las cunles se encajoró en las des bases, 
y todas las tables del Tabernúculo estarín hechas de esta manera. 


Y 19. 
de- espigas. 


'Heb. dií. Ta: que. bada, table ven nonenles: sobre, xos bames por sus 


y 20. El tebres po expresa la salta erunt. El Gar itaaó pone facies, harés. 
XY 24. Hab. dif. Ertes de9 jeblas reumirén los costedos y el fondo de alto a 
bai A 7) SE hasta el primer anillo, de los cinco que disidiràn la oliura de las 


los cuales pasorún los travesaios que afirmarún tedas les tablur. ta. 
tablas que no pondrón en la di dos dnpgu)joss , 


DAPÍTULO XXVI, du 
88. Qui mittentur per - 28. Los cuules sò àtravesarón por en. — Antes de dé 
medias tabulas à summo medio de las tablas desde un extrema aÈ Qua 
usque ad suminum. otro, pueslos ú ixual distancia de dos en MN: 
dos codos".: 3 
'29. Ipsas quoque tabulas —29. Cubriràs las tablas con lúminas 
desurabis, et fundes ineis de oro, y-harés anillos de oro para par 
annulos aureos per quos ve- sar por ellos los travesanos de madera 
ctes tabulata contineant: de selim que asegurarén é todas las ta- 
quos operies laminis umu- blas, y los travesanos de madera estaràim 
reis. igualmente cubiertos de lémimnas de ore, 
30. Et eriges tabernacu- 30. Y erigiràs el Tabernú:ule arregia. Sus. xav40. 
lum iuxta exemplar: quod do al modelo que se te manifestó sobre el 
tibi in Monte monstratum monte. 
est. : 
31. Facies et velum de —831. Y para dividirle en dos partes, de. 
hyacintho, et purpura ococ- las cuales l primera se llamarú Sauntua- 
coque bis tincto, et bysso rio, y la segunda Sancta-sanctorum, ha- 
retorta, opere plumario et. xós un velo de color de jacinto, de púr- 
pulchra varietate contcx- pura, de grana tenida dos veces, de ter- 
tum: sal de lino fine, en que dispondrés bor- 
da LB er ot: ot dadosl de agradable varredad. a 
32. Quod appendes ante 82. Le colgaréús en cuatro columnas 
quatuor columnas de Lena de madera de setim, que estarún cubier- 
setim, quae ipsae quidem tas de oro, y tendràn capiteles de oro 
deauratge erunt, et habe- 'y bases de plata. ' I 
bunt capita aurea, sed ba- 
ses argenteas. 
33. Inseretur autem ve-. 83. El velo quedaré pendiente de las 
lum per circulos, intra quod. columnas por medio de anillos: pondrés 
pones arcam testimonij, en la parte que esté del velo adentro el 
uo et Sanctuarium, et Arca del testimonio, así llamada, porque 
Batienmit sanctuaria divi. contendrú las tablas de la ley que yo te 
dentur. he dado en testimonio de la alianza que 
he hecho. con vosotros, y el velo sepgra- 
rà al Santuario del Sancta-sanctorum. 
. 84. Pones et propitiato--— 34. Y pondrés el propiciatorio sobré 
riuni super arcam testimo- el Arca del testimonio en el Sancta-ganc- 
nij in Sancto sanctorum: torum. 
. Mensamque extra ve--— 35. Y pondrés la mesa de la parte 
lum: et contra mensam de afuera del velo, y el candelero en-. 
candelabrum in latere ta- frente de la mesa al lado" del Taber- 
bernaculi meridiano: men- núcula. que estí, al mediodia, pues la 


Y 828. Heb. dif. Y otra que paee por en medio de las.tablas eireogeando su 
espesor de. un extremp ú otro. La Vulgata habla tambien de esta barra en el 
can, XXXVI. 33. ' . 
i Is egun el hebreo este velo era hecho opere artificis. Vénso la nota so. 

re e . i " 

P 35. Vulg lit. in latere...... in parte. Así lo expresa el samaritano, el he. 
breo dice dos veces im parte, es decir, que en el babree se lée aLa, parle, ca, 
lugar de iac, latere, que me lós en el samàritane. x 
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mesa estarí colocada al lado" 
tentrion. 

36. Y harís un velo para la entra- 
da del Tabernículo, y seré de jacinto, 
de púrpura, de grana tenida dos veces, 
de torsal de lino fino, sobre el cual ha- 
rés que se bordados". 

37. El velo serú colgado en cinco 
columnas de madera de setím cubiertas 
de oro, cuyos capiteles serún de oro" y 
las bases de bronce. 


del sep- 


sa enim 
quilonis. 
36. Facies et tentorium 
in intróiltu tabernaculi de 
hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumany). 

837. Et quingue columnes 
desurabis lignorum setim, 
ante quas ducetur tento- 
rium: quarum erunt capita 
aurea, et bases aeneae. 


stabit in parte À- 


Y 35. El samaritano pone aquí el lugar que corresponde al altar de los per. 
fomes, y así 86 halls en el hebreo .(xxz. l. 10.) En efecto, parece que este es 
su lugar, porque el altar de los perfumes debia colocarse en donde estaben la. 


mesa de los panes y el candelero de oro. 


Y 36. ,El velo que estaba en la entrada del Sante.Sanctorum era heeho 


cer 
echo e plumarii. 
Y 9r De oro puro. 


epert 
($. 31.). El que estaba é la entrada del santuario ó del tabernécale ere 
énso la nota sobre el Y, 31. 


CAPITULO XXVIL 
Prevenciones sobre el alter de los holocaustos, el útrie del Tabermículo, los vascs 


sagrados, el aceite y las lémparas. 


i. Harús tambien un altar, de made- 


ra de setím, que tendrú cinco codos de 

, Y Otros tantos de ancho, es decir, 
que seré cuadrado, y tendrú tres codos de 
alto, serú como un cofre cuadrado de 
codo y medio de alto a gero sobre cua- 
tro ptes de igual altura". 

9. Se levantaràn de las cuatro ecs- 
quinas del altar cuatro cuernos, para 
servirle de adorno, para atur ú ellos las 
víctimas que se hayan de sacrificar, y 
para sostener con cadenas la reja de fierro 

pondrús por dentro del altar, y le cu- 
riràs de bronce por dentro y fuera. 

3. Para el uso del altar, haréús va- 
sijas para recibir las eenizas, tenazas, 
tridentes y braseros", y harús de bron- 


Y 1. Vénse el F 5. 


1. Facies et altare de 
lignis setim, quod habebit 
quinque cubitos in longi- 
tudine, et totidem in la- 
titudine, id est quadrum, 
et tres cubitos in altitu- 
dine. 

2. Cornua autem per qua- ' 
tuor angulos ex ipso erunt: 
et operies 'illud aere. 


3. Faciesque in usus eius 
lebétes ad suscipiendos ci- 
neres, et forcipes atque 


Y 3. En el hebréo se expreean cinco instrumentos: le Vulgata no hace men. 


Cilon mas que de cuatro, pero pone Cinco en el 0ap. XZrviu 


Y 3. y en el libro de los 


Números iv. 14. La primera palabra del hebreo significa un caldero ó cosa seme. 
jente: y en el texto se marca su uso, que era recibir las eenizas, lebetes ed sus. 


cipiendos cimeres. Los mas creen que la segunda significa paletas para el fue 


J 


Parece que esta palabra es le que la Vulgata traduce por /ercipes. Calmet plena 


fuscinulas,, et, ignium re 
ES 
acre fabriçabig,. 

m .retis , aençam: per. 
cuius —quatuor  angulog 
erunt quatuor. annuli menei, 
2. Quos pages subter arv- 
lam 'altaris: erntque , crati- 
Fra us ad, altaris me- 


6. Facies et vectés alta- 

rs de lignis, setim duos, 
quos 'OPGFISA,. laminis 'ae- 
neis: 

T. El induces per circu- 
los, eruntque ex utroque la- 
tere altarig ed -portandum. 

8. Non, solidum, sed inà- 
ne et cavum. intrinsecàs 
facies illud, sicut tib,. in 
Monte monstratum est, 


9. Facies et.. ari ta- 
bernuculi, in quius austra- 
li plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso re- 
torta: centum cubitos u- 
pum latus temebit in Jon- 
gitudine. 

10. Et columnas viginti 
cum  basibus. totidem aé- 
Deis, quae capita cuni cae- 
laturis suis habebunt ar- 
gèntea. 


la tercera significa la vasija en 
udoso si esta pílabra es la que 8 
XXIV 


duce per mneines en el Cap. 


d, Ompnia. vesa Ex. 


i Gat ainque in a. 


CAPITULO (89 


XXVII, 
ce todas estas' cosas. 


a Y harés una reja de bronce 4 
manera de red, que tendrà cuatro anillos 
a bronce en las cuatro esquinas, parq 
arla de los cuatro cuernos del lar" 

. Y los pondrés debajo del borda 

que, rodea al fogon del altar, de guer. 
ET què la reja llegaró hasta el medio del 


6. Y harés para el altar dos: varas de 
madera de setím, que cubriràs con làmi- 
mas de bronce. . 


CT. 'Y los meterós" por los aníllos de 
log dos costados del altar, Y servirún 
para. trasportario. 

8.' No harís al altar sólido por den. 
tro, sino hueco y cóncavo, segun el modelo 
que se te ha mostrado sobre elmonte, para 
que sea ménos pesado, y se pueda tras- 
portar con mas facilidad. 

9. Harés tambien el étrio del Taber- 
nóculo de la manera siguiente: Tendrà 
del lado del mediodia Cortinas de. tors 
zal de lino fino en forma de redes", 
este, lado tendrú cien codos de largo. 


10. Y pondrés en El veinte colum: 
nas de madera. de selím revestidas dé 
lúminas" de" plata", con otras tantas ba: 
seg. de bronce: mús capiteles y sus'ador- 
nòs" 'seràn de plata. Estas" columnas 
sèrvirún pàra sostener las cortinas, 


e se recibia la san de las víctimas: ls eó 
ulgeta urplica per ó la que 


ns P 3. La cusrta Le dama el lia 


de In Vulgata ha querido explicar por fuacinxlas, tenedores para sacar la carnej 


se usa en este sentido dr el ea 


ge" Rqians veces escal 
e le sea expresa por ignièm, teceptaeula. . 
08 servian . tambien pera 


P4 Estos 


primero de .los Reyes 1r. 13, 14. La. quinta 
ú otrod' instrumentos para llevar fuego, esto es 


sportar el altar Jnfr. Y 7. xxaviu. S. 


9 5. Heb. Y pondrés la reja dota del 'èontorno del altar: Y la reja estaré en 


medio del altar, es decir, en el fondo de la ssdpacidad del alter y en 


Y 1. 


Vease el 


"Y 


me fs redes. Esta. palabra es 
del: Tabernéculo. . 
Y 10. Vénse adelante Y 17. 


9. T'entoria. La palabra hebrea aigni 
diferonté de 


En el. as so les: vacIà, et vé en ja 


alto de loè 
' dd VHBAT, el induces, 
4, segun les de Obras en fore 

què.a6 usa para significar Jon veloé 


diid. Heb. diC ms cireulen. Jnfr. Y 11 


TOM. il. 
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ll. Tambien habré en el lado del nor. 
te cortinas de cien codos" de largo, y 
para sostenerlus, veinte columnas con 
sus biuses de bronce, sus capitelcs y sus 
adornos" de plata. 


12. Lo ancho del úítrio que mira al 
occidente tendrà cincuenta codos, y 4 
lo largo de él pondrés cortinas y dicz 
Ca COn otras tantas bases de bron- 


13. Lo ancho del àtrio que mira al 
Oriente, y serú la entrada, tendrà cin- 
cuenta codos. 


14. Pondrés allí cortinas en un" la- 
do que ocupen el espacio de quince codos, 
y para sostenerlas, habrú tres columnas 
Con otras tantas bases de bronce. 


15. En el otro lado pondrés cortinas 
que ocupen el mismo espacio de quitce 
eodos', con tres columnas, Y otras tantas 
bases de bronce para sostenerlas. 

16. Ala entrada del útrio en cl es- 

cio de veinte codos que gúedun en 
medio de aquellos treinta codos, pondréis 
Cortines mas preciosas que las que hay en 
lo demas de Tabernúculo, ú saber, COGr. 
tinas de jacinto, de púrpura, de grana 
' dos veces telida, y de torzal de lino 
fino y cen bordados", Esta entrada ton- 
dró cuatro columnas" para sostener las 
cortinas con otras tantas bases de bron- 

e. 
I 17. Todas las columnas que rodean 
el útro estaràn cubiertas de làminas de 


Il. Similiter et in laterc ' 
aquilonis per longum erunt 
tentoria centum cubitorum, 
columnae viginti, et bases 
aenuc ciusdem numeri, et 
capita earum cum caela- 
turis suis argentea. 

P2. In latitudine —veró 
atrij, quod respicit ad oc- 
cidentem, erunt tentona 
per quinquaginta cubitos, 
et columnae decem, ba- 
sesque totidem. 

5. In ea quoque atri la- 
titudine, quac respicit ad 
orientem, quinquaginta cu- 
biti erunt. 

El. Ín quibus quindecim 
cubitorum —tentoria lateri 
uno deputabuntur, colu- 
nmaeque tres et bases toti- 
dem: 

15. Et in latere altero 
erunt tentoria cubitos ob- 
tinentia —quindecim, colu- 
mnae tres, et bases totidem. 

16. In introitu verò atrij 
fiet. tentoriun cubitorum 
viginti ex hyacintho et pur- 
pura, coccoque bis tineto 
et bysso retorta, opere plu- 
marij:— columnas —habebit 
quatuor, cum basbus to- 
tidem. 


17. Omnes coluimnae atrij 
per circuitum vestitae erunt 


. Y ll. La palabra codos no estí en el hebreo, en el que se lés dos veces el 
pombre de longitud: is longitudine tentoria centum longitudine, en cuyo lugar se 
lee en el samaritane, in lomgitudine tentoria centum in cubito. La expresion ia cu. 


dito es un hebraismo en lugar de cubilorum. Es 
dine, se lée en el samaritano BAMH, in cubito. 
 Bid. Heb. dif: sus círculos. Infr. Y 17. 


decir que en lugar de axC, longitu. 


. Y 13. El samaritano lo. expresa en. este versículo 7 en los siguientes. 


TF 14. 
version de los Setenta como en la Vulgata. 


palabra uno falta èn el bebreo y en e 


samaritano, pero estíú en la 


15. La palabra cmbitos falta en el hebreo, poro estí en el semaritano. 


Y 16. Este velo estaba hecho 
er Supr. xxvi. 31. 36. 


opere plumarii, de un bordado como el del Tus 
En e) bebreo se 160 AMDOIM, columta eorvm, en lugar de AMDIU, columas cjus, 


argenteis laminis, capitibus 
ar et basibus aeneis. 
In longitudine occu- 
pabit atrium cubitos cen- 
tum, in latitudine quinqua- 
— altitudo quinque cu- 
itorum erit fietque de bys- 
so retorta, et habèbit ba- 
ges aeneas. 
19. Cuncta vasa taberna- 
Culi in omnes usus et ce- 
remonias, tam paxillos eius 
quàm atrij, ex aere facies. 


20. Praecipe filis Israel 
ut aflerant tibi oleum de 
arboribus olivarum purissi- 
mum, piloque contussum: ut 
ardeat lucemna semper. 


21. In tabernaculo testi- - 


monij, extra velum quod 
oppansum est testimonio. 
t collocabunt eum Aa- 
ron et filii eius, ut usque 
manè luceat coram Domi- 
no. Perpetuus erit cultus 
per successiones eorum à 
filis Israèl. ol 
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lata", y tendrún capiteles de plata y 
ases de bronce, 

18. El útno serà de cien codos de 
largo, cincuenta de ancho", y cincode 
alto, que es la altura de las cortinas y 
de las columnas, sus cortinas seràn de 
torzal de lino fino, y las bases de bron- 
ce". 


I9. Todos los vasos destinados é 
cualquier uso Y ceremonias del Taber- 
néculo, y todos los clavos que se nece- 
giten asi en el Tabernàculo como en el 
útrio, seran de bronce'. 

20. Manda ú los hijos de Israel que 
te traigan el mas puro aceite de olivas 
sacado en mortero", para que las. lóm- 
paras erdan siempre 


91. En el Tabernàculo del testimonio, 
fuera del velo que està colgado: delan 
te del Arca del Testimonio. Aaren y 
-sus hijos dispondrún y colocarén las Jàm- 
pares para que ardan hesta la mafjane 
delante del Senor". Este culto se ob- 
-servaràú perpetuamente, y pasarú de ge- 
neracion en generacion entre los hijos 
-de leraei. 


N 17. Heb. dif. rodeadas de circulos de plata. Su calia estaba adornada de oir- 
cuer de plata de trecho en trecho. 

18. En el hebréo se lée quinquaginta in quinquaginta, en lugar de quingua. 

ginta in cubito, que se halla en el semaritano: es decir, BEMSIM, in quinqueginta, 


en lu im cubito. 


RAMH, 
Ibid. El bebréo ha padecido alteracion visible de mano de los copiantes, pues 
en él se dice...... byese retorta.... 


et basses carum aenee, sin otra construccion, Y 


hay motivo de presumir que el sentido es: tentoria bysso retorta, capita columna. 
Pirm el fascia carum ergenlea, el basses ecrum enee. 
Y 19. La palabra facies, falta en el hebreo, en el que comienza este versícu. 


lo por omaibus varis, en lu 


de lo cual el samars ino dice, Facies omnia tesa. 


Eu seguida de este versiculo afade el samaritano: Harís tambien vestidos de ja. 
cials y de grana telida dos veces pera el servicio del santuario. 
90. Hebr. cen aceite de olivas 0 y triturado. Parece que este aceite es 


el jugo de las aceitunas que destila de 


ger OX a 
Y 21. Se disponian 


ellas luego que son trituradas, Y éntés de 


por la tarde de suerte que pudiesen arder toda la neche, 


y se renovaban per la mafjana pera que continussen ardiendo todo el dia (Ja/r. 
xxx, 1.8., y así ardian siempre como lo dico el versicule anterior. 
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CAPITULO XXVIII. 


1481. 
Preveneiones sebre las vestidures pontificales y sacerdoteles de Atron y de sus 


hijos. 


l. Haz tambien que se te acerque tu 
hermano Aaron con sus hijos, separúndo- 
los de en medio de Ísrael, para que ejer- 
gan delante de mí las funciones del 88- 
cerdocio: Aaron, Nadab, Abiu, Eleazar 
é Itamar. 


2. Harés 6 tu hermano Aaron una 
vestidura santa y sagrada para gloria Yy 
ornamento del culto divino. 

3. Hablerés para esto ú todos aque- 
los, cuyo corazon esté lleno de sabidu- 
vía, 6 quienes he dotado de un espíritu 
de. iubitonció y de habilidad para que 
hegan las vestiduras é tu hermano Aa- 
ron. y santificado este por los orna- 
mentos sagrados, de que serú revestido, 
me sirva en su ministerio con mas dig- 
nidad. 

4. Las vestiduras que harín, son es- 
tas: El Racional, el Efod, la túnica pa- 
ra debajo del Efod, la túnica de lino que 
serú mas estrecha, la mitra y el cinturon". 
Estas serón las vestiduras sagradas que 
harón para tu hermano Aaron y sus hijos, 
é fin de que ejerzan delante de mí las fun- 
ciones del sacerdocio. 

5. Les muteriales para ellas seràn el 
Oro, cl jacinto, la púrpura, la grana tenida 
dos veces, y el lino fino, 


I. ArrLica quoque ad te 
Aaron 'íratrem tuum cum 
filiis euis de medio fillorum 
lsraél, ut sacerdotio fun- 

tur mihi: Aaron, Na- 
ab, et Abiu, Eleazar, et 


Ithamar. 


2. Faciesque vestem san- 
ctam Aarun fratr tuo in 
gloriam et decòrem. 

3. Et loquèris cunctisg sa- 
prentibus corde, quos re- 


'plevi spiritu prudentiae, ut 


faciant vestes Aaron, in 
quibus sanctificatus —mini- 
stret: mihi. 


4. Haec autem erunt ve- 
stimenta quae facient: Ra- 
tionale et superhutierale, 
tunicam et lineam strictem, 
cidarim et balteum. Facient 
vestimenta sancta fratri tue 
Aaron et filis eius, ut sa- 
cerdotio fungantur mihi. 

5. Accipientque aurum, et 
hyacinthum, et purpuram, 
coccumque bis tinctum, et 
byssum. 


Y 4. Reationale, 6 pectorale. Era uma piera cuadrada, de medio codo de anche, 


é la que estaban unida doce piedras preciosas, 
escrito el nombre de uno de los doce hijos de 


J sobre cada una de ellas estabe 
a 


cob. Superhumerale, en hebreo 


Enhod. Segun la opinion de Calmet, se componia de dos bandus de preciosa la- 
bor, que unida é una especie de cellar, pendien por delante y por detras de ca. 
da hombro, y junténdose hécia el viuntre bujo, servian dé cefiidor é ls túnica de 
eolor de jacinto. Tunicam.. La palabra hebres ee traduce ordinariamente por palliem, 
un munto: era el vestido que se ponia ademas de la túnica. Lineem. Hebr. dif. 
funicam. La túnica que se ponis inmediatamente sobre la carne. Strictem, de labor 
apretada, es decir, de un tegido mas denso, mas mpretado, y compuesto de mayor 
número de hilos que el ordinario. Cidarim, el bonete, la mitra, la tiara diferen. 
te del bonete que llevaban los otros sacerdotes, Belleum, el cinturon con que el 
'umo sacerdole eelia su túnica interier. 


'eadrruro  xxvini. 


6. Facient autem super- 
bumerale de auro et hya- 
einto et purpura, cocco- 
que bis tmeto, et bysso re- 
torta, opcre polymito. 

7. Duas oras runctas ha- 
bebit in utroque latere sum- 
putatum, ut in unum re 
deant. 


" 8. Ipsa quaque textura et 
€uncta operis varietas ent 
ex auro et hyacintho, et 
purpura, coccoque bis tin- 
Cto, et bysso retorta. 

9. Sumesque duos lapi- 
des onychinos, et sculpes 
in eis nomina filiorum I 
raél: 

10. Sex nomina in tapi- 
de uno, et sex reliqua in 
altero, luxta ordinem na- 
tivitatis. corum. Taps 

Il. Opere sculptoris et 
caclaturà gemmarij, scuf- 
pes os nominibus filiorum 
sraél, inclusos auro atque 
tircúmdatos: 


12. Et pones im 'utroque 
latere superhumeralis me- 
moriale filis Israèl. Por- 
tahitgue Aaton nomina eo- 
rum coram Domino super 
utrumque humerum, ob re- 
cordationem. 


Y 6. Hebr. ogere 
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6. Harún el Efod de 6ro, de jacinto, 
de púrpure, de grana tenida dos veces Y 
de torzal de lino fino, y el tejido serú 
una mezcla de estos colores". 


7. El Efod tendréó por arriba dos 
aberturas sobre los hombros, còrrespon- 
dientes la una éú la otra: las cuales ex. 
tendiéndose para ponerlo, se volverén é 
juntar despues". 

8 Toda la obra seré un tejido axra- 
dablemente varia", de oro, de jacinto, 
de púrpura, de grana teiiida dos veces, 
y de torzal de lino fino. 


9.: Tomarés tambien dos piedràs de 
onix", en que graberés los nombres de los 
doce hijos de Isracl. 


10. Habréú seis nombres sobre una 
piedra y seis sobre la otra, segun el ór- 
den del nacimiento de aquellos. 


11. Te valdrés para esto del artc 


de la: escultura y de la grabadura de 


lapidario, pues has de grabar allí los 
nombres de los hijos de Israel", des- 
pues. de haber engastado las piedras en 
Oro". Bea Es 

12. Las pondrés sobre el Efod, de 
uno yY otro ledó: como una especie de 
prendederos que servirún para asegurarle, 
y como un monumento que recuerde ú Aa- 
ron el orar por los hijos de Israel. Aa- 
ron llevaràó sus nombres é4 la presen- 
cia del Senor, grabados sobre las dos pie- 


èrtificis. xxvi. 1. 


— VT. 'Hebr. lit. tendrú dos hombros juntos en sus dos extremidades, los cnales 


ee juntarén. Samar, 


en eys extremidades se justaré. Lo que el texto llama Joe 


del Efod, es segun Calmet, aquella parte que se reune sobre los dos hom. 
bros en el lugar donde se ataban las Cintes. 
 V 8. Heb. La cinta del Efod que le estard unida, y que servirà para cefiir la 
Mínica, serú del mismò tegido, y de la misma materia' que el Efod'mismo. If. 


XIrix. 5. 


Y 9, Calmet se inclina mucbo é ereer 


Yaldas. Ç. 
v 11. 


que la palabra hebrea significa esme. 


en. n. 13. 
Hebr. Grubarés sobre las dos piedras por media del arte del Mapiderió, 


y como se graban los sellos, los nombres de los hijos de Tvreel, y engastarés es. 


tas piedras en oro. 


s LJ 

Ibid. C.lnet piensa que el verbo hebreo, de que se deriva la palabra Hue equí 

86 usa, significa hacer un tegido de muchos hilos, lo que da lugar é traducir así: 
Ongastarés estas piodras en un tegido de. oro de muchos hilos. - 


Antes de la 
Gra cronolió, 

ica vul 
Fig 


Antes de 1a 
era Cronoló. 


gica vulgar 
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dras que estaràún sobre sus hombros para 
empenar .al Senor ú hacer recuerdo de 
eu pueblo." 

13. Harés tambien unas hebillas de 
DE pondrús abajo de estas dos pie- 
dras, —e i 

14. Y dos cadenillas de oro purísimo 
cuyos eslabones se enlacen unos en otros, 
y las introducirós" en aquellas hebillas 
para sostener el Racional. 

15. MHarés el Racional del juicio, que 
advertirú al sumo sacerdote 13 obliga- 
cion de hacer lojusto y ensenar la verdad. 
Este Racional serà tejido como el Efod, 
de oro, jacinto, púrpura, grana tefidà 
dos veces, y de torzal de lino fino, mez- 
clados en hilos tejidos de diferentes co- 
Jores'. 

16. Serú cuadrado y doble, para que 

sostener las piedras que estarún 
unidas ú él, tendrú el tamafio de un pal- 
mo, tanto à lo largo como é lo ancho. 

17. Pondrés en él cuatro órdenes de 

iedras preciosas, En el primero estarà 
a súrdica, el topacio y la esmeralda," 


18. En el segundo el carbunclo, el 
séfiro y el jaspe', 

19. En el tercero el rubí", la agata y 
del ametisto, 

20. En el cuarto el crisólito, el onix" 
y el berilo". Se engastaràn todas estas 


— 13. Facies et uncínos ex 
auro, 


14. Et duas catenulas ex 
auro purissimo sibi inv. 
cem cohaerentes, quas in- 
seris uncínis. 

15. Rationale q € ni- 
dicij facies opere polymito 
iuxta texturam superhume- 
ralis ex auro, hyacintho, 
et purpura, coccoque bis 
tincto, et bysso retorta. 


16. Quadrangulum errt et 
duplex: mensuram palmi 
habebit tam in longitadine 
quàm in latitudine. 

l'7. Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum: in 
primo versu ent lapis sar- 
dius, et topazius, et sma- 

US: 

18. In secundo carbun- 
culus, eapphirus, et iaspis: 

19. In tertio ligurius, a- 
chàtes,. et amethystus: 

20. In quarto c litus, 
onychinus, et beryilus, in- 


Y 19. El padre Carrieres reune en este versíoulo dos interpreteciones diferea- 
tes, una es la de que estas dos piedras estaban destinadas é hacer que Asron se 
acordase de orar por lsrael, y la otra, que su destino era renovar al Sefor la me. 


moria de su pueblo. 
d 


13. Calmet piensa que deberia traducirsee el hebreo de este modo: Harís de 
hilo de oro el tegido ep que serún engastadas las dos piedras. Y harús dos cade. 


nillas de oro purisimo, dec. 
Y 14. 


Calmét traduce el hebreo así: Y las introdacirés en el tegido. 


z 15. Hebr. opere artificis. Supr. Y 6. 
1. 


Los intérpretes estén poco acordes en cuanto é las piedras de que ha- 


.bla. Moiges aquí. Calmet, que se incline mas é poner la esmeralda en el undé. 
eimo lugar, piensa que ls tercera podria ser la piedra llamada ceraumia, aetroites 
6 ii. 


tria. 
Y 18. La mayor parte de los intérpretes modernos pretenden 
hasta el último lugar. 


ta era el diamante, y retiran el jas 


que la piedra sex. 


. XV 19. San Epifamo ha conjeturado que el verdadero rubí era una especie de 
jacinto. San Gerónimo parece que es de la raisma opinion. 


P 90. Calmet crees la pi 
Pid. Eq ego 
piedra era el jaspe. 


undécima era la esmeralda. Ger. u. 12. 
La mayor parte de los intérpretes modernos, pretenden que la duodécima 


Clusi auro erunt per ordi- 
nes 8U68. Es ' 
' 91. Habebuntque nommina 
Gliorum Ísraél: duodecim 
nòminibus caelabuntur, 
singuli lapides nominibus 
singulorum per duodecim 
tribus. de 
- 92, Facies in rationali ca- 
tenas sibi invicem cohae- 
rentes ex AUrO purissimmo: 
23. Et duos annulos au- 
reos, quos pones in utra- 
que rationalis summitate: 
' Q4. Catenasque —aureas 
iunges' annulis, qui sunt 
im marginibus eius.— 


25. Et ipsarum catena- 
fum extrema duobus co- 
es uncínis in utroque 
atere superhumeralis quod 
retionale respicit. 

26. Facies et duos en- 

nulos aureos, quos ponesg 
im summitatibus rationalis, 
m oris, quae é regione sunt 
superhumeralis, et poste- 
fiora elus aspiciunt. 
i 27. Necnon et alios duos 
ennalos aureos, qui penen- 
di sunt in utroque latere 
superhumeralis —deorsòm, 
quod respicit contra faciem 
juncturae inferioris, ut a- 
ptari possit cum superhu- 
merali, 


28. Et stringatur rationale 


annulis euis cum annulis 


CaPrTULS XXVIII. 
piedras en oro, segun su Orden". 


21. Pondrés en ellas log nombres de 
los hijos de Israel, sus doce nombres se 
grata allí con separacion, cada nom- 

re sobre enda piedra, segun el órden 
de las doce tribus. 


223. Harés para el Racional dos ca- 
denillas de oro purísimo, cuyos eslabo- 
hes Be enlacen unos en otros, 

23. Y dos anillos de. oro", que pon- 
drés en lo alto del Racional ú los dos 
lados. Jn da 8 

Q4. Y pasarés das dos cadenes de oro 
por estos anillos, que estarún é las extre- 
midades del Racional en la parte gupé- 
rior, 
' 95. Y atarés las extremidades de es- 
tag dos cadenas é los dos: grapones, ó 
hebillas de oro", que estaràn 4 los dos 
lados del Efod que miran à lo alto de el 
Racional. : 

26. Y harús dos anilos de oro, qu 

ndrés,4 los dos lados de la parte in- 
erior del Racional é las orillas que por 
detras corresponden al Efod. 


27. : Harés tambien otros dos anillos 
de oro, que pondrés 4 los dos lados de la 
parte inferior del Efod, que corresponden 
é los das anillos de oro de la parte inferior 
del Racional, para que así se pueda atar 
el Racional al Efod, 


28. Por medió'de una cinta de color 
. de jacinto que pasarú por los anillos del 


V 20. Hebr. dif. Las pjedras serún aseguradas en sus engarces por un tegido de 


Oro de muchos hilos. Supr. P 
23. Samar. 


11. 


y dos hebillas de oro Y dos anillos de oro. El hebréo habla de 
estas hebillas en el versículo 25 


Y 25. Hebr. dif. E introducirés estas dos cadenas por las extremidades en lad 
dos hèbillas, y atarés estas dos cadenas é los hombros y por delante del Efod. 
Y 26 y 28. Calmet concibe que segun el hebréo, habia una cinta de color de 


acinto, que pasando por los dos anillos del Racional se estaba en otros des ani. 
os que estaban detrés del Efod, y colocados no por fuera y encima del Efod, si. 
Mo por debajo y dentrò dé él, y en frente del lugar en que las bandas mantenien 
al Efod, de suerte que esta cinta por detrés y les cadenms de oro dei Racional po£ 
delante, estaban fuertemente atadas por encima de las cintes del Efod que peum- 
dian por sobre el pecho y la espalda del sume sacerdots, 


Antes de la 
era cronoló. 
gi0a vuigas 

LL 


Antes de le 
era 


681. 


gica vuigar 
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Efod y por Joe del Racional, y. que los 
apretarú para que quedèn ligados uno. con 
otro, y el Recional y el no se pue- 
dan separar". 


29, Aaron llevar los nombres de.los 
hijos de Israel sobre el Racional del-'juj: 
cio, que tendrú sobre su pecho, cuando 
entrare en. el santuario, y este serú un 
monumento delànte del Senior y pre 
siempre, de la sumision de su pueblo, y 
de la confianea que ene. en .su poderosa 
proteccion. 

30. Grabarés estas dos 
bre el Racional del juicio": 


Cs B0- 
CTRINA: Y 


VERDAD, que estarún sobre el pecho de 


Aaron, cuando entrare en el Tabernúcu: 
lo para presentarse delante del Sefor: y 
llevarà siempre sobre su pecho el Racio- 
nal deljquicio, en que estarún escritos los 
nombres de los hijos de Israel, cuando se 
presentare delante del Senor, para que 
se acuerde el mismo Aaron de que estú 
encargado de tinsiruirlos y de ensenarles 
la verdad, 

. 831. Harés tambien la túnica" que el 
sumo sacerdole llevarú debajo del Efod, 
que serà toda de color de jacinto. 

32. Habré en lo alto y en medio de 
ella una abertura para pasar la cabeza, 
y al rededor de esta abertura una orla teji- 
da, como se usa en las extremidades de 
los vestidos", para que nose rompa. 


33. En lo bajo y al rededor de la 
misma túnica pondràs como granadas 


rals vittà hye- 
Cinthinà, ut maneat iunctu 
La fabrefacta, et à se invi- 
çem rationale et superhu- 
merale. nequeant separari. 
29. Portabitque Aaron no. 
mina filiorum lsraèl in ra- 
tionali iudicij super pectus 
SUUD,. quando ingredietur 
Sanctuarium, —dmemoriale 
coram Dominç in setem 
num. 


. 80. Pones autem in ra. 
tonal: iudicij Doctrmam 
et Veritatem, quae erunt 
in pectore Aaron, quando 
ingredietur coram Domino: 
et gestabit iudicium filio- 


rum . Israèl in pectore suo, 
in conspecta Domigà peme 
Peres, 


31. Facies et tunicam su 
perhumeralis totam hbyge 
cinthinam, 

832. In cuius medio supre 
erit capitium, et Ora per 
gre eius téxtilis, sicut 

ri solet in extremis ve- 
stium . partibus, ne facilg 
rumpatur. 

33. Deorsúm verò, ad pe- 
des eiusdem tunicae, per 


Y 30. Hebr. lit. Juntgrés al Racional del juicio (ó pondrés sobre el Racie- 


nal del juicio) el urim y el tummim. Samar. 


Y pondrés sobre el Bacional del juicio el urim Yy 


rés tambien el erm y el tummim,s 


6l '-tummim. Estas des 
e 


ejercitan mucho é los comentadores. Pueden significar luz y perí ccion, de ahí pro 


lene que en el libro 1.0 de Esdras 1. 63. la expresion de 


ebréo asceerdes. im 


Es et in (Àummin se traduce en la Vulgata por sacerdes doctus et perfecius. 
La inayor parte de los antiguos y de los modernos han creido que estas dos pa- 


Jabras urim y tummim, estabàn escritas sobre el Racional. Calmet piensa qué podian 


ger algunas figuras unidas al Racional, que representaban de un modo enigméficó 
la verdad y la perfeccion. El R. P. Houbigant prefere la opinioh comun, y la 
çompara con lo que se dice en el vereículo 36 sobre la lémina de oro en que 
debian estar escritas las palabras GaNCTUM DOoMINO. Sin embargo, la expresiàn es 
muy diferente, Dios no dice: Grabarís sobre el Racional URIM Y THUMMIM: eino ha. 
és el urim y el tummim. Esto no da idea de dos palabras que e$ ban de gtabyr, 
Bop de dos adornos que se han de hacer, — i 
 VY 31. Heb. gallium, el manto. Sup. y 4. 


D Y 39. Hab. lit. De lana goraris. Habia entónceg pèrasas de lipó, 


tircuitum, quasi mala pu- 
nica facies, ex hyacintho, 
€t purpura, et cocco bis 
tincto, imixtis in medio tin- 
tinnabulls, . 

34. Ita ut tintinnabulum 
git aureum et malum puni- 
éuin: rursumque tintinna-, 
bulum aliud aúreum et ma- 
lum punicum. 


35. Et vestietur eà Aae, 


ron in oflicio ministeri), ut 
audiatúr sónitus, quando 
ingreditur, et egreditur 
Sanctuarium in conspectu 
Domini, et non moriatur. 


36. Facies et laminam de 


auro purissimo: in qua scul: 
pes o caelatoris, Suan- 
ctum Domino. 

37. Ligabisque eam vittà 
hyaciatinà, et ent super tia- 
ram, 

38. Imminens fronti poge 
tificis. Portabitque Aaron 
iniquitates eorum, —quae 
obtulerunt et sanctificave- 
runt fihi. Israél, in cunctis 
muneribus et donariis suis. 
Erit autem lamina sempet 


in fronte elus, ut placatus 


Mt eis Dominus. 
39. Stringesque tunicam 
bysso, et tiaram byssinam 


facies, et bàlteum opere 


plumari). 


40. Porrò filis Aaron tu- 


nicas lineas parabis et bal- 


tèos ac tiàras in gloriam 


et decòrem: 
41.. Vestiesque his omhni- 
bus Aaron fratrem tuum 
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pequeRas hechas de jacinto, de púrpura Antes deja 
i e Brana dos veces teàida", interpo- gica Ticó 
adas con campanitas, 1491. 


34. De suerte que habrà una came 
panita de oro y una granada, luego otra 
campanita y otra granada, y así segui- 
rún ulternando. 


85. Aaron se revestiré con esta túnica, 
cuando ejerciere las funciones de su mi- 
nisterio, para que se oiga el sonido de Eecl. xue. 1) 
estas cainpanitas, cuando entrare ó salie-. 
re del santuario delante del Senior, y no 
muera, como sucederia si dejase de puner:. 
SP esta testidura. 

36. Y harús una làmina de oró pu-' 
rísimo, sobre la cual harés grabar por un 
artista hàbil estas palabras: LA SANTIDAD 
AL SENOR. 

37. Laligarés sobre la tiara con una 
cinta de color de jacinto, 


38. De suertt que quede puesta sobte 
la frente del supremo pontifice. Y Aaron 
llevarà esta inscripcion, que ensenaró ú los 
sacerdotes el reidadó que deben tener de 
expiar todas las iniquidades que los hijos 
dé Israel cometieren en todos los dones y 
presentes que ofrecieren y consagraren 
Senor. Tendré esta làmina delante de là. 
frente, para que el Senor les sea favorable. 

39. Harés tambien una túnica estre- 
cha de lino fino" què serú para debajo. 
de la túnica del Efod, y haràs la tiara de 
lino fino, y el cinturon pard cenir esta 
ténica interior, estarà botdadol.. —— 

40. Prepararús túnicas de lino", y cin- 
turones - Y tiaras servirún 8 los hijos 
de Aaron para gloria y ornamento de su 
ministerio. / 

, 41. Revestiràs ú tu hermano Aaron y 
juntamente é sus hijos con todas estas ves- 


Y 39. El semaritano anade: Y de tortel de lino finit. È 
Y 39. Hebr. dif. Harés una túnica tejida de muchos hilos dobles de schesch 


Ó, de -algodon. Supr. Y. 4 yl 
Ibid. Vénse el cap, XIvI. 


4 Y XXV. LJ 


'Y 40. Los Setenta omiten como el hebreo, la palabra lineas, pero se sabe por 
otra parte que estas túnicas eran de sohescb, es deeir, de lino fno ó de pjgos 


don. Jaf. xxxix. 35, 
TOM. lb 


63 
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tiduras. Les consagrarés las manos 4 to- 
dos", y los santificatús para que ejerzan 
las funeiones de mi sacerdocio. 


42. Lesharós tambien calzones de li- 
no que llevarún debajo de la túnica pera 
cubnr su desnudez, desde los mnhones 
hasta abajo de los muslos. 

43. Aaron y sus hijos los usaràn cuan- 
do entraren en el'l'abernàculo del testi- 
monio, ó cuando se acercaren al altar para 
servir enel santuario, ó hicieren alguna 
otra funcion en el atrio, para que no mue- 
ran EL hacerse culpables de iniquidad co- 
metiendo alguna inmodestia. Esta dispo- 
sicion serà estable y perpetua para Aaron, 
y despues de él para su posteridad. 


Y 41. 
dicandolos ú eu ministerio. 


LIBRO BEL ÉXODE. 
"et filios eius cum ec. El 


cunctorum consecrabis ma- 
Rus, sanctificabisque illos, 
Da fungantur mi 

i 

42, Facies et feminalia 
linea, ut operiant carnem 
turpitudinis euse, à renibus 
usque ad femora: 

43. Et utentur eis Aaron 
et filil eius quando ingre- 
dientur tabernaculum testi- 
monij, vel quando appro- 
pinquant ad altare ut Mi- 
nistrent in sanctuario, ne 
iniquitatis rei moriantur. 
Legitimum —893empitemum 
erit Aaron, et semini eius 


post eum, 


Heb. lit. Los ungirés cen el oleo sagrado, y les llenarés las manos, de. 


MPOC ANNA AAP SOPAR AISI AT OAC AI 


CAPITULO XXIX. 


Prevenciones sobre la eonsagracion de los sacerdotes, Parte que deben tener en 
las victimas. Sacrificio perpetuo de dos corderos diarios. 


I. Hs aqui lo que harús para con- 
sagrar de sacerdotes ú Aaron y sus hi- 
jos: Toma ui becerro de la vacada" y 
dos carnerog an mancha, y sin defecto, 


9, Panes Gzimos, tortas sin levadura, 
untadas con aceite, y lasafias que tampo- 
co tengan levadura, untadas con aceite", 
todo de la mas pure harina de trigo, 


3. Y puesto en un canasto me lo ofre- 
ceràs, y llevarús 4 mi presencia el be- 
Cerro La dos carneros. 

al mismo tiempo harús que se 
acerquen Aaron y sus hijos é la entra- 
da del Tabernéculo del testimonios y des- 


l. SED et hoc facies, ut 
mihi in sacerdotio conse- 
crentur. Tolle vitulum de 
armento, et ametes duos 
immaculatos, 

2. Panesque azymos, et 
crustulam absque fermento, 
hp conspersa sit oleo,, 
àgana quoque azyma oleo: 
lita: de simila tritices 
cuneta facies. 

3. Et posita in canistro 
offeres: vitulum autem et 


' Quos arietes. 


4. Et Auron, ac filios 
elus applicabis ad ostium 


tabernaculi testimoni, 


4 i. Heb. lit. juneneum flium bovis. En el estilo de los Hebréos la pelabre 


FR, juvencus, es la palabra genórica, como en latin pullxs, 


hebrea es propiamente pullum, filium bovis. 
XY. 2. Las palabras 


Dar ea 


eleo lila no estén en el samaritago, 
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Curique laveris patrem —pues de haber lavado con ague al pa- 


eum filis suis aquà, 

5. Indues Aaron vesti- 
mentis suis, id est, lineó 
et tunicà, et superhume- 
tali et rationali, quod con. 
stringes bàlteo. 


6. Et pones tiaram in ca- 
pite eius, et lamimam san- 
ctam super tiaram, i 

7. Et du untionis fun- 
des super caput eius: at 
que hoc ntu consecrabi- 
8. Filios quoque illius ap- 
plicabis, et indues tunicis 
inèis, cingesque bàlteo, 


9. Aaron secilicet et libe- 
fos eius, et impones eis 
mitras: eruntque sacerdotes 
mihi religione perpetuà. 
Postquam initiaveris manus 
eorum, i 
10. Applicabis et vitulum 
eoram tubernaculo testi- 
monij. Ímponentque Aaron 
et filii eius Manus super ca- 
put illius, 


HH. Et mactabis eum in 
conspectu Domini, rúxta 
estium tabernaculi testi- 
mMonij. 

12, Sumptumque de sar 


dre y é sus hijos, . 
5. Revestirós 4 Aaron con sus vesti- 
duras, es decir, la túnrea de lino con el 
cinturon bordado, la túnica de coler de. 
jacinto", el Efod yjel Racional, que ata: 
rés con las cintas de jacinto, que seràn 
como el ndo einturon". 0 
6. XY le pondrés la tiara en la cabe- 
za, y la lómina santa sobre la tiara. 


7. Le quitarús luego la tiara, y dey, 
ramarés sobre su cabeza el aceite de 13 
consagracion, y de esta suerte quedarà 
consagrado. Sa gel 

8. Harés que se acerquen tambiey 
sus hijos, los revestiràs con sus túnicas de 
lino", los ceniràús Con sus cinturones, y 
los consagrarús, 

9. Esto harús con Aaron. y sus hijos. 
Les pondrés la mitra en la. cabeza, y ser 
rón mis sacerdotes para: tributarme un 
culto perpetuo, y que durarú tomto como 
su sacerdocio. Despues que hubieres con- 

rado sus manos por la uncion", 1 

0. Llevarús el becerro delantè del 
Seftor ú la entrada del Tabernúculo del 
testimonio, y Aaron y sus hijos le pon- 
drún sug manos sobre la cabeza, como pa- 
ra substituirle en lugar de ellos, y ofre- 
eerle para ser samoladó en expiacion de 


sus dos. i 
IE Le sacrifcarís delmte del Sefior 
sobre el altar de los helucaustos que es- 
tarú en el útrio, A la entrada del Taber- 
núculo del testimonio. es 
12. Tomarés de la sangre del becer- 


Y 5. Hob. Tomurís las vestiduras, y revestirés é Aaron de la túnica y del 


Mmanto del Efod, es decir, de la túnica inlerier y de la que estaba debajo det 
Éfod. QSupr. xxvin. 4. 31. 39.) i 
Hbid. Hot. con la cinta del Efod. Sup. xrvir. 8. 28. La cinta del Efod es di. 
frente del cintaren que se ponia sobre la túnica, lo cual esté bien distinguido 
en el samaritano que dice: Tomarós las vestidures, y revestirés ú Aaron do le 
túnica, le cenirés con su cinturon, le revestirús con el manto, le pondrés enci- 
ma, el Efod sobro él, y le atarés el Racional con la cinta del Efed. 
8. Ni el hebreo, ni el samaritano, mi los Setenta hablan de lino. Supr 
zxvm. 40. 
Y 9: O destiníndolos 4 sus ministerios, y esto es lo que dicen el h:hreo Y 
aun la Vulgata, Heb. lit. Despues que hubieres llenado sus manos (Sujr. XRVIITe 
41.) Vulg. lit. Degsm:ee que Dbubieres inicisdo ms imúncs. 


10. El samaritano lo expresa: corem Domino ad ostium tabernaculi, como cm 
el versículo siguiente, 


Antes de ió 
gra cronolós 
gica vulgat 


Leo. i. he 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 
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ro, yla ae con el dedo sobre los 
cuernos del altar, y derramarés el resto 
de la sangre al pie del altar mismo. 


I8. 'Tomarés tambien toda la grasa 
que cubre las entrafius y la membrana 
que rodea el hígado, con los dos rifiones 
y la grasa que los cubre, y los ofrecerés, 
quemúndolos sobre el altar. 


14. Pero quemarós fuera del campa- 
mento la carne del becerro, la piel y los 
excrementos, porque es una hostia por 
el pecado. pet 

15. Tomarís tambien uno de los car: 
neros para ofrecerle en holocausto, y Aa- 
ron y sus hijos le pondrún las manos so- 
bre la cabeza, como para cargarle de sus 
pecados. 

16. Y cuando le hubieres inmolado, 
tomarús de sit sangre, y la derramarés 
al rededor del altar". 

17. Luego partirús el carnero en tro- 
zos, y lavados los intestinos y los pies, 
Jos pondrús sobre las partes de su cuer- 

o que hubieres partido, y sobre su ca. 

ZA. 

18. Y ofreceràs el çarnero quemén- 
dole todo entero sobre el altar, porque 
es la oblacion del Senor", y una hostía 
cuyo olor le es muy agradable. 


I9. Asimismo tomarés el otro carne- 
ro para ofrecerle en sacrificio pacífico, 
y Aaron y sus hijos le pondrún las ma- 
nos sobre la cabeza, como para unirse 
ú él en el sacrificio que se va ú hacer 
al Senior. 

20. Y despues de haberle degollado, 
tomarís de su sangre, y la pondrés en 
lo bajo de la oreja derecha de Aaron y 
de sus hijos, sobre el pulgar de su ma- 
no derecha y de su pie derecho, pera 
que se acuerden de que deben estar siem- 
pre prontes 4 escuchar, tj obedecer las 6r. 
denes de Dios, y derramarés el resto de 


Y 16. 


$ 18, Este es en holocausto al Sefior. 
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guine vituli, penes super 
cornua altaris digito:tuo, 
réliquum autem —8sangui- 
nem fundes iuxta basim 
elus. 

13. Sumes et adipem 
totum qui operit intestina, 
et reluculum lecoris, ac 
duos renes, et adipem qui 
super eos est, et offeres in- 
censum super altare: 

14. Carncs verò vituli et 
corium et fimum combú- 
tes Íoris extra castra, eo 
quòd pro peccato sit. 

15. Unum quoque arie- 
tem sumes, super cuius ca- 
put ponent Aaron et filii 
eius manus. 


16. Quem cum mactave- 
ris, tolles de sanguine elus, 
et fundes circa altare. 

17. Ipsum autem arie- 
tem secabis in frusta, lo- 
taque intestina eius ac pe- 
des pones super concisag 
carnesg, et super caput illius. 

18. Et offeres totum arie- 
tem in incensum super 
altare: oblatio est Domino, 
odor suavissimus victimae 
Domini. 

19. Tolles quoque arie- 
tem alterum, super cuius 
caput Aaron et fil eius 
ponent manus. 


20. Quem càm immola- 
veris, sumes de sanguine 
eius, et pones super extre- 
mum auriculae dextrae Aa- 
ron et filiorum els, et 
super pollices manús eo- 
rum ac pedis dextri, fun- 
desque sanguinem super 


Heb. lit. Sobre el alter, at rededor, Dif. Junto al altar, al rededor 
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eltare per circuitum. 

21. Cumque tuleris de 
sanguine qui est super al- 
tare, et de oleo unctionis, 
asperges Aaron et vestes 
eius, filiog et vestimenta 
eorum. Consecratisque i- 
psis et vestibus, 

22. Tolles adipem de arie- 
te, et caudam et arvinam, 

uae operit vitalia, ac re- 
ticulum iecoris, et duos re- 
nes, atque adipem, qui su- 
per eos est, armumque dez- 
trum, eo quòd sit arieg 
consecrationis: , 

23. Tortamque panis u- 
nius, crustulam cansper- 
sàm oleo, làganum de ca- 
nistro azymorum, quod D 
situim est in conspectu Do- 
mini: 

24. Ponesque omnia su- 
per manus Aaron et filio- 
rum eius, et sanctificabis 
eos elevans coram Domi- 
no. 

25. Suscipiesque universa 
de manibus eorum: et in- 
cendeg super altare in ho- 
locaustum, odorem suavis- 
simum in conspectu Do- 
mini, quia oblatio eius est, 
26. Sumes quoque pectu- 
sculum de ariete, quo ini- 
tiatus est Aaron, sanctifi- 


Y 20. Hebr. y Vul 


€ 
et al rededor. Supr. d 16. 
91. 
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Ja sangre al rededor del altar".: 

21. Tomarés tambien de la sangre 
que hay escurrida de encima del altar", 
y del oleo de la consagracion, y rocia- 
rés éú Aaron y ú sus vestiduras, ú sus hi- 
jos y 4 sus vestiduras, y despues de ton- 
sagrados juntamente con sus vestidos que 
tendrún entónces tos", 

22, Tomarés la grasa del carnero, la 
cola, la grasa que cubre las entraiias, la 
membrana en que està envuclto el híga- 
do, los dos rifiones, la grasa qne està en- 
cima, y la espaldilla derecha, porque es 
carnero de consagracion. 


23. Tomarés una parte de un pan', 
una de las tortas untadas con aceite, 
una lasana del canasto de los í4zZimos, 
que se habrú puesto delante del Senor: 


94. Pondrés todas estas cosas en las 
manos de Aaron y de sus hijos, y las 
santificarós elevando por sus manos es- 
tos dones delante del Senor". 


25. Luego recibirós de 8us manos 
todas estas cosas, y las quemarús sobre 
el altar en holocausto', En difundir 
un olor muy agradable delante del Se- 
nor", porque esta es su oblacion. 


26. Tomarés igualmente el pecho del 
carnero que hubiere servido para la con- 
sagracion de Aaron, y le suntificarós 


lit. Sobre el altar, al rededor, Heb. dif. Junto al al. 


Dif. Que estaré derremada sobre el altar (6 junto al altar). Supr. Y 90. 


dbid. Heb. Y asi seréún consa 


grarés é ellos y 4 Bus vestidos. 


os ellos y sus vestidos. Sam. Y los consa. 
, decir, que en lugar de VvQp8 HUA, el conse. 


atus lerit) ipse, se lée allí UQDETU, el consecrabis eum. El samaritano pone este 
21. despues del 28. como ligado íntimamente con el 29 que habla tembien de 


los, vestidos. 


23. Calmet créo que la palabra hebrea significa un pan entero. 
Y 24. Heb. lit. Y las agitarís (ó les harís que las agiten) delante del Sefior. 


Habia una maneres de ofrecer al Sefior 


por el movimiento de elevacion, levan. 


tando eu alto los presentes delante del altar, pero la ofrenda de egitacion cen. 

mstia en levantar los presentes, luego bajarios, avanzarlos hécia el oriente y re. 

tirarios hécia el poniente, y por último, conducirlos del septeptrion al mediodia. 
Y 85. Heb. dif. Cen el holocausto. Supr. Y 18. 


dbid. Les palabras in comspectu Domixi no estén on el samaritano. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


Antes de Ta 

era cronoló. 

gita vulgar 
1491. 


Les. viu. 31. 
SIVI. 9. 


Matt. xu. 4. 


i 0 3 ' 
elevàndole" delante del Senor, y se re- 
servarà como parte tuya del sucrificio. 


21. Y santificarés el pecho consagra- 
do y la espaldilla separuda del carne- 
ro 


28. Inmolado para la consagracion 
de Aaron y sus hijos, y estas partes de 
la víctima pacífica te pertenecerún por 
esta vez, y en lo sucesivo seràn reser- 
vadas de las oblaciones de los hijos de 
Israel, para que sean la parte de Aarori 
y de sus hijos, por derecho péerpetuo, 
porque son como las primicias y las pri- 
meras partes de las víctimas pacíficas 
que ofrecen al Senor". En 

29. Los hijog de Aaron sè pondréfi 
despues de que este muera, las vesti- 
duras sagradas que le hubieren servido, 
para que revestidos con elles, reciban la 
uncion sagrada, y sus manos sean con- 
sagradas al Sejor. 
80. De sus hijos el que fuere cons- 
tituido pontífice en su lugar, Y entrare 
en el Tabernúculo del testimonio para 
ejercer sus funciones en el santugrio,.usa- 
rà de aquéllas vestiduras por el espacio. de 
los siete dins que durarún las ceremo- 
pias de su consagraciont". ga in 

831. Y tomarés el carnero que se hú: 
biere ofrecido para là consagracion del 
pontífice, y haràs cocer su carne en el 
lugar santò", 

32. Y Aaron y sus hijos locome- 
rén. Y comeràn tambien ú la entrada 
del Taberàculo del testimonio los 


Y. 96. Heb. lit. Y le agitarés. Supr. P 24. 
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cabisque illud clevatum ceo- 
ram Donino, et cedet im 
partem tuam. , : 
27. Sanctificabisque et pe- 
ctusculum consecrutum, ét 
armum quem de arjetce 8e- 
parti, . 
28. Quo initiatus est Aa- 
ron et filitcius, cedentque 
in partem Aaron et fiho- 
fum eiug iure perpetuo à 
fdis Israél: quia primitiva 
sunf et initia de victimis 
eorum pacjficis quae offe- 


mit Dómíio. 


P9. Pista, pleta sar: 
ctam, quà utètar Aaron, 
habebunt filii eius post eum, 
ut ungantur in ea, et con- 
secrentur manus eorum. 


30. Septem diebus utetur 
illà qui pontifex pro eo fue- 
rit constitutus de filiis eius, 
et qui ingredietur taberva- 
culum testimomj ut minir 
stret iú Sanctúario. 


a uògen t 
31. Arietem autem con: 
secrationis tollés, et coques 
carnes eitg in loco sancto. 


32. Quibus vescetur Aa: 
ron et filii eius. Panes quo- 
que, qui sunt im canistro, 


Y 27 y 28. MHeb. dif. Sautificarés, pendrús en el Orden de las cosas aamtes el 


pecho que se hubiere ofrecido por el movimiento de agitacion, y la espaldilin ofre. 
cida por el movimiento de elevacion, es decir, uquellas partes del earnero que gir. 
viere pare la consagracion de Aaron y de sus hijes, que se hubieren ofrecido pot 
agitacion ó por elevacion, y lo que Àubieres separado, es decir, el pecho y la es. 


'paldilla, seré en lo de adelunto separado de las oblaciones de los hijos de Israel, 


que sea la parte de Aaron y de aus liijos- por derecho perpetuo: ssts es, la 
espaldilla ofrecida por elevacion, porque estu es la porcion que serí elevada 
delante del Senior: Y de todas las víctimas pacíficas de lòs hijos de Israel, se 
srgcen ciempre una parte por elovacion delante del Sefior. Supr. Y 324. 


30. Veaso el 35. 
ME Es decir, en el étrio del Tabernéculo. er 


La Heb. Aaron y sus hijos comerún de la carne de este carnera, y los 


nes que habré cn el canasto, comerén é la entrada del Tabernículo del testimonio 


in vestibulo tabernaculi te- 
stimonij comedent, 

33. Us sit placabile sacri- 
ficium, et sanctificentur 
ofierentium manus. Alicni- 
gena non vescetur ex els, 
quia sancti sunt. 


34. Quòd si remanserit 
de carnibus consecratis, si- 
ve de panibus usque manè 
 combúres reliquias igni: 
non comedentur, quia san- 
ctificata sunt. 


35, Omnia, quae praece- 
Pi tibi, facies super Aaron 
et filis eius. Septem die- 
bus consecrabis manus eg- 
rum. 

36. Et vitulum pro peccato 
ofleres per singulos dies 
ad expiandum. Mundabis- 
que altare cÒm immolave- 
ris expiationis hostiam, et 
unges illud in sanctifica- 
tionem. 

37. Septem diebus expia- 

. bis altare, et sanctificabis, 
et erit Sanctum sanctorum: 
omnis, qui tetigerit illud, 
sanctificabitur. 
88. Hoc est quod facies, 
in altari: Agnos aiicules 
duos per singulos dies iu- 
glter, 

d0. Unum agnum manè 


€06a8 que habrún servido para 
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panes que hubieren quedado en el ca- ae 
nasto. ca É 
33. Para que sea un sacrificio que E ua 
. les haga propicio é Dios, y sean santi- Le 
ficadas las manos de los que le ofre- 
cen". El extrangero que no fuere del 
linage de Àaron, no comerú de estas 
Cosas, porque son santas y consagradas 
al Senior. i 
34. Si sobrase algo de esta carne, 
consagrada ó de estos panes hasta otro. 
dia, quemarés los restos, no se comerén 
porque estàn santificados, como ofreci- 
dos por la consagracion de los sacer- 
dotes, y en lugar de ellos se comerún 
en la maiana siguiente los sacrtfícios. 
pacificos que se ofrecerún por el pueblo". 
35. Cuidaràs de hacer todo lo que 
te he mandado respecto de Aaron y 
sus hijos. Consagrarés sus manos por, 
sgiete dias, repitiendo en cada uno las 
mismas Ceremonias. I 
36. Y ofreceràs cada dia un becerrò 
or la expiacion del pecado. Cuando hu- 
Lorca inmolado la hostia de la expiacion, 
purificarés el altar, y le haréús las uncio- 
nes santas, para santificarle de nuevo". 


37. Purificaràs y santificarés el altar 
por siete dias, yY seré muy santo. El. 
que.le tocare se santificarà úntes, y por 
este contacto recibirú una nueva santi- 
ficacion", 
38. He aquí lo que harés en el al- 
tar para el sacrificio perpetuo: Sacrif- qe XEVIU: 
carús todos los dias sin falta alguna dos 
corderos primales en holocausto". 
839. Uno por la manana y otro é 


hacerles $ Dios propicio, llenando con ellas sus 


mants para santificarias. Este sentido estí aun mas expreso en el semaritano que 
Pone en el Y 32. la palabra comedent, que el hebreo junta al Y 33. O mas bien, , 
eu lugar de vacnu, et comedent, el eamaritano pone iaCL, comedet, esto es una 


fepeticlon del sentido de vacL, 
la xp iprta traduce por pescetur. 


et comedet que esté al principio del Y 32.y que. 


de Vénse el Levítico vii. 16. 17. y xix. 6. 
VY 386. Heb, dif, Cuando bubieres inmolado la hostia de expiacion, y purifica. 


do ds mi por esta expiacion, 


harés en él las unciones sonias para santificarie, 


Esta es una doble interpretacion de' la misma. palubra: Sc santificaró 
Guies de tocarle, 6 seré santificado por Àaberle tocade. Vésse otra tercer inte, 


Ugrcia en el cap. xxx. Y. 99. 
y 9. 


El samaritano le espress, Aolocaustum juge. 
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40). Ofrecerús con el primer cordero: 


la décima parte de un efi de la mas 


pura harina de trigo mezclada con la 


cuarta parte de la medida llamada hin" 
de olivas majadas, y otro tanto de vi- 
no para la otrenda de licor. 

41. A la tarde ofrecerés el segundo 


Cordero, como un sacrificio de olor ex-: 


celente, de la misma manera que, segun 


lo que hemos dicho, debe hacerse la' 


oblacion matutina. 
42. Este es el sacrificio" que por 
un culto continuado de generacion en 
neracion debe ofrecerse al Senor à 
a entrada del Tabernúculo del testimo- 


nio delante del Senor, Pepe la entra-. 


da del Tabernúculo es el lugar donde 
yo he resuelto hàblaros, y daros ú cono- 
cer mi voluntad". 

43. Desde allí en efecto daré mis 
Ordenes é los hijos de Israel, Y el altar 
que allí se levantarà en honor mio, se- 


ré santificado por el fuego que haré ba- 


jar del cielo para consumir las vícti- 


mas, y por la peres de mi gloria 


que haré brilla 

44. Yo santificaré tambien el Taber- 
néculo del testimonio con el altar, y à 
Aaron con sus hijos para que ejerzan 
las funciones de mi sacerdocio, 


45. Habitaré em medio de los hijos 
de Israel, y- seré su Dios: 
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et alterum vesperè, 

40. Decimam partem si: 
Milae conspersae oleo tusó,, 
quod habcat rnensuram 
quartam partem hin, et vi- 
num ad libandum eiusdem 
mensurae in agno uno. 

41. Alterum verò agnum 
offeres ad vesperam juxta 
ritum matutinae oblationis, 
et iuxta ea quae diximus, 
in odorem suavitatis: 

42, Sactificium est Domi- 
no, oblatione perpetuà in- 
generationes vestras, ad o- 
stium tabemaculi testimo- 
nij corem Domino, ubi con- 
stituam ut loquar ad té. 


43. Íbique praecipiam fí- 
liis Israèl, et sanctificabi- 
tur altare in gloria mea, 


44. Ranctificabo et taber.. 
naculum testimoni) cum 
altari, et Aaron cum filis . 
suis, ut sacerdotió fungan- 
tur mihi. 


45. Et habitabo in medio 


. fllorum lÍsraél, eroque eis 


Deus, 


Y 39. Hobr. lit. entre las dos tardes. Supr. xu. 6. 

Y 40. El asaron ó décima parte del efi, tenia casi pintas. i 
dbid. La cuarta parte del hin se reduce 4 cerca de c modios chopimres. i 
Y.42. Hebr. este os el holocausto perpetuo. Holocessium juge (erit) im gent. 


tationes vesttas, dec. 


lbid. Hebr. dif. el Tabernúculo del testimonio es el lugar en que yo me. 
baré presente en medio de vosotros, Éijos de levael, para hablarte é tí, Msi. 
ses, y hacerte saber lo que yo quisiere mandar a los hijos de lereel. O segua 
los Setenta: en donde me manifestaré 4 tí, Moises. para hablarte. Es decir, que 
en lugar de a0GD LON, Conveniam vobis, han leido aopG Le, manifestabor tébi. El 


samaritano lée tambien tibi, Supr. xxv. 22. Infr 


. XXX. 3 


6. 

43. Vénse el Levítico cap. ix. 24. Hebr. dif. Allí es donde me haré presepe 
te en favor de los hijes de lermel, y aquel lugar seré santificado por la manifes- 
tacion de mi gloria. Samar. Allí seré buscado por los hijos de feràel. Acaso de., 
beria leerse en el mismo sentido que el versículo precedente. Allí me manifestg- 
ré 4 los hijos de Israel, es decir, que en lugar de VNoDTi, el conventam, se hu. 
biera podido leer vNDGT, et munifestabor. La palabra altare, no esté en el hebréo,, 
y en lugar de vNQne, el sanctificatum, los Setenta han loide vEQDETI, el sancigL 


cubor: y yo seré eantificado en mú giorm, 


-QAPITULO XXI3. : 


46. Et scient quia ego 
Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de Terra /Egy. 
pt, ut manerem inter illos, 
ego Dominus Deus ipso- 
rum. 
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46. Y conoceràn que yo s0y el Se- 
Bor su Dios que los he sacudò de E- 
gipto pera habitar en medio de. ellos, 
yo que soy el Senior su Dios. 





CAPITULO XXX. 


Prevenciones sobre el altar de los perfames. Medio giclo 
persona. Pila de bronce. Oleo santo. Perfume. 


l. FACIES quoque altare 
ad adolendum thymiama, 
de. lignis setim, ', " : 
2. Habens cubitum longi- 
tudinis, et alterum latitudis 
nis, id est quadrangulum, 
et duos cubitos in ahtitu- 
dine. Cornua ex ipso prò- 
cedent. 
3. Vestiesque illud aurg 
purissimo, tam créticulam 
eius, quàm parzetes per cir- 
Cuitum, et cornua. Facies- 
que ei coronam aureolamt 
per gyrum, — o 

4. Et duos annulos àu- 
reos sub corona per sin- 
gula latera, ut mittantur in 
eos vectes, et altare pors 
tetur. 

5. Ipsos quoque vectes 
facies de lignis setim, et 
maurabis. 

6. Ponesque altare con: 
tra velum, quod ante ar- 
cam pendet testimonij co- 
ram propitiatorio, quo te- 
gitur testimonium, ubi lo- 


diente delante del Arca.d 
'delante del propiciatorio que cubre el, 


que se debe pagar .por 


Il. Harés tambien un altar de ma- 
dera de setím para quemar los perfu- 
mes. 

2, Tendró un codo de largo, y otro 
de encho para que sea cuadrado, y dos 
de alto, Y de sus cuatro úngulos saldràn. 
Cuernos. j 


' 8. Y cubriràs de oro purísimo la 
mesa de este altar", tanto por dentro 
Como por fuera, y los cuatro lados com 
sus cuernos. Y ie pondrés al rededor 
una corona de oro, 


4. Y dos anilos de ore de cada 


lado abajo de la corona, para introdu-. 


tir por ellos las varas que servirún pa- 
ta trasportar el altar. 


5. Harés tambien las vares de mà- 
dera de setím, y lus cubrirús de oro'- 


' 6, XY pondrés este altar en cl San: 
tuario enfrente del velo qe està pen- 
el Testimonio, 


Arca del Testimonio, donde yo te ha- 


" Y 3. Crateulam. El autor de la Vulgata ha creido que este altar estaba ador. 
nado con una reja, pero la palabra hebrea significa simplemente un techo. La par- 
te ppener de este altar era una tabla. 
5. Este es el sentido del hebreo que usa aquí la misma expresion que en' 
el versícalo 3, donde la Vulgata dice mesties auro. Entónces el dorado consistia on 
quòrir. con mes de oro. ' I 


Y 6. Estas palabras corem propitiatorio quo tegitur testimenium, no estàn enel' 


samaritano: en el hebreo parééen una repeticion de las precedentes confra relum 

qued ante arcam pendet testimonii, es decir, que parece haberse confundido mPRCT, 

belum, con HCFET, propitietorimm, porque esta diferencia que ne es grínde, es sin 
TOM. II. 64 
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gica vulgar 
14 


Num. j 9. 


Lee. xrvn. 
95 


Num. ur. 47. 
Esxech. xer. 
18. 
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blaré"'. 

"7. Y Aaron ó alguno de los sacer- 
dotes en su lugar", quemarú en él in- 
cienso de. excelente olor", dos veces al 
dia. Le quemaró L la majana cuan- 
do compusiere las lómparas. 

8. 1 Guarda las encendiere por la 
tarde", quemarà tamblen incienso delan- 


te del Sefior, lo cual se. observaró con- . 
tinuamente entre vosotros en la sucè- 


sion de todos los tiempos. : 
9, No ofiecereis sobre este altàr de 
los perfumes ninguna otra composicion 
e yo os prescribiré, no pregen- 
tareis allí oblaciones ni víctimas", ni ha: 
reis sacnficios de licores, a. 
10. Sino que Aaron oraré" una sola 
vez al ano sobre los cuernos de este al. 
tar, y le purificar, poniendo en ellos 
cou el dedo sangre de la hostià que se 
hubiere ofrecido por el pecado, y esta 
expiacion continuarà siempre entre voso- 
tros de generacion en .generacion. Esto 
seró un cullo muy santo para honrar al 
S efor". De 
MH. Y el Seior habló 4 Moises, y le 
dijo: 
2. Cuando por órden mia ó por al 
Q justa causa empadronares é los hi- 
jos de Israel, cada uno daré alguna co- 
sa al Sefor por precio de su elma, y no 
serén afligidos con plagas, cuando el em- 
padronamiento se hubiere hecho con ra- 
20n, y cada tmo hubiere pugado lo que 
debe al Seior. 
— 13. Todos los comprendidos en este 
empadronamientó, daràn medio siclo, con 


quèr tié. L 
7. Et adolebit mcensura 
super eo Aaron, suuve fra- 
grans, manè. Quando com. 
ponet luternas, incendet 
llud: 
8. Et quando collocabit 
eosad vespèrum, uret thy- 
iama sempiternum coram 
mino in generationes ve- 
stras... ú 
9, Non ofleretis super eó 
thymiama — compositionis 
alterjus, nec oblationem, et 
victimarm, nec libabits li- 
amina. 
10. 'Et. deprecabitur. Aa- 
ron super cornua erusg se- 
mel per annum, in sangui- 
ne quod. oblatum est pro 
peccato, et placabit super 
eo in generationibus vestris, 
ctum sanctorum erit 
Domino, 


ll. Locutusque est Do- 
minus ad Moysen, dicene: 
12. Quando tuleris sum- 
mam filiorum Israèl iuxta 
pumerum, dabunt singuli 
retium pro animabus guis 

MiDO, et non ert pla. 
ga in els, còm fuerint re- 
Censitj. 


13. Hoc autem dabit o- 
mnis qui transit ad nomes, 


embargo la prineipal de las dos frases. Ya se terén estas dos palabras confun. 


didas en el samaritano, cap. XL. 3. de este libro. 


V 6 Hebr. dif. donde me haré presente é gi Set. donde me manifesta. 


ré é vosotros. Supr. xxv. 22. xxix. 43. Ínfr. 


36. 


V 7. Zacarias, padre de San Juan Bautista, ofrecia imcienso, aunque no va 


un simple sacerdote. Lec. :. 9 


mas e 
mà Suare frograns. No se sabe bien la significacion de la pelabra hebrea, pe- 
ro D ua duda en que significa un olor, agradable. 
8. Hebr. lit. entre las dos tardes. Sugr. xmx. 39. 
Y 8. Hebr. ni holocausto ai ofrenda. En el estilo de los Hobréss' la ofrenda. 


se entiende 


icularmente del trigo, de la harina ó del 
Y 10. Hebr. haré las ceremonias de la expiacion. 


pan. , 


Ibid. Los diez primeroe versiculos de este capítulo se ballan en el hebreo hé. 
tia el Én del cap. xxv, y en el samaritano despues del vermicunio 35. 


dimidium sicli iuxta men. 
suram templi. Sigjus vigin-, 
ti obolos ha edia pars 
sich offeretur Domino. , 
14. Qi habetur in nume- 
ro, à vigint) annts et supra, 
dabit EE Cuibe sa 
15. Dives non addet ad 
medium sicli, et pauper ni- 
bil minuet.. 
, 16. Susceptamque pecu- 
niam, quae collata est à f- 
fis Israel, trades in usus 
tabernaculi testimonij, ut 
sit Eonimentum eorum co- 
rem Domine, et propitie- 
tur animabus €eorum. 
17. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
18. Facies et labrum ae- 
neum cum basi sua ad la- 
vandum: ponesque illud in- 


ter tabernaculum testimo-, 


nij et altare. Et missà 
aquà, 

19. Lavabunt in ea Aa- 
ron, et filii eius manus 8ua8 
ac pedes, Be 
20. Quando —ingressuri 
sunt tabernaculum testimo- 
nij, et quando accessuri 
sunt ad altare, ut ofierant 
in eo thymiama Domino, 
21. Ne fortè moriantur: 
legitimum — sempiternum 
ent ipsi, et semini eius per 
successiones, 


2. Locutuaque est Do- 
Mminus ad Moysen, 
23. Dicens: Sume tibi aro- 


. CAPITULO XXX., 50 
arreglo é la medida deltemplo". El sicla 


tiene veinte óbolos", Se ofrecerà pues 
medio siclo al Senor.. 

"14. El que fuere comprendido en aquet 
censo, es decir, el que tuviere de vein- 
te anos armba, darí este rescate. 

15. Elrico no darú mas que medio 
siclo, y el pobre no darú ménos. 


— 16. Y el dinero que así recibieres, 
dado porlos hijos de Israel, le destina. 
rés 4'los usos del Tabernàculo del tes- 
timonio, para que esta oblacion sirva de 
que el Sefior se acuerde" de aquellos, 
y tambien de expiacion de sus almas. 


— T7. Y el Senor habló à Motes, y le- 
dijo: 

Ve. Harés tambien una pila de bron- 
ce para lavar, puesta sobre una ba- 
pe, yla pondràé entre el Tabernículo del 
testimonio y el altar de los holocaustos, 
Y echada agua en él, 


19. Aaron y sus hijos se lavaràn con 
élla las manos y los pies, 


20. Cuando tuvieren que entrar en 
el Tabemàculo del testimonio, ó que acer- 
cn al altar para ofrecer perfumes" al 

for. 


21. Nosea que se les castigue de muer- 
te, como sucederia si entrasen sin ser puri- 
ficados. Esta disposicion serà eterna para 
Aaron Y para todos los de su linage que 


'deban sucederle. 


22, Y el Senor habió 4 Moises, 
23. Y ledijo: Coge aromas, esto es, el 


Y 13. Hebr. segun el peso del santuario. 


Ibid. Hebr. gerah, que valia cerca de 20 dineros (Un ectavo de real mejicano): El 
siolo valia cerea de 38 suoldos 6 dineros (se aproxima é dos y medio reales). El samari. 
tano dice: el siclo del 8antuario es de veinte gersh: tales el siclo cuya mitad seré ofre- 
Gida al Sefior..—— 

Y 16. Vulg. lit, menimentum, qué no se debe confundir con monumentum. Supr, xi./14. 

20. O segun el hebreo, para quemar allí lo que se debe consumir delante 
del Sefor, lo cual se entiende del altar de los holocaustos de que se acabe de ha. 
blar en el versículo 18, de gsuerte que los sacerdotes debian lavarse no solo pare 
entrar en el Tabernéculo donde estaba el altar de los perfumes, sino tambien part 
Mcercarse al altar de los helocaustos que estaba en el étrio. 


An 
at 


ica vulgar 
: Mala 7 


peso de quinientos sicjos", de la primera 
y mas excelente mirra, la mitad de este 
peso de cinamomo', es decir, doscientos 
y Cincuenta sicloe, y otro tanto de cana 
arómatica", 


94. Quinientos siclos de canela', al 
peso del santuario, y una medida de hin 
de aceite de olrvas. 


. 95. Harís de todo esto un oleo santo 
para lus unciones, un períume compuesto 
segun el arte de perfumeria. 


- 26. Con él ungiràa el Tabernéculo del 
testimonio y el Arca del testamento", 


- Q7, La mesa" con sus vasos, el can- 
delerp, y todo lo que sirve para 8u u80, 
el altar de log pertumes, 


28. Y el de los holocaustos, y todo lo 
necesario parà el servicio y el culto que 
debe tributarse alli al Senor y la pla 
con su base". 

'29. Y santificaràs todas estas cosas, 
y seràn santas y sagradas. El que las 
tocare, siendo santo. seré santificado de 
nuevo, mas el que las tocare, estando m- 
mundo, serú obligado ú expiar su tmpu- 
reza." 

30. Ungirés 4 Aaron y é sus hijos, y 
los santificarés para que desempebBen san- 
tamente las funciones de mi sacerdocio., 
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mata, primae myrrhae et 
èlectae quingentos siclos, 
et cinnamgmi medium, id 
est, ducentos quinquaginte 
siclos, calami simihter du- 
centos quinquaginta, 
 Casiae autem quin 
gentos siclos in pondere 
sanctuarij,. olci de olivetis 
mensuram hin:' 

25. Faciesque Unctionis 
oleum sanctum, unguen- 
tum compositum opere un- 
guentari), 

26. Et unges ex eo taber- 
naculum testimonij, et ar- 
cam testamenti, 

27. Mensamque cum ve- 
sis suis, candelabrum, et 
iteneilia ens, altaria thy- 
miamatis, 

98. Et holocausti, et um 
versam supellectilem quae 
ad cultum eorum pertinet- 


29. Sanctificabisque — o- 
mnia, et erunt Sancta gan- 
ctorum: qui tetgent ea, 
sanctificabitur. 


30. Aaron et filios eius 
unges, sanctificabisque eos, 
ut sacerdotio fungantur mi- 


Be 23. El hebréo pone solo quimientos: mas por lo regular, se suple el nom- 


de siclo, como que era el peso mas comun. 


Ibid. Hobr. de cinamomo aromético. 
lbjd. El hebr. lo expresa. 

24. Cnaie, canela ó casia. 

xxvu. 19, donde la Vulgata la traduce 


La misma palabra hebrés se halla en Ezequie 
por atacte, mirra en l 


imas. Los Seten 


tgrim . 
ta la traducen por iris en este lugar y en Ezequiel. El historiador Jeseío esté 


por, la traduccion de iriz. 
Y 26. Hebr. del testimonio. 
Y 37. 
Y 28. Estas úllimas 


Es decir, la mesa de los penes de proposicion. 
palabras estén en el hebreo 


Y 99. Esta es tambien una doble interpretacion de la misma expresion de que 
bablamos en el cap. xxix. 37. Serú santifcado por esle contecio que darú nuevas 


santidad d los 
cir, (endrú necesidad de ser purificado fr. 
tuvieren derecho, ó fueren indignes de 


tuvieren derecho de tocar estas cosas. O seré santificado, es de- 
ests contacio que mancharú ú les que ne 
Algunos creen tambien que eontificar sig. 


nifica aquí por antifrasis mancàar: como s el Sedor hubiera querido decir que el 
es tocare estas cosas sin tener derecho $ ello, quedaré mancbado y reo de pro. 


8cion. : 


31. Fíliis quoque Isrmèl 
dices: Hoc oleum unctio- 
nis sanctum emt mihi ip 
Re vestras. 

. Caro hominis non up- 
getur ex eo, et iuxta com- 
positionem eius non facie- 
te: aliud, quia sanctifica- 
tum est, et senctum erit 
vobis. 

83. Homo quicumque ta- 
le compueuerit, et dederit 
ex eo, alieno, extermina- 
bitur de populo suo. 

34. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Sume tibi aro- 
mata, stacten et onycha, 
galbanum boni odoris, et 
thus ducidissimum, aequalis 
ponderis erunt omnia: 

35. Faciesque thymiama 
compositum opere unguen- 
tarij, mixtum diligenter, et 
purum, et sanctificatione 
dignissimum. 

36. Cumque in tenuissi- 
mum pulverem Uuniversa 
contuderis, pones ex eo co- 
rem tabernaculi testimoni), 
Mn quo Joco apparebo tibi. 
Sanctum sancforum erit vo- 
bis thymiama. 


837. Talem compositionem 
mon facietis in uSus ve- 
stros, quia sanctum est Do- 
mino. 

88. Homo quicumque fe- 
cerit simile, ut odore illius 


CAPITULO XXX. . 


Antes de la, 


31. Dirís demi perte G los hijos de 92 eronoló 


Israel: Este oleo que debe servir para 
las unciones, me serú cònsàgrado entre 
vosotros y entre vuestros hijos. Ll 

32. La carne del hombre no se ungi- 
ré con él, ni. hareis otro de la misma 
composicion para vuestros usos, porque 
està santificado, y le considerareis: coma 
santo, y reservado al Seior, ú cuyo ser- 
vicio ha sido particularmente consagrado. 
- 33 —El que compusiere semejante oleo, 

le diere é un extrafio, que no sea del 

nage sacerdotal, serú exterminado" de 
en medio de su pueblo. 

34. Y el Senor dijo é Moises: Coge 
aromas, es decir, estacte, onix, y gélbano 
oloroso, 6 incienso. del mas trasparente, 
de cada cosa igual cantidad". 


35. Harésun perfume compuesto de 
todas estas cosas, segun el arte de perfu- 
meria, que mezclado con esmero seré 
un perfume muy puro y muy digno de 
36. T der de deiailiea lat die 

'de molidas, hasta que 
se reduzcan é polvo muy eutil, le pon- 
drós por la tarde y por la manana sobre 
el altar de los , delante del Ta. 
bernéculo del testimonio", que es el hu- 

ar donde yo te me apareceré". Este per- 
me seró a vosotros santo Ysagra- 
do, y no de omplocrcia iinó en mi culto. 

837. No harús tal composicion para' 
usos vuestros, porque està consagrado al 
Sebor. 


838. Cualquer hombre que la hiciere 
para tener el placer de percibir el olor, 


Y 33. Hebr. lit. seré arrancado. Vease la nota sobre el Génesis, xvu. 14, Ó la 
ertacien sobre los euplicios, úntes del libro de los Números, tom, m3. 

34. La pelabra hebrea sD, que aquí se traduce por equelis, se o0n00e po. 

€0, pero los Setenta la tradujeron en este sentido, y en él la usa el idioma arúbigo. 


. XY 35. MHebr. lit. seré puro y santo. O 


n el samaritano, s8erí puro para el san- 


tuario. La conjuncion el, no estí en el hebreo, Y el siriaco supone que en 
de Vvans, et eanctum, so leia LQDe, eonciuerium. a 
P 36 Bobr. delante del Arca del 'Testimonio en el Tabernículo del testimo. 


nio. Supr. 


. Ibid. El hebreo pone aquí por tercera vez 40GD, cenveniem, 
Betenta leyeron aoDo, apperebo, como dico la Vulgata, Sugr. 


eu cpyo lu lge 
6 3 au a. 


1491. 


Antes de ls 
ha era 


dei 


HQ LBRO DEL ED — — 
perecerú" de en medio de su pueblo. perfruatur, peribit de pe 
pulis suis. . 


$ 88. Hobr. sera arrancado. Sugr. Y 33. 


ARAN P PPP APP IA A OI IOC OAC PPP NP 


CAPITULO XXXL 


Domeeal 9 Gea den due ades per Dics é trabejar en el Tabernéculo. Leyes sobre 
ve) cúbado. Les dos tablas de la ley dades é Moixes 


IL XY el Senor habió é Moises, dicién--— 1. Locurusque est Do 
dole: minus ad Moysen, dicens 
9. Yo he llamado expresamente é Be-.. 2. Ecce, vocavi ex nomi 
seleel, hijo de Uri, que es hijo de Hur de ne Beseleel flium Uri 6- 
la tribu de Juda", y le he escogido pa- hj Hur de tribu luda, 
ra ere lo que te he mandado hacer: 
Y le he llenado del espíritu de 3. El implevi eum spirita 
Dios", de sabiduría, de inteligencia y de. Dei, sapientià, et intelligen- 
ciencia para toda clase de obras, Ds et scientià, in OmMni o- 


'd. Para inventar todo lo que el arte n Ajeiis Res dE 
puede hacer co8 el oro, la plata, el bronce, quid fab potest 
euro, et argento, et BE 

5., El mérmol, las piedras preciosas" — 5. Marmore, et gemmis, 
y todas las diversas maderaa. et diversitate lignorum. 

6, Le he dado por compafiero í Ooliab, 6. Dedique ei socium Oo- 
hijo de Aquisames, de la tribu de Dan, lab flium Achisamech de 
y he infundido la cabiduria en el cora-- tmbu Dan. Etin corde o- 
zon de todos los artesanos húbiles, para mnis eruditi posui gapien- 
que jo la direccion de aquellas tam: ut faciant. cuncta 
todo Jo que te he mandado hacer, quee preecepi. Ubi, 

- 7. El Tabernàculo de la alianza", el —7. Taberaculum foede- 
Arca del testimonio, el propieiatorio que ris, et arcam testimoni), et 
està sobre ella, y todo lo que debe servir. propitiatorium, quod super 


en el Tabemóculo", eam est, el cuncta vasa 
tabermaculi, 

8. La mesa con 8us vasos, el can- 8. Mensamque et vasa 

delero que debe ser de oro purísimo", to-. eius, cand puriss- 


Ha. Hur, abuelo de Beseleel, parece que es el mismo de que se babió en el 
0. 


08P. XVI. 
P3 Dif. de un espíritu divino, es decir, superior, excelente. En el estile de Jos 
le Regata divines, son las montafies muy elevadas, Y cedres , log 


na m 
rer et gemmis. San Gerónimo ha tomado en este lugar la palabra he. 
Pd significa una piedra, por toda ciasd de mérmol y de piedras preciosas:, p6. 
ro Deute de la frase hebrea determina claramente esta palabra é las pie. 
AE que se engaslan en Oro ó plata. 
Y ebr. dif. del testimonio, Véase la nota sobre el cap. XXXI Y7. 
esa se toma por toda clase de cosas, como las mesas, los velos, las ta. 


bles y los instrumentos. 
vi n El esndejero puyo. No so sabe por què se ha dede este opíteto al can 


'CAPITUIAN XXXI. 


doum cum vasis suis et al- 
terià thymiamatis, 

Y Et holocausti, et omnia 
vasa eorum, labrum cum 
basi sua, 

10. Vestes ganctas ia mi- 
nisterio Auron sacerdoti, 
et filiis eius, ut fingantur 
efficio 800 IA sACTÍS: 


ll. Oleum cli et 
thymiama aromatum in 
Sanctuario, omnia , quae 
praecepi tibi, facient. 
13. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, ditens: 

- 18. Lóquere filis Israch, 
6t dices ad eos: Videte ut 
sabbatum meum custodia- 
tis: quia signum est inter 
me et vos in generationi- 
bus vestris: ut sciatis quia 
ego Dominus, qui. sanctifi- 
Co VoS. 


14. Custodite sabbatum 
meum, sanctum est enim 
vobis: qui polluetit ilud, 
morte morietur. qui fece- 
ft im eo Opus, peribit ani- 
- ius de medio popútt 


1. Sex diebus facietis 
opus: in die septimo sabil 
batum - est, requies danctal 
Pomino: omnis, qui: 'eterit 
opus in bac 'die, itorietàr: 


delero mas blen' que é los etros mmuebles del Taberniculo, qi 
reé. Acuso doboria 'Joorve- Dra ia xrrv, M. cande 


tra Vulgata tzaduoe - pop 
gar de HATHRE, 
Y 9. Hebr. 
Y 


:pero el séptimo dia es èl séb 


Erra, parem 30 hubiera podide leer HMAUR, 


si 
qe z utensilios, el altar de los per- 


ps Y el altar de los holotaustos coú 
es sus" vasos: y la pila con su base, 


10. Las vestidurs sintas destiradas 
al ministeriol del sumo sacerdote Aaron 
y sus hijos, para que estenrevestidos con 
omamentos sàgrados cuaridò ejerzan las 
funciones sacerdotales, 

hi. El oleo de la uncion y el perfú- 
me aromético que debé servir en el san- 
tuario. Las personas dichas ejecutaran 
todo lo que te he mandado hacer. 

o 132. 


cièndole: 

83. Hodia G'los hijos: de Ísrael, y di- 
les: degee debeis ser muy diligentes en 
hacer lo que os he prescrito para - 

mi Tabernúculo, tened. sin embargo" grau 
cidalló de observar mi sàbado: porque 
esta es la senal que yo he estallccidó 
entse mí y. vosotras, y. que debe pesar 
6 vuestros hijos, para que sepais que yo 
may el 'Sefor gue os he criado por mi 
Ba que os santifico por m3 gracia 

espirta. 
T h o Observad: mi síbado, Pels 
be ser santo para vosotros, el que le 
lare, serà' castigado de muettè. Si. 
no trabajare en este dia, petecerd" do 
en medio, de su pueblo. 


seis die 
ssdàdo y El 
descanso consagrado al Sefor. El que 
trabajare en este dia seré castigado de 
muerte. 


7 15. . Prabajareis durante Tos, 


debian eer todos pa. 
fnis, que nues, 


haminaris s. Jàs ddatit, quesn ta. 


10. En el hebreo se lee msa5y' pehbrà descànòcida, en tufaT de Nait, tiniate. 


ne ml ng en el sameritano. 
que, s6 leg 6n òl semàritanc. 


Y 13. Este es el sentido de una 


Vénse el cap. 


1. 
el hebrea se lep via, el" dimió anà las luger : de ed, d'ntició 


partícula que. se exprega 4n el hebreo, y que 


Marea h relatión dé To 'que bigue eoh lo que precedo. 
arrancsd Va 


-Hebrs: dit. ea alma serd 


grat mig valen) fonts mil ul. 


NM 


a: Véte "14. Disertacies cabre La suglicion 


Àntès de ha 
era croddi dl 
Ce 


ed Seflor" habió ú Moises, di- 


XX. 
Exech. xx. 13 


de la 


era. cronolé. 


Ge ge 


Gen. n. D. 


Deut. tx. 10. 


512 

16. Los 
sàbado, y celébrenle de generacion en ge- 
neracion". Este es un pacto por, el que yo 
les promelo tm descanso eterno bajo la Fe 
gura de este descanso pasagero, 

17. Es una alanza entre mí y los 
hijos de Israel y una seial que dararó 
pres rque el Sehor hizo en seis 

dias el ie H, la tierra, y en el sépti- 
mo cesó de obrar. El quiso que este 
dia le :fuese particularmente c 
, recordage ú los hombres el reposo dler- 
ne se les destina. 

18. El Senor despues de haber ha- 
blado de esta suerte èn el monte Sinai, 
dó ú Moisés las dos tablas del testi-, 
monjo que eran de DES, y. escritas por 
el dedo de Dios. 


Y 16 y 17. Hobr. dif. que ellos le celebren 
en signo perpetuo èntre mí y los hijos de 
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hijos de Israel dic ien el 


16. Custodiant Eli Teradà 
Sabbatum, et celebrent il- 
lad in gemerationibus suis. 
Pactum est sempiternum - 


NT. Inter me et filios Israél, 
signumque perpetuum: 
sex enim diebus fecit Do- 
minus caelum. et. terram, 
et in septimo ab opere 
cessavit. 

18. Deditgue —Dominus 
Moysi, completis huusce- 
modi sermonibus in mon- 
te Sinai, duas tabulas te- 


cit scriptas. 
àigio De 


EL Pao meló Tea ee 
LL Supr. P 


COPA PPCC CCPAE COCCCCT CEEC 
CAPITULO XXXIL 
Adora el pueblo el becerre de oro. Moises rompe las tablas de la ley. Castigo 


de les Joroelitas.. Moises runega pot pllos. : 

l. Masel pueblo, viendo que Moises 
tardaba en bajar del mpate, se seg en 
dlevúndose 'cóntra Aaron, y le 
haznos unos dioses que vayan dant de 
nosotros, porque no sabemos qué le ha 
sucedido 4 as aquel hombre que mos 
sacó de Egiptò. 


9. Aaron quiso apagar el ardor que 
manifestaban. dera por. los . ídolos Ei a 
les lo. mas precioso que tenian, y 

les respondiór .Quitad los pendientes de 
las orejas de vuestras mugeres, de vues- 
as hijos y.de, yuestras hijas", y traéd- 


. 8. " Mas el pueblo, sacrificéndolo todo 


l. Vipens autema popu- 
(us quòd moram faceret 
descendendi. de ydmente 
Moyses, congregetus adn 
versús Agron, dixit: Surge, 
fnc nobis deosm, qui nos 
rmocedant: Moya enim, 
i que om nos eduxit 
pb, igno- 
cs Eègier 
2. "Disique arqpelr e0€ mg. 
: Tollite. inaures. aureas. 
da uxorua, et 
filieram vestrerum auribus, 
et afferte ad me. 


83. Fecitque populus quae. 


: V 8.' En el oriènte el úso de pendientes en las orejas da coman a hembres y 
raupares, Vénso la Disertacion sobre los vestidos de los Hebréso, éntes del libro del 


CO, tem. Xiu. 


GAPATULS: 


De ai aten a es 


ds, Qua cum ille gocepiss 
met, formavi opere funorio, 
et 86014: ex : eis yAujem 
confiatitem,:. dixeruaique: 
Hi, sunt dii.tei alga 
te eduxeguat :de terra 
Eypti. 


5. Quod cum. vidimet Àer 

ron, aedificavit altate co- 

ràm eo, et PraÒEORIS voge 

avit dicens: .Oras sor 
Domini est ' 


6. Surgentesque manà: 
obtulerunt holocamuata, et 
hostias pecificas, et sedit 
Eoraie, manducare, et bi-- 

sn et suraxorunt ludor. 


: A. Loeutus est autem Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
Vade, desçende: percavit 
popialus tuus, quem eduxi- 
sà de Terra pt... 
8. Recesserunt: Gitè de via 
qual ostendisti els:. foce- 
mantque: mibi. vitulum. con- 
fatlem, et adoraverunt, 
atque immolantes ei ho- 
étias, dixerunt: Isti sunt dii, 
tui Israél, qui te eduxerunt 
de terra Hoypti: — 

.9. Rursumquè ait Domi. 7 
nus ed Moysen: Cerno 
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ú su pasjon por los ídolos, hizo lo que 
Aaron le habia mandado, y. le llevó los 
és erejas de las mugeres 
y. de les: hijos... 

4, . Aaron. tas iniemidado por el 
ror del pueblo, que conienido por 
mor de Dies, los recabió, los echó à fan. 
dir", y formó de ellos un becerro sebre 
el modelo del Dios Àpis que los Egup. 
esos adoraban. Entóncee los Israelitas die 
jeron: He aqui tus dioses, lsrael, que ta 

an sacado de Egipto. 

5. Lo que visto por Aaron, y Rallún- 
dose siempre con la misma timidez", eri- 
gió un altar delante. del becerro, é hizo 
anunciar 4 gritos por un heraldo lo sig 
guientgs Maiana serà la, fiesta. solemne, 
del Seijor. El esperaba que recardúndo- 
les este- nombre temible, les apartaria del 
culito de aquel ídolo temo. 

Res di estos débiles esfuèrzos hicie. 

poca impresion en el corazon insen- 


eta de tt his de lrael, y lerantim 


a Elsa ofrecieron . holocauge 
acíficas. al beçerro de ove. 
Toda el: eis se. sentó para comer y, 


beber. al.redador del idalo,. y. se lavanta- 
ron despues para jugar y danzar en ho. 


pl i el Senor habió éú Moises, 
si dijo': Anda, baja, porque ha peca- 
de ta: pueblo, el que sacaste de Ecipto. 


8. Se han separado muy presto del 
camino que: les has imostrado: se liaa he- 
cho vn hbegerro fundido, le han adorado, 
y sacrficàndole hostias, han dicho: Es- 
, tos son, Israel, tus dioses, que. te saça- 
ron de Egipto. 


9.. Y. dijo ademas el Senor 4 Mòises: 
Yo veo que este pueblo es de dura cer- 


Pa Este es el mantido del: heixéc, que a-laletre significa: los formó en um 
. poct Ce . 

Y 5. El intérprete sirío, en lugar de viRa, el-eidit, l8yó via, et timeit, Aaron 

y 4. Les marifaios selemess eran zeguiloa de banquetes, y estos de concier 


das, juogea 3 danttas. 


Y 7 La palabra dicens que falta en el bebieo P" samaritano. 


TOM. Dl. 


Antes de 
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Vviz: 


10. - Déjame obrar, pars que el furor 
de mi Lean a ea contra ellos, 
y yo los extermine: te haró geío de otro 
gran pueblo". 

il. Pero Moises conjuraba al Benor 
su Dios, diciéndole: Sebor, ipor qué se 
enciende tu ira contra tu pueblo 'que 
sacaste de Egipto con gran fortalera y 
poderosa manol'1 


12. No permitas, te ruego, que los 
Egipcios digan de fí: Los gacó de Egipto 
con astucia" para matarios en los montes, 
y exterminarlos. de la tierra: Aplúquese 
tu cólera, y déjate enternecer para 
nar la jaiqrodal de tu pueblo/. 


' 183. Acuérdate de Abraham, de lmac, 
, de Israel" tus siervos: a quienes et 
te por tí mismo, diciendo: Yo multipli- 
caré" vuestro linage como las estrellas del 
cielo, y daré 6 vuestra posteridad toda esta 
tierra de que os he hablado, y la poseereis" 
para siempre. 


14. Entónces el Senor se aplacó, pe- 
ra no hacer é su pueblo el mal de que 
acababa de, hablar. 


15. Bajó pues Moises de la montafia, 


Vevando en la mano las dos tablas del testi- 


IèDRO DEL fixoDo. 


eos, et deleam eos, facian 
que te in gentem magnam. 
ll. Moyses satem orabat 
Dominum Deum suum, di- 
cens: Cur, Domime, ire- 
seitur furer tuus contra po- 
pulum tuum, Lombrgas 


sti de Terra /Egypt, in 


et deleret è terra: quie- 


perdo- seat ira tua: et esto placa- 


aa super. nequitia popu- 
i tul, 

13. Recordare Abraham, 
Isanc, et leraèl servorum 
tuorum, quibues iurasti 
temetipeum, dicens: M 
plicabo semen vestrum si- 
cut stellas caeli: et uni- 
versam terram hanc, de 
qua locutus sum, dabo s6- 
mim vestro, et possidebitis 
eam semper. 

14. Placatusque est Do. 
minus ne faceret malum 
quod locutus fuerat adver. 
sòs suum. 

-15.: Et reversus est Moy- 


ses de monte, portans na 


— V 10. El camaritano anade: El Sefior entró tambien en gran cólera contra Aaron, 
, quan perderle, pero Moises intercedió por él. Moises conjuraba tambien al 8e. 


r Ec. 
Re ii El samaritano dice: y un brazo extendido. Acaso deberian reunires las 


dos leocionas. 


Ct) 12. Heb. .Por qué permitirias que los Egipcios pudiesen deeir: Los ha sa- 
cado de Egipto con mal designio (dif. pars sa desgracie) pare matarios dec . 


Ibid. Heb. y arrepiéntete del mal 
mal 


ra no hacer ú tu pueblo el de que me 


que preparas 
hables. 1 


so vu Sijals places pe: 


Y 13. El samaritans y los Betenta: y de Jacob: Ra dice comanments cam. 


do estos tres 86 mombràn Í 


tos, Jnfr. xxxin. ol. 


Ibid. El semaritano pone equí Multiplicons multiplicabe, como el bebres mis. 


mo lo dice en el Génesis, XIII. 


Nid. En el EE so le6 VNELY, et. possidebent, es () ameeteaa VELA, e 


possidebunt eem, y la poseerén, 


CAPITULO XEXIIL. 


bales testimoni: in 
su8, scriptas ex utraque 


16. Et EC 
i i erat 


te m j8. 


17. Audiens autem Josue 
tumaltum i vociferan- 
tis, dixit ad Moysen: Ulula- 
tus pugnae auditur in ca- 
Ta Qui ndit: Non 

. (Qui respondit: 
est clamor adhortantium 
ad pugnam, neque vocife- 
ratio compellentum ad fu- 
gam: sed vocem cantan- 
tum audio. 

19. mque appropin- 
quasset ad castra, vidit vi- 
tulum, et choros: iratusque 
valde, proiecit de manu te- 
bules, et confregit ess ad 
redicom montis: 


90. Arvipiensque vitulum 
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mMonio, en que estaban -escritas las leyes 
del Seilor por los dos lados. 


16. Elles eran obra del Segor, y tam- 
bien era de la mano de Dios, la escritu- 
ra grabada en las tablas. El mismo ha- 
bia escrito sus diez mandamientos, y los 
habia escrilo dos veces, para denotar con 
aeietet: Es : 
dir mejor la necesidad de observarios". 

l7. Mas Josué, oyendo el tumulto y 
los gritos del pueblo", dijo à Moises: En 
el campamento se oyen como gritos de 
personas que combaten. 


. 18. Moises le respondió: No es el 


Es de nas que 8e ezhortan al com- 
ate, ni las voces confusas de gentes que 
estrechan ú eu enemigo para ponerle en 
huida", lo que yo oigo es la voz de per- 
sOnas que cantan". 

19, habiéndose acercado al campa- 
mento, vió el becerro y las danzas que 
se hacian en honor suyo. Entónces se ir- 
Fitó mucho, tiró" las tablags que tenia en 
la mano, y las rompió al pie de la monta- 
Da, creyendo que era imútil el dar leyes 
ú un pueblo tan indócil y tan incapaz de 
observarlas. 

20. Y tomando el becerro que habian 
hecho, le arrojó al fuego, y le redujo 4 


quem fecerant, combussit, 


VY 16. Le opinion comun es que los tres primeros mandamientos estaban es. 
Gritos en la primera tabla, y los otros siete en ls segunda. A esta opinion no es 
Gontraria la del P. Carrieres, quien supone solamente que lo que estaba escrito 
por delante de las tablas lo estaba asimismo detras, esta es lu opinien de Cal. 
met, fundada en lo que se ha dicho, de que tablus estaban escritas por los dos 
dades, be decir, por delante L ret detres. 

Y 17. En el hebreo se BRGH, in clamere ejus, en femenino, en lugar de 
ERG0, in clamore ejue, em masculino, ó mes bien segun el genio del hebreo, BHRIGo, 
dum clamaret. 

y 18. Heb. lit. No es une vos correspondiente a la fuerza, ni une v0OzZ Cor. 
" Fespondiente a la debilidad: so sem los grilos de un pueblo , Ni clamo. 
ves de um ejércite vencide. 

Ítid. La palabra hebrea GNOT, Si mo s6 Consideran mas que las letras, es la 
misma en los tres miembros, Y los Setenta la habian tomado en el mismo senti. 
do, pero leerien una palabra mas en que estaria la diferencia. He aqui el sentido 
de va version: Esta no es la vos de gentes que comienzan a bacerse fuertes, ni 
la voz de gentes que comienzan a huir, sino que P 0igo la voz de gentes que 
Gomienzan A estar tomadas del vine. Ellos leerian la bra ON, vsinum, Y entón. 
ces el hebreo podria significar: Yo oigo una voz que responde el vino, yo 0igo 
presente que en el estilo de los Hebréos 
esta de fuer. 
, de. vino. 


Una vos de ébrioe. Es necesario tener 
s8s de muerte significa un indicio de muerte, yY así una re 
se, de ided Y de vine, significa un indicio de fuerza, de debili 
V 19. El semasitano aSade qeta palabra. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1491. " 
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polo, echó este polvo en agua, y la dió 
4 beber ú los hijos de lsrael, para mant 
festarles la nada del ídolo que Rabian 
aclamado por su Dios. 
- 81. Moises dijo luego é Aaron: iQuè 
te hizo este pueblo para que atrajeras so- 
bre él la pena que merpce por un tan 
enorme pecadot 

22. El respondió: No se irrite el Se- 
hnor contra mí, pues tú conoces é este 
os y subes cuan inclinado es al 


23. Ellos me: dijeron: Haznos dioses 
que marchen delante de nosotros, porque 
no sabemos lo que le ha sucedico ú Moi- 
ses, el que nos sacó de Egipto. 


VA. Yo les dije: jQuién de vosotros 
tiene orol El que le tenga trúsgamele, 
le trajeron, y me le dieron, le eché al fue- 
80, y salióeste becerro. 


: 95. Viendo pues Moises que el 'pue- 
blo habia quedado desnudo y privado 
de la proteccion de Dios (porque Aaron 
le habia despojado de ella 
nacion vergonzosa que habia cometido, 
y le habia dejado desnudo en medio de 
sus enemigos"), 

26. Se paró en la puerta del campa- 
mento: y queriendo la tra de Dios, 
castigando severamente la infidelidad de 
su pueblo, dijo: Sialguno es del Senor, 
júntese ú mí. Y los hijos de Leví que 
no habian tenido parte en la impiedad de 
los otros", se le reunieron al rededor, 

27. Y élles dijo: Esto dice el Senor, 


ai la abomi. 


LIBRO DEL fÉXODO. 


et Centrivit meque ad pel. 
verem, quem. sparsit in 8: 
quam, et dedit ex eo po- 
tum filis Ísredl. 

- BE. Dixitque ad Aaron: 
Quid tibi fecit hic pepu- 
lus, ut induceres super eum 

catum maximam" 

22. Cui ille respondit: Ne 
indignetur dominus meus: 
tu enim nosti populum i- 
stum, quòd pronus sit ad 
malum: 

23. Dixerunt mihi: Fac 
nobis deos qui nos prae- 
cedant: huic enim Moysi, 

i nos eduxit de Terra 
Zypti, nescimus quid ac. 
cidertt. 

24. Quibus ego dixi: Quis 
vestrúm habet aurumP Tu- 
Jerunt, et dederunt mihi: 
et proteci ilud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 
95. -Videns ergo Moyses 
populum quòd esset nuda- 
tus, (spoliaverat enim eum 
Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nu- 
dum constituerat) 


26. Et stans in porta ca- 
strorum, eit: Si quis est Do- 
mini, iungatur mihi. Con- 
gregatique sunt ad eum o- 
mnes filu Levi: 


97. Quibus ait: Haec dr. 


' Y 95. Se vuelve 4 hallar aquí en el hebreo la palabra me, en el semaritane 
PROS, de que acubamos de hablar. El sentido pues podria ser este: Vidit erge 
Moyses populum quod ferians esset: nam feriantem fecerat eum Auron ad pereussie- 


nem ejus in ingurgentibus (ab insurgentibua)in eos. Vió pues Moisee que aquel pue. 
bio estaba en fiesta, en ditersiones, porquè Aaron le habia metido en fiesta, es 
diversion por la solemnidad que les habia propvesto, y así'le expuso ul peligro de 
ser herido y exterminedo por los que ee levantaron eontré dllos. En 9t hbebreo 
ee lée dos veces el pronombre femenino m, eom, ejus, en tugar del mescaline e, 
eum, ejus, que estú en el samaritano. La expresion temen, ó el sernaritane 
LaMs0, Be COn0Oc6 poco, mas por el aràbigo se ve que puede significar ed per 
Guasionem ejue. Por último, en lngar de sqmiam, ó segun el semaritano mQemmM, 
im ineurgentibus im eos, se hubiera podido leer SNQOMIE, e) ineurgentidus ín s06. 
Y 26. Véase el Deuteronomio xxx. 8. 30. 


COAPITULO XIEILÓ 


de Dominas Deus Isradl: 
Ponat vir gladeum super 
femur suum: ite, et redi- 
te de porta usque ad por- 
tam per mediuin castro- 
rum, et occidat unusquis- 
que íratrem, et amicum, 


et suum. 
os Feceruntque fili Le- 


vi iuxta sermonem Moysi, 
cecideruntque m die dl 
qua sivigimt tria milia ho- 
MiaUmM. 


29. EX ait Moyses: Con- 
secrastis manus vestras ho- 
die Domino, unusquisque 
in fillio, et in fratre suo0, ut 
detur vobis benedictio. 


80. Facto autem altero 
die, locutus est Moyses ad 
populum: Peccastis pec- 
catum dmaxijmum: ascen- 
dam ad Dominum, 8i quo 
modo quivero eum depre- 
cari pro scelere vestro. 

31. Reversusque ad Do- 
minum, ait: Obsecro, pec- 
cavit populus iste pecça- 


"97. Li. Sobre eu pierna. ap 
Y 28. El hebreo, el samaritano, la 
tenta no leen sino tires mil. Lo mismo 


Ban djidero de Sevilla, 
Ambe 


' Este 
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el Dios de Israel: Cada. hombre de vo. Antes de h 


sotros póngase la espada al lado", pase 
y repase al traves del campamento de 
una puerta ú otra, y cada uno mate é su 
hermano, ú su amigo, Y al que le fuere 
mas allegado, para satisfacer la jus- 
hcia de Dios, y atraernos su miseri- 
cordia, . 3. 

28, Los hijos de Leví hicieron lo que 
Moises habia mandado, si hallar la me- 
nor resistencia, tanta era la consterna- 
cion que habia introducido la justa có- 
lera de Moises en todo el campamento, y 
así hubo como veinte y tres mil bom. 
bres muertogs en aquel dia por los Àtjos 
de Levi". 

29. Entónces Moises les dio, Cada 
uno de vosotros ha consagrado sues ma- 
nos al Senor", matando 4 su hijo y é 
eu hermano, para que la bendicion de 


Dros os sea dada, como se os darú en. 


efecto, a recompensar vuestro celo y 
Lema Ristidait De 
30. Al dia siguiente dijo Moises al 
pueblo: Habeis cometido un pecado muy 
: Subrré húcia al Senor, ver 
81, puedo de algun modo aplacarle, y ob. 
tener el perdon de vuestro crímen. 


31. Y vuelto húcia el Senor, le dijo: 
blo ha cometido un pecado muy 


grande, y se formaron dioses de oro, pe- 


Tasis Galdes y la version de los Be. 
ilon, Tertuliano, San Ambrveio, Optato, 


hano Mauro, la Vulgata en las Biblias polígiotas de 


res y de Paris, -y. la últime edicion de San Gerónimo. Hay algun motivo 
de 'cteer que el número de neinte y tres mil se ha introducido en este pasa 
de las Biblins latmus con cossion del terto de San Pablo, en que hablamdo 


le idolatma y de la farnicacion de les lIsraelitas, hace mencion de veinte y tres 
pail hombres que perecieron por esta fernicacion (1. Cer. x. 7. 8.). Pero esta for- 
mieeción es la que cometieron con les hijas de los Moabitas, per lo que perecie. 
Yon done très -6 vemte. y cuatro mil hembres. (Num. xxv. 9.) . 
- P 40. hahrec .myau, puede significar consecrate ó consecrate guat. En lu 
F al hetea LDCM, Manum peeiram, el samaritano lée micm, manus vestre. El 
breo y el samiritano dicen quia vir in filium auxm, el im fratrem suum, falta 
el verbo que podria ser qua, ixsurrexit. Be lée despues VLPT, el ed dendum, Ó 
ob. desuri gota conjuncion V, et, paraee que se Entròdaja aquí por algun descuide. Pa. 
To0e pues que el sentide es este: Vuestras manos han sido consagradas hoy al 
Beflor, cuando cada uno de vosotros se ha levantado contra su hijo y contra €4ú 
bormano, de suerte, que hov .os hubeis atraido 'lu'bendicion de Dies 
l'Ad. Vesse el Dovtgrenomio ax, 8. p sòg. ' 


era cronoló. 
gèca vul 
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LIBRO DEL ÉXODO. 


SIS 
ro te conjuro" 4 perdoharle esta culpa", 


32. O si no lo haces, bórrame de tu 
libro que has escrito, y quitame la vida". 


33. El Senor le respondió: Yo borra- 
ré de mi libro al que pecare contra mí. 


34. Perotú anda y conduce é este 
pueblo al lugar que te he dicho, mi én- 
gel irà delante i tí, mas en el dia de 
a venganza yo visitaré / castigaré este 
pecado que ellos han cometido. 


35. El Senor castigó en efecto al pue- 
blo por el crímen del rro que Aaron 
les habia hecho, y encastigo de este crí- 
men y de los otros que cometteron despues, 
dos hizo perecer ú todos en el desierto. 


tim meximum, fecerunts 
que sibi deos aureos: aut 
dimitte ess hanc noxarma, : 
32. Aut qi non facis, de- 
le me de libro tuo quem 
ecripsisti. 

33. Cui respondt Domi- 
nus: Qui verit mihi, 
delebo eum de hbro meo: 
. 34. Tu autem vade, a 
duc populum istum q 
locutus prem tibi: 

meus praecedet te. Ego 
autem in die ultionis visi. 
tabo et hoc peccatum eo- 
rum. 

85. Percussit ergo Domi- 
nus populum pró reata vr 
tuli, quem fecerat Aaron. 


Y 31. En fuger del hebres aa, obrecre, el samaritano dice ENU, esca pusenvit 
duo. Tú ves que este pueblo dec. sin embergo pues dec. 
fbid. En el hebreo se lée: Si puedes perdonaries eu pecado: el semaritano afia- 


de: Perdónales. Con esto queda completa la rs 
san imitle. 


ts , palabra no consta mas que de dos 
Y 39. Así es como lo explican 


y sin ello quedaria trunca: 08. 
que creén que el libro de que 


padres 
habla Moises en este lugar, es aquel en que se suponen escritos, no los predesti- 
nados solos, sino todos los hombres. En otra parte ruega Moises é Dios que Dr la 
Vida éntes que dejarie é él éolo el cargo de oonducir é aquel pueblo. l na 


14. 15.) Aquí bay una peticion semejente. 


NOFC NOIA CF AO NC PAPER POP PAN 


CAPITULO XXXIII. 
El poeblo se hbumille y llora su pecado. Habla Moises é Dios eara é cars. Le 


pide que le deje ver su rostro. 


l. Eu Sefior habló luego é Moises, 
y le dijo': Vé, sal de este lugar tú y 
tu pueblo que sacaste de Egipto, id 'é 
la tierra que yo he prometido con ju- 
ramento 4 Abraham, Z Isaac y é Jacob, 
diciendo: Yo deré esta tierra 4 tu des- 
cendencia, 


2. Y dile de mi partd': Yo envia- 


Y 1. La 
Y 3, Todo 


tl. Locurusque est Domi: 


nus ad Moysen, dicens: Va- 
de, ascende de loco isto 
tu, et populus tuus quem 
eduxisti de Terra /Egy- 


pti, in terram quam iura- 
vi Abraham, Isaac, et Ta- 
cob, dicens: Semini tuo da- 
bo eam: I 
2. Et mittam praocurgo- 


dicens que falta en el hebreo, so hala en el camaritano. 
lo que sigue supome que habla Dios el pueblo y me é Moisee, 


CARSTULS - XXXI. 


rem tui engelum, ut eji- 
ciam Chananaeum, et 
morrhaeum, et Hetbaeum, 


De : 
fiueatem lacte et melle. 
Nos enimy ascepdarm te- 
cum, quis .popalus dure 
Dra ee De lor capes 
dam te in via. . 


4. Audienaque populus 
sermonem hunc pessimium, 
hatits et nullus ex moro in-. 
dutus est cúltu 8u0. . 


.ò. Diri Dominus ad 


Jam aunc depone ornatum 
tuaMa, ut sciam quid fa- 
"a Drs Eli 
osuerunt ergo 
leraé) Oornatum suum 
at Horeb. 
7. Moyases quoque tollens 
culum, tetendit exe 
tre castra procul, vocavit- 
que nomen eis, Tabema- 
eulum foederis. Et. omnis 
populus, qui habebat ali- 
quaestionem, € 
iebatur ad Taberna ' 


619 
adied Der pars de De de pre- 


je.é los Cananéos, los A- 
pesrió An Hetéos, los Ferezéos, los Gea 


Gergestos", los Hevéos, y los Jebu- 


sé08,: 
di Y entres" en un peis donde cor 
ren grroyos de leche .y de miel, porque 
yo m0 subiré contígo, xo sea que te des- 
truya en el cammo, como le mereces, 
pes o eres un. pueblo de carviz dura é 
Ies que sin Cesar residte mi volun. 


4. El pueblo oyendo. estas palabras 

tan terribles, ag 6 llorar, y en el 
extremo de su ninguna se puso. 
sus adornos acostumbrados, desde que el 
Sedor' les mandó quitàrselos, 
. 5. Porque el Sefior dij 4 Moises: 
Di é los. hijos, de Israel: 8 Un:pue- 
blo de dura :cerviz, si llego é venir en 
medio de tí, yo te destruiré. Deja pues 
ahora todos tus adornos para que yo se- 
pe lo que he de ERtCT, COBLONS 


8. Los .hijos de Tarael dejaron pues 
sus adornos al: pie del Mons Horeb. 


. 7. Y Moisea tomando el pabellon en 
que Dios le daba sus orúculos úntes que 
a Tabernéculo ere construido, le ar- 

mó may. léjos del. - campamento, y le 
Hamó el Tabernéculo de la alianza", Dir 
Palo com dl'Eaer, y la qe 


tanta li, ses los iadividues 
del pue lo que EE alguna dificul. 


9. En la version de los Betenta se mombran estos pueblos. El semaritane 
los, pone éntes de los Fereséos. Supr. 
. . La palabra et intves, 6 segun la version de los Sotenta el introducam 


mn. 8. (7. con. 23. 


ul) en el hobreo y en el semaritano. 


me levantaré en medio de vosotres, y te consumiré. Mas 
degade tu tus adornes, Yo'te haté conocer lo 


P hare por tí, Dios 
De de ellos Tm rsona del Me. 
qus vengensas. La palabra nomp, puede 

VaDen, ut ociam, ha podido com. 


. Los Betenta 
sentido, y así la traducé 
tos. (Supr. 'RIVU. au 

18. 20. 96. 


Antes de la 
era Cronaló. 


1481. 


gra cronoló. 


giga vul 
our 


ne LasES DEL ÉNQDO. 
Antes és la. tad', saliam fuera del campamento: para 


ir al Tabernéculo de la alianza y cone 
sultar al 'Seitor que ya xo habitaba am 
medio de ellos. l A 

8. Cuando salia Moises para ir ab 
Tabernúmilo todo el pueblo se levan- 
taba por respeto, y cada uno se esta 
gr la. puerta lla. o dcad le veia 
éú Morses pòr la es . sous con: 
la vista hasta que entraba en el Te- 
bernéculo. É 

9, Cuando Moises habia entrado ea 
el Tabernétudo de la'alianza, là colum- 
na de nube bajaba:y permanecia en 
la puerta, y el Senior" hablaba con Moi 


ses. coa 

10. Todos los hijos de Isrsel vien. 
do que la columna de nube' perma- 
necra en la ma del Tabernéculo, 
permanecien ellos tambien en las puei- 
tas de sus tiendas, y adoraban: allí al 


Beior, 

il. El Befor hebiaba ú Moises ca- 
ra ú cara, Como acostumbra un hom- 
bre hablar ú su amigo. Y cuando vol- 
via Moises al campamento, el jóven" 
Josué, hio de Nun, que. le servia, no 
se retiraba del T'abernécnio, sino que 
Dr aa Bempre JEO A (pera guer 

e. 


12. Y. Moises dijo al Senor: Me 
mandas conducir é este pueblo é intro. 
ducirle en la terra que le has prome- 
tide, yY mo me dices ú quien" has 
de enviar conmigo para que me 
é ponerle en. poseston de aquella terra, 
tú no me prometes venir tu mismo, aun- 
que fe he conjurado ú ello con instan- 


surgebat unèvessa pleba, et 
stabat unesquisque im estió 
papiliorss eu, aspacichant. 
que térgum Moya, Joneo 
retur . tentormm,. 

9. Ingresso autem illo ta- 
beimgculum foederm, -des- 
cendebat columhs nabm, et 
stabet 'ad'ostium, loquebae 
turque emm: Moyee, 

10, Cernentibus universss 
quòd columna nubis. stà- 
ret :ad. ostiem.  Taburna 
eutis Stabadtquè pel otes 
dorabant per fores sabeio 
pactulorum: suorua o i: 
ll. Loquebatur —sutem 
Deminus ad Moysens fes 
cie ad faciem, sicut sotes 
loqui. homo ad emicum 
um 'Cumque ilte revert 
teretur in castra, míistes 
eius losuei filius Num, puer, 
BON . recetidbat de. Tabérnt 
a i . po 
- LV Di 'autem Moyes 
ad: Bominum: Preecipss ut 
educam 'pòpelum. istumc et 
non mdieas mihi quem mige 
SUrUs es: meCumM, Pe 
tim cum : dixeris: Novi te 
ex nomine, et invenisU gre 
tiam cortm me. 


Y 7. Heb. Todos los que querian consultar al Sebor.. Ó 
Y 9. El nombre de Dios falta aquí en el hebreo, en el samaritano y en la per. 
ion de los Setenta, como en ta Vulgata. Se ba sospeohado que la palabre Dama, 
baiur, tenia aquè un sentido estrangera tomade- del 4iriafo 6 del mrahigo, y 

que 86 refària é la nube pone erei, pero es poeo probeble. que um palabra tais 


gcomun tenga un sentide e 


Y 11. 


0sué murió de, cienio dies ahos de edad. (Joe. xx. 9D.h Y 


I el 
historiador Josefo, gobernó. veinie Y..cineo afos despues: de la muerte Joven 


y así podia tener cerca de ochenta yY cinçe cuando este muriós. por ponsiguiemis 
Balla esto. verstoulo, mriresta .y cines aRos, p6. 


debia teser: en el tiempo de que 


fe entónces cuando la vida de: los hombres-eve mas jarge, un hombre de: esta 


pdad jóven. 
Y IZ Jap, 


4 


Do me des 4 CORBpeL, — 


. CAPITULO XXXI. 


13. Si ergo inveni gra- 
tiam 1n conspectu tuo, 08- 
tende mihi faciem im, 
ut sciam te, et inveniam 
gratam ante oculos tuos: 
respice populum tuum gen- 
tem hanc. 

14. Dixitque Dominus: Fa- 
Cies mea preecedet te, et 
requiem dabo tibi, 


15. Et ait Moyses: Si non 
tu ipse praecedas, ne edu- 
cas nos de loco isto. 

16. In quo enim scire por 
terimus ego et populus tuus 
Mavenisse nos gratiam in 
conspectu tuo, nisi ambu- 
javeris nobiscum, ut glori- 
ficemur .ab omnibus popu- 
lies qui habitant super ter- 
rem 

17. Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Et verbum i- 
stud, quod locutus es, fa- 
ciam: Invenisti enim gra- 
tam coram me, et rea 
novi ex nomine. 

18. Qui ant: Ostende mi- 
hi gloriam tuam. 


19. Respondit: Bgo osten- 


dam omne bonum tibi, et 
vocabo in nomine Domi- 
ni coram te: et miserebor 
cui voluero, et clemens ero 


Y 13. Heb. Dame 4 eonoeer 
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cias y me hus dicho. Yo te conozco 
por tu nombre, y has hallado gracia 


delante de mí. 

13. Si Es he hallado gracia delan- 
te de tí, e ver tu rostro", para 
que yo te conozca, Y si es verdad que 
hallo gracia delante de tus ojos", mis 
ra favorable éú esta . gran multitud 
que es tu pueblo", Aónrale con tu pre- 

concédele tu protecion. 


14. El Pe le dijo:: No puedo ne.' 


elo que : Yo en persona" 
Ps i Dlimtes de é tí, Y te daré el descan- 
90 que te he prometi 
15. Moises le dijo: Si no vas tú mis- 
mo" delante de r.080tros, no nos saques 
de ee Pe 
ue cómo podremos saber 


E. : i pu aa que hemos hallado gra-' 
cia. delante de tí, si no vas con moso-: 


tros para que seamos homrados y glo- 
rificados entre todos los pueblos que ls: 
bitan Roure la tierra" 


17. El Senor dijo ú Moises: Yo ha- 
ré lo que acabas de 
has hallado gracia delante de mí, y te 
Conozco por tu nombre. 


18. Moises le dijo: No me queda 
naila que desear sino ver de una mane- 
ra sensible la magestad de tu rostro, 


Toni bEstantó pues tu gloria, y quedaré ' 
.plenamente satisfecho, 


19. El Senor le respondió: Yo te 
manifestaré mi gloria, mi poder, y mi 
A múndote de toda clase de bie- 

a 7 pronunciaré al pasar delante de 
nombre inefuble del Sefior, quien 


tu ceminó. En el hebreo se lés DRoC, viem tuam: 


en el semaritano DRCIC, vias tuge. Los Setenta y la Vuigata suponen ce da 
Giem tuam. Parece que en efecto 4 esto responde Dios, cuando en el y 20 


0e é Moises: No 


ver mi rostro, PM, faciem meam. 


dbid. Heb. dif. Para que yo sepa que he ballado gracia delante de tus ojos. 


bid. 


Heb. Y Eril que esta nacion es vuestro pueblo. 
14y 15. Vuig. Facies mes 
ma de una Y otra parte: Facies mes...... 


Tu ipee. En el hebreo la expresion es la 
Facies tua. 


16. Heb. dií. De suerte, que seamos distunguidos con mucha ventajs de to. 


des los pueblos dso. 
TOM. II. 
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pedirme, porque : 


Antes de Ix 


era cronolós 


gica vul 
9r 


Rom. ix. 15, 


522 EE BBRé. DEL EXONO. 
Antes de la. te harú comprehender, que siendo el due. in quem mihi placueri. 
Das aie ho de codis 3 las cosas, y no teniendà 3 / 
14915 oblircacion con nadie, usaré de miseris 
cordia con quien yo quistere, Y seré 
clemente con quièn me agradare, sim 
que aquellos ú quienes yo mo hictere 
esta gracia, puedan acusarme de ingusti- 
cia ó de dureza, pues yo Ro la Rega- 
vé sino d los que fueren indignos: de 
ella, 6 por su nacimienio criminal ó por 
8u mala voluntad'. NS 

20. Y Dios anadió: No podrés ver 8920. Rurgumque ait Non 
mi rostro' nt la gloria que me rodea, poteris. videre. . facem 
porque ningun hombre me veré sin me. meam: non enim videbit 
tir. mé. Homo, et vivel, 

21. El Sefior dijo tambien: Sobre el. —21. Et iterum: Ecce m- 
monte hay un lugar en que yo estoy, quit, est locus apud me, 
donde me he mantfestado 6 M, y donde et stabis supra petram. 
podrús verme de la manera que te con. 
viene, estaràs pues sobre la piedra, ó 
sobre la roca cercana ú aquel lugar": —i 

22. Y cuando Perdó mi glona, yo: 22. Ounque transibit gio- 
te pondré en la abertura de la piedra, ria mea, ponam te in fo- 
y te De con mi mano, hasta que ramine petrue, et prote- 
haya psesado, para que no te quite la gam dexterà meà, donee 
vida us resplandor de la gloria que me transeam: 
rodea. 

23. Luego quitaré mi mano, y me —823. Tollàmque ——manum 
verís por detras, pero mo podrés ver meam,et videbts posteriora 
mi rostro", mea: fàciem autem mesm 

videre non poteris. 


4Y 19. al: dl Va Daró pam dolenta de Ui una orles, ma ene dirés te. 
dos los bienes que proceden de mí, Y pronunciaré en tu presencia el nombre ix- 
comunicable, lEHeva, porque haré gracia 4 quien yo quisiere hacerla, y misern. 
cordia é quien me agradare otorgaria. (Jnfr. xxxiv. 6. 7.) Véase lo que se ha 
dicho del mombre Je en el cap. vi. F. 8. Acaso deberia leerse: Yo haré 
pasar delante de tí mi -gloria, Y Yo pronunciaré due. Es decir, que en legar de 
CL TORI, omne bonum meum, se hubiera podido leer aT csopi, gloriam meam. Veàge 
el PF. 29, en que Dios dice: Cuando pasare mi glòria, lo què parece suponer que 
en el versículo de que hablemos ha diche: Yo haré pasar mi gloria. Y esto er 
lo que Moises le liabia pedido en el. versículo preeedente: Déjame ver tu gloria. 
91. Heb. dif. He aquí un lugar cerca de mí, tú estarés en él sobre la roca. 
Y 23. Segun la opinion comun, es el' Verbo Divino el que habia m Moies, Y 
lo que le dice cncierra un sentido profundo Y misterioeo: Tú no puedes ver mi 
Tostro, mo podmas éoportar el resplandor de mi, gloria, yi, yo te pmsentase mi 
rostro per delante tal como estey en el seno de mi Padre Antes, de. todos les qi. 
glos, pero me veréús por destes, tal como estaré en los siglos posteriores, cuando 
cubriré mi gloria con el velo de ls hamanidad. 


OC4FITULO XX3IV. 
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OO POP LAIA AOC COS SC CCSS COI 0 PLANS OS 


CAPITULO XXXIV. 


Moises vuelve é subir al monte. Dios le manifiesta su gloria, y le renueva las prin. 


cipalea condiciones de la alianza 


: eabera todeada de rayos. 


1. Ac deinceps: Praeci- 
de, ait, tibi' duas tabulas 
lapideas instar priorum, et 
scrbam super ess Verba, 
quae habuerunt tabulee, 
quas fregisti. 

2. Esto paratus manè, ut 
ascendas statim in montem 
Sigai, stabisque mecum su- 
per verticem monts. 

3. Nullus ascendat teeum 
nec videatur quisptam per 
totum montem: boves quo- 
que et oves non 'pascan- 
tur è contrà. i 

4. Excidit ergo'duas ta- 
bulas lapideas, quales an- 
tea fuerant: et de nocte 
consurgens —ascendit in 
montem Sina, sicut prae- 
ceperat ci Dominus, por- 
tans secum tabulas. 

5. Cumque descendisset 
Dominus per nubem, ste- 
Ut Moyses cum eo, invo- 
cans nomen Domini. 

'6. Quo transeunnte coram 
€0, ait: Dominator Domi- 
ne Deus, misericors et cle- 
mens, patrens et multae mi- 
serationis, ac verax, 

1. Qui custodis misericor- 
diem in milla: qui aufers 
iniquitatem, et scelera, at- 
que peccata, nullusque a- 
pud te persc innocens €st. 
Qui reddis iniquitatem pa- 


que bace cen su pueblo. Moises baja con la 


I. En seguida dijo el Senor ú Moi- 
ses: Haz dos tublas de piedra, que scan 
eomo las primeras que a yo mismo, Y 
escribiréó en ellas tas palabras que esta- 
ban sobre las tablas que rompiste. 


2. Estó tú preparado desde manana 
temprano para subir xmnediatamente al 


. monte Sinai, y permanecerés conmigo en 


lo alto. del monte. : 
' 3. Nadie suba contigo, ni nadie apa: 
rezca en todo el monte: ni aun los bue- 
es y las ovejas pascan en frente del 
ap en que to hago brillar mi gloria. 
4. Cortó pues Moises" dos tablas do 
piedra como la3 primeras, y levantàndo- 
s6 úmtes del dia", subió al monte Sinai, 


Hevando consigo las tablas, como el 8e- 
flor se lo habia mandado. -: 


5. Y habiendo bajado el Befior en 
medio de la nube, se mantuvo Moises 
en su presencia, invocando el nombre 
del Senor. 

6. Y al pasar el Senor delante de 
él, dijo Moises: Soberano dominador, Se- 
nor Dios que estés lleno de compasion 
y de clemencia, pacicnte, rico en mise- 
ricordia y veraz, 

7. Que conservas y haces sentir tu 
misericordia hasta é mil generaciones, que 
borras la iniquidad, las crímenes y los 
pecados, delante de quien ninguno es 
inocente por sí mismo, y que castigas 
la iniquidad de los padres en los hijos 


VY 4. El nombre de Moises omitido en el hebreo, se halla en el ramaritano : 
el: hebrea le traslada é la frase siguientes, donde el samaritano .no le pone. 

se Hebr. dif. por la maijana tempranc. 

-Y 6y 7. Hobr. entóncea el Befior habiendo hajado en medio de la nube, s6 pre. 
Gentó é Moises, y le dejó oir el nombre grande Jemova. El Benor pasando delan. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1491. 


Deut. x. I. 


Deut. v. 9.10 
Pe. CxLu. 2. 
Jer.xxxn. 18 


Antes de la 
era cronoló 


gica vulgar 
1431. 


Jer. xxxii. 40 
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y en los'nietos hasta la tercera y la cuar- 
ta generacion: ten misericordia de este 
pueblo que te ha ofendido, y ú pesar de 
su indignidad, cumple en su favor las 
promesas que has hecho ú sus padres", 

8. Al mismo tiempo se postró Moi- 
Bes en tierra, Y adorando 4 Dios, 


9. Anadió: Sefior, si hallé gracia de- 
lante de tí, te suplico que vayas con no- 
sotros, porque este pueblo tiene la cer- 
viz dura, y sin fí no le podremos con- 
ductr. Borra tambien nuestras iniquida- 
des y nuestros pecados, para que nada 


LIBRO DEL ÉXODO. 


trum filis, ac nepotibus m 
tertiam et quartam proge- 


niem. 


8. Festinusque —Moyses 
curvatus est pronus in ter. 
ram, et adorans 

9. Ait: Si inveni gratam 
in conspectu tuo Domine, 
obsecro ut gradiaris nobis- 
cum (populus emm durae 
cervicis est) et auferas ini- 
quitates nostras a pec- 


nos impuda que nos concedas esta gra- 
cia, Y poseenos como herencia tuya, se- 
gun nos lo has hecho esperar. 

10. El Genor le respondió: Yo haré 
lo que me pides: yo afirmaré ú vista de 
todo el mundo la ahanza que Re cele- 
brado con este pueblo", yo haré en su fa- 
vor per que nunca james se han 
visto sobre la tierra ni en ninguna na- 
cion, para que este pueblo en medio del 
cual estés, considere la obra terrible que 
ha de hacer el Senor, para ponerle en po- 
sesion de la tierra que le ha prometido. 

11. Observa pues tambien por tu 
te todas las cosas que hoy te mando, y 


Cata, nosque ideas. 


10. Respondit Dominus: 
Ego inibo pactum viden- 
tibus cunctis, mgna faciam 
quae numquam visa sunt 
super terram, nec in ullis 
EE ut cernat - pop 

iste, in Cujus es medio, 
opus Domini terribile quod 
facturus sum. 


11. Observa cuncta quae 
hodie mando tibi: ego ipse 


te de Moises, dijo con vos fuerte: JENOTA: JEMOvA es un Dios fuerte y poderess, lle. 
no de compasion y de clemencia, tardo en irritarse, rico en misericordia, y mn 
Veruz: que conserva su misericordia para mil generaciones, que borra la iniquid 

el crímen y el pecado, pero que no trata como inecente al culpable, y que casti. 
ga la iniquidad de los padres en los hijos, y en los hijos de sus hijos, y en los 
terceros y cuartos nietos. Tal es el sentido de la versien de los Setenta. Vésse 
jo que se dijo sobre el cap. xx. 5. Las expresiones del hebreo, pueden contener 
un sentido misterioso que exige la traduccion literal que acabamos de presentar. 
Por una parte Dios dice que conserva su misericordia, no sobre mil generació. 
nes, ni hasta mil generaciones, sino mil generaciones, Y es que aunque toma. 
ba entónces por su pueblo el linage sole do los Israelitas, se ce errebe hacer bri. 
llar en algun dia su misericordia sobre mil generaciones de gentiles, llumíúndo. 
Jos é la por la predicacion del Evangelio. Por otra parte, es evidente que su 
venganza sobre los Judios desde que cometieron el deicidio, ha pasedo mucho mas 
allé. de la cuarta generacion, Y en efecto, segun el hebreo, no dice Dios en tér. 
minos propios que extenderí su venganza hasta la tercera y la cuarta generacion, 
vino é la letra, que castigaré le iniquidad de los padres aobre los hijos, y sobre los 
Àtjos de los hijos, y eobre los tercerçs y los cuartos, lo que puede aignificar los 
cuatro grandes golpes de su venganza sobre los Judios: l.O aobre sus Àrjos en el 
desierto, 3.0 sobre Le hijos de eus Àtjos en la ruina del reino de Israel: 3.0 sebve 
los terceres, en la ruina del reino de Judé, 4.0 sobre les cuertos despues de Je- 


gags: 
10. Hebr. dif. Yo que he hecho alianza cenxtige é la vista de todo ta pue. 
blo, baré prodigios dec. 

Ibi Hebr. it. que no han sido creados. És decir, que allí se Joe NSRAU, cros. 
te eunt, acaso en lugar de NaaU, miss sunt, , 


ejiciam ante faciem tuam 
Amorrhaeum, et Chana- 
paeum, et Hethaeuim, Phe- 
rezseum quoque, et He- 
vaeum, et lebusaeum. 

12. Cave ne umquam cum 
habitatoribus terrae illius 
iungas amicitias, quae sint 
tib: in ruinam: 

13. Bed aras eorum de- 
strue, confringe statuas, lu- 
Cosque sUuccide: 

14. Noli adorare Deum 
alienum. Dominus zelotes 
nomen ens, Deus est ae- 
mulator. 

15. Ne ineas pactum cum 
hominibus illarum regio- 
num: ne, cum fornicati 
fuerint cum diis suls, et 
edoraverint simulachra eo- 
rum, vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 
16. Nec uxorem de Élia- 
bus eorum accipies filis 
tuis: ne, postquam ipsae 
fuerint fornicatae, fornica- 
n faciant et filios tuos in 
deos 8u08. 

17. Deos confiatiles 
facies tibi. 

18. Bolemnitatem azymo- 
rum custodies. Septem die- 
bus vesceris azymis, mcut 
praecepi tbi, in tempore 
mensis novorum: mense e- 
nim verni temporis egres- 
8us es de /Egvpto. 

19. Omne, quod aperit 
vulvam generis masculini, 
meum erit, De cunctis an 
mantibus, tam de bobus, 
quàm de ovibus, meum erit. 
20. Primogenitum — asini 


non 


- 41. Estos pueblos estén nombrados aquí en la version de Jos Betenta (Supr. 
El samaritano los pone éntes de los Fereséos. 

Hobr. lit. no sea esto para vosotros un apzuelo. 

. Véase el cap. xxm. 34. 

. Hebr. y les hubieren sacrificado. 

Hebr. eon sus dioers. 

Hebr. en el mes Abib. Qupr. 11), 4 


mM. 8. 47. 
3 19. 


xxi, 393. xxx. D. 


CAPITULO XEXIT,. 
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yo mismo arrojaré de tu 
Amorréos, los Cananéos, Hetéos, los 
Ferezéos, los Hevéos, los Gergeséost y 
Jos Jebueéoe. 


12. Guérdate de tener jamas amistad 
con los habitantes de aquel pais, que yo 
dejare allí por tiempo, eso cau- 
saria tu ruima'l 

I3. Antes bien destruye sus altares, 
despedaza sus estatuas, y arrasa sus bos- 
ques consa ú sus ídolos". 

14. No adores é ningun dios extra- 
Bo. El Senor se llama el Dios zeloso, 
Dios quiere ser amado él solo. 


15. Te lo vuelvo ú repetir, no hagas 
alianza con los habitantes de aquel pais, 
no lengas comercio ninguno con ellos, no 
sea que cuando estuvieren corrompidos 
con sus. dioses y hubieren adorado sus 
estatuas", alguno de ellos te convide 4 
comer con él las viandas sacrificadas. 

16. No dejarés casar ú sus hijas con 
tus hijos, porque no sea que despues de 
corrompidas ellas mismas por la idola- 
tria', induzcan é tus hijos ú corromper- 
se como ellas con sus dioses. 


17. No te harús como ellos dioses de 
fundicion. ji 

18. Obeervarés la fiesta solemne de 
los úzimos, que es la fiesta de Pascua, 
y comerés por siete dias panes úzimos 
en el mes de los nuevos graxos", como 
te lo he mandado: porque saliste de Egip- 
to en el mes de la primavera. 


19. Todo varon que salga primero 
del seno de su madre, seré mio, los prie 
mogènitos de todos los animales, tanto 
de las vacas como de las ovejas, serón 
mios. 

20. Rescatarés con una oveja el pri- 


ncia ú los Antes de la 


era cronoló. 


gica vulgar 


Sug. XXOnL 
gar 


Deut. vi. P. 


Artès de là 
era cremoló. 


gica vu 
ua 


Sup. XXIIL 
15. 


Sup. XX. 
17 


Deut. xvi.16 


Su9. XZUl. 
38: 


up. XXOI. 
397 
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mogénito del asno": si po le rescatares, 
le mataràs. Rescataràs con dinero el pri- 
mogénito de tus lujos, Y no aparecerés 
delante de mí con las manos vacies y 834 
ofrecerme presentes. 


91. 'Frabajarés durante los sem dias, 
y en el séptimo cesarés de cultivar la 
tierra y de cosechar. 

22. Celebrarés la fiesta dictin de 
las semanas, cincuenta dias de de 
la Pascual", la celebrarús ofreciendo las 
primicias de los frutos de la cosecha de 
t harús la festa de los tabernú- 
La deies de la cosecha de los frutos, 
al fin del ano cuando a ies todos 
recogidos 

93 Todos tus hijos varones se pre- 
sentarún tres veces al ano, es dectr, en 
estas tres fiestas, delante del Renor to- 

dopoderoso, el Dios de larmel". 


24. Porque cuando yo arrojare ú las. 


naciones de tu presencia, y extendiere los 
límites de tu pais, ninguno formaró con 
buen éxito asechanzas contra tu pais", 
si subes y te presentas tres veces al aio 
delante del Senor tu Dios. 


25. No me ofrecerús con levadura la 
sangre de la víctima que se me sacn- 
fica, y no q hasta el dia siguien- 
te neda de la hostia de la fiesta solem- 
ne de Pascua. 

26. Ofrecerés las primicias de los íru- 
tos de tu tierra em la casa del Senor 
tu Dios. No coceràs el . cabrito, en el 
tiempo que mama todavia la leche de su 
madre". 

. 97. Dijo ademas sl Senor 4 Moises: 
Escribe para tí estas palabras, por las 
cuajes he celebrado alianza contgo y 


CH 30. Vésse el cap. xni. 13. 
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redimes ors: sie qutem nes 
pretuum pro ee dederis, 
occídetur, Primogenituss fi- 
horurm tuorum rediyees: ne6 
apparebis — in Earee 
me0 VACUUS. 

. 21. Sex diebus Gualbes 
Fis, die septimo cessabis a- 
rare, et metere. 

22. Solemnaitatem hebdo- 
màdarum facies tb: in prí- 
mitiis frugom messis tuas 
tritiotges el solemnitatem, 
quando redeunte anni tem- 
pore cuneta conduntur. 


33. Tribus temporibus en- 
ni apparebit omne mascu- 
linum tuum in conspectu 

otentis Domini Des 
Es el 

24. Cum enim tulero gen- 
tes a facie tua, et dilata- 
vero terminos tuos, nullus 
meidiabitur terrae turae, a- 
scendente te, et apparente 
in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 

25. Non immolabis Es 
fermento sanguinem 
stiae mene: De resistit 
mane de victima solomni- 
tatis Phase. 

26. Primitias frugura ter- 
rae Unne offeres in domo 
Domini Dei teu. Non eo- 
ques hoedum in lacte me 
tris quae. 

27. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Soribe tibt: verba. 
haec, quibus et tecum et 


Y 99. Esta festa se llama de las Semanas, porque debia celebrarse despues 
Ens semana de semanas, es decir, siete semanas despues de Pesena. Let. rxmr. 15. 1 
F 23. Hebr. delante del Soberamo Bodor, que es el Ser Supremo, el Dios de 


Tsrgel 
i xa Hebr. lit. ninguno desearé vuestra tierrm, epando subiereis para presen. 
taros 


v Ei Vulç. lit. en la leche de au madre. Hebr. dif, ep la ates xi paer, 
Ya co han visto las mismes leyes ep el cap. Xuu.' 18. J3. 


CaSITULS  EXEM, 


eum: Earacl pepegi fobdus. 

28. Fuit argo ibi cum Do: 
Buno nadeaginta , dies et 
BDD :comedit, et. aquam 
pon bibit, et seripèit in tas 
Dudes verbe: foedanid dbcem, 


29. Cutnque descenderèt 
Moyses de monte Sinai, 


tenebat duas tabulas testi- 


monij, et ignorabat. quòd 


Cornuta esset facies sua ex 
consortio sermonis Domini, 

30. Videntes autem Aa- 
ron.et li Israèl cornutam 
Moysi faciem, timuerunt 
prepe accedere. 


31 Voçatique ab ea, re- 
vers 8unt, tam Aaron, 
qe prigcipes synagogae. 
t postquam locutus est 
ad eo8,. . 

. 88. Venerunt ad eum e- 
tiam ompes filii, Iaraèl: qui- 
bus praecepit Cuncta quae 
audserat a inO in Mog- 
je Sam. — 

33.. Impletisque sermoni 
us, pomat velamen super 
faciem suam. 


34. Quod mgressus ad 
Dominum, et loquens cum 
(9, muferebat, donec exirat, 
at tung loquebatur ad. fr 


tim 
pedia rayos de luz, que le habian que- 


821 

con, lemel, —. i 

28. Estuvo pues Maoises cusrenta dias 
y emèrebta nothes con el Sent" sobre 
el monte, np COmiÓ pau, Ri Debió egua 
en. todo Esta tempo, y ' Dece escmbió ed 
bre las tabled que Boi habia repar 
rado, les diez preceptos de su ley': y es- 
te escribió las precedentes palabras de la 


ahanza segun la ordet que Dite le ata- 
baba de dar. 
29: " Despues de esto bajó: Moises del 


monte Sinai .cqn las dos tablas del tes- 
, Y no sàbia que su rostro des- 


dado de la conversacion que habia te- 
nido con el Senor. 

. 30, Mas Aaron y log hijos de Israel 
que se habian adelantado para selirle 
al ençuentro, viendo que el rostro de 
Moises despedia rayos cuyo resplandor 
apenas podum èufrir, temieron gvercàr- 
sele, y reirocedieron. 

. 831. Moises llamó a Aaron y é, los 
príncipes de la sinagoga, y volvieron, y 
despues de baberles heblado, 


82. Vinieren tgmbien 4 él" todos los 
hijos de Israel, y les manifestó las órde- 
nes que habia recibido del Senor en el 
monte Sipgi. 


33. Mas conociendo que les mortifica- 
ba el resplandor que salta de su rostro, 
cuando acabó de hablar, se puso un ve- 
ari el ay se lo cubrió siem- 
pre despues, cuando tenta precision de 
hablaries j 

34. Mas cuando entraba en el Taber. 
núculo, y hablaba con el Sejior, se lo 
gua hasta que salia, y entónccs se 

volvia ú poner, y referia à los hi. 


É 428. Samar. telante del Befior, es decir, LPNI, ente faciers, en lugar de AM, cum. 
Mbid. Hebr. lit. Et) ecriprit lin tabulip verba faderie, decem tverba. Dios acaba 


de níetider é: Muúlees quo ececriba des 
les escribió: Pero jen quanta, é los. diez: 
culo 1, que él mismo los escribiré, Y en e 


la alianta, y asi Moises fue quien 
Rronapiet, .Dios acaba de decir en el versi. 
cto, en el Deuteronomio x. 4. se di. 


Ce que Dios fue quien los escribió, se puede por tanto, presumir que los copian. 


tes . ompitieron ial algúnae 


y que ha lectura primitiva era .esta: El sèri 


pelabras, 
ei, im dabulis verba faderis, et acripeit Dominus in 'Xis tabulis decem verba. i 
33. Las palabras ad eum, omitidamen el bobxéo, estàn es. el smmaritane. 


Antes de hi 
ora sranoló, 
Gea vulgar 

MAL 


er ny. 
Deut. MH. 9. 
8. 


1 
Deut. vv. 13. 


2, Cor, ur. 13 


Antes de la 
era cronoló- 


ica vulgar 
a 1481. 


up. Xxv. 3. 
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de Israel" todas las cosas que Dios 
habia mandado decirles. 

35. Cuando Moises salia del Tabernó- 
culo, los lsraelitas veian que su rostro 
despedia rayos, pero él le cubria de nue- 
vo siempre que les hablabe. 


lios Israel omnia quee sibi 
fuerant imperata. .. 

35. Qui videbant faciem 
egredientis Moyai esse cor. 
nutam, sed openebat lle 
rursus faciem suam, 
quando loquebatur ad e0s. 


Y 94. Hebr. dif. hamta que salia pera refegr 4 los hijos de larael, duc. 
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CAPITULO XXXV. 


Moises manifesta al pueblo les disposiciones del Sefior. El pueblo lleva sus ofren: 
das. Beselee) y Ooliab son destinados 4 trabajar en el Tabernécule. 


Il. REuNmos pues por Moises todos 
los hijos de Israel, les dijo: Estas son las 
Cogas que el Sefior ha mandado que se 


hagan. 

$ Trabajaréis durante seis dias, y el 
séptimo seróú para vosotros santo, porque 
Es El dsiimio para honrar el baló 
y el descanso del Senor, el que hiciere 
algun trabajo en este dia, serú castigado 
de muerte. 

8. . No encenderéis fuego en ninguna 
habitacion vuestra el dia de súbado. . 


4. Moises dijo tambien 4 toda la con- 
gregacion de los hijos de Ísrael: Esto es 
lo que el Senor ha mandado, diciendo: 


5. Separad las primicias de vuestros 
bienes para ofrecer 
cerés con buen corazon y entera volun- 
tad, oro, plata, bronce, 


6. Jacinto, púrpura, grana dos veces 
tenida", lino fino, pelo f cabra, 


7. Pieles de carneros tenidas de ro- 
jo, pieles moradas, madera de setim pa- 


al Senor". Le ofre-. 


: 


i. Iairva con ta o- 
mni turba filiorum Ísraeh 
dixit ad- eos: Haec sunt 
quae iussit Dominus fieri. 
2. Bex diebus facietis o- 

us: septimus dies egit vo- 
is 8anctus, sabbatum, et 
requies Domini: qui fece- 


Tit opus in eo, occidetur, 


3. Non succendetis 1 
gnem in omnibus habita. 
culis vestris per diem sab- 

4. Et ait Moyses ad o. 
mnem catervam vfiliorum 
Israel: Íste est sermo, quem 


praecepit Dominus, di 
cens: 

5. Separate apud vos pri- 
mitias mo. Omnis vo- 


luntarius et prono animo 
oflerat eas Domino: aurum 
et argentum, et aes, 

6. Hyacinthum, et 

ram, coccumque bis tim 
ctum, et byssum: pilos cne 
prarum, — 
7. Pellesque arietum rue 
bricatas, et ianthinas, li- 


Y 5. Heb. dif tomad de lo que es vuestro, y seperad las ofrendas que quersió 


Àacer al Befior. Gupr. xxv. 2. 
Y 6.y úg. Vés el cap. ZxY. 4.y mg. 


gna setim, 

8, Et oleum ad lumina- 
pia concinnauda, et ut con- 
ficiutur unguentuim, et thy- 
misma sUAVISSM UI, 

9. Lapides onyehinos, et 
gemmus ad ornatum super- 
huineralis et rationalis, 

10. Quisquis vestruin 8a- 
piens est, veniat, et faciat 
quod Dominus imperavit: 

ll.. Tabernaculum scili- 
vet, et tectun) eius, atque 
eperimentum, ennulos, et 
tubulata.cuum vectibus, pa- 
sillos, ct bases 
2, Arcam et vectes, pro- 
pitiatorium, et velutm, quod 
ante illud : oppanditur: 

43. Mounsum cum vecti- 
bus et vasis, el proposi- 
tionis pagibus: : 

14. Candelabrum ad lu. 
minaria sustentanda, vasa 
illus et luccrnas, et oleum 
ud nutrmenta ignivm: 

15. Altare thymiamatis, ef 
vectes, et oleum unctjonis, 
et tàymiama ex aromatl- 
bus: Tentorium ad ostium 
tabernaculi: 


16. Altare holocausti, et 


craticulam elus ueneam 
cum vectibus et va8is sui: 
labrum et basim elus: 

17. Cortinas atnij cum co- 


lnunnis et Dasibus, tento- . 


num in forbus vestibuli, 
18. paxillos —tabernaculi 
et atrij cum funiculis guis: 
19. Vestimenta, quorum 
usus est in ministenio san- 
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ra la construccion del Tabernúculo, 

8. Aceite para mantener las làmpa- 
ras, Y Gromas" para componer los un- 
gientog y los períumes de excelente olor, 


9, Piedras de Qnix y piedrasg precio, 
sas parg adornay el Elfod y el Racional, 


. 10, El que de vosotros fuerg hébil 
pars trabajar, venga 4 bacer lo que et 
Senor ha mandado, 

li. A saber: cl Tabernàculo eon el 
techo y la cubierta", los anillos", los ta- 
blones y log travesanos de madera, log 
clavos" y las bases, 


12, El Arca con lag vares para trgar 
portarla, el propiciatorio y el velo que 
dehe estar pendiente delante del Arca, 
. 13. La mesa con las varas para tras. 
povtarla, y sus vasos y los panes que 39 
expouen delante del Senior, 


i4. El candelero que debe sostener . 


las léimparas, todos sus utensilios, las làm- 
paras y el aceito para mantener El fuego, 


15. El altar de los perfumes eon las 
varas para trasportarle, el aceite p8re 148 
uneicnes, el períunie compuesto de ero- 
mas: el velo colgado 4 la puerta del Ta- 
bernàculo, 

16. El altar de los holocaustos, su 
reja de brence con sus varas para tras- 
pertarle, y todos sus utensiios, la pila 
con su baxe: 

17. Las cortinas del àtrio del Taber- 
núculo con sus columnas y sus bases, y 
el velo de la puerta del atro. 

18. Las alavas del 'Tl'abernàculo y 
del útrio con sus cordones: 

19. Las vestiduras que deben usarse 
en el ministerig del santuayio", Jos or- 


Y 8. Esta palabra se balla en el bebreo, y ee puede traducir: y los gromas pa, 
ra el aoeite.de lg Qncion y para el perfume de Grcelente olor. Supr. xxv. 6.. 


Y ll. 


Es dpcir, segun el hebreo, el Tabernàculo y los velos preciosos qug 


le cubrian inmediatgmente, y los otros velos que estaban sobre jJos primeros. 
lbid. 6 hebillas. Eupr. Ixvi. 6. 


Ibid.. Heb. les columnas, 


Y 19. En el bebreo y en el sameritano se lec la palabra descpgocida asRB, 
ep tuyo tugàr leyó aquí el intérprele apúbigo usar, mirisferii, somp dice el sama- 
el ca 


P. xx11. ÍQ, 
U. 


ritano en 
TOM. 


67 


Antes de la 

era cronoló, 

gica vulgar 
i 


Antes de la. namentos destinados al 
bra bronoló. 


cs vul 
1491 ps 


E 


pontifice. Aarori 
y é sus hijos para que ejerzan las funcio- 
nes de mi sacerdocio. 

20. : Despues de haberse apartado de 
la presencia de Moises todos los hijos 
de Israel, fueron 4 sus habitaciones, 

921. YH ofrecieron al Senor con la mas 
pronta y afectuosa voluntad las primicias 
de sus bienes" para todas las obras del 
Tabernàculo del testimonio, y para todo 
lo necesario al culto sagrado y 4 los orna- 
mentos sacerdotales". 


22, Los hombres y las mugeres die- 
roA sus cadenas, sus Zarcillos, sus sortijas 
y sus brazaletes", todos los vasos de oro 
fueron separados para ser ofrecidos al 
Benor". 


23. Los que tenian jacinto, púrpura, 
grana tehida doe veces, lino fino, pelo de 
cabra, pielces de carnerosg tenidas de rojo, 
pieles moradas, 


24. Plata y bronce, los ofrecieron al 
Sefior, y tambien madera de setim para 
emplearlos en vaNos usos. 


25. Las mugeres que eran industrio- 
sas dieron tambien lo que habian hilado 
de jacinto, de púrpura, de grana," de lino 
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ctuarij, vestes Aaron por 
tificis ac filiorum eius, ut 
sacerdotio fungantur mihi. 

20. Egressaque omnis mul: 
titudo filiorum lÍsrael de 
conspectu Moysi, 

21. Obtulerunt mente 
promptissima atque devo- 
ta primitias Domino, ad fa- 
ciendum opus tabernacu- 
li testimonij. Quidquid ad 
cultum et ad vestes s an- 
tCtas mecessarium erat, 
22. Vini cum mulieribus 

raebuerunt —armillas, et 
inaures, ennulos et dextra- 
lia: omne vas aureum in 
donaria Domini separatum 
est. 

23. Si quis habebat hya- 
cinthum, et — purpuram, 
coccumque bis tinctum, 
byssum et pilos caprarum, 
pelles arietum rubricatas, 
et ianthinas, 

24. Argenti aerisque me- 
talla, obtulerunt mino, 
lignaque setim in varios 
U8US. 

'25. Sed et mulieres do- 
ctae, quae neverant, dede- 
runt hyacinthum, purpu- 


Y 31. Heb. dif. los dones que consegraban al Seiior. 
Ibid. El punte que ee pone en medie de esto versiculo, podria colocarse tam. 


bien al fin. 


Y 22. Armillas: la mayor parte de los intérpretes modernos creen que el he. 
breo significa grapones ó hebillas. Jnaures: en el hebreo se toma por pendientes de 
orejas, Y por adornos de la nariz ó de la frente. Amnules, las sortijas. j 
brazaletes que s6 ponian en la mano derecha ó en el brezo derecho. En el hebréo 
y en le Vulgata no hay mas que cuatre términos, pero en los Setenta y en el sa. 
maritano hay un quinto, esto es, en el samaritano hay uno mas entre los dos úl- 
timos. Es verdad que 86 halla intimamente unido con el tercero, como ai no fue. 
se mas que un epiteto, y se le halla asimismo segun el hebreo, en el libro de los Nú- 
meros, XIxl. 50, en donde la Vulgata supone tres alhajas diferentes: amxulos, et 
dextralia ac murenulas. Aquí falta este murenulas, por lo que parece que San 
Gerónime, autor de nuestra Vulgata, leyó en este el cuarto término que 
falta, Y no el quinto que esté. És muy creible que entre todas estas joyus hubie- 
de Collares, murenulas. 

Ibid. MHeb. dif. todos los adornos que eran de oro: cada uno llesó de este me. 
do el oro que queria consagrar al Sefor. Heb. lit. et omais vir quiobiulit eblatio. 
Rem auri ino. De estas dos palabras Ai6 asx, vir qui, omite la primera el sa- 
maritano, acaso deberia omitirse mas bien la segunda. 

25. Vulg. Vermiculum. La expresion del hebreo es la misma que en el $ 33, 
en donde se traduce por coccum bis tinciuim. Vénse lo que se dijo en el cap. xxY. 4. 


CAPITULO XXXV, 
rem, et vermiculum, ac, 


byssum, 

26. Et pilos caprarum: 
sponte propria cuneta tm- 
buentes..— , 

27. Principes vero obtu- 
lerunt lapides onychinos, 
et gemmas ad superhume- 
rale et rationale, 

28. Aromataque, et oleum 
ad luminaria concinnan- 
da, et ad praeparandum 
unguentum, ad thymiama 
odoris suavissimi compo- 
nendum, 

29. Omnes viri et mulie- 
xes mente devota obtule- 
runt donaria, ut fierent o- 
pera quae iusserat Domi- 
pus per manum Moysi. 
Cuncti filii Israel volunta- 
na Domine dedicaverunt. 
30. Dixitque Moyses ad 
fibos Israel: Ecce, vocavit 
Dommus ex nomine Be- 
seleel filium Uri, filij Hur 
ee Cia Juda: I 

. Implevitque eum spi- 
ritu Dei, sapientia et ps 
telligentia, et scientia, et 
omni doctrina, 

82. Ad excogitandum, et 
faciendum opus in auro, 
et argento, et aere, 

33. Scuipendisque lapidi- 
bus, et opere carpentario, 


531 


fino, 
26. Y de Des de cabra, y lo dieron 
todo de muy buena gana. 


27. Los príncipes del pueblo ofrecie- 
ron piedras de onix y piedras preciosàs 
para el Efod y el Racional: 


28. Aromas y aceite pare mantener 
las lémparas, y para preparar las uncio- 
ni y componer el perfume de excelen- 
te olor. 


29. Todos los hombres y todas las 
mugeres presentaron sus ofrendas de 
buena voluntad, para que se hicieran las 
Obras que el Seiior habia mandado por 
medio de Moises. Todos los hijos de ls- 
rel hicieron estas ofrendas al Seiior con 
entera voluntad. 

30. Entónces Moises dijo 4 los hijos 
de, Israel: El Senor ha llamado por una 
eleccion particular é Beseleel hijo de Uni 
que lo es de Hur, de la 'tribu de Judé, 


31. Y le ha llenado del espíritu de 
Dios, de sabiduría, de inteligencia, de 
ciencia, y de un conocimiento perfecto, 


32, . Para inventar y ejecutar todo lo 
que se puede hacer de oro, plata y bronces 


33. Para cortar y grabar las piedras, 


y para toda obra de carpinteria". 


quidquid fabrè adinveniri - 


potest, 

34. Dedit in corde eius: 
Ooliab quoque . filium 
Achisamech de tribu Dan: 


34. Le ha infundido en el espiíritu to- 
do lo que el arte puede inventar: Y ha 
juntado con él ú Ooliab, hijo de Aquisa- 
mec de la tribu de Dan. 


Y 38. Heb. el eceite de uncion. Comparando este versículo con el 8 de este 


capitulo, y con el 6 del cap. xzxv. parece que la palabra aromata se balla aquí tres... 


puesta, y que el sentido es oleum ad luminaria concinnanda, el aromela ad pre. 
parandum dc.: aceite para mantoner las iémparas, Y aromas para preparar Ac. En 
el bebreo se loc Hssm, aroma, en singular, mas el samaritano pone el plúrel HS8MIM, 
eromala. 

Y 33. Heb. para cortar Y eugastar las piedras, Y para trabejar en madera, en 
toda clase de obras que demandan invencion: y le ha infundido en el espíritu el 
arte de ensedar ú otres, Y Às juniade con el dc 


Antes de 1a 
era cronoló.. 
gica vuigar 

1491. 


Sup. XXN. 3. 


Àtitga de la 
bra 8fonold: 


gica vul 
ur 


Rep titat, 8. 
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35, ' Ha llenado 4 entreambds de sabi- 
duría, para hacer toda clase de obras de 


. maders", telus de diferentes colores, y 


bordados" de jucinto, púrpura, grana te- 
fida dos veces y lino fino, para que tra- 
bajen en todo lo que es de tejido, y aha- 
dan lo nuevo que pudieren inventar. 


35. Ambos erudivit ga: 
pientia, ut faciant opera 
abietarij, polymitarij, ac plu- 
marij, de hyacintho, ac 
purpurea, coccoque bis tin. 
cto, et bysso, ct texani o- 
tnid, ac nova quaeque 
reperiant. 


Y 35. Abierarii. El hébreo significa 6n general un ertesano, un obrefo eh ma 


Gura, cobre, fierro, piedra, Faber. 
dbid. 
XXVI. j. 


Polymitaris el pluMarió, El hebroo ertíficia et plumarii. Vénse el capitulo 


MARC POT PIP PTP PETI PT COPS PP 


Molses hacé qde se trabajo en las dbres que el 
truccion del Tabernéculo. 


l. 'TRABmAJÓ pues Beseleel en todas 
estas obras con  Ooliab, y con todos log 
hombres peritos 4 quienes el Senior ha- 
bia dado sabidutía é inteligencia para que 
supiesen hacer con períeccion lo necesa- 
fio para el uso del santuario, Y todo lo 
que el Senor habia mandado, 


9, Porque Moises habiéndolos llama- 
do con todos lós hombres húbiles, 4 quie- 
hes él Senor habia dotado de sabiduria, 

que se habian ofrecido espontànea- 
mente à trabajar en esta obra, 


3. Lesentregó todas las ofrendas de 
loa. hijos de Isrdel. Y como segum se em- 
peiiabhan en adelantar la obre, el pueblo 
oirecia" todos los dias por la manama 
mucvos dones: 

4. So vieron precisados los àrtífices 


0, À decir ú Moises: El pueblo ofre- 
Ce mias de lo necesario, 


: (4 Mandó pues Moises publicar lo 
sigtiente 4 voz de pregonero: Ningun 
Hombre, ningunt muger ofrezca nada en 
lo succsivo para las obras del gantuario, 


- 
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Senior le habia mandado. Cons. 


i. Fecrr ergo Beseleel,, 
et Ooliab, et omnis vir sa- 
piens, quibus dedit Domi- 
nus sapientiam et intelle- 
Ctuim, ut scirent (abrè ope- 
rari quae in usus Sanctua- 
vj necessaria sunt, et quae 
praecèpit Dominus. 

2, Cumque vocasset eos 
Moyses, et omnem erudi- 
tum virum, cui dederat Do- 
minus sapientiam, et qui 
sponte sua obtulerant se 
ud faciendum opus, 

3. Tradidit eis universa 
donaia filiorum Israél. Qui 
cum instarent operi, quo: 
tidie mane vota populus 
offerebat. 

4. Unde artifices venire 
compulsi, 

B. Direrunt Moysi: Pius 
oflert populus quàm neces- 
sarnium est, 

6. lussit eigo 'Moyses 

reeconig —Vvoce cantari: 

ec vir nec mulier quid- 
quam oflerat ultra in ope- 


Y d. Hei el pueblo Veniau presentat a Moises. 
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te Sanctnarij. Sicque ces- 
satim est à muneribus of- 
ferendis, 

7. Eo quòd oblata suffi- 
cerent ct superabundarent, 
8. Feceruntque —omnes 
corde sapientes ad exsplen. 
dum opus tabernaculi, cor- 
tmas decem, de bysso re- 
torta, et hyacintho, et pur- 
pura, coccoque bis tincto, 
Opere Vario, et arte poly- 
mita: 

9, Quarum una habebat 
in longitudine vigintiocto 
cubitos: et in latitudine 
quatuor: una mensura erat 
Omniutn cortinarum. 

10. Coniunxitque cortinas 


quinque, alteram alteri, et. 


allas quinque sibi invicein 
Copulavit. 

11. Fecit et ansas hyacin- 
thinas in ora cortinge unius, 
ex utroque latere, et in ora 
Cortinne alterius similiter, 

12. Ut contra se invicem 
venirent ansae, et mutuo 
iungerentur. 


13. Unde et quinquagin- 

ta fudit circulos aureos, 
qui 'morderent Cortinarum 
ansas, et fieret unum ta- 
bernaculum. 

14. Fecit et saga unde- 
cim de pilis caprarum, ad 
operiendum tectum taber- 
naculi: 

15. Únum sagum in lon- 
gitudine habebat cubitos 
triginta, et in latitudine cu- 
bitos quatuor: unius men- 


P 6. En ol hebreo se l6e ViCLA, El prohibitus est populue. En el samaritano ' 


VICIa Et cessavit populue. 


Así se dejó" de ofrecer presentes ú Diós, 


7. Porque lo ofrecido íntes bastaba, y 
aun sobraba. 
8. Todos aquellog hombres, cuyo co- 


razon estaba lleno de sabiduria para tra. 


bajar en las obras del Tabernàculo, hicie- 


ron diez cortinas de torzal de lino fino,: 


de jacinto, de púrpura, de grana tenida 


dos veces, todo bordado y de excelente 


labor de diferentes colores". 


9. Cada cortina tenia veinte y ocho: 


codos de largo, y cuatro de ancho, y to- 
das las cortinas eran de una misma me- 
dida, 


I0. Cinco de estas cortinas estaban 


juntas una con otra, y las Cinco restautes 


tambien lo estaban. 


ll. Una delas cortinas tenia cordo- 
nes de jacinto en las orillas de los dos ta- 


dos, y la otra cortina tenia: igualmente ' 


cordones en la orilla. : 
12. Cada cortina tenia cincuenta cor- 
dones en cada lado", para que estando 


los cordones uno enfrente de otro, se jun- 


tagen unas Con otras las cortinas. 


13. Pura esto hicieron tambien fundir 


cincuenta anillos" de oro en que pudie- 
ran atarse los cordones de las cortinas, 
ra que no resultase mus que un solo 
Fabernéculo. 
14. Hicieron igualmente orce cubier- 
tas de 
cima el 


15. 
nia treinta codos de largo y cuatro de 
ancho, y todas eran de igual medida. 


abernículo".: 


4 8. No repetirémos aquí lo que se ha dicho éntes sobre la explicacion del 
Tabernàculo, do sus partes y de los vestidos de los sacerdotes. Los términos son 
da, mjamnos. Sobre el Tabernéculo, vénse el cep. zxvi. 

"Yo 12. Estas palabras estén en el hebreo. 

Y. 13. .O hebillas. Supr. xxvi 6. Infr. Y 18. 

VY 14. Heb. para cubrir las oelgadures precioses del Tabernícolo. 


elo de cabra para cubrir por en-. 


Cada una de estas Cubiertas te- 
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16. De las cuales juntaron cinco en 
una pieza ylas seis restantes en otra. 


17. Pusieron asimismo cincuenta cor- 
dones en la orla de una de estas cubier- 
tas y cincuenta enla orilla de la otra, 
para juntarlas. 


, 18. Hicieron tambien cincuenta hebi- 
llas de bronce para unirias, de suerte que 
resultase un solo techo y una sola cu- 
bierta. i 


9. Hicieron ademas para el Taber- 
nécàlo una tercer cubierta de pieles de 
carneros teiidas de rojo, y una cuarta 
de pieles tenidas de morado. 


90. Hicieron tablas de madera de 
setim para el Tabernúculo que estaban 
derechas unidas entre sí. 

21. Cada tabla tenia diez codos de 
largo y uno y medio de ancho. 


22. Cada tabla tenia una lengúeta Y 
una muesca para que encajase aquella en 
esta." Todas las tablas del Tabernécu- 
lo estaban hechas de esta suerte. 


23. Veinte de ellas estaban é la parte 
meridional que mira al Mediodia, 

24. Con cuarenta basesde plata. Ca- 
da tabla se apoyaba sobre dos Dasei una 
en cada lado de los úngulos, en el lugar 


donde el encaje de los lados termina en 
los àngulos". 


25. Hicieron para el lado del Taber- 
eo que mira al Aquilon, veinte ta- 


26. Con cuarenta bases de plata, dos 


Y 99. Heb. dif. cada table tenie dos espiges 


gura de gradas de escalera. Supr. xxvi. 17, 
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surae erant omnia saga: 

i6. Quorum quinque iun-, 
xit seorgum, etsex alia se: 
paratim. 

l7. Fecitque ansas quin- 
quaginta in ora sagi unius, 
et quinquaginta in ora sa- 
gi. alterius, ut sibi invicem 
iungerentur. 

18. Et fibulas aeneas 
quinquaginta, quibus ne- 
cteretur tectum, ut unum 
pallium ex omnibus sagis 
fieret. 

19. Fecit et opertorium 
tabernaculi de pellibus arie- 
tum rubricatis: aliudque de- 
super velamentum de pel: 
libus ianthinis. 

20. Fecit et tabulas ta- 
bernaculi de lignis setim 
stantes. 

91. Decem cubitorum e- 
rat longitudo tabulae unius: 
et unum ac semis cubitum 
latitudo retinebat, 

Q2. Binae incastraturae e- 
rant per singulas tabulas, 
ut altera alteri iungeretur. 
Sic fecit in omnibus ta- 
bernaculi tabulis. 

23. E quibus viginti ad 
plagam meridianam erant 
contra Austrum, 

24. Cum quadreginta ba- 
sibus 8rgenteis. Duae bases. 
sub una tabula ponebantur 
ex utraque parte angulo- 
rum, ubi incastiaturae la- 
terum in angulis termi- 
nantur. 

25. Ad plagam quoque ta- 
bernaculi, quae respicit ad. 
quilonem, fecit viginti te- 
bulas, 
26. Cum quadreginta ba- 


opuestas la una a la otra en f. 


$ 24. Heb. dif. con ouarenta bases de plata pare poner debsjo de las veis- 
te tables, dos bases debaje de cada tabla para recibir sas dos espigas. 
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sibus argenteis, duas bases 
per singulas tabulas. 

d'7. Contra Occidentem ve- 
ro, idest, ad eam partem 
tabemaculi, quae mare 
respicit, fecit sex tabulas, 
j 13 El duas alias per sin- 
gulos angulos tabernaculi 
retro: 

29. Quae iunctae erant 
a deorsum usque sursum, 
et in unam compaginem 
pariter. ferebantur. lta fe- 
cit ex utraque parte per 


En eió 
30. Ut octo essent simul 


tabulae, et haberent bases 
argenteas sedecim, binas 
acilicet bases sub singulis 
tabulis. 

31. Fecit et vectes de 
lignis setim quinque, ad 
continendas tabulas umus 
lateris tabernaculi: 

32. Et quinque alios ad 
alterius lateres coaptandas 
tabulas: et extra hos, quin- 
ea alios vectes ad occi- 

entalem plagam taberna- 
culi, còntre mare. 

33. Fecit quoque vectem 
alium, qui per medias ta- 
bulas ab angulo, usque ad 
angulum perveniret. 
34. Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus ea- 
tum argenteis. Et eirculos 
torum fecit aureos, per quos 
vectes induci possent, quos 
et ipsos laminis aureis o- 
peruit. 

35. Fecit et velum de 
hyacintho, et purpura, ver- 
miculo, a bysso retorta, 
Gpere: itario, varium 
atque, Estinctum: 


. madera de setim, Cinco para ase 


para cada tabla. 


27. Mas para el lado del Taberné- 
culo que esté al Occidente y que mira 
al mar, no hicieron mas que sels tablas, 


28. Y otras dos qe estaban derechas 
en los úngulos del 'l'abernàculo por de: 


tras. 

29. Estaban unidas de alto 4 bajo y 
componian juntas un solo cuerpo". Es. 
ta disposicion. se guardó en los úngulos 
de los dos lados. 


30. Eran ocho por todas estas tablas, 
y tenian diez y seis bases de plata, dos 
para cada una. — 7 


31. E hicieron grandes travesanes de 
rer to. 
das las tablas de un lado del T'abemé- 
culo, Ed 
32. Otras cinco para asegurar las ta- 
blas del otro lado, y 4 mas de estas otras 
cinco pare el lado del Tabernículo que 
esté al Occidente y que mira al mar. 


33. Hicieron tambien otro travesano 
qe pasaba por en medio de las tablas 
esde un rincon é otro, 


34. Y cubrieron con lúminas de oro 
todas estas tablas, sostenidas sobre bà- 
ses de plata fundidas. Pusieron tambien 
anillos de oro para introducir los trave- 
sanos de madera que cubrieron igualmen- 
te Con. làminas de oro. 


35. Hicieron un velo ds jacinte, dé 
púrpura, de grana", de torzal de lino.fl- 
no: todo bordado" y de una labor admi- 
rable por su excelente Variedad..— 7 


Y 899. 'Heb. dif. reunien los lados y la testera de abejo pera arribe, es deeir, ban. 


ap ges anillo. Sxpr. xxvi 94 
. Vulg. Vermieulo. Vésse 


el capítulo precedente Y 35. 


. dàid-- O al telar. Supr. xxi 31. 
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36. Hicieron cuatro columnas de ma: 
dera de, setim que 'cubrieron con lúmi- 
uag. de oro con sus capiteles", aus, ba, 
ses .eran dé plata. .. 

37. Hicierou tambien parg la entra- 
da de) Tabernéculo un velo. Je jacin- 
to, púrpira, grana, y torzal de lino fino, 
todo bordado. 


388. Y cinço columnas COn 8U8 CO4 
iteles", cubiertas de oro, Y sus bases de 
Des fundidas. 
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36. Et quatuor cojuinaas 
de lignis setim, quus cum 
capitibug deauravit, fusis 
bssibus earum argentels. 
37, Fecit et tentoriuim in in- 
troitu tabernuculi ex hya- 
eimtho, purpura, vertnicu:o, 
byssoque retorta, —operg 
plumarij 

, 838. Et columnas quinque 
cum capitibus suis, quas o- 
peruit auro, basesque es- 
sum fudit aeneas, 


$$ 36. Heb. sua capitejes pran de oro. Supr. xIvi, 32, 
t (Y 38. 'Las columnas deblun ser de madera de setim y cubiertas de oro, y los 


eapitoles deblan ser de ero. Supr. xxvi. 37. 
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CAPITULO XXXVILL 


Beseleci trabaja en hacer el Arca, la mesa de los panes de proposicien, el can. 


delero, el 


—L. BeseneEL hizo tambien el Arca 
de madera de setim: la que tenia dos 
eodos y inedio" de largo, uno y medio 
de ancho, y otro tanto de alto, y la cu- 
brió de oro purísino por dentro y por 
fuera, 


2. E hízole al rededor una cornisa de 
oro. i i 
3. Fundió cuatro anillog de oro que 
puso en los cuatro úngulos del Arca, 
dos de un lado y dos de otro"... 


4. Hiro tambien varas de madera de 
setim. que. cubrió de, oro, 


5. .Y las introdujó en los anillos que 
estaban 4 los lados del Arca, para fras- 


tar de los perfumes y los perfuumes mismes. 


Ll. Fgcir autem Beseleel 
et arcam de lignis setim, 
babentem duos semis cu- 
bitos in longitudine, et cu- 
bitum ac semissem in la- 
titudine, ajutudo quoque u- 
nius cubiti fuit et dimidij: 
yestivitque egm auro pu- 
rissimo intus ac foris, 

2. Et fecit illi coronam 
aureàm per gyrum, 

3. Conflans quatuor annu- 
los aureos per quatuor an- 

los eius: duos annulos in. 
tere uno, et duos ip altero, 

4. Vectes quoque fecit 
de lignis setim, ques ve- 
stivit Auro, 

9. Et quos misit in an- 
nulos, qui erant in latent, 


Y 1. Este es el sentido del hebreo, duos el semis cubitos, como lo expresa la 


Vulgata en el cap. xxv. 


10. Hay motivo de presumir que ests seria tembien 


la lectura gerdadera en ene pasage. Dn generàl, sobre (odo lò concerniente al 
Arca, la mesa de los panes de proposicion y el candelero, vémse el cap. XXV. 


Y 10. sig. 
Y a 


forencia se observa en el cap. zxv. 12. 


Ç 
Heb. dif. y ú mas de estos, dos de un lado y dos de otro. La misma di- 
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bus ercae, ad portandum 
eam. 

6. Fecit et propitiatorium, 
idest, oraculum, de auro 
mundissimo,.. duorum cu- 
bitorum et dimidij in lon- 
gitudine, et Cubiti ac se- 
mis in latitudine. 

7. Duos etiam Cherubim 
ex auro ductili, quos. po- 
suit ex utraque parte pro- 
pitiatorij: 

8. Cherub unum in sum- 
mitate unius —partis, et 
Cherub alterum in summi- 
tate partis alterius: duos 
Cherubim in singulis sum- 
mitatibus —propitiatoni, 

9. Extendentes alas, et 
tegentes propitiatorium, se- 
que mutuo, et illud respi- 
cientes. 

10. Fecit et mensam de 
bgnis setim in longitudi- 
ne. duorum cubitorum, et 
im latitudine unius . cubiti, 
quae habebat in altitudine 
cubitum ac semissem. 

11. Circumdeditque . eam 
auro mundissimo, et fecit 
il labium aureum per gy- 


Tum, 

12. Ipsique labio coro- 
pam . auream interrasilem 
quatuor digitorum,. et su- 
.per eamdem, alteram co- 
Fonam auream. 

13. Fudit et quatuor cir- 
eulos aureos, quos posuit 
in quatuor angulis per sin- 
gulos pedes mensae 
. 14. Contra coronam: mi- 
sitque in eos vectes, ut 
.possit mensa portari. 
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portarla. as 


6. Hizo ademas el propiciatorio, es 
detir, el oràculo", de oro purísimo que 
tenia dos codos y medio de largo y uno 
y medio de anchos 


7. Como a dos querubines 
de oro trabajado é martillo, que: puso en 
los dos lados del propiciatorio, 


8. Un querubin éú la extremidad de 
uno de los dos lados, y otro querubin 
é la extremidad del otro lado, y así ca- 
da uno de los dos querubines estaban 
en una de las dos extremidades del pro- 
piciatorio. , 

. 9. Y extendian sus alas cubriendo con 
ellas el propiciatorio, y sc veian el uno 
al oíro, y tambien al propiciatorio. 


10. Asimismo hizo una mesa de ma 
dera de setim que tenia dos codos de 
largo, uno de ancho y uno y medio de 
alto. 


II. Y la cubrió de oro purisinio, y 
le hizo al rededor una cornisa de arv. 


12. Y sobre ella anadió una coromua 
de oro entretallada, de cuatro dedos de 
alto, y le puso encima otra vorona de 
OrO, 


13. Y fundió cuatro anillos de oro, 
que puso en los cuatro àngulos de lu 
mesa, uno en cada pie, 


14. 'Debajo de la cornisa", y metió 
en ellos las varas para que se pudiesr 
trasportar la mesa. 


Y 6. y 7. Esta es una doble interpretacion de la misma palabra hebrea. Supr. 


Xxxve. 17. 18. 


V 14. La expresion del hebréo que se traduce aquí por contra coronam, es la 
misma que se ha traducide por subier coronam, en el cap. xxv. 27. Estos anillos 
podian tambien estar enpfrente y debajo de la corona, es decir, en lo alto del pie 


de la mesa. 


TOM. IL 
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15. Las varas que hizo, eran de ma- 
dera de setim, y las cubrió con léminas 
de oro. 

16. Para los diferentes usos de esta 
mesa. fizo platog de oro purísimo, co- 

, incensarios y tazas" para echar em 
ellas las oblaciones de licores que se ofre- 
cian ú Dios. 


17. Hizo igualmente el candelero del 
oro mas puro, trabajado é martillo. Te- 
nia brazos, copas, esferitas y lirios que 
salian de 8u tronco: 


18. Seis brezos salan de les dos la- 
dos de su tronco, tres de uno y tres de 
otro. 

19. Habia en él tres copas en 
ra de nuez con esferitas y lirios en uno 
de los brazos, Y tres copas tambien en 

de nuez con esferitas Y hrios en 
el otro brazo. Y eran iguales en labor 
los seis brazos que salian del tronco. 


20. El tronco del candelero tenia 
cuatro copas en figura de nuez acom- 
panada cada una de su esferita y su lirio. 


21. Y habia tres esferitas en tres pun- 
tos del tronco, y de cada una de ellas 
salian dos brazos que hacian seis por to- 
dos, y nacian de un mismo tronco. 


22. Estas esferitas y estos brazos sa- 
lian pues del candelero, y eran todas de 
Oro purígimo trabajado à martilo. 


23. Hizo de oro purísimo siete lém- 
paras con sus despaviladeras y los va- 
sos destinados é apagar en ellos las pa- 
vesas. 


Y 16. En el cap. xxv. 99 se dio thuribula et 


ihuribula, y el sentido exi 
in quibue oferenda sunt tits 
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15. Ipsos quoque vectel 
fecit de lignis setim, et 
cireumdedit eos auro..— 

16. Et vesa ad diversos 
usus mensae, acetabula, 
phialas, et cyathos, et thu 
ribula, ex auro puro, in 
quibus eflerenda smt H- 
bamina. 

17. Fecit èt candelabrurà 
ductile de auro mundissi 
mo. Des Qu a. calar 
mi, SCyphi, spheerul 
aC El Dictat 

18. Sex in utroque latel 
re, tres éàlami ex pertò 
una, et tres ex altera: 

19. Tres écyphi in nucà 
modum per calàlnos fm. 

08, 8 Bequè SB 
et lia: et treé scypthi Mi- 
star nucis in calamó alté. 
ro, sphaerulaeque si 
et lia. Aiquuin erat 


sex càlamoràm, qui pro- 
a de stipite cànde- 


20. In ipso autem vectè 
erant quatuor scypM im 
nucis modum, sphaerulsé- 
de per singidos simul, et 

ia: 

21. Et dub 
duobus calamis per loca 
Tria, qui simul sex 'fuft 
calami, procedentes de vè- 
cte uno. ma 

22. El sphaerúlee igitur, 
et calami ex ipso ereif, 
universa dectilla ex 'aúro 
purissimo. 

23. Fecit et lucerhas he- 
ptem cum elMunctoris edi, 
et vasa, Udi en, quee é- 


muncta sunt, extinguantur, 


dè auro mantlisdimo. 
ègallos, en. làgèr de Eyàtice pt 


mina. Pero esta es la 
hebréo, y el samaritano en el esp. xxv. lés como aquí. 


d el mod on, q P: 
que 86a de aquel m sierifedten de Les Br ei 
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DA. Talantum auri appen, —- 
debet candelabrum cua o, 
mnibus vasis suls. 

25. Fecit et altare. tliy. 
ani de lignis setim, 

r quadrum singulos ha. 

ns cubitos, et in altitu- 

dine duos: e cuius angulis 
procedebant cornua. 

- 26. Vestivitque illud au. 
2 purissimo cum craticula, 

ac parietibus, et cornibus. 

21. Fecitque ei coronam 
aureolam gyrum, et 
duos ann aureos sub 
eorona per singula latera, 
ut mittantur in e0s ve- 
Ctes, et poesit altare por- 
tari. 

28. Ipsos autem vecteg 
fecit de lgmis setim, et o- 
pervuit laminis aureie. 

29. Composuit et oleum 
ad sanctificatjonis unguern- 
tum, et tymiama de aro- 
matibus mundissimis opere 
Ppigmentar). 


669 
4. El candelaro €on todos sus uten- 
silioa peseba: un talento ds oro. 


30: Hizo el altér de los períumes de 
madera de setim" que tera un codo ep 
cuadro y dos de alto, y del cual saliam 
cuatro cuernos en los cuatro úngulos. 


96. Y le cubrió de oro purísimo como 
igualmente 4 su reja, sus cuatro lados, y 
Sus cuatro Cuernos. 

27. Hizo una cornisa de oro que le 
cenia al degreg i y tenia por los dos le 
dos dèbajo: dE la cornisa dos'anillos de 
.Oro para introducir exi ellos los vares, Y 
-teaspostar el altar. 


98. Hizo estas varas de madera de se- 


-tim y las cubrió con léminàs de oro. 


29. Y compuso el aceite pera hacer 
las unciones de la consagracion, y les per- 
fumes còmpuestos de àroimas muy exqui- 
sitog segun el arte de los mas húbiles 


-perfumadores. 


Y 25. Sobre ol altar de Ds sec eses Lope: vésse el 
siguientes. 


cap. xxx. l. y 


. CAPITULO XXXVIII. 


Construocion del altar de his holocanstos, de ha pila de bronce 'Y del trio. Can. 
tidades de .ofo, me ya Bronoe nn ase enita: euuara odio del qe 
 MAeglo. 


i. Fucir et ales bole- 
causti de lignis-setim, quin- 
que cubitorum per qua- 
dre: et trium in altitudi- 
ne: 


2. Cuius comua de apgu. 


lis procedebant, operuitque 
dllud laminis meneis — 
3. Et ió usus eius para- 


Vit ex merce vasa diversa,. 


Ei Patates hizo tambien el altar de 


los holocaustos de madera de setim que 


tenia cinça codos,en' cuadro' y tres de 


alto/': 


9. Cuatro cuemos salian-de sus cua- 
tro úngulos, y le cubrió con làminas de 
pronce. 

3. Hizo muchos diversos instrumen- 
tos de.bronce para el uso de cstó al- 


V 1. Sobre el altar de los hdocunaies, véme el Sap. xi di y aiguiontes. 


Antes de h 
era cronoló. 


gica vulgas 
1491. 


2. Par. 1. 5. 
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tar, vasijas para recabir las cenizas", te- 
nagas, tridentes, garfios y braserose, 


4. Una reja de bronce en forma de 
red, y debajo una hornilla en medio del 
altar". 


5. Fundió cuatro anillos que puso en 
los cuatro éngulos de esta reja para in- 
troducir varas é fin de trasportar el altar. 


6. Hizo tambien estas varas de ma- 
dera de setim, y las cubrió con làminas 
de bronce, 

7. Y las introdujo en los anillos que 
galian de los lados del altar. Mas el al. 
tar no era sólido, sino compuesto de ta- 
blas, y hueco, Y vacio por dentro. 


8. Hizo agimismo una pila de bron- 
ce con su base," y la hiro de los es- 
pejos de bronce,' que la piedad de'las 
mugeres que velaban en la puerta del 
Tabernàculo, les hizo ofrecer al Senior. 


9, Hizo ademas el étrio de la ma- 
nera siguiente:" al lado del Mediodia ha- 
bia cortinas de torzal de lino fino, de 
cien codos de largo. 

10. Habia tambien para sostenerlas 
veinte columnas con sus bases de bron- 
ce," y los capiteles de estas columnas 
Con todog Bus adornos eran de plata. 

11.. En el lado del Septentrion habia 
eortinag que ocupaben el mismo espa- 
cio: las columnas destinadas ú sostener- 
las, con sus bases y capiteles, eran de 
igual medida, del mismo metal y labor. 


12. Mas del lado del étrio que mi- 


Y 3. Ento se expresa en el cap. xxvi. 3 
t 4. Hoebr. 
el cap. xxvn. 5. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


lebetes, forcipes, fuscinulas, 
uncinos, et ignium rece- 
ptacula. 

- 4. Craticulamque eius in 
modum retis fecit aeneam, 
et subter eam in altars 
medio arulam, 

5. Fusis quatuor . annulis 
per totidem retiacul) sum- 
mitates, ad immittendos ve- 
ctes ad portandum: 

. 6. Quos et ipsos fecit de 
lignis setim, et opervit la- 
minis aeneis: 

7. Induxtque in arculos, 
qui in lateribus altaris e- 
minebant. IÍpsum autem 
altare non erat solidum, 
sed cavum ex tabulis, et 
intug vacuum. 

8. Fecit et labrum ae- 
neum cum besi sua de spe- 
culis mulierum, quae excu- 
pat in ostio taberna- 
-culi, 


9. Fecit et. atrium, in 
cujus australi plaga erant 
tentoria de. bysso retorta, 
Cubitorum centum. 

10. Columnae aeneae vi- 
gintt cum basibus suis, ca- 
pita da et tota 
' operis caelatura, ntea. 

i. que ad lent 
nalem plagam tentoria, co- 
lumnae, basesque- et capi- 
ta columnarum eiusdem 
mensurae, et operis ac me- 
talli, erant. 

12. In ea vero plaga, 


que fue puesta debajo del circuito del altar bícia el medio. Vénss 


Y 8. Sobre la pila de bronce, vésse el cap. xxx. 18. y siguientes, 
Ibid. Antiguamente se hacian espejos de toda clase de metales, de plata, de- 


Gobre, de estafio. 


Y 9. Sobre el étrio, vénse el cap. xXxvii. 9 y niguientes. 
-VY 10. Vulg. lit. veinte columnas de bronce con sus bases. Pero el hehréo ne 
dice en ninguna parte que estas columnas fuesen de bronce. Eran de madera, f 


sus bases de bronce. Vésse el cap. xavi. 10, 17, 


CAPITULO XXXVI. 


quae ad Occidentem re- 
spicit, fuerunt tentoria cu- 
bitorum quinquaginta, co- 
lumnae decem cum basi- 
bus suis aenese, et capita 
columnarum, et tota ope- 
ms caelatura, argentea. 

13. Porro contra onmen- 
tem quinquaginta cubito- 
rum paravit tentoria: 

14. E quibus, quindecim 
Ccubitos columnarum trium, 
cum basibus suig unum 
tenebat latus: 

15. Et in parte altera 
(quia inter utraque introi- 
tum tabernaculi fecit) quin- 
decim aeque cubitorum 
erant tentoria, columnae- 
que tres, et bases totidem. 

16. Cuneta atri) tentoria 
byssus retoría texuerat. 

17. Bases —columnarum 
fuere aenege, capita autem 
earum cum cunctis caela- 
turis suis argentea: sedet 
ipsas columnas atri) vesti- 
Vit argento. 

18. Et in introitu eius ope- 
re plumario fecit tentorium 
ex hyacintho, purpura, ver- 
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raba al Occidente, las cortinas no se ex- 
tendian mas que por el espacio de cin- 
cuenta codos, solo habia diez columnas 
para sostenerlas, con sus bases de bron- 
ce," y los capiteles de las columnas con 
todos sus adornos eran de plata. 


13. Del lado del Ormente" puso tam- 
bien cortinas que ocupaben cincuenta co- 
dos de largo, 

14. De los cuales se ocupaban quin- 
ce por un ladó con tres columnas en 
sus bases, 


15. Y otros quince por el otro lado 
con las cortinas, tres columnas y sus ba- 
ses, lo que no hacia mas que sem co- 
lumnas, porque en medio entre las dos 
últimas columnas hizo la entrada del Ta- 
bernéculo." 

16. Todas estas cortinas del àtrio eran 

tejidas de torzal de lino fino. 
— 17. Las bases de las columnas eran 
de bronce, sus capiteles con todos sus 
adornos eran de plata, y cubrió las co- 
lumnas mismas del àtrio con ltminas do 
plata." 


I8. Hizo el gran velo que estabà en 
la entrada del àtrio, de una clase de bor. 
dado de jacinto, de púrpura, de grana," 


Y 19. Véaso la nota precedente. 


Y 13. 


Hebr. En el lado del oriente habia cincuenta codos. Ya 8e verú que ce- 


tas cortinas no ocupaban mas que treinta, en medio de las cunles habia un velo 


distinte de las cortines. 


-: XY 14y 15. El R. P. Houbigant sospocha que el hebréo ha sido alterado aquí 
por mano de los copiantes. 1.0 En el versículo 14 falta la palabra unum. 2. El 
paréntesis que pone la Vuigata en medio del versículo 15, como esté en el hebréo, 
" parece Le corresponde al versículo 14, ó todavía mas bien al 13, supliendo cua- 
tro: palabras que han desaparecido é causa de una repeticion, es decir, que origi. 
palmente ecaso se leeria: 13. Jn plaga anteriori ad orientem quinquaginta cubiti: 
tela in quindecim cubitos hinc et inde ad portam atrii. 14. Vela in quindecim eu- 
bitos in latere uno, columna eorum tres, bases earum tres. 15. Et in latere altero ve. 
la in quindecim cubitos, columne eorum tres, bases earum tres. Estas palabras ve. 
la in quindecim cubitos, han desaparecido del versículo 13, y estas palabras, Ainc 
et inde ad portam atrii, hau pasado del versículo 13 al 15. El R. P. Houbigant 
goloca esto de un modo algo diverso, pero en la subetancia el sentido cs el inismo. 
17. Hebr. dif. sus capiteles y sus círculos eran de plata, sus cabezas esta. 
ban cubiertas de plata, y todas elles rodeadas de círculos de plata, asf estaban to. 
des las columnas del étrio. En lugar de CL, omnes columne, se léc en el samari- 
tano, LCL, ommibus columais. Parece que los copiantes hon omitido en uno y otro 
GN aSH, sic fecit, Como en una semejante frase del cap. xrxvi. 22. Vénsc el versi. 
Culo 19 de este capítulo. 
Y 18. Vulg. Vermiculo. Vénse el cap. xxxvi. 35. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
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de torzal de lino fino: y tenia veinte 
codos de largo y cinco de alto", confor- 
me é la altura de todas las cortmas del 
étrio. 


19. Habia cuatro columnas" en la 
entrada del útrio con sus bases de bron- 
ce, y sus capiteles como tambien sus 
adornos eran de plata." 


920. Hizo tambien clavos de bronce 

para poner al rededor del tabernàculo 
y del útrio para far con ellos las cor- 
unas. 
21. Estas son todas las partes que 
componian el Tabernàculo del testimonio 
que por mandato de Moises, entregó por 
cuenta Ítamar, hijo del sumo sacerdote 
Aaron, $ los Levitas en las ceremonpias", 
para que estuviesen é su cargo. 


. 22. Beseleel, hijo de Un, que era hi- 
jo de Hur de la tribu de Judé, acabó 


P 18. La Vulgata omite aquí una 


ea 
donde se 160: viginti cubitorum longitudo, el allit 


CM8GO DEL HEGBDO, 


ai es byso retorte, 
d habebat vigintj cu 
bes im longi de alti- 
tudo vero quinque cubito- 
fum erat uixta mensuram, 
quam cuneta atnj tentoria 
habebant. 

19. Columnae autem in 
ingressu fuere quatuor cum 
basibus 8eneis, capitaque 
earum, ot caelaturae argen- 
tae. 

20. Paxillog quoque ta- 
bernaculi, et atrij per gy- 
rum fecit aenpeos. 


21. Haec sunt imstrumen- 
ta tabernaculi testimaoni, 
quae enumerata supt 3uxte 
preceptum Moysi in cere- 
moniis Levitarum per ma- 
num ltbamar fil) Aaron 
pacerdotis: 

92. Quae Beseleel Glius 


Un fili Hur de tribu Juda, 


traspuesta en el hbebrego 
in. latitudine quingue cubite. 


rum. Es evidente que el sentido es, et altitudo quinque cubitorum, como dico la 


Vul 
titu 


ta. La palabra sats, 1n latitudine, parece impropis despues de UQUMS, et el. 
, pero estaria bien úntes de ells, porque aquella latitud es la del étrio 4 que 


estaba arreglada la longitud del velo que cubria la entrada, el sentido pues seria 
este: viginti cubitorum longitudo in latitudine (atrii) et altitudo qumnçar cubitoram. 
La palabra alrií, no me express, pero es fàcil supliria, porque se halla al pria- 


cipio do este mismo versículo. 


VY 19. En el hebréo se lé6e aAMDIEM, Columna corum, en luger de aMpIU, coldmea 


ejus, como ya se ha viste en el cap. xxvi. 16. 


Ibid. La Vulgata omite una parte de las expresiones de este. versioulo que qe 
peralelo al 17. Be lés pues, en e) hobréo: capitella autem cerum a: gento, el 


toriumn capilum carum el fascie earum argento. 


an Gerónimo, auter de 


auestra Val 


gata, ha supuesto que capitells Y opertorium capitum, donotaban una misma per- 
te, lo que podria ser s. se leyese aquí como en el versículo 17: 1 columas. 


rum, el fascia earum argento, opertorium igilur cupitum eqrum argento et i 


fe. 


ociale argente, La conjuncion v, puede significar igualmente el Ó igilur. Ver. 
dad que en el versículo 17 el sameritano lée casi como aquí: 3 aulem 06. 
fum argenio, el opertorium capitum eorum argenio, el ipse fasciala argento. lEntónces 
esta pie3a podria ser una parte puesta sobre los capiteles, pero se puede dudar de esto, 
porque no se habia de ello en el cap. xxvi. 11. 17, allí no se ve mas que bases, capite. 
les y cíirculos. Parece pues preferible la leccion del hebréo en el versígulo 17, y en es. 
te que es repeticion de aquel. 

21. Vulg. in cerimoniis. Hebr. (in) ministerio. La prepomicion im no esté ex. 
presa, pero é lo ménos se mupone. El R P. Houbigant sospecha que este ver. 
siculo se halla fuera de su lugar, debiendo estar despues de los dos aiguientes, 
como preíúmbulo del versiculo Q4 Y aiguientes en este sentido: Hé aquí la ene- 
meracion de les cosas empleades en el Tabernúculo del testimonio, segun cuida. 
ron de hacerlas los Levitas por mandato de Dios, y bajo la direcgion de Jtamar, 
bijo del sumo sacerdote Aaron. Todo el oro, dic. 


CAPITULO YXERVIR. 


Domino per Moysen iuben- 
te, compleverat, 

23. luncto sibi socio Oo- 
lab flio Achisamech de 
tribu Dan: qui et ipsi ar- 
tHex lignorum egregius fuit, 
et polymitarius, atque plu- 
mariús ex hyacintho, pur- 
pàra, vermiculo, et bysso. 
24. Onme aurum, quod 
expensum est in opere San- 
Ctuari, et quod oblatum 
est in doneriis, viginti mo- 
vern talentorum fuit, et 
septmgentorum triginta gè 
elorum, ad mensuram San- 


ctuarij. 


25. Oblatum est antem 
eb his, qui trangierunt ad 
nUMIErUM a Viginti annis, 
et supra, de sexcentis tri- 
bus millibas, et quingen- 
ts quinquaginta, àrmato- 


Nu. 

28. Fuerunt praeterea cen- 
tum talenta argentí è qui. 
bus còniiatee munt bases 
Banctuarà, et Mtroitus ubi 
velam pendet. 

27, Centum bases factae 
sunt de talentie centum, 


P 94 y dg. La per Carrieres usa aquí de las mismas valuaciones 
( de Mr. le.Pellotier de Ruan. Vénse la Disertacion sobre 


met, y son 24 
tora. 1. sia 


equdas, embargo, 
ascendió 4 381.32 


pe. 6 rs.—T. 
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toda la obra segun la órden que el Se- 
for le habia dado por boca de Moises. 

33. Tuvo por companero é Ooliab, 
hijo de Aquisamec de la trmbu de Dan, 
que sabia trabajar tambien excelentemen.- 
te en madera , en tejidos de diferentes 
colores y en bordados de jacinto, púr- 
pura, grana Y lino fino. 


24. Todo el oro empleado en las obras 
del santuario, y que fue ofrecido ú Dios 
entre los dones voluntaros del pueblo, 
escendió é veinte y nueve talentos y se- 
tecientos y treita siclos, el peso 
del santuario". El talento de oro valia 
69531 libras 5 sueldos (13094 pe. 3 rs. 
2 88. mejicanos), y el siclo de oro ll 
Mb. 11 3. 9 d.' (2 ps. l rl. 54 ga) 

25. Estas oblaciones fueron heches 

los que entraron en el censo des- 
de la edad de veinte anos arriba, y que 
eran de los seiscientos y tres mil qui- 
nientos y cincuenta hombres de armas 
tomar", 


26. Hubo ademasi cien talentos de 
plata, de que se hicieron las bases del 
santuario y de la entrada en que estaba 


pendiente el velo. 


97. Hizo cien bases de cien talen- 
tos", eada base tenia un talento, y el ta- 


e Cal. 
as mo. 


r estos datos se ve que la donacion del pueblo 


Y 95 y sig. Hobr. La plata que dieron, y de que se hizo inventario, sumaba 


Cien talentos, mil setecientos selenta Y cinco siclos, segun el peeo dol santuario. 
Be dió medio siclo por cabeza, yY le pagaron todos los que entraron en el censo 
de veinto alos de edad para arribe, les cuales eran seiscientos tres mil quinien- 
os Y Ccincuenta hombres. Y 26. Los cien talentos de plata fuerom hechos, dic..,.... 
$ A. Los mil setocientos setenta y cinco siclos, dec. Véase la mota sobre el ver. 


meolo aiguiente, 

96. Puede ser que en lugar de pralerea, ademas, debiera leerse propterea, Y 
Qui je conciliaria el sentido de la Vulgata con el dEl hebréo. So estí viendo quo 
4 la Vnigata le fàlta un versícule entre el 34 y el 25. Martianai en su edicion 
de la version de San Gerónimo, repone este versiculo en los términos siguiontee: 
Numerus qutem argenti de donariis populi centum talemtorum, el mmille sepiingento. 
tuin aeptunginta ri siclorum, mMenguram euncluarii: medium alclum per capi. 
ta eingulorum. Oblatum est autem, dec. Pero incurre en el descuido manificsto de 
: en peguida el preterea, porque es evidents que las mumas que siguen no 
Son úiàs que la repeticion de las dos partes de la que precede. El samaritano mo 
repite ad mensuram sanctuaris, que està en el versículo 24. 

1 El valor dò estàs cien Bases es de 91.660 pesos 3 reales 4 granos.—T. 


Antes de h. 

era cronoló. 
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lento de plata valia 4867 Ub. 3 s. 9 d. 
(916 ps. 4 rs. 10. en) : 

28. Empleó mil setecientos setenta Y 
Cinco siclos de plata" en los capiteles de 
as columnas, y cubrió las mismas co- 
jumnas con lúminas de plata:" el siclo 
de plata era de 32 sueldos 6 d. (2 rs. 5 gr.) 

29. Se ofrecieron asimismo dos mil 
y setenta talentos de bronce y cuatro- 
cientos siclos,/ 


30. Que fueron empleados en las ba- 
ses de la entrada del Tabernéculo del tes- 
timonio, y en el altar de bronce con su re- 
ja y en todos los vasos de su servicio, 


31. Y enlas bases del étrio que esta- 
ban al rededor y é la entrada, y en los 
clavos que se pusieron al rededor del 
Tabernàculo y del étrio para sostenerle. 


Baus talentis per bases 
singulas supputatis. 
9. De mille autem ' se- 
ptingentis, et septuaginta 
quinque, fecit capita - Co. 
lumnatum, quas et ipsas 
vestivit argento.. 
3. Jórns quoque oblata 
sunt talenta septuaginta 
duo millia, et quadringent 
supra sicli, 
. 80. Ex quibus fusae sunt 
bases in introitu taberna- 
culi -testimoni), et altare 
seneum cum craticula sua, 
omniaque vasa, quee ad 
usum eius pertinent, 

31. Et bases atri) tam m 
circuitu, quam in ingrèssu 
eius, et paxilli tabernacu- 
li, atque atrij, per gyrum. 


Y 28. lebr. con los mil setecientos setenta Y einco siclos.se hicieron los ca. 


piteles de las columnas, se cubrió lo alto de los adornos, 
Culos de plata que rodeaban las colummas. 

V 29. Talenta septuaginta duo millia, et quadringenti supra sicli. Esta es la pun. 
tuacion de la Vulgata, y si se modita bien, se hallarí que es la que debe tener. Se 
ha creido algunas veces que este significaba setenta y dos mil talentos, Y perque 
este número era aquí exorbitante, se supuso que era necesario dividirle, no con. 
tando mas que setenta talentos, y juntando el número dos mil 4 los cuatrocientes 
siclos que siguen. El hebréo favorece esta imterpretacion diciendo sepiuegints ta. 
lenta el duo millia el quadringenti sicli: pero entóuces resulta muy corto el núme, 
ro de los talentos, y habria ménos bronce que plata y oro, lo que no es veroeí. 
mil. Parece pues, mas creible que el sentido sea dos mil y setents talentos, y cua- 
trocientos siclos, talenia sepluaginta duo millis, et quadringenti eupra sieli. Este 
no ós mas que una trasposieion en el hebréo, eeptuaginta et due millia talents et 

ringenti sicli. 3 a i i : 
8 El valor de estos mil setecientos setenta y cinco siclos es de 536 ps. 13 rs—T. 


y ee hicieron los cír. 
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CAPITULO XXXIX. 


Beseleel trabaja en los vestidos pontificales. Enumeracion de las obras que se hi. 
Cieron para el culto divino. 


l. BeEseLEEL hizo" tambien de jacin- 
to, de púrpura, de grana y de lino fino 
las vestiduras con que debia revestirse Aa- 
ron para su ministerio" santo, segun la 
órden que Moises habia recibido del 


l. Ds hyacintho verò, 
et purpura, vermiculo, ac 
bysso, fecit vestes, quibus 
imdueretur Aaron, quando 
ministrabat in sanctis, sicut 


Y 1. En el texto no esté el nombre de Beseleel. El hebreo dioó en plural: 
Ellos hicieron: y el samaritano continúa del mismo modo. 
dòid. Hob. lit. vestes ministeris ed ministrandum, 8x3 LSAT, de que ' resulta q 8 


QAPITULO XIXIR, 


588 


i preecepit Domínus Mogsi. Senor", 


2, Fecit igitur superhu- 
merale de auro, hyacintho, 
et purpura, Coccoque bis 
tincto et bysso retorta, 

3. Opere polymitario, in- 
Ciditque bracteas aureas, 
et extenuavit in fila, ut pos- 
sent torquent cum  prio- 
rum colorum subtegmine, 
4. Duasque oras sibi in- 
vicem copulatas in utroque 
latere summitatum, 

' 9. Et balteum ex eisdem 
coloribus, sicut praecepe- 
Tat Dominus Moysi, 

6. Paravit et duos lapr 
des onychinos, astrictos, et 
inclusos auro, et sculptos 
arte gemmaria, nominibus 
filiorum Israel: 


7. Posuitque eos in late- -: 


Hibus guperhumeralis in mo- 
nimentum filiorum Israel, 
sicut prgeceperat Dominus 
Moysi 


8. Fecit et rationale ope. : 


re Por IUXta Opus su- 
perhumeralis, ex auro, hya- 
emtho, purpura, coecoque 
bis tincto, et bysso retorta: 
- 9. Quadrangulura, duplex, 
mensurae palmi.. . 
" 10. Et posuit in eo gem- 
marum ordines quatuor. In 
Primo vergu erat sardius, 
' jus, smaragdus. 
Il. In secundo carbun- 
tulus, sapphirus, et iaspis, 


ja 
sion en el Y 41. 
X 1. Sobre Ja vestiduras 
3. Heb. 
tus hojas en hos sumamente 


2.. Hizo puesel Efod de oro, de ja- 


ecinto, de púrpura, de grana tenida dos 


veces y de torzal de lino fino, 


3. Siendoel todo un tejido de variog 
colores, y cortó hojas de oro delgadas, las 
redujo é hilog de oro" para hacerlos en- 
trar en el tejido de los otros hilos" de inu- 
chos colores, 

4, Los dos lados del Efod se juntaban 
en Ja òrilla de la extremidad de ta parte 
superior. 

5. Hizo el cinturon de los mismos 
eolores, segun la órden que Moises ha- 
bia recibido del Sefi or 

8. Dispuso dos piedras oníquinas que 
engastó en oro, sobre las cuales fueron 
escritos los nombres de los hijos de ls- 
rael segun el arte del lapidario. 


7. Laspuso é los dos lados del Efod 
como un monumento" para los hijos de 
Israel, segun el Sejor lo habia mandae 
do 6 Moises, 


8. Hizo el Racional tejido de cola- 
res diferentes, mezclados como el Efod, 
de oro, de jacinto, de púrpura, de gra 
na tefida dos veces y de torzal de linò 
fino. 

9. Era cuadrado de fela doble", y 
tenia un palmo de largo y otro de ancha. 

10, Y puso en él cuatro líneas de pié- 
dras preciosas. En la primera estaba la 
sardónica, el topacio y la esmeralda, 


II. En la segunda el carbuncio, el 
séfiro y el jaspes 


pelabra sap 86 toma tambien por sAT, ministerii. Se hallaró la misma expre 


pontificales, vease el cap. rxyii, Y 6 y sig. 
seleel batió oro en hojas muy delgadas, y despues cortó es, 
fihos. 


- lbid. Valg. Subtegmine. Acaso deberia leerse eubtemins, y é lo ménoa aquella 
pe esté tomada em este sentido, Be ha confuandido muchas veces aúm por 
os autores profanos, la voz eubtemen, hilo de trama, con sublegmen que signifi- 
Garia una especie de Gcobertizo, como derivado de sublego. Aquella se deriva de 


gubtezo, 


i ol Vulg. Et. monimentum. que no se debe confundir con monementum, Supr, 
pe 


r 9. La pelabre duples esté repetida dos veces en el hobreo, perQ 24 UNA 
falta del copiante, falta que no hay en el samaritano. 


TOM. LL 


— Antes del 


era Cronolòs 
gica vuger 
1491, 


' 


Antes doda 

era cronolós 

gica vulgar 
491. 
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12. En la tercera el ligurio, la égata 
y el ametisto:' i 

13. En la cuarta, el crisólito, el onix 
y el berilo, engastadas en oro, cada una 
en su linea. 


14. Los nombres de las doce tribus 
de Israel estaban grabados sobre estas 
doce piedras preciosas, un nombre sobre 
cada piedra... 


15. Pusieron al Racional dos cadeni- 
llas de oro purísimo, cuyos eslabones es- 
taban enlazades uno con otro: 


16. Dos broches y otros tantes anmi- 
llos de oro: Y pusieron los anillos é los 
dos lados del Racional, 


17, De los cuales colgaron las dos 


cadenas de oro que sujetaron en los bro- : 


ches que salian de los àngulos del Efod. 


18. Todoestose ajustaba tan bien b 


delante y por detras, que el Efod y el 
cional quedaben ligados el uno con el otro, 


19. Apretados con el cinturon, y li- 
pro estrechamente por, log anilos, en 
cuales se introducia un cordoh de 
jacmto, para que no estuviesen flojos, ni 
pudiesen desprenderse uno de otro", co- 
mo el Senior lo habia mandado é Moises". 


20. Hicierou tambien la túnica del 
Efod, toda de jacinto, 


21. Y tenia en la parte superior une 
abertura en medio, y al rededor de ella 
na orla tejida: 


LIBROÓ DEL EX0PO. 


12. In tertio, ligurias, xv 
Chates, et amethystus, 

13. In quarto, chrysol- 
thus, onychinus, et beryh 
los, ciroumdati, et inclusi 
auro per ordines suos. 
14. Ípsique lapides duede- 
cim, sculpti erant nomini-— 
bus duodecim tribuum ls 
rael, singuli per nomina sin- 

ulorum. 

15. Fecerunt in rationali et 
catenulas sibi invicem .co- 


haerentes, de auro purissi- 


mo: 

)6. Et duos uncinos, to- 
tidemque annules aureos. 
Porro annulos posueront im 
itroque latere rationalis, 

17. E quibus penderent 
duae catenge aureae, quas 
inseruerunt uncinis, qui in 
Dol Eren angulis emP 
mebant se 
- 18. Haec et ante et retre 
ita .conveniebant sibi, ut 
superhumerale, et rationale 
mutuo necterentur, 

19. Stricta ad balteum, et 
annulis fortius 
quos iungebat vitta hya- 
cinthina, ne laxa fluerent, 
et a se invicem moveren- 
tur, sicut praetepit Domic 


nus Moysi. 
20. Fecerunt quoque tu- 
nicam superhumeralis to- 


tam hyacintbhinam, 

. 21. Et capitium in supe 
riori parte contra medium, 
oramque per gyrum capè 
tij textilem: 


18 Y 19. El hebreo esté mas extenso, y repite les mismas erpresiones em. 


pleadas en el cap. xxvm. Y 395. 26, 27. 98. de 


suerte, que el hebreo pone Cua. 


tro versículos en Jugar de dos, Y así el 19 de la Valgata corresponde al 21 del 
hebreo, y respectivamente los demas que siguen. En estos últimos capítulos hay 
muchos versículos que ha reducido el autor de la Vuigeta para evitar repeticiones: 
. Mbid. El semeritano afiade: Hicieron tambien el vrim y el turmim, como ed 


que s6 hace 
lt TAE, 3 


o Betor lo habia mandado 4 Moisee. Ya se vé que esto falta en la descripcion 
en este versiculo, y que daria lugar é esta falta la repeticion de lay 


22. Deorsum autem ad 
pedes mala punica ex hya- 
cintho, purpura, vermiculo, 
ac bysso retorta: 

23. Et tintinnabula de au- 
ro purissimo, quae posue- 
runt inter malogranata in 
extrema parte tunicae per 
gyrum: 

24. Tintinnabulum. autem. 
aureum, et malum puni- 
, €um, quibus ornatus incede- 
bat pontifex, quando mini- 
steriofungebatur,sicut prae- 
ceperat Docsitis Moysi. 
25. Fecerunt et tunicas 
byssinas opere textili Aa- 
ron et filus elus: 

26. Et mittras cum coro- 
Bulis suis ex Bysso: 

27. Feminalia quoque li- 
nea, byssina: 

28. Cingulum vero de bys- 
60 retorta, hyacintho, pur-: 
pura, ac vermiculo bis tine 


cto arte " plumarà, sicut' 


praeceperat Dominus Moy- 
si. 


29. Fecerunt et laminam: 
gacrae venerationig de auro 
urissimo, —8seripseruntque 
i ea opere gemmario, San- 
etum Domini. 

30. Et strinxerunt eam 
eum mitra vitta hyacinthi- 
na, sicut praeccperat Do- 
minus Moysi. 

31. Perfectum est ig'tur 


omne opus tabernaculi et 


. CAPITULO XXXIX. 


SAT 


22. Enla parte baja húcia los pies 


habia granadas hechus de 


jacinto, de 


púrpure, de grana, y de torzal de lino 


fino". 


23. Y campanillas de oro purísimo 
que pusieron con las granadas", al re- 
dedor de la parte inferior de la túnica. 


94, Las campanilles de oro" y las 
granadas estaban interpoladas, y el pon- 


tífice se revestia con este Oornamento- 


cuando ejercia las funciones 


de su minis- 


terio, como el Senor lo habia mandado 


6 Moises. 
25. Hicieron tambien 
sus hijos túnicas tejidas de 


98. Mitras de lino fino con sus Coro. 


nillas", 
97. 
fmo", 


ara Aaron y 


lino fino, 


Í 


98: Con un eefiidor bordado, de hi- 


los diferentes de torzal de lino fo, de 


jacinto, de púrpura y de 
dos veces como el 


dado éú-Moises. 


29. Hicieron la límina 
digna: de toda veneraeion", 


rana tenida 


sagrada Yy 
de oro purí- 


Y calzoncillos de lno y de Jino 


efior lo habia man-. 


t 


simo, y grabaron en ella, del modo con- 


que se escribe sobre las ptedras preciosas, 


estas palabras: La SANTIDAN AL SESOR. 


830. Y la ajustaron é la tiara codi uva 


cinta de jacinto, como el Seior lo habia. 


mandado ú Moises. 


81. Así quedó concluida toda la obra 
del Tabernéculo y de latienda" del tes-. 


Y 39. La palabra ves, 6c abysso falta en el hebreo, pero estú en el samaritano. 


Y 23. Las palabras inter malogranata estan dos veces en el bebreo, pero el 


Ma maritano no las repite. 
y 24. 


La palabra aureum esté en el samaritano Y no en el hebreo. 


Y 26. Heb. La tiara del eumo sacerdote, y los' bonetes ó mitras para el ador.. 


no, de los. sacerdotes, de linç 


6 de algoden. 


97. Heb. Y de torstaY: lino fino (ó de algodon). En el cap. xxvurn Y 


. 42. no se habla mas que de lino.. La expresion. de byaso retorta parceo que vio.. 
ne del P 22. Los F 26 y IT. forman una solo. en: el hebreo que rosulta ser eL 


28. por la diferencia de los números precedentes. 
 Y 29. Heb. La lémins de la corona santa: Ó la làmina que era la corons 


ganta del sumo sacerdote. 


Antes de Ne 

Oru CrOnvió. " 

giea vuigarys 
lu 


Bra Cronoló. 


l 
bri qu 


LIBRO BEL ÉXODO, 
Àpies dela timonio. Los hijos" de Israel hicieron to- 


do lo que el Sedor habia mandado à 
Moises. 


32. Y ofrecieron el Tabernúculo con 
su cubierta, y todo lo que servia para 
su uso, los anillos", les tablas, las varas, 
las columnas con sus bases, 


33. La cublerta de picles de' carne- 
ros tenidas de rojo y la otra cubierta de 
pieles moradas, 


34. El velo, el Arca, las varas para 
trasportarla, el propiciatorio, 

39. la mega con sus vasos, Y con log 
panes expuestos delante del Seior, 


, 36. El candetlero", las làmparas, Y 
todos sus utensilios, con el acsite, , 


37. El altar de oro, el aceite destina- 
do ' 4 las umciones, los parfumes compues- 
tos de aromas, 


838. Y el velo para la entrada del Taber:. 


núculo' 

39. El altar de bronce, con la reja, 
las varas para trasportarle, y todas las 
cosas que servian en él, la pila con su 
base, las cortinas del 4ítrio y las colum- 
nas con sus bases, 

40. El velo é la entrada del útrio, sus 
cordones y clavos. No faltó nada de to- 
do lo que Dios habia mandado hacer 
para el servicio del Tabernéculo, y para 
el pabellon de la alianza. 


41. Los hijos de Israel ofrecieron 
tambien los vestidos que Aaron y 8us hi- 
jo3 debian usar 


43. . En el santuerio, como lo habia 
mandado el Senior. 


43. -Y 'Moises viendo conehtidas todas 


3 82. Ó las hebillas. Aupr. Xxvi. Ó. y xxxv. 13 
El bebreo dice aqui tambien, el candel 


36. 
Esta on el cap. Xxxi. 
Y 81 y 38. los dos 


tecti. testimoni): . focernats 
que fili Ísraél cuneta quae. 
preeceperat Dominus Moy- 
si, 

32. Et obtulerunt tabere 
naculum et tectum et unis 
versam supellectilem, an- 
nulos, tabulas, vectes, co- 
lumnas ac bases, 

33. Opertorium de pellr- 
bus arietum rubricatis, et 
ajiud operimentum de ian- 


. thimis pellibus. 


34. Velum: arcam, vectes, 
propitiatorium, —. 
835. Mensam cum vasig 


. Suis et propositionis pani- 


us: 
86. Candelabrum, lucer- 
has, et utensilia earum cum. 
oleo: 

37. Altare aureum, et un- 
guentum, et thymiama es 
aromatibus: 

38. Et tentorium in in- / 
troitu tabernaculi: 

39. Altare aeneum, retia- 
culum, vectes, et vasa elus, 
omnia: hMmbrum cum basi 
gua: tentoria atrij, et co. 
lumnas cum Dasibus suis: 
40. Tentorium in introitu 
atrij, funiculosque illius et, 
paxillos. Nihil ex vasis de- 
fuit, quae in ministerium ta, 


. bernaculi et in tectum foe-. 


deris iussa sunt fieri. 

di. Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in san-. 
Ctuario, Auron scilicet et 
filii eius, 

42. Obtulerunt filu Isratl, 
sicut praeceperat Domi- 
DUS. 


Mr, Quae postquam Moya 
Lo Pen 


era, puro. Vésss lo dicho sobre 


versiculoa ÍOTBAR: VO, sala. 0a. aj. behreo, 3 es el 38" 


CAPITULO XXSIS. . 


yes cuncta vidit completa, 
: benedixit eis. 


Y 49. Heb. Mojises vió toda la obra, y halló 
fectamente las órdenes de Dios, y los bendijo. 


sobre Jos obreros. 
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estas cosas, los bendijo', , 


que ellos habian ejecutado per. 
ta bendicion parece que cas 





GAPITULO XL. 


Ereccion del Tabernéculo. Le cubre una nube que representaba la magestad de 


Dios. 


1. LocvrusquE est Do- 

Minus ad Moysen, dicens: 
2. Mense primo, primà 
die mensis, enges taberna- 
culum testimonij, 

3. Et pones in eo arcam, 
dimittesque ante illam ve- 
lum. 

4. Et illatà mensà, pones 
super eum quae ritè prae- 
cepta sunt, Candelabram 
stabit cum lucernis suis, 

5. Et altare aureum in 
quo adoletur incensum, co- 
ram arca testimoni). Ten- 
torium in -imtroita taber- 
naculi pones, Í 


G. Et ante illud altare ho. 


Jocausti: , 
7. Labrum inter altare 


et tabernaculum, quod im-. 


plebis aquà. 

8. Circumdabisque atrium 

tentorils, et ingressum eius, 
9. Et assumpto unctionis 


oleo uages taberneculum 


CUum VB8i8 8U18, Ut GanCti- 
. ficentur: 

:0. Altare holoçausti et 
omnia vaga eitis: 

11. 
omnia unctipnis oleo con- 
secrabis, ut sint Sancta 


XY 3. En al samaritano. se 168 ucrar, prepitiatoriom, en 
que,26 halla eu el hebreo, que 'és evidentemente preferi 


el: V. 19.. dende se vó la 
Y 


Làbrum cum basi gua: 


LL En Senor habió despues 4 Moises, 
y le dijo: 

2. 
monio el dia primero del primer mes del 


. segundo ano de la salida de Egipto. 


3. En él pondrósel Arca, y colgarés 
el velo'' por delante, 


4. . Llevaràs ú él la mesa, sobre la 
cual pondrús Jo que te he mandado, por 
el órden que te he prevenido. Colocarús 
el candelero con sus làmparas, 

5. Y el altar de oro en que se quema 
el incienso delante del Arca del testimo- 
nio. Pondrés el velo à la entrada del Ta- 
bernículo, 


6. Y delante del velo, el altar de los 
holocaustos: 

7. La pila que llenarús de agua, es- 
tarú entre el altar y el Tabermàculo. 


8. Rodearís de cortinas el ítriò, Y ez- 
tenderús el velo 4" la entrada. j 

9. Y tomando el oleo de las uncio- 
nes, ungiràs el Tabernúculo y sus vasos 
para santificarios", 


10. El altar de los holocaustos y to. 
dos sus vasos: 

li. La pila con su base: consagra- 
ràs todas estas cosas con el oleo des- 
tipado é las unciones, para que seas san- 


de RFROT, Delum, 
, eomo lo preebe 


réoncion: de .la 'órden que 8quí 40 dm. 


8. Estas palabras estón en el hebreo 


V 8. Hob. lit, Y seré santo. 


MPCPP . 


Enigirés el Tabernúculo del testí- 


Antes de Ta 


era cronolóe, 


ica vulgar 
Cr 


— 1480. 


Antes de la 
ér3 cronoló. 


fica vulgar 
1490, 


XNam. vu. 1. 
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tas ob 

12. Harés venir é Aaron y é 8sus hi 
jos é la entrada del Tabernàculo del 
testimonio, y haciéndolos lavar con agua, 


183. Los revestiràs de los ornamentos. 


gantos, para que me sirvan, Y su uncion 
EL siempre à todos los sacerdotes que 
es sucedieren'". 

14. Y Moises hizo todo.lo que el Se- 
Bor le habia mendado, 


5. Asi el Tabernúculo fue. erigido 
el primer dia del priner mes del.segun- 


de. ao despues de la salèda de Egtpto".. ' 
16. Moises habiéndole erigido, puso. 


las tablas, las bases y los travesaiios de ma- 
dera para' sostenerlas, Y asentó las co- 
lumnas, 

17. Extendió el techo" sobre el Ta- 
bernéculo, y puso ençima la cubierta, co- 
mo el Sefjor ls habia mandado.. - 


— 18. Puso en el Arca las tablas dela. 
ley, que eran como cl testimonio de la 
alianza que Dios habia contruido con su 


pueblo. Metió por los dos lados las va- 


ras en sus anillos para eran y 
ds ca. 


puso el oràculo encima del 
. 19. Y habiendo colocado el Arca en. 


el Tabernàculo, colgó el velo. por delante. 


para cumplir el mandato del Sefior, que 
queria que 
eculto ú los oj08 de los hombres, 


uel lugar santo estuviese 


Sanctorum. 
12. Applicabisque Aarom 


et filios eius ad fores ta- 


bernaculi testimontj, et lo-. 
tos aquà 

H3. Endues sanctis vesti- 
bus, ut ministrent mihi, et- 
unctio eorum in sacerdo- 
tium sempiternum proficiat. 
14. Fecitque Moyses o- 
mrnia quae praeceperat Do- 
minus. 

15, Igitur mense primo 
anni secundi, primà die 
mensis, collocatum est ta- 
bernaculum. 

16. Erexitque Moyses il- 
lud, et posuit tabulas ac 
bases et vectes, statuitque 
columnas, 

17. Et expandit tectum. 
super tabernaculum, im- 
posito, desuper operimento, 
sicut Dominus. imperave- 


Se De 
18. Posuit et testimoniuma. 
in. arca, subditis iníra ve- 
ctibus, et oraculum desu- 
per. 


19. Càmque intulisset are. 
cam in taberngculum, ap-- 
pendit ante eam velum ut. 
expleret Domini iussionem.. 


y 11. Vulg. Ut eint sancta sanctorum. El hebreo pone esto en singular, Y 
lo junta con el versiculo precedente, refriéndolo al altar solo, asi: Y seré santo 
de los santos, es decir, muy santo, todavia mas santo que el Tabernéculo de que 
Be acaba de decir que seré santo: porque.çomo dice Jesucristo, el altar ee el que 
santifica al den, Matt. xxin. 19. Y el Tabernúculo no es mas que el reservatorio 


de , las cosas sautas guardadas en él. 


.Y 13. El hebreo: Bovestirés 4 Aaron de las vestiduras santas, le ungirés y le sen. 
tificarés, para que ejerza las funciones de mi sacerdocio: harés que 86 acerquen 
tàmbien sus hijos, los Tevestirés de sus túnicas, y los ungirés, como í hu padre, 
E que ejerzan las funciones de mi sacerdocio, y esta uncion los jconsagre é: 
as funciones de mi sacerdocio para siempre y en la sucesion de todas sum pe- 


neraciopes. 


Y 17. Heb. Las colgaduras precioses, 


Estó aumenta des versieulos en- el hebreo,-de suerte que el Y 14 
viguiente es el 16 del hebroo,: y así los demas. 
15. Estas pelabras estín: gn. ls : version. de los Setenta, 


yen el samaritamo, 


X). Posuit. et mensam. in 
Xabernaculo testimoni) ad 
plagam —Septentrionalem 
extra velum, 


91. Ordinatis coram pro- 


positionis —panibus, sicut 
praeceperat Dominus May- 
Si. 

22. Posuit et candela- 
brum in tabernaculo te- 
stimonij è regione mensae 
in parte australi, : 

93. Locatis per ordinem 
lucernis, iuxta praeceptum 

omini. 

94. Posuit et altare au- 
reum sub tecto testimoni) 
contra velum, 

'95. Et adolevit super eo 
incengum aromatum, sicut 
jusserat Dominus Moysi. 
'26. Posuit et tentorium 
in introitu tabernaculi te- 
stimoni), . 

97. Et altare holocausti 
in vestibulo testimonij, of- 
Terens.in eo holocaustum, 
et sacrificia, ut Dominus 
3mperaverat. ' 

28. Labrum quoque sta- 
tuit inter tabernaculum te- 
stimonij et altare, implens 
dliud aquà. 

29. Lavèruntque Moyses 
et Aaron, ac fill eius ma- 
Nus suas et pedes, 

30. Cum —ingrederentur 
tectum foederis, et acce- 
derent ad altare, sicut 
praeceperat Dominus Moy- 
ue 


31. Erexitet atrium per 
Byrum tabernacul: et alta-, 


CAPITULO ZL.. 

90. Puso" la mesa en el Tabernàcu- 
lo del testimonio, al lado del Septen. 
trion, fuera del velo, 


91. Y encima colocó delante del 


Antes de la 
tra cronoló. 


gica vulgas 
1490. 


Senior" en órden los panes que debian . 


estar siempre expuestos, como el Seiior 

se lo habia mandado. . 
92. Puso tambien el candelero en el 

Tabernàculo del testimonio al lado del 
ediodra, enfrente de la mesa, 


93. Y en él colocó las làmparas en ór. 
den, como el Senior se lo habia mandado, 


24. Puso asimismo el altar de oro de- 
bajo del pabellon del testimonio, delan: 
te del velo: 

25. Y sobre él quemó delante del Se. 
Ror/' el incienso compuesto de aromas, 
como el Sehor se lo habia, mandado., 

26. Puso igualmente el velo 4 la en. 
trada del Tabernàculo del testimonio, . 


97. Y el altar del holocausto en el 
vestíbulo del testimonio", sobre el cuél 
afreció 8) holocauste y los sacrificios", co- 
mo el Senor lo habia mandado. 


28. Puso ademas.la pila entre el Ta- 


bernàculo del testimonio y el altar, y 


la llenó de agua. 


29. Moises y Aaron y sus hijos, se la- 
varon en ella las manos y los pies 


30. Antes de entrar en el Tabernà- 
culo de la alianza, y de acercarse al al- 
tar, como el Seior lo habia mandado 
ú Moises. 


31. Erisió por último el àtrio al re- 
dedor del Tabernàculo y del altar, y pu- 


Y 290. En el hebreo se lés mx, et dedit, en lugar. de vism, el posuit, que 


pe lée en el samaritano. 


7 31. 
95. Estas 
$ 27. Heb. 
equí como en el 


dbid. 


Esta palabra se balla en el hebreo. 

labras se hallan en el samariteno. 

la entrada del Tabernéculo del testimonio. El semaritene l 
6, delante de la entrada del Tabernéculo del testimonio. 

Es decir que en el samaritano esté la 

Hob. Y le oblacion de berine. 


palabra LrxI, ente, que falta en el bebres, 


Antes de la 
era cronoló. 


ca vulgar 
EE 13. 


Num. ix. 18. 


3. Reg. vu. 
30. 


dd 


80 el velo 4 la entrada. Y despues de 
conchuido todo esto, 


82. Una nubel cubrió el Tabernécu- 
lo del testimonio, y le llenó la gloria 
del Sefior. 

33. Y Moises no podia entrar en el 
Tabernàculo de la alianza, porque la nu- 
be lo cubria todo, y la magestad del Se. 
fior brillaba por todas partes, y todo lo 
cubria la nu 


834. Cuando la nube se apartaba del 
Tabernéculo, los hijos de Ísrael partian, 
y. caminaban en órden por bandas 6 com- 
pajias". 

85. Si se detenia encima, ellos per- 
manecian en el mismo lugar, 


36. Porque la nube del Senor des- 
cansaba de dia sobre el Tabernéculo, y 
de noche aparecia allí una llames vién- 


dola los hijos de Israel en todos los pa- 


rages donde hacian mansion". 


LIBRO DEL £rono. 


ris, ducto in introitu eius 
tentorio. Postquam omnia 
perfecta sunt, 

32. Operuit nubes taber- 
naculum testimoni), et ge 
ria Domini implevit ilhud 
83. Nec poterat Moyses 
ingredi tectum foederis, nu- 
be operiente omnia, et 
maiestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes 

ruerat. 

. Si quando nubes ta- 
bernaculum deserebat, pro- 
ficiscebantur filu Ísraèl pet 
turmas suas: 

85. Si pendebat desu- 
mel manebant m eodem 


36. Nabes quippe Domi- 
ni incubabat per diem ta- 
bernaculo, et ignis in no, 
cte, videntibus cunctis po- 
pulis lsraél per cunctat 
MANDSIORES 8U88. 


Pd 89. O mas bien, la nube que hasta entónces habia permanecido sobre la tica. 


fuera del cam 


de, que M 


cies habia 
Y' 34. Heb. Cuando la nube se levantaba de encima del Tabernéculo, los hi. 


de Israel partian, 
P, VY 36. Heb. Vién 


obsertaron esta regla en todas sus marchas. 
se toda la casa de Israel en todas sus marchaa. 


FIN DEL ÉXODO, 


NOTA 
SOBRE UNA INTERFRETACION DE GAN GERÓRIMÓ, 
Púg. 902 Y. 5. ibid. (He aquí una nota interesant deci) 


Haciéndo el juicio debido del autor de la Crestomatia "írabe, no pòdemós de. 
jar de observar que su nota: no satiiface' del todo sobre sus sentimientos parti. 
culares, Y que extiende la discusion hasta unos tèrmincs que podemos rehuser.: 
La traduccion de San Gerónimo es muy precisa para que no hubiese desagradado 
é muchos intérpretes modernos. Esto debe suceder, si solo se ntiende 4 la ver 
sion, Y no al sentido del texto. /Pero esté bien demosttado que ies) doctor, que 
ba conocido, segun se ha visto despues, què las exprésiones del hebréo se pue- 
den entender sin violencia como uns simple conjetura, se baya diterminado é 
usar estus palabras terminantes augurari solet ein algun motivo que ignoramos:, po- 
ro que sin duda tuvo mucho valor en su ententimiento, y que él haya pensado 
y querido hacer pensar 4 los demas que José é fuerza de vivir en el seno de la 
Vlolatria se habia conteminado Con sts abominaciones, que aquel hombre que no 
habia inyocado sino el Dios de sus padres para interpretar los sucàos de Faraon, 
se hubiese despues valido de. una copa pera adivinar Ías cosas ocultas, que aquel 
úngel en csrne mortal, que huyó del erimen, solo por el temor de ofender 4 
Dios, hubiese podido olvidar al mismo Dios hasta el extremo de despreciarle por seguir 
é las ridiculas divinidades del Egiptol No, este no es pensamiento de San Ge. 
rónimo, ni debe serlo nuestro. Si José hubiera incurrido en una sols supersticion, 
no hubiera tardado en adoptar las mas criminales. Así, aquel hijo de Abrabam, 
lseac y Jacob hubiera sido un adorador del verdadero Dios en presencia de su 
padre y de gue hermanos, Y un sectario del Dios Apis en la corte de Farason: 
imputacion ridícula por gratuita. Es gratuita, porque éntes y despues de su reu. 
nion eon su familis, no se halla en las palabras ni en las meciones de aquel hombre 
admirable nada que indique haber degenerado sus sentimientos religiosos, y éntes bien 
todo snuneia lo contrario, todo, hasta la órden que dió de tresportar sus huesos 
é la tierra prometida é su posteridad. Busquemos, pues, les medios de conciliar 
ta traduccion de San Gerónimo con la veneracion que se debe é la memoria de 
un patriarca llamado simbólicamente el Salvador del mundo. Estos medios, si hay 
Un poco de buena fo, no son dificiles de enocontrar. Existen todos, ó uno solo, 
como s6 quiers, en los Y 5 y 15 que contienen la dificultad y la verdadera so. 
Jucion. /Quién es el que nos dice que José usaba de su cops para adivinari El 
mismo José, cuando dió é su mayordomo, que era egipcio de nacimiento y de 
religion, la comision de decirlo é mus hermanos. En aquel caso José hablaba el 
lenguage del Egipto por medio de un egipcio , y sus hermanos vivian bestan. 
te cercanos 4 aquel pais pars que ro supiesen que allí estaba en uso el arte de adi. 
vinar. José queria que sus hermanos le tuviesen por eçi io hasta el momen. 
to de que se reconociesen mutuamente, Y por eso ha a con ellos por in— 
térprete, aunque entendia su idioma tan bien como que era el suyo. Ellos 
vuelven Yy se pa en su presencia por tercera vez, Los suenos de su ju- 
Vventud se verifican. Va é caer el muro. de separacion. Y entónces ya no 88 
trata de copa ni de adivinacion. /No sabeis, les dice, que no hay nadie que mé 
iguale aquí en el arte de adivinarl Y esto era oierto. Pero desde el Y 5. del 
eap. XLIV. hasta la mitad del siguiente es claro que no se trataba de adivinacion 
entre José y su mayordomo, porque ellos no tenian duda ninguna del vaseo que 
sebjun estar en el saco de Benjamiu, y sabian igualmente que este no le habia 
robado. Las palabras eaugurari solet no tenian pues en aquel caso ninguna sig. 
sificacion para el egipcio, ni para José: la tenian momenténcamente para los hi. 
jos de Jacob, cuyo error prolongado no era mas que un castigo muy suave de 
ga crímen. 

- Pero se dirú que no es lícito dar é entender lo que no hay, ni por palabras 
mi menos por acciones, principelmente en puntos que tocan tan de cerca é la 
religion y é la moral universal. En cuanto é esta dificultad nos remitimos é la 
pég. 304, / junténdola con la otra que se saca de las 6rdenes de Dios sobre el pretendido 
robo de los laraeclitas 4 los Egipcios, le damos la misma respuesta fundada cn lom 
procipios generales de la justicia eterna, cuyu alma y cuya intaligemcia es a) mis. 
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mo Dios. Podemos aiadir que todas estas dificultades parciales no lo son para los 
que admiten íntegramente la inspirecion de los libros santos. Respecto de las per- 
sons que B8 Oreen mes ilustradas que el vulgo, estas dificultades desapaerecen ef. 
tre aquellos sabios que no son sobrios en su sabiduria, Y nosotros que mo vemoe 
nada que no ses santo en lo que Dios inspira ú ordena, Y nada que mo sea jus- 
to en lo que permite. Estas reflexiones nos conducen a desenvolver mas un prin. , 
cipio, que solo con boqquejarlo convence, a saber, que lo que es un derecho pe- 
re Dios, no lo es para el hombre, que los caminos de Dios en nada se perecen £ 
Jos del hombre, y recíprocamente que lo que es un deber para el hombre, no lo 
es para Dios, por cjemplo, es de nuestra' justicia impedir el mal cuando podemos, 
esto no es verdadero respecto del Arbitro soberano del mundo que dispensa los 
ga y los males, sin consultarnos y como le parece. 'Esto es en cuanto 4 las 
acciones, por lo tocante 4 las palabras, José que no estaba obligado é darse 4 co- 
nocer sino como egipcio, pudo por una consecuencia natural hablar ó hacer que 
se hablase 4 sus hermanos como un egipcio, y toda esta parte de la historia san. 
ts manifosta que el mismo Dios que habia librado 4 José de sus hermanos, retar. 
daba por su ingpiracion un recenecimiento mútuo que debia er al término do 
las inquietudss y angustias, de que los segundos se consideraban ellos mismos dig- 
.u08 (nm. PF al. 22) por su crueldad para con su inocente víctima, San Geróni- 
mo no tenia necesidad de todas estas reflexignes para decidirse sobre eu auguru- 
ri solet, y los que para desechar ó admitir Ja version de San Geronimo han de- 
fendido que no hubo jamas adivinacion por medio de la copa en Egipto 6 en otra 
parte, la han impugnado ó defendido mal. No se responde ú un hecho sino por 
otro hecho mejor fundado, ó por discursos que demuestren su imposibilidad fisica 
é moral. 


FIN DEL TOMO SEGUNDO. 
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